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Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun.



אف כ ا

و ه ا אو  و ن ا ا ا و אئ   

ي ا

ارز د     ا  ّٰ אر ا א  أ ا

 ّٰ ر ا



KASAS SÛRESİ

  Mekke’de nâzil olmuştur, 88 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1. TāSînMîm. 
2. Bunlar, apaçık kitabın âyetleridir. 
3. Mûsâ ile  Firavun’a dair önemli haberlerin bir kısmını, iman eden 

bir toplum için sana doğru şekliyle anlatacağız.

نَ [1] ْ َ ْ
ِ وَ  َ ُ  ِ َ َ  ْ

ِ  ifadesi ا ُ ْ َ  fiilinin mef‘ûlüdür; mâna şöyledir: 
“Mûsâ ve  Firavun’a dair önemli haberlerin bir kısmını iman edeceği ezelî 
ilmimizde daha evvel geçmiş bulunan bir toplum için” -zira bu tilâvet ve 
anlatım, başkalarına değil sadece bunlara fayda verir- “sana doğru şekliyle 
anlatacağız.”  ِّ َ ْ א ِ  ifadesi “gerçeği söyleyerek” anlamında olup, ِ ْ ُّ א ِ  ُ ُ ْ َ  
(“yağıyla birlikte biter / yetişir.” [Mu’minûn 23/20]) ifadesi gibidir.1

4. [ Hz. Yûsuf ’un   Mısır’a ‘sultan’ oluşundan yaklaşık iki yüz yıl sonra]  Firavun, 
ülkesinde iyice zorbalaşmış ve ülke halkını gruplara bölerek, içlerinden 
bir zümreyi parya haline getirmişti; bunların oğullarını teker teker bo-
ğazlatıyor, kadınlarını ise sağ bırakıyordu. Gerçekten bozuculardandı!..

نَ [2] ْ َ ْ
ِ  .ifadesi mücmeli tefsir etme kabilinden isti’nâf cümlesidir إِنَّ 

Sanki biri “Mûsâ ve  Firavun’un önemli haberleri nasıldır?” diye sormakta, 
Allah Teâlâ da akla gelen bu soruyu َن ْ َ ْ

ِ  .diyerek cevaplamaktadır ...إِنَّ 
“ Firavun”, arzda yani “ülkesi” olan   Mısır topraklarında iyice zorbalaşmış; 
taşkınlık ederek zulüm ve haksızlıkta gerçekten haddini aşmıştı, halkını ta-
mamen kendisini destekleyecek, o ne isterse yapacak taraftarlar [א ً َ

ِ ] haline 
getirmişti; hiçbiri  Firavun’a karşı yan çizemiyordu.   A‘şâ şöyle demiştir:

Nice beldeler vardır ki geceleyin buradan geçenin
Bu korkunç yolculukta kendisine eşlik edecek yoldaşlar aradığını görürsün.

Ya da kendisine itaat konusunda milleti birbirini cesaretlendiren gruplar hali-
ne getirmişti. Veya istihdam konusunda halkı gruplara ayırmıştı; bir kısmını 
bina, inşaat ve bayındırlık hizmetlerinde, bir kısmını ziraat ve çiftçilikte, bir 
kısmını ise hafriyat, kazı benzeri işlerde çalıştırmaktaydı. Görev ve iş vermedik-
lerine de vergi yükümlülüğü getirmişti. Yahut  Firavun halkı gruplara bölerek

1  Zeytin ağacının muhtevasında yağ olduğu gibi Allah’ın anlatımı da daima hak ile beraberdir; doğrudur, 

gerçektir. / ed.
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رة ا

א ٨٨ א ، وآ כ

ِ ِ َّ ِ ا ْ َّ ِ ا ّٰ ِ ا ْ ِ

﴾ٓ ٓ ٰ ﴿-١

﴾ ِ ۪ ُ ْ َאبِ ا כِ ْ َאتُ ا כَ اٰ ْ ِ ﴿-٢

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ مٍ  ْ َ ِ  ِّ َ ْ א ِ نَ  ْ َ ْ
ِ ٰ وَ ُ אِ  َ َ  ْ

ِ כَ  ْ َ َ ا  ُ ْ َ ﴿-٣

]١ [ { ِّ َ ْ א ِ א { כ   ا}، أي   ُ ْ َ ل {  { ٰ ُ אِ  َ َ  ْ
ِ כَ  ْ َ َ }

א  نَ}     ُ ِ ْ ُ مٍ  ْ َ ِ ن: ٢٠]. { } [ا ِ ْ ُّ א ِ  ُ ُ ْ َ ، כ {

. ء دون  א   وة إ نّ ا ؛  أ 

 ْ ُ ْ
ِ  ً َ َאٓئِ  ُ ِ ْ َ ْ َ א  ً َ

ِ א  َ َ ْ اَ  َ َ َ وَ رَْضِ  ْ ا  ِ  َ َ نَ  ْ َ ْ
ِ ٤-﴿اِنَّ 

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ ُ כَאنَ  َّ ْ اِ ُ אءَ ٓ َ

ِ  ۪ ْ َ ْ َ ْ وَ ُ َאٓءَ ْ ُ اَ ِّ َ ُ

כאن ] ٢[ وכ  אل:   ً אئ ن  כ  ، כא  نَ}    ْ َ ْ
ِ {اِنَّ 

א     ، כ أرض  رَْضِ}،   ْ ا  ِ  َ َ } ن  إن  אل:  א؟ 

  ، א  و א    א}  ً َ
ِ } . ّ  ا وا אوز ا و

 : אل ا  . ي  כ أ  أن 

א َ َ ِّ ِ ا َ ْ َ א  َ ْ َ َ اهُ  َ َ  َّ َ  Ḍ א َ َ َ ْ ابُ دُ َّ َ ْ ُ ا َ ْ َ ةٍ  َ ْ َ وَ

א  ً אء و א   ً ا   ًא  ا א . أو أ א א   ً أو   

ًא   أو   . ا ب   و     ، ا  א  ً و ث   

٥

١٠

١٥
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aralarına düşmanlık sokmuştu ki bunlar  İsrâiloğulları ve  Kıptîler idi. Köle-

leştirilip ezilen grup da  İsrâiloğulları idi. 

[3] İsrâiloğullarının erkek çocuklarını boğazlamasının sebebi şu idi: 

Bir kâhin  Firavun’a, “İsrâiloğullarından bir çocuk doğacak, senin mülk ve 

saltanatın bu çocuğun eliyle yok olup gidecek!” demişti. Bu,  Firavun’un ne 

kadar kaba bir ahmak olduğunun açık delilidir; zira kâhin doğru söylemişse 

bu katliam, olacak olanı def ve bertaraf edemez; yalan söylemişse katliam 

yapmanın gerekçesi nedir?!

[4] ُ ِ ْ َ ْ َ  fiili َ َ َ ’deki zamirden hal yahut א ً َ
ِ  kelimesinin sıfatı 

veya yeni bir sözdür1; ُ ِّ َ ُ  da ِ ْ َ ْ َ   fiilinden bedeldir. “Gerçekten bozu-

culardandı.” ifadesi, haksız olarak çocukları boğazlayıp öldürmenin sadece 

bozucuların işi olduğunu göstermektedir; zira kâhin doğru da söylese, yalan 

da söylese bu öldürme faydasız idi.

5. Biz de arzu ediyorduk ki ülkenin paryalaştırılmış olanlarına iyi-
likte bulunalım; onları önder yapalım ve onları mirasçı kılalım…

[5] ŞayetŞayet “ َّ ُ َ ُ أنَْ  ِ ُ ا ifadesinin وَ ُ ْ َ  ve ُ ِ ْ َ ْ َ  kelimelerinin üzerine 

atfedilmesi doğru olmaz; öyleyse bu söz nereye atfedilmiştir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu, ِرَْض ْ ِ ا  َ َ نَ  ْ َ ْ
ِ  ifadesine ma‘tūftur; zira bu ifade Mûsâ ve إِنَّ 

 Firavun’un haberlerini tefsir ve beyan sadedinde ِرَْض ْ ِ ا  َ َ نَ  ْ َ ْ
ِ -ifa إِنَّ 

desinin dengidir. ُ ِ ُ ُ ;ifadesi geçmiş hâlin hikâyesidir (istiyorduk) وَ ِ ْ َ ْ َ  
fiilinden hal de olabilir; yani “ Firavun onları köleleştirmek istiyor, Biz ise 

onlara iyilik etmek istiyorduk.” ŞayetŞayet “Bunların paryalaştırılmak istenme-

siyle Allah’ın onlara iyilik murad etmesi nasıl bir arada mütalaa edilebilir? 

Oysa Allah bir şeyi gerçekleştirmek istediği zaman başka bir vakte muh-

taç olmaksızın o iş olmaktadır.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ’nın onları 

 Firavun’dan kurtararak kendilerine yapacağı iyiliğin gerçekleşmesi yakın 

olunca, sanki Allah’ın onlara iyilik murad etmesi onların zavallılaştırılmala-

rı ile berabermiş gibi kabul edilmiştir.

[6] Din ve dünya konusunda “önder” yapalım da diğer insanlar onların 

izini takip etsinler, artlarından yürüyüp gitsinler.  İbn Abbas’tan  (r.a.) hayırda 

kendilerine uyulan önderler ve öncüler,  Mücahid’den [v. 103/721] hayra davet 

edenler,  Katâde’den [v. 117/735] de -tıpkı “Allah sizi bağımsızlaştırmış…” [Mâi-

de 5/20] âyetindeki gibi- valiler, yöneticiler mânaları rivayet edilmiştir.  

1  (i)  Firavun, içlerinden bir zümreyi parya haline getirerek ülke halkını gruplara bölmüştü. (ii)  Firavun, 

içlerinden bir zümreyi parya haline getirdiği ülke halkını gruplara bölmüştü. (iii)  Firavun, ülke halkını 

gruplara bölmüştü. İçlerinden bir zümreyi parya haline getirmiş… / ed.
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אف11 כ ا

. ائ אئ ا  إ . وا ائ وا اوة، و  إ ى  ا  أ

ככ ] ٣[ ائ   د   إ   : אل  ًא  אء أنّ כא و ذ ا

כא   ا  ق ا ن،  إن  א     ّ ه. و د   

؟  א و ا ب  ، وإن כ כאئ ا

م ] ٤[ כ أو  א}.  ً َ
ِ ـ{ أو    ،{ َ َ َ {وَ ا   אل    { ُ ِ ْ َ ْ َ و{

אن أنّ ا   { َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا ِ ُ כَאنَ  َّ : {اِ }. و ُ ِ ْ َ ْ َ ل  {  { ُ ِّ َ ُ .و{

ب. כא أو כ ق ا  ، אئ      ، א כאن إ  ا 

 ً َّ ائَِ  ْ ُ َ َ ْ َ وَ رَْضِ  ْ ا  ِ ا  ُ ِ ْ ُ ْ ا  َ ۪ َّ ا  َ َ  َّ ُ َ اَنْ   ُ ۪ ُ ٥-﴿وَ
﴾ َ ۪ ارِ َ ْ ُ ا ُ َ َ ْ َ وَ

]٣] ] ٥ : ا} [ا ُ ْ َ }، و  { َّ ُ َ ُ اَنْ  ۪ ُ م   {وَ  : ن 

 ِ  َ َ نَ  ْ َ ْ
ِ : {اِنَّ       : ؟    { ُ ِ ْ َ ْ َ و{

نَ}  ْ َ ْ
ِ ٰ وَ ُ אِ  َ َ ـ{ ا  ً א  כ»  و ة « א   ،[٤ : رَْضِ} [ا ْ ا

  ً א ن  כ أن  ز  و  . א אل  כא   { ُ ِ ُ . {وَ א  ً א وا  [٣  : [ا

: כ  ن   .  ّ ن، و  أن  }، أي   ُ ِ ْ َ ْ َ }

ئًא כאن و  إ   ّٰ ؟ وإذا أراد ا ّٰ ا  א وإرادة ا  ا

ع،  إرادة  ن  ا    ّٰ א כא  ا  :  ، و آ

. א אر  א  א כ و

]٦ [ : אس  . و ا  א אس أ א،  ا ّ  ا وا  { ً َّ {ائَِ

ة،  : و אدة  ، و  אة إ ا : د א  . و  ى   ا אدة 

ة: ٢٠]. אئ כًא} [ا ُ ُ  ْ כُ َ َ َ א {وَ כ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[7] Onları  Firavun ve kavminin mülküne ve sahip oldukları her şeye 
vâris kılalım. 

6. Ve onları bölgeye egemen kılalım ve  Firavun’a,  Hâmân’a ve asker-
lerine onlardan yana çekinmekte oldukları şeyi gösterelim...

[8] Mekkene le-hû ifadesi; kişi, birine oturacağı yahut uyuyacağı bir yer 
yapıp, bu yeri ona hazırladığında kullanılır. Benzeri َ ضَ   Onun için yurt) أرََّ
kıldı.) ifadesidir. İsrâiloğullarının   Mısır ve Suriye bölgesine egemen kılınması-
nın mânası, -cebbarların1 nüfuz ve tasarrufu altındaki dönemde olduğu gibi- o 
bölgede kendilerine yönelik herhangi bir fesat ve bozuculuğun olmaması, artık 
tamamen hür ve serbest olarak bölgeye hâkim ve egemen kılınmış olmalarıdır. 

يَ) [9] ِ ُ -ifadesi) ve yerâ… ( Firavun… görsün) şek [Firavun’a… gösterelim ] و
linde de okunmuştur; yani  Firavun,  Hâmân ve orduları İsrâiloğullarından 
yana çekinmekte oldukları şeyi, yani mülk ve saltanatlarının elden gidişini, 
İsrâiloğullarından doğacak bir çocuğun eliyle helâk oluşlarını görsünler…

7. Mûsâ’nın annesine “Onu emzirmeye devam et, onun hakkında iyi-
ce endişe ettiğinde ise onu o sazlı nehre bırak. Korkma, üzülme; Biz onu 
şüphesiz sana döndürecek ve elçiler[imiz]den kılacağız” diye vahyettik...

[10] ُّ َ ْ  .deniz demektir;    Mısır Nil’i2 olduğu söylenmiştir ا

[11] ŞayetŞayet “İki korkudan murad nedir; Allah Teâlâ bunlardan birini 
gerekli görmüş, diğerini yasaklamıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: birinci korku, 
Mûsâ’nın öldürülmesi korkusudur; zira  Mûsâ’nın annesi çocuk ağladığında 
komşuların işitip çocuğun başına üşüşeceğinden korkuyordu. İkinci korku 
ise Mûsâ’nın atılacağı Nil nehrinde boğulacağı korkusu, bir de İsrâiloğul-
larına ait çocukları arama konusunda  Firavun tarafından görevlendirilen, 
ülkenin her tarafına yayılmış olan casusların eline düşerek çocuğun zâyi 
olacağı korkusu vd. tehlike ve korkulardır. 

[12] ŞayetŞayet “Korku ile hüzün arasında ne fark vardır?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Korku, vukuu beklenen bir bela ve musibetten dolayı insana ârız 
olan bir gam ve kederdir. Üzüntü ise fiilen vâki olup gerçekleşen ve yaşanan 
bir olaydan dolayı insana ârız olan şeydir ki bu olay, annenin çocuğundan 
ayrılması ve onu tehlikeye atmasıdır. İşte,  Mûsâ’nın annesi her iki halden 
(korku ve hüzün) de nehyedilmiş; kendisine  vahiy ile güven verilmiştir. Ay-
rıca, onu teselli edecek, kalbini, gönlünü yatıştıracak, sevinç ve mutlulukla 
dolduracak şey kendisine vaat edilmiştir ki bu da Mûsâ’yı annesine iâde 
etme ve onu peygamberlerden biri yapma sözüdür. 
1  Mâide 5/22’de َ אرِ َّ َ א  ً ْ َ  (güçlü - kuvvetli, zorba kavim) olarak sözü edilen Filistîler / ed.

2  Nil çeşitli bölgelerden gelip   Mısır’da denize döküldüğünden, “   Mısır Nil’i” tabiri kullanılmış olabilir. / ed.
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אف13 כ ا

]٧ [. א כאن  כ وכ  ن و  ن   { َ ۪ ارِ َ ْ {ا

ا  ُ א כَא َ  ْ ُ ْ
ِ א  َ ُ دَ ُ ُ אنَ وَ َ א َ نَ وَ ْ َ ْ

ِ يَ  ِ ُ رَْضِ وَ ْ ِ ا  ْ ُ َ  َ
כِّ َ ُ ٦-﴿وَ

رُونَ﴾ َ ْ َ

ه: أرّض ] ٨[ ه. و ه و  ، ًא   أو  כא ، إذا    כَّ 

א    אم، أن  رض و أرض  وا כ   ا . و ا

، و أ  ة، و أ א אم ا א כא  أ ، כ   و  

 . و

روه،  ] ٩[ א}  َ  ْ ُ ْ
ِ ون { א»، أي  د אن و א ن و ى  ئ «و و

. د  כ    כ و אب  ذ

 َ ِّ وَ َ ْ  ا
ِ  ِ ۪ ْ אَ َ  ِ ْ َ َ  ِ ْ ِ אِذَا  َ  ِ ۪ ِ ٓ اَنْ ارَْ ٰ ُ ٓ امُِّ  ٰ َאٓ اِ ْ َ ٧-﴿وَاوَْ

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ َ ا
ِ هُ  ُ ِ א َ כِ وَ ْ َ وهُ اِ ادُّ َّא رَٓ  اِ

۪ َ ْ َ  َ ۪ وَ א َ َ

]١٠ [ .    :  . : ا ا

]١١ [ : ؟  א و  ا א  أو أ اد  א ا  : ن 

ان   א أن  ا אح  ؛  כאن إذا  ف   ا א وّل  א ا أ

ع    אع و ا ق و ا ف   ا א  ، א א ا . وأ ا 

אوف.  כ  ا ان، و ذ ن   ا ن ا     ا

אن ] ١٢[ ف   ا : ا ن؟  ف وا ق  ا א ا  : ن 

א،  א    ، אر  وا ا  و   ، ا ن    وا  .

ورًا، و  א  و א و א  א و א  ت  א، وو א إ وأو 

. א و  ا ردّه إ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[13] Rivayete göre;  Firavun, Mûsâ’yı arayıp bulma ve boğazlama operas-
yonlarında 90 bin çocuk boğazlamış. Ve yine rivayete göre; Mûsâ’nın annesi-
nin İsrâiloğullarından hamile kadınları takiple görevli bazı ebe ve hemşirelerle 
özel dostluğu varmış. Doğum vakti yaklaşıp sancı başlayınca dostluğu olan 
ebeye “Bugün sevgi ve dostluğun bana fayda versin.” demiş. Ebe doğumu 
gerçekleştirip bebek dünyaya gelince bebeğin alnından ebeye bir nur parıltısı 
aksetmiş. Ebenin bütün mafsal ve eklemleri bu nurdan titreyip ürpermiş ve 
bebeğin sevgisi ebenin kalbine girmiş. Ebe itiraf ederek şöyle demiş: “Ben 
sana bebeğin doğumunu gerçekleştirip  Firavun’a haber vermek üzere geldim; 
fakat senin bebeğine eşine rastlamadığım bir sevgiyle bağlandım. Sen bebe-
ğine mukayyet ol, onu koru!” Ebe hanım evden çıkınca hemen   Firavun’un 
casusları eve gelmişler.  Mûsâ’nın annesi büyük bir endişeye kapılarak bebeği 
kundaklayıp henüz yanmakta olan fırına atıvermiş; zira aklı başından uçtu-
ğundan ne yaptığının farkında değilmiş… Casuslar arayıp taramışlar, bir şey 
bulamadan çıkıp gitmişler. Anne de bebeği nereye koyduğunu bilememiş. Bir 
zaman sonra yanmakta olan fırından bebeğin ağlama sesini işitmiş. Ve hemen 
o tarafa seğirtmiş. Bir de ne görsün; Allah ateşi Mûsâ’ya serinlik ve esenlik 
yapmamış mı!..  Firavun yenidoğanlara yönelik operasyonları artırıp bunda 
ısrarlı olunca Allah Teâlâ anneye ilham etmiş; o da Mûsâ’yı nehre atmıştır. Ri-
vayete göre;  Mûsâ’nın annesi bebeği üç ay emzirmiş, sonra papirüs ağacından 
yapılmış ve içeriden zift ile sırlanmış bir sandık içinde nehre atmıştır. 

8. Sonuçta,  Firavun’un adamları onu buldular... ki, kendileri için 
bir düşman ve tasa kaynağı olsun...  Firavun,  Hâmân ve askerleri ger-
çekten yanlış yapmakta idiler.

[14] Burada َن َכُ
ِ  (olsun) ifadesindeki Lâm gerekçelendirme mâna-

sında olan key lâmı’dır. Bu ifade senin birebir ci’tuke li-tukrimenî (Senin 
yanına bana değer veresin diye geldim.) sözün gibidir; ancak âyetteki gerek-
çelendirme mânası hakikat olmayıp mecazdır; zira onların Mûsâ’yı bulup 
almalarının gerçek sebebi onlara düşman ve tasa kaynağı olması değil, ona 
olan muhabbetleri ve onu evlat edinme arzularıdır. Ne var ki bu düşman-
lık ve tasa onu bulup almalarının neticesi ve semeresi olunca, bu durum 
kişinin yaptığı işin gerekçe ve gayesine benzetilmiştir ki bu da misalimizde 
gelmenin sonucu olan değer verme, yani ikramdır. Yine senin darabtuhû 
li-yeteeddebe (Ona, uslansın diye vurdum.) sözündeki vurmanın semeresi 
uslanmaktır. Bunun daha açık izahı şudur: Esed lafzı, aslana benzeyen kim-
se için  isti‘âre edildiği gibi bu Lâm da gerekçelendirmeye benzeyen şeyde 
 isti‘âre olarak kullanılmıştır. Bu Lâm’ın durumu ve hükmü zeydun ke’l-esedi 
(Zeyd aslan gibidir.) misalindeki esedin durumu ve hükmü gibidir.
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אف15 כ ا

א ] ١٣[ . وروي أ ن أ و م  وروي أ ذ     ا

ائ  إ א   ت  כ ا ا  ا وכא   ا  א  و أ   

א  א رض  א و إ ا א،  א م،  כ ا א:   א  א،  א 

כ إ  ئ א   : א א،   א، ود   ، وار כ   ر  

 . א ت   א و א  ً כ  ت  כ و ن، و دك وأ   

ر    ر  ن،    وو   ن  אء  א  

ري  و   ا  ئًא،  وا  ا   א،  אش   א  א  

א!  ً دًا و אر   ّٰ ا א إ و  ا ر،  כאءه  ا   ، כא

א  أ روي  و   . ا א    إ  ّٰ ا أو  ان  ا ن    أ  א 

. אر  دا א دي   ت   א أر  أ  

א  َ ُ دَ ُ ُ אنَ وَ َ א َ نَ وَ ْ َ ْ
ِ ًא اِنَّ  َ َ ا وَ وًّ ُ َ  ْ ُ َ نَ  َכُ

ِ نَ  ْ َ ْ
ِ ٓ اٰلُ  ُ َ َ َ ْ א َ ﴿-٨

﴾ َ
۪
ٔ ـ
ِ א َ ا  ُ כَא

כ ] ١٤[ ئ כ:  כ  ، ا א  א ا  כ  م  نَ}   َכُ
ِ } م   ا

دون  אز  ا وارد    א  ا  כ   و اء،  اء   ، כ

כ ا  ًא، و ا و وًّ ن   כ אط أن  כ دا إ ا    ، ا

ي   ا ا א   ، א  و א כאن  ا כ  ،  أن ذ وا

ة  ي   دب ا ء، وا ي   ا ام ا כ ، و ا א ا  ا

 ، ا כ  א  כ م  ا ه  أن  ه:  و دّب.  כ:   ب   ا

. אر ا   ا א  ، כ א  ا ت   ا

٥

١٠

١٥
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ًא [15] َ َ ًא kelimesi وَ ْ ُ مُ .olarak da okunmuştur وَ َ َ مُ وا ْ ُ  kelimeleri ا
gibi ki her iki okuyuş da aynı mânada iki ayrı sözcüktür.

[16] Onlar her konuda “yanlış yapmakta idiler;” kendi düşmanlarını 
besleyip büyütmeleri konusundaki hataları ilk ve yeni değildir. Yahut onlar 
günahkârdırlar, suçludurlar. Allah Teâlâ kendi düşmanlarını ve helâkleri-
ne sebep olacak kişiyi kendi elleriyle besletip büyüttürerek onları cezalan-
dırmıştır. Bu kelime hātīne şeklinde hātıîne ifadesinin hemzesizi olarak da 

okunmuştur. Ya da “doğrudan yanlışa yürüyorlardı” anlamındadır.1

9.  Firavun’un karısı “[Â!.. Ne güzel bir bebek!] Benim için de senin için 
de göz aydınlığı!.. Onu öldürmeyin; belki bize faydası dokunur ya da 
onu evlât ediniriz.” dedi... Farkında değillerdi...

[17] Rivayete göre;  Firavun ailesi, Mûsâ’nın konulduğu sandığı bul-
duklarında onu açmak istemiş fakat açamamışlar. Bu sefer sandığı kırmak 
istemişler, bunu da başaramamışlar.  Firavun’un eşi  Âsiye sandığa yaklaşmış 
ve içinde bir nur görmüş. Müdahale ederek sandığı açıvermiş. Bir de ne gör-
sünler, sandıktaki, alnında nur parlayan ve süt diye baş parmağını emen bir 
bebek değil mi! Bebeği sevmişler…  Firavun’un alaca tenlilik hastalığına yaka-
lanmış bir kızı varmış. Hekimler kızın iyileşmesinin Nil nehrinden olacağını, 
Nil’de bulunan insana benzer bir yaratığın tükürüğünün bu kızın hastalığına 
deva olacağını söylemişler imiş.  Firavun’un kızı bebeğin tükürüğünü tenin-
deki lekeli ve alaca olan yerlere sürünce iyileşivermiş. Hasta kızın bebeğin 
yüzüne baktığı ve böylece iyileştiği ve “Bu ne mübarek bir insandır.” dediği 
de söylenmiştir. Bu durum bebeği esirgeyip ona şefkat göstermelerinin sebep-
lerinden biriymiş.  Firavun’un kavminden bazı azgınlar, “Bu bebek bizim hep 
kendisinden endişe edip sakındığımız kişidir, izin ver de onu öldürelim!..” 
demişler.  Firavun buna yeltenince  Âsiye “Benim için de senin için de göz 
aydınlığı.” demiş;  Firavun ise “Senin için göz aydınlığı, benim için değil!” 
diye tepki göstermiş. Bir hadis-i şerifte şöyle rivayet edilmiştir; “Şayet  Firavun 
‘Senin için olduğu gibi benim için de göz aydınlığıdır.’ deseydi Allah Teâlâ 
 Âsiye’ye hidayet ettiği gibi  Firavun’a da hidayet ederdi.” Bu farazî bir durum-
dur; yani  Âsiye gibi  Firavun’un da inkâr ve küfür üzere kalbi mühürlenmemiş 
olsaydı, elbette o da  Âsiye’nin dediği gibi der,  Âsiye Müslüman olduğu gibi o 
da Müslüman olurdu. Şayet hadis sahih ise yorumu budur. Hadisin sıhhatini 
Allah bilir. Yine rivayete göre;  Âsiye,  Firavun’a “Belki de bu çocuk İsrâiloğul-

larından değil, diğer milletlerdendir.” demiş.

1  Yani yanlış yapma anlamındaki hata’ kökünden değil, adım atmak anlamındaki hatv kökünden. / ed.
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אف17 כ ا

م.] ١٥[ َ م وا ُ אن، כא א  ًא» و ئ «و و

ع ] ١٦[ وّ  ء،      }  כ  َ
۪
ٔ ـ
ِ א َ ا  ُ { כَא

وّ و    ن ر   ّٰ א ا  ، ا   . أو כא

اب  א ا ، أو  ئ א   ،« א ئ « . و כ  أ

. إ ا

َאٓ اوَْ  َ َ ْ َ ٓ اَنْ  ٰ َ هُ  ُ ُ ْ َ  َ َכَ  ۪ وَ  ٍ ْ َ تُ  َّ ُ نَ  ْ َ ْ
ِ اَتُ  َ ْ  ا

ِ َ א َ ٩-﴿وَ

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ  َ  ْ ُ ا وَ ً َ هُ وَ َ ِ َّ َ

ا ] ١٧[ א  ، روا    ، ا  א ت  א ا ا روي أ  ا

ذا   ، א  رًا،  ت  א ا ف  أت   آ    ، א ه  כ

אء،  ن   ه. وכא  ًא  א  ّ إ ره   و   ّ
 ، ر א  دواؤ אن  إ     ، ا إ    أ  אء:   ا א   و

 : א أت،  و  إ  ت  א  و  أت.  א   אء  ا  

:  ا  اة   אل ا  ، א   ا أ   ، אرכ ه   إن 

َכَ}،  ۪ وَ  ٍ ْ َ تُ  َّ ُ א آ { כ   ّ  ! א   ذن   ، ر  ي  ا

כ،  א   ةُ   כ ّ אل    ” : . وروي   כ   ن:  אل 

ع  ، أي  כאن   ض وا ا   ا א.“ و َ ا א  ُ כ َّ اهُ ا

ا  إن   ا   . أ א  כ و  א،  אل   כآ    

م آ        : א  א  . وروي أ ّٰ أ  ، وا و

. ائ إ

٥

١٠

١٥
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[18] ٍ ْ َ ةُ  َّ ُ  ifadesi mahzuf bir mübtedânın haberidir; bunun mübtedâ, 

هُ ُ ُ ْ َ  َ  ifadesinin ise haber yapılması pek kuvvetli değildir. Şayet ٍ ْ َ ةَ  َّ ُ  
diye mansūb olsaydı daha kuvvetli olurdu.  İbn Mes‘ûd’un (r.a.) okuyuşu 
bunun haber olduğuna delildir ki o, lâ taktulûhu kurrate ‘aynin lî ve le-ke 
diye, ُه ُ ُ ْ َ  َ  ifadesini öne alarak okumuştur.

[19] “Belki bize faydası dokunur.” Zira onda bereket görünümü ve ehli-
ne faydalı olacağının delilleri mevcuttur.  Âsiye’nin bu kanaate varmasının se-
bebi çocukta gördüğü nur, çocuğun parmağından süt emmesi ve alaca tenlilik 
hastası olan kızın iyileşmesidir. Belki de  Âsiye çocuğun simasında gelecekte 
faydalı birisi olacağını bildiren bir asalet ve fazilet müşahede etmişti. “Yahut 
onu evlat ediniriz, zira o evlat edinmeye ve yine prens olmaya da lâyıktır.” 

[20] ŞayetŞayet “ون ُ ُ ْ َ  َ  ْ ُ  ifadesi haldir, bunun zi’l-hâli nedir?” dersen dersen وَ
şöyle derim:şöyle derim: bunun zi’l-hâli  َن ْ َ ْ

ِ  :ifadesidir. Kelâmın takdiri şöyledir آلُ 
Fe’ltakatahû âlu fir‘avne li-yekûne le-hum ‘aduvven ve hazenen ve kāleti’mra-
etu fir’avne kezâ ve hum lâ yeş‘urûne ennehum ‘alâ hatain ‘azīmin fi’l-tikātıhî 
ve recâi’n-nef‘i minhu ve tebennîhi şeklindedir; yani    Firavun hanedanı onu 
kendisine düşman ve üzüntü kaynağı olsun diye bulup aldı.  Firavun’un 
hanımı böyle dedi; fakat onlar onu almakta, ondan fayda ummakta ve onu 
evlat edinmekte büyük bir yanılgı üzere olduklarının farkında değillerdi! َّإِن 
ن ْ َ ْ

ِ   ifadesi sonuna kadar onların hatalı oluşlarının mânasını teyid eden 
ma‘tūf ile ma‘tūfun aleyh arasında bir ara cümledir. Nazım güzelliklerinden 
anlayan kişiye göre bu ifadenin dizilişi ne güzeldir!

10. Bu arada, Mûsâ’nın annesinin yüreciği bütün düşüncelerden 
sıyrılmış, sadece onu düşünüyordu. İnananlardan olsun diye kalbini 
pekiştirmiş olmasaydık, az daha onu açığa vuracaktı!.. 

[21] Mâna şudur:  Mûsâ’nın annesi oğlunun  Firavun’un eline geçtiğini 
duyunca kendisine ansızın ârız olan korku ve dehşet karşısında aklı başın-
dan gitti. Allah Teâlâ’nın ٌاء َ  ْ ُ ُ َ ئِ ْ -gönülleri başka her türlü düşünce“) وَأَ
den uzak, bomboş bir vaziyette”) [İbrahim 14/43] ifadesi de bunun gibidir; 
yani boş ve akılsızdırlar. Şair   Hassan b. Sâbit’in şu sözü de bu kabildendir 
ki bu beyitte henüz Müslüman olmamış olan  Ebu Süfyan’ı hicvetmektedir:

Bak ey Ebû Süfyan! İşit ve bil ki sen kof birisin; yüreksizin, ödleğin tekisin!

Çünkü kalp aklın merkezidir. א َ ِ نَ  ُ ِ ْ َ بٌ  ُ ُ  ْ ُ َ نَ  َכُ َ  (“… ki akledecek kalpleri 
olsun…”) [Hac 22/46] âyetine bakılabilir. Bunu fezi‘an (korku dolu olarak) 
şeklinde okuyanın okuyuşu da buna delâlet eder. Kelime kari‘an şeklinde 
de okunmuştur ki boş mânasındadır. Arapların şu sözlerinden alınmıştır: 
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אف19 כ ا

هُ} ] ١٨[ ُ ُ ْ َ  َ أ و{ ى أن   وف و  أ    { ٍ ْ َ تُ  َّ ُ }

ه  أ «   ، د  د  أ  اءة ا  ى. و כאن أ ا، و   ً
هُ}. ُ ُ ْ َ  َ כ»،  { ة   و ّ

א ] ١٩[ כ  وذ  . ا  ئ  ود ا  א  نّ   َאٓ}  َ َ ْ َ اَنْ   ٓ ٰ َ }

א  אه ا א    אء، و ء ا אم و אع ا ر وار א  ا

ك. ا  ا ً ن و כ ن  ، و אه،  أ  א. أو  ً א כ  ذ  ا

א {اٰلُ ] ٢٠[ א ذو   : א؟  א ذو  א  אل،  ونَ}  ُ ُ ْ َ  َ  ْ ُ ن  {وَ

أة  א ا ًא، و ا و وًّ ن   כ ن  א آل  م:  כ نَ}. و ا ْ َ ْ
ِ

 . אء ا  و א ور ون أ     ا ا و   ن כ

 ، ف  وا ف  ا وا   ا  ا   : ا نَ}  ْ َ ْ
ِ {اِنَّ  و 

! א ا אض   م  ا כ ا ا אأ   . و ئ ة   כ

 ٰ َ َא  ْ َ ٓ اَنْ رَ َ ْ َ  ۪ ِ ي  ۪
ْ ُ َ א اِنْ כَאدَتْ  ً אرِ َ  ٰ ُ ادُ امُِّ  ٰ ُ  َ َ ْ ١٠-﴿وَاَ

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ نَ  َכُ ِ א  َ ِ ْ َ

ن ] ٢١[ א       : أ . وا ا  ا ً א}  ً אرِ َ }

اءٌ}  ٓ َ َ  ْ ُ ُ َ
ِ
ٔ ـ ْ : {وَاَ א . و   ع وا ط ا א   א د א  אر 

אن: א. و   ل  ف   ّ : ٤٣]، أي  ا [إ

اءُ َ َ  ٌ ِ َ فٌ  َّ َ ُ  َ ْ َ َ  Ḍ ِّ َ َאنَ  ْ ُ َא  ْ أَ ِ ْ َ أَ أَ

ٓא}  َ ِ نَ  ُ ِ ْ َ بٌ  ُ ُ  ْ ُ َ نَ  َכُ َ ى إ  { ل؛ أ  اכ ا ب  כ أن ا وذ

: ًא،  א أي  א»  ً ِ َ » ئ  و א».  ً أ« اءة   ل   و  .[٤٦  : [ا

٥

١٠

١٥
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e‘ûzu bi’llâhi min safri’l-inâi ve kar‘i’l-finâ’ (Kabın ve avlunun boş olmasın-
dan Allah’a sığınırım!) Firğan da okunmuştur ki bu da Arapların dimâuhum 
beynehum firğun (Kanları aralarında hederdir.) sözlerinden alınmıştır; yani 
Mûsâ’nın annesinin kalbi iptâl olmuş, aklı gitmiş, başına gelen musibe-
tin şiddetinden dolayı sanki kalpsiz kalmıştır. ِ ِ ي  ِ ْ ُ َ  ifadesi “onu meydana 
çıkaracaktı”  anlamında olup zamir, Mûsâ’ya râcidir. Bundan maksat da 
Mûsâ’nın durumu, kıssası ve onun kendi çocuğu olduğudur. “İnananlardan” 
Allah’ın vaadini tasdik edenlerden “olsun diye” sabır ilham ederek kaçan 
bir şey yerleşip sükûnet bulması için bağlandığı gibi “kalbini pekiştirmiş 
olmasaydık, az daha onu”n durumunu, kıssasını ve kendi çocuğu olduğunu 
“açığa vuracaktı!..”  Allah’ın vaadi ise “Onu sana geri döndüreceğiz.” sözüdür. 

[22] Bu [א ً אرِ َ  َ ُ ادُ أمُِّ  َ ُ  َ َ ْ -ifade[si],  Mûsâ’nın annesi,  Firavun’un be [وَأَ
beğe şefkat ve merhamet edip onu evlat edindiğini işitince gönlü tasadan 
boş oldu; içinde tasa namına bir şey kalmadı” demek de olabilir. Bu du-
rumda, işittiği bu güzel haberden duyduğu sevinç ve mutluluktan ötürü 
kendine sahip olamayıp, az kalsın çocuğun kendisine ait olduğunu açığa 
vuracaktı. Şayet yaşadığı bu sevinç ve mutluluğun şiddetinden meydana ge-
len heyecan, sevinç ve kaygıdan dolayı biz, onun kalbine itminan ve sükû-
net vermeseydik az kalsın durumu açığa vuracaktı. Böyle yaptık ki artık o, 
 Firavun’un şefkat ve merhametine ve onu evlat edinmesine değil, Allah’ın 
vaadine inanıp güvenenlerden olsun. 

[23]  Hemze ile Mu’sâ şeklinde de okunmuştur. Zamme Vav’ın 
komşusu olan Mim’e verilmiş, sanki Hemze’deymiş gibi kabul edilmiştir; 
tıpkı ٌه ُ .kelimesi[ndeki Vav] Hemze kılındığı gibi وُ

11. Ablasına “Onu izle” dedi; o da kimse farkına varmadan uzaktan 
onu gözetlemeye başladı...

[24]  “Onun izini sür, haberini araştır.” ْت َ ُ َ َ  Sād’ın kesresiyle fe-ba-
sırat diye de okunmuştur. Basurtu bi-hî ‘an cunubin ve ‘an cenâbetin denilir 
ki onu, uzaktan gördüm demektir. ٍ ُ ُ   ifadesi, ‘an cânibin ve ‘an cenbin 
şeklinde de okunmuştur ki cenb  cânib ile aynı mânadadır. Ka‘ade ilâ cen-
bihî ve ilâ cânibihî denilir; yanına oturdu demektir; yani  Mûsâ’nın ablası 
ona, gizlice, farkettirmeden ve hassasiyetle bakmıştır. Ancak onlar, bu kızın 
 Mûsâ’nın ablası olduğunu anlamamışlardır. Adı Meryem’dir. 

12. Biz de tâ baştan itibaren ona başka memeleri haram kılmıştık 
[hiçbir sütanneden emmiyordu]... Bunun üzerine, ablası “Sizin nâmınıza 
ona bakacak ve onun iyiliğinden başka bir şey istemeyen bir aile göste-
reyim mi size?” dedi. 
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אف21 כ ا

غ، أي  אؤ   : د א»،   ً ْ
ِ אء. و« ع ا ْ َ אء و ْ ا َ   ّٰ א ذ  أ

ي  ۪
ْ ُ َ א. { א ورد  ة  ّ א   ، و    א وذ   : ر. 

َא  ْ َ ٓ اَنْ رَ َ ْ َ א.{ ، وأ و ه و اد:  . وا  وا  ِ ُ  { ۪ ِ

 َ ِ نَ  َכُ ِ } ، ئ ّ و ء ا  א   ا ، כ אم ا א}  َ ِ ْ َ  ٰ َ

כِ}.  ْ َ وهُ اِ ادُّ َّא رَٓ ، و  {اِ ّٰ }  ا  ا َ ۪ ِ ْ ُ ْ ا

ن   ] ٢٢[ ،   أن  א  ا ً אر א  اد ز وأ  و

 ، א  ورًا  א و ً א  כ  א   א؛  ن و ي  אّه، إن כאدت  و

ن  כ אج،  وا ح  ا ة  ّ ث    ي  ا א   כّ و א  אّ  ْ א  أ  

. ن و    ّٰ ا  ا  ا ا

א ] ٢٣[ ، כ او، و ا אرة ا ة؛  ا   א  ،« ئ « و

ه. א  واو و ت כ א، 

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ  َ  ْ ُ ٍ وَ ُ ُ  ْ َ  ۪ ِ تْ  َ ُ َ َ  
ِ ّ۪ ُ  ۪ ِ ْ ُ ِ  ْ َ א َ ١١-﴿وَ

ت ] ٢٤[ אل   . כ א ت»،  ِ ئ « ه. و ه و  } ا أ ِ ّ۪ ُ }

 .« ْ َ «و   ،« א  » ئ  و  .   :  ، א و     

א  ورّة  تْ إ  ، أي  א אل:  إ  وإ   . א : ا وا

. א  ، وכאن ا א أ ن  ونَ} و   ُ ُ ْ َ  َ  ْ ُ . {وَ א

 ٍ
ْ َ  ِ ْ اَ  

ٓ ٰ َ  ْ ُّכُ اَدُ  ْ َ  ْ َ א َ َ  ُ ْ َ  ْ ِ  َ ِ ا َ َ ْ ا  
ِ
ْ َ َ َא  ْ َّ َ -١٢﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ َא  ُ َ  ْ ُ ْ وَ َכُ  ُ َ ُ ُ َכْ

٥

١٠

١٥
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[25] Haram kılma tabiri menetmeden isti‘âredir; çünkü birine bir şeyi 

haram eden onu o şeyden men etmiştir. Arapların ٌر ُ ْ َ  ve ٌ ْ
ِ  kelimele-

rine bakılabilir. Burada tahrim men ve yasaklama demektir; çünkü Allah 

Teâlâ Mûsâ’yı herhangi bir memeyi emmekten menetmiştir. Artık Mûsâ 

emziren hiçbir kadının memesini kabul etmiyordu. Tabiî ki bu durum 

onları endişelendirdi. َ ِ ا َ َ ْ  ‘kelimesi emziren kadın anlamındaki murdı ا
kelimesinin çoğuludur. Yahut marda‘ kelimesinin çoğuludur ki o da emme 

yeridir; bundan da maksat meme yahut emme işidir. “Biz de tâ baştan itiba-

ren” ablası Mûsâ’nın izini takip etmeden önce “ona başka memeleri haram 

kılmıştık.” Rivayete göre;  Mûsâ’nın ablası, onlara “onun iyiliğinden başka 

bir şey istemeyen” deyince  Hâmân “Bu kadın çocuğu da çocuğun ailesini 

de tanıyor.” dedi. Ablası ise “Ben onlar kralın iyiliğini düşünürler demek 

istedim.” demiştir. ُ ْ ُ  .nasihat, ameli fesad şâibesinden kurtarmaktır ا

13. Böylece, onu annesine iâde ettik ki gözü aydın olsun; tasalanma-
sın ve Allah’ın vaadinin gerçek olduğunu bilsin... Fakat çoğu bilmez.

[26]  Mûsâ’nın ablası onların emriyle annesine gitti ve onu getirdi. Ço-

cuk emme isteğiyle ağlıyor,  Firavun da onu şefkatle oyalıyordu. Annesinin 

kokusunu alınca hemen ünsiyet kurdu ve annesinin memesini alıverdi. Bu 

sefer  Firavun “Bu çocuk hiçbir kadının memesini almadı, sadece senin me-

meni aldı. Sen bunun nesi oluyorsun?” dedi. Annesi “Ben kokusu ve sütü hoş 

bir kadınım. Bana verilen her çocuk benim mememi alır.” dedi.  Firavun ço-

cuğu kadına verdi ve emzirmesine karşılık bir ücret tayin etti. Annesi Mûsâ’yı 

eve götürdü. Böylece Allah Teâlâ onu annesine iâde edeceğine dair vaadini 

yerine getirmiş oldu. Sonuçta, Mûsâ’nın ileride peygamber olacağı annesinin 

ilminde de yerleşmiş oldu. Bu, Allah Teâlâ’nın şu ifadesidir: “Ve Allah’ın vaa-

dinin gerçek olduğunu bilsin.” Yani bu konudaki ilmi sabit ve yerleşmiş olsun 

demektir. ŞayetŞayet “Kendi çocuğunu emzirmeye karşı ücret alması nasıl helal 

oldu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: bunu emzirme ücreti olarak değil harbînin (küfür 

ülkesindeki kâfir) malının Müslümana helal oluşu gerekçesiyle almıştır. 

نَ [27] ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ َ َ أכَْ  َّ َכِ -ifadesi Mûsâ’nın annesinin bilgisi dâhilin وَ

dedir. Mâna şudur: (Annesi) Allah’ın vaadinin hak olduğunu bilsin diye 

Mûsâ’yı ona iâde ettik, ancak insanların çoğu onun hak olduğunu bilmez-

ler de şüphe ederler. Bu ifade Mûsâ’nın haberini işittiği zaman kendisin-

den [yani anneden] sādır olan kusura yönelik bir tarize de benzemektedir ki 

bu durumda anne feryad etmiş ve kalbi bütün düşüncelerden sıyrılmış-

tı. Rivayete göre;  Mûsâ’nın annesi, Mûsâ’yı koyduğu sandığı nehre atınca

5

10

15

20

25

30

35



אف23 כ ا

ى ] ٢٥[ أ   . ء   ا م   نّ   ؛  אرة  ا ا 

כאن    ًא،  أن     ّٰ ا ن  כ  وذ  . و ر   : إ 

ا  أة  ا و   ، ا   وا כ.  ذ أ    ، ي  

  { ُ ْ َ  ْ
ِ אع.{ ي أو ا אع،  ا ، و  ا ، أو  

א   אن:إ א אل  نَ}  ُ ِ َא  ُ َ  ْ ُ א {وَ א  א  ه. روي أ א أ  

ص ا  : إ ن. وا א ِכ  א أردت و  : إ א  ، ف أ و

אد. אئ ا  

 َّ כِ ٰ ٌّ وَ َ  ِ ّٰ َ ا ْ َ اَنَّ وَ َ ْ َ
ِ نَ وَ َ ْ َ  َ א وَ َ ُ ْ َ  َّ َ َ  ْ  כَ

۪ ِّ ٓ اُ ٰ َאهُ اِ دَدْ َ َ ﴿-١٣

نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ َ َ اَכْ

]٢٦ [  ِّ ن     ّ א وا אءت   ، א  א إ أ

א  אل  א،  א ا وا  אع،  و ر כ  ا  و 

أة  ا   : إ ا א כ؟  ي إ  ن: و أ   أ כ 

א، وأ  א، وذ  إ  ى  א وأ ،  إ ،  أو  إ  ا

 َ َ ْ َ
ِ : {وَ כ  ًّא. وذ ن  כ א أن    ّ א  وا دّ،  ه  ا ّٰ و ا

א أن  ا  : כ   ن   . כ א و }  و  ٌّ َ  ِ ّٰ َ ا ْ اَنَّ وَ

 ّ אل  כ  אع، و ه  أ أ  ا א כא   : א؟  אع و إ إر

. א ه  و ا כא 

:  أن و ] ٢٧[ א. ا نَ} دا   ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ َ َ َّ اَכْ כِ ٰ : {وَ و

א   ط  א  ن. و ا  א ن أ   אس   כ أכ ا ّٰ  و ا

ت  ا  א א  أ ا وى أ א.  ً אر א  اد ،  وأ    

٥

١٠

١٥

٢٠
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şeytan gelip annesine “Ey  Mûsâ’nın annesi!  Firavun’un Mûsâ’yı öldürmesini 

hoş görmedin. Oysa bu senin için bir ecir ve sevap vesilesi olacaktı. Sonra 

gittin, öldürme işini bizzat kendin üstlendin.” dedi. Mûsâ’nın  Firavun’un 

eline geçtiği haberi annesine gelince “Eyvah! Çocuğum düşman eline düş-

tü!” dedi ve Allah’ın vaadini unuttu. َّ כِ َ َ ifadesi وَ َ ْ َ ِ  .fiiline de bağlanabilir وَ

Bu durumda mâna şöyle olur: Mûsâ’yı annesine iâde etmek işbu dinî maksat 

içindir ki o da Mûsâ’nın annesinin Allah’ın vaadinin gerçek olduğunu bil-

mesidir; fakat insanların çoğu asıl maksadın bu olduğunu diğer göz aydınlığı 

ve hüznün gitmesi gibi hallerin ârızî şeyler olduğunu bilmezler.

14. Gençlik çağına gelip olgunlaştığında, kendisine hikmet ve  ilim 
vermiştik. İhsan üzere hareket edenleri işte böyle mükâfatlandırırız Biz.

[28] “Gençlik çağına gelip olgunlaştığında” mutedil ve müstahkem 

olup gelişimde ulaşılabilecek son merhaleye ulaşınca “kendisine hikmet ve 

 ilim vermiştik.” Lekīt şöyle demiştir:

Kararlı, sağlam birini başa geçirin; ihtiyarı, zayıfı değil.

Bunu başarabilirseniz bravo size!..

Bu itidal yaşı kırktır. Rivayete göre; bütün peygamberler kırk yaşında gönde-

rilmiştir. Mûsâ’ya (a.s) verilen  ilim  Tevrat, hüküm ise sünnettir.  Peygamberle-

rin hikmeti sünnetleridir. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Allah’ın -evinizde 

okunan- âyetlerini ve hikmeti (yani, eşiniz Peygamberin bunlara yönelik pra-

tiklerini) yâd edin.” [Ahzab 33/34] Mânanın şöyle olduğu da söylenmiştir: Biz 

onu peygamber olarak göndermeden ona  ilim ve hikmet sahiplerinin sîret, 

vakar ve sekînetini vermiştik; artık cahil görüleceği bir iş yapmıyordu. 

15. Halkının haberi olmadığı bir sırada şehre girdi ve dövüşen iki 
adam gördü. Biri kendi tarafından, öbürü ise düşmanlarındandı. Ken-
di tarafından olan kişi, Mûsâ’dan kendisini düşmanından kurtarmasını 
istedi. Mûsâ da öbürünü şiddetle itip adamın işini bitirdi! [Ama yaptığına 

pişman oldu ve] “Bu, gerçekten şeytan işi bir davranış! Zira o, apaçık sap-
tırıcı bir düşmandır!” dedi. 

16. “Ya Rabbi! Gerçekten kendime zulmettim; bağışla beni.” dedi... O 
da onu bağışladı. O’dur çünkü bağışlayıcı, merhametli (Gafûr, Rahîm). 

[29] Bu şehir   Mısır’dır; ayrıca, [aşağı]   Mısır’daki  Memfis şehri olduğu da 

söylenmiştir. Halkın haberinin olmadığı zamanın, akşam yatsı arası yahut 

öğle uykusu ya da halkın eğlendiği bir bayram günü olduğu söylenmiştir. 
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אف25 כ ا

ي،   ن   ، כ أن   א أم  א:  אل  אن  א ا אء

وّ،  ا و     : א א  أ ن  ن  ا  א  א أ א   ! ذ  

א כאن  دّ إ אه: أن ا }، و َ َ ْ َ
ِ }  {وَ َّ כِ ٰ ز أن  {وَ . و ّٰ  و ا

ا   ن  ن  כ   ّ ا כ ، و ّٰ ق و ا א  ، و  ض ا ا ا

ن. אب ا ة ا وذ ّ اه     א  ي  ض ا ا ا

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ ي ا ِ ْ َ ِכَ  ٰ א وَכَ ً ْ ِ א وَ ً כْ ُ َאهُ  ْ َ ى اٰ ٓ ٰ َ ْ هُ وَا َّ ُ َ اَ َ َ א  َّ َ ١٤-﴿وَ

א ] ٢٨[ כ  ، اد  ي   ا ا  و   ، כא ا  ّ و ل  وا ى}  ٓ ٰ َ ْ {وَا

: אل 

א َ َ َ  َ א وَ ً َ ةِ   َ ِ َ ْ رَ ا ْ َ  Ḍ ُ כُ ّٰ دَرُّ  ْ כُ َ ْ ا أَ وا

راة.  . ا ا ّ إ  رأس أر  وى: أ    ، و ن  כ أر وذ

 َّ ِכُ ُ ُ  
۪  ٰ ْ ُ א  َ نَ  ْ : {وَاذْכُ א  ّٰ אل ا  . אء:  כ ا . و כ ا وا

אء،  אء ا כ ة ا אه  אه أ  : اب: ٣٤]. و } [ا ِ َ כْ ِ ْ ِ وَا ّٰ َאتِ ا ْ اٰ ِ

.   ً כאن     ، و  ا

نِ  َ ِ َ ْ َ  ِ ْ َ ُ א رَ َ ۪  َ َ َ َ א  َ ِ ْ ْ اَ ِ  ٍ َ ْ َ  ِ ۪  ٰ َ  َ َ ۪ َ ْ َ ا َ ١٥-﴿وَدَ
ه۪  وِّ ُ َ  ْ ِ ي  ۪ َّ َ ا َ  ۪ ِ َ ۪  ْ ِ ي  ۪ َّ ُ ا َ א َ َ ْ א َ ه۪  وِّ ُ َ  ْ ِ ا  َ ٰ ۪ وَ ِ َ ۪  ْ ِ ا  َ ٰ

﴾ ٌ ۪ ُ  ٌّ ِ ُ وٌّ  ُ َ  ُ َّ َאنِ اِ ْ َّ ِ ا َ َ  ْ ِ ا  َ ٰ َאلَ   ِ ْ َ َ  ٰ َ َ  ٰ ُ هُ  َ כَ َ َ

﴾ ُ
۪
َّ رُ ا ُ َ ْ َ ا ُ  ُ َّ ُ اِ َ  َ َ َ َ  

۪  ْ
ِ ْ א َ  ۪ ْ َ  ُ ْ َ َ  ّ۪ َאلَ رَبِّ اِ ﴿-١٦

א  ] ٢٩[ و    . أرض      : و  . ا 

. ن     ، م    : و  . אئ ا و   : و  . אء ا

٥

١٠

١٥
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Yine  Mûsâ (a.s) gençlik çağına ulaşıp olayları idrak ettiğinde hakkı söyler 

ve onlara tepki gösterirdi, denilmiştir. Sonuçta Mûsâ’yı tehdit ettiler; artık 

gireceği yerleşim birimine halktan habersiz giriyordu. 

[30]   Sîbeveyhi ُ َ א َ َ ْ א َ  (ondan kendisini kurtarmasını istedi) ifadesini 

fe’ste‘ânehû (ondan yardım istedi) şeklinde okumuştur. 

[31]  “Kendi tarafından” yani İsrâiloğullarından Mûsâ’nın dini üze-

re “olan kişi” -bunun  Sâmirî olduğu da söylenmiştir- “Mûsâ’dan kendisini 

düşmanından” yani Kıptilerden, Mûsâ’nın dinine muhalif olan kişiden -ki 

bu da  Fatun’dur- “kurtarmasını istedi.” Bu Kıptî, İsrâilliyi  Firavun’un mut-

fağına ücretsiz odun taşımaya zorluyormuş. 

[32] Vekz, şamar ya da tokat atmaktır.  İbn Mes‘ûd bu ifadeyi Lam 

ile fe-lekezehû (göğsünden itti) şeklinde okumuştur. “Adamın işini bitirdi!” 

Yani adamı öldürdü. ŞayetŞayet “Kâfiri öldürmek neden şeytanın işinden sayıldı 

ve Mûsâ bunu kendisine zulmetmek diye adlandırdı ve bundan dolayı af 

diledi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zira Mûsâ bu adamı bu konuda kendisine 

izin verilmeden öldürdü. Böylece bu iş af dilenecek bir suç ve günah oldu. 

 İbn Cüreyc [v. 150/767] şöyle demiştir: Hiçbir peygamberin, bir kişiyi emir 

almadan öldürme hakkı yoktur. 

17. “Ya Rabbi! Bana ihsân ettiğin nîmetlerin hakkı için! Bir daha 
asla mücrimlere destek olmayacağım!” dedi.

[33] “Ya Rabbi! Bana ihsân ettiğin nîmetlerin hakkı için!” Bu ifade ce-

vabı mahzuf olan bir kasem olabilir. Kelâmın takdiri şöyledir: “Beni mağfiret 

ederek bana iyilikte bulunmana yemin olsun ki ben de mutlaka tevbe ede-

ceğim! Bir daha asla mücrimlere destek olmayacağım!” dedi. Yine bu ifade 

Allah Teâlâ’dan lütuf ve merhamet dilemek de olabilir. Sanki şöyle demiştir: 

“Ya Rabbi! Bana ihsan ettiğin mağfiret nimeti hakkı için beni koru. Sen 

beni korursan, asla mücrimlere destek olmam!” Mücrimlere destek olmak-

tan ya  Firavun’la olan sohbet ve beraberliği, onun aile fertleri içinde olup 

adam sayısını çoğaltmayı -ki Mûsâ baba oğul misali  Firavun’la aynı bineğe 

biniyordu ve halk arasında kendisine  Firavun’un oğlu denirdi- ya da helal 

olmayan bir katle sebep olan ‘İsrâilliye arka çıkış’ gibi suç ve günaha götü-

ren bir desteği murad etmiştir.  İbn Abbas’tan  rivayet edildiğine göre  Mûsâ 

(a.s), “İnşâallah (Allah dilerse) mücrimlere destek olmayacağım!” demediği 

için, bir kere daha böyle bir duruma müptela olmuştur. Bu ifade Allah 

Teâlâ’nın “Zulmedenlere az da olsa meyletmeyin.” [Hûd 11/113] kavli gibidir. 
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אف27 כ ا

ه،     א  ، כ  و א  כ  أ  و   ّ א   : و

. إ  

]٣٠ [. ائ א  د   إ   { ۪ ِ َ ۪  ْ ِ }.« א א أ  « و

ن، وכאن ] ٣١[ א ، و  א  ا ه۪}   وِّ ُ َ  ْ ِ يّ { א :  ا و

ن. ائ  ا إ    ا

د ] ٣٢[ ا  أ  و  ، כ ا   : و  . א ا اف  ا   : כ وا

אن  כא   ا :    ا ن   .  { ِ
ْ َ َ  ٰ َ َ م.{ א ه»،  כ »

א  ً כאن ذ  ، ذن   ا :    أن  ؟  א  وا  ً אه  و

. א   :   أن   . و ا   

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ
ِ ا  ً ۪ َ نَ  ْ اَכُ َ َ  َّ َ َ  َ ْ َ ْ א اَ ٓ َ ِ َאلَ رَبِّ  ﴿-١٧

أ ] ٣٣[ ه:  وف،  ا  א  ً ن  כ أن  ز   { َّ َ َ  َ ْ َ ْ اَ א  ٓ َ ِ }

ًא،  א ن ا כ }، وأن  َ ۪ ِ ْ ُ ْ ِ ا  ً ۪ َ نَ  ْ اَכُ َ َ } ّ ة  א  ّ כ  א

إن   ن  أכ ة،   ا   ّ أ  א  ا   رب  אل:  כ 

א    وا ن  א   إ ا  ة  א وأراد   . ا  ً
ن،  ، وכאن  ا  ا כ כא  ا כ  اده  כאن  ه  כ و

د إ  ائ ا ة ا א ، כ م وا א إ ا ة  أدت  א א  وإ

ى.    أ ة  ّ   ُ א אس:    ا  و   . ي    ا ا 

د: ١١٣]  ا} [ ُ َ َ  َ ۪ َّ َ ا ا اِ ٓ ُ כَ ْ َ  َ : {وَ ا   . و ّٰ אء ا ن إن   أכ

٥

١٠

١٥
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 Atā’dan [v. 114/732] rivayet edildiğine göre bir adam,  Atā’ya “Benim kardeşim 

kâtiplik yapıyor; ancak dar gelirlilikten bir türlü kurtulamıyor.” dedi.  Atā 

“Kime kâtiplik yapıyor?” deyince adam, “  Halid b. Abdullah el-Kasrî’ye.” 

dedi.  Atā, “Tamam da Mûsâ’nın sözü nerede kaldı?” dedi ve bu âyeti oku-

du.1 Bir hadis-i şerifte şöyle buyurulmaktadır: “ Kıyamet günü bir münadi 

‘Zalimler ve zalimlere benzeyenler ve zalimlere yardım edenler, hatta onlara 

kalem ve mürekkep temin edenler nerede!?’ diye nida eder. Bunların hepsi 

demir bir sandıkta toplanır ve sandık cehenneme atılır!” 

[34] Bu ifadenin “Allah’ım! Bana ihsan ettiğin kuvvet nimeti hakkı için 

ben artık bu kuvveti yalnız senin velilerine ve sana itaat edenlere ve ehl-i ima-

na yardımda kullanacağım. Ve İsrâiloğullarına tahakküm eden hiçbir Kıptî’yi 

bırakmayacak, buna engel olacağım!” anlamında olduğu da söylenmiştir.

18. Şehirde korku içinde etrafı gözetleyerek sabahladı... Bir de ne 
görsün; dün kendisinden yardım isteyen kişi yine kendisinden imdat 
istemiyor mu! Mûsâ, ona “Sen, gerçekten azgının tekiymişsin!” dedi. 

19. Her ikisinin de düşmanı olan kişiyi yakalamak için hamle ya-
pınca, [adam, Mûsâ’nın, kendisinin üzerine geldiğini zannederek] “Ey Mûsâ, 
daha dün, bir cana kıydığın gibi beni de mi katletmek istiyorsun?! Se-
nin tek muradın ülkede bir zorba olmak! Asayiş taraftarlarından olmak 
istemiyorsun sen!” dedi.

[35] “Şehirde korku içinde” kendisine  kısas yapılması yahut hakkında 

söylenenler ve haberler konusunda “etrafı gözetleyerek sabahladı.” İsrâilli 

olan şahsı azgın diye nitelemesi aynı kişinin daha dün bir adamın ölümüne 

sebep olup şimdi de bir başkasıyla dövüşüyor olmasındandır.

[36]  Bu ifade Tā’nın zammesiyle en yebtuşe şeklinde de okunmuştur. 

Her ikisinin de düşmanı olan kişi Kıptîdir; çünkü Kıptî onların dini üzere 

değildi.  Kıptîler İsrâiloğullarına düşman idiler.  Cebbar; zulmen ve sorum-

suzca insanları döven, öldüren, işin sonunu düşünmeyen, kötülüğü en gü-

zel metodla savmayan demektir. Cebbarın, Allah’ın emrine boyun eğmeyen, 

Allah’a ve insanlara karşı büyüklük taslayan demek olduğu da söylenmiştir. 

İsrâilli, Mûsâ’ya böyle deyince Mûsâ deşifre oldu ve haber şehirde yayıldı, 

 Firavun’a ulaştı… Sonuçta Mûsâ’nın öldürülmesine karar verdiler.

1  126/743’te vefat eden el-Kasrî, Emevîlerin Irak ve  Mekke valilerinden olup müfessir tarafından  Firavun’a 

benzetilmektedir; yani “Bir daha asla mücrimlere destek olmayacağım!” diyen Mûsâ (a.s.) gibi, kardeşinin 

de bu zalimlere arka çıkmaması gerekiyordu; ona destek olmasaydı elbette eli bollaşırdı… / ed.
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אف29 כ ا

أس،  אل:  ا  . و رز ب  و  : إنّ أ  אل   ً אء: أنّ ر و 

ه  ؟ و  ل  אل:   ي.  ّٰ ا א   ا אل:  ؟  כ    

ان  وأ ا  אه  وأ ا  أ   : א ا م  אد  אدي  ”  : ا و   . ا

ت    א ن   א،  ً ي   أو  دواة  ق      ، ا

 “!    

ة ] ٣٤[ א إ   א  ا ة،   ا   ّ أ  א  אه:   : و

. ائ ا   إ ً ًّא  أ כ، و أدع  אن  כ وا א אئכ وأ  أو

 ُ ُ ِ ْ َ ْ َ  ِ ْ َ ْ א ِ هُ  َ َ ْ َ ْ ي ا ِ َّ אِذَا ا َ  ُ َّ َ َ َ א  ً אئِ ٓ َ  
ِ َ ۪ َ ْ ِ ا  َ َ ْ אَ َ ﴿-١٨

﴾ ٌ ۪ ُ يٌّ  ِ َ َ َّכَ  ٓ اِ ٰ ُ  ُ َ َאلَ 

اَنْ   ُ ۪ ُ اَ  ٓ ٰ ُ َא  َאلَ  א  َ ُ َ وٌّ  ُ َ  َ ُ ي  ۪ َّ ِא  َ ِ ْ َ اَنْ  ارََادَ  اَنْ  א  ٓ َّ َ َ ﴿-١٩
 ُ ۪ ُ א  َ رَْضِ وَ ْ ِ ا אرًا  َّ َ نَ  َכُ ٓ اَنْ  َّ ُ اِ ۪ ُ ِ اِنْ  ْ َ ْ א ِ א  ً ْ َ  َ ْ َ َ א  َ ۪ כَ َ ُ ْ َ

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ نَ  َכُ اَنْ 

وو ] ٣٥[  . אل  א  و אر  ا أو   ، אدة  ا و  وه  כ ا  { ُ َّ َ َ َ }

. א آ ، و  ّ  כאن   ر א ائ  ا

א، ] ٣٦[ ؛    د ُّ א ا وّ  ي   . وا א  ،« ئ « و

ب وا  א   ا ي   אر: ا . وا ائ اء  إ ا أ ن ا כא و

ا  ي   :ا ا . و א  أ ا و   ،    ا

إ  ور  ا  ا   א   ، أ   ا:  אل  א  و  ، ّٰ ا  

. ا  ن، و

٥

١٠

١٥
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20. Bu arada, şehrin tâ öte başından koşa koşa bir adam geldi ve 
dedi ki: “Ey Mûsâ! Yetkililer seni öldürmek için aralarında görüşüyor-
lar; hemen çık git... İnan, ben senin iyiliğini isteyenlerdenim.”

[37] Bu ‘adam’ın  Firavun’un amcaoğlu olup “ Firavun hanedanının 

mümin”i1 olduğu söylenmiştir. َ ْ َ  ifadesi ٌ ُ  kelimesinin sıfatı olarak رَ

takdiren merfû‘ olabilir. Ya da ِ َ ِ َ ْ َ ا ْ ْ أَ ِ  kavli ile vasıflanarak tahsisleş-

miş nekire olduğu için َ ْ َ  fiili ٌ ُ  den hal de olabilir. [Hal nekire, zilhal ise’رَ

ya ma‘rife ya da tahsisleşmiş nekire olur.] ِ َ ِ َ ْ َ ا ْ ْ أَ ِ  ifadesi doğrudan َאء َ  fiiline 

bağlanırsa bu durumda َ ْ َ  fiili ancak sıfat olur, hal olamaz.

[38] İ’timâr nasıl hükmedileceği konusunda danışmak demektir. 

er-Raculâni yeteâmerâni ve ye’temirâni (iki kişi ne yapacakları konusunda 

birbirine danıştı) denir; zira müşavere eden iki kişiden her biri arkadaşına 

bir şey emretmekte ya da ona bir hususu işaret etmektedir. “Senin hakkında 

istişâre ediyorlar.” demektir. 

َכَ [39]  ifadesi َ ِ ِ َّא kelimesinin sılası değil beyanı durumundadır.2 ا

21. O da korku içinde etrafı gözetleyerek şehirden ayrıldı ve “Ya 
Rabbi! Beni, bu zalim kavimden kurtar” dedi. 

[40] “O da korku içinde” yolda kendisine bir saldırı yapılması yahut 

kendisine yetişilmesi endişesiyle “etrafı gözetleyerek şehirden ayrıldı.”

22.  Medyen tarafına yöneldiğinde de “Umarım, Rabbim bana doğru 
yolu gösterir.” dedi.

[41]  Medyen,  Şu‘ayb (a.s.)’ın memleketidir. İsmini   Medyen b. İbrâ-

him’den almıştır. Bu şehir   Firavun’un egemenliği altında değildi.  Medyen 

ile   Mısır arasında sekiz günlük mesafe vardı ve Mûsâ,  Medyen yolunu bil-

miyordu.  İbn Abbas şöyle demiştir: “Mûsâ yolu bilmediği halde Rabbine 

hüsn-i zan ederek yola çıkmıştır.” 

[42] ِ ِ َّ اءَ ا َ َ  yolun ortası ve ana güzergahı demektir. Mûsâ’nın yalın 

ayak yola çıktığı ve ağaç yapraklarıyla hayata tutunduğu da söylenmiştir. 

 Medyen’e ulaştığında ayağının derisi soyulmuş ve tabanı düşmüştü. Bir 

meleğin, at üzerinde, elinde bir değnekle gelip Mûsâ’yı  Medyen’e götürdü-

ğü de söylenmiştir.

1  Kur’ân’ın 40. sûresi Ğâfir adıyla anıldığı gibi bu zata izâfeten Mü’min sûresi diye de anılır; kıssası için 

buraya bakılabilir. / ed.

2  Yani ‘Ben senin iyiliğini düşünenlerdenim.’ vurgusunda özellikle sözün muhatabını tespit ve tayin mev-

kiindedir. / çev.
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אف31 כ ا

ونَ  ُ
ِ َ ْ َ  َ َ َ ْ ٓ اِنَّ ا ٰ ُ َא  َאلَ   ٰ ْ َ  ِ َ ۪ َ ْ א ا َ ْ ْ اَ ِ  ٌ ُ אءَ رَ ٓ َ ٢٠-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ َّא َ ا ِ َכَ   ّ۪ جْ اِ ُ ْ א َ كَ  ُ ُ ْ َ
ِ ِכَ 

ز ] ٣٧[  { ٰ ْ َ ن.و{ ا   وכאن  ن،  آل  ا    :

 ْ ِ و  { ن  ؛      ً א א  وا  ، א  ً و א  ار

. } إ ا ٰ ْ َ אءَ}،    { ٓ َ ـ{ } وإذا    ِ َ ۪ َ ْ א ا َ ْ اَ

א ] ٣٨[ ن כ وا  ان،  ان و آ ن  אل: ا אور.  אر: ا ئ وا

כ.  אورون   : . وا ء أو    א   

]٣٩ [.{ َ ۪ ِ َّא אن، و  {ا َכَ}  }

﴾ َ ۪ ِ َّא مِ ا ْ َ ْ َ ا ِ  ۪ ِّ َ َאلَ رَبِّ   ُ َّ َ َ َ א  ً אئِ ٓ َ א  َ ْ ِ جَ  َ َ َ ﴿-٢١

]٤٠ [. ، أو أن  ّض   ا } ا ُ َّ َ َ َ }

﴾ ِ ۪ َّ اءَ ا ٓ َ َ  ۪ َ ِ ْ َ ٓ اَنْ  ّ۪ ٰ رَ َ َאلَ   َ َ ْ َ אءَ  ٓ َ ْ ِ  َ َّ َ َ א  َّ َ ٢٢-﴿وَ

م،  ] ٤١[ :    ا א. و א و  { َ َ ْ َ אءَ  ٓ َ ْ ِ }

אن، وכאن  ة  א و   ن، و אن  כ   ، و  ا   إ

א إ   ج و    אس:  אل ا   . א ا ف إ   

.  

إ ] ٤٢[ ًא    א ج   : و  . و  و   { ِ ۪ َّ ا اءَ  ٓ َ َ و{

ه  س  כ   אءه   : و  . و     א   ، ا رق 

. א  إ  ة، 

٥

١٠

١٥
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23.  Medyen suyuna varınca, onun başında hayvan sulayan bir insan 
topluluğu gördü. Onlardan başka, hayvanlarını sudan men’ eden iki 
kadın daha gördü ve onlara “Siz ne yapıyorsunuz böyle?” dedi. Onlar 
da “Önce çobanlar suvarıp çekilmedikçe biz suvaramayız; babamız da 
çok yaşlı...” dediler. 

24. Bunun üzerine onlar namına suvarıverdi. Sonra da gölgeye çekilip 
“Ya Rabbi! Bana indireceğin her tür hayra öylesine muhtacım ki!” dedi. 

[43] Su çektikleri “ Medyen suyuna.” ki rivayete göre bir kuyu idi. “Ora-

ya varması” kuyunun yanına gelmesi, oraya ulaşmasıdır. Onun başında” üst 

kısmında, su çekilen yerde “hayvan sulayan”, kalabalık, farklı “bir insan top-

luluğu gördü. Onlardan başka,” daha aşağıda “hayvanlarını sudan meneden 

iki kadın daha gördü ve onlara “Siz ne yapıyorsunuz böyle?” dedi.”

وْدُ [44] َّ  kovmak, defetmek demektir. Suyun başında bu kadınlardan اَ

daha kuvvetli birileri olduğu için bunlar sürülerini sulayamıyor, sudan uzak 

tutuyorlardı. Su başındaki izdihamdan hoşlanmadıkları da söylenmiştir. 

Yine koyunlarının başkalarının koyunlarıyla karışmaması için subaşından 

uzak tutuyorlardı, da denilmiştir. Bu kadınlar tesettürlü oldukları için yüz-

lerinden bakanın bakışını def ve bertaraf ediyorlardı da denilmiştir.

[45] “Siz ne yapıyorsunuz böyle?” Sürünüzü sudan ulaştırmaktaki mah-
tūbunuz (gayeniz) nedir? “dedi.” Mâ şe’nuke (Nasılsın, ne durumdasın?) sö-

zünde meş’ûn yerine şe’n kelimesi kullanıldığı gibi burada da mahtūb yerine 

hatb denilmiştir. Şeentu şe’nehû denir ki kasadtu kasdehû (Ona yöneldim; onu 

kasdettim.) demektir. [ُאء َ ِّ رَ ا
ِ ْ ُ  َّ َ  ِ ْ َ    ifadesi] Nûn, Yâ ve Râ’nın zammesiy-

le lâ nuskī hattâ yusdira’r-ru‘âu şeklinde de okunmuştur. er-Ru‘âu tıpkı ruhāl 
(dişi kuzu) ve sunâ’ (deve yuları) kelimeleri gibi çoğul ismidir. Râ’nın kesresi 

ile ُאء َ ِّ  .kelimesi sıyâm ve kıyâm kelimeleri gibi kurallı cemidir ا

.yani ileri yaşta ,(büyük) כ [46]

[47] “Bunun üzerine, onlar namına” koyunlarını “suvarıver-

di.” Rivayete göre; diğer çobanlar, kuyunun ağzına ancak yedi, on, kırk 

ya da yüz kişinin kaldırabileceği büyük bir taş koyuyorlarmış. Mûsâ, 

bu taşı tek başına kaldırıp kuyunun ağzını açmış. Yine rivayete göre; 

Mûsâ, onlardan bir su kovası istemiş, onlar da kovalarını vermişler. Ve 

“Bu kovayla su çek.” demişler. Bu kovayı ancak kırk kişi çekebiliyor-

muş. Mûsâ kovayla su çekip havuza boşaltmış ve bereket duası etmiş. 
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אف33 כ ا

 ُ ِ
ِ ْ دُو ِ  َ َ نَ وَوَ ُ ْ َ َّאسِ  َ ا ِ  ً َّ ِ اُ ْ َ َ  َ َ َ وَ َ ْ َ אءَ  ٓ َ א وَرَدَ  َّ َ ٢٣-﴿وَ

 ٌ ْ َ َא  ُ אءُ وَاَ ٓ َ ِّ رَ ا
ِ ْ ُ  ّٰ َ  ۪ ْ َ  َ َא  َ א َ א  َ כُ ُ ْ َ א  َ َאلَ  ودَانِ  ُ َ  ِ ْ َ اَ َ ْ ا

﴾ ٌ ۪ כَ

 ٍ ْ َ  ْ ِ  َّ َ َ اِ ْ َ ْ א اَ ٓ َ ِ  ّ۪ אلَ رَبِّ اِ َ َ  ِ ّ ِّ َ ا ٓ اِ ّٰ َ َ  َّ ُ א  َ ُ َ  ٰ َ َ ﴿-٢٤
﴾ ٌ

۪ َ

ئ ] ٤٣[ א روي. ووروده  ا  ً ئ ، وכאن  ن  ي  אء ا  { َ َ ْ َ אءَ  ٓ َ }

د  ا כ  א   { ً َّ אه {اُ و ه  ق  و   { ِ
ْ َ َ  َ َ . {وَ إ ل  وا

. כא כאن أ     { ُ ِ
ِ ْ دُو ِ אس  { َّאسِ}  أ َ ا ِ }

א ] ٤٤[ ى  אء   أ نّ  ا ودان؛  א  א כא د وا وإ ود: ا وا

ئ    : אء. و ا  ا אن ا כ א  : כא . و אن  ا כ  

א. א  א  ا ودان  و  : . و א א  א أ

אد، ] ٤٥[ א  ا כ א، أي  כ א   : א؟ و כ א  א}  َ כُ ُ ْ َ א  َ }

אل:   כ؟  א  כ:  ًא   ن  ئ א  ا א، כ ً ب   ا

אء  ن وا אء»،  ا ُّ ر»، و«ا ُ » و« ُ ئ «  ه. و ت  ، أي 

אم.  אم و אس، כ כ  א אء  א ا אء. وأ אل وا אء ا  כא ُّ اء. وا وا

]٤٦ [. } כ ا ٌ ۪ {כَ

ن ] ٤٧[ ا  כא אة  ا أن  وروي  א.  א  א}   َ ُ َ  ٰ َ َ }

 : ن. و : أر ة. و  : אل. و ا   إ  ر ً ئ   رأس ا

ا  ا:  א و د  ه  אء،  ا   ً د أ   وروي  ه.  و   ، אئ

، כ א א  ود ض  ا א   و א  א  ن،  أر إ  א  وכא   א، 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu kadınların koyunlarını suvararak onları geri göndermiş. Rivayete göre; 

Mûsâ, diğer çobanları sudan uzaklaştırıp kadınların sürüsünü suvarmış. 

Orada, üzerinde büyük bir kaya bulunan başka bir kuyu olduğu da söy-

lenmiştir. 

[48] Mûsâ bütün bunları iyiliğe rağbetinden ve düşküne yardım olsun 

diye yapmıştır. Mâna şudur: Mûsâ,  Medyen suyuna varınca, suyun başında 

kalabalık farklı bir insan topluluğunun izdihama sebep olduğunu gördü. 

Ayrıca, onların öte yanında kuzularıyla onların suyun başından çekilmesini 

bekleyen iki biçare kadın gördü. Mûsâ, aç, yorgun ve yalınayak yapmış 

olduğu çileli, uzun yolculuktan dolayı ayağının derisi soyulmuş ve tabanı 

düşmüş olmasına rağmen Allah’ın dini konusundaki himmeti ona fırsatı 

kaçırtmadı; bu kadınlara merhamet ederek onlara yardım etti. O, kalbinin 

ve bileğinin kuvveti ve Yüce Allah’ın kendisine lutfettiği cibilliyetle, fıtra-

tındaki metanet ve mukavemetle bunca izdihama rağmen onların sürüsü-

nü suvardı. Mûsâ’nın kendi durumunu, kendisine verilen güç, kuvvet ve 

farkında olduğu diğer meziyetleri sergilemeyi istemesiyle beraber yapacağı 

işten sevap elde etme fırsatını değerlendirmiş olmasında hayra teşvik söz 

konusu olduğu gibi, bu konuda salihlere uymaya, onların örnek hayatlarını 

esas alarak onların yolunda gitmeye bir tavsiye vardır. 

[49] Şayet “ن  ، ودَانِ  ُ َ  ،  ِ ْ َ  َ  fiillerinde mef‘ûl neden zikredil-

meyip terkedilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada asıl maksat mef‘ûl değil 

fiildir. Dikkat edersen, diğer çobanlar su başında hayvanlarını suvarırken 

bu kadınlar koyunlarını oradan uzaklaştırdığı için Mûsâ onlara merhamet 

etmiştir. Bu, çobanların suvardıklarının deve, kadınların sürülerinin de ko-

yun olmasından değildir. Yine kadınların “Önce çobanlar suvarıp çekilme-

dikçe biz suvaramayız!” sözlerinden maksat suvarılanlar değil suvarmadır. 

ŞayetŞayet “Bu kadınların cevabı Mûsâ’nın sorusuna nasıl mutabık oluyor ki?” 

dersen şöyle derim: Mûsâ onlara koyunlarını neden suyun başından uzak-

laştırdıklarını sordu, onlar da “Bunun sebebi şudur; biz zayıf, narin, mestû-

re kimseleriz. Erkeklerle kuyu başında su çekmek için kova yarıştırmaya ve 

bu izdihama muktedir değiliz, onlarla aşık atamayız. Onlar işlerini bitirip 

oradan uzaklaşıncaya kadar işimizi ertelemek zorundayız. Ailede bunu ya-

pacak güçlü bir adam da yok. Babamız çok yaşlı, durumu bunu yapmaya 

müsait değil.” dediler. Kızlar koyunları gütme ve suvarma işini neden bizzat 

üstlendiklerini böylece izah ettiler. 
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אف35 כ ا

: כא  א. و אء    א. وروي أ د  ا ر א وأ وروى 

ة.  א ا ى  ا أ ً ئ

: أ و إ ] ٤٨[ ف. وا א  وف وإ ا ر  ا א   وإ

د، ورأى ا  כא ا אس   ّ  أ אء و ازد  أ כ ا ذ

כ   ّٰ ا د  ت    أ א   ، ا א   ورائ    

א  ر כ  و ع،  وا م  ا ط   و ا  כאن    א    ، ا

 ّٰ אه ا א آ ه، و א ة  ّ ة  و ّ כ ا  א أ ا    א א، وכ א

א أو   ه و אص أ . و  إرادة ا א ا ة ور א ا  ا  

 ٌ אب،  אز  ا א כאن   ا   ، א    ة و ّ ا وا

א وا   א כ  اء  ذ ، و  ا אز  ، وا  ا

 . ا و

ودَانِ} ] ٤٩[ ُ َ و{ نَ}  ُ ْ َ } ر    כ ل   ا ك    : ن 

א  ر א  إ أ  ى  أ  ل.  ا ا   ض   ا ن   : }؟  ۪ ْ َ و{

א  و  ود ن  א  . و  אد و  ا א  ا א כא

ا   د   ا אءُ}  ٓ َ ِّ ا رَ 
ِ ْ ُ  ّٰ َ  ۪ ْ َ  َ א { כ  وכ  ، ً إ 

ود  ا א     : ؟  ا א  ا א  כ   : ن   . ا

אل  א ا ر   אن،   ر אن  אن  أ א ا כ أ א: ا  ذ א

כ،  م  א ر  א  ا، و א   ا إ أن     ، ا و

א  א   ر إ  א  أ  . אم  כ    ا أ  א    وأ

א.  ا 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[50] ŞayetŞayet “Bir peygamber olarak  Şu‘ayb (a.s.), koyunlarını kızlarının 
suvarmasına nasıl razı olmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Haddizatında bu işte 
bir sakınca yoktur; din buna engel değildir. Hâ, bu adamlığa (takvaya) ya-
kışır mı derseniz; insanlar bu konuda farklı farklıdır, gelenekler de birbirin-
den ayrıdır. Hele, Arapların halleri bu konuda Arap olmayanlardan tama-
men farklıdır. Yine çöl, sahra ve köyde yaşayanların hayat tarzları şehirde 
yerleşik hayat sürenlerin hayat tarzlarından farklıdır. Kaldı ki bu konuda 
bir zaruret ve zorunluluk da varsa ne denebilir ki? 

[51] “Sonra da gölgeye çekilip Ya Rabbi! Bana indireceğin” az çok, 
değerli değersiz, “her tür hayra öylesine muhtacım ki!” dedi. ٌ

ِ َ  kelime-
si “isteyen, dileyen” mânasını tazammun ettiği için Lâm ile müte‘addî ol-
muştur. Denildi ki Mûsâ, böyle niyazda bulundu, zira Mûsâ’nın   Mısır’dan 
 Medyen’e giderken yol boyu yediği ot, yaprak vesairenin yeşilliği açlık ve 
zayıflıktan karnında görünüyordu. Buna rağmen Allah’tan sadece bir öğün 
yemek istemiştir. Mûsâ şunu da kastetmiş olabilir: Allah’ım! Bana indirdi-
ğin din hayrı1 sebebiyle dünyalık bir ihtiyacım ortaya çıktı ki o da zalimler-
den kurtulmaktır. Zira Mûsâ,  Firavun’un yanında mülk ve servet içindeydi. 
Yüksek bedele razı olarak bundan duyduğu sevinç ve mutlulukla, Allah’a 
şükrederek böyle demiştir. Ayetteki “gölge”, semure ağacının gölgesidir.

25. Bir zaman sonra, o iki kızdan biri utana sıkıla yürüyerek yanına 
geldi; “Babam, bizim namımıza suvarıvermenin ücretini sana ödemek 
için seni davet ediyor.” dedi. Onun yanına gelince, başından geçenleri 
anlattı. O da “Korkma; o zalim kavimden kurtuldun artık!” dedi. 

אءٍ [52] َ ْ
ِ ْ ا  َ َ  ifadesi hal mevkiindedir; utanarak, çekinerek geldi 

demektir. Gömleğinin yenini sütre yaparak geldiği söylenmiştir. Rivayete 
göre; kızlar, koyunlarının karnı tok, memeleri süt dolu olarak diğer insan-
lardan önce babalarının yanına döndüklerinde  Şu‘ayb (a.s) kızlarına “Ne 
çabuk geldiniz! Bu nasıl oldu?” diye sordu. Onlar da “İyi bir insana rast-
ladık, bize acıyıp koyunlarımızı suvarıverdi.” dediler.  Şu‘ayb (a.s.) kızlar-
dan birine, “Git, onu bana çağır.” dedi. Mûsâ, kızı takiben yola koyuldu. 
Rüzgâr kızın fistanını üzerine yapıştırıp vücudunun şeklini ortaya çıkarınca 
Mûsâ, [takva ve vera’ ile] kıza “Sen arkamdan gel ve yolu bana tarif et.” dedi. 
Nihayet  Şu‘ayb (a.s)’ın yanına gelip başından geçenleri anlattı.  Şu‘ayb (a.s) 

ona “Korkma,  Firavun’un bizim ülkemizde egemenliği yoktur.” dedi. 

1  Böylece müfessir nüzûl kökünü; dinin peygambere indirilişini ifade eden temel bir kelime olarak tefsir 

etmektedir. Oysa bu kök, aslında o an var olmakla birlikte ilgili kimse tarafından bilinmeyen, -ona göre- 

ortada olmayan bir şeyin ilginç biçimde zuhur etmesini anlatmaktadır. Yani mutlaka dinî bir çerçeveye 

oturtulması gerekmez. / ed.
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אف37 כ ا

م أن   ] ٥٠[ ي    ا ّٰ ا ّ ا אغ  : כ  ن 

وءة،  א ا אه. وأ א   ر،  : ا     ؟  א  ا

ال  ف أ ب   ال ا ، وأ א  אدات  כ، وا ن  ذ אس  א

א  א إذا כא ا ً  ، و    أ ا ، و أ ا ا

ورة. א 

א ] ٥١[ } وإ ٌ
۪ َ ـ{ ،  أو   }  أو כ َّ َ َ اِ ْ َ ْ ء {اَ ي   { ّ۪ {اِ

ة ا  כ وإن  : ذכ ذ  . א אئ و م؛     א ي   ّ ُ
א  : إ   ا . و أن  ّٰ إ أכ ل ا א  ال،  اءى    ا

ن  ،  כאن   א אة  ا ّ   ا و ا א أ إ  

. وכאن ا   ا  ً כ ، و א  ، و ل ا א א  כ ر אل ذ وة.  כ و  

ة.

َכَ  ِ ْ َ
ِ كَ  ُ ْ َ  ۪ ْ اِنَّ اَ َ א َ אٓءٍ  َ ْ

ِ ْ َ ا َ  ۪ ْ َ א  َ ُ ٰ ْ ُ اِ ْ אءَ ٓ َ َ ﴿-٢٥

مِ  ْ َ ْ َ ا ِ تَ  ْ َ َ  ْ َ َ  َ َאلَ   َ َ َ ْ ِ ا ْ َ َ  َّ َ אءَهُ وَ ٓ َ א  َّ َ َ َא  َ  َ ْ َ َ א  َ  َ ْ اَ

﴾ َ ۪ ِ َّא ا

ت ] ٥٢[ :  ا ة. و אل، أي   אٓءٍ}   ا َ ْ
ِ ْ َ ا َ }

אل  אن،  א   א אس وأ א  ا א إ أ א ر א  א. روي أ כ در

א:  ا אل  א.  א   ر א  ً א  ً ر א  و א:  א א؟  כ أ א  א: 

א: ا  אل   ، א  א  א   ا   ، אد  اذ 

ن  אن      : אل  א      .  وا  ا

א.  ر

٥

١٠

١٥

٢٠
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[53] ŞayetŞayet “Mûsâ’nın tek bir kadının sözüyle amel etmesi ve yabancı bir 

kadınla beraber yürümesi nasıl caiz oluyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bir kadının 

sözüyle amel etmek hür - köle, erkek - kadın birinin verdiği haberle amel et-

mek gibidir. Burada da kadın, babasının ücret ödemek üzere kendisini davet 

ettiğini haber vermiştir. Yabancı bir kadınla beraber yürümesine gelince, bu 

denli ihtiyat ve takva ile bu gibi durumlarda bunda bir sakınca yoktur. 

[54] ŞayetŞayet “Yaptığı iyiliğe karşı ücret alması nasıl sahih olmuş?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim:  Mûsâ (a.s) bu işi  Allah rızası için iyilik olsun diye yapmış 

olabilir. Yine  Şu‘ayb’ın (a.s) Mûsâ’nın karnını doyurması, ona izzetüik-

ramda bulunması ücret alma kabilinden değil, yapılan iyiliğe karşı ikram 

kabilindendir. Hem nasıl ikram olmasın ki, Mûsâ (a.s.) başından geçenle-

ri anlatmış ve kendisinin peygamberlik hanesinden, Yakub’un oğulların-

dan1 olduğunu da bildirmiştir. Böyle biri, özellikle Allah’ın peygamberle-

rinden bir peygamberin evinde de misafir olunca ikram edilmeye elbette 

çok daha lâyık olacaktır. Kaldı ki fakirlik ve ihtiyaç zorunluluğundan do-

layı bu işi ücret karşılığında yapmış olması da yadırganamaz. Bu konuda 

her iki sözü de teyit eden rivayetler vardır. Rivayete göre;  Şu‘ayb (a.s)’ın 

kızı Mûsâ’ya “Babam sana ücretini ödemek istiyor.” deyince o bundan 

rahatsızlık duymuştur. Yine  Şu‘ayb (a.s.) Mûsâ’ya yemeği takdim edin-

ce Mûsâ, yemeği yemekten imtina etmiş ve “Biz ehl-i beytiz, peygamber 

ailesindeniz, dünya dolusu altın olsa dahi dinimizi satmayız, yaptığımız 

iyiliğin karşılığında para almayız!” demiş;  Şu‘ayb (a.s) da “Bizim bütün 

misafirlerimize karşı âdetimiz budur.” demiştir.   Atā b. Sâib’den rivayet 

edildiğine göre Mûsâ, “Ya Rabbi! Bana indireceğin her tür hayra öylesine 

muhtacım ki!” diye kızlara duyurmak için yüksek sesle dua etmişti. Kız da 

bundan dolayı “Suvarmanın ücretini sana ödemek için.” demiştir. 

[55] ُ َ َ  kelimesi el-’alel gibi mastardır. Burada maksūs (anlatılan) ا

kasas (anlatı) olarak isimlendirilmiştir. 

26. İki kızdan biri dedi ki: “Babacığım! Onu ücretle tut; çünkü üc-
ret vererek tuttuklarının en iyisi, bu güçlü ve güvenilir kişidir.” 

[56] “İki kızdan biri” yani büyük olanı ki adı  Safra2 idi; küçüğünün adı 

ise Sufeyra’dır. Mûsâ’yı çağırmaya giden, babasından Mûsâ’yı ücretle tutmasını 

isteyen ve Mûsâ’nın evlendiği kız  Safra’dır.  İbn Abbas’tan  rivayet edildiğine göre

1  Hazret-i Mûsâ, Yâkub’un (a.s.) oğullarından Levi’nin sülalesinden gelmekte idi. / ed.

2  Batı kültüründe “Tsippora”. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف39 כ ا

א و ] ٥٣[ أة، وأن   ل ا אغ  أن   : כ  ن 

ا  ً أو  כאن  ا  ًّ ا  ا ل  א   כ أة  ا ل  ا  א  أ  : ؟  أ

 . ه  א   ة  أ א כא إ  אر، و ا כאن أو أ  ا ً ذכ

אط  ا כ  ذ אل،   ا כ  אئ  א   س  أ   أة  ا א  א א  وأ

رّع. وا

ز ] ٥٤[  : وف؟  وا  ّ ا ا   أ  כ     : ن 

אم   وف. و إ ّٰ و  ا وا כ  ا ن   ذ כ أن 

إ.  وف  ا  כ    و  ، ا أ  א     وإ

ب؟و  د  أو ة   ّ ا أ    و  و      ، כ

כ أن   ، و  ّٰ אء ا ّ  أ א  دار  ً م  כ َّ و ن   

روي   . ا כ  א   روي  و   . א  ً א  وا ا  ار  כ  ذ

א أ  אل: إ . و אم ا م إ ا ّ א  כ، و ه ذ َכَ}، כ ِ ْ َ
ِ א { א  א  أ

אل  ًא،   وف  ا و    א،  ً ذ رض  ا ع  א  د    

אئ  : ر   אئ אء ا ا א. و  ل  א  כ   אد ه  :

כ.  اء  }، أي  َ ْ َ َ א  َ  َ ْ َכَ اَ ِ ْ َ
ِ } : כ   א، 

ص.] ٥٥[ ،   ا ر כא  : وا

﴾ ُ ۪ َ ْ يُّ ا ِ َ ْ تَ ا ْ َ ْ َ ْ ِ ا َ  َ ْ َ هُ اِنَّ  ْ ِ ْ َ ْ  ا
ِ َ َאٓ اَ א  َ ُ ٰ ْ ْ اِ َ א َ ﴿-٢٦

ا ] ٥٦[ اء:   و اء.  ى:  وا اء،  כא   א:  ا כ

אس:  ا  و  א.  و ا  و  ه،  أن  א  أ إ  و  ذ  

٥

١٠

١٥
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 Şu‘ayb (a.s), kızını sahiplenme duygusuyla; “Onun kuvvetli ve güvenilir oldu-
ğunu nereden biliyorsun sen!?” diye sormuş. Kız da Mûsâ’nın tek başına o ağır 
taşı kuyunun ağzından kaldırdığını, yine ağır kovayla tek başına su çektiğini, 
babasının davetini Mûsâ’ya arz ettiğinde başını yana çevirdiğini, yolda kendi-

sine arkasından yürümesini emrettiğini söylemiş. 

[57] “Çünkü ücret vererek tuttuklarının en iyisi, bu güçlü ve güvenilir 

kişidir.” Bu söz pek hikmetli, manidar ve kapsamlı bir sözdür ki artık bundan 

öte bir şey söylenemez; zira iş vereceğin kimsede yeterlilik ve güven nitelikleri 

bulununca gönlün rahat, işin tamam olur. Kız darbımesel konumunda olan 

bu sözü söylemekle artık başka bir söz söylemeye hâcet duymamıştır. Bunun 

hikmeti, “Kuvvetli ve güvenilir olduğu için onu ücretle tut.” demiş olmasıdır. 

ŞayetŞayet “Burada nasıl َت ْ َ ْ َ ْ ِ ا َ  َ ْ َ  ifadesi İnne’nin ismi ve ُ ِ َ ْ يُّ ا ِ َ ْ  ifadesi ا

İnne’nin haberi oldu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu terkip  Ebu’ş-Şağb el-Abesî’nin 

 Sakīf kabilesinden YûsufYûsuf b. Amr’ın eline esir düşen   Halid b. Abdullah 

el-Kasrî [v. 126/743] adına söylemiş olduğu şu şiir gibidir:

Bakın, insanların diri ya da ölü en hayırlısı
 Sakīf kabilesinin zincire vurulan esiridir.1

Âyette ve şiirde hayırlılık ve iyilik vurgusuna özen göstermek için haber 

makamında olmaya daha lâyık olan َ ْ َ  kelimesi isim olarak takdim edil-

miştir. İleride olacak olan ücretle tutma işinin mazi kipiyle ifade edilmesi, 

bu işin tecrübe ile bilinen bir durum olduğunu göstermek içindir. Arap-

ların, ehvenu mâ a‘melte lisânun mumihhun  (En kolay çalıştıracağın şey 

tatlı dildir.) sözü bu kabildendir.  İbn Mes‘ûd’dan rivayet edildiğine göre 

insanların en ferasetlileri üçtür:  Şu‘ayb (a.s.)’ın kızı ( Safra), YûsufYûsuf 

hakkında karısına “Ona iyi bak, ola ki bize faydası dokunur.” [YûsufYûsuf 

12/21] diyen Yûsuf ’un efendisi ( Potifar),  Ömer’in (r.a.) halife seçilmesi ko-

nusunda  Ebu Bekr (r.a.). 

Rivayete göre;  Şu‘ayb, Mûsâ’yı  Safra ile evlendirmiştir. 

27. O da (Mûsâ’ya)şöyle dedi: “Sekiz yıl yanımda çalışmana karşılık, 
şu iki kızımdan birini sana nikâhlamak istiyorum; bunu ona tamam-
larsan, o da senin lütfun olur. Ama sana zorluk çıkarmak istemem. Al-
lah’ın izniyle, benim salihlerden olduğumu göreceksin.” 

1  İnne’nin ismi olan hayr, Lâm-ı tarifle ma‘rife olan en-nâsa muzāf olmuş, İnne’nin haberi ise Lâm-ı tarifle 

ma‘rife olandan daha kuvvetle ma‘lûm bulunan meşhur sakīf kelimesine muzāf olmuştur; yani İnne’nin 

haberi isminden daha ma‘rife durumdadır.  / çev.
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אف41 כ ا

ع  ل ا و ت إ כ ؟  א ّ وأ כ  א  אل: و ة  א أ ا أن 

. א  א  א وأ ب رأ   ر ّ ، وأ  ا

اد ] ٥٧[ א   כ  م  } כ ُ ۪ َ ْ يُّ ا ِ َ ْ تَ ا ْ َ ْ َ ْ ِ ا َ  َ ْ َ א: {اِنَّ  و

ك  אئ  ا א   وا א  כ ا أ  אن؛  ا אن  א ا  إذا    ،

אق  א  ي  ا م  כ ا ا  אل  ر ا  و  ادك؛  و  כ  א غ   

כ      : ن   . א وأ  ّ ه  ا ل  أن  כ  وا  ، ا

:    : اً؟  ي ا  نّ وا א  ً ت ا ا

ِ ِ َ َّ ِ ا  ْ ُ َ ْ ِ  ٍ ِ َ  ُ ِ ًא Ḍ أَ ًّא وَ َ َّאسِ  َ ا ْ َ َ إِنَّ  أَ

ن  כ ن  א  أ  א  ، و     א   ا  أن ا

ف.  و ب  أ   أ  א    ا ا   א.وورود  ً ا ا  ً
אس  ا س  أ  : د  ا  و   . ٌّ ِ אن  أ  א  ن  أ  : و 

 ،[٢١  : َאٓ} [ َ َ ْ َ ٓ اَنْ  ٰ َ }   ، א  ، و   :

. כ   وأ 

اء. כ  روي أ أ

 َ
ِ א َ َ  ۪

َ ُ ْ َ  اَنْ 
ٓ ٰ َ  ِ ْ َ א َ  َّ َ َ ْ ى ا َ ْ כَ اِ َ כِ ْ ُ اَنْ اُ ٓ ارُ۪

ّ۪ َאلَ اِ ﴿-٧٢

אءَ  ٓ َ ٓ اِنْ 
۪ ُ ِ َ َ כَ  ْ َ َ  َّ ُ ُ اَنْ اَ א ارُ۪ ٓ َ كَ وَ ِ ْ ِ  ْ ِ َ ا  ً ْ َ  َ ْ َ ْ אِنْ اَ َ  ٍ َ ِ

﴾ َ ۪ ِ א َّ َ ا ِ  ُ ّٰ ا

٥

١٠

١٥
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[58]  Şu‘ayb’ın (a.s) “Şu iki kızımdan birini” demesi, bu ikisinden başka 

da kızları olduğuna delildir. ِ
َ ُ ْ َ  ifadesi [i] ecertuhû kullanımından gelmek-

tedir; kişiye işçi olduğun zaman böyle denilir. Bu ifade, birine baba olduğun 

zaman kullandığın ebevtuhû sözün gibidir. ٍ َ ِ  َ
ِ א َ َ  ifadesi ِ

َ ُ ْ َ ’nin zarfıdır. 

[ii] Ya da ecertuhû kezâ (Ücret/ecir olarak ona şunu verdim.) kullanımından 

alınmıştır. Peygamber’in (s.a.) ecerakumu’llāhu ve rahimekum (Allah ecrinizi 

versin ve size merhamet eylesin!) taziye ifadesi de bu kabildendir. Bu tahlilde 

ٍ َ ِ  َ
ِ א َ َ  mef‘ûlun bih olmaktadır; “Bana sekiz yıl çobanlık yapmak üzere 

[kızımı sana verdim].” demektir. ŞayetŞayet “Kızlardan hangisi olduğunu tayin etmek-

sizin nikâh nasıl sahih oldu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, nikâh akdi değildir; 

sadece bir sözleşme ve yapılacak işin niteliklerini beyan etmektir. Şayet nikâh 

akdi olsaydı “Sana nikâhlamak istiyorum.” demez; “Sana nikâhladım.” der-

di. “Peki, Mûsâ’nın koyun çobanı olarak ücretle tutulması  mehir olarak nasıl 

sahih oldu? Oysa mehrin, teslimi mümkün olan bir mal olması gerekir. İşte 

 Ebû Hanîfe evleneceği kadına edeceği bir yıllık hizmeti  mehir saymak üzere 

yapılacak evliliği onaylamamış, ancak evlenecek kişinin, kölesini, evleneceği 

kadına bir yıl hizmet ettirmesi ya da kadını bir yıl kocanın kendi evinde iskân 

etmesi şeklindeki mehirle olan evliliği onaylamıştır. zira birinci durumda kişi 

hizmet için kendini teslim etmektedir ve o mal değildir; ikinci durumda ise 

bir mal teslim etmektedir ki bu köle yahut evdir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Ebû 

Hanîfe Rahimehullāh’a göre durum, dediğin gibidir.  Şafi‘î’ye gelince o, yapı-

lacak iş yahut hizmet edilecek husus malum olmak şartıyla kişinin evleneceği 

kadının mehrine mukabil bazı işlerini yapması yahut hizmetinde bulunması 

durumunda yapılan evliliği onaylamıştır. Belki de bu,  Şu‘ayb (a.s.)’ın şeriatın-

da caiz idi. Mehrin başka bir şey olması da mümkündür.  Şu‘ayb (a.s.) sekiz ya 

da on yıl koyunlarına Mûsâ’nın çobanlık yapmasını, ayrıca bu iki kızdan birini 

de kendisine nikâhlamak istediğini murad etmiş; böylece Mûsâ’ya iki isteğini 

arz etmiştir. Nikâhı, yapacağı çobanlığa bağlamasının mânası ise “Sen şunu 

yaparsan ben de bunu yaparım.” tarzında bir ahitleşmedir, akitleşme değildir.1 

Yine, Mûsâ’yı belli bir ücret karşılığında sekiz yıllığına çoban olarak tutmuş, 

ücretini ödemiş, kızı daha sonra nikâhlamış da olabilir. Bu durumda, ِ
َ ُ ْ َ  أنَْ 

ٍ َ ِ  َ
ِ א َ  (sekiz yıl yanımda çalışmana karşılık) ifadesi aralarında geçen ko-

nuşmadan ibarettir. “Bunu ona tamamlarsan, o da senin lütfun olur.” Yani 

ben seni buna zorlamam; fakat sen böyle yaparsan o senin lütuf ve ikramındır. 

Yapmazsan bir sorumluluğun yoktur. “Ama sana” iki süreden daha uzun olanı 

icbar etmekle “zorluk çıkarmak istemem.” 

1  Ahit, öyle yapacağına dair söz vermek; akit ise anlaşma / sözleşme (imzalamak) demektir. / ed.
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אف43 כ ا

]٥٨ [ ، }  أ ۪
َ ُ ْ َ א.{ }  د  أ כא   ِ ْ َ א َ و {

أو   .  { ٍ َ ِ  َ
ِ א َ َ א.و{ أ כ   إذا   ، أ כ:  כ ا،  ً أ כ   إذا 

 .« כ ور  ُ َّ ا כ  َ «أ  :Ṡ  ّٰ ا ل  ر و   אه.  إ  َّ أ إذا  ا،  כ أ   

أن  כ    : ن   . א  ر  אه:  و  ، ل   { ٍ َ ِ  َ
ِ א َ َ و{

ة  ا כ  כאح، و ا  ً כ  כ ذ   : ؟  ى ا    כ إ

: إ أر  כ، و  כ אل:  أ ا  ً ، و כאن  م  ا أ   و

، و   אرة   ر ا א إ כ  أن   : ن  כ.  כ أن أ

א  ن  أة  وج ا ى إ أ  כ  أن  אلٌ؟ أ  א     

؛    داره  א  כ أو   ، ه  א  ن  א  و أن  ز  ّ و  ،

ار. ا أو  ا  و   ، ً א    : א ا و  אل،  و  ول:    ا

وّج  ز ا ّ   ، א א ا ت، وأ א ذכ : ا   أ   

ا  ً وم  أ ، إذا כאن ا  أو ا אل وا אرة  ا  ا

 ، ئًא آ ن ا  כ ز أن  . و כ ا ا   ً אئ כ כאن  ّ ذ א، و ً
 ، اد כ  ا  ، כ ا ة، وأراد أن  ّ ه ا ن را   כ א أراد أن  وإ

ة  א ا إذا  ذاك،  و ا : إ أ  א   כאح  و ا

م و  א    ه   ز أن  ة. و א   و ا

א  אرة   { ٍ َ ِ  َ
ِ א َ َ  ۪

َ ُ ْ َ اَنْ   ٓ ٰ َ و  {  ، ا  כ  אه،   إ

ك.  א   كَ}  ِ ْ ِ  ْ ِ َ }     { َ ْ َ ْ اَ אِنْ  َ א.{ ى 

כ إن  כ כ، و כ و أ  ي،  أ ك    אه:    و

 ّ ام أ כَ}  ْ َ َ  َّ ُ ُ اَنْ اَ א ارُ۪ ٓ َ כ.{وَ ع، وإ   כ  و   

. א ا وإ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[59] ŞayetŞayet “Arapların şakka ‘aleyhi’l-emru (iş ona zor geldi) ve şakaktu 
‘aleyhi (ona zorluk çıkardım) sözlerinin hakikati nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bunun hakikati şudur: Bir iş senin gözünde büyüyüp zorlaştığı zaman, sanki 

bu iş senin aklını ikiye böler1; artık sen bazen “Buna gücüm yeter, yapa-

bilirim.” bazen de “Yetmez, yapamam.” dersin. Yahut  Şu‘ayb (a.s.) bu sö-

züyle Mûsâ’ya müsamahakâr ve hoşgörülü davranacağını vaat etmiş, koyun 

çobanlığı konusundaki işinde ona zorluk çıkarmayacağını, sürü sahibi diğer 

ağalar gibi; (işçisinin) vakitlere titizlikle riayet etmesi ve işini eksiksiz yapması 

konusunda ısrarcı olmayacağını, anlaşma şartları dışında birtakım angarya-

lar yüklemeyeceğini ifade etmiştir. İşte, bütün peygamberler insanlarla olan 

muamelelerinde toleranslı ve hoşgörülü olmuşlardır. Şu söz de bunu ifade 

eder: “ Peygamber (s.a.) benim ortağımdı, çok iyi bir ortaktı. Asla kimseyi al-

datmaz, kimseye haksız muamelede bulunmaz, kimseyle gereksiz tartışmaya 

girmezdi.”2 [İbn Mâce, “Ticârât”, 63] “Allah’ın izniyle, benim salihlerden olduğu-

mu göreceksin” ifadesi de buna delâlet etmektedir. Çünkü salihlik ile; güzel 

muamele, oturmuş derin bir ahlâk ve yumuşak huyluluğu kasdetmektedir. 

Gerçi, salihliğin genel anlamını da murad etmiş olabilir ki güzel muamele 

de buna dâhildir.  Şu‘ayb (a.s.)’ın Mûsâ’ya vaad etmiş olduğu iyiliği “Allah’ın 

dilemesi” şartına bağlamasından maksat, bu konuda Allah’ın ona yardım ede-

ceğine ve onu muvaffak kılacağına güven duymasıdır. Yoksa “Allah dilerse iyi 

davranırım ama dilemezse kötü davranırım!” gibi bir şey değildir. 

28. [Mûsâ] dedi ki: “Bu, seninle benim aramdadır; bu iki süreden 
hangisini tamamlarsam tamamlayayım, bana düşmanlık etmek yok! 
Allah da söylediklerimize Vekil’dir.” 

[60] “Bu, seninle benim aramdadır.” ifadesi  Şu‘ayb (a.s.)’ın yapmış ol-

duğu anlaşmaya işarettir; yani karşılıklı konuşup şartlarını belirleyerek anlaş-

tığımız bu durum ikimizin arasında câridir ve bağlayıcıdır. Ne sen ne de ben 

hiçbirimiz şart ve taahhütlerimizin dışına çıkamayız. Sonra Mûsâ (a.s.) “Bu 

iki süreden” yani uzun olan on yıl yahut kısa olan sekiz yıldan “hangisini ta-

mamlarsam tamamlayayım” fazla talepte bulunarak “bana düşmanlık etmek 

yok.”dedi. ŞayetŞayet “Burada düşmanlık iki süreden yalnız kısa olanında, yani 

on yıla tamamlama isteğinde düşünülebilir. Düşmanlığı her iki süreye birden 

bağlamanın mânası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun mânası şudur: Ben-

den on yıldan fazla çalışmamın istenmesi tartışmasız haksızlık olduğu gibi, 

1  Müfessir bu açıklamasıyla, şakk kelimesinin kök anlamını yansıtmaktadır; şakk ikiye bölmek, inşıkāk ise 

ikiye ayrılmak demektir. Şüphe anlamındaki şekk (ّכ َّ  ,de, zihnin herhangi bir konuda ikiye bölünmesi (ا

iki tarafa da tam ağırlık verememesi, kani olamaması durumudur. / ed.

2  İfadenin sahibi, es-Sâib b. Ebu’s-Sâib’dir (r.a.) (Tıybî’den). / ed.
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אف45 כ ا

]٥٩ [  : ؟  ا و    ، א      : ن 

אرة:   و  ، أ אرة:  ل   ، א כ  כ  כ   כ  א إذا  ا  أن 

ه   א ا ، وأ     א   א وا ه ا . أو و أ

א  ا   ، ا ون   א ا א   و     ، ر   

אر   ً א אة أ כ ا אل، و אء ا ا  ا אت، وا و אة ا ا  

ت  א א   آ  م  ا אء   ا כאن  ا  כ و ط،  ا  ّ  

اري و  כ؛   כאن    ، כ  Ṡ ّٰ ل ا : «כאنَ ر אس. و ا ا

כ.  ل  ذ  { َ ۪ ِ א َّ َ ا ِ  ُ ّٰ אءَ ا ٓ َ ٓ اِنْ  ۪ ُ ِ َ َ אري». و { אري و 

ح  ز أن  ا . و א ة ا و ا א وو ح  ا א  

א و    ّٰ ئ ا اط  א اد  . وا א م؛ و   ا  ا

، وإن  ّٰ אء ا ح إن  ،  أ  ا כאل    و ح ا ا

. אء ا 

 ٰ َ  ُ ّٰ َّ وَا َ َ وَانَ  ْ ُ  َ َ  ُ ْ َ َ  ِ ْ َ َ َ ْ א ا َ َّ َכَ اَ ْ َ ۪ وَ
ْ َ כَ 

ِ َאلَ ذٰ ﴿-٢٨
﴾ ٌ لُ وَכ۪ ُ َ א  َ

]٦٠ [ . ه   א א  אرة إ  ه، و إ َכَ}  ْ َ  وَ
۪
ْ َ أ، و{ ِכَ}  {ذٰ

א  ج כِ א،   ً א  אئ  אر   א  و ي  و כ ا : ذ

אل: أي أ   כ.   א    ّ و أ  א   א  ،  أ

وَانَ  ْ ُ  َ َ אن { ي  ا א ا ، أو أ ي  ا א ا ؛ أ ا 

א    وان إ ر ا ّ  : ن   . אدة  ّ   ا ى  }، أي   َّ َ َ
وان  א   ا  ، א  ا ، و ا ي  ا أ ا ا

 ، כ  ًא   وا אدة  ا כאن  א א أ إن   אه כ  : אً؟  א 

٥

١٠

١٥

٢٠
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aynı şekilde sekiz yıldan fazlası da haksızlıktır. Mûsâ bu sözüyle muhayyerlik 
durumunu beyan ve teyit etmek istemiş; bu hakkının sabit ve saklı olduğu-
nu ifade etmiştir. Bu konuda iki süre de eşit olup artık bu iki süreden birini 
ya da diğerini tamamlama arasında fark yoktur. Süreyi on yıla tamamlama 
işi bana bağlıdır. İstersem yaparım; ama kimse beni buna zorlayamaz! 

[61] Bu ifadenin “İki süreden hangisini tamamlarsam haddi aşmış ol-
mam” anlamında olduğu da söylenmiştir. Bu durumda, Mûsâ (a.s.) kendisi-
nin düşmanlık yapmış olmayacağını ifade etmiş olur. Bu söz “Benim suçum 
günahım yok; sorumluluğum yok!” sözün gibidir.  İbn Mes‘ûd’un kıraatinde 
ifade, eyye’l-eceleyni mâ kadaytu şeklindedir. Ya’nın sükûnu ile eymâ şeklinde 
de okunmuştur. Bu ifade  Ferazdak’ın [v. 114/732] şu sözü gibidir:

İki simakdan1 hangisinin bulutları imdadıma gelip bana yağmur 
yağdıracak diye bekledim durdum

[62]  İbn Kutayb’dan [v. 120/737]Ayın’ın kesresiyle ‘idvâne şeklinde riva-
yet edilmiştir. ŞayetŞayet “Her iki kıraatte zâit olarak getirilen Mâ’nın konumla-
rı arasında ne fark vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ِ ْ َ َ َ ْ א ا َ َّ -şeklindeki meş أَ
hur kıraatte א َ  kelimesi ََّأي’nin müphemliğini tekid için getirilmiş ve ََّأي’nin 
yanına ziyade edilmiştir. Eyye’l-eceleyni mâ kadaytu şeklindeki şaz kıraatte 
ise işi yapmayı tekid için getirilmiştir; buna göre Mûsâ, adeta “İki süreden 
hangisini tamamlamaya karar verir, irademi hangisi yönünde kullanırsam, 
artık bana düşmanlık yok!” demektedir. 

כِ [63] َ  ,işin kendisine havale edildiği kişidir; ancak burada şahid ا
gören, gözeten, koruyan, işe mukayyet olan mânasında kullanıldığından 

َ َ  ile müte‘addî olmuştur. 

[64] Rivayete göre;  Şu‘ayb (a.s.)’ın yanında peygamberlerin asâları var-
dı. Geceleyin Mûsâ’ya “Asaların bulunduğu mahzene gir ve asâlardan birini 
al.” dedi. Mûsâ da Âdem(a.s.)’in cennetten getirdiği asâyı aldı. Bütün pey-
gamberler veraset yoluyla bu asâya sahip olmuşlar; nihayet asâ  Şu‘ayb’a (a.s.) 
intikal etmişti.  Şu‘ayb (a.s.) âmâydı. Asâya şöyle bir dokundu, bu asâyı esir-
geyip vermek istemedi. Ve Mûsâ’ya “Git başka bir asâ al.” dedi. Mûsâ, mah-
zene yedi kere gidip geldi; her defasında kısmetine bu asâ düştü. Böylece 
 Şu‘ayb (a.s.) Mûsâ’nın itibarlı, özel ve önemli biri olduğunu anladı. Bu asâyı 
Âdem(a.s.)’in vefatından sonra  Cebrâil(a.s.)’in aldığı ve hep onun yanında 
olduğu, nihayet bir gece onu Mûsâ’ya ulaştırdığı da söylenmiştir. Bu asâyı 
 Şu‘ayb’a (a.s.) insan suretinde bir meleğin emanet ettiği de söylenmiştir. 

1  Bunlar evrenin 4. en parlak yıldızı olan es-simâku’r-râmih (Silahsız Simak; Arcturus) ile evrenin 15. en 

parlak yıldızı olan es-simâku’l-a‘zeldir (Silahsız Simak; Azimech / Spica). / ed. 
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אف47 כ ا

א  وأ  אر،  ا أ  כ   أراد  אن.  ا אدة   א إن   כ  כ

אء،  א  ا אوت  ا    א  ا وإ א  اء؛ إ ، وأن ا  ا ّ
א.  א، وإ  أ  ئ أ  ؛ إن  כ إ رأ א ا  وأ

כ: ] ٦١[ כ  ، وان   ا و    ًא،  ّ ن  أכ אه    : و

ئ  ». و א  د «أي ا  اءة ا  . و  ّ ، و   ّ  إ 

: אء، כ ن ا כ א»،  «أ

هْ ُ ِ ا َ َ  ْ َّ ِ ُ ْ ِ ا ْ َ ْ َ ا ِ  َّ َ َ  Ḍ א َ ُ ْ ِ أَ ْ אכَ َ ِّ ا وَا ً ْ َ تُ  ْ َّ َ

א} ] ٦٢[ َ ق   { א ا  : ن   . כ א وان»،  ِ و ا  «

ة   زائ أي  אم،  ة  כ ا  و    : ؟  اء ا ة   ا

אئ  ا    أي  אل:  כ  אء،  ا  ً כ אذة  ا و  א،  א

. دت   و

א وا ] ٦٣[ א ا   ا ، و ي وכ إ ا : ا כ ا

כ. ي    ، وا

כ ] ٦٤[ : اد ذ א אل   אء،  ِ ا ِ ه  א כא  ً روي أنّ 

אء  ل ا ، و  א آدم  ا א     . כ ا א   ا  

א  א،  אل:  א،   ّ ًא،  כ א وכאن  ؛  א  و إ  ار

ت آدم  א    : أ ًא. و ات،  أنّ   ه إ    و  

 ، ر رة  כ   א  ً א  أود  : و  . ً א   כא    

٥

١٠

١٥
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 Şu‘ayb (a.s.) kızına Mûsâ’ya bir asâ getirmesini emretti; kız da bu asâyı ge-

tirdi.  Şu‘ayb (a.s.) bu asâyı yedi kere reddedip, başkasını talep ettiği halde 

kızın eline hep bu asâ geldi. Sonunda  Şu‘ayb (a.s.) asâyı Mûsâ’ya verdi. Fa-

kat bu bir emanet olduğu için pişman oldu. Hemen Mûsâ’yı takip edip asâ 

konusunda tartışmaya başladılar. İlk gelen kişinin hakemliğine razı oldular. 

Bir melek geldi; “İkiniz de asâyı yere atınız! Kim asâyı yerden alır kaldırır-

sa asâ onundur.” dedi.  Şu‘ayb (a.s.) kaldırmaya çalıştı; fakat kaldıramadı. 

Mûsâ asâyı kaldırdı ve aldı. Hasan Basri’den rivayet edildiğine göre bu asâ, 

Mûsâ’nın ağaçtan yaptığı sıradan bir asâdır.  Kelbî’den Mûsâ’ya  Tūr’da [yani 

Sînâ dağında] nida edilen ağacın  Sincan dikeni ağacı olduğu ve Mûsâ’nın 

asâsının bu ağaçtan mâmul olduğu rivayet edilmiştir. 

[65] Sabahleyin  Şu‘ayb (a.s.) Mûsâ’ya “Yol ayrımına vardığında ot ve 

yeşillik çok da olsa sağ tarafa gitme; zira orada bir canavar var, sana ve 

koyunlara zarar vermesinden korkuyorum!” dedi. Ancak koyunlar sağ tara-

fa gittiler, Mûsâ onları engelleyemedi, sürünün ardından gitti. Gerçekten, 

benzeri görülmemiş ot ve yeşillikler vardı. Mûsâ oracıkta uyuyakaldı. Bir-

den canavar Mûsâ’ya yöneldi.  Asâ canavarla savaşıp onu öldürdü ve kanlı 

olarak Mûsâ’nın yanına döndü. Mûsâ, asânın kanlı, canavarın da öldürül-

müş olduğunu görünce rahatladı. Akşamleyin  Şu‘ayb (a.s.)’ın yanına dö-

nünce  Şu‘ayb koyunlara dokunup karınlarının dolu, sütlerinin bol oldu-

ğunu gördü. Mûsâ yaşananları ona haber verdi.  Şu‘ayb (a.s.) bu duruma 

sevindi ve böylece Mûsâ’nın ve asânın önemini anladı. Ve Mûsâ’ya “Bu sene 

koyunlarımın yavrulayacağı erkek - dişi bütün alaca1 kuzuları sana hibe 

ettim.” dedi. Mûsâ’ya rüyasında asâsını koyunlarını suvardığı sulağa vur-

ması ilham edildi. Mûsâ böyle yaptı ve koyunları suvardı. O sene koyunlar 

erkekli, dişili hep alaca yavruladı...  Şu‘ayb (a.s.) da şartını yerine getirdi.

29. Mûsâ süreyi tamamlayıp, ailesi ile birlikte yola çıktığında,  Tūr ta-
rafında bir ateş gördü. Ailesine dedi ki: “Şüphesiz, ben bir ateş gördüm; 
belki size ondan bir haber ya da ısınmanız için bir ateş koru getiririm.” 

[66] Peygamber’e (s.a.) Mûsâ’nın iki süreden hangisini tamamladığı so-

rulmuş. Peygamber “En uzak ve en gecikmeli olanını.” buyurmuştur. Riva-

yete göre; yine Peygamberimiz (s.a.) “En tamam olanını icra etti ve kızlardan 

küçüğü ile evlendi.” buyurmuş. Ancak bu, yukarıdaki rivayete aykırıdır. 

[67] Cim’in üç harekesi ile de okunan ُوَة ْ َ ْ  kelimesi, başında ateş اَ

olsun olmasın kalınca odun demektir.  Kuseyyir [v. 105/723] şöyle demiştir:

1  Başları siyah, diğer yerleri ise farklı renklerde. / ed.
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א  א،  א  ات     ّ א   د א  א،     أن  

 ، א א أوّل  כ  א أن  א، ور א  א  ،  - א ود م - إ  

א  א، ور א ا   א  . א   א،  ر א אل: أ כ  א ا א

 : כ א. و ا ً ا א ا א  ا ا א כא إ   : . و ا

אه. א כא  ، و ة ا دي  א  ة ا  ا

כ، ] ٦٥[ ق ا     : إذا   אل   א أ  و

ت ا   . כ و ا אه  ًא أ א  ، إ أنّ  א أכ כ وإن כאن  نّ ا

אم   ، ذا  ور    א  א،   أ ر  כ ذات ا و 

א   . אدت إ   دا א   و אر ا  ، א  أ ذا 

א   ، ّ ا א ر إ   כ. و אح  ً ار א دا وا  أ

אل  א، و א  ح و أنّ  وا ه    ، ة ا ن  ى ا

אم:  و إ  ا אء،  ّ أدرع ودر אم כ ا ا אج   כ   : إ و 

ة إ و أدرع  ت وا א أ ؛     ، אك  ا ب  أن ا

. אء،    ودر

َאلَ  َאرًا  رِ  ُّ ِ ا ِ א َ  ْ ِ  َ َ ٓ اٰ ۪ ِ ْ אَ ِ אرَ  َ َ وَ َ َ ْ َ ا ُ  ٰ َ א  َّ َ َ ﴿-٢٩
 ْ כُ َّ َ َ َّאرِ  ا  َ

ِ وَةٍ  ْ َ اوَْ   ٍ َ َ ِ א  َ ْ
ِ  ْ כُ

۪ اٰ  ٓ ّ۪ َ َ َאرًا   ُ ْ َ اٰ  ٓ
ّ۪ اِ ا  ٓ ُ כُ ْ ا  ِ ِ ْ َ ِ

نَ﴾ ُ َ ْ َ

א». ] ٦٦[ א وأ אل: «أ ؟  َ  َ  ِ َ ّٰ Ṡ: أيّ ا ل ا ئ ر ُ
. وا ا  ف ا ا  א». و ُ ا َ وّج  א، و ُ א َ َ أو אل: « وروي أ 

، כא  رأ ] ٦٧[ د ا א -ا ً  ّ ئ  ث، و אت ا א وة -  ا

: ِّ َ אل כُ  . כ אر أو  

٥

١٠

١٥
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Cariyeleri Leyla’ya ince, yaş ve yaramaz olmayan; kuru, kalın odunlar 
arayarak gecelediler.

Yine şöyle demiştir:

Ateşteki korun üzerine, ateşin sıcaklık ve alevini artıracak kocaman bir 
odun attı. 

30. Oraya varınca, o mübarek bölgede yer alan vadinin sağ yama-
cındaki ağaç tarafından “Ey Mûsâ! Âlemlerin Rabbi Allah, şüphesiz 
Benim!” diye seslenildi. 

31. Bir de “Asânı bırak” diye... Yere attığı asânın tıpkı kıvrak bir yılan 
gibi hareket ettiğini görünce, arkasına bile bakmadan dönüp kaçtı. [De-

nildi ki] “Ey Mûsâ! Korkma, beri gel; çünkü sen emniyette olanlardansın.” 

[68] Burada birinci Min de ikinci Min de ibtidâ-i gâye içindir; yani 

vadinin yamacındaki ağaçtan Mûsâ’ya bir nida geldi. ِة َ َ َّ ا  َ ِ  ifadesi ْ ِ  
ادِ َ ْ ِ ا ِ א َ  ifadesinden bedel-i iştimaldir; zira ağaç o yamaçta bitmekteydi. 

Tıpkı ْ ِ
ِ
ُ ُ
ِ  ِ َ ْ َّ א ِ  ُ ُ َכْ  ْ َ

ِ َא  ْ َ َ َ  (“… Rahman’ı nankörce inkâr edenlerin 

evlerinin tavanlarını ve basıp çıktıkları merdivenleri gümüşten kılardık.” 

[Zuhruf 43/33]) âyetindeki gibi. 

[69] ِ َ ْ ُ ْ   .kelimesi zamme ile de fetha ile de okunmuştur (buk‘a / bik‘a) ا

32. “Elini koynuna sok -da [abraş vb. bir] kusurdan kaynaklanmış ol-
maksızın bembeyaz çıksın- ve korkudan açılmış kolunu-kanadını da ken-
dine çek [yani, elini kalbinin üzerine bastır]. Bu ikisi,  Firavun ve kurmaylarına 
karşı senin Rabbinin iki kesin kanıtıdır. Şüphesiz, fâsık bir toplumlar!” 

[70] ِ ّ -kelimesi; er-raheb, er-ruhub, er-rahb, er-ruhb şeklinde okun ا

muş olup korku demektir. ŞayetŞayet “ ِ ْ َّ َ ا
ِ כَ  َ َא َ כَ  ْ َ ْ إِ ُ ْ  ve korkudan) وَا

açılmış kolunu-kanadını da kendine çek) ifadesinin mânası nedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bunun iki mânası olup birincisi şudur: [i] Allah Teâlâ asâyı yıla-

na çevirince Mûsâ (a.s.) endişe ve korkuyla sıçradı; bir şeyden korkan kişinin 

yaptığı gibi eliyle yılandan korunmaya çalıştı. Kendisine “Elinle korunmaya 

çalışman düşmanların nezdinde seni alçaltır. Asâyı yere attığında yılana dönü-

şür dönüşmez, elinle yılandan korunmaya çalışacağına elini pazunun altına 

sok, sonra da onu bembeyaz olarak çıkar! Böylelikle iki önemli iş birden hâsıl 

olur; hem senin için zillet olan bir durumdan kaçınmak ve hem de asâ dışın-

da bir başka mu‘cize daha göstermek.”  İmdi, burada ‘kanat’tan maksat eldir; 
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אف51 כ ا

ِ ِ َ دَ ارٍ وَ َّ َ  َ ْ َ ى  َ ُ ْ لَ ا ْ َ  Ḍ א َ َ  َ ْ ِ َ ْ َ  َ ْ َ  ُ ِ ا َ َ  ْ َ א َ

אل: و

א َ ُ א َ ِ ْ א وَا َ ُّ َ  ِ ْ َ َ ا  ً ِ َ  Ḍ ًوَة ْ َ َّאرِ  َ ا ِ  ٍ ْ َ  َ َ  َ ْ وَأَ

ةِ  َ َ َّ َ ا ِ  ِ אرَכَ َ ُ ْ  ا
ِ َ ْ ُ ْ  ا

ِ  ِ َ ْ َ ْ ادِ ا َ ْ ِ ا ِ א َ  ْ ِ دِيَ  ُ א  َ ٰ א اَ ٓ َّ َ َ ﴿-٣٠
﴾ َ ۪ َ א َ ْ ُ رَبُّ ا ّٰ َא ا ٓ اَ

ّ۪ ٓ اِ ٰ ُ َא  اَنْ 

َא   ْ ِّ َ ُ  ْ َ وَ ا  ً ِ ْ ُ  ّٰ وَ אنٌّ  ٓ َ א  َ َّ כَאَ  ُّ َ ْ َ א  َ رَاٰ א  َّ َ َ אكَ  َ َ  ِ ْ اَ ٣١-﴿وَاَنْ 
﴾ َ ۪ ِ ٰ ْ َ ا ِ َّכَ  ْ اِ َ َ  َ ْ وَ ِ ْ ٓ اَ ٰ ُ

ادي  ] ٦٨[ ا א  اء   ا אه  أ أي   ، א ا اء  א  وا و  ا  { ْ ِ }

نّ  אل؛  ا لَ  ادي  ا א  ل     ةِ}  َ َ َّ ا  َ ِ ة.و{ ا  

 { ْ ِ
ِ
ُ ُ
ِ  ِ ٰ ْ َّ א ِ  ُ ُ َכْ  ْ َ

ِ َא  ْ َ َ َ } : א ، כ  א א  ا ة כא  ا

ف: ٣٣] [ا

]٦٩ [. א وا  { ِ َ ْ ُ ْ ئ {ا  و

כَ  َ َא َ כَ  ْ َ ْ اِ ُ ْ ءٍ وَا ٓ ُ  ِ ْ َ  ْ
ِ אءَ  ٓ َ ْ َ جْ  ُ ْ َ ِכَ  ْ َ  

۪ كَ  َ َ ُכْ  ْ ٣٢-﴿اُ
﴾ َ ۪ ِ א َ א  ً ْ َ ا  ُ ْ כَא ُ َّ  اِ

۪ ئِ َ َ نَ وَ ْ َ ْ
ِ  ٰ ِّכَ اِ ْ رَ ِ َאنِ  א َ ْ ُ כَ 

ِ ا َ َ  ِ ْ َّ َ ا
ِ

ف. ] ٧٠[ ن -و ا כ ن، و و כ ، و و ، و وا - 

א  אن؛ أ   : }؟  ِ ْ َّ َ ا
ِ כَ  َ َא َ כَ  ْ َ ْ اِ ُ ْ א   {وَا  : ن 

א   ه כ א  א א ب،  ع وا א   ّٰ ا א  ا م  أنّ   ا

א،  ذا أ اء،  א  ا ك   אءك  : إنّ إ ء،   אئ  ا ا

אء   א  א،  أ אئכ  כאن ا ك  ك   د  א    כ

 ، אح ا א اد  ى. وا ة أ אر  כ، وإ א  א   אب  ان؛ ا ا

٥

١٠

١٥
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zira insanın elleri/kolları kuşun kanatları mesabesindedir. Kişi sağ elini sol 

pazusunun altına sokunca ‘kanadını kendinde toplamış’ olur. [ii] İkinci mâna 

ise kolunu kanadını kendine çekmesinden murad metanetli olması, kendini 

kontrol etmesi, asâ dönüştüğünde korkmaması ve panik yapmamasıdır; yani 

ifade kuşun yaptıklarından kinayedir; zira kuş korktuğunda kanatlarını ya-

yar, salıverir. Yoksa kuşun kanatları toplu ve bir aradadır.  Ömer b. Abdülaziz 

Rahimehullāh’dan [v. 101/720] aktarılan şu anekdot da bu kabildendir:  Ömer 

b. Abdülaziz’in kâtibinden gayr-i ihtiyari bir yellenme sesi çıkmış, adamca-

ğız kızarıp bozarmış ve kalkıp kalemini yere vurmuş…  Ömer b. Abdülaziz 

“Kalemini al, kolunu kanadını kendine çek, sakin ol, rahatla; zira ben bu 

sesi hiç kimseden kendimden duyduğum kadar duymamışımdır!” demiş. َ ِ  
ِ ْ َّ  korkudan dolayı” anlamına gelmektedir; “Yılanı gördüğünde içine“ ا

bir korku gelirse kolunu kanadını kendine çek.” demektir; ârız olan korku, 

‘kolunu kanadını kendine çekme emrinin gerekçesi’ sayılmıştır. َْכ َ ْ إِ ُ ْ  وَا

כَ َ َא َ  ifadesinin mânası ile -iki tefsirden birine göre- َِכ ْ َ  ِ كَ  َ َ ُכْ  ْ -ifa ا

desinin mânası aynıdır; ancak farklı iki ibare kulllanılmıştır. Aynı mânayı 

tekrarlamasının sebebi iki maksadın farklı olmasıdır; zira bu ifadelerden 

birinde maksat elin beyaz olarak çıkması, ikincisinde ise korkuyu gizlemek-

tir. ŞayetŞayet “Kol/kanat bir yerde ‘kendisi çekilen’ diğer yerde ise ‘kendisine 

çekilen’ olarak ifade edilmiş olup bunlar َכ َ َא َ ْכَ  َ ْ إِ ُ ْ ve وَا كَ إِ َ َ  ْ ُ ْ  وَا

כَ ِ א َ  [TāHâ 20/22] ibareleridir. Bu iki ifade nasıl uzlaştırılabilir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Çekilen ‘kol/kanat’tan kasıt sağ el, kendisine çekilen kol/kanat 

ise sol eldir. Sağ ve sol elden her biri kol/kanattır. 

[71] ُ ْ َّ  kelimesinin Himyer dilinde yen mânasında olduğu bid‘at ا

tefsirlerdendir.  Himyerîler a‘tınî mimmâ fî rahbike (Yeninde olanı bana 

ver.) derlermiş. Keşke bunun dil bakımından doğru olup olmadığını bileydim! 
Acaba bu, Arapçalarına güvenilecek fasih ve sağlam kimselerden hiç duyuldu 
mu? Keşke bunun âyetteki mevkiini ve Kur’ân’ın diğer kelimeleri gibi bunun 
da detaylı uygulamasını bileydim! Kaldı ki Mûsâ’nın (a.s.) Tanrı ile gizlice 

konuştuğu o gece, üzerinde yünden mamul zürmânika1 denen bir elbise 

vardı ki bunun yeni yoktur. 

ِכَ [72] ا َ َ  kelimesi şeddesiz ve şeddeli okunmuştur; şeddesiz olan, zâ-
kenin, şeddeolan ise zâlikenin tesniyesidir. 

1  Çobanların giydiği yünden/keçeden mamul koruyucu giysi, kepenek.  / ed.
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ى،  ه ا ه ا    . وإذا أد  אئ א ا אن   ي ا نّ 

ده   ّ ، و ه و  ُ א إ  اد   : أن  א . وا א إ  ّ  

אف  ؛  إذا  אئ אرة   ا ، ا ب و  א     ب ا ا

כ    א  ان. و  אن إ  אه  א א، وإ  א א وأر  

 ، כ ،  وا א   ر  ، כ   א  כאن  ً   ا أنّ כא

خ  כ، و א כ  כ، وا إ   : אل   رض،  ب  ا אم و

 { ِ ْ َّ َ ا
ِ . و  { א   א  א  أ أכ  א  כ،   رو

כ.   א כ  א إ כ ا  رؤ ا  א ، أي إذا أ  أ ا

 ْ ُ ْ . و {وَا א إ א أ     א و  ً ي כאن   ا ا

כ  ، و ٌ - وا ِכَ} - أ ا ْ َ  ِ كَ  َ َ ُכْ  ْ ِ {اُ כَ} و َ َא َ כَ  ْ َ إِ

ض  כ أن ا ، وذ ف ا ا  ر ا ا ّ א כ . وإ אر   ا

אح  :   ا ن   . אء ا : إ א אء، و ا وج ا  א   أ

 ْ ُ ْ : {وَا כ  ، وذ א إ ً א و ا  ً و ا  أ ا 

 : א؟  א ا   [٢٢ : כَ} [ ِ َא َ  ٰ كَ اِ َ َ  ْ ُ ْ כَ} و {وَا َ َא َ כَ  ْ َ إِ

ة   ّ وا ى، وכ ُ ا م إ ا א ، و م  ا ا אح ا א اد  ا

אح. א  ا  ا و

א ] ٧١[ ن: أ  ، وأ    ، ّ כُ : أنّ ا ا א ع ا و 

אت ا  אت ا ؟ و   ا ي כ   ا כ. و   ر

אئ  ؟ وכ  ا כ ي כ   ا ؟     َ
  ِ א אة إ زُرْ א א כאن   ا م  ؟  أن   ا אت ا כ

א! ف  כ 

כ“.] ٧٢[ د  ”ذ ّ א  ”ذاك“، وا دًا،  ّ א و ً ئ  ِכَ} ا َ َ }

٥

١٠

١٥

٢٠
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אن [73] א  yani açık, parlak iki delil. ŞayetŞayet “Hüccete neden burhân 
denilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hüccet beyaz ve parlak olduğu içindir; 
Arapların beyaz kadına -ikinci ve üçüncü harfleri tekrarlayarak- berahreha-
tun demelerinden alınmıştır. Burhândaki Nûn’un zâit olduğunun delili ise 
kişi burhan getirdiğinde Arapların ebrahe’r-raculu demeleridir ki bir benze-
ri, parlaklığından dolayı burhana -zeytinyağı demek olan es-suleyt kelime-
sinden- sultānun demeleridir. 

33. Dedi ki: “Ya Rabbi! Ben onlardan birinin canına kıymıştım; 
korkarım ki beni öldürürler!” 

34. “Hem biraderim  Hârun dil bakımından benden daha fasihtir; 
dolayısıyla, onu benimle birlikte yardımcı gönder de beni tasdik etsin; 
beni yalanlamalarından korkuyorum.”

[74] Rade’tuhû denir ki ona yardım ettim demektir. er-Rid’ kendisiyle 
yardım edilen şeyin adıdır. Burada fi‘lun kipi mef‘ûl mânasındadır. Aynı şekil-
de ed-dif ’ de kendisiyle ısınılan şeyin adıdır. Selame b. Cendel şöyle demiştir:

Benim yardımcım, bütün o beyaz meşrefî kılıçlarıdır; çok keskin ve kesici 
olup da, savaşlardan dolayı ağızlarında kırıklar, körelmeler olan…

[Neml 27/25’deki ُء ْ َ -kelimesi] el-hıbu olarak okunduğu gibi, bu kelime de ri ا
den şeklinde Hemze’siz okunmuştur. [ ِ ّ َ ُ ِ [ifadesindeki رِدْءًا  ِّ َ ُ  fiili, muzari 
sıfat olarak merfû‘, emirden sonra gizlenen İn’in cevabı olarak da meczum 
olabilir. Tıpkı ِ ُ ِ َ ًّא  ِ ifadesindeki gibi.1 [Meryem 19/5-6] وَ

[75] ŞayetŞayet “Kardeşin tasdik etmesinin faydası nedir ki?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Maksat kardeşine, “doğru söyledin” yahut insanlara “Mûsâ doğru 
söylüyor.” demesi değildir; -etkili konuşan, ikna edici birinin yaptığı gibi- 
hakkı özlü bir şekilde anlatıp sonra genişçe açıklaması ve kâfirlerle mücade-
le etmesidir. İşte bu, burhanla tasdik edilmiş bir söz gibi faydalı tasdik ye-
rine geçer. Dikkat edilirse âyette “Hem, biraderim  Hârun dil bakımından 
benden daha fasihtir; dolayısıyla, onu benimle birlikte yardımcı gönder.” 
buyrulmuştur. Üstün fesahat becerisine sözü tasdik için değil, bu maksat 
için ihtiyaç duyulur; zira söylenen sözü doğrulama konusunda fasih olanla 
olmayan eşittir. [ii] Yahut “sözünün yanına açıklama eklesin ki yalanlama-
sından endişe edilenler onu tasdik etmiş olsunlar.” Mûsâ’nın (a.s) tasdikine 
 Hârun sebep olduğu için bu tasdik mecazî olarak  Hârun’a isnat edilmiştir.

1  Yerisunî şeklinde merfû‘ okunduğunda, “Ya Rabbi! Bana vâris olacak bir velî/sahip hibe et.” anlamına ge-

lirken, diğer ihtimalde “Ya Rabbi! Bana bir velî/sahip hibe et de bana vâris olsun.” [Yani hibe edersen, 
bana ve değerlerime o sahip çıkar.] anlamındadır. / ed.
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אف55 כ ا

]٧٣ [ : א؟  א :   ا  ن  אن.  אن  אن  َאنِ}  א َ ْ ُ }

א. وا  م  כ ا وا  ، אء:  أة ا א،    אر א وإ א

ًא  א א  א ه  إ אن. و א אء  ، إذا  ه ا : أ ن  אدة ا  ز

א. אر  ، ، و ا  ا

نِ﴾ ُ ُ ْ َ אفُ اَنْ  َ אَ َ א  ً ْ َ  ْ ُ ْ
ِ  ُ ْ َ َ  ّ۪ َאلَ رَبِّ اِ ﴿-٣٣

 
ٓ
ّ۪ اِ  ۪ ُ ِّ َ ُ رِدْءًا   َ

ِ َ  ُ ْ ِ אرَْ َ ًא  א َ ِ  ّ۪ ِ  ُ َ ْ اَ  َ ُ ونُ  ُ ٰ  ۪ ٣٤-﴿وَاَ
نِ﴾ ُ ِّ כَُ אفُ اَنْ  َ اَ

فء ] ٧٤[ א أن ا ل כ    ، אن  א  دء ا  . وا ، أ אل: ردأ

ل: אل     . א   ا 

لِ ُ ُ ٍ ذِي  ْ َ  ِّ َ ْ ِ ا ِ َ  Ḍ ٍّ ِ َ ْ َ  َ َ ْ ُّ أ وَرِدْئ כُ

م   א وا  { ِ ّ َ ُ ».{رِدْءًا  ئ «ا א  ، כ ئ «ردًا»  ا و

اء.  [٥-٦ : ] { ِ ُ ِ َ ًّא  ِ {وَ اب، و و

أن ] ٧٥[ ض   ا   : ؟  ة  אئ ا א  أ    : ن 

 ، א ا א  أن   ، وإ ق  אس:  ل  ، أو   : ل 

כ  ؛  אر א  ا ا ذو ا אر، כ כ אدل  ا ، و ل  و ا

 ِ ى إ  «وَأَ אن. أ  א ل  ق ا ّ א  ، כ ى ا ا אر 

כ،   אج إ  א  א إ ». و ا َ
ِ َ  ِ ْ ِ رَْ َ ًא  א َ ِ  ِّ ِ  ُ َ ْ َ أَ ُ ونُ  ُ َ

אن،   א אح כ  . أو   אن   ً א אن و َ نّ   ،  :

ًא.  אز אدًا  ون،  ا  إ ،  ا إ  כ אف  ي  ّ ا

٥

١٠

١٥
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İsnâd-ı mecazî şu demektir: Tasdik, tasdiki gerçekleştiren kişide hakikat-
tir, dolayısıyla tasdiki ona isnat etmek de hakikattir; sebepte ise tasdik söz 
konusu değildir; ancak tasdike sebep olan kişi -tıpkı fâ‘ilin işi bizzat ger-
çekleştirmesindeki ilişki gibi- tasdike sebep olmakla o fiille bir birlikteliği 
olduğundan, tasdik mecazen, sebep olan kişiye isnat edilmiştir.1 َْאفُ أن َ ِّ أَ  إِ
نِ ُ ِّ כَُ  (beni yalanlamalarından korkuyorum) ifadesi de ِ ُ ِّ َ ُ -yar) رِدْءًا 
dımcı olarak gönder de beni tasdik etsinler2) kıraati de buna delildir ki bu 
okuyuş ِ ْ ِّ َ ُ  fiilinin meczum okunuşunu takviye etmektedir.

35. “Senin gücünü kardeşinle artıracağız” dedi; “İkinize öyle güçlü 
bir kanıt vereceğiz ki âyetlerimiz sayesinde size erişemeyecekler; siz ve 
size uyanlar galip geleceksiniz.” 

[76] َ ُ َ  pazu, elin dayanağı anlamındadır. Pazunun kuvvetli olma-
sıyla el kuvvetli olur.   Tarafe şöyle demiştir:

Ey Lübeyna [adlı cariye]nin oğulları! Bir el (güç) ifade etmiyorsunuz 
siz!.. Olsa olsa pazusuz bir el...

Hayır duada şedda’llāhu ‘adudeke (Allah pazunu kuvvetlendirsin!), zıttında 
ise fetta’llāhu fî ‘adudike (Allah pazunu kırsın!) denilir. “Senin gücünü karde-
şinle artıraca[k seni kuvvetlendirecek ve sana yardım edece]ğiz.” Yani bu, ya kollar 
pazunun kuvvetiyle kuvvetlendiği ve bedenin tamamı işleri kolların gücü sa-
yesinde görebildiği içindir; ya da kişi, pazusunun kuvvetiyle kuvvet bulan kola 
benzetilmekte ve adeta kuvvetli pazuyla güçlenen bir kol kabul edilmektedir. 

[77] Sultānen üstünlük ve egemenlik veya aşikâr bir delil demektir. َא ِ א َ ِآ  
ifadesi; 

َאتٍ • ِ آ ْ ِ  ِ  [Neml 27/12] ifadesindeki fînin müteallakı gibi bir müteal-
laka bağlıdır; yani “Mu‘cizelerimizle gidin.” 

• Yahut ًא א َ ْ ُ א  َ כُ َ  ُ َ ْ َ -ifadesine bağlı olup “Sizi mu‘cizelerimiz saye وَ
sinde egemen kılacağız.” demektir. 

• Ya da َن ُ ِ َ  َ  ifadesine bağlıdır; yani “Kendinizi mu‘cizelerimiz sa-
yesinde onlardan koruyacaksınız.” 

نَ • ُ ِ א َ ْ  yi açıklamaktadır, onun sılası değildir; zira sılanın mevsūlden’ا
önce gelmesi imkânsızdır. -Sonraya kalsa sadece sıla olurdu.- 

َא • ِ א َ ِآ  yemin olup kendisinden önceki َن ُ ِ َ  َ َ  ifadesi cevabı olabilir. 

• Yahut bu yemin lâfzen ya da takdiren cevabı olmayan bir yemindir.

1  Tasdik eden de tekzip eden de -sebep-  Hârun’dan başkalarıdır. / ed.

2  Yani Mısırlılar,  Hârun’un güzel ve etkili konuşmaları sayesinde beni tasdik etsinler. / ed.
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אده إ  و  ق،  ّ אزي: أن ا   ا אد ا و ا

א   ، כ א אد   ا  כ ا  ا ، و  ا 

اءة   نِ}، و ُ ّ כَُ אفُ أنَْ  َ ِّ أَ ا ا  {إِ ة. وا   א א א  ا

.{ ِ ُ ِّ َ ُ م { اءة  א   »؛ و أ «ردءا 

א  َ כُ ْ َ اِ نَ  ُ ِ َ  َ َ ًא  َא ْ ُ א  َ َכُ  ُ َ ْ َ وَ כَ  ۪ אَ ِ كَ  َ ُ َ  ُّ ُ َ َ َאلَ  ﴿-٣٥
نَ﴾ ُ

ِ َא ْ א ا َ כُ َ َ َّ ِ ا َ א وَ َ ُ ْ َא اَ ِ َא אٰ ِ

]٧٦ [: אل   . א  ّ ، و ام ا  : ا

ُ ُ َ א  َ َ  ْ َ ْ َ ا  ً َ  َّ ٍ Ḍ إِ َ ِ  ُ ُ ْ َ  َ َ ُ  ِ َ أَ

ك. و    ّٰ ه:  ا ك، و   ّٰ ّ ا  : אء ا אل  د و

ة  ن ا   כ  ن ذ כ א أن  ّ כ،  כ  و כَ}  ِ َ ِ كَ  َ ُ َ  ُّ ُ َ َ }

א   نّ ا   א  ّ ر، وإ او ا ة ا   ى  ، وا  ا

ة. ة   ،  כ   اد ا א א  اد ا

َא}] ٧٧[ ِ َא אٰ ِ }. א، أو  وا ًא}  و َא ْ ُ }

א א آ א  : 12]، أي اذ َאتٍ} [ا ِ اٰ ْ ِ  ۪ א   {    •

א، א آ א  כ ًא}، أي  َא ْ ُ א  َ َכُ  ُ َ ْ َ ـ{ أو   •

א. א آ ن   نَ}، أي  ُ ِ َ  َ ـ{ أو   •

ل - و   م ا  ا אع   ، نَ}   ُ
ِ َא َ ـ{ אن  أو    •

כ إ   -.  

א  ً نَ}،  ُ ِ َ  َ ا { א  ً ن  כ ز أن  و  •

. أو   ا  •

٥

١٠

١٥

٢٠
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36. Mûsâ mu‘cizelerimizi onlara apaçık getirince “Bu, uydurulmuş 
bir büyüden başka bir şey değil! Biz, önceki atalarımızda böyle bir şey 
işitmemiştik!” dediler.

[78] “Bu, uydurulmuş bir büyüden başka bir şey değil!” [i] Bunu sen 

yapıyor, sonra da Allah’a iftira ediyorsun. [ii] Ya da iftira olduğu aşikâr olan 

bir büyüdür. [iii] Yahut diğer büyü çeşitleri gibi bu da iftira niteliğindedir; 

Allah katından gelmiş bir mu‘cize değildir. 

َא [79] َאئِ آ  ِ  (atalarımızda) ifadesi ا َ َ ’dan hal olup mansūbdur; yani 

atalarımız zamanında olan bir şey değildir. Allah “Bunun onlar zamanında 

olduğu bize söylenmedi.” dediklerini söylemek istiyor. Oysa ya bu konu-

da yalancıdırlar -çünkü bunun benzerini işitmişlerdir, bilmektedirler- ya 

da bu sözleriyle büyüklük ve vahamette bunun benzerini işitmediklerini 

murad etmektedirler. Yahut da kâhinler Mûsâ’nın ortaya çıkacağını ve o 

getirdikleri ile geleceğini haber vermemişlerdir. Bu ifade onların mağlub ol-

duklarının, apışıp kaldıklarının ve kendilerine gelen  mu‘cizeler için “Bunlar 

benzerini işitmediğimiz birer sihir ve bid‘attir!” deyip başlarından savmak-

tan başka çare bulamadıklarının delilidir. 

37. Mûsâ dedi ki: “Benim Rabbim, katından kimin hidayet getir-
diğini ve bu yurdun, sonunda kimin olacağını daha iyi bilir! Zalimler 
asla felâh bulamaz!”

[80] “Benim Rabbim büyük kurtuluşa ehliyetli gördüğü kişinin halini 

sizden daha iyi bilir; zira onu peygamber kılmış ve hidayetle göndermiştir. 

Ve güzel sonu ona vaat etmiştir.” diyor ki bu zat kendisidir; bununla ken-

disini kastetmektedir. Şayet sizin iddia ettiğiniz gibi yalancı, sihirbaz ve 

müfterî olsaydı Allah, onu bu vazifeye ehil kılmazdı; zira o, ganîdir ve hik-

metli iş yapar. Yalancıları resul, sihirbazları nebî olarak göndermez. O’nun 

nezdinde zalimler iflâh olmaz! 

ارِ [81] َّ ا  ُ َ
ِ א َ  güzel akıbettir. “İşte bunlar içindir bu yurdun (güzel) 

akıbeti! Yani,  Adn Cennetleri...”  [Ra‘d 13/22-23] âyeti ile “Nankörce inkâr 

edenler bu yurdun sonuçta kimin olacağını yakında öğrenecekler!” [Ra‘d 

13/42] âyeti de buna delâlet etmektedir. ار -dan [yani yurttan] maksat dün’ا

yadır; dârın güzel akıbeti ise dünyanın insan için rahmet ve rıza ile sonlan-

dırılması ve ölüm anında meleklerin onu müjde ile karşılamalarıdır. ŞayetŞayet 
“İyi olsun kötü olsun her iki âkıbete de ‘yurdun sonu’ denilir; zira dünyanın 

sonu mutlaka ya hayırdır ya da şerdir. Niçin hayırla bitirilmesine ‘yurdun 

sonu’ denilmiştir de şerle bitirilmesine denilmemiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
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אف59 כ ا

א  َ وَ ى  ً َ ْ ُ  ٌ ْ
ِ  َّ اِ ا  ٓ َ ٰ א  َ ا  ُ א َ َאتٍ  ِّ َ َא 

ِ َא אٰ ِ  ٰ ُ  ْ ُ אءَ ٓ َ א  َّ َ َ ﴿-٣٦
﴾ َ ۪ وََّ ْ َא ا َאٓئِ ٓ اٰ

۪ ا  َ ٰ ِ َא  ْ ِ َ

اؤه. ] ٧٨[ א ا . أو   ّٰ ى}   أ    ا ً َ ْ ُ  ٌ ْ
ِ }

. ّٰ ة   ا اع ا و  אئ أ اء כ א ف  أو 

]٧٩ [ :  . א א وأ ًא  ز ا}، أي כאئ َ َ אل   { َא}  َאئِ ِ آ و{

ا  ا و כ، و  ا כאذ  ذ כ ، و   أن  כ  א  א 

ر  ون  ّאن  כ א כאن ا ، أو  א ا    وا أ   ه، أو 

ن  א  وا  א و ا، و ِ ُ ا و ّ ُ ا د  أ  . و אء  א  ئ   و

א. ا  ا  و   אت إ   אء  ا א   

 ُ َ
ِ א َ  ُ َ نُ  َכُ  ْ َ ه۪ وَ ِ ْ ِ  ْ ِ ى  ٰ ُ ْ א ِ אءَ  ٓ َ  ْ َ ِ  ُ َ ْ ٓ اَ

ّ۪ ٰ رَ ُ َאلَ  ٣٧-﴿وَ
نَ﴾ ُ

ِ َّא ُ ا ِ ْ ُ  َ  ُ َّ ارِ اِ َّ ا

ًّא ] ٨٠[    ، ح ا  ّٰ ّ ا אل  أ כ   { ُ َ ْ ِّ أَ ل {رَ

ا  ً א ًא  ن כאذ א  ه  ا -   - و כאن כ ى، وو א و 

، و  א ، و  ا כאذ כ   ا כ،    א أ  ًא 
ن. א ه ا  

ئِٓכَ ] ٨١[ ٰ : {اوُ א وا    دة.  ا א  ا ارِ}   َّ ا  ُ َ
ِ א َ و{

 ْ َ ِ אرُ  َّ כُ ْ ا  ُ َ ْ َ َ {وَ  : و  ،[٢٢-٢٣  : [ا نٍ}  ْ َ َّאتُ  َ ارِ  َّ ا  َ ْ ُ  ْ ُ َ

א أن    א א و א א، و ار: ا א اد  : ٤٢]. وا ارِ} [ا َّ َ ا ْ ُ
دة  א ا : ا ن  ت.  ى  ا א ئכ  ان و ا א وا

א  א ن  כ أن  א  ّ إ א  ا نّ  ار؛  ا א  أن   א   א כ وا 

 : ؟  א א  א ه ا دون  א  א  א ،  ا   أو 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Elbette, Allah Teâlâ dünyayı ahirete geçiş yeri olarak planlamış, kullarının 

burada yalnız hayır ve iyilik yapmalarını murad etmiş ve onları sadece bu-

nun için yaratmıştır. Böylece, kullar hayırlı ve sadakatli bir sonuç elde ede-

ceklerdir. Her kim dünyada Allah Teâlâ’nın bu plan ve programı dışında 

iş yaparsa o kimse programı tahrif etmiş olur. Öyleyse dünyanın asıl sonu 

hayırlı sondur. Kötü sona itibar edilmez; çünkü bu, günahkârların tahrifat-

larının sonucudur. 

[82]  İbn Kesîr [v. 120/738] bu âyeti Mekkelilerin mushaflarında olduğu 

gibi َ ُ אلَ   şeklinde Vav’sız okumuştur. Bu güzel bir okuyuştur; çünkü 

getirilen bu açık mu‘cizelere onların ‘uydurulmuş sihir’ demelerine muka-

bil, bu bağlam, Mûsâ’nın onlara ne cevap verdiğinin sorulup araştırıldığı 

yerdir.1 Vav’lı okuyuşun açıklaması ise “Onlar şöyle dediler, Mûsâ da böyle 

dedi.” şeklindedir; iyi gözlem yapan biri bu sözle diğer söz arasında bir mu-

kayese yapar; birinin doğru, diğerinin yanlış olduğunu kavrar. 

Zıtlarıyla anlaşılır zira, varlıklar.

نُ [83] َכُ  ifadesi hem Yâ hem de Tâ’lı okunmuştur.2

38.  Firavun da “Beyler!” dedi; “Ben sizin için kendimden başka 
tanrı bilmiyorum! Ey  Hâmân! Haydi, sen de benim için bir ocak ya-
kıp balçığı pişir ve bana bir kule yap; belki böylece Mûsâ’nın tanrısına 
yükselir, hakkında bilgi sahibi olurum. Şüphesiz, onun yalancılardan 
olduğu kanaatindeyim!”

[84] Rivayete göre;  Firavun, veziri  Hâmân’a kule yapmasını emredince 

 Hâmân amele ve işçi sınıfı dışında 50 bin mimar, mühendis vd. teknik ele-

man topladı. Ocak kurularak tuğla, kiremit ve kireç üretmelerini emretti. 

Ahşabı ustaca işleyip  sütun ve direkler yerleştirdi. Nihayet öyle bir kule 

inşa ettiler ki Allah’ın yarattıklarından hiçbirinin binasının ulaşamayacağı 

bir yapıya ulaştı. Artık usta, kulenin tepesinde binayı yükseltmek için dura-

bileceği bir yer bulamıyordu. Allah Teâlâ günbatımında  Cebrâil’i (a.s.) gön-

derdi.  Cebrâil (a.s.) kuleye bir kanat vurdu ve kuleyi üçe böldü. Bir parça 

 Firavun’un askerî birliğine, kışla ve karargâha düştü ve bir milyon kişinin 

ölümüne sebep oldu. Bir parça denize düştü. Bir parça da batı tarafına düş-

tü. Sonuçta, kulenin yapımına katkı sağlayan kimse kalmadı. Hepsi öldü.
1  Bu tür merak ve istifham yerlerinde ise bağlaçsız istinaf cümleleri kullanılmaktadır. Bir başka deyişle, 

istinaf cümlelerinde, önceki ibareden zihne takılan hususlar bağlaçsız olarak cevaplanır. / ed.

2  Çünkü ismi olan ‘âkıbet kelimesi hakiki müennes değildir. / ed.
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 ، א إ ا ا  אده أن   ة وأراد  אزًا إ ا א  א ا  ّٰ  و ا

א  ف  א  ق، و   א ا א ا و ا  א  إ   و

ء   א ا א  . وأ א ا א ا   א ذًا  ف؛    ّٰ א ا و

אر. אئ  ا א   א؛  اد  ا

، و ] ٨٢[ כ א أ  א   »  واو،   אل  أ ا כ « و

م  א    ا א أ ال و  نّ ا   ؛  اءة 

ا  א أ  ى:  ا وو  ى.  ا  ً ة  א ا אت  ا כ     

אد  ل، و  ل وا א  ا ازن ا ا،  م  אل   ا כ، و ذ

؛ א و ا أ

 Ḍ َُאء ْ ُ ا َّ َ َ َ א  َ ِّ ِ ِ وَ

אء.] ٨٣[ אء وا א ن»،  כ ئ « و

َא   ۪  ْ ِ אوَْ َ ي  ۪ ْ َ  ٍ ٰ ْ اِ ِ  ْ َכُ  ُ ْ ِ َ א  َ  ُ َ َ ْ א ا َ ُّ َאٓ اَ نُ  ْ َ ْ
ِ َאلَ  ٣٨-﴿وَ

 َ ِ  ُ ُّ ُ َ َ  ّ۪ ٰ وَاِ ُ  ِ ٰ ٓ اِ ٰ ُ اِ ِ َّ ٓ اَ ّ۪ َ َ א  ً ْ َ  ۪  ْ َ ْ א َ  ِ ّ۪ َ ا َ אنُ  َ א َ
﴾ َ ۪ כَאذِ ْ ا

ن ] ٨٤[ ا  אل   ا אن  א ح،   ا אء  أ  א  أ  روى 

ب  ُ وا و ا و اء، وأ  ا َ ُ אع وا ى ا אّء  أ 

ر أن  א   כאن ا  ، אن أ  ا א    وه     ، א ا

  ، وب ا م   א   ا  ّٰ ،  ا   رأ 

 ، ن  أ أ ر כ  ؛ و    ث  א  

כ. א إ   ب، و  أ   وو   ا و  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu kıssada şöyle bir rivayet daha vardır:  Firavun kuleye çıkıp göğe doğru bir 
ok attı. Allah Teâlâ onları sınamak için oku kana bulanmış olarak geri dön-
dürdü. Bu sefer  Firavun “İşte Mûsâ’nın ilâhını öldürdüm!” dedi. Sonra Allah 
kuleyi yıkmak için  Cebrâil’i (a.s.) gönderdi. Bunun doğruluğunu Allah bilir! 

[85]  Firavun ‘başka bir ilâh bilmediği’ni ifade etmekle, başka bir ilâhın 
varlığını reddetmek istemiş olup mâna, şudur: “Sizin benden başka ilâhınız 
yok!” [A‘râf 7/59] Tıpkı “De ki: Siz, göklerde ve yerde kendisinin bilmediği 
bir şeyi mi Allah’a bildiriyorsunuz?!” [Yûnus 10/18] âyetindeki gibi ki gökler-
de ve yerde olmayan şeyleri mi [bildiriyorsunuz?!] demektir; zira  ilim ma‘lûma 
tâbidir ve ‘varlık’a o her ne hal üzere ise o şekilde taalluk eder. O varlık ‘yok’ 
ise mevcut [ ilim] ona taalluk etmez. İşbu sebeple, ‘başka bir ilâhın varlığını 
bilmemesi’ o olmadığı içindir; onun olmaması, ‘varlığını bilmemek’ olarak 
ifade edilmiştir. Gerçi,  Firavun’un bu ifadesi zâhir anlamı üzere de olabilir; 
yani başka bir ilâhın varlığı  Firavun tarafından bilinmemektedir; ancak bu 
konuda bir zann mevcuttur; nitekim َ ِ כَאذِ ْ َ ا ِ  ُ ُّ ُ َ َ  ِّ -Şüphesiz, onun ya) وَإِ
lancılardan olduğu kanaatindeyim!) ifadesi de bunu göstermektedir.  Firavun, 
Mûsâ’nın bir başka ilâhın varlığını iddia ederken yalancı olduğunu zannedip, 
Mûsâ’yı (a.s.) yalancı olarak nitelediğine göre, varlık âleminde kendisinden 
başka bir ilâh olduğunu da zannediyor demektir. Şayet bu alçak herif yakīnî 
bir zanna sahip olmasaydı, hatta Mûsâ’nın sözünün doğru olduğunu biliyor 
olmasaydı -zira Mûsâ (a.s.) ona, “Aslında, sen bunları göklerin ve yerin Rab-
binin, gözlerinizi açacak birer gösterge olarak indirmiş olduğunu biliyorsun.” 
[İsra 17/102] demişti- böyle büyük kuleler yapma külfetine girmez, bu konu-
da çektiği zahmet ve yorgunluğu çekmezdi. Güya bununla Mûsâ’nın ilâhına 
ulaşacak! Oysa Mûsâ’nın ilâhının zatı ve nitelikleri konusunda son derece 
cahildir; çünkü kendisi bir mekânda olduğu gibi ‘o’nun da mekânda olduğu-
nu sanmaktadır. Tahtına oturduğunda kendisine ulaşıldığı gibi ‘o’na da ula-
şılacağını, kendisi yerde sultan olduğu gibi ‘o’nun da gökte hakan olduğunu 
zannetmektedir.  Firavun’un da kurmaylarının da ne kadar cahil ve anlayışı kıt 
olduklarını, kule yapmak suretiyle göklerin esbabına ulaşmak istemelerinden 
daha iyi ispat edecek bir delil göremezsin. [Yalnız]  Firavun bunlarla ülke hal-
kının kafasını karıştırıp algı operasyonu mu yapıyor yoksa anlayışı kıt, hay-
vanlara benzeyen bu akılsız herif gerçekten bu kadar kavrayışsız mıdır merak 
ediyorum. Şayet “kuleden atılan okun kana bulanmış olarak geri döndüğü” 
hikâyesi doğru ise Kur’ân’daki; benzeri diğer kâfirlere yönelik sözlü alaylar 
gibi burada da fiilî bir alay söz konusu olmaktadır. Birinci görüşe [yani başka 

bir ilâhın varlığını bilmemekten kasıt onun varlığını reddetmektir şeklindeki mânaya] göre 

zann, kesin bilgi ile tefsir edilebilir. Şairin şu sözü gibi:
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אف63 כ ا

ّٰ أن  راد ا אء،  א  ا ن ار    ه ا أنّ  وى   و

 ّٰ ا א    ! إ  אل:    م؛  א و   إ  دّت   

! ّٰ أ  . وا م    ا

اف: ] ٨٥[ هُ} [ا ُ ْ َ  
ٍ ٰ ْ اِ ِ  ْ َכُ א  َ אه: { ده،  َ و ه      

رَْضِ}  ْ ِ ا  َ اتِ وَ َ ٰ َّ ِ ا  ُ َ ْ َ  َ א  َ ِ  َ ّٰ نَ ا ُ ِّ َ ُ ْ اَ ُ } : א  ّٰ אل ا א  ٩٥]، כ

م،    إ   א  نّ ا  כ  ، وذ א   אه   [١٨ : ]

אء ا  د.   כאن ا א     ً و ء  ذا כאن ا  ، א  

ن  כ ز أن  ده. و אء ا  א ده  אء و ده. و  ا אء و ده 

 َ ِ  ُ ُّ ُ َ َ  ّ۪ : {وَاِ ن   כ  ه، و م  ه   א  ه، وأنّ إ א  

ًא،   ه و  כאذ א  ً א إ ًא  إ م כאذ ّ   ا }، وإذا  َ ۪ כَאذِ ْ ا

א   ً א   ، ًא כא ًא  א ول  כ ا ه، و   א  ً د إ ّ أن  ا
اتِ  َ ٰ َّ َّ رَبُّ ا ءِ اِ ٓ َ ُ ٓ ٰ لَ  َ ْ א اَ ٓ َ  َ ْ ِ َ  ْ َ َ ل   { م  ل   ا

אئ  א    ، و َ אن ا כ ا َّ ذ כ א  اء: ١٠٢]  } [ا َ אئِ ٓ َ َ رَْضِ  ْ وَا

ط ا    ً א م، وإن כאن  .    إ إ   ا א 

 ُ א כאن  כאن، وأ  إ כ א כאن    כאن כ ،   أ   א و

אدة  ى  أ  رض. و  כ ا א أ  אء כ כ ا ، وأ  ِّ ِ إ إذا   

ات  َ ٰ َّ אب ا ا  أ אو  أ را ئ و אو و  اط  و  إ

  ، כ   ده و ِّ  أ  ي أכאن  ِ ، و  ح 

כ؟ أم כאن    אئ  א אس وأ  ا وأ  אد أ ا

 ، א כ   م،  א א إ   ع ا כ  ر א   ّ ؟ وإن  כ ا

ز أن   ة. و כ ائ  ا  ّٰ אب ا ل     כ א כ  אء ا א  כ

: ، כ א وّل  ل ا ا  ا

٥

١٠

١٥

٢٠



64 KASAS SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Ben de şöyle dedim kendilerine: Bilin ki, pürsilâh ikibin yiğit bekliyor 
sizi!”

Bununla birlikte, kule yapma işi kesin bilgi ve yakīne ulaşma iddiasıyla çe-
lişmektedir. Fakat bu durum -kavrayışsız ve ahmak- kavmine gizli kalmıştır. 
Yahut gizli kalmamıştır da, herkes kendisi hakkında  Firavun’un kırbacından 
ve kılıcından korkmaktadır!.. 

[86]  Firavun, “Ey  Hâmân! Bana tuğla, kerpiç pişir!” demedi de “be-
nim için bir ocak yakıp balçığı pişir!” dedi; zira  Firavun tuğla ve kerpiç ya-
pan ilk kişidir; böylece bir zanaat öğretmiş oluyordu. Ayrıca bu, Kur’ân’ın 
fesahatine ve yüksek belâgatına uygunluk açısından daha güzeldir; zorba 
ve zalimlerin sözlerine de daha fazla benzerlik arz etmektedir. Hem veziri 
hem de vekili olan  Hâmân’a sözün ortasında Yâ [Ey!] diyerek ve ismiyle ses-
lenerek ocağı tutuşturmasını emretmesi, kibir ve zorbalığının delillerinden 
biridir. Hz. Ömer’den (r.a.) rivayet edildiğine göre kendisi  Şam’a sefer tertip 
edip tuğla ve kerpiçten yapılmış kasırları görünce, “Ben  Firavun’dan başka 
kimsenin tuğla ve kerpiçle bina yaptığını bilmiyordum.” demiştir. 

[87] et-Tulû‘ ve el-ıttılâ‘ yükseğe çıkmak, tırmanmak demektir; ta-
le‘a’l-cebele ve ıttale‘a denilir ki ikisi de aynı mânadadır. 

39. O ve ordusu, ülkelerinde kendilerini haksız yere büyük görüyor 
ve Bize hiç döndürülmeyeceklerini zannediyorlardı. 

40. Biz de onu ve ordusunu tutup deryaya atıverdik! Bak, zalimlerin 
sonu nice oldu!..

[88] Haklı kibirlenme sadece Allah’a aittir; çünkü gerçek mütekeb-
bir -yani şanının yüceliğinde sınır olmayan tek varlık- O’dur.  Peygamber 
(s.a.) Rabbinden aktararak şöyle buyurmuştur: “Büyüklük ve azamet Be-
nim ridâ ve izârımdır1[Müslim, “Birr ve Sıla”, 136]; bunlardan birinde benim-
le münakaşa edeni ateşe atarım!” Allah’tan başka kim kibirlenirse kibir-
lensin haksızdır.

نَ [89] ُ َ ْ ُ  ifadesi [“döndürülmeyeceklerini” / “dönmeyeceklerini” mealinde] 
zamme ve fetha ile okunmuştur. 

[90] “Biz de onu ve ordusunu tutup deryaya atıverdik!” ifade-
si Allah Teâlâ’nın şanının azametine, saltanatının büyüklüğüne delâ-
let eden büyük sözlerdendir. Sayıca çok çok fazla, büyük kalabalık-
lar halinde iseler de Allah Teâlâ onları küçümseyip azımsayarak bir 
kimsenin avucuna alıp deryaya attığı çakıl taşlarına benzetmektedir. 

1  Sadece Bana ait alt ve üst giysilerdir; yani zamanımızdaki pantalon ve cekete benzetebileceğimiz bu giysi-

leri Allah’dan başkası giyemez, kuşanamaz. / ed.
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אف65 כ ا

 Ḍ ِ َّ َ ُ  ْ ِ َ ِ ا  ُّ ُ  ْ ُ َ  ُ ْ ُ َ

אو  ، و     אه  ا وا א اد א  ح  אء ا ن  כ و

، ، و אف    כ כ כאن  ، و . أو   و

]٨٦ [ ّ ا ا    : و   ،{ ِ ِّ ا  َ َ אنُ  َ א َ َא  ِ  ْ ِ وَْ َ } אل:  א  وإ

ًא  א אرة أ  ه ا ن  ، و ،   ا ّ ه،  أوّل   ا وا

ورد  ه  وز و  אن  א وأ  ة.  א ا م  כ وأ    ّ و آن  ا א 

. و  م د ا وا כ َא}  و ا ـ{ א  אدًى  אد  ا  א

א  أن  אل:   ّ א ة  ر ا אم ورأى ا א إ ا   أ  

ن.    ّ א ا   ً أ

]٨٧ [.  ، אل:  ا وا د.  ع: ا ع وا وا

 َ َא  ْ َ اِ  ْ ُ َّ اَ ا  ٓ ُّ َ وَ  ِّ َ ْ ا  ِ ْ َ ِ رَْضِ  ْ ا  ِ دُهُ  ُ ُ وَ  َ ُ  َ َ כْ َ ْ ٣٩-﴿وَا
نَ﴾ ُ َ ْ ُ

﴾ َ ۪ ِ َّא ُ ا َ
ِ א َ َ כَאنَ  ْ ْ כَ ُ ْ א َ  ِّ َ ْ  ا

ِ  ْ ُ َא ْ َ َ َ دَهُ  ُ ُ َאهُ وَ ْ َ אَ َ ﴿-٤٠

א  ] ٨٨[ ، أي ا כ  ا ، و ا א  ّٰ א   א إ אر  כ ا

ُ إزاري،  אء ردائ وا כ : «ا כ  ر א   Ṡ ّٰ ل ا אل ر ن.  אء ا כ

. אره  ا כ א اه  כ   ُ אر!» وכ ُ  ا א أ ا  ً אز وا  

]٨٩ [. א وا ن}  }

دل   ] ٩٠[ ي  ا ا  م  כ ا   { ّ َ ْ ا  
ِ  ْ ُ َא ْ َ َ َ دَهُ  ُ ُ وَ َאهُ  ْ َ אَ َ }

ا  כא وإن   ، د  ً وا אرًا   ا ؛   א אء  وכ   

. ا   ّ כ  آ    ّ أ ّאت  ُ  ، ا وا  כ  ا  ْ כَ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Oraya, çakılı uludağlar yerleştirip…” [Murselât 77/27], “Arz ve dağlar yer-

lerinden kaldırılıp tek bir çarpma ile paramparça olduklarında…” [Hâkka 

69/14], “Buna rağmen, Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir. Oysa  Kıyamet 

günü Arz’ın tamamı O’nun ‘avuc’unun içinde olacak, gökler de O’nun ‘sağ 

eli’nde dürülmüş olacaktır.” [Zümer 39/67] âyetleri de bunun gibidir. Bütün 

bunlar Allah Teâlâ’nın kudret ve iktidarına dair birtakım tasvir ve temsiller-

dir. O’nun kudreti yanında her şey ne kadar ulu ve büyük olsa da küçüktür.

41. Onları, [insanları felâha götürüyorum diye] ateşe davet eden önderler 
kılmıştık...  Kıyamet günü de yardım alamazlar.

42. Peşlerine bu dünyada bir lânet taktık; ama asıl  Kıyamet günü 
kabahatli görülenlerden olacaklar!..

[91] ŞayetŞayet “Onları, ateşe davet eden önderler kılmıştık.’ ifadesinin 

mânası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mâna, “Biz onları ‘cehennem davetçi-

lerinin öncüleri’ olarak çağırarak [yani adlandırarak] ‘Bunlar cehenneme davet 

eden öncülerdir!’ dedik.” şeklindedir. Gerçek halifeler de cennet davetçileri 

olarak öncüdürler. Bu ifade, biri diğerini “cimri ve fâsık” diye çağırdığında 

kullanılan ce‘alehû bahīlen ve fâsıkan ifadesinden alınmıştır ki “onu cimri 

ve fasık saydı” demektir. Yine Dilciler fessakahû ve bahhhalehû ifadeleri-

ni “Onu cimri ve fasık saydı.” şeklinde tefsir ederler.1 ا ئכ  ا ا  ُ َ َ  وَ
א א إ ا  אدُ  َ

ِ  ْ ُ  (“Rahman’ın kulları olan melekleri dişi yapmaktalar!..” 

[Zuhruf 43/19]) âyeti de bu kabildendir. Bunların insanları cehenneme da-

vet etmelerinin mânası ise onları insanı cehenneme götüren inkâr ve ması-

yetlere çağırmalarıdır. “ Kıyamet günü de yardım alamazlar.” Oysa Cennet 

davetçilerinin öncülerine yardım edilecektir. Bu, “Onlara yardım etmedik, 

onlar da sonunda küfrün öncüleri oldular!” anlamında da olabilir. Yardım-

sız bırakmanın [yani hızlânın] mânası,  lütuf ve ihsanda bulunmamaktır. Ve 

Allah bunları ilahî lütfunun fayda vermeyeceğini bildiği kimselerden esir-

gemektedir. Yani küfür ve inkârda ısrarlı ve kararlı olup da, âyet/mu‘cize 

ve uyarıların fayda vermediği kimselerden. Bu ifade kinaye makamındadır; 

çünkü ihsanın esirgenmesi inkârda kararlı olmanın ardından gelen bir şey-

dir. Bundan maksat, inkâr kararlılığının ta kendisidir. Adeta, inkârcılıkta 

kararlı olmuşlar, hatta inkârcılıkta öncü olup inkârcılığa ve bunun kötü 

akıbetine davetçi olmuşlardır. 

1  Tef‘îl babı, diğer mânalarının yanında, kişiyi ilgili fiile nispet etmeyi de anlatır; sözgelimi kefferahû “onu 

inkârcılığa nispet etti; tekfir etti.” demektir. / ed. 
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אف67 כ ا

 ِ َ ِ ُ ٢٧]، {وَ ت:  [ا אتٍ}  َ ِ א َ  َ
ِ رَوَا א  َ ۪ َא  ْ َ َ : {وَ כ  ذ و 

رِه۪  ْ َ  َّ َ  َ ّٰ ا رُوا  َ َ א  َ {وَ  ،[١٤  : א [ا ةً}  َ ِ وَا  ً دَכَّ َא  כَّ ُ َ אلُ  َ ِ ْ وَا رَْضُ  ْ ا

 .[٦٧  : [ا  { ۪ ِ ۪
َ ِ َّאتٌ  ِ ْ َ اتُ  َ ٰ َّ وَا  ِ َ ٰ

ِ ْ ا مَ  ْ َ  ُ ُ َ ْ َ א  ً ۪ َ رَْضُ  ْ وَا

  ، ّ و وإن   ور  כ  وأن  اره،  ت  و ات  إ  א   و

. ر  إ  

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  َ  ِ َ ٰ
ِ ْ مَ ا ْ َ َّאرِ وَ َ ا نَ اِ ُ ْ َ  ً َّ ْ ائَِ ُ َא ْ َ َ ٤١-﴿وَ

﴾ َ ۪
ُ ْ َ ْ َ ا

ِ  ْ ُ  
ِ َ ٰ

ِ ْ مَ ا ْ َ ً وَ َ ْ َ َא  ْ ُّ هِ ا
ِ ٰ  ۪  ْ ُ َא ْ َ ْ ٤٢-﴿وَاَ

אه ] ٩١[  : َّאرِ}؟  َ ا نَ اِ ُ ْ َ  ً َّ ئِ ْ اَ ُ َא ْ َ َ א   {وَ  : ن 

אء  א   אر، כ אة إ ا א: إ أئ د אر، و אة إ ا א أئ د ود

אل:  אه و א، إذا د ً א ً و כ:   . و   אة إ ا ا أئ د

א.  ً א ً و   : ل أ ا    و . و א إ  و

ف:  [ا ًא}  َא اِ  ِ ٰ ْ َّ ا אدُ  َ
ِ  ْ ُ  َ ۪ َّ ا  َ ئِٓכَ ٰ َ ْ ا ا  ُ َ َ {وَ  : א و  

مَ  ْ َ .{وَ א כ وا א  ا א אر د إ  ١٩] و د إ ا

א   ز  و  . ا إ  אة  ا ئ  ا א   כ ونَ}  ُ َ ْ ُ  َ  ِ َ א َ
ِ ْ ا

א    א   أ א  אف، وإ ن  ا . و ا כ ا أئ ا כא

ى  اه  و ر.  وا אت  ا ي     ا כ  ا ا   و   ،

כ   ، ه: ا  כ ض  ، وا دف ا אف  نّ  ا ؛  א כ ا

 . א ء  אة إ وإ  ا أئ  د כ  כא ا  ا  :

٥

١٠

١٥
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[92] “Peki, merdûfu (öncüyü) bırakıp râdifi (artçıyı) zikretmenin an-
lamı nedir?”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Artçının zikredilmesi öncünün varlığına 
delâlet eder; varlığını gösteren delille birlikte, öncünün varlığı bilinmiş olur 
ve sonuçta bu durum, öncünün varlığını ispat etmekte onu bizzat zikret-
mekten daha kuvvetli olur. Dikkat edersen, şöyle dersin: Şayet o inkâr-
cılıkta kararlı olup hükmü kesinleşmiş olmasaydı Allah’ın lütuf ve ihsanı 
ondan sirgenmezdi. Allah’ın lütuf ve ihsanının engellendiğini zikretmekle 
onun inkârcılıkta kararlı olduğu bilgisi, hatta daha fazlası hâsıl olmaktadır 
ki bu da onun inkârcılıkta kararlı olduğuna hüccetin sabit oluşudur. “ Kı-
yamet günü de yardım alamazlar.” ifadesi de bu yorumu teyit etmektedir; 
adeta şöyle denmektedir: “Biz onları dünyada yardımsız bıraktık, kıyamet 
günü de yardımsız kalacaklar!” Nitekim şöyle buyurmaktadır: “Peşlerine 
bu dünyada” huzurdan kovmak ve rahmetten uzaklaştırmakla “bir lânet 
taktık; ama asıl  Kıyamet günü kabahatli görülenlerden” huzurdan kovulan 

ve rahmetten uzaklaştırılanlardan “olacaklar!..”

43. İşte, bu ilk nesilleri helâk ettikten sonra, Mûsâ’ya o kitabı insan-
lar için aydınlatıcı bir kaynak, kılavuz ve rahmet vesîlesi olarak verdik 
ki daha önce yaşadıklarından ibret alabilsinler.

[93] َ אئِ َ َ  ifadesi hal olarak mansūbdur. Basīret, kişinin sayesinde basi-
retli davranabildiği kalp nurudur. Nitekim basar da kişinin sayesinde göre-
bildiği göz nurudur. Allah Teâlâ şunu murad etmektedir: Biz gönüllere nur 
olarak ona  Tevrat’ı verdik; zira gönüller kördürler, basiretli değillerdir, hak-
kı batıldan ayıramazlar. Ve doğru yolu göstermek için -zira sapıklıkta boca-
layıp duruyorlardı- ve “rahmet vesilesi olarak verdik” -onunla amel ettikleri 
takdirde rahmete nail olabileceklerdi- “ki daha önce yaşadıklarından ibret 
alabilsinler.” Yani ibret almalarını irade ettiğimiz için... Burada irade um-
maya benzetilmiş ve [le‘alledeki] umma, irade için  isti‘âre edilmiştir. Mûsâ’nın 
(a.s.), kavminin ibret almasını umması şeklinde bir mâna da murad edilmiş 
olabilir; tıpkı “Belki düşünüp ders çıkarır.” [TāHâ 20/44] âyetindeki gibi.

44. [Resulüm!] Biz, o buyruğumuzu Mûsâ’ya bildirirken, sen [ Tūr-i 

Sînâ’nın] batı yönünde bulunmuyordun; olayın tanıklarından da değildin.
[94] ِّ ِ ْ َ ْ  batı yakasında olan yer olup Sînâ dağında Mûsâ’nın (a.s.) ا

Allah ile olan mîkātının gerçekleştiği yerdir. Allah Teâlâ burada  Tevrat 
levhalarını Mûsâ’ya (a.s.) yazılı olarak arz etmiştir. Mûsâ’ya (a.s.) bildiri-
len buyruk kendisine yapılan vahiydir. Hitap Peygamberimiz’edir (s.a.). 

1  Yani neden merdûfu (insanları, kişiyi cehenneme götüren inkârcılığa ve masıyete davet etmeyi) terketti de 

râdifeyi (insanları cehenneme davet etmeyi) zikretti? / ed.
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אف69 כ ا

ل ] ٩٢[ اد  : ذכ ا ؟  اد دوف إ ا ك ا ة   אئ ي   : ن 

ى  ن أ כ ده،  א  دوف  ا ا د ا دوف  و د ا  و

ت  ه  ع أ כ  ل:  أ   ا כ  ى أ ه. أ  א  ذכ

د ا   אف  ا  כ  ا אف،  א   ا כ 

 ِ َ א َ
ِ ْ مَ ا ْ َ ا ا  {وَ ده. و  אم ا  و אدة، و  כ وز ا

אل:  א  ن. כ و א  م ا א و  א  ا : و ونَ}، כ  ُ َ ُ  َ

 َ ِ  ْ ُ  ِ َ א َ
ِ ْ مَ ا ْ َ אدًا  ا {وَ دًا وإ } أي  ً َ ْ َ א  هِ ا ِ َ  ِ א  {وأ

. ود ا } أي  ا َ ِ
ُ ْ َ ْ ا

 َ אئِ ٓ َ َ  ٰ وُ ْ ا ونَ  ُ ُ ْ ا َא  כْ َ ْ اَ א  ٓ َ  ِ ْ َ  ْ ِ َאبَ  כِ ْ ا  َ ُ َא  ْ َ اٰ  ْ َ َ ٤٣-﴿وَ
ونَ﴾ ُ כَّ َ َ َ  ْ ُ َّ َ َ  ً َ ْ ى وَرَ ً ُ َّאسِ وَ ِ

א ] ٩٣[ כ  ، ي   ا ا  ر  ة  وا אل.  ا    { َ אئِ ٓ َ َ }

כא  א  ب،  ارًا  أ راة  ا אه  آ  :  . ي   ا ا  ر  ا  أن 

ل،  ن   ا  אدًا؛  כא ، وإر א א   ف  אء   و 

ونَ} إرادة أن  ُ כَّ َ َ َ  ْ ُ َّ َ َ }. ا إ  ا א و ا     { ً َ ْ {وَرَ

اد      ز أن  א. و א  א  رادة  وا؛  ا כ

.[٤٤ : ] { ُ כَّ َ َ َ  ُ َّ َ َ } : א ، כ  כ م  ا

 َ ِ  َ ْ כُ א  َ وَ  َ ْ َ ْ ا  َ ُ  ٰ اِ َאٓ  ْ َ َ اِذْ   ِ ّ ِ ْ َ ْ ا  ِ ِ א َ ِ  َ ْ כُ א  َ ٤٤-﴿وَ
﴾ َ ۪ ِ א َّ ا

و  ] ٩٤[ ي  ا כאن  ا و  ب،  ا ا    ا כאن  ا  { ِّ ِ ْ َ ْ {ا

ا  وا  اح.  ا    ّٰ ا وכ  ر  ا م   ا אت   

 .Ṡ  ّٰ ا ل  אب  وا  . إ أو  ي  ا ا  م  ا إ   

٥

١٠

١٥

٢٠
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Allah Teâlâ buyurmaktadır ki: Ey Muhammed! Sen bizim Mûsâ’ya vah-
yettiğimiz mekânda hâzır değildin. Ona ettiğimiz vahye şahit olanlardan 
değildin; ya da ona ettiğimiz vahyin gözlemcilerinden değildin; bunlar 
Mûsâ’nın mîkāt için seçtiği temsilcilerdir. Evet, sen orada bulunmuyordun 
ki Mûsâ’nın mîkātında yaşananlara ve Mûsâ’ya  Tevrat’ın yazılı olarak arz 

edilişine ve diğer hususlara müşahede yoluyla vâkıf olasın.

45. Aksine Biz [bu arada] nice nesiller meydana getirdik ve ömürleri 
uzadıkça uzadı... Medyenlilerin arasında kalıp da âyetlerimizi onlar-
dan okumuş da değildin... Aksine, [bu bilgileri sana vahyedip seni insanlara] 
gönderen Biziz.

[95] ŞayetŞayet “ًא و ُ ُ َא  ْ َ ْ َّא أَ َכِ  ifadesi bir önceki ifadeye nasıl bağlanıyor ve وَ
hangi cihetten aksine [ve lâkin] buyruluyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun bir 
önceki ifade ile bağlantısı ve ona istidrak olması bu ifadenin mânasının şu 
şekilde oluşudur: Aksine, Mûsâ’ya vahyetmemizden senin zamanına kadar 
nice nesiller meydana getirdik. [Getirdik] de onların ömürleri senin bulun-
duğun asra kadar uzadı; -el-‘umur vahyin kesilme süresi demektir- ve ilimler 
silindi gitti. Artık onlara elçi olarak seni göndermemiz gerekli oldu. Nihayet 
biz de seni elçi olarak gönderdik ve seni peygamberlerin kıssalarına, özellikle 
Mûsâ’nın kıssasına dair bilgiyle donattık. Allah Teâlâ adeta şöyle buyurmak-
tadır: Sen Mûsâ’ya ve onun yaşadıklarına şahit değildin. Fakat onu sana biz 
vahyettik. Böylece Allah, fetretin uzaması olan vahyin sebebini zikretti ve az 
ve öz anlatma âdeti üzere, bununla müsebbebe delâlet etti. O halde burada 
istidrak bundan sonraki iki istidrâkin benzeridir: “Medyenlilerin” yani  Şu‘ayb 
ve ona inananların “arasında kalıp da âyetlerimizi onlardan” öğrenmek mak-
sadıyla “okumuş da değildin...” Âyetler derken  Şu‘ayb (a.s.) ve kavminin kıssa-
sını beyan eden âyetleri murad etmektedir. Aksine, biz seni onlara göndererek 

bu kıssayı sana biz haber verdik ve onu sana biz öğrettik. 

46. Evet, Biz seslendiğimizde  Tūr’un yanında değildin; fakat Rabbi-
nin bir rahmeti olarak... Ta ki senden önce kendilerine hiçbir uyarıcı 
gelmemiş bir kavmi uyarasın da onlar da düşünüp ders çıkarsınlar.

[96] “Evet, Biz seslendiğimizde” münâcât ve Mûsâ (a.s.) ile konuşma 
gecesinde “ Tūr’un yanında değildin; fakat Rabbinin bir rahmeti olarak” 
sana öğrettik. [ ً َ ْ  .ifadesi] rahmetun şeklinde merfû‘ olarak da okunmuştur رَ
“... Ta ki senden önce” fetret zamanında seninle Îsâ (a.s.) arasında “kendi-
lerine hiçbir uyarıcı gelmemiş bir kavmi uyarasın da onlar da düşünüp ders 
çıkarsınlar.”  Bu süre beş yüz elli senedir. Tıpkı “Ataları uyarılmadığı için 
gafil kalmış bir kavmi uyarasın diye...” [YâSîn 36/6] âyetindeki gibi. 
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אف71 כ ا

م، و כ  א  إ   ا ي أو כאن ا ا ا ً א א כ  ل: و

אر  אؤه ا ا ؛ و  ، أو  ا إ }  إ َ ِ ِ א َّ }  {ا ْ ِ }

م   ى  أ   ا א  ة   א אت،     ا

כ. اح، و ذ راة   ا ، وכ ا א

 َ َ ْ َ  ِ ْ ٓ اَ
۪ ًא  َאوِ  َ ْ א כُ َ ُ وَ ُ ُ ْ ُ ا ِ ْ َ َ َאوَلَ  َ َ ًא  و ُ ُ َא  ْ َ ْ َّאٓ اَ כِ ٰ ٤٥-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ
ْ ُ َّא  َّא כُ כِ ٰ َא وَ ِ َא ْ اٰ ِ ْ َ َ ا  ُ ْ َ

أي ] ٩٥[ و  م،  כ ا ا  ًא}  و ُ ُ َא  ْ َ ْ أَ َّא  َכِ : {وَ כ    : ن 

א  כ אه: و ،   أن  راכًא  א  وכ ا : ا ؟  راכًא  ن ا כ و 

ن  َאوَلَ}  آ -و ا َ َ ة { ًא כ و ك  א   ا إ  أ

כ  א م،  إر ر ا אع ا وا }، أي أ ا ُ ُ ُ ْ - {اَ ي أ  ا

כ  م.  ا و    אء  ا ا   אك  وכ אك  ر  ، إ

כ  ا  כ.  א إ א أو כ ، و ى  א  ا  و ً א א כ  אل: و

؛  אرا ّٰ  و  ا אدة ا ة؛ ودلّ   ا   א ا ي  إ ا

 ِ ْ أَ  ِ א { ً أي  ًא}  َאوِ  َ ْ כُ א  َ ه.{وَ راכ  ا راك   ا ا  ذًا 

 ، א  ً א   ؤ َא}  ِ َא آ  ْ ِ ْ َ َ  ُ ْ َ ن  { وا و    { َ َ ْ َ
א. אכ א و אك  אك وأ א أر כ ، و א   و אت ا  : ا

א  ٓ َ א  ً ْ َ رَ  ِ ْ ُ ِ ِّכَ  ْ رَ ِ  ً َ ْ ْ رَ כِ ٰ َא وَ ْ َאدَ رِ اِذْ  ُّ ِ ا ِ א َ ِ  َ ْ א כُ َ ٤٦-﴿وَ
ونَ﴾ ُ כَّ َ َ َ  ْ ُ َّ َ َ כَ 

ِ
ْ َ  ْ

ِ  ٍ ۪ َ  ْ ِ  ْ ُ ٰ اَ

]٩٦ [ { ْ َכِ ، و{ כ אة و א م  ا אداة   ا َא}   ْ َאدَ {اِذْ 

  { ٍ ِ َ  ْ ِ  ْ ُ َא أ א  َ }. ر أي    ، א  ،« ئ «ر و  .{ ً َ ْ אك {رَ

رَ  ِ ْ ُ ِ ه  { و  . ن  و אئ  و   ، و  כ  ة  ا אن  ز

.[٦ : ] { ْ ُ َאٓؤُ رَ اٰ
ِ ْ א اُ ٓ َ א  ً ْ َ

٥

١٠

١٥

٢٠
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47. Ayrıca, -kendi yapıp ettikleri yüzünden başlarına bir bela geldi-
ğinde- “Ya Rabbi! Bize bir peygamber gönderseydin de Senin âyetlerine 
uyarak müminlerden olsaydık!” diyecekleri için... [gönderildin.]

[97] Birinci َ ْ َ  imtinâ‘iyye olup cevabı, mahzuftur. İkinci َ ْ َ  ise tahdī-
dıyyedir. İki Fâ’dan biri atıf Fâ’sıdır. Emir fiilin yapılmasına sebep olduğundan, 

َ ْ َ  da emir hükmünde olup ikinci Fâ َ ْ َ ’nın cevabıdır. İşin yapılmasına sebep 
olanla işin yapılmasını teşvik eden aynı konumdadır. Mâna şöyledir: Şayet daha 
evvel gerçekleştirdikleri şirk ve günahlar sebebiyle cezalandırıldıklarında “Bize 
de peygamber gönderseydin!” diyerek bununla, aleyhimize delil getirecek olmasa-
lardı, peygamber olarak seni onlara göndermezdik; yani onlara peygamber gön-
dermemiz bizim onlar üzerinde bir hüccetimiz olsun, onların bizim üzerimizde 
bir hüccetleri olmasın, diyedir. Bu ifade “Elçilerden sonra insanların Allah’a karşı 
mazeretleri kalmasın.” [Nisâ 4/165] ve “Bize müjdeci ve uyarıcı gelmedi!”1 [Mâide 

5/19] ifadeleri gibidir. ŞayetŞayet “Bu mâna nasıl doğru oluyor? Oysa elçi gönderme-
nin sebebi söz değil, cezalandırılacak olmalarıdır; zira imtinâ‘ harfi söz üzerine 
değil ceza üzerine dâhil olmuştur [ٌ َ

ِ ُ  ْ ُ َ
ِ ُ ْ أنَْ  َ -dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Pey ”.[وَ

gamber göndermeye sebep olacak şeyden maksat sözdür; ancak ceza, bu söze 
sebep olup sözün varlığı da cezanın varlığına bağlı olunca, sanki söz vasıtasıyla 
peygamber göndermeye sebep olan şey, ceza imiş gibi kabul edilmiş ve imtinâ‘ 
harfi ceza üzerine getirilmiştir. Söz ise sebebiyet mânası veren Fâ ile cezaya ma‘tūf 
olarak getirilmiştir. Bu, “Kendilerine musibet geldiği zaman böyle diyecek olma-
salardı, seni peygamber olarak göndermezdik.” demeye gelir. Ancak ifadede bu 
tarzın tercih edilmesinde şöyle bir nükte vardır: Şayet kendilerini yakīnî bilgiye 
ulaştıracak mücbir bir sebep görüp -sözgelimi- inkârlarından dolayı azaba dûçar 
olmasalardı “Bize bir peygamber gönderseydin!” demezlerdi. Bu sözü söyleme-
lerinin tek sebebi cezalandırılmalarıdır, başka bir şey değildir; [meselâ] yaratıcıla-
rına imanı kaçırmış olduklarından dolayı öfkelenip üzülmeleri değildir. Çünkü 
inkârcılıklarının iyice muhkemleştiği, içlerinde yerleşip derinleştiği konusunda 
açık şahit vardır. Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: “Geri döndürülselerdi, yine 
kendilerine yasaklanan şeylere dönerlerdi!” [En‘âm 6/28] 

[98] Çoğu işler ellerle yapıldığı için, yapılan iş kalbî amellerden de 
olsa, her iş ellerin teşebbüs, takdim ve müdahalesi ile yapılmış olarak tabir 
edilmektedir. Bu, ‘söz’de genişlik, serbestliktir, mecazî bir anlatımdır; kezâ, 

azı çoğa tâbi kılma, çoğu aza egemen kılma kabîlindendir. 
1  İfadenin tamamı şöyledir: “Ey  Ehl-i Kitap! Evet, size Resûlümüz geldi... Peygamberlerin arasının kesildiği 

bir dönemde gerçekleri size açıklıyor ki ‘Bize müjdeci ve uyarıcı gelmedi!’ demeyesiniz. Çünkü size gerçek 

bir müjdeci ve uyarıcı gelmiş bulunuyor. Allah her şeye kadirdir.” Burada, her ne kadar muhataplar  Arap-

lar değil ise de mazeret mekanizmaları aynıdır; bize peygamber gönderseydin, bu azaba duçar olmazdık!.. 

Aslında, En‘âm 6/155-157 makama daha uygun gözükmektedir. / ed. 
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אف73 כ ا

 َ ْ َ ٓ ارَْ َ ْ َ َא  َّ ا رَ ُ ُ َ َ  ْ ِ
۪ ْ ْ اَ َ َّ َ א  َ ِ  ٌ َ

۪ ُ  ْ ُ َ
۪ ُ ٓ اَنْ  َ ْ َ ٤٧-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ نَ  َכُ ِכَ وَ َא َ اٰ ِ َّ َ َ  ً ُ َא رَ ْ َ اِ

ى ] ٩٧[ وإ  . א  وا وف،  א  ا و א  ا و  ا  {َ ْ َ }

ا  أن     ، ا כ  א   כ  ، اب  ى  وا  ، אء  ا

ن  אئ : و أ  . وا ِّ  واد وا א وا ، وا א  ا

א   “ ً א ر א ” أر إ ك وا ا  ا ّ א  ا  إذا 

و  ا  ا  َ ُ א   إ إ  ل  ا אل  إر أن    . إ א  أر א  כ 

אء: ١٦٥]، {اَنْ  } [ا ِ ُ ُّ َ ا ْ َ  ٌ َّ ُ  ِ ّٰ َ ا َ َّאسِ  ِ نَ  َכُ  َّ ئَ ِ } : א. כ ِ

ا ا  אم  : כ ا ن  ة: ١٩].  אئ } [ا ٍ ۪ َ  َ ٍ وَ ۪ َ  ْ ِ َא  אءَ ٓ َ א  َ ا  ُ ُ َ
א  אع  ف ا ل  ل،  אل  ا ر و  ا  ا  ا

א  ا  כ  و  ، ا אل  ر א  ً ن  כ ن  د  ا ل   ا  : ؟  دو

אل  ر א  ا א،  ا כ د ده  ل وכאن و כא  ا 

אء ا   א א  ًא  ل  א ء  ، و א  د  ل،  ا ا

א.  أر א  א   أ إذا  ا  و   כ:  إ  אه  ول  و  ، ا

ا  א ً  כ و  ا  א ، و أ    כ ه ا  ت  כ ا و

א ا   }، وإ ً ُ َא رَ ْ َ َ إِ ْ َ َ أرَْ ْ َ ا { ا  إ ا ا   ئ א أ

ا  . و  א אن  א  ا א  ؛  ا   אب   ا  ا  

 : א ، כ  א   כאم כ ور   אدة ا  ا  ا

אم: ٢٨]. } [ا ُ ْ َ ا  ُ ُ א  َ ِ אدُوا  َ َ وا  ْ رُدُّ َ {وَ

اح ] ٩٨[ א ا   ً ي  כ   א اول  אل  א כא أכ ا و

م  כ ا אع   ا ا   و ب،  ا אل  أ כאن   وإن  ي  ا م  و ي  ا

. כ  ا כ و ا א  ً א و ا 

٥

١٠

١٥

٢٠
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48. Ama bu gerçek katımızdan kendilerine gelince, “Mûsâ’ya verilen 
[mu‘cize]ler gibi ona da verilse ya?!” demeye başladılar! Daha önce “Bir-
birini destekleyen iki büyü! İkisini de inkâr ediyoruz!” diyerek Mûsâ’ya 
verilenleri inkâr etmemişler miydi?!

[99] “Ama bu gerçek” diğer mu‘cizelerle beraber mu‘ciz kitabı tasdik 

eden elçi  “katımızdan kendilerine gelince,” mazeretleri kesilip hüccet yol-

ları kapanınca, kitabın toptan indirilmesi, asânın yılana dönüşmesi, deni-

zin yarılması ve “Mûsâ’ya verilen” diğer “(mu‘cize)ler gibi ona da verilse 

ya?!” demeye başladılar!“ Sonuçta; hakkı kabul etmeme ve inat üzerine bina 

edilen “Ona bir hazine indirilmeli veya beraberinde bir melek gelmeli de-

ğil miydi?” [Hûd 11/12] gibi birtakım talep ve tekliflerde bulundular. “Peki, 

Mûsâ’ya verilenleri inkâr etmemişler miydi?!” Bunlar, Müşriklerin ebnâ-i 

cinsleridir; gidişat ve inatları onlar gibi olan Mûsâ döneminin kâfirleridir. 

 Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] rivayet edildiğine göre  Mûsâ (a.s) zamanın-

da Arapların inkâr ve inat bakımından bir kökleri [yani inkârcı ataları] vardı. 

Buna göre mâna, “Bunların ataları da inkâr etmediler mi?” şeklinde olur.

[100] Mûsâ ve Hârûn (a.s.) hakkında “Bunlar birbirini destekleyen” 

yani aralarında yardımlaşan “sihir [sahibi] iki zâttır.” dediler. ا َ َ َא َ  ifadesi, 

idğamlı olarak izzāherâ şeklinde de okunmuştur. ِان َ ْ
ِ  okuyuşu, “büyü 

sahibi iki kişi” anlamındadır. Yahut onları büyü ile nitelemekte mübalağa 

için böyle demişlerdir. Ya da “iki çeşit büyü” murad etmişlerdir. ٍ ّ כ  ifadesi, 

“ikisini de” anlamındadır. “Peki, bu tefsirde ُ ْ َ  ْ
ِ  ifadesini nereye bağlı-

yorsun?” dersen şöyle derim: وا ُ ُ َכْ  ْ َ َ ifadesine bağlıyorum; ancak أوََ
ِ  أوُ

ifadesine de bağlayabilirim. O zaman mâna şöyle olur: Bu sözü söyleyen 

Mekkeliler, Muhammed’i (a.s.) ve Kur’ân’ı inkâr ettikleri gibi Mûsâ’yı ve 

 Tevrat’ı da inkâr etmişlerdir. Hazret-i Mûsâ ve Muhammed (a.s.) hakkında 

“Bunlar birbirini destekleyen iki büyücüdürler.” ya da iki kitap ( Tevrat ve 

Kur’ân) hakkında “Birbirini destekleyen iki büyüdür.” demişlerdir. Şöyle 

ki: Mekkeliler Medine’deki Yahudi reislerine bir heyet göndererek onlara, 

Muhammed hakkında birtakım sorular sordular. Yahudi reisleri onlara Mu-

hammed’in nitelik ve özelliklerinin aynen kendi kitapları olan  Tevrat’taki 

gibi olduğunu söylediler. Heyet Kureyş’e dönüp Yahudilerin sözünü onlara 

haber verince, “Bu ikisi, birbirini destekleyen iki büyücüdür.” dediler.1

1  İlk tefsire göre: “Birbirini destekleyen iki büyü! İkisini de inkâr ediyoruz!’ diyerek daha önce Mûsâ’ya verilenleri 
inkâr etmemişler miydi?!” İkinci tefsire göre: “Daha önce, ‘Birbirini destekleyen iki büyücü! İkisini de inkâr ediyo-
ruz!’   diyerek Mûsâ’ya verilenleri inkâr etmemişler miydi?!” Nüzul ortamına uygun olan, ikinci anlamdır. / ed.
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 ْ َ ٰ اوََ ُ  َ
ِ א اوُ ٓ َ  َ ْ ِ  َ

ِ ٓ اوُ َ ْ َ ا  ُ א َ َא  ِ ْ ِ  ْ ِ  ُّ َ ْ ُ ا ُ אءَ ٓ َ א  َّ َ َ ﴿-٤٨
ونَ﴾ ُ

ِ ٍ כَא ّ כُ ِ َّא  ا اِ ٓ ُ א َ ا وَ َ َ َא َ انِ  َ ْ
ِ ا  ُ א َ  ُ ْ َ  ْ

ِ  ٰ ُ  َ
ِ א اوُ ٓ َ ِ وا  ُ ُ َכْ

אئ ] ٩٩[ ا   אب  כ א ق  ا ل  ا و   { ُّ َ ْ ا  ُ ُ אءَ َ א  َّ َ َ }

 َ
ِ א أوُ َ  َ ْ ِ  َ

ِ َ أوُ ْ َ ا  ُ א َ א { ّ  ا אذ و ات و  ا

א  א  و ا و ة، و  ا ل  وا אب ا כ }  ا َ ُ
لَ  ِ ْ َ أُ ْ َ ا: { א א  אد، כ אت ا  ا وا ا א אءوا  אت؛   ا

אء  و  وا}  أ ُ ُ َכْ  ْ َ כ {أوََ  א أ ذ َכٌ}، و َ  ُ َ َ אءَ  َ ٌ أوَْ  ْ ِ כَ ْ َ َ
א  َ ِ م.{ ا ز    ة   כ ا و   ، אد אد  و   

אم    أ أ   ب  כאن    : ّٰ ا ر  ا  و   .{ َ ُ  َ
ِ أوُ

. אؤ כ آ ا: أو   אه   م.  ا

ا»، ] ١٠٠[ َ َ َّא ئ «إ א. و אو ا}، أي  َ َ َא َ انِ  َ ْ
ِ ون { ا}   و ُ א َ }

א  א  و א   . أو  ان»،  ذوا  אم. و« د  ا

   : ن  א.  כ وا   { ٍ ّ כُ ِ }. אن  ا . أو أرادوا:  א

 ،{ َ
ِ ـ{أوُ وا}؛ و أن أ  ُ ُ َכْ  ْ َ ـ{أوَ  : ؟  ا ا   { ُ ْ َ  ْ

ِ } 

 Ṡ وا   כ א  כ א  ا ه  ا  א ا  כ  أ  أن  إ  ا   

א  ا   و  א راة، و א م و وا   ا آن  כ א و

ا  כ   ا. وذ א ان   : א כ ا، أو  ا א ان  א م: ة وا ا

 ، و أ  و  ،Ṡ    א د  אء ا ا إ رؤ

כ:  ا  ذ א د،  ل ا و  ،  ا إ   א وأ  כ

ا. א ان  א

٥

١٠

١٥

٢٠
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49. De ki: Doğru söylüyorsanız, Allah katından bu ikisinden daha 
iyi kılavuzluk eden bir kitap getirin de ben ona uyayım!

[101] “De ki: Doğru söylüyorsanız, Allah katından bu ikisinden” yani 
Mûsâ’ya (a.s) ve bana indirilenden “daha iyi kılavuzluk eden bir kitap getirin 
de ben ona uyayım!” [Şu‘arâ 26/51’in tefsirinde] zikrettiğim gibi, bu şart kesin 
olan bir iş ve hükmün sıhhatine delâlet eden bir şarttır; çünkü bu iki kitaptan 
daha iyi kılavuzluk eden bir kitap getirmelerinin mümkün olmadığı hiçbir 
şüpheye mahal vermeyen, kesin olarak bilinen bir şeydir. Burada şüphe ifade 

eden bir harf getirilerek onlarla alay etmek kastedilmiş de olabilir. 

50. Sana cevap vermezlerse, bil ki kendi arzu ve ihtiraslarına uy-
maktan başka bir şey yapmamaktadırlar. Allah’tan gelen bir kılavuzluk 
olmaksızın kendi arzu ve ihtiraslarına uyandan daha yanlış yolda olan 
var mıdır? Zalim bir kavmi Allah elbette doğru yola getirmez.

[102] ŞayetŞayet “Âyetteki isticâbet fiiliyle  Kâ‘b b. Sa‘d el-Ğanevî’nin;

 Nice davetçiler cömertlik ve ikrama davet etti de
 bu davete icabet etmedi hiç kimse.

ifadesi arasında ne fark vardır? Zira aynı fiil burada Lâm’sız müte‘addî ol-
muştur.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu fiil duaya doğrudan, dua eden kişiye ise 
Lâm ile müte‘addî olur. Ve dua edene müte‘addî olduğunda dua hazfedilir. 
Sözgelimi istecâba’llāhu du‘âehû (Allah onun duasını kabul etti.) ya da iste-
câbe le-hû (Allah ona icabet etti.) denilir; neredeyse hiç istecâbe le-hû du‘âehû 
denmez. Mısranın mânası muzāfın hazfiyle, fe-lem yestecib du‘âehû (Onun 
çağrısına icabet etmedi.) şeklindedir. ŞayetŞayet “İsticâbet duayı gerektirir, oysa 
burada dua yok.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ٍَאب ِכِ ا  ُ ْ َ  [bir kitap getirin] ifadesi getir-
me emridir. Emir ise bir işe sebep ve çağrıdır; Allah adeta şöyle demektedir: 
Senin daha iyi kılavuzluk edecek kitabı getirmeleri için yapmış olduğun çağ-
rıya icabet etmezlerse, bil ki mağlup olmuşlardır; kendi ‘akıl’larına uymak-
tan başka hüccetleri kalmamıştır. Sonra da şöyle buyurmaktadır: Dininde 
“Allah’tan gelen bir kılavuzluk olmaksızın” yani ilâhî lütuflardan mahrum 
kalmış, kalbi mühürlenmiş olarak, yalnızca ‘akl’ına uyandan “daha dalâlette 
olanı var mıdır!?” Kendilerine lütuf ve ihsanda bulunan birinin abesle iştigal 
etmiş sayılacağı, zulmü1 sabit ve daimî olan bir topluluğa Allah lütuf ve ih-
sanda bulunmaz! ى ً ُ  ِ ْ َ ِ  ifadesi hal yerinde olup “yüzüstü bırakılmış olarak, 

kendisiyle ‘akl’ının arasına [lütufla] girilmeyerek” demektir.

1  Hukukî mânadaki zulümden ziyade, hikmetin tersine “işleri yerli yerinde ve gerektiği gibi yapmamak” 

anlamında bir zulüm, itikatta ve amelde zulüm. / ed. 
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﴾ َ ۪ אدِ َ  ْ ُ ْ ُ اِنْ כُ ْ ِ َّ א اَ ٓ َ ُ ْ
ِ ى  ٰ ْ َ اَ ُ  

ِ ّٰ ِ ا ْ ِ  ْ ِ َאبٍ  ِכِ ا  ُ ْ َ  ْ ُ ﴿-٤٩

ا ] ١٠١[  . ّ ل  א أ م و ل    ا א أ א}  ٓ َ ُ ْ ِ ى  ٰ ْ َ اَ ُ }

אن  אع ا نّ ا ؛  א ا  ل  ط ا ت أ  א ذכ ط    ا

ز أن   כّ. و אل   م    א أ  כ ى  ا אب أ כ

. כ  כّ ا ف ا

 َ َ َّ ِ ا َّ
ِ  ُّ َ ْ اَ َ ْ وَ ُ اءَ ٓ َ ْ نَ اَ ُ ِ َّ َ א  َ َّ ْ اَ َ ْ א َ َכَ  ا  ُ ۪ َ ْ َ  ْ َ אِنْ  َ ﴿-٥٠

﴾ َ ۪ ِ َّא مَ ا ْ َ ْ ي ا ِ ْ َ  َ  َ ّٰ  اِنَّ ا
ِ ّٰ َ ا ِ ى  ً ُ  ِ ْ َ ِ  ُ ٰ َ

]١٠٢ [: ، و   א  ا ق   ا א ا  : ن 

 Ḍ ُ ِ ُ َ ذَاكَ  ْ ِ  ُ ْ ِ َ ْ َ  ْ َ َ

م،  א ا  אء  وإ ا ى إ ا ّ ا ا   : م؟  ى  ا ّ  

أو  אءه،  د  ّٰ ا אب  ا אل؛   ، א ا ا   ا إ  ي  ّ إذا  אء  ا ف  و

אه:    ا  א  وأ אءه.  د אب   ا אل:  כאد  و   ، אب  ا

 : א. אء  אء و د א  د א  : ن  אف.  ف ا אءه،   د

ن  אل:  כ   ، אء إ אن وا   ا ود א َאبٍ} أ  ِכِ ا  ُ ْ َ } 

ا و    א أ  أ ى،  אب ا כ א אن  אءك إ ا ا د  

ى  ً ُ  ِ ْ َ ِ  ُ ٰ َ }    د إ { ْ َّ ِ  ُّ َ ْ أَ َ אل: {وَ ى.   אع ا  إ ا

ى}، أي    ِ ْ َ  َ  َ ّٰ אف. {إِنَّ ا عَ ا א    ً }، أي  ِ ّٰ َ ا ِ

ى}    ً ُ  ِ ْ َ ِ . و { א   ُ ، ا ا א  ا م ا א

اه. ً   و  و אل،   ا

٥

١٠

١٥



78 KASAS SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

51. Gerçek şu ki; düşünüp ders çıkarsınlar diye, o [evrensel ilâhî] sözü 
kendilerine art arda getirmekteyiz.

َא [103] ْ َّ -kelimesi şeddeli de şeddesiz de okunmuştur. Mâna şöyle وَ

dir; düşünmeleri, ibret ve öğüt alarak kurtulmaları için Kur’ân onlara vaat, 

tehdit, kıssa, ibretler, öğütler ve nasihatler olarak ardı ardına gelmiştir. Ya 

da Kur’ân onlara ardı ardına kesintisiz olarak gelmiştir. Tıpkı “Onlara Rah-

man’dan ne zaman yeni bir öğüt gelse, ondan mutlaka yüz çevirmişlerdir!” 

[Şu‘arâ 26/5] âyetindeki gibi. 

52. Bundan evvel kitap verdiklerimiz buna [da] iman etmekteler.

53. Kendilerine Kur’ân okunduğunda “Buna iman ettik, çünkü 
Rabbimizden gelen gerçektir o... Şüphesiz biz ondan önce [de aynı gerçe-

ğe] teslimiyet gösteren kişiler idik.” demekteler.

 54. İşbu kimselere ecirleri iki kez verilir; çünkü sabretmişlerdir; kö-
tülüğü iyilikle savmakta ve kendilerine Bizim nasip ettiğimiz şeylerden 
infak etmektedirler.

[104] Bu âyetler,   Ehl-i Kitab’ın müminleri hakkında nâzil olmuştur. 

 Rifâ‘a b. Karaza’nın “Âyet benim de içlerinde bulunduğum on kişi hakkın-

da inmişti.” dediği rivayet edilmiştir.  İncil ehli Müslümanlarından kırk kişi 

hakkında indiği de söylenmiştir ki bunlardan otuz iki tanesi  Ca‘fer b. Ebu 

Tālib (r.a.) ile  Habeşistan’dan, sekizi de  Şam’dan gelmiştir. ِ ِ ْ َ  ْ
ِ  ifadesin-

deki zamir Kur’ân’a râcidir.

[105] ŞayetŞayet “Burada ُ َّ َّא ve إِ  ”?ile yapılan iki isti’naf arasında ne fark var إِ

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birinci isti’naf Kur’ân’a iman etmenin gerekçesini bil-

dirir; zira Kur’ân Allah tarafından hak bir kitap olduğu için inanılmaya 

lâyıktır. İkinci isti’naf ise ِ ِ َّא  َ  ifadesini beyan mâhiyetindedir; çünkü bu آ

imanın zamanı yakın veya uzak olabilir. Bu ifade ile onların Kur’ân’a inan-

malarının eski olduğu haber verilmiş olmaktadır; zira onların ataları önceki 

kitaplarda Kur’ân bahsini okumuşlar; onlardan sonra oğulları da bunu oku-

muştur. “Şüphesiz biz ondan” Kur’ân’ın varlığından ve inişinden “önce [de” 

 İslâm dini üzere olup “aynı gerçeğe] teslimiyet gösteren kişiler idik demekteler.” 

Zira İslâm [yani Hakk’a teslimiyet], vahyi tasdik eden bütün muvahhitlerin 

özelliğidir. 
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ونَ﴾ ُ כَّ َ َ َ  ْ ُ َّ َ َ لَ  ْ َ ْ ُ ا ُ َ َא  ْ َّ ْ وَ َ َ ٥١-﴿وَ

א ] ١٠٣[ ً א א  أ آن  ا أن   : وا  ، وا א  َא}  ْ َّ {وَ ئ 

ا.  وا  כ ، إرادة أن  אئ ا و ا، و ً א و ً ا، و ً ا وو ً ، و ً ا

 َ ِ  ٍ ذِכْ  ْ ِ  ْ ِ
۪ ْ َ א  َ {وَ כ   . أ     ً  ً و ل   أو 

اء: ٥] } [ا َ ۪ ِ ْ ُ  ُ ْ َ ا  ُ َّ כَא ثٍ اِ َ ْ ُ  ِ ٰ ْ َّ ا

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  ۪ ِ  ْ ُ  
۪ ِ
ْ َ  ْ

ِ َאبَ  כِ ْ ُ ا ُ َא ْ َ َ اٰ
۪ َّ ٥٢-﴿اَ

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ  ۪ ِ ْ َ  ْ
ِ َّא  َّא כُ َאٓ اِ ِّ ْ رَ ِ  ُّ َ ْ ُ ا َّ ٓ اِ ۪ ِ َّא  َ ا اٰ ٓ ُ א َ  ْ ِ ْ َ َ  ٰ ْ ُ ٥٣-﴿وَاِذَا 

א  َّ
ِ َ وَ ئَ ِّ َّ ِ ا َ َ َ ْ א ِ رَؤُنَ  ْ َ وا وَ ُ َ َ א  َ ِ  ِ ْ َ َّ َ  ْ ُ َ ْ نَ اَ ْ َ ْ ُ ئِٓכَ  ٰ ٥٤-﴿اوُ

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  ْ ُ َא ْ رَزَ

א ] ١٠٤[ ة أ    : َ َ א   אب. و ر כ    أ ا

אؤوا    ن  אن و ؛ ا :  أر   أ ا . و أ

آن.  { ۪ ِ
ْ َ  ْ

ِ אم. وا  { א  ا ، و  أرض ا

وّل  ] ١٠٥[ ا  : َّא}؟  و{اِ  { ُ َّ {اِ א  ئ ا ق   أي   : ن 

 ،{ٓ ۪ ِ َّא  َ אن  {اٰ  : א . وا ن     ّٰ א  ا ً ن כ   ، אن 

نّ  אدم؛  א   وا أن إ ه،  ًא  ا و א ن إ כ   أن 

   { ۪ ِ
ْ َ  ْ

ِ }. אءَ   ه وأ ول ذכ כ ا ؤوا  ا אءَ  אء ا آ

م  כ   ن ا م؛  } כאئ  د ا َ ۪ ِ ْ ُ و { ده و و

. ق  ّ

٥

١٠

١٥
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[106]  “İşbu kimselere ecirleri iki kez verilir; çünkü”  Tevrat’a da Kur’ân’a 

da iman etmeye, ya da inmeden önce ve indikten sonra Kur’ân’a, yahut 

hem Müşriklerin hem de  Ehl-i Kitab’ın ezasına “sabretmişlerdir; kötülüğü 

iyilikle” yani geçmiş mâsiyeti itaatle ya da eziyeti hoşgörü ile “savmakta ve 

kendilerine Bizim nasip ettiğimiz şeylerden infak etmektedirler.” Tıpkı “… 

size rahmetini iki kat versin.”1 [Hadid 57/28] âyetindeki gibi.

55. Boş söz işittiklerinde de (o lâkırdının sahiplerine); “Bizim amel-
lerimiz bize, sizin amelleriniz size aittir; selâmetle!.. Bizim cahillerle 
işimiz yok!” diyerek ondan yüz çevirirler.

[107] ْ כُ ْ َ َ مٌ  َ َ  (selâmetle) ifadesi, bir veda ve mütârekedir.  Hasan-ı Bas-

rî’den [v. 110/728] rivayet edildiğine göre bu ifade, müminlerden bir hoşgörü 

ifadesidir. “Bizim cahillerle işimiz yok!” Yani onlara karışmayı ve onlarla sohbet 

etmeyi istemeyiz. ŞayetŞayet “Müslümanlar ْ כُُ א َ ْ ْ أَ َכُ  (sizin amelleriniz size aittir) وَ

ifadesiyle kime hitap etmektedirler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Boş söz işittiklerin-

de” kavlinin delâlet ettiği boş söz ve lakırdı edenlere hitap etmektedirler. 

56. Şüphesiz, sen sevdiklerini doğru yola getiremezsin; ama Allah 
(o engin hikmeti ile) dilediklerini doğru yola getiriyor; doğru yolda 
gidenleri en iyi bilen O’dur.

[108] “Şüphesiz, sen” gerek kendi kavminden gerekse başkalarından İs-

lâm’a girmesini istediğin herkesi İslâm’a sokmaya muktedir değilsin; zira bir 

kul olarak sen, kalbi mühürlenmiş olanı ve olmayanı bilemezsin; “sevdikle-

rini doğru yola getiremezsin; ama Allah”ın ilminde kalbi mühürlenmemiş 

olana O’nun lütuf ve ihsanları fayda verir. Allah da lütuf ve ihsanlarını ona 

yaklaştırır; bu lütuf ve ihsanlar onu İslâm’ı kabule sevk eder de “[o engin 

hikmeti ile] dilediklerini” İslâm’a sokarak “doğru yola getirir; doğru yolda 

gidenleri” İslâm’ı kabul edenleri ve etmeyenleri “en iyi bilen O’dur.” 

[109]  Zeccac [v. 311/923] şöyle demiştir: Müslümanlar bu âyetin Pey-

gamber’in (s.a.) amcası  Ebû Tālip hakkında indiği konusunda ittifak et-

mişlerdir. Şöyle ki:  Ebû Tālip vefat edeceği zaman, “Ey  Hâşimoğulları! Mu-

hammed’e itaat edin ve onu tasdik edin ki doğru yolu bulup kurtulasınız!” 

dedi. Bu sefer  Peygamber (s.a.) “Amcacığım! İnsanlara nasihat ediyor, ken-

dini terk ediyorsun.” dedi.  Ebû Tālip; “Peki yeğenim, ne istiyorsun?” dedi. 

1  İlgili âyette her ne kadar “Ey iman edenler!” hitabıyla başlıyorsa da muhataplar,  Ehl-i Kitap Yahudilerdir; 

Mûsâ’ya (a.s.) iman ettiğiniz gibi Muhammed’e (a.s.) de iman edin ki Allah, ecrinize ecir katsın, buyrul-

maktadır. / ed.  

5

10

15

20

25

30



אف81 כ ا

آن، أو  ] ١٠٦[ א אن  راة وا א אن  وا}   ا ُ َ َ א  َ ِ }

כ وأ  ، أو   أذى ا و و و  آن   א אن   ا

א  א  ،{ َ ئَ ِ َّ ِ ا َ َ َ ْ א ِ }.[٢٨ : } [ا ۪ ِ َ ْ ْ رَ ِ  ِ ْ َ ْ ْ כِ כُ
ِ ْ ُ ه { אب. و כ ا

ذى. א ا ، أو  ا ا

مٌ  َ َ  ْ כُُ א َ ْ ْ اَ َכُ َא وَ ُ א َ ْ َאٓ اَ َ ا  ُ א َ ُ وَ ْ َ ا  ُ َ ْ َ اَ ْ َّ ا ا ُ ِ َ ٥٥-﴿وَاِذَا 
﴾ َ ۪ ِ א َ ْ ِ ا َ ْ َ  َ  ْ כُ ْ َ َ

]١٠٧ [. : כ   ا . و ا  אرכ د و  { ْ כُ ْ َ َ مٌ  َ َ }

ا   א   : ن   . א و    { َ ۪ ِ א َ ْ ِ ا َ ْ َ  َ }

.{ َ ْ َّ ا ا ُ ِ َ : ا ا دل   {وَاِذَا  }؟  ْ כُُ א َ ْ ْ اَ َכُ {وَ

 ُ َ ْ اَ  َ ُ وَ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ ي  ۪ ْ َ  َ ّٰ ا  َّ כِ ٰ وَ  َ ْ َ ْ اَ  ْ َ ي  ۪ ْ َ  َ َّכَ  ٥٦-﴿اِ
﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ א ِ

م כ  أ أن ] ١٠٨[ ر أن   ا   ،{ َ ْ َ ْ ْ أَ َ ى 
ِ ْ َ  َ }

 َّ כِ ٰ ه؛{وَ ع     כ    ا ؛  כ و    

، وأن  ع   ي  أ   אءُ}، و ا ٓ َ َ  ْ َ م { ِ  ا  { َ ّٰ ا

 ،{ َ ۪ َ ْ ُ ْ א ِ  ُ َ ْ َ اَ ُ ل.{وَ ه إ ا א   ن  أ ؛  אف   ا

ن.  א  ا   א

א ] ١٠٩[ א  כ أن أ . وذ א א   أ  ن أ אج: أ ا אل ا

אل  وا.“  ا و ه  ِّ ا و ً ا  ! أ א א    “: אل  

؟  א ا أ א   אل:  כ؟!  א  א  و   :Ṡ ا

٥

١٠

١٥
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Peygamberimiz (s.a.) “Senden dünya günlerinin sonu olan şu günde tek bir 
kelime istiyorum; ّ  de ki bu kelime ile (!Allah’dan başka tanrı yok)  إ إ ا
Allah katında sana şahitlik edeyim!” dedi. Ebu Tālip, “Yeğenim! Elbet ben 
senin doğru olduğunu biliyorum; fakat ben “Ölüm ânında korktu, tırstı, 
bunadı!” demelerini istemem. Sana ve soyuna bir nakîsa ve benden sonra 
bir âr gelecek olmasaydı, elbette bu sözü söylerdim; şu ayrılık anında seni 
sevindirir, mutlu ederdim; zira senin bu işe çok arzulu - istekli olduğunu, 
bütün bunları benim iyiliğim için söylediğini biliyorum. Fakat ben atalarım 
Abdülmuttalip, Hâşim ve Abdümenaf ’ın dini üzere öleceğim.” 

57. ( Müşrikler): “Seninle beraber biz de bu yola girecek olursak, 
yerimizden-yurdumuzdan sökülüp atılırız! [Civar kabileler nezdindeki pres-
tijimiz bu putlara bağlı!]” dediler... Peki, katımızdan bir nasip olarak ‘her 
şey’in mahsulünün (yanı sıra, çeşitli ticarî metâların) derilip getirildiği 
güvenilir bir hareme onları Biz yerleştirmedik mi?! Ama çoğu bilmez!..

[110] “… dediler.” Yani Kureyş kabilesi. Bunu söyleyenin,  Hâris b. Os-
man b. Nevfel b. Abdümenaf olduğu da söylenmiştir: “Tamam, senin hak 
üzere olduğunu biliyoruz; ancak biz “bir baş yiyenler”iz; yani genel Arap nü-
fusuna oranla azınlık durumdayız. Sana tâbi olur, Araplara muhalefet eder-
sek, bizi yerimizden - yurdumuzdan söküp atarlar!” İşte Allah Teâlâ, kendisini 
de sakinlerini de  Beytullah’ın saygınlığı sayesinde güvenli kıldığı bu harem 
bölgesine onları kendisinin yerleştirdiğini belirterek bu sözlerini ağızlarına tı-
kayıverdi. Oysa çevrelerinde cahiliye Arapları birbirlerini yağmalıyor, boğaz-
lıyor; Kureyş ise haremlerinde gayet güvenli bir şekilde korkusuz yaşıyordu. 
Yine, ekinsiz çorak bir vadide  Kâbe hürmetine ikamet edebiliyorlar; meyve-
ler, sebzeler, bilumum erzak ve gıda ürünleri her taraftan toplanıp kendilerine 
geliyordu. Kâfir ve putperest oldukları halde, yalnız  Kâbe hürmetine Allah 
onlara bu  rızık ve güven nimetini ihsan etmişse  Kâbe’nin saygınlığına bir de 
İslâm’ın saygınlığını kattıklarında yerlerinden yurtlarından sökülüp atılacak-
ları ve bu güvenin kaybolacağı gerekçesi nasıl doğru olabilir!? 

[111] ‘Güven’in  Harem ehline isnadı hakikat,  Harem’e isnadı ise mecazdır. 

[112] ْ َ إِ  َ ْ ُ  (derilip getirildiği) ifadesi Yâ ile de Tâ ile de okunmuş-
tur. Yine el-ceny kökünden tucnâ (kopartılıp getirildiği) şeklinde de okun-
muştur. Fiilin İlâ ile müte‘addî oluşu, yecnî ileyye fî-hi (Orada bana meyve 
devşirir.) ve yecnî ile’l-hāfeti (Balı peteğinden çıkarıp sağar.) ifadeleri gibidir. 
اتُ َ َ َ  kelimesi sümürât ve sümrât diye de okunmuştur. “Her şey”in derken, 
çokluk kastedilmektedir; tıpkı “her şeyden kendisine bir miktar verilmiş” 
[Neml 27/23] ifadesi gibi. 
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 ّٰ ل  إ إ ا א أن  אم ا م  أ כ  آ  ة؛  כ כ وا אل: أر 

אل:  ه أن  כ أכ אدق؛ و כ  ؛   إ א ا أ אل:   . ّٰ א  ا כ  أ 

א،  ي  א و  כ  כ و  أ ن  כ ت. و أن  ع  ا

ف  כ  כ، و ك و ة و ّ א أرى   اق؛  כ  ا א  رت  و

אف. א و  אخ؛  ا و ت   ا أ

א  ً َ َ  ْ ُ َ  ْ
כِّ َ ُ  ْ َ َא اوََ

ِ ْ ارَْ ِ  ْ َّ َ َ ُ כَ  َ َ ى  ٰ ُ ْ ِ ا ِ َّ َ ا اِنْ  ٓ ُ א َ ٥٧-﴿وَ
نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ َ َ َّ اَכْ כِ ٰ َّא وَ ُ َ  ْ ِ ًא  ءٍ رِزْ ْ َ  ِ ّ اتُ כُ َ َ َ  

ِ
ْ َ ٓ اِ ٰ ْ ُ ًא 

ِ اٰ

אف؛ ] ١١٠[ אن      ث   אئ ا : إن ا . و א 

א   כ وإ ب  א ا א אك و אف إن ا א  כ ، و כ  ا   أ

כّ   ّٰ ا   א!  ا א  أر ن، أن  َ رأس، أي  أכَ

א  ب  ا . وכא ا َّא  ُ ي آ  ا وآ  م ا  ا

 ُ ن، و ا  א ن     ون، و آ א אورون و  

 َّ ذا  رزاق  إ  כ أوب؛  ات وا اد  ذي زرع، وا אرّون 

אم -  أ ة  ة  כ و  א -  و ا  زق   وا ا    َّ א   ّٰ ا

ا إ   ، و ا إذا  ف وا ّ כ  أن  

م!؟ ا  ا

אز.] ١١١[ م  ، وإ ا م  אد ا إ أ ا وإ

ن، ] ١١٢[ א  ،« » ئ  و אء.  وا אء  א ئ  ، و   { ِ
ْ َ اِ  ٓ ٰ ْ ُ }

ات»،  و«  . א ا إ  و   ،  ّ إ   : כ و    . ا  

ءٍ}  ْ َ  ِ ّ כُ  ْ ِ  ْ َ
ِ {وَاوُ כ  ة،  כ ا  : כ ا و  ن.  כ و و   

.[٢٣ : [ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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نَ [113] ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ َ َ َّ أכَْ َכِ َّא ifadesi وَ ُ َ  ْ ِ  kavline mütealliktir1; ancak bu-

nun Allah katından gelen bir nasip olduğunu çok azı ikrar eder; çoğu ca-

hildir, bunu bilmez ve anlamazlar. Bu nasibin Allah tarafından olduğunu 

bilselerdi, korku ve güvenin de Allah’tan olduğunu bilirlerdi; Allah’a inanıp 

o ‘ortaklar’dan sıyrıldıklarında, yerlerinden - yurtlarından sökülüp atılmak-

tan da korkmazlardı. 

[114] ŞayetŞayet “ًא  :kelimesi ne ile mansūb oldu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim رِزْ

Mef‘ûl-i mutlak yaparsan öncesindeki fiilin mânasıyla mansūb olur; çünkü 

ءٍ ْ َ  ِ ّ اتُ כُ َ َ َ  
ِ
ْ َ َ إِ ْ ُ  (her şeyin mahsulünün derilip getirildiği [harem]) ile yur-

zeku semerâti külli şey’in (her şeyin mahsulü ile rızıklandırılan [harem]) ifadele-

rinin mânası birdir. -Mef‘ûlun leh de olabilir.- ًא  kelimesine merzūk mânası رِزْ

verirsen, bu sefer izâfetle özellik kazanan ُات َ َ َ  kelimesinden hal olur. Sıfatla 

tahsisleşen nekire kelimeden hâl olduğunda mansūb olduğu gibi.

58. Biz nimet ve refahıyla şımarmış nice şehirleri yok etmişizdir... 
-İşte yerleşkeleri!.. Kendilerinden sonra çok az oturulabilmiş!..- [Burala-

ra] hep Biz vâris olmuşuzdur.

[115] Burada Mekkeliler aynen kendileri gibi olan bir topluluğun kötü 

akıbetine düşmekten korkutulmaktadır. Allah Teâlâ, güven içinde uyuma-

ları ve rahat bir hayat sürmeleri konusunda o topluluğa da ihsanda bulun-

muştu; ancak bu nimete şirretlik ve şımarıklıkla mukabele ederek nankör-

lük etmişler, Allah da onları helâk etmiş, ülkelerini yerle bir etmişti.

א [116] َ َ َ ِ َ  ifadesi; 

• ya ُ َ ْ َ  ُ אرَ  ْ  Mûsâ da kavminden [70 temsilci] seçti.” [A‘râf) وَا
7/155]) ifadesinde olduğu gibi hazf u îsāl kaidesiyle,2 

• ya zeydun zannî mukīmun (Kanaatimce zeyd ayakta.) sözünde olduğu 
gibi doğrudan zarf olarak, veya muzāf ve mahzuf olan zaman takdiri ile zarf 
olarak -ki ibarenin aslı, batırat eyyâme ma‘îşetihâ (yaşadıkları günlerde şı-
marmışlar) şeklindedir; tıpkı [yıldızın kaybolma ve hacıların gelme zaman-
larının anlatıldığı] hufûku’n-necm ve makdemu’l-hâcc tabirlerindeki gibi, 

• ya da ْت َ ِ َ  kelimesi, “inkâr etti” ve “nimeti görmedi” anlamındaki 
keferat ve ğammetat mânalarını tazmin etmiş olarak mansūptur.

1  Yani, bu Bizim tarafımızdandır, ancak bunu çok azı bilir! / ed. 

2  Yani harf-i ceri hazfedip, müte‘allakın mânasını mecrûra ulaştırarak… Nasıl قومه [mot-a-mot: kavmini] 
kelimesi, aslında min kavmihî (kavminden) anlamında ise, معيشتها kelimesi de min ma‘îşetihâ (geçimlerin-

den dolayı) anlamındadır. / ed.
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אف85 כ ا

ون ] ١١٣[ َّא}، أي    ُ َ  ْ ِ نَ}   { ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ َ َ َّ أכَْ َכِ {وَ

ا  ، و  ن  כ و  ن ذ ، وأכ    ّٰ כ رزق   ا نّ ذ

ا   ّ إذا آ ا ا א א  ه، و ف وا   ا أن ا  ّٰ أ   ا

اده. ا أ و

أن  ] ١١٤[ אز  رًا  إن    : ًא}؟  ا {رِزْ   : ن 

ء  כ  اتِ  زَق  ُ و ءٍ}  ْ َ  ِ ّ כُ اتُ  َ َ َ  
ِ
ْ َ إِ  َ ْ ُ نّ  { ؛  א   

ات،  ا   ً א כאن  زوق،  وإن     .  ً ن  כ وأن  ؛  وا

. א ة ا  כ א   ا ، כ א א א 

 ْ ِ  ْ כَ ْ ُ  ْ َ  ْ ُ ُ אכِ َ َ כَ  ْ ِ َ א  َ َ َ ۪ َ تْ  َ
ِ َ  ٍ َ ْ َ  ْ

ِ َא  כْ َ ْ اَ  ْ ٥٨-﴿وَכَ
﴾ َ ۪ ارِ َ ْ ُ ا ْ َ َّא  ً وَכُ ۪ َ  َّ ْ اِ

ِ ِ ْ َ

אم ] ١١٥[ א  إ ا    م כא א  ء  כ   ا   

א  א  א ا ا و  ، ل ا و ا د   א   ّٰ ا

. אر ّب د ّٰ و ّ ا  ، وا

א}] ١١٦[ َ َ َ ِ َ وا {

اف: ١٥٥] } [ا ُ َ ْ َ  ٰ ُ َאرَ  ْ א {وَا ، כ  אل ا אر وإ ف ا א  ّ إ  •

אن  ا ف  ،أو   ز   כ:  כ א،  ف  ا א   ّ وإ  •

אج، م ا ، و ق ا א، כ אم  ت أ  : אف، أ ا

. ت و تْ}  כ َ
ِ َ א  { ّ وإ  •

٥

١٠

١٥
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[117] Söylenmiştir ki betar (şımarıklık), zenginliği taşıyamamak de-
mektir; bu da Allah’ın hakkının korunmaması suretiyle gerçekleşir.

[118] “Çok az” yani yerleşenlerden ‘çok azının oturabildiği…’  İbn Ab-
bas demiştir ki: Orada misafir yahut transit yolcu gibi bir gün ya da bir 
saat oturmuşlardır. Mâna şöyle de olabilir: Helâk edilenlerin masıyetlerinin 
uğursuzluk izi o memleketlerde kalmış olup, onların ardından oraya yerle-
şenler ‘çok az kalabilmişlerdir.’ 

[119] َ ِ ارِ َ ْ ُ ا ْ َ َّא  -Biz vâris olmuşuzdur.” yani o diyarların sakinleri“ وَכُ
ni bertaraf etmiş, oraları hiç kimsenin oturamayacağı bir halde bırakmışız-

dır. Ya da orayı harap ederek yerle bir etmişizdir! 

[Bina, ağaç vs.] eserler sahiplerinden sonra bir süre geride kalır;
Ama sahiplerinin ardından yokluk gelip onları da bulur!

59. Senin Rabbin, âyetlerimizi okuyacak bir peygamberi anaşehrine 
göndermedikçe şehirleri helâk edecek değildir. Halkı zalim olan şehir-
lerden başkasını helâk etmiş ve edecek değilizdir Biz. 

[120] İman etmeyeceklerini bildiği halde mazeretlerini ortadan kaldır-
mak ve delillerle susturmak için kentlerin “ana”sına -yani bağlı kasaba ve 
köylerin aslı/merkezi olan, ortalarındaki kente- elçi göndermeden şehirleri 
helâk etmek Allah Teâlâ’nın hiçbir zaman yapmadığı bir şeydir. Yahut Al-
lah’ın hükmünde ve önceden almış olduğu kararda, şehirlerin anakenti olan 
 Mekke’ye elçi göndermeden şehirleri helâk etmesi söz konusu değildir ki bu 
elçi peygamberlerin sonuncusu Muhammed’dir (s.a).

א [121] َ ِّ  Hemze’nin zammesiyle okunduğu gibi, cerre tâbi olarak أُ
Hemze’nin kesresiyle de okunmuştur. 

[122] Bu ifade, Allah Teâlâ’nın adaletini ve zulümden münezzeh oldu-
ğunu beyan etmektedir; zira şunu haber veriyor ki Allah insanları, ken-
di zulümleri sebebiyle helâke müstahak olmaksızın helâk etmemektedir; 
zalim oldukları takdirde bile, peygamber göndererek aleyhlerine kanıt 
koyup bununla onları ilzâm etmeden yine helâk etmemektedir. Ayrıca, 
Allah Teâlâ zalim değillerken onları helâk etmekten de zatını tenzih et-
miştir. Şöyle buyurur: “Yoksa [hem kendilerini hem de başkalarını] ıslah etme 
yönünde halkının çaba gösterdiği hiçbir memleketi senin Rabbinin hak-
sız yere helâk etmesi söz konusu değildir.”[Hûd 11/117] ٍ ْ ُ ِ  (zulmede-
rek) ifadesinde şunu net biçimde belirtmiştir ki şayet ıslah edici olduk-
ları halde onları helâk etmiş olsaydı, bu Allah’tan bir zulüm olacaktı!.. 
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אف87 כ ا

]١١٧ [.  ّٰ ، و أن    ا אل ا ء ا : ا  و

אرّ ] ١١٨[ א و א إ ا כ   : אس  אل ا   . כ }  ا ً ۪ َ  َّ {اِ

כ   ، אر ه  د כ  أ א ا م  . و أنّ  א א أو  ً ا 

. ً א إ  א    א  أ כ  

אل ] ١١٩[ א   א כ א، أي  אכ אכ   כ ا  { َ ۪ ارِ َ ْ ُ ا ْ َ َّא  {وَכُ

رض.  א א  א ّ א و א ّ ، أو  א أ כ  

ُ َ ْ َ َ َאءُ  َ ْ א ا َ رِכُ ْ ُ ًא وَ ِ  Ḍ א َ ِ א َ ْ ْ أَ َ َאرُ  ُ ا َّ َ َ َ

 ْ ِ ْ َ َ ا  ُ ْ َ  ً ُ א رَ َ ِّ ٓ اُ
۪  َ َ ْ َ  ّٰ َ ى  ٰ ُ ْ כَ ا

ِ ْ ُ ُّכَ  א כَאنَ رَ َ ٥٩-﴿وَ
نَ﴾ ُ

ِ َא א  َ ُ ْ َّ وَاَ ٓى اِ ٰ ُ ْ כِ ا ِ ْ ُ َّא  א כُ َ َא وَ ِ َא اٰ

} ا ] ١٢٠[ ٓ ۪  َ َ ْ َ  ّٰ َ ى  כ و { כ ا כ أن  אدة ر א כא  و

ام   { ً ُ {رَ א  ا و א  א أ ا   א  و א  أ أي  א}،  َ ِّ {اُ ا  

א  و  ّٰ ا כ  כאن   א  و أو  ن.  أ   رة،    ا و  ا 

ً و  ، ر כ ى   رض {   أمّ ا ى  ا כ ا אئ أن 

אء. א ا  Ṡ 

]١٢١ [. ّ אع ا א  ة وכ א»،  ا ئ «أ و

إذا ] ١٢٢[ إ  כ  أ      ، ا و   אن   ا  و

ام  כ ا وا א إ   כ  כ  ، و  ك  ا ا ا

כ و   ه ذا أن  ، و ا   ، و     ا

د:  نَ} [ ُ ِ ْ ُ א  َ ُ ْ ٍ وَاَ ْ ُ ِ ى  ٰ ُ ْ כَ ا
ِ ْ ُ

ِ ُّכَ  א כَאنَ رَ َ : {وَ א אل  א  ، כ א

، א  ً כ  כאن ذ ن  כ و  } أ  أ ٍ ْ ُ ِ }   ّ  .[١٧١

٥

١٠

١٥
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Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacının olmaması ve hikmeti, zulmetmesine aykırıdır. 

Olumsuzlama harfinin, َכ א إ  َ ِ ُ  ُ ا כאنَ  א   Allah, [eski kıbleye yönelik]“) و

imanınızı da elbette zayi edecek değildir.” [Bakara 2/143]) âyetindeki gibi nefy 

Lâm’ı ile birlikte getirilmesi bu mânaya delâlet eder.

60. Size verilmiş olan her şey dünya hayatının zevki ve süsüdür; Al-
lah katındaki ise daha hayırlı ve daha kalıcıdır. Hâlâ, aklınızı başınıza 
almayacak mısınız?

[123]  “Size verilmiş” olan dünya esbabından elde ettiğiniz “her şey” 

geçici “dünya hayatının” birkaç günlük “zevki ve süsüdür; Allah katındaki” 

sevap “ise” haddi zatında bundan “daha hayırlı ve daha kalıcıdır.” Çünkü 

o, daimî ve ebedîdir.  

[124] Fiil, َن ُ ِ ْ َ  şeklinde [“Hâlâ, akıllarını başlarına almayacaklar mı?” mealin-

de] de okunmuş olup öğüt açısından daha etkilidir. 

[125]  İbn Abbas’tan  şöyle rivayet edilmiştir: Allah Teâlâ dünyayı yarat-

mış ve dünya halkını üç sınıf yapmıştır; müminler, münafıklar ve kâfirler. 

Mümin [son gün için] azık edinir, münafık süs ve ihtişam peşinde koşar,  kâfir 

ise zevkusafa içindedir. 

61. Şimdi; kendisine güzel bir vaatte bulunduğumuz kimse -ki o 
buna mutlaka kavuşacaktır- kendisine dünya metâ‘ı verdiğimiz, fakat 
sonra  Kıyamet günü yaka-paça huzura getirilecek biri gibi olur mu?

[126] Bu âyet bir önceki âyetin açıklamasıdır. Güzel vaat sevaptır; çün-

kü sevap, kişinin hak ettiği, onu yüceltecek daimi menfaatlerdir.1 Bu men-

faatlerden daha ‘güzel’ ne olabilir ki? Nitekim Allah Teâlâ cenneti el-hüsnâ 

(en güzel) diye isimlendirmiştir. 

[127] ِ ِ َ  ifadesi “…ve yüzlerini ağartıp neşelendirecek şeylerle karşı-

laştırdı onları.” [İnsan 76/11] ifadesi gibidir. “Ama yakında görecekler bu az-

gınlıklarının karşılığını!” [Meryem 19/59] ifadesi ise bunun tersidir.

[128] “Yaka-paça huzura getirilecek” yani cehenneme götürülecek 

“biri…”. Tıpkı “Rabbimin nimeti olmasaydı, ben de yaka-paça derdest edi-

lip oraya atılanlardan olacaktım!” [Sāffât 37/57] ve “Fakat onu yalanladılar... 

Bu sebeple, yaka-paça derdest edilip getirildiler! “ [Sāffât 37/127] ifadeleri gibi. 

1  Bu kayıtla müfessir, kişiyi yüceltmeyecek -yani aşama aşama helâke götürecek- güzel dünyevî karşılıklar-

dan (istidracları) hariç tutmak istemektedir. “Hak ettiği” diyerek de o güzel karşılıkları -yine Allah’ın ilgili 

vaatlerine dayalı olarak- aldığını belirtmektedir ki Allah’ın lütfen ihsan edeceklerini de kapsar. / ed.
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אف89 כ ا

אل  א  ، כ ف ا   כ  ، دلّ  ذ  ٌ א כ  אه و א   وأنّ 

ة: ١٤٣]. } [ا ْ َכُ א َ َ ا۪ ۪
ُ
ِ  ُ ّٰ א כَאنَ ا َ א {وَ  ّٰ ا

 ٌ ْ َ  ِ ّٰ ا  َ ْ ِ א  َ وَ א  َ ُ َ وَز۪ َא  ْ ُّ ا ةِ  ٰ َ ْ ا َאعُ  َ َ ءٍ  ْ َ  ْ ِ  ْ ُ
۪ اوُ א  ٓ َ ٦٠-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  َ َ ٰ اَ ْ وَاَ

]١٢٣ [ ، ئ א  ً א ٌ وز أ א  إ  א  אب ا ه  أ ء أ وأي 

כ  ذ     { ٌ ْ َ } ا  و   { ِ ّٰ ا  َ ْ ِ א  َ {وَ  ، ا אة  ا ة  و 

. אءه دائ  نّ   ،{ ٰ ْ {وَاَ

]١٢٤ [. אء، و أ  ا א ن»،  ئ « و

]١٢٥ [ ، אف؛ ا א  أ א و أ ّٰ  ا אس  أن ا و ا 

. כא  ، وا א  وّد، وا א  ؛  כא ، وا א وا

 َّ ُ َא  ْ ُّ ةِ ا ٰ َ ْ َאعَ ا َ َאهُ  ْ َّ َ  ْ َ ِ כَ ۪ َ  َ ُ َ ًא  َ َ ا  ً ْ َאهُ وَ ْ َ ْ وَ َ َ ٦١-﴿اَ
﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ َ ا

ِ  ِ َ ٰ
ِ ْ مَ ا ْ َ  َ ُ

א ] ١٢٦[ اب؛   ا ا  وا  א.  אح   وإ ا   ه 

ّٰ ا  כ  ا א، و ء أ  אق، وأي  دائ  و ا وا

. א

כ ] ١٢٧[ אن: ١١].، و ورًا} [ا ُ ُ ةً وَ َ ْ َ  ْ ُ ّٰ َ : {وَ א } כ  ِ ۪ َ و{

.[٥٩ : ًّא} [ َ نَ  ْ َ ْ َ فَ  ْ َ َ }

]١٢٨ [ َ ِ  ُ ْ َכُ } ه:  و אر.  ا وا  أ ا    { َ ِ َ ْ ُ ْ ا  َ ِ }

אت: ١٢٧]. א ونَ} [ا ُ َ ْ ُ َ  ْ ُ َّ אِ َ هُ  ُ َّ כَ َ אت: ٥٧]، { א } [ا َ ِ َ ْ ُ ْ ا

٥

١٠

١٥
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[129] Söylendiğine göre bu âyet,  Peygamber (s.a.) ve  Ebû Cehil hakkın-

da nâzil olmuştur.  Hazret-i Ali (k.v.),   Hamza (r.a.) ve  Ebû Cehil hakkında 

indiği de   Ammar b. Yâsir ile  Velid b. Muğîre hakkında indiği de söylenmiştir. 

[130] ŞayetŞayet “[ ِ ِ  َ ُ َ ًא  َ َ ا  ً ْ وَ َאهُ  ْ َ وَ  ْ َ َ  ifadesindeki] iki Fâ’yı ve sümmeyi أَ

bana açıkla ve ibaredeki konumlarını bildir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah 

Teâlâ bundan önceki âyette dünya hayatının metâ‘ı ile Allah katında olanı 

ve bu ikisi aralarındaki farkı zikretti. Ardından َُאه ْ َ ْ وَ َ َ  ifadesini getirdi ki أَ

mâna şudur: Bu açık farka rağmen dünyacılar ile ahiretçiler eşit tutulabilir 

mi? Birinci Fâ’nın mânası ve farkı budur. İkinci Fâ ise sebebiyet içindir; 

zira vaat edilen şeye kavuşmak, bu hayrın garantörü olan ilahî vaadin so-

nucudur. Sümmeye gelince, yaka-paça derdest edilme [ihdār] halinin dün-

ya metâ‘ı verilme halinden sonra olduğunu belirtmek içindir, yoksa ihdār 
vaktinin dünya metâ‘ından faydalandırma vaktinden sonra olduğunu ifade 

etmek için değildir; çünkü bu zaten açıktır.

[131] ُ  َّ  ifadesi; tıpkı [Kehf 18/51’deki] ٌ ُ َ  kelimesi ‘addun okunu-

şunda olduğu gibi, [iki] ayrı kelime bitişik bir kelimeye benzetilerek Hâ’nın 

sükûnu ile sümme’hve okunmuştur. َ ْ َ  ، َ ْ ، وَ َ ْ َ  kelimelerinde Hâ’nın hare-

kesiz okunması güzeldir; çünkü tek bir harf1 yalnız başına telaffuz edileme-

yeceği için bitişik kelime gibi olmaktadır.

62. (Allah’ın) “Nerede o, Benim ortağım olduğunu iddia ettikleri-
niz?!” diye onlara sesleneceği gün...

[132] َ כَאئِ َ ُ  (Benim ortağım) ifadesi onların yanlış inancına mebnidir. 

Burada onlarla alay edilmektedir. ŞayetŞayet “Şairin; 

[Ey Ümmü Malik! Yaşayan ölür.]

Bu hükümden senin azade olacağını da sanmıyorum!

sözünde olduğu gibi َ َ -fiili iki mef‘ûl alır. Peki, âyette bu mef‘ûller nere زَ

dedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mef‘ûllerin ikisi de mahzuftur; ifadenin takdiri 

ellezîne küntüm tez‘umûnehum şürakâî (ortaklarım olduklarını iddia edip 

durduğunuz şeyler) şeklindedir. [Ef‘âl-i kulûb olarak bilinen] zanentu babında 

iki mef‘ûlun birden hazfi caizdir; yalnızca biri ile yetinmek doğru olmaz. 

63. (Dünyada iken, tanrılaştırılıp da Cehennemlik olduklarına dair 
ilâhî) hükmün aleyhlerine gerçekleştiği kimseler, “Ya Rabbi! Şu azdır-
dığımız kimseler… kendimiz nasıl azmışsak onları da işte öyle azdır-
dık. Onlardan Sana teberrî ederiz [uzak olduğumuzu bildirir, Sana sığınırız]! 
Onlar bize tapmıyorlardı.” derler.
1  Yani -örneğimizde- fehve, vehve ve lehve kelimelerinin başındaki Fâ, Vav ve Lâm. / ed. 
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אف91 כ ا

وأ ] ١٢٩[ ة  و    : و  . وأ   Ṡ  ّٰ ا ل  ر    :

ة.  א وا  ا אر     : . و

:  ذכ  ] ١٣٠[ א. ا ، وأ   אء و :   ا ن 

َאهُ}  ْ َ ْ وَ َ َ א،    {اَ אو ّٰ و א  ا א و אة ا אع ا א  ا ا 

ا   א،  אء ا ة وأ אء ا ي  أ ّ א  אوت ا ا ا   أ 

د   ا  אء ا ن  ؛  א  א ا ّ א. وأ אن  و و אء ا ا

  ، אل ا אر   אل ا ا   { َّ ُ א { ّ . وأ אن  ا ي  ا ا

. ا و  و

א ] ١٣١[ ً  [٥١ : כ [ا ُ   ْ א   אء، כ ن ا כ  « ْ ئ «  و

ا   ف ا نّ ا ؛  ، و أ ، و אء   ن ا כ . و א  

. ه  כא   و

نَ﴾ ُ ُ ْ َ  ْ ُ ْ َ כُ
۪ َّ כَאٓءِيَ ا َ ُ  َ ْ لُ اَ ُ َ َ  ْ ِ َאد۪ ُ مَ  ْ َ ٦٢-﴿وَ

]١٣٢ [ ، : ز   ن   . כ ، و  כَאٓءِيَ}   ز َ ُ }

: כ

 Ḍ َ ِ ْ َ ْ ذَاكَ  َ כِ  ْ ُ ْ أَزْ َ وَ

ف  ز  و  . כאئ כ   ا  ه:  אن،  و  : א؟   

א. אر  أ ، و  ا אب  ا  

א  َ כَ  ْ ُ َא ْ َ ْ اَ َא  ْ َ ْ اَ  َ
۪ َّ ا ءِ  ٓ َ ُ ٓ ٰ َא  َّ رَ لُ  ْ َ ْ ا  ُ ِ ْ َ َ  َّ َ  َ ۪ َّ ا َאلَ  ﴿-٦٣

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ َא  َّא ا اِ ٓ ُ א כَא َ כَ  ْ َ َאٓ اِ أْ َّ َ َ َא  ْ َ َ

٥

١٠

١٥
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[133] “Hükmün” muktezāsının “aleyhlerine gerçekleştiği” vacip ve sabit 

olduğu “kimseler” şeytanlar ya da küfrün öncüleri olup bunu gerektiren [muk-

tazī] hüküm de “Şüphesiz Ben  Cehennem’i insan ve cin ile dolduracağım!” 

[Hûd 12/119; Secde 32/13] kavlidir. ِء َ ُ َ  mübtedâ, َא ْ َ ْ أَ  َ ِ َّ  onun sıfatıdır.1 ا

Mevsūle râci olan râbıt hazfedilmiştir. ْ ُ َא ْ َ ْ -ifadesi haber, Kâf mahzuf mas أَ

darın sıfatıdır. İfadenin takdiri şöyledir: Ağveynâhum fe-ğavev ğayyen misle mâ 
ğaveynâ; yani onları azdırdık, onlar da tıpkı bizim azdığımız gibi bir azgınlık 

ile azdılar! Bununla şunu kastetmektedirler: Bizler, üzerimizdeki azdırıcı güç-

lerin baskı ve zorlamasıyla -yahut bu güçler bizi azgınlığa çağırarak, bunu bize 

cazip gösterdikleri için- değil, kendi tercihimizle azdık. İşte bunlar da böyle 

kendi tercihleriyle azdılar; çünkü bizim onları azdırmamız yalnız bir vesvese 

ve yaldızlamadan ibaretti; cebir ve zorlama değildi. Öyle ise onların azmasıyla 

bizim azmamız arasında bir fark yoktur. Her ne kadar bizim süsleyip yaldız-

lamamız onları küfür ve inkâra çağırıcı olmuşsa da buna mukabil Allah da 

ortaya koyduğu aklî delillerle, gönderdiği peygamberlerle, vaat, tehdit, öğüt 

ve nasihatlerle, kötülüğü engelleyici hükümlerle dopdolu kitaplar indirerek 

onları imana çağırmıştır; bunlarla seni küfürden alıkoyup imana davet et-

miştir. Allah’ın şeytanın ağzından aktararak açıkladığı şu gerçek sana yeter: 

“Nihaî karar verili[p de herkesin gideceği yer belli olu]nca, Şeytan şöyle der: Aslın-

da, Allah size gerçek bir vaatte bulunmuştu; ben de size vaatte bulundum, fa-

kat sizi kandırdım... Ama benim sizi zorlayacak bir gücüm yoktu; sizi sadece 

çağırdım, siz de geliverdiniz. O halde, beni kınamayın, kendinizi kınayın!” 

[İbrâhim 14/22]. Allah bu mânayı tâ önceden, her şeyin başında2 belirterek, 

 İblis’e şöyle buyurmuştu: “Şüphesiz, Benim kullarımın üzerinde senin hiçbir 

otoriten olamaz! Sana uyan azgınlar hariç...”  [Hicr 15/42] 

[134] “Onlardan Sana teberrî ederiz.” Yani onlardan da bizim baskı, otori-

te ve zorlamamız olmaksızın hakka kızarak batıla meyledip bizzat tercih etmiş 

oldukları inkârcılıktan da berîyiz, sana sığınıyoruz! “Onlar bize tapmıyorlar-

dı;” ‘akıl’larına tapıyor, şehvetlerine itaat ediyorlardı. Her iki cümlenin de atıf-

sız getirilmesi, birinci cümlenin mânasını takrir edici olmalarından dolayıdır.

64. (Bunlara tapmış olan kimselere) “Çağırın şu ortaklarınızı!” de-
nir… Çağırırlar; ama kendilerine icabet edemezler, azabı görmüşlerdir. 
Keşke zamanında doğru yolda gidiyor olsalardı!.. 

1  Yani “Bunlar bizim azdırdığımız kimselerdir.” değil de “Bu azdırdığımız kimseler…”] / ed.

2  Yani insanoğlu yaratılırken. / ed.
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אف93 כ ا

]١٣٣ [ َّ َ . و { כ ورؤو א أو أئ ا لُ} ا ْ َ ْ ُ ا ِ ْ َ َ  َّ َ  َ ۪ َّ {ا

 ِ َّ ِ ْ ا  َ ِ  َ َّ َ َ  َّ َٔ ـ َ ْ َ َ }  : و   ، و אه  و   لُ}  ْ َ ْ ا  ُ ِ ْ َ َ
َא}  ْ َ ْ اَ  َ ۪ َّ و{ا أ،  ءِ}  ٓ َ ُ ٓ ٰ ١٣].و{ ة:  ا ١١٩؛  د:  ]  { َ ۪ َ ْ اَ َّאسِ  وَا

ر  כאف   ، وا } ا ْ ُ َא ْ َ ْ وف، و{اَ ل  ا إ ا ، وا

א،  אر א א   إ  ن أ א،  ْ َ א  ًّא   وا  א  ه: أ وف، 

ء  א،  ه  ّ ّ و א إ ا אء أو د א   وإ و א  أ  أن 

אء،  ا وإ ً   ً כ إ و و א    اء ن إ ؛  אر א وا  כ  כ

א  ،  כאن   כ ًא  إ ا א دا . وإن כאن  א و ق إذًا    

א  إ  ا  ، و א و   أد ا אن  ّٰ  إ ا אء ا د

כ  א و  . وا وا ا  وا وا  א  ا  כ  ا ل    وأ

אن،  ا   ّٰ ا כאه  א  ا   و אن،  ا إ  ًא  ودا כ  ا ًא   אر כ 

ٓ اَنْ  َّ َאنٍ اِ ْ ُ  ْ ِ  ْ כُ ْ َ َ  َ
ِ א כَאنَ  َ ْ وَ ُכُ ْ َ ْ אَ َ  ْ ُכُ ْ َ ِّ وَوَ َ ْ َ ا ْ ْ وَ כُ َ َ َ وَ ّٰ {اِنَّ ا

م  ّ א   ّٰ : ٢٢]. وا ا } [إ ْ כُ َ ُ ْ ا اَ ٓ ُ ُ ۪ وَ ُ ُ َ  َ َ  ۪  ْ ُ ْ َ َ ْ א َ  ْ ُכُ ْ َ دَ

 ِ َ  َّ َאنٌ اِ ْ ُ  ْ ِ ْ َ َ َכَ   َ ْ َ َאد۪ي 
ِ : {اِنَّ  אل  ء،   ا ا أوّل 

.[٤٢ : } [ا َ َאو۪ ْ َ ا ِ כَ  َ َ َّ ا

א ] ١٣٤[ ى   כ   ا אروه   ا א  و כَ}   ْ َ اِ َאٓ  أْ َّ َ َ }

א  ونَ} إ ُ ُ ْ َ َא  َّא ا اِ ٓ ُ א כَא َ אن؛{ ا و  כ א  ا ة  ّ   ، ًא  و

א  כ  ، א ء ا  ا . وإ ا ن  اء و ون أ ا  כא

. و ر  ا ا ّ

 ْ َ ابَ  َ َ ْ ا وَرَاوَُا   ْ ُ َ ا  ُ ۪ َ ْ َ  ْ َ َ  ْ ُ ْ َ َ َ  ْ כَאٓءَכُ َ ُ ا  ُ ادْ  َ ۪ ٦٤-﴿وَ
ونَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ ْ כَא ُ َّ اَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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65. Yine, onlara “Peygamberlere ne cevap verdiniz?” diye sesleneceği 
gün, 

ونَ [135] ُ َ ْ َ ا  ُ ْ כَא ُ َّ ْ أَ َ  Yani “Keşke bir yolunu bulup azabı savuşturabil-
selerdi.” Veya “Hidayet üzere giden müminler olsaydılar, azabı görmezlerdi.” 
Yahut “Ah, keşke hidayet üzere olsaydık!’ diye temenni ederler.” Ya da “Azabı 
gördüklerinde dehşet ve şaşkınlık içinde kalakalırlar; gidecek yol bulamazlar.” 

[136] Allah, ilkin kendisine ortak koşmalarından dolayı onları kınadığı-
nı aktardı; sonra şeytanların -yahut önderlerinin- bunları kınayan sözlerini 
aktardı; çünkü bunlar birtakım ‘ilâh’lara kulluk etmeleri sebebiyle kınanın-
ca, kendilerini şeytanların azgınlığa sevk ettiğini, ‘ilâh’lara kulluğu süsle-
yip püsleyip cazip gösterdiklerini söyleyerek özür beyan etmişlerdi. Sonra 
‘ilâh’lardan yardım istediklerini, putların ise bunları yüz üstü bıraktığını, 
yardım edemeyip âciz kaldıklarını şamata ederek anlattı.1 Sonra da aleyh-
lerine kanıt olacak şekilde ‘onlara elçiler gönderip mazeretlerini ortadan 
kaldırdığı’ndan ibaret olan azarlamasını yaptı. 

66. Kendilerine karşı bütün haberler körelecek [verdikleri hiçbir cevap 
ve sığındıkları hiçbir mazeret işe yaramayacak]; birbirlerine de bir şey sorama-
yacaklardır.

[137]  “Bütün haberler kendilerine körelmiş gibi oldu” yani onlara 
göre haberler bir kör gibiydi; hiçbir haber onlara ulaşmıyordu; -insanların 
müşkillerini birbirlerine sordukları gibi- birbirlerine bir şey soramıyorlardı; 
çünkü haberlerin kendilerine körelmesinde ve cevaptan âciz olmakta tama-
mı eşitti. ْ َ

ِ َ َ  fiili fe-‘ummiyet olarak da okunmuştur. Nebe’den maksat, 
kendilerine peygamber gönderilenlerin peygamberlere ne cevap verdikleri-
ne dair haberdir.2 -Tıpkı“Allah peygamberleri topladığı gün ‘Size ne cevap 
verildi?’ dediğinde, ‘Bizim bir bilgimiz yok; doğrusu, bütün gaypları hak-
kıyla bilen yalnızca Sensin’ derler.” [Mâide 5/109] ifadesindeki gibi, o günün 
dehşet ve şiddeti yüzünden, böyle bir sorunun cevabında peygamberler bile 
yalpalıyor ve işi Allah’ın ilmine havale ediyorlarsa, ümmetlerinin dalâlette 
olanlarının o gün halleri nice olacak varın siz düşünün!

67. Dönüş yaparak iman edip salih amel işleyenler ise muhtemelen 
felâha erenlerden olacaklardır.

1  Türkçede “gürültü, patırtı” anlamında kullanılan şamata (şemâte) Arapçada, başkalarının / düşmanların 

başına gelenler sebebiyle sevinmek demektir. Burada; adeta, putların putperestleri yüzüstü bırakması sevi-

nerek anlatılmış olmaktadır. / ed.

2  Nebe’in haberden farkı ilkinin, Kur’ân, Kıyamet gibi çok önemli konularla ilgili olmasıdır. Peygamberler 

de insanın kurtuluş ve saadetini sağlayacak son derece önemli haberler (enbâ’) getirdiklerinden, nebî olarak 

nitelenirler. / ed. 
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﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ ُ ا ُ ْ َ אذَٓا اَ َ لُ  ُ َ َ  ْ ِ َאد۪ ُ مَ  ْ َ ٦٥-﴿وَ

اب. أو  ] ١٣٥[ ن  ا ه ا  ونَ}   و ُ َ ْ َ ا  ُ ْ כَא ُ َّ ْ اَ َ }

وا  رؤ  . أو  ا  ا  כא א رأوه. أو   ، ا   أ כא

א. ون  روا   و

א ] ١٣٦[ ا א   כאء،   אذ   ا א     أوّ  כ 

א   ا ن  روا  ا ا  אدة  ا  و إذا    ، أئ   أو 

א آ  א   ا א  ا א،   אد ا   و وز ي ا ا

אل  ر אج   ن   ا כ א    ، و  و  

. ا وإزا ا

نَ﴾ ُ אءَ ٓ َ َ َ  َ  ْ ُ َ  
ٍ ئِ َ ْ َ ٓאءُ  َ ْ َ ْ ُ ا ِ ْ َ َ  ْ َ

ِ َ َ ﴿-٦٦

ي ] ١٣٧[ א   ً אء כא   אرت ا ٓאءُ}  َ ْ َ ْ ُ ا ِ ْ َ َ  ْ َ
ِ َ َ }

ت؛  כ אس  ا אءل ا א  א،כ ً ل   نَ}   ُ אءَ ٓ َ َ َ  َ  ْ ُ َ إ {

 .« ئ « اب. و אء  وا  ا א   ا ً אوون   

כ  ل ذ אء  . وإذا כא ا אب  ا إ ر א أ א ا  اد  وا

כ  - وذ ّٰ ن ا إ  ا ّ ال، و ا ا اب    ن  ا م  ا

مُ  َّ َ  َ ْ َّכَ اَ َא اِ َ  َ ْ
ِ  َ ا  ُ א َ  ْ ُ ْ ِ אذَٓا اُ َ لُ  ُ َ َ  َ ُ ُّ ُ ا ّٰ ُ ا َ ْ َ مَ  ْ َ } : א  

؟! ل  أ ُّ א כ  א  ة: ١٠٩] -  אئ بِ} [ا ُ ُ ْ ا

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ نَ  َכُ ٓ اَنْ  ٰ َ َ א  ً ِ א َ  َ ِ َ َ وَ َ َאبَ وَاٰ  ْ َ א  َّ אَ َ ﴿-٦٧

٥

١٠

١٥
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[138] Şirkten “dönüş yaparak iman edip salih amel işleyen” [Müşrik]“ler 

ise” Allah indinde “felâha erenlerden olacaklardır.” َ َ  fiili büyüklerden 

sadır olduğunda kesinlik ifade eder.1 [“…muhtemelen …olacaklardır” ifadesin-

de] dönüş yapanın ümit ve arzusu kastediliyor da olabilir; buna göre adeta 

Allah Teâlâ, “Dönüş yapan kurtulmayı arzulasın!” buyurmuş olmaktadır.

68. Senin Rabbin dilediğini yaratıyor ve seçiyor; seçim hakkı onlara 
ait değil! Allah bunların koştuğu ortaklardan münezzehtir, yücedir.

[139] et-Tıyara kelimesi tetayyurdan geldiği gibi el-hıyera kelimesi de ta-
hayyurdan gelmektedir. Kelime, masdar -tahayyur- mânasında kullanıldığı 

gibi, Muhammedun hıyeratu’llāhi min halkıhî (Muhammed Allah’ın yarat-

tıklarının en seçkinidir.) sözlerindeki gibi [ism-i mef‘ûl] mutehayyer mâna-

sında da kullanılır. ُة َ َ
ِ ْ ا  ُ ُ َ כَאنَ  א  َ  (Seçim hakkı onlara ait değil!) ifadesi, 

َאرُ ْ َ  fiilinin beyanıdır; çünkü “Allah dilediğini seçiyor.” anlamındadır; bu 

sebeple cümleye atıf harfi dâhil olmamıştır. Mâna şudur: Bütün işlerinde 

tercih hakkı Allah’a aittir; işlerindeki hikmet yönlerini en iyi kendisi bi-

lir. Yarattıklarından hiç kimsenin Allah’ın üstünde bir seçim yapma hakkı 

yoktur. Söylendiğine göre âyetin inmesine sebep,  Velid b. Muğîre’nin “Bu 

Kur’ân’ın, o iki şehirden (yani  Mekke ve  Tāif ’ten) büyük bir adama indi-

rilmesi gerekmez miydi?” [Zuhruf 43/31] sözüdür. Demek istiyor ki Allah, 

kendisine peygamber gönderilen kimselerin tercihine göre peygamber gön-

dermez. Mânanın “Allah onlar için hayırlı olanı seçer.” şeklinde olduğu da 

söylenmiştir; yani Allah kullarının hayrına ve maslahatına olan şeyi seçer; 

kullarının maslahatlarını onlardan daha iyi bilir. Bu ifade, Arapların iki iş 

konusunda söyledikleri leyse fî-himâ hıyeratun li-muhtârin sözünden alın-

mış olup, tercih eden için bunların ikisinde de bir hayır ve tercih sebebi 

yoktur, demektir.

[140] ŞayetŞayet “Burada Mâ’yı mevsūle yapıyorsan, sılada mevsūle râci ola-

cak zamir ve râbıt nerededir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sözün aslı َאَ כאَن ةُ  َ َ
ِ ْ  ا

ِ ِ  ْ ُ َ  şeklindedir; ر مِ ا ْ َ  ْ ِ ِכَ   Bunlar gerçekten kararlılık isteyen“) إِنَّ ذَ

şeylerdendir.” [ Lokman 31/17]) âyetinde minhu ifadesi hazfedildiği gibi bura-

da da fî-hi râbıt zamiri hazfedilmiştir; çünkü zaten anlaşılmaktadır. 

[141] “Allah onların ortak koşmasından”, Allah’a karşı böyle cür’etkâr, 

saygısız tavırlarından, Allah’ın seçmediğini Allah’a rağmen seçmelerinden 

“münezzehtir, yücedir!” 
1  Nitekim  Hasan-ı Basrî’ye göre Allah hakkında kullanılan عسى (muhtemelen) fiilleri, ihtimal ve beklenti 

değil, gereklilik / kesinlik ifade eder (ٌعسى من االله واجب). / ed.
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وا ] ١٣٨[ אن  ا و   ك،  ا כ   ا َאبَ}    ْ َ א  َّ אَ َ }

اد:   ز أن  . و ام  כ ، و  ا ّٰ ٓ اَنْ}   ا ٰ َ َ א { ا

. אل:  أن  ، وכ  אئ و ا

 ٰ א َ َ ِ وَ ّٰ אنَ ا َ ْ ُ ةُ  َ َ
ِ ْ ُ ا ُ َ א כَאنَ  َ َאرُ  ْ َ אءُ وَ ٓ َ َ א  َ  ُ ُ ْ َ ُّכَ  ٦٨-﴿وَرَ

نَ﴾ כُ ِ ْ ُ א  َّ َ

ر  ] ١٣٩[ ا ؛    ا ة   כא  ، ا ة   ا

ةُ}  َ َ
ِ ْ ُ ا ُ َ א כَאنَ  َ }.   ّٰ ة ا   : ، و ا כ ا

 . א ا ا    و אء،  א  אر  و אه:  نّ  َאرُ}،  ْ َ {وَ אن  

א،    כ  ه ا ، و أ  א א  أ  ّٰ ة  : أنّ ا وا

ا  َ ٰ لَ  ِّ ُ  َ ْ َ ة: { ا ا   ل  ا    :  . אر  أن    

ا   ّٰ ا     .[٣١ ف:  [ا  { ٍ ۪ َ  ِ ْ َ َ ْ َ ْ ا  َ
ِ  ٍ ُ رَ  ٰ َ اٰنُ  ْ ُ ْ ا

אد  אر  ة، أي  ي   ا אر ا אه و  : . و אر ا إ א

 : ،    ا א  أ ، و أ  א    وأ

אر. ة  א   

؟ ] ١٤٠[ א  ل إذا   ا  ا إ ا :  ا ن 

   “ ف ” א  “ כ ف ” ة،  א כאن   ا م:  כ : أ ا

م. אن: ١٧]،   رِ} [ ُ ُ ْ مِ ا ْ َ  ْ ِ ِכَ  {اِنَّ ذٰ

اءة ] ١٤١[ ا א    و اכ  إ يءٌ    ّٰ ا أي   ،{ ِ ّٰ ا אنَ  َ ْ ُ }

אر. א   אر   ّٰ وا  ا

٥

١٠

١٥
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69. Bunların içlerinde gizlediklerini de açığa vurduklarını da senin 
Rabbin bilmektedir! 

[142] “Bunların içlerinde gizlediklerini” Allah Resulüne düşmanlık 

ve çekememezliklerini “de açığa vurdukları” ayıplamaları ve ‘peygamber-

liğe ondan başkası seçilmeli değil miydi’ diye konuşmalarını “da senin 

Rabbin bilmektedir!” 

70. Allah’tır O... O’ndan başka tanrı yoktur. Önünde de sonunda da 
hamd O’na aittir. Hüküm de sadece O’na aittir; mutlaka O’na döndü-
rüleceksiniz.

[143] “Allah’tır O...” Bir tek Allah’tır O, ilâhlık yalnız O’na mahsustur; 

“O’ndan başka tanrı yoktur.” Bu ifade bir öncesini takrir ve beyan olup, 

el-Kâ‘betu el-kıbletu (Kıble yalnız  Kâbe’dir, başka kıble yoktur.) sözün gi-

bidir. ŞayetŞayet “Dünyada hamd bellidir, peki ahiretteki hamd nedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Cennet ehlinin “Allah’a hamdolsun ki gamı-kederi bizden 

giderdi!..” [Fâtır 35/34], “Bize ettiği vaadi gerçekleştiren ve bizi bu toprak-

lara mirasçı kılan Allah’a hamdolsun!” [Zümer 39/74] ve “Âlemlerin Rabbi 

Allah’a hamdolsun!”1 [Zümer 39/75] şeklindeki sözleridir. Tabiî, orada ham-

detmek külfet değil lezzet tarzındadır. Hadiste “Kendilerine tesbih ve tak-

dis ilham olunur.” buyrulmaktadır [Müslim, “el-Cennetu ve sıfetü ni‘amihâ”, 18].

[144] Kulları arasında “hüküm” vermek “de sadece O’na aittir.”

71. De ki: Ne dersiniz? Şayet Allah, Kıyamet gününe kadar geceyi 
üzerinizde daimi kılsa, sizin için bir ışık meydana getirecek Allah’tan 
başka bir tanrı var mı? Hâlâ kulak vermeyecek misiniz? 

72. De ki: Ne dersiniz? Şayet Allah Kıyamet gününe kadar gündüzü 
üzerinizde daimî kılsa, sizin için dinleneceğiniz bir gece meydana geti-
recek Allah’tan başka bir tanrı var mı? Hâlâ görmeyecek misiniz? 

73. Rahmeti sayesinde, dinlenmeniz için geceyi ve lutfettiği rızkı 
aramanız için gündüzü sizin için O var etmiştir... ki şükredesiniz. 

[145]  ْ ُ ْ  kelimesi Hemze’nin hazfi ile eraytum şeklinde de أرََأَ

okunmuştur; ancak bu kurallı bir hazif değildir. Mânası, buna ki-

min gücü yeter söyleyin, demektir. ٌ َ ْ َ  kesintisiz, devamlı demek-

tir. Bir şeyin art arda gelmesi mânasında serd kökünden alınmıştır. 

1  Âyet, “Âlemlerin Rabbi Allah’a hamdolsun!’ denilmiştir.” şeklinde olmakla birlikte -ki metinde de bu 

şekildedir- ibarenin başındaki kavluhum ifadesine göre, “denilmiştir” kısmı ortada kalmaktadır. / ed.
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نَ﴾ ُ ِ ْ ُ א  َ ْ وَ ُ ورُ ُ ُ  ُّ ُכِ א  َ  ُ َ ْ َ ُّכَ  ٦٩-﴿وَرَ

نَ}  ] ١٤٢[ ُ ِ ْ ُ א  َ ه، {وَ و  ّٰ ا ل  ر اوة    { ْ ُ ورُ ُ ُ  ُّ ُכِ א  َ }

ة. ّ ه  ا :  ا   ، و א 

 ِ ْ َ ُ وَاِ כْ ُ ْ ُ ا َ ةِ وَ َ
ِ ٰ ْ ٰ وَا وُ ْ ِ ا  ُ ْ َ ْ ُ ا َ  َ ُ  َّ َ اِ ٰ ٓ اِ َ  ُ ّٰ َ ا ُ ٧٠-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ

]١٤٣ [  { َ ُ  َّ َ اِ ٰ ٓ اِ َ א، و{ א ا  ُ} و ا  ّٰ َ ا ُ {وَ

א  א  א  : ا  ا ن   . َ إ    ، כ ا כ: ا כ، כ

 ،[٣٤ : א نَ} [ َ َ ْ َّא ا َ  َ َ ٓي اَذْ ۪ َّ ِ ا ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ : {ا   : ة؟  ا  ا

 : } [ا َ ۪ َ א َ ْ ِ رَبِّ ا ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ َ ا ۪ : ٧٤]، {وَ هُ} [ا َ ْ َא وَ َ َ َ ي  ۪ َّ ِ ا ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ {ا

 َ ا ن  َ ُ »  : ا و   . כ ا ة   ا و  אك   وا   .[٥٧

.« وا

אده.] ١٤٤[ אء   } ا ُ כْ ُ ْ ُ ا َ {وَ

 ُ ْ َ  ٌ ٰ ْ اِ َ  ِ َ ٰ
ِ ْ مِ ا ْ َ  ٰ ا اِ ً َ ْ َ  َ ْ َّ ُ ا כُ ْ َ َ  ُ ّٰ َ ا َ َ ْ اِنْ  ُ ْ ْ ارََاَ ُ ﴿-٧١

نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ َ אٓءٍ اَ َ
ِ ِ  ْ כُ

۪ ْ َ  
ِ ّٰ ا

 ُ ْ َ  ٌ ٰ ْ اِ َ  
ِ َ ٰ

ِ ْ مِ ا ْ َ  ٰ ا اِ ً َ ْ َ אرَ  َ َّ ُ ا כُ ْ َ َ  ُ ّٰ َ ا َ َ ْ اِنْ  ُ ْ ْ ارََاَ ُ ﴿-٧٢
ونَ﴾ ُ

ِ
ْ ُ  َ َ ِ اَ ۪ نَ  ُ כُ ْ َ  ٍ ْ َ ِ  ْ כُ

۪ ْ َ  
ِ ّٰ ا

 ۪ ِ ْ َ  ْ ِ ا  ُ َ ْ َ
ِ وَ  ِ ۪ ا  ُ כُ ْ َ ِ אرَ  َ َّ وَا  َ ْ َّ ا  ُ َכُ  َ َ َ  ۪ ِ َ ْ رَ  ْ ِ ٧٣-﴿وَ

ونَ﴾ ُ כُ ْ َ  ْ כُ َّ َ َ وَ

אه: ] ١٤٥[ و  . א ف  و  ة،  ا ف   ،« «أر ئ  و  { ْ ُ ْ {ارََاَ

 . א د، و ا ،  ا ائ ا : ا ا؟ وا ر   و   أ

٥

١٠

١٥
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Haram aylar hakkında Arapların, selâsetun serdun ve vâhidun ferdun (üçü 

bitişiktir, biri ayrı1) sözleri de bu mânadadır. ٌ َ ْ َ  kelimesinin Mim’i zait 

olup kelime, fa‘melun veznindedir. ٌ ِ َ  kelimesinin (berrak, parlak) دُ

َصٌ  .dan gelişi de buna benzer’دِ

[146] Şayet “ ِ ِ نَ  ُ כُ ْ َ  ٍ ْ َ ِ  (dinleneceğiniz bir gece) dendiği gibi ٍאر َ َ ِ  ِ ِ نَ  ُ َّ َ َ َ  (çalışacağınız bir gündüz) de denmeli değil miydi?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Güneşin ışığıyla ilgili faydalar çok fazladır; yalnız maîşet için çalış-

maktan ibaret değildir. Bu sebeple Allah Teâlâ güneşin ışığını zikretmiş-

tir. Oysa karanlık böyle değildir. Bundan dolayı, ışıkla birlikte َن ُ َ ْ َ  َ َ  أَ
(Hâla kulak vermeyecek misiniz?) ifadesini getirmiştir; çünkü gündüz ışığı-

nın sağladığı menfaat ve faydaların beyan ve niteliklerine dair gözün idrak 

edemeyeceği şeyleri kulak idrak eder. Geceyle birlikte de َون ُ
ِ
ْ ُ  َ َ  Hâla) أَ

görmeyecek misiniz?) ifadesini getirmiştir; çünkü gecenin menfaatlerini, 

sağladığı huzur vd. halleri sen gördüğün gibi başkası da görmektedir.

[147] Allah, gece ile gündüzü “rahmeti sayesinde” üç maksat için eşleştir-

miştir; bu ikisinden birinde -yani geceleyin- dinlenmeniz için, diğerinde -yani 

gündüzün- Allah’ın fazlukeremini aramanız için, bir de Allah’a şükredesiniz diye. 

74. [Allah’ın] “Nerede o, Benim ortağım olduğunu iddia ettikleri-
niz?!” diye onlara sesleneceği gün...

[148] Âyette leffuneşir metodu izlenmiş; Allah’a ortak koşmaları sebe-

biyle tekrar tekrar kınanarak, ‘Allah rızasını elde etme konusunda O’nu 

‘bir’lemekten daha etkili hiçbir şey olmadığı gibi, Allah’ın gazabına mâruz 

kalma konusunda da O’na ortak koşmaktan daha kötü bir şey olmadığı’ 

belirtilmiştir. Allah’ım! Bizi  tevhid ehline2 dâhil kıldığın gibi tehdit ve aza-

bından kurtulanlar zümresine de ilhâk eyle.

75. Her ümmetten bir şahit çıkartarak, “Getirin kanıtınızı!” deriz. 
İşte o zaman, gerçeğin Allah’a ait olduğunu ve uydurup durdukları şey-
lerin zihinlerinden kaybolup gittiğini anlarlar.

[149] “Her ümmetten bir şahit çıkartarak” -ki bu şahit onların peygam-

berleridir; zira peygamberler ümmetlerinin şahitleridir ve bulundukları hal 

üzere onlara şahitlik ederler- ümmete şirk üzere bulunmanız ve peygambere 

muhalefet etmeniz konusunda “Getirin kanıtınızı!’ deriz. İşte o zaman, ger-

çeğin” kendilerine ve şeytanlarına değil “Allah’a” ve Resulüne “ait olduğunu 

1  Haram aylardan üçü, yani 11. sıradaki Zilka‘de, 12. sıradaki Zilhicce ve 1. sıradaki Muharrem ayları art 

arda gelirken, 7. sıradaki Recep ayı sonraki bir zamana aittir. / ed.

2  Müfessir, burada tek kelime ile hem muvahhid bir Müslüman olduğunu hem de  Ehl-i ‘Adl ve’t-Tevhid’e 

mensup olduğunu göstermektedir. / ed.
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 . ة، ووز  د. وا  د، ووا  م:   و   ا ا

ص. ُّ ،  ا ِ َ ه دُ و

}؟ ] ١٤٦[ ِ ۪ نَ  ُ כُ ْ َ  ٍ ْ َ ِ א  { כ  ، ن  אر   :   : ن 

ة،   כא ا    א  ا ن   ، ا ء  و  אء،  ا ذכ   :

 َ َ אء {أَ א ن  . و   כ ا م   ه، وا אش و ف  ا ا

ه؛  ائ وو  א  ذכ  ا   رכ  א   رك  ا  نّ  نَ}،  ُ َ ْ َ
א    م  ك    ا نّ  ونَ}،  ُ

ِ
ْ ُ  َ א {أَ ن  و

ه. ن و כ ا

א ] ١٤٧[ ا  أ כ ؛  اض  אر  } زاوج  ا وا ِ ِ َ ْ ِ رَ {وَ

. כ כ رادة  אر، و ّٰ  ا و ا ا   ا ، و و ا

نَ﴾ ُ ُ ْ َ  ْ ُ ْ َ כُ
۪ َّ כَאٓءِيَ ا َ ُ  َ ْ لُ اَ ُ َ َ  ْ ِ َאد۪ ُ مَ  ْ َ ٧٤-﴿وَ

כאء ] ١٤٨[ ا אذ  א ا  כ  ؛   ا  ُ ا  ه  כ  ُ و 

א  ء أد   א   ، כ اك  ّٰ  ا ء أ  ا ن   انٌ  إ

ك. א  و א  ا د ك،  א  أ  א أد כ ه. ا   

 ِ ّٰ ِ  َّ َ ْ ا اَنَّ  ا  ٓ ُ
ِ َ َ  ْ َכُ א َ ْ ُ ا  ُ א َ َא  ْ ُ َ ا  ً ۪ َ  ٍ َّ اُ  ِ ّ כُ  ْ ِ َא  ْ َ َ ٧٥-﴿وَ

ونَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ  ْ ُ ْ َ  َّ َ وَ

اء ] ١٤٩[ אء ا  ن أ ؛  ا} و  ً ِ َ  ٍ َّ ِ أُ ّ ْ כُ ِ א { َא} وأ ْ َ َ {وَ

א כ     { ْ َכُ א َ ْ ُ ا  ُ א َ َא}  { ْ ُ َ ا  { א כא ون   ،

א ،   و } و ِ َّ ِ  َّ َ ْ ٍ {أنََّ ا ئ ا}  ُ ِ َ َ ل { א ا ك و ا

٥

١٠

١٥
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ve uydurup durdukları” yalan ve bâtıl “şeylerin” kaybolan şeyin yokluğu 

gibi “zihinlerinden kaybolup gittiğini anlarlar.”

76. Şüphesiz,  Kārûn, Mûsâ’nın kavmindendi; ama onlara karşı azdı. 
Anahtarlarını güçlü bir topluluğun zar-zor taşıdığı hazineler vermiştik 
kendisine... Hani kavmi ona şöyle demişti: “Şımarma, çünkü Allah şı-
marıkları sevmez.” 

َאرُونَ [150]  kelimesi  Hârun gibi yabancı bir isimdir. Yabancı ve ma‘ri-
fe bir kelime olduğu için gayr-i munsariftir. Şayet karane kökünden fâ‘ûl 
vezninde Arapça bir isim olsaydı munsarif olurdu.  Kārûn’un Mûsâ’nın kav-

minden oluşunun, ona iman etmesi anlamında olduğu söylenmiştir. Yine, 

İsrailî olup Mûsâ’nın amcaoğlu olduğu da söylenmiştir. Bu adam   Kārûn b. 

Yesher b. Kāhes b. Lâvî b.  Ya‘kūb’dur. Mûsâ ise  Mûsâ b. ‘İmran b. Kāhes’tir. 

Mûsâ’nın  Kārûn’un kardeşinin oğlu olduğu da söylenmiştir.  Kārûn, parlak 

ve güzel yüzlü olduğu için kendisine aydın denirdi.  İsrâiloğulları içinde 

 Tevrat’ı en iyi okuyan kişiydi; fakat  Sâmirî gibi o da münafık olmuş ve “Pey-

gamberlik makamı Mûsâ’nın, mezbah ve kurban  Hârun’a ait, peki bana ne 

düşüyor?!” demiştir. Rivayete göre; Mûsâ, onları denizden karşıya geçirince 

 Hârun’a risalet ve hahamlık görevleri verildi. Kurban işlerini organize edi-

yor ve yönetiyordu. Bu kurban işleri aslında Mûsâ’nın sorumluluğunda idi; 

ancak Mûsâ bu işi kardeşi  Hârun’a devretmişti.  Kārûn buna öfkelenip Mûsâ 

ve  Hârun’a haset etti ve Mûsâ’ya “Bütün yetki ve tasarruf sizin ikinizde, be-

nim hiçbir şeyim yok. Böyle nereye kadar sabredeceğim!?” dedi. Mûsâ “Bu 

Allah’ın işidir.” deyince  Kārûn, “Vallahi, bu konuda bir mu‘cize getirmeden 

seni tasdik etmeyeceğim!” dedi. Mûsâ, İsrâiloğullarının kabile başkanlarına 

asâlarını getirmelerini emretti. Onları bir araya toplayıp kendisine vahyin 

indiği çadıra koydu. Burada geceleri asâlarını gözetliyorlardı. Sabahleyin bir 

de ne görsünler! Mûsâ’nın asâsı, üzerinde yeşil yaprak olduğu halde hareket 

etmiyor mu!.. Bu asâ badem ağacından yapılmıştı.  Kārûn durumu görünce 

“Bu, yapmakta olduğun büyüden daha ilginç değildir.” dedi.

[151] ْ ِ ْ َ َ  َ َ َ  ifadesi zulmetmek anlamındaki bağy kökündendir. Söy-

lendiğine göre,  Firavun  Kārûn’u İsrâiloğullarına kral olarak atamış; fakat 

 Kārûn onlara zulmetmiş… Kelimenin kibirlenmek, böbürlenmek mâna-

sında olan bağyden geldiği de söylenir. Nitekim  Kārûn, mal ve evlâdının 

çokluğuyla onlara karşı büyüklenmekte idi; kibrinden dolayı elbisesini bir 

karış uzun tuttuğu da söylenmektedir. 
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ب  כ ا ونَ}   ُ َ ْ َ ا  ُ כَא א  َ אئ { ا ء  ا אب    و  { ْ ُ ْ َ  َّ َ  {وَ

. א وا

א اِنَّ  ٓ َ زِ  ُ כُ ْ َ ا ِ َאهُ  ْ َ ْ وَاٰ ِ ْ َ َ  ٰ َ َ  ٰ ُ مِ  ْ َ  ْ ِ َאرُونَ כَאنَ  ٧٦-﴿اِنَّ 
﴾ َ ۪ ِ َ ْ ُّ ا ِ ُ  َ  َ ّٰ حْ اِنَّ ا َ ْ َ  َ  ُ ُ ْ َ  ُ َ َאلَ  ةِ اِذْ  َّ ُ ْ ِ ا ِ اوُ َ ْ ُ ْ א ِ اُ  ٓ ُ َ َ  ُ َ ِ א َ َ

، و כאن ] ١٥٠[ ف  وا ون، و  אرون ا أ  

ًא  ائ : כאن إ . و :  כ   أ آ  ف. و ن    ً א

و   ب.  وي     َ א   َ ْ َ אرون     . ا  

 ، ر ر   ، وכאن  ا َ أ : כאن  ا . و א ان  

ة  ّ אل: إذا כא ا ي و א א ا א  א כ כ  راة، و ائ  أ  إ وכאن أ

אوز   א  ؟ وروي أ  א ون  אن إ  م، وا وا   ا

 ، א  ً رأ ن  כ و אن  ا ّب  ون  رة  وا א  ا אرت  و ا   

א،  אرون   و אن إ    إ أ و  وכאن ا

ا    : אل  ؟  ء، إ  أ א و   כ : ا  אل 

ء כ وا  ائ أن  אء  إ !  رؤ آ ق    ،  أ ّٰ אل: وا  ، ّٰ ا

ن  ا  א، وכא ل   ا  כאن  ا  ا  א   א א وأ אه، 

، وכא    א ورق أ ون  و א  ا وإذا   ، א  

! א   ا א    אرون:  אل  ز،  ا

ائ ] ١٥١[ ن   إ כ   :  . }  ا و ا ْ ِ ْ َ َ  َ َ َ }

 : ه. و א وو ة  כ خ   خ؛  כ وا :  ا و ا . و

ا. ً אب  زاد   ا

٥

١٠

١٥
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[152] ُ ِ א َ َ -kelimesi, -kesre ile- miftahın çoğulu olup anahtar demek ا

tir. Hazineler anlamında olduğu da söylenmiştir. Müfredinin kuralı fethalı 

meftah şeklinde gelmesidir. Kişiye yük ağır gelip onun belini büktüğü za-

man nâe bi-hi’l-himlu denir. ُ َ ْ ُ ُ ;kalabalık topluluk demektir ا َ א َ ِ  de ا

onun gibidir. ا ُ َ ْ َ ْ  .toplandılar anlamındadır اِ

[153] Hazinelerinin anahtarlarını altmış katırın taşıdığı söylenir. Her 

hazinenin bir anahtarı vardır. Anahtar da deriden ve parmak büyüklüğün-

dedir.  Ebu Rezîn1, “Bir anahtar Kûfe’ye yeter.” demiştir. Burada “hazine-

ler”, “anahtarlar”, “zar zor taşıma”, “güçlü-kuvvetli” ve “topluluk” kelimele-

rinin zikriyle mübalağa yapılmıştır. 

[154]  Büzeyl b. Meysere Yâ ile le-yenûu şeklinde okumuştur. Bunun 

açıklaması, mefâtihin (“anahtarlar”ın) hazâin (hazineler) diye tefsir edilmesi 

ve -bitişik ve birlikte olduklarından dolayı- ona muzāfun ileyhin hükmü-

nün verilmesidir ki muzāf, muzāfun ileyh olan müzekker zamirden müzek-

kerlik kazanmaktadır. Bu, senin zehebet ehlu’l-yemâme ( Yemameliler gitti.) 

sözün gibidir; burada da muzāf muzāfun ileyhten müenneslik kazanmıştır. 

ءُ kelimesinin mahalli إِذْ ُ َ  fiili ile mansūbdur.

حْ  [155] َ ْ َ  َ  ifadesi, “Tâ ki kaybettiklerinize üzülmeyesiniz ve size ver-

dikleriyle şımarmayasınız... Övünen, kurumlanan hiç kimseyi Allah sev-

mez.” [Hadid 57/23] âyetindeki gibidir. Şairin şu sözü de bu mânadadır:

Zaman beni sevindirdiğinde şımaran biri değilimdir!

Bunun izahı şudur: Dünya ile ancak dünya hayatına rıza gösterip onun-

la tatmin olanlar sevinip şımarır. Kalbi ahirete yönelik olup sahip olduğu 

şeylerden çok yakın bir gelecekte ayrılacağını bilen kimseye gelince, onun 

içinden sevinip şımarmak geçmez. Şu sözü söyleyen ne güzel söylemiştir!

Bana göre en büyük tasa kaynağı, o mutluluktur ki;
sahibi ondan ayrılacağını kesin olarak bilmektedir

77. “Tamam dünyadaki nasībini unutma; ama Allah’ın sana verdiği 
şeylerde  Âhiret yurdunun da peşine düş; Allah sana ihsanda bulundu-
ğu gibi sen de [ihtiyaç sahiplerine] ihsanda bulun. Yeryüzünde bozuculuk 
peşinde koşma; çünkü bozucuları Allah sevmez.”

1  Ukayl kabilesinden Lakīt b. ‘Âmir adlı sahabi. / çev.
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אس ] ١٥٢[ ، و ائ . و  ا א   ، و  כ א  ِ א   ا

א  : ا . وا א ، إذا أ  أ ُ אء  ا אل:  . و א  َ א:  وا

ا. ا: ا א. وا  : א ة. وا כ ا

אح، و  ] ١٥٣[ ا  כ   ، ً ن  ائ  א  : כא   و

אح. و   כ  כ ا אل أ رز  د.  . وכא   אح  أ ا

ة. ، وأو ا ء، وا ، وا א ز، وا כ כ  ا  ذכ ذ

]١٥٤ [ ، ائ א א  אء. وو أن  ا א ءُ»،  َ ة:«   ُ أ  و

.و  א כ ذ أ ا אل، כ א أ إ  وا כ  א  و

ءُ}. ُ َ ـ{َ ب  إذ 

لِ ] ١٥٥[ و  ،[٢٣  : [ا  { ْ כُ ٰ اٰ א  ٓ َ ِ ا  ُ َ ْ َ  َ {وَ כ  حْ}  َ ْ َ  َ }

: אئ ا

 Ḍ ِ َّ َ  ُ ْ َّ احٍ إذَا ا َ ْ ِ ِ  ُ ْ َ وَ

ة  ا إ  א    ّ وأ ن.  وا א  ر  إ   א  א ح  أ   כ  وذ

אل  א  أ  א  و ح.  א   ّ   ، א    אرق  أ  و 

: אئ ا

َ א َ ِ ْ ُ ا ُ ِ א َ  ُ ْ َ  َ َّ َ َ  Ḍ ٍور ُ ُ  ِ ي  ِ ْ ِ  ِّ ُّ ا َ أَ

 ْ ِ ْ َא وَاَ ْ ُّ َ ا
ِ َכَ 

۪ َ  َ ْ َ  َ ةَ وَ َ
ِ ٰ ْ ارَ ا َّ ُ ا ّٰ כَ ا ٰ א اٰ ٓ َ ۪  ِ َ ْ ٧٧-﴿وَا

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ ُّ ا ِ ُ  َ  َ ّٰ رَْضِ اِنَّ ا ْ ِ ا אدَ  َ َ ْ ِ ا ْ َ  َ כَ وَ ْ َ ُ اِ ّٰ َ ا َ ْ א اَ ٓ َ כَ

٥

١٠

١٥
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[156]  “Tamam” sana yetecek ve seni ıslah edecek olan “dünyadaki na-

sibîni unutma ama Allah’ın sana verdiği” zenginlik ve servet gibi “şeylerde” 

vacip ve mendup sınıfından hayır işleri yaparak ve bunu ahiret azığı edi-

nerek “ Âhiret yurdunun da peşine düş; Allah sana ihsanda bulunduğu gibi 

sen de” Allah’ın kulları olan “[ihtiyaç sahiplerine] ihsanda bulun.” Ya da Allah 

sana iyilik ettiği gibi sen de Allah’a şükür ve itaatle iyilik et. “Yeryüzünde 

bozuculuk peşinde koşma; çünkü bozucuları Allah sevmez.”  Kārûn’un için-

de bulunduğu zulüm ve azgınlık, yeryüzünde fesat çıkarmasıdır. Bu sözün 

Mûsâ’ya (a.s.) ait olduğu da söylenmiştir. ِ َ ْ  kelimesi (peşine düş, ara) وَا
ve’ttebi‘ (uy, tâbi ol) şeklinde de okunmuştur. 

78. [Peki bu çağrıya ne cevap verdi?] “Bu (zenginlik) bana tamamen ben-
deki bir bilgiden ötürü verildi!..” dedi.. Bilmiyor muydu ki Allah, daha 
önce kendisinden daha güçlü ve daha zengin nice nesilleri yok etmiş-
tir?! Ki o zaman [zaten bilindiği için] mücrimlere günahları sorulmazdı...

[157] “Bu [zenginlik] bana tamamen bendeki” diğer insanlardan üstün ol-

duğum “bir bilgiden ötürü” lâyık olduğum, bana verilmesi gerekli bir hak ola-

rak “verildi!..”æ dedi. Zira [i]  Kārûn  İsrâiloğulları içerisinde  Tevrat’ı en iyi bi-

len kişiydi. [ii] Bu ilmin Kimya olduğu da söylenmiştir.  Sa‘îd b. Müseyyeb’den 

[v. 94/713] rivayet edildiğine göre Mûsâ (a.s.), Kimya ilmini biliyordu. Bu il-

min üçte birini  Yûşa‘ b. Nûn’a, üçte birini Kâlep b. Yüfennâ’ya, üçte birini de 

 Kārûn’a öğretmişti.  Kārûn hile ile onların ilmini de kendi ilmine kattı; artık ka-

lay ve bakırı işleyerek altın üretiyordu. Söylendiğine göre Allah, Kimya ilmini 

Mûsâ’ya öğretmiş; Mûsâ kızkardeşine, kızkardeşi de  Kārûn’a öğretmişti. [iii] Bu 

ilmin, çeşitli ticaret yollarını, sanat ve zanaat bilgilerini ve mal-mülk ve servet 

edinme ve diğer kazanç yollarını görmesi ve bilmesi olduğu da söylenmiştir.

 ifadesinin, “Benim zannıma göre böyledir.” anlamında olduğu عِنْدِي [158]

söylenmiştir. Bu, senin el-emru ‘indî kezâ (Bana göre bu iş böyledir.) demen gi-

bidir. Adeta, “Bu bana kendi bilgimden dolayı verilmiştir.” demektedir. -Tıpkı 

“Sonra, katımızdan ona bir nimet bahşettiğimizde; ‘Bu bana tamamen kendi 

bilgimden dolayı verilmiştir!’ der.” [Zümer 39/49] âyetindeki gibi.- عِنْدِي ifadesini 

daha sonra eklemiştir; yani bu, benim zan ve görüşüme göre böyledir. 

[159] [Bilmiyor muydu ki…] Bu ifade, [i] önceki nesillerden kendisin-

den daha güçlü, daha zengin nicelerini Allah’ın helâk ettiğini bildiğinin 

ispatı olabilir; çünkü  Kārûn, bunu  Tevrat’tan okumuş, Mûsâ da bunu 

ona haber vermiştir. Ayrıca kendisi de bunu tarihçilerden işitmiştir. 
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ن   ] ١٥٦[ ةَ}  َ
ِ ا ارَ  َّ وة {ا وا ا    {ُ ّٰ ا כَ  ٰ اٰ א  ٓ َ ۪  ِ َ ْ {وَا

 َ {وَ ة  ا إ  زادك  و   ، إ وب  وا ا  ا אف  أ ا   אل  أ

 ّٰ ا אد  إ   { ْ ِ ْ {وَأَ כ،  و כ  כ א  أن    و  َכَ}، 
ِ َ  َ ْ َ

אد   כ. وا א أ إ ّٰ כ כ  א ك و כ כَ}؛ أو أ  ْ َ ُ اِ ّٰ َ ا َ ْ א اَ ٓ َ {כَ

ئ  م. و אئ   ا : إن ا . و א כאن   ا وا رض:  ا

.« «وا

 ۪ ِ ْ َ  ْ
ِ َכَ  ْ ْ اَ َ  َ ّٰ ْ اَنَّ ا َ ْ َ  ْ َ ي اوََ

۪ ْ ِ  ٍ ْ ِ  ٰ َ  ُ ُ ۪ א اوُ ٓ َ َّ َאلَ اِ ﴿-٧٨
نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ِ ِ ُ ْ ذُ َ  ُ َٔ ـ ْ ُ  َ א وَ ً ْ َ  ُ َ ةً وَاَכْ َّ ُ  ُ ْ ِ  ُّ َ َ اَ ُ  ْ َ ونِ  ُ ُ ْ َ ا

ِ

]١٥٧ [ ِّ ي  ّ  ا ا א  אب،  אق وا } أي  ا ٍ ْ ِ  ٰ َ }

אء.    כ :   ا راة. و א ائ  כ أ כאن أ  إ אس. وذ  ا

 ، ن  אد    אء،  כ م   ا : כאن   ا  ا

א إ   אف  אرون  أ א   ، אرون  ، و א    َ وכא

אء،  כ ّٰ   ا :  ا א. و א ذ אس  אص وا כאن  ا

وا  אرة  ا اع  ه    : و אرون.  أ    ، أ   

. כא אئ ا و

א ] ١٥٨[ אل: إ ا، כ  ي כ ل: ا  ، כא  אه:   ي}  ۪ ْ ِ } : و

 { ٍ ْ ِ  ٰ َ  ُ ُ ۪ א اوُ ٓ َ َّ َאلَ اِ َّא  ِ  ً َ ْ ِ َאهُ  ْ َّ َ َّ اِذَا  ُ א { أو   - כ 

ا. כ ي} أي    ورأ  ۪ ْ ِ : ٤٩] -  زاد { [ا

ى  ] ١٥٩[ ون    أ כ  ا ّٰ  أ نّ ا ًא   א ن إ כ ز أن 

אم. ار وا אظ ا ، و   راة، وأ   أه  ا    ، وأ

٥

١٠

١٥
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Sanki şöyle denmektedir: Bu kadar bilgisine rağmen bunu bilmiyor muydu 

ki malının çokluğuna ve gücüne - kuvvetine aldanmasın. [ii] Bu ifade, bu 

konuda ilminin olmadığını ispat etmiş de olabilir; çünkü o “Bendeki bir 

bilgiden ötürü verildi!..” diyerek, bilgisiyle kibirlenip büyüklük taslayınca 

ona şöyle denilmiştir: O iddia ettiği ilme sahip olup bu sayede kendisini 

her nimete müstahak görüyor da kendisini helâk olanların helâk oldukları 

noktalardan koruyacak bu faydalı ilmi bilmiyor! 

א [160] ً َ  ُ  yani daha çok mal biriktirmiş… Ya da cemaat ve sayıca أכ

daha fazla… 

[161] Şayet “َن ُ ِ ْ ُ ْ ا  ُ ِ ِ ُ ذُ  ْ َ لَُ  ْ ُ  َ -Ki o zaman mücrimlere gü) وَ

nahları sorulmazdı.) ifadesinin, öncesi ile bağlantısı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Allah Teâlâ  Kārûn’a önceki nesillerden kendisinden daha güçlü ve 

daha zengin nicelerinin helâk olduğunu hatırlatıp tehdit olarak şöyle bu-

yurmuştur: Allah mücrimlerin günahlarından haberdardır! Onları sorup 

irdelemeye muhtaç değildir. Allah onları cezalandırmaya kâdirdir. Bu ifa-

de, “Yaptıklarınızdan Allah haberdardır!” [Âl-i ‘İmrân 3/153], “Yaptıklarınızı 

Allah biliyor!” [Bakara 2/283], “Yaptıklarınızı bilmekteyim!” [Mu’minûn 23/51] 

vb. âyetler gibidir. 

79. Bir gün, bütün debdebesiyle kavminin karşısına çıkmıştı. Dün-
ya hayatını arzulayanlar, “Keşke şu  Kārûn’a verilenlerin bir benzeri de 
bizim olsaydı. Gerçekten, muazzam bir varlık sahibiymiş!” dediler.

[162]  Hasan-ı Basrî, “Kırmızılı sarılı ziynetler içerisinde çıktı.” demiştir. 

Üzerinde erguvan bulunan altın eğerli simsiyah bir katır üzerinde, kendisi 

gibi ihtişamlı dört bin üniformalı adamıyla çıktığı da söylenmiştir. Yine, sa-

ğında kendileri ve atları kırmızı ipekli üç yüz hizmetçi, solunda üzerlerinde 

ipek ve ziynetler olan üç yüz beyaz cariye ile çıktığı da söylenmiştir. Kızıla 

çalan giysiler giymiş doksan bin kişi ile çıktığı da söylenmiştir ki o gün, 

kızıla çalan bir kıyafetin görüldüğü ilk gün imiş. 

[163] Böyle bir varlığa sahip olmayı temenni edenler Müslüman bir 

topluluk idi ve bunu beşerin âdeti olduğu üzere, zenginlik ve ihtiyaçsızlığa 

olan rağbetlerinden dolayı temenni etmişlerdi.  Katâde’den [v. 117/735]  riva-

yet edildiğine göre bunu, Allah’a yaklaşmak ve hayır yolunda infak etmek 

üzere arzu etmişler imiş. Bunu temenni edenlerin kâfir bir topluluk olduğu 

da söylenmiştir. 
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אف109 כ ا

א  ة  כ ا،     ه  ا  א     { ْ َ ْ َ  ْ َ : {أوََ  כ 

ي}،  ِ ْ ِ  ٍ ْ ِ  َ َ  ُ ُ ِ אل: {أوُ א  כ؛   ًא   ن  כ ز أن  . و ّ و

אه ورأى     ي اد כ ا ا ه  ذ : أ  ، א و   

؟! כ א אرع ا א      ا ا ا ، و   כ 

دًا.] ١٦٠[ א و אل، أو أכ  א}  ً ْ َ  ُ َ {وَأכَْ

א ] ١٦١[ نَ}  ُ ِ ْ ُ ْ ا  ُ ِ ِ ُ ذُ  ْ َ لَُ  ْ ُ  َ אل  {وَ ا و  א   : ن 

 ، ى  وأ ا أ ي כא ون ا כ    ا אرون  أ א ذכ   : ؟ 

ا  אج إ    ، ب ا ّٰ   ذ : وا אل   ا 

א  َ ِ  ٌ ۪ َ  ُ ّٰ : {وَا א כ  א،  א  أن  אدر   و   . وا א 

 ّ۪ ة: ٢٨٣]، { اِ } [ا ٌ
ِ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ُ ّٰ א، { وَا ان: ١٥٣] و نَ} [آل  ُ َ ْ َ

כ. א أ ذ ن: ٥١] و ٌ } [ا
ِ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ

َא  َ  َ ْ َ َא  َא  ْ ُّ ةَ ا ٰ َ ْ ونَ ا ُ ۪ ُ  َ ۪ َّ َאلَ ا  ۪ ِ َ ۪ ز۪  ۪ ِ ْ َ  ٰ َ جَ  َ َ َ ﴿-٧٩
﴾ ٍ ۪ َ  ٍّ َ و  ُ َ  ُ َّ َאرُونُ اِ  َ

ِ א اوُ ٓ َ  َ ْ ِ

ج   ] ١٦٢[  : و ة.  وا ة  ا   : ا אل   { ۪ ِ َ ز۪  ۪ }

 : و  . ز ف   آ أر  و   ، ذ ج   א  و ان  ر ا א  אء 

אئ  אره  م، و  אئ  ، و   אج ا  و  ا

ات، و  א  ا ً :   أ אج. و ّ ا وا   ، אر

. م رؤي  ا أوّل 

אر ] ١٦٣[ ا ا   ه    א  وإ  ، א  ً ن  ُّ ا כאن 

ه    ّٰ و ا  إ ا ه  אدة:  . و  אدة ا א   אء כ وا

אرًا.  א כ ً ا  : כא . و ا

٥

١٠

١٥
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[164]  Gıpta eden, arkadaşının sahip olduğu nimetin benzerini -onun 

elinden çıkmaksızın- temenni eden kişidir.  Hased eden ise arkadaşının sahip 

olduğu nimetin elinden çıkarak kendisine verilmesini isteyendir. “Keşke şu 

 Kārûn’a verilenlerin bir benzeri de bizim olsaydı!” ifadesi gıpta kabilinden; 

“Allah’ın sizi birbirinizden üstün kıldığı şeyleri temenni etmeyin!” [Nisâ 4/32] 

ifadesi[ndeki temenni] ise haset cinsindendir. Peygamber’e (s.a.), “Gıptanın 

zararı var mıdır?” diye sorulunca, “Hayır; ancak değnekle dikenli ağaca vur-

mak kadar bir zararı olur.” buyurmuşlardır. 

[165] ٍّ َ  kelimesi ّ  ile aynıdır ki bu da baht ve devlet demektir. 

 Kārûn’u çok nasipli, talihli biri olarak nitelediler. Fulânun zû-hazzin, hazī-
zun ve mahzūzun denilir ki “Falanca nasipli biridir.” demektir. Zaten dünya 

haz, baht ve devlettir.

80. Kendilerine bilgi verilmiş olanlar ise dediler ki: “Yazıklar ol-
sun size!.. İman edip salih amel işleyenler için Allah’ın vereceği karşılık 
daha hayırlıdır. Buna da ancak sabredenler kavuşturulur.” 

81. Nihayet, onu ve sarayını öyle bir yerin dibine geçirdik ki!.. O 
sırada Allah karşısında kendisine yardım edecek bir cemaati olmadığı 
gibi, kendi gücüyle kurtulabilecek gibi de değildi.

َכ [166] ْ -ifadesinin aslı kişinin helâkı için edilen bed (!Yazıklar olsun) وَ

duadır. Sonra, rıza ve memnuniyetin olmadığı şeyleri terk etme, bunları 

engelleyip yasaklama anlamında kullanılır olmuştur. Tıpkı lâ eba lek ifade-

sindeki gibi ki bu ifadenin aslı da işe teşvik konusunda kişiyi ayıplayarak 

ona beddua etmektir.1 

א [167] א ّ َ ُ  ifadesindeki zamir, âlimlerin anlattıkları şeye veya karşılığa و 

-ki uhrevî sevap ya da cennettir- yahut âlimlerin sîret ve tarikatlarına yani 

iman ve salih amele râcidir; “buna da ancak” taatler[deki meşakkat]e, şehevî arzu-

lara ve Allah’ın kendisine az-çok taksim ettiklerine “sabredenler [kavuşturulur].” 

[168]  Kārûn her zaman Allah Resûlü Mûsâ’ya eziyet ederdi. Mûsâ ise 

akrabalık bağından dolayı ona müsamaha ederdi. Zekât âyeti nâzil olun-

ca, bin dirhemde bir dirhem, bin dinarda bir dinar  zekât vermek üzere 

anlaştılar.  Kārûn  zekât hesabını yaptı. Tabiî, toplamda belli bir yekûn 

tutunca  Kārûn bunu çok buldu, cimrilik etti. İsrâiloğullarını topladı 

1  Yani, muhataba “babasızlık” isnat etmek değildir. / ed.
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אف111 כ ا

]١٦٤ [ : א . وا ول  א   أن  ي     :  ا א ا

َא  َ  َ ْ َ َא  א { ؛  ا   א  دو ن   כ ي  أن   ا

 ٰ َ  ْ כُ َ ْ َ  ۪ ِ  ُ ّٰ َ ا َّ َ א  َ ا  ْ َّ َ َ َ  َ : {وَ َאرُونُ}، و ا   َ
ِ א اوُ ٓ َ  َ ْ ِ

א   ، إ כ אل: « ؟  ّٰ Ṡ:  ا ل ا אء: ٣٢]. و  } [ا ٍ ْ َ
.« אه ا ا

ت، ] ١٦٥[ ود  ه  ر  . و و ، و ا وا ّ : ا وا

ودٌ. אظٍ و א إ أ א ا ظ؛ و ، و ، و ن ذو  אل: 

א  ً ِ א َ  َ ِ َ َ وَ َ ْ اٰ َ ِ  ٌ ْ َ  ِ ّٰ ابُ ا َ َ  ْ כُ َ ْ َ وَ ْ
ِ ْ ا ا ُ َ اوُ ۪ َّ َאلَ ا ٨٠-﴿وَ

ونَ﴾ ُ ِ א َّ َّ ا א اِ ٓ َ ّٰ َ ُ  َ وَ

א  َ ِ وَ ّٰ ْ دُونِ ا ِ  ُ َ و ُ ُ ْ َ  ٍ ئَ ِ  ْ ِ  ُ َ א כَאنَ  َ َ رَْضَ  ْ ارِهِ ا َ ِ ۪ وَ ِ َא  ْ َ َ َ ﴿-٨١
﴾ َ ۪ ِ َ ْ ُ ْ َ ا

ِ כَאنَ 

دع وا  ] ١٦٦[ ك،  ا  ا وا א אء  כ: أ ا و

اف  א אء  ا  כ!“ وأ ا א  א ا ” أ ، כ א   ك 

.  ا  ا

اب، ] ١٦٧[ أو  אء،  ا א  כ  ا  כ  ٓא}  َ ّٰ َ ُ  َ {وَ ا   وا

. א אن وا ا ، و ا ة وا ، أو     ا أو ا

. כ ّٰ  ا  ا א  ا ات و  אت و ا א ونَ}  ا ُ ِ א َّ {ا

ار ] ١٦٨[ و   ، و כ  م  ا    ّٰ ا ذي   אرون  כאن 

אر، و  אر  د א  כ أ د כאة  א،   ا ا ا 

ائ  إ    ، ه    כ א ؛   در در   أ  כ 

٥

١٠

١٥
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ve onlara, “Mûsâ sizin her şeyinize kastetmekte! Şimdide mallarınızı almak 
istiyor!” dedi. Onlar da “Sen bizim büyüğümüzsün, efendimizsin; istediğini 
emret.” dediler.  Kārûn “Falanca fahişeye rüşvet verelim; Mûsâ’ya kendisiyle 
zina yaptığı iftirası atsın,  İsrâiloğulları da onu terketsinler!” dedi ve kadına bin 
altın tahsis etti. -Bu rüşvetin altın bir tas olduğu ya da içi altın dolu bir altın tas 
olduğu yahut da  Kārûn’un, kadını kendi malı üzerinde yetkili kılıp ne isterse 
alabileceğini söylediği de rivayet edilmiştir.- Bayram günü Mûsâ halka hitaben, 
“Ey  İsrâiloğulları! Hırsızlık yapanın elini keseriz. İftira edene had cezası vuru-
ruz. Muhsan olmayan (bekâr) biri zina ederse ona da had vururuz. Muhsan biri 
zina ederse onu recm ederiz!” dedi. Bu sefer  Kārûn, “Bu zina eden sen olsan da 
mı?” dedi. Mûsâ “Evet, ben de olsam  muhsan olarak zina edenin cezası recm 
edilmektir!” dedi.  Kārûn, “ İsrâiloğulları senin falan kadınla zina ettiğini iddia 
ediyorlar.” dedi ve kadın huzura getirildi. Mûsâ kadına Denizi yaran,  Tevrat’ı 
indiren Allah adına yemin verdirerek doğru söylemesini emretti. Allah kadına 
son anda doğru konuşmayı ilham etti ve kadın, “Bunlar yalan söylüyorlar. 
Bilakis  Kārûn sana iftira etmem için bana rüşvet verdi!” dedi. Mûsâ ağlayarak 
secdeye kapandı ve “Ya Rabbi! Şayet ben senin peygamberin isem benim için 
 Kārûn’a gazab et!” dedi. Allah Teâlâ da Mûsâ’ya “Ne istersen, yere emret; sana 
itaat edecek.” diye vahyetti. Mûsâ “Ey  İsrâiloğulları! Allah beni  Firavun’a gön-
derdiği gibi  Kārûn’a da gönderdi. Kim  Kārûn’dan yanaysa yerinde dursun. Kim 
de benimle beraberse ondan ayrılsın!” dedi. İki kişi dışında herkes  Kārûn’un 
yanından ayrıldı. Sonra Mûsâ, “Ey yer bunları yut!” dedi. Yer onları dizlerine 
kadar yutuverdi. Sonra yine “Yut şunları!” dedi. Yer onları bellerine kadar yut-
tu. Sonra tekrar “Yut şunları!” dedi. Yer onları boyunlarına kadar yuttu.  Kārûn 
ve yandaşları Mûsâ’ya yalvarıyor, Allah ve akrabalık hukuku adına ona yemin 
veriyorlardı. Mûsâ çok öfkelendiği için onlara hiç iltifat etmiyordu. Sonra Mûsâ 
“Yut bunları!” dedi. Sonuçta yer onları tamamen yuttu ve üzerlerini kapattı. 
Allah Teâlâ, Mûsâ’ya “Ne kadar sertsin! Kaç kere senden yardım istediler, onla-
ra hiç merhamet etmedin. İzzet ve celâlim hakkı için, şayet bana bir kere dua 
etselerdi elbette beni kendilerine yakın ve icabet edici bulurlardı.” buyurdu. Bu 
sefer  İsrâiloğulları “Mûsâ,  Kārûn’un saray ve hazinelerine el koymak için ona 
beddua etti.” demeye başladılar. Mûsâ da Allah’a dua etti ve sonunda Allah, 
 Kārûn’un sarayını ve malını da yere batırdı. 

[169] “O sırada Allah karşısında kendisine yardım edecek bir cemaati ol-
madığı gibi, kendi gücüyle” Allah’ın azabından “kurtulabilecek” ya da Mûsâ 
(a.s.)’dan  intikam alabilecek “gibi de değildi.” Nasarahû min ‘aduvvihî fe’ntesa-
ra (O, düşmanına karşı ona yardım etti; o da zafere ulaştı.) denilir ki düşmanı-
nın ona bir şey etmesini engelledi, o da ondan korunmuş oldu, anlamındadır.
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אف113 כ ا

أ  ا:  א  ! כ ا أ أن   و   ء،  כ  أرادכ   إنّ   אل:  و

א       ّ אل:   ا  . ئ א  א،   א و כ

ءة  ًא  ذ   : . و ًא  ذ  : אر. و א أ د   ، ائ إ

ق    ، ائ א  إ אل:  אم   م   כאن  א  א  כ  : و א.  ً ذ

אه!  אه، وإن أ ر אه، و ز و    ى  אه، و ا

כ  ن أ ائ  نّ  إ אل:  א.  אل: وإن כ أ ؟  אرون: وإن כ أ אل 

ق،  ُ راة أن  ل ا ، وأ ي  ا א א   א ت،  . ت 

 ّ  ، כ  ً  أن أ אرون  ا،     : כ א  ّٰ א ا ارכ

: أن   و إ  . א  כ  א رب، إن כ ر אل:  כ و ا  ً א  

אرون  ّٰ  إ  ، إنّ ا ائ א  إ אل:  כ.  א    ، ئ א  رض  ا

ا  א ل.  ، و כאن   כא م  ن،  כאن   א  إ  כ

 ، אل:    ، כ ،  إ ا א أرض  אل:    . א  ر ً
א  אرون وأ אق. و ،  إ ا אل:  אط،   و  إ ا

، و   إ  ّٰ وا א و  א م و ن إ   ا

َّכ!  أ א   : إ   ّٰ ا وأو   . א   ، אل:    ، ة  ّ

א  ً و  ة  ة وا ا  אي د א و  إ ، أ ارًا   כ  ا  א ا

اره  אرون   א    א د : إ ن  א ائ  א.  إ ً
. ا اره وأ    َ ّٰ א ا زه،  وכ

م، أو  ا ] ١٦٩[ }  ا    ا َ ِ ِ َ ْ ُ ْ َ ا ِ }

. א ، أي    א وه  ه   אل:   . ّٰ اب ا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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82. Daha dün onun yerinde olmayı isteyenler, “Vay be!.. Demek ki 
Allah dilediği kullarının rızkını genişletmekteymiş, daraltmaktaymış! Al-
lah bize lûtfetmemiş olsaydı, bizi de yerin dibine geçirecekti… Vay be!.. 
Demek ki inkârcı nankörler asla felâh bulamıyormuş!” demeye başladılar.

[170] “Daha dün…” Bazen ِ ْ َ ْ -ifadesi zikredilir; ancak bundan için ا
de bulunduğun günden bir önceki gün -yani dün- murat edilmez;  isti‘âre 
yoluyla yakın bir zaman dilimi kastedilir. “… onun yerinde” dünyadaki 
mevki ve konumunda “olmayı isteyenler; ‘Vay be!.. Demek ki Allah, di-
lediği kullarının rızkını genişletmekte ve daraltmaktaymış!’…” Keennesiz 
olarak vey lâfzı, kişinin hatasını fark edip pişmanlık duyduğunu anlatan bir 
kelimedir. Mâna şudur: Millet gerek bu temennilerinde gerekse “Keşke şu 
 Kārûn’a verilenlerin bir benzeri de bizim olsaydı!” sözlerinde hata ettikleri-
ni anlayıp pişman oldular ve daha sonra, “Vay be!.. Demek ki inkârcı nan-
körler asla felâh bulamıyormuş!” dediler; yani  Kārûn’un bu hali, ne kadar 
da kâfirlerin felâh bulamamaları haline benziyor! Bu,  Halil [v. 175/791] ve 

  Sîbeveyhi’nin görüşüdür. Şair şöyle demiştir:

Vay be!.. Meğer varlıklı kimseler seviliyormuş!..
Yoksullar fakr u zaruret içinde yaşıyormuş!..

 Ferrâ’nın [v. 227/822] aktardığına göre bedevî bir kadın, eşine “Oğlun nere-
de?” diye sormuş. Adam “ ِ ْ َ ْ ُ وَرَاءَ ا َ َ  .demiş (.Hâ, galiba evin arkasında) ”وَيْ כَ
Kûfelilere göre veyke kelimesi veyleke anlamında olup, “Kâfirlerin asla felâh 
bulamadığını bilmiyor musun!” demektir. Kâf ’ın vey kelimesine katılmış 

hitap Kâf ’ı olması da mümkündür. Şair şöyle demiştir:

Haydi  Antere! Atıl!..

Bu durumda ُ َّ َכَ .ifadesi li-ennehû mânasında olmaktadır أَ ْ  deki Lâm bu’وَ
sözün kimin için söylendiğini beyan eder; zira ْوَي (vay be, vah) denilince, 
“Kime?” diye sorulmakta; muhatap da “Sana dedi.” demektedir. Ya da bu 
ifade “Kâfirler felâh bulamaz, bu böyledir; işte  Kārûn yere batırılmış!..” de-
mektir. [ Kisâî gibi] bazıları ْوَي üzerinde vakfedip ُ َّ َ  dan başlarken, [ Ebû ‘Amr’כَ

gibi,] َْכ  üzerinde vakfedenler de vardır.  A‘meş [v. 148/765]  levlâ mennu’llāhi وَ
‘aleynâ (Allah’ın üzerimizdeki lütfu olmasaydı) şeklinde okumuştur. [Le-husife 
bi-nâ (kesin yerin dibine batırılırdık!) ifadesi]1 َא ِ  َ َ َ َ  şeklinde malum olarak da 
okunmuştur ki zamir, Allāh’a râcidir. İfade, le’nhasefe bi-nâ (kesin yerin di-
bine batırılırdık!) şeklinde de okunmuştur ki unkutı‘a bi-hî demen gibidir.2 
Yine le-tuhsefu bi-nâ (yer, bizimle birlikte çökerdi!) şeklinde de okunmuştur.
1  Hafs ve  Ya‘kūb dışındaki bütün kurrânın kıraati budur; müfessirin bu kıraati tercih ettiği anlaşılmaktadır. / ed.

2  Yani harf-i cerli kelimenin nâib-i fâ‘il olması bakımından. / ed.
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אف115 כ ا

زْقَ  ِّ ُ ا ُ ْ َ  َ ّٰ כَאَنَّ ا ْ نَ وَ ُ ُ َ  ِ ْ َ ْ א ِ  ُ َ כَא َ ا  ْ َّ َ َ  َ ۪ َّ َ ا َ ْ ٨٢-﴿وَاَ
 ُ ِ ْ ُ  َ  ُ َّ כَאَ ْ َא وَ ِ  َ َ َ َ َא  ْ َ َ  ُ ّٰ َّ ا َ ٓ اَنْ  َ ْ َ رُ  ِ ْ َ אدِه۪ وَ َ

ِ  ْ ِ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ ِ

ونَ﴾ ُ
ِ כَא ْ ا

ا ] ١٧٠[ כ  و כ،  ي   ا م  ا اد   و  ا  כ   

ن،  א. وي   כ }   ا ُ َ כَא َ אرة.{ ب   ا ا

ئ   ا   م   ا أن  אه:  و مٍ.  ُّ و ا    ٍ ُّ כ  و 

 َ  ُ َّ כَאَ ْ {وَ ا:  א ا،   و َאرُونُ}   َ
ِ اوُ א  ٓ َ  َ ْ ِ َא  َ  َ ْ َ َא  } و   

و   ح،  ا ن  א כא   ا ن  אل  ا أ  א  ونَ}أي  ُ
ِ כَא ْ ا  ُ ِ ْ ُ

אل:  . ا و

ِّ ُ  َ ْ َ  ْ ِ َ  ْ ِ َ ْ َ  ْ َ ْ وَ َ  Ḍ ـ ْ ُ  ٌ َ َ  ُ َ  ْ כُ َ  ْ َ نَّ  َ כَ ْ وَ

 . ا وراء  כ  وي  אل:  כ؟  ا أ  א:  و א  ا  أ أنّ  اء  ا כ  و

ون.  כא : أ  أ   ا כ، وأنّ ا כ  و כ أنّ و و ا

: אب  إ وي، כ כאف כאف ا ن ا כ ز أن  و

 Ḍ ِم ِ ْ َ أَ َ ْ َ ْכَ  ... وَ

أو     لُ،  ا ا  ل   ا אن  م  وا  ،   { ُ َّ و{اَ

{وَيْ}  אس     ا و  אرون.  ا  و  כ،  ذ כאن  ون  כא ا

א».   ِ ّٰ ُّ ا أ ا «  ْכَ}.و }. و    {وَ ُ َّ َ ئ{כَ و

 ، ا  כ:  כ א»،   َ َ ْ و«  ، ّٰ ا و   َא}،  ِ  َ َ َ َ } ئ  و

א».  ُ َ ُ َ و«

٥

١٠

١٥
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83. Biz o  Âhiret yurdunu, yeryüzünde zorbalaşma ve bozuculuk ar-
zusu bulunmayan kimselere veririz. Âkıbet muttakîlerindir.

כَ [171] ْ ِ  (o) ifadesi ahireti ve onun şan ve itibarını yüceltmektedir. İşte o 
ahiret; bahsini işittiğin, vasıf ve niteliği sana ulaşmış olan şeydir. Allah Teâlâ, 
ahiret yurdunu böbürlenmeyi ve bozuculuğu terketmeye değil, bilakis bun-
ları irade etmenin, kalbin bunlara meylinin terkedilmesine bağlamıştır. Şöyle 
buyuruyor: “Zulmedenlere az da olsa meyletmeyin; yoksa size de dokunur 
o ateş!” [Hûd 11/113] Burada da tehdidi az da olsa zulme meyletmeye bağ-
lamıştır. Ali’nin (r.a.) şöyle dediği rivayet edilmiştir: İnsan, kendi ayakkabı 
bağcığının arkadaşının ayakkabı bağcığından daha güzel olmasından hoşla-
nır. Ve bu âyetin hükmü altına girer.  Fudayl’den [v. 187/803] rivayet edildiğine 
göre o, bu âyeti okumuş, sonra da “Artık burada bütün emel ve kuruntular 
kaybolup gitti.” demiştir.  Ömer b. Abdülaziz [v. 101/720] ile ilgili rivayete göre 
ise o, ölünceye kadar bu âyeti tekrarlayıp durmuştur. Tamahkârlardan1 biri, 
“ Firavun, ülkesinde iyice zorbalaşmıştı!” [Kasas 28/4] ve “Yeryüzünde bozucu-
luk peşinde koşma!” [Kasas 28/77] ifadelerini hüccet kabul ederek zorbalaşmayı 
 Firavun’a, bozuculuğu da  Kārûn’a tahsis etmiş ve “Kim  Firavun ve  Kārûn 
gibi değilse, ona ahiret yurdu vardır.” demiştir. Bu adam, “Âkıbet muttakîle-
rindir.” âyetini  Hazret-i Ali’nin,  Fudayl [v. 187/803] ve Ömer b. Abdulaziz’in 
düşündüğü gibi derin derin düşünmemektedir!..

84. Kim bir iyilik getirirse, ona daha hayırlısı verilir; kim de bir 
kötülük getirirse, o kötülükleri işleyenler, sadece kendi yaptıklarının 
karşılığını alacaklardır!

ئَאتِ [172] ِّ َّ ا ا ُ ِ َ  َ ِ َّ ى ا َ ْ ُ  َ   (o kötülükleri işleyenler… karşılığını 
alırlar) ifadesi[nde zamir yeterli olup], ون   (karşılığını alırlar) demektir; 
yani ِئَאت ِّ َّ ا ا  ُ ِ َ  َ ِ َّ  ifadesi zamir yerine konulmuştur; çünkü kötülük ا
yapma işini tekraren onlara nispet etmekte, onların halini daha da çirkin 
göstermek ve dinleyenlerin kalplerinde kötülüğe karşı nefreti artırmak gibi 
bir durum söz konusudur. 

[173] “Sadece kendi yaptıklarının…” Yani sadece kendi yaptıklarının 
dengi bir karşılık… Allah Teâlâ fazlukereminin büyüklük ve enginliğinden 
dolayı kötülüğe sadece misliyle mukabele ederken, iyiliğe on misliyle -veya 
yedi yüz misliyle- mukabele etmektedir. “Ona daha hayırlısı verilir.” ifade-

sinin mânası budur. 

1  Yani iman ile amelin bağımsız iki ayrı kategori olduğu, dolayısıyla ‘bütün’ iman sahiplerinin cennete gidece-

ği kanaatinde olanlardan… Oysa İmam Mâtürîdî’nin Te’vîlâtu’l-Kur’ân’da Kehf 18/2’nin tefsirinde belirttiği 

gibi, Kur’ân’da ilahî rıza ve cennet ancak “iman ile salih ameli birleştiren”lere vaat edilmektedir. / ed.
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אدًا  َ َ  َ رَْضِ وَ ْ ِ ا ا  ًّ ُ ُ ونَ  ُ ۪ ُ  َ  َ ۪ َّ ِ א  َ ُ َ ْ َ ةُ  َ
ِ ٰ ْ ارُ ا َّ כَ ا ْ ِ ﴿-٨٣

﴾ َ ۪ َّ ُ ْ
ِ  ُ َ

ِ א َ ْ وَا

כ ] ١٧١[ א و כ כ ا   א،   א و  כَ}   ْ ِ }

ب  ا و  א  إراد ك  כ  و אد،  وا  ّ ا ك  ا  א.    و

ن.  כ א د: ١١٣]،  ا  ا} [ ُ َ َ  َ ۪ َّ َ ا ا اِ ٓ ُ כَ ْ َ  َ אل: {وَ א  א، כ إ

 ، א اك   د   اك  أ ن  כ : إنّ ا  أن  و  

א. و     א  אل: ذ ا א   أ א! و ا أ   

אد  وا ن،   ّ ا אع    َّ ُّ ا و   . א   دّد כאن  أ  ا 

אدَ  َ َ ْ ِ ا ْ َ  َ : ٤]، {وَ رَْضِ} [ا ْ ِ ا  َ َ نَ  ْ َ ْ
ِ א  {اِنَّ  ً אرون، 

ار  כ ا אرون   ن و כ   ل:    : ٧٧] و رَْضِ} [ا ْ ِ ا

. ّ وا و ه  א  } כ َ ِ َّ ُ ْ ِ  ُ َ
ِ א َ ْ ة، و   {وَا ا

 َ ۪ َّ ا ى  َ ْ ُ  َ َ  ِ ئَ ِّ َّ א ِ אءَ  ٓ َ  ْ َ وَ א  َ ْ ِ  ٌ ْ َ  ُ َ َ  ِ َ َ َ ْ א ِ אءَ  ٓ َ  ْ َ ﴿-٨٤
نَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ  َّ ـאَٔتِ اِ ِّ َّ ا ا ُ ِ َ

ن ] ١٧٢[ ؛  ـאَٔتِ}  ا ِّ َّ ا ا ُ ِ َ  َ ۪ َّ ون،  {ا אه:  

ئ إ  אدة   ، وز א  ٍ رًا   כ ئ إ  אد  ا  إ

. א ب ا

ا   ا ] ١٧٣[ ن. و ا  א כא نَ} إ   ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ  َّ {إِ

 . אئ א و א ي ا  أ א، و ئ إ  ي ا ا أن   وכ ا

א}. َ ْ ِ  ٌ ْ َ  ُ َ َ } : و  

٥

١٠

١٥
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85. Kur’ân’ı [insanlara iletmeyi] sana farz kılan, seni elbet bir sonuca 
(yani dünyada, senin hükmedeceğin özgür bir vatana, Âhirette de nihaî 
mutluluk yurduna) vardıracak! De ki: Kimin doğru yolu gösteren kıla-
vuzu getirdiğini, kimin de apaçık bir sapma içinde bulunduğunu en iyi 
bilen benim Rabbimdir.

[174] “Kur’ân’ı” okumayı,  tebliğ etmeyi ve muhtevasıyla amel etmeyi 

“sana farz kılan, seni elbet bir sonuca vardıracak!” Hem öyle bir sonuç ki… 

Öldükten sonra hiçbir beşere nasip olmayan muazzam ve mükemmel bir 
sonuç! ٍאد َ َ  kelimesinin nekire yapılması işbu mâna içindir. Şu da söylenmiş-

tir: [‘Varılacak sonuç’ anlamındaki] me‘âddan maksat  Mekke’dir. Şöyle ki:  Mekke 

fethedildiği gün, Allah Teâlâ  onu  Mekke’ye ulaştırmış olacaktır1;ٍאد َ َ   keli-

mesi nekire gelmiştir; çünkü o sırada  Mekke varılacak anlamlı bir sonuç ve 

dönülecek önemli bir yer idi. Zira bu, Peygamber’in (s.a.)  Mekke’ye ege-

men olup ora halkını itaat altına aldığını, İslâm’ın ve Müslümanların izzete 

erdiğini, şirkin ve şirk birliğinin ise zillete düştüğünü gösteriyor olacaktı!.. 

Sûre hicretten önce  Mekke’de nâzil olmuştur; Allah Teâlâ adeta  Peygamber 

(s.a.)  Mekke’de Mekkelilerin baskı ve işkencesi altında iken onu oradan 

 hicret ettirip tekrar muzaffer ve egemen bir şekilde  Mekke’ye döndürece-

ğini vaat etmektedir. Bu âyetin,  Peygamber (s.a.)  hicret ederken  Cuhfe’ye2 

ulaştığı sırada nâzil olduğu da söylenmiştir.  Peygamber (s.a.), kendisinin ve 

atalarının doğduğu memleketini ve İbrahim(a.s.)’in haremi olan  Mekke’yi 

özlemeye başladı.  Cebrâil (a.s.) gelip “ Mekke’yi mi özlüyorsun?” dedi.  Pey-

gamber (s.a.) “Evet” deyince, işbu âyeti vahyetti. 

[175] ŞayetŞayet “En iyi bilen benim Rabbimdir’ ifadesinin, öncesiyle bağlan-

tısı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ, peygamberine onu varacağı iyi 

bir sonuca ulaştıracağını vaat edince “Ey Muhammed! Müşriklere de ki kimin 

doğru yolu gösteren kılavuzu getirdiğini en iyi bilen benim Rabbimdir.” bu-

yurdu ki bununla bizzat Peygamber’i (s.a.) ve ulaşacağı sonuçta layık olduğu 

mükâfatı kastediyordu; “kimin de apaçık bir sapma içinde bulunduğunu” der-

ken de onları ve varacakları sonuçta müstehak oldukları cezayı kastediyordu.

86. Sana bu kitabın verileceğini sen de ummuyordun. Tamamen 
Rabbinin bir rahmeti olarak... Öyleyse, sakın inkârcı nankörlere arka 
çıkma.
1  Devamındaki ibarede şu soru cevaplanıyor: “O halde, herkesin malumu olan bir kent neden nekire geti-

rilmiş olsun; o zaman, ile’l-me‘âd denmesi gerekmez miydi?!” / ed. 

2  Kızıldeniz sahiline 9 km. mesafede; Mağrip,   Mısır ve Suriye’den karayoluyla hacca gelenlerin mîkāt yeri. 

 Mekke’ye yaklaşık 180 km. mesafede. / ed. 
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אءَ  ٓ َ  ْ َ  ُ َ ْ ٓ اَ
ّ۪ ْ رَ ُ אدٍ  َ َ  ٰ كَ اِ ادُّ ٓ َ َ اٰنَ  ْ ُ ْ כَ ا ْ َ َ ضَ  َ َ ي 

۪ َّ ٨٥-﴿اِنَّ ا

﴾ ٍ ۪ ُ لٍ  َ َ  ۪  َ ُ  ْ َ ى وَ ٰ ُ ْ א ِ

א ] ١٧٤[ وا  و  و  כ  أو  آنَ}  ْ ُ ْ ا כَ  ْ َ َ ضَ  َ َ }

ًא     ا א  ُכ  כ  ا ا  כ   ي  ا أن    ،

 . ا ك   אد   أي  אدٍ}،  َ َ  ٰ {اِ ت  ا كَ}   ادُّ َ َ و{  ، ا

 ، ا م  א  إ رده  اد  أن  وو   . כ اد   ا  : و כ.  אد  ا כ  و

اد؛   ا א   ً و ن،  אدًا   م  ا כ  ذ כא   א  أ ه  כ وو 

ك  ا وذل  وأ  م  ا ر   و א،  ه  و א،   Ṡ  ّٰ ا ل  ر

أ  א:  أ و   أذى  כ   و  ه  و  ّٰ ا ن  כ  ، כ رة  وا  . و

:     ا   ا. و ً א ا  ً א א  ه إ א، و א  

 : אل  ل    ، ا م إ אئ و ه و آ אق إ  ه. و ا א

 . א إ א و  ، אل:  ؟  כ אق إ  أ

א ] ١٧٥[  : ؟  א   { ُ َ ْ ٓ اَ ّ۪ ْ رَ ُ } : א : כ ا   ن 

ى}،  َ ُ ْ א ِ אءَ  َ  ْ َ  ُ َ ْ ّ أَ כ {رَ אل:   אد،  دّ إ  و ر ا

א  و   { ٍ ِ ُ لٍ  َ َ  ِ  َ ُ  ْ َ {وَ אده،  اب   ا א    و  

. אد אب     ا

 َّ َ َכُ  َ َ ِّכَ  ْ رَ ِ  ً َ ْ َّ رَ َאبُ اِ כِ ْ כَ ا ْ َ ٓ اِ ٰ ْ ُ ا اَنْ  ٓ ُ ْ َ  َ ْ א כُ َ ٨٦-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ כَא ْ ِ ا  ً ۪ َ

٥

١٠

١٥
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[176] ŞayetŞayet “َِّכ ْ رَ ِ  ً َ ْ َّ رَ  ifadesinde istisnanın1 izahı nedir?” dersen dersen إِ

şöyle derim:şöyle derim: Bu söz, mânaya hamledilmiş olup adeta şöyle denmektedir: 

Sana kitap tamamen Rabbinden bir rahmet olarak verilmiştir. َّ  aksine ve‘ إِ

ama’ anlamı veren lâkinne mânasında da olabilir; yani [evet, sen ummuyordun] 

ama bu kitap sana Rabbinden bir rahmet olarak indirildi.

87.  Allah’ın âyetleri sana indirildikten sonra, sakın seni onlardan alı-
koymasınlar ( Müşrikler). Rabbine davet et ve sakın müşriklerden olma. 

َّכَ] [177] َّ ُ َ -ifadesi] saddehû mânasındaki esaddehûdan yusıddenne و 
ke şeklinde de okunmuştur ki  Kelb kabilesi lügatine göredir. Şair şöyle 

demiştir:

Kılıçla bertaraf ettiler insanları üzerlerinden 
hayvan suvaran çobanlar yabancı develeri engelleyip kovduğu gibi…

כَ  [178] ْ َ ْ إِ َ ِ َ إِذْ أُ ْ َ  ifadesi, “âyetler indirildikten sonra” demektir; yani 

senin yevmeizin, hîneizin, leyleteizin sözlerinde olduğu gibi, إذ’e zaman isim-

leri muzāf olmaktadır. Böyle kâfirlere arka çıkma vb. durumların yasaklan-

ması, -yukarılarda geçtiği üzere- heyecan ve coşku vermek içindir.2

88. Allah’la birlikte bir başka ‘tanrı’ya daha dua etme; çünkü O’n-
dan başka tanrı yok! O’nun zatından başka her şey helâk olmaktadır; 
hüküm tamamen O’na aittir ve mutlaka O’na döndürüleceksiniz.

ٌ ;ifadesi, “O3 hariç” demektir إ و [179] ْ  kelimesiyle bizzat ilgili وَ

kişi ifade edilir. 

[180]  Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: Her kim TāSînMîm-i Kasas 

sûresini okursa ona Mûsâ’yı tasdik ve tekzip edenler sayısınca ecir ve sevap 

verilir. “Allah’ın zatı hariç her şeyin helâk olacağını, hükmün yalnızca O’na 

ait olduğunu ve herkesin sonunda O’na döndürüleceğini” tasdik ettiğine 

 Kıyamet günü şahitlik etmeyen ne göklerde ne de yerde bir tek melek bile 

kalmaz. 

1  Mot-a-mot; “Rabbinin rahmeti olarak verilmesi şıkkı hariç, sen de bu kitabın sana verileceğini ummuyor-

dun.” Bu durumda, sanki Peygamber, “kendisine Allah’ın rahmetiyle kitap verilebileceğini umuyormuş” 

gibi -metinde olmayan- bir anlam ortaya çıkmaktadır. Müfessir bunu açıklamaya çalışıyor. / ed. 

2  Yani Peygamber kâfirlere destek oluyormuş da bu, kendisine yasaklanıyormuş gibi anlaşılmamalıdır. / ed.

3  Mot-a-mot; “O’nun yüzü hariç.” / ed.
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م ] ١٧٦[ ا כ  : ؟  אء  א و ا ّכَ}  ْ رَ ِ  ً َ ْ َّ رَ :  {إِ ن 

ز  כ. و אب إ ر  ر כ כ ا א أ  : و ، כ  ل  ا

כ. כ أ إ כ   ر راك، أي و כ  ن إ   כ أن 

 َ وَ ِّכَ  رَ  ٰ اِ وَادْعُ  כَ  ْ َ اِ  ْ َ ِ ْ اُ اِذْ   َ ْ َ  
ِ ّٰ ا َאتِ  اٰ  ْ َ َّכَ  ُّ ُ َ  َ ٨٧-﴿وَ

﴾ َ כ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ  َّ َ َכُ

אل:] ١٧٧[ . و ه، و   כ ّ ه   ّ َّכ»،  أ َّ ِ ُ ئ « و

ِ ائِ َ َ ْ فِ ا ُ ْ أُ َ ا  َ َّ ودَ ا ُ ُ  Ḍ ُ ُ ْ َ  ِ ْ َّ א ِ َّאسَ  وا ا ُّ َ َאسٌ أَ أُ

אن، ] ١٧٨[ ا אء  أ إ  אف  وإذ  ا  إ و  כَ}   ْ َ إِ  ْ َ ِ أُ إِذْ   َ ْ َ }

و  כא  ا ة  א وا   כ.  ذ أ  א  و  ٍ ئ و  ٍ ئ و  ٍ ئ כ:  כ

ه. ي  ذכ אب ا ا כ   ذ

 ُ َ  ُ َ ْ َّ وَ ِכٌ اِ א َ ءٍ  ْ َ  ُّ َ כُ ُ  َّ َ اِ ٰ ٓ اِ َ  َ َ א اٰ ً ٰ  اِ
ِ ّٰ َ ا َ عُ  ْ َ  َ ٨٨-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ ُ وَاِ כْ ُ ْ ا

ات.] ١٧٩[ אه. وا    ا } إ إ ُ َ ْ َّ وَ {إِ

ق ] ١٨٠[ َّ  ْ َ د  א ا כאن  ا  أَ  َ  ْ َ  :Ṡ ّٰ ل ا אل ر

ّ כאنَ  א أ م ا رضِ إ    ات وا َ ٰ َّ כٌ  ا  َ ، و  َّب   وכ

ن. ُ وإ  כ ُ ا  ، َّ و כٌ إ א ءٍ   َّ ًא أنّ כ אدِ

 

٥

١٠

١٥



ANKEBÛT SÛRESİ

  Mekke’de nâzil olmuştur, 69 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla 

1. Elif, Lâm, Mîm. 2. Yoksa insanlar hiç denenmeden; sadece “iman 
ettik” demekle bırakılıvereceklerini mi sanmışlardı?

[181] Hisbân (sanma) fiilini tekil kelimelerin mânalarına bağlamak 

doğru olmaz; cümle muhtevalarına bağlanır. Dikkat edilirse, “Zeyd’i san-

dım.”, “Atı sandım.” desen bir şey söylemiş olmazsın; ancak “Zeyd’i âlim 

sandım.”, “Atı soylu sandım.” dersen bu bir hüküm ifade eder; çünkü 

“Zeyd âlimdir.”, “At soyludur.” şeklindeki sözlerin mânalı ifadelerdir. Bu 

mânayı kesin değil de zan şeklinde haber vermek istediğinde, mânanın 

-sana göre- bu şekilde sabit ve kesin olduğunu ifade etmek için, cümlenin 

her iki tarafına da hisbân fiili getirerek zikretmen gerekir ki maksadın hâ-

sıl olsun. ŞayetŞayet “Ayette hisbânın gerektirdiği mazmuna delâlet eden ifade 

hangisidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: َن ُ َ ْ ُ  َ  ْ ُ َّא وَ َ ا آ ُ ُ َ ا أنَْ  כُ َ ْ ُ  Yoksa hiç] أنَْ 

denenmeden; sadece ‘iman ettik’ demekle bırakılıvereceklerini] ifadesidir; çünkü ifade 

e-hasibû terkehum ğayra meftûnîne li-kavlihim âmennâ (Sadece ‘İman ettik.’ 

demekle, hiç sınanmadan bırakılıvereceklerini mi sandılar!) şeklinde takdir 

edilir. Terk, ’nin birinci mef‘ûlüdür; َّא َ نَ ;haber آ ُ َ ْ ُ  َ  ْ ُ  da terk وَ

mefhumunun tamamlayıcısıdır; çünkü o, tasyîr (yani intikal, oluşum ve 

dönüşüm) anlamındaki terktir. Şair şöyle demiştir:

Ben de parçalasınlar diye yırtıcılara bıraktım o [koyu]nu!

[182] Dikkat edersen, hisbân fiilini getirmeden önce, -Lâm’dan evvel 

hâsıl ve müstakarr kelimelerini takdir ederek- terkuhum ğayra meftûnîne [hâ-

sılun / müstekarrun] li-kavlihim âmennâ (Bunların sınanmadan bırakılıvermesi 

‘İman ettik.’ şeklindeki sözlerinden dolayı[gerçekleşmiş]tir.) ifadesini var sayı-

yorsun. ŞayetŞayet “ا ُ ُ َ -ifadesi sınanmadan bırakılıvermeyecekle [demekle] أنَْ 

rinin gerekçesidir; nasıl, bir mübtedanın haberi olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu, “Onun çıkıp gidişi kötülükten korktuğu içindir.” ve “Dövmesi terbiye 

etmek içindir.” demen gibidir ki; [başlarına bir fiil getirerek] “Kötülükten korktu-

ğum için çıkıp gittim.” ve “Onu terbiye etmek için dövdüm.” dediğinde, ter-

biye etme ve korkma fiillerinden her biri, yapılan işin gerekçesi olmaktadır. 
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ت כ رة ا

א ٦٩ א ، وآ כ

ّٰ ا ا  ا

﴾ٓ ٓ ١- ﴿ا

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  َ  ْ ُ َّא وَ َ ا اٰ ٓ ُ ُ َ ا اَنْ  כُٓ َ ْ ُ َّאسُ اَنْ  َ ا ِ َ ٢-﴿اَ

. أ ] ١٨١[ א ا כ  دات، و א ا אن     ا

ل:   ئًא.   כ  س،   ا و ا ً :  ز כ   ى أ

م  כ اد،  س  ا أو   ، א ز  כ:  نّ  ادًا.  س  ا و  א،  ً ِ א ا  ً ز

ك  و ا  ًא  א ن  ا כ  אر  ذ ردت ا ن،  دال  

ي  כ ا  ذכ  ك  ذ א  אرة   ا  ا ّ ؛     ا

م  כ :  ا ن  כ.  כ  אن،    ُ ا א   ً ا 

ا  כُٓ َ ْ ُ :    {اَنْ  ؟  אن  ا ي  ا ن ا ال  ا ا

כ     ا  ه: أ כ أن  نَ}. وذ ُ َ ْ ُ  َ  ْ ُ َّא وَ َ ا اٰ ٓ ُ ُ َ اَنْ 

 «  » א  وأ  . ا אّ“   آ و“  ؛  أول   ك  א א.  آ

: ، כ ي   ا ك ا ك؛   ا  ا

 Ḍ ُ َ ْ ُ َ َאعِ  ِّ رَ ا َ َ  ُ ُ כْ َ َ َ

כ    ] ١٨٢[ ل:  ر أن  אن،  א ء  כ  ا ى أ أ 

כ   ا}    ٓ ُ ُ َ ن  {اَنْ  م.  ،  ا א و  : א،   آ

، و  א ا و  ل:  א  : כ أ؟  כ  أن     ،

 . א  ً د ، و  א ا כ   א   د وا . و כאن ا د

٥

١٠

١٥

٢٠
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İşte, “Kötülükten korktuğu için çıkıp gittiğini sandım.” ve “Terbiye etmek 
için dövdüğünü sandım.” da diyebilir; onları mübteda ve haber yaptığın gibi 
mef‘ûl de yapabilirsin. 

3. Gerçek şu ki; Biz onlardan öncekileri de denemiştik... Elbette Al-
lah, doğru olanları da bilecektir; yalancıları da bilecektir...

[183] Fitne1; yerinden yurdundan ayrılmak, düşmanla cebelleşmek, bazı 
ağır ibadet ve taatleri yerine getirip nefsanî zevkleri, arzu ve istekleri terket-
mek gibi ağır yükümlülüklerle denenmek; mallarda ve canlarda yaşanabile-
cek çeşitli belâ ve musibetlerle, fakirlik ve kıtlıkla sınanmaktır; [özellikle] kâ-
firlerin baskı ve işkencelerine, tuzak niteliğindeki stratejilerine, vereceklari 
zarara kararlılıkla direnme imtihanıdır. Mâna şudur: Diliyle  kelime-i şehâdet 
getirip mümin olduklarını söyleyenler sırf bu iman ve ikrarlarından dolayı 
böylece bırakılıp sıkıntılarla imtihan edilmeyeceklerini mi sandılar!? Hayır, 
bilakis Allah Teâlâ onları çeşitli sıkıntılarla imtihan ederek sabır ve sebatları-
nı, inançlarının sağlamlığını, niyetlerinin halis olup olmadığını sınayacak ve 
samimi olanla olmayan, dinde sabit olanla mütereddit ve kaygan olan, din-
de sağlam temel üzerinde muhkem olanla iğreti olan belli olup birbirinden 
ayrılmış olacaktır. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Mallarınız ve canlarınız 
konusunda mutlaka deneneceksiniz ve gerek sizden önce kitap verilenlerden 
gerekse Müşriklerden pek çok incitici şey işiteceksiniz. Sabredip sakınırsanız, 
bu gerçekten azmetmeye değer işlerdendir.” [Âl-i İmrân 3/186] 

[184] Rivayete göre; bu âyet Müşriklerin eziyet ve işkenceleri karşısında 
feryad ü figan eden bazı sahabiler hakkında nâzil olmuştur. Âyetin; Allah yo-
lunda işkenceye mâruz kalan   Ammar b. Yâsir hakkında indiği, ayrıca,  Mek-
ke’de Müslüman olan bazıları hakkında indiği de söylenmiştir ki muhacirler 
bunlara “Hicret etmediğiniz sürece Müslümanlığınız kabul edilmez.” diye 
mektup yazmışlardı. Onlar da  hicret etmek üzere yola çıktılar.  Müşrikler ise 
onları takip edip geri çevirdiler. Bu âyet nâzil olunca, muhacirler âyeti yazıp 
onlara gönderdiler. Onlar da  hicret etmek üzere tekrar yola koyuldular.  Müş-
rikler takip edip onlara saldırdılar -ki bu saldırıda bir kısmı öldürülmüş, bir 
kısmı kurtulmuştu.- Yine, âyetin  Hazret-i Ömer’in  (r.a.) azadlısı  Mihca‘ b. 
Abdullah hakkında nâzil olduğu da söylenmiştir. Mihca‘ Bedir’de ilk şehit 
olan sahabidir;  Âmir b. Hadramî onu okla şehit etmiştir.  Peygamber (s.a.) 
“Mihca’ şehitlerin efendisidir. O bu ümmetten cennetin kapısına ilk çağrı-
lacak kişidir.” [Hadis kaynaklarında nakledilmemiştir.] buyurmuştur; zira Mihca‘ın 
şehit olmasına ana babası ve eşi çok üzülüp feryat etmişlerdi. 
1  Burada; fitnenin masdar anlamı aktarılmaktadır; yani baskı ve işkenceler sebebiyle insanların sınanıp, ger-

çek hallerinin, içyüzlerinin ortaya çıkartılması. Dinî terminolojideki baskı, işkence, anarşi ve hukuksuzluk 

anlamı ise aslında  fitne (ne idüğünü ortaya çıkartmak için ayartma) eyleminin araçlarıdır. / ed. 
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אف125 כ ا

א    ، د ، و   א ا و  א:   ً ل أ و

ا. ً أ و א  א  כ

﴾ َ ۪ כَאذِ ْ َّ ا َ َ ْ َ َ ا وَ ُ َ َ  َ ۪ َّ ُ ا ّٰ َّ ا َ َ ْ َ َ َ  ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ۪ َّ َّא ا َ َ  ْ َ َ ٣-﴿وَ

اء، ] ١٨٣[ ة ا א אن، و و אر ا כ   ائ ا אن  : ا وا

אئ  اع ا ، وأ ، وا א ذّ؛ و ات وا ، و ا ّ א אت ا א אئ ا و

 : وا  . ار و وכ  أذا  אر   כ ا ة  א و ال؛  وا ا   

ن  כ אن أ  א ل  وا ا אدة  أ وأ وا כ ا أ ا أ

ا  אت أ وب ا    و  ّٰ ؟   ا כ  

ا   وا  ، ا ا      ، א ع  و אئ  و 

 ْ כُ
ِ ا َ ْ ٓ اَ ۪ نَّ  ُ َ ْ ُ َ אل: { א  ف، כ א   כ  ا ب، وا ا  ا

ا  ً
۪ ا اَذًى כَ כُٓ َ ْ َ اَ

۪ َّ َ ا ِ ْ وَ כُ
ِ
ْ َ  ْ

ِ َאبَ  כِ ْ ا ا ُ َ اوُ ۪ َّ َ ا ِ  َّ ُ َ ْ َ َ ْ وَ כُ
ِ ُ ْ وَاَ

ان: ١٨٦].  رِ} [آل  ُ ُ ْ مِ ا ْ َ  ْ ِ ِכَ  אِنَّ ذٰ َ ا  ُ َّ َ وا وَ ُ ِ ْ َ وَاِنْ 

ا  أذى ] ١٨٤[   Ṡ ّٰ ل ا אب ر אس  أ א    وروي أ

ا  أ אس    : و  . ّٰ ا َّب   وכאن  ؛  א אر     : و  . כ ا

ا  وا،  א כ   إ כ  ون:    א ا إ  כ   ، כ

ن  כ א ا ا  ؛  א إ ا  א  כ  . دّو ن  כ  ا

    ّٰ ْ   ا ِ   : א. و ،    و   א

אل   . א  ا אه  ر، ر م  ، و أوّل   ا  אب  ا

ه  אب ا   ، و أول   إ  اء  ّٰ Ṡ: ” ا ل ا ر

. أ اه وا ع  أ  .“ ا

٥

١٠

١٥
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َّא [185] َ َ  ْ َ َ َ ifadesi [Gerçek şu ki; Biz sınadık] وَ ِ َ ن yahut أ  ifadesine 

bağlıdır. Bu ifade senin “Falanca sınanmayacak mı? ki, ondan daha hayırlı 

olan sınanmıştır.” sözün gibidir; yani onlardan önceki peygamberlerin üm-

metlerine bunlara isabet eden -hatta daha çetin- bela ve musibetler isabet 

etmiş ve onlar sabretmişlerdi. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Nice peygam-

ber, beraberinde pek çok alperen olduğu halde savaşmıştır; Allah yolunda 

başlarına gelenlerden dolayı yılmamışlar ve boyun eğmemişlerdir” [Âl-i ‘İmrân 

3/146].  Peygamber (s.a.) de şöyle buyurmuştur: “Sizden önceki ümmetlerden 

bir kişi yakalanır, testere dikey olarak başının ortasına konulur ve bedeni or-

tadan ikiye ayrılırdı! Ve bu işkence onu dininden döndürmezdi. Yine, demir 

taraklarla taranır; eti, kemiği, kas ve sinirleri ayrılıp lime lime edilirdi! Ve bu 

da onu dininden döndürmezdi.” [Buhārî, Menâkıbü’l-ensār, 30.]

[186] “Elbette Allah,” sınayarak, imanda “doğru olanları da bilecektir; 

yalancıları da bilecektir.” ŞayetŞayet “Nasıl olur, Allah Teâlâ bunu zaten ezelî 

olarak bilmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet, ezelde bunu ‘yok’ olarak 

bilir; ‘var’ halini ise var olduktan sonra bilir. Âyet “İnsanlardan sadık ve 

samimi olan ile yalancı olan belirgin hale gelsin diye…” anlamındadır. İfa-

denin bir vaat ve tehdit olması da mümkündür; adeta şöyle buyurmaktadır: 

Elbette Allah sadıkları ödüllendirecek ve yalancıları cezalandıracaktır!  Ali 

(r.a.) ve  Zührî [v. 124/742]  i‘lâmdan ve le-yu‘limenne şeklinde okumuşlardır; 

yani Allah onların kimler olduğunu elbette insanlara bildirecektir. Ya da 

onları -yüzlerinin ak yahut kara oluşu, gözlerinin sürmeli ya da mavi oluşu 

gibi- tanınacakları bir alâmetle nişanlayıp damgalayacaktır.

4. Yoksa bu (müminlerin ayartılmasına yol açan) kötülükleri işleyen 
(zalim)ler, Bizi geç(ip azabımızdan kurtul)abileceklerini mi sandılar?! 
Ne kötü hüküm veriyorlar!

א [187] -ifadesi, “elimizden kaçıp kurtula (Bizi geçeceklerini) أن 

caklarını” anlamındadır; yani ceza mutlaka onları bulacaktır; bunda şüphe 

yoktur! Aslında bunlar kaçıp kurtulmaya yönelik bir tamah içinde değil-

lerdi, böyle bir düşünceleri bile yoktu; ama gafletlerinden, işin sonunu dü-

şünmeyip günahta ısrar etmekten dolayı, kaçıp kurtulmayı düşünüyormuş, 

buna tamah ediyorlarmış gibi değerlendirilmişlerdir. “O’nu ne yerde âciz 

bırakabilirsiniz ne de gökte!” [Ankebût 29/22] ve “Nankörce inkâr edenler 

sakın Bizi geçtiklerini (onları yakalayamayacağımızı); Bizi âciz bırakacakla-

rını sanmasınlar.” [Enfâl 8/59] âyetleri de bu âyete benzemektedir. 
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אف127 כ ا

أ  ] ١٨٥[ כ:  כ نَ}.  ُ َ ْ ُ  َ ـ{ أو   { َ ِ َ ـ{اَ ل  َّא}  َ َ  ْ َ َ {وَ

  ، م  ا אء   ا אع  أ أن  ؟   ا     و  ن 

אل:  א  כ وا.    ّ أ א   أو   . א أ א  وا   ا  א   أ

ان: ١٤٦]. و  َ [آل  ا...} ا ُ َ א وَ َ َ  ٌ
۪ نَ כَ ُّ ّ ِ ُ رِ َ َ  َ َ א َ  ٍّ ِ َ  ْ

ِ  ْ ِّ {وَכَאَ

א  ، و ق  אر  رأ  כ   ا  َ ا Ṡ: ” כאن 

א   ، א دون    و אط ا  ؛ و  כ  د  ذ

.“ כ  د  ذ

]١٨٦ [ َّ َ َ ْ َ َ {وَ אن  ا ا}   ُ َ َ  َ ۪ َّ {ا אن  א  { ُ ّٰ ا  َّ َ َ ْ َ َ َ  }

ل     : ل؟  א   כ  א  : כ و  ن   .  { ۪ כَאذِ ْ ا

אدق    ا ن  و  : وا  . و إذا  إ  دًا  و   א،  ً و

 َّ א ا و َّ ا  ُ َ אل: و ا، כ  ً ا وو ً ن و כ ز أن  כאذب. و ا

אس  ّٰ ا ِّ ا َ م، أي و »،  ا ّ ْ ُ َ ي «و أ   وا . و כאذ ا

ن  א، وכ ا اد ه و אض ا א   ن    َّ ِ
َ َ . أو   

א. وزر

نَ﴾ ُ כُ ْ َ א  َ אءَ  ٓ َ َא  ُ ِ ْ َ ـאَٔتِ اَنْ  ِّ َّ نَ ا ُ َ ْ َ  َ ۪ َّ َ ا ِ َ ٤-﴿اَمْ 

و  ] ١٨٧[  . א اء    ا أنّ  א.   أي  َא}  ُ ِ ْ َ {اَنْ 

א  כ  ا כ  و  ، و ا   ّ ت، و  ا  ا

 ْ ُ ْ א اَ ٓ َ ه {وَ . و כ و  ر ذ رة     ، א ار  ا وإ

 َ  ْ ُ َّ ا اِ ُ َ َ وا  ُ َ َ כَ ۪ َّ َّ ا َ َ ْ َ  َ ت: ٢٢]، {وَ כ رَْضِ} [ا ْ ِ ا  َ ۪ ِ ْ ُ ِ

אل: ٥٩].  ونَ} [ا ُ ِ ْ ُ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[188] ŞayetŞayet “Hasibenin mef‘ûlleri nerededir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Tıpkı 

َ َّ َ ْ ا ا ُ ُ ْ َ ْ أنَْ  ُ ْ
ِ َ -Cennet’e girivereceğinizi mi sanmıştınız? [Bakara 2/214] âyetin] أمَْ 

deki gibi, أن’in sılasının müsned ve müsnedün ileyhe1 şâmil olması iki mef‘ûl 

yerine geçmiştir. Ancak hasibenin kaddera anlamında olması da mümkündür 

ki bu durumda zaten bir mef‘ûl yeterli olmaktadır. َْأم (‘yoksa’ anlamındadır, 

yani) munkatı‘adır. Bu ‘yoksa’nın anlamı, hisbânın önceki hisbândan çok daha 

bâtıl/boş olmasıdır; çünkü önceki, imanından dolayı imtihan edilmeyeceğini 

düşünmekte idi; bu ise günahlarından dolayı cezalandırılmayacağını sanmak-

tadır! “Ne kötü hüküm veriyorlar!” Bu hüküm, bunların verdiği ne kötü bir 

hükümdür! Ya da bunların verdiği bir hüküm olarak bu hüküm ne kötü bir 

hükümdür! Yani, ifadede yerilen şey (mahsūs bi’z-zemm) hazfedilmiştir. 

5. Kim Allah’la karşı karşıya geleceğini umuyorsa, Allah’ın verdiği 
süre mutlaka gelecektir. O işitir; ‘mutlak  ilim sahibi’dir (Semî’, Alîm).

[189] “Allah’la karşı karşıya gelme” ifadesi; ölüm meleğiyle, yeniden di-

rilişle, hesap ve ceza ile karşılaşma gibi nihaî âkıbete ulaşmanın temsîlidir. 

Bu, uzun bir aradan sonra efendisinin huzuruna çıkan öyle bir kölenin hali-

ne benzetilmiştir ki efendisi onun bütün yapıp ettiklerinden haberdardır ve 

yaptıklarından memnun olduğu için, onu güleryüzle ve hoşnutlukla karşı-

layacak ya da yaptıklarından dolayı ona kızdığı için onu -aksine- hışımla ve 

hiddetle karşılayacaktır. İşte, ِ אءَ ا َ ِ  ُ ْ َ ْ כَאنَ  َ  ifadesinin anlamı, kim böyle 

bir durumla karşı karşıya gelme emelinde ise ve orada Allah’ın ikram ve müj-

desi2 ile karşılaşmayı umuyorsa, “Allah’ın verdiği süre” yani ölüm “mutlaka 

gelecektir;” bunda şüphe yoktur; o halde, umudunu doğrulayacak, emelini 

gerçekleştirecek ve kendisini iyice Allah’a yaklaştıracak salih ameli yapmaya 

baksın. “O işitir; ‘mutlak  ilim sahibi’dir.” Kullarının söylediği ve yaptığı hiç-

bir şey O’na gizli kalmaz; dolayısıyla çekinilmeye, saygı duyulmaya lâyıktır. 

[190] ُ ْ َ  kelimesinin ُאف َ َ  [korkar] anlamında olduğu da söylenmiştir. 

 Hüzelî [v. 28/649] petekten bal sağan kişiyi şöyle tasvir etmektedir:

Arı sürüsü kendisini sokarken, sokmalarından korkmuyordu.

.yani “Bizi” “geçebileceklerini…” / ed يسبقونا  1

2  Müfessirler ve meal sahipleri, dikkatleri recânın sürekli olumlu anlamına çekiyorlarsa da, aslında “Allah’la 

karşı karşıya gelme” kavramı, hep ‘müjdeye konu’ olacak sonuçlar vermez; kişi O’nunla karşı karşıya geldi-

ğinde, pekâlâ azabıyla da karşılaşabilir. Dolayısıyla, recâ âyetlerinde; O’nun azabından korkma ve rahme-

tini umma anlamı birlikte düşünülmelidir. -Nitekim aşağıda قيل diye nakledilen görüşte, recânın korkma 

anlamı üzerinde durulmuştur.- Sonuç olarak; ifadenin meali “Kim Allah’la karşı karşıya geleceğine dair bir 

ümit ve korku taşıyorsa…” şeklinde olmalıdır. / ed. 
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אف129 כ ا

”أنْ“   ] ١٨٨[ אل   ا  : ؟  أ    : ن 

ة:  } [ا َ َّ َ ْ ا ا ُ ُ ْ َ ْ اَنْ  ُ ْ
ِ َ א {اَمْ  . כ  ّ ا  ّ و إ 

א أن  اب  . و ا ر وأم  ز أن     ٢١٤]. و

ا  ، و א ر أ    ن ذاك  وّل،  אن ا אن أ  ا ا ا

ا.   ُ כ כ  ي  ئ ا نَ}  ُ כُ ْ َ א  َ אءَ  ٓ َ } . אو אزى   أ  

م. א ص  ف ا ا؛  כ  כ  א  ً כ ئ  أو 

﴾ ُ
۪ َ ْ ُ ا ۪ َّ َ ا ُ ٰتٍ وَ َ  ِ ّٰ َ ا َ אِنَّ اَ َ  ِ ّٰ אءَ ا ٓ َ ِ ا  ُ ْ َ ْ כَאنَ  َ ﴿-٥

]١٨٩ [ ، وا ت،  ا כ     ، א ا إ  ل    ّٰ ا אء 

 ، ه    م   אل   אل  כ ا اء؛   אب، وا وا

א ر   אه  و  א أن  ر،  א כאن  و ه   و ا 

  :{ ِ ّٰ אءَ ا ٓ َ ِ ا  ُ ْ َ ْ כَאنَ  َ א.   { א   כ  ، أو  ذ א أ

} و  ِ ّٰ َ ا َ אِنَّ اَ َ } َ ّٰ وا ا  ا כ א ا אل وأن   כ ا כאن  

و  אءه،  ر ق  ي  ا א  ا ا  אدر  ؛  א ٰتٍ}   َ } ت  ا

ي    ا  { ُ
۪ َ ْ ا  ُ ۪ َّ ا  َ ُ . {وَ وا  ّٰ ا ا   כ   و  ، أ

 . وا ى  א ؛    א  و אده  א   ء   

אل:] ١٩٠[ َّ    َ ُ ل ا אف    { ُ ْ َ } : و

 Ḍ א َ َ ْ َ جُ  ْ َ  ْ َ  ُ ْ َّ ُ ا ْ َ َ إِذَا 

٥

١٠

١٥
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[191] ŞayetŞayet “ٍت َ  ِ َّ ا  َ َ أَ نَّ  ِ َ  (Allah’ın verdiği süre mutlaka gelecektir.) 
ifadesi şarta nasıl cevap oluyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah ile karşı karşıya 
gelme ifadesiyle ‘temsildeki hâlin’ kastedildiği ve bu durumun gerçekleşeceği 
vaktin ölüm için belirlenmiş olan  ecel olduğu bilinince, şöyle buyrulmuş oldu: 
Kim Allah ile karşılaşmayı umuyorsa, işte Allah ile karşılaşma vakti yakındır; 
çünkü bu karşılaşmanın gerçekleşeceği  ecel kesindir. Nitekim -hükümdarın 
cuma günü gelip halka hitap ettiği bilindiği takdirde- “Kim hükümdarla kar-
şı karşıya gelmeyi umuyorsa, cuma günü elbette yakındır.” dersin.

6. Kim (bu uğurda) cihad ederse, tamamen kendisi için cihad etmiş 
olur; zira Allah âlemlerden müstağnîdir.

[192] Kim nefsinin emrettiği kötülüklere mâni olma konusunda onunla 
mücahede eder ve onu şiddetle reddettiği konulara yönlendirirse bunun fay-
dası kendisine döner. Allah bu emir ve yasakları sırf kullarına acıyıp onları 
sevdiği için koymuştur; yoksa O’nun ne kullarına ne de onların itaatlerine 
ihtiyacı vardır.

7. İman edip salih amel işleyenlerin kötülüklerini mutlaka örteriz; 
onları yapıp ettiklerinden daha güzeli ile mükâfatlandırırız.

[193] Allah Teâlâ burada bazı işlerinde kötü davranmış; kötülükleri iyi-
likleriyle kuşatılmış Müslüman ve salih bir topluluğu murad etmektedir. 
Allah bu iyilikleri kötülüklere kefaret sayar; yani kötülüklerin cezasını iyi-
liklerinin sevabı ile düşürür ve onları yapmakta olduklarının en güzeli ile 
ödüllendirir. Ya da Allah Teâlâ müşrik iken imana gelip salih ameller yapan 
bir toplumu murad etmektedir. Allah bunların da günahlarını siler ve geç-
mişte yaptıkları inkâr ve masiyetlerin cezasını düşürüp İslam’da yaptıkları 
işlerin en güzeli ile onları ödüllendirir.

8. Biz insana; ana-babası hakkında güzellik tavsiye ettik... Ama şa-
yet o ikisi, hakkında ‘bilgi’n olmayan bir şeyi Bana ortak koşman için 
seni zorlarlarsa, onlara itaat etme; çünkü dönüşünüz Banadır; yaptık-
larınızı Ben size bir bir haber veririm.

[194] ّ  kelimesinin hükmü hem mâna hem de tasarruf (tavsiye etti) و
açısından emera (emretti) fiilinin hükmü gibidir. Mesela “Zeyd’e iyilik yap-
masını emrettim.” dediğin gibi “Zeyd’e iyilik yapmasını tavsiye ettim.” de-

nilir.  İbnü’s-Sikkît’in  Islāhu’l Mantık kitabındaki şu beyit de bu kabildendir:

Zübyan’lı kadın oğullarına kadifeleri ve nar kabuğu ile tabaklanmış 
deri kapları yağmalamalarını tavsiye etti.
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אف131 כ ا

: إذا  أن ] ١٩١[ ط؟  ًא  ا ٰتٍ} כ و  َ  ِ ّٰ َ ا َ אِنَّ اَ َ ن  {

אل  ا  כ ا ي    אل ا وا ا כ ا   ِ ُ  ّٰ אء ا

ن ا  ت،   ّٰ אء ا ن   ّٰ אء ا אل:  כאن   כ  ت،  وب  ا

؛ إذا   م ا  ن  כ  אء ا ل:  כאن   א  אء. כ وا  ا

. م ا אس  أ  

﴾ َ ۪ َ א َ ْ ِ ا َ  ٌّ
ِ َ َ  َ ّٰ ۪ اِنَّ ا ِ ْ َ ِ  ُ ِ א َ ُ א  َ َّ אِ َ  َ َ א َ  ْ َ ٦-﴿وَ

א ] ١٩٢[ َ َّ אِ َ } אه  א  א   و א    א     { َ َ א َ  ْ َ {وَ

אده،  ّٰ  و و ر  א أ ا א، وإ כ را إ ن  ذ א،   { ُ ِ א َ ُ
. א و ا  و 

 ْ ُ َّ َ ِ ْ َ َ وَ  ْ ِ
ِ ـאَٔ ِّ َ  ْ ُ ْ َ نَّ  َ

ِّ כَُ َ אتِ  َ ِ א َّ ا ا  ُ ِ َ وَ ا  ُ َ اٰ  َ ۪ َّ ٧-﴿وَا
نَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ ي כَא ۪ َّ َ ا َ ْ اَ

]١٩٣ [ ُ آ א و אءوا   أ א  أ א   ً א أن   إ

אت و  اب ا א  א ، أي   א  כ   ، א رة 

ا  آ כ  א  ً א  وإ ؛  א أ اء  أ  أي  نَ}،  ُ َ ْ َ ا  ُ כَא ي  ۪ َّ ا  َ َ ْ {اَ

م    א  אب  ن   آ  כ  ّٰ  و  א אت،  א ا ا و

م. א  ا اء أ א و أ  כ وا ا

 ۪ ِ َכَ   َ ْ َ א  َ  ۪ كَ  ِ ْ ُ ِ اكَ  َ َ א َ ًא وَاِنْ  ْ ُ  ِ ْ َ ِ ا َ ِ אنَ  َ ْ ِ ْ َא ا ْ َّ ٨-﴿وَوَ
نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ ِ  ْ ئכُُ ِّ َ אُ َ  ْ כُ ُ ِ ْ َ  َّ َ א اِ َ ُ ْ

ِ ُ  َ َ  ٌ ْ
ِ

ن  ] ١٩٤[ ا  ً ز و  אل:   . و אه  أ   כ  כ   ّ و

ح: . و  ا ن  ل: أ  א  ا، כ ً

وفُ ُ ُ ْ ُ وَا ِ ا َ َ بَ ا َ نْ כَ َ ِ  Ḍ א َ ِ َ  ْ َّ ٍ وَ َّ ِ א َ ُ وَذُ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[195] Bu, şairin “Kadın oğullarına bunları yağmalamalarını emretti.” 
demekle aynıdır. ِ ِ َ  ُ

ِ ا َ ْ إ א  َ ِ  َّ  İbrahim de bunu oğullarına emretti“) وَوَ
Yakup da...” [Bakara 2/132]) -yani onlara kelime-i tevhidi1 tavsiye ve emretti- 
âyeti de bu kabildendir. Yine, “Zeyd’e Amr’ı tavsiye ettim.” sözünün mânası 
“Ona Amr’ın sorumluluğunu üstlenmesini, onu görüp gözetmesi vb. şeyleri 
tavsiye ettim.” demektir. “Biz insana; ana-babası hakkında güzellik tavsiye et-
tik...” ifadesinin mânası da aynen böyledir; yani biz insana ana babasına iyilik 
etmesini; [onlara vermesini ve gerektiğinde onların bakımını üstlenmesini] ya da ana 
babasına iyi davranmasını emrettik. Buna göre, ًא  (güzellik) kelimesi, ‘gü-
zelliği olan bir davranış’ ya da ‘çok güzel olduğu için güzelliğin ta kendisi olan 
davranış’ anlamında kullanılmış olur. Tıpkı ًא ْ ُ َّאسِ  ِ ا  ُ ُ  İnsanlara güzel“] وَ
söz2 söyleyin.” [Bakara 2/83] âyetindeki gibi. Bu kelime husnen ve ihsânen şek-
linde okunmuştur ki husnen ifadesini, kişinin Zeyd’e vurmaya hazırlandığını 
gördüğünde, bir ıdrib (döv) takdir ederek [ama bu fiili kullanmadan, direkt] Zey-
den demen kabilinden düşünebilirsin. Buna göre husnen kelimesini, evlihimâ 
(Onlara [güzel] sahip çık) ya da if‘al bi-himâ (Onlara [güzellik] yap.) fiillerini 
gizleyerek nasbetmiş olursun; zira onlar hakkındaki tavsiye buna delâlet eder. 
İfadenin devamı da buna mutabık olacaktır; adeta “Onlara iyi davran; ama 
seni şirke zorlarlarsa şirk konusunda onlara itaat etme!” buyurmuştur. Bu tef-
sire göre, kişi ا  kelimesinde durur ve ًא  kelimesinden başlayarak okursa 
vakfı güzel [yani vakf-ı hasen] yapmış olur. Birinci tefsire göre ise bir söyleme fiili 
gerekir ve mâna şöyle olur: “Dedik ki: Ey insan! Şayet onlar, hakkında” yani 
ilâh olduğuna dair “bilgin olmayan bir şeyi Bana ortak koşman için seni zor-
larlarsa..!” Bilginin olmamasından maksat ise bilinenin olmadığıdır3; adeta 
“İlah olması sahih ve müstakim olmayan, ilâh olamayacak bir şeyi bana ortak 
koşman için seni zorlarlarsa onlara itaat etme.” buyrulmaktadır. 

[196] Allah Teâlâ ana baba hakkında insana tavsiyede bulunup onlara iyi 
davranılmasını emretti. Sonra; beyan ettiği veçhile, ana baba onu şirke zor-
lamak istediklerinde, onlara itaat etmemesi ve Allah hakkı yanında her hak-
kın -ne kadar büyük olursa olsun- sâkıt olduğu ve yaratıcıya isyan noktasın-
da yaratılana itaat edilemeyeceğine dikkat çekti. Sonra; “İman edenlerinizin 
de şirk koşanlarınızın da dönüşü yalnız banadır. Ve ben hak ettiğiniz karşı-
lığı size tam olarak vereceğim.” buyurdu. Burada iki yorum vardır. Birincisi; 
cezalandırma işi tabiî ki bana aittir. Öyleyse annen ve baban şirk koştukları 
için onlara kaba davranmak ve karşı gelmek gibi bir şeyi aklına getirme. 
1  İslâmiyeti, yani Hakk’a teslimiyeti… / ed.

2  İnsanlar hakkında ‘güzel’ konuşun; onları küçümsemeyin; ötekileştirip şeytanlaştırmayın. / ed.

3  Allah’dan başka tapılan “tanrılar” bilginin konusu değildir; çünkü yokturlar; ‘yok’a ise  ilim taalluk etmez. 

Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, Kur’ân Ne Diyor Biz Ne Anlıyoruz, İstanbul, 2015, s. 405-427. / ed.
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אف133 כ ا

]١٩٥ [ ُ
۪
ٰ ْ اِ ٓא  َ ِ  ّٰ א {وَوَ و   א.  ن  أ  אل:  א   כ

و  כ:  و א.  وأ  ا  כ  א  و أي   ،[١٣٢ ة:  [ا  { ِ ۪ َ
כ    כ. وכ א و ذ ا و و אه: و   و،  ا  ً ز

وا  ء  أو  ًא،  وا  אء  אه  و ًא}  ْ ُ  ِ ْ َ ِ ا َ ِ אنَ  َ ْ ِ ْ ا َא  ْ َّ {وَوَ

א  כ   . ط   ٌ ذا  א    أو   ، ذا   ً أي  ًא، 

أن  ز  و ًא».  א و«إ א»،  » ئ  و  .[٨٣ ة:  [ا ًא}  ْ ُ َّאسِ  ِ ا  ُ ُ {وَ

ب،  ئًא  رأ  إذا  ب،  ا אر  ا،  ً ز כ:  אب  א»   »  

ه  א  و  ، دا  א  ا  ن  א،  أ  أو  א،  ِ أوْ אر   

ك  إذا  ك  ا א   َ ُ ْ ِ ُ  َ و ًא  و א  ِ أوْ א  ” אل:  כ   ، א 

؛  ًא}  ا ْ ُ أ { } وا ِ ْ َ ِ ا َ ِ ا ا إن و  { “. و 

אنُ  א ا اك أ א א إن  אه: و ل.  אر ا ول    إ و ا ا

م،  ا ا   اد   وا  . כ  أي     { ٌ ْ
ِ  ِ ِ َכَ   َ ْ َ א  َ }

 . א و  ن إ כ ئًא   أن  ك   אل:  כ 

א ] ١٩٦[ א    ّ א،   إ אن  א ه  وأ ا  אه  ّ و

אء  إذا  ٌ א  - وإن    - כ   أن  ه،   ذכ א  أراداه   إذا 

  ّ إ אل:    . א ا ق    א  وأ    ، ّٰ ا  

א  أ ئאن؛  و   . ائכ כ   אز ك،  أ و  כ  آ   

א،  כ א  و כ  وا ة  כ  ث    ، ّ إ اء  ا أن 

٥

١٠

١٥
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Dünyada iyiliğinden ve iyi geçinme nimetinden onları mahrum etme. Kaldı 
ki, ben de rızkımdan onları mahrum bırakmıyorum. İkincisi; dönüş yerini 
ve tehdidi zikretmekle şirkte onlara uymaktan sakındırmaya, dinde sebat ve 
istikamete teşvik vardır. 

[197] Rivayete göre;  Sa‘d b. Ebu Vakkās ez- Zührî (r.a.) Müslüman ol-
duğunda annesi  Hamne bint-i  Ebu Süfyan b. Ümeyye b. Abdişems şöyle 
dedi: “Ey Sa‘d! Duyduğuma göre dinden çıkmışsın! Allah’a ant içerim ki, 
Muhammed’i inkâr etmedikçe hiçbir evin çatısı beni güneşin hararetinden ve 
rüzgârın sıcaklığından gölgelemeyecek! Yeme içme de bana haram olacak!..” 
-Hamne’nin en çok sevdiği çocuğu o idi.- Sa‘d bu teklifi reddetti; dinden 
dönmek istemedi. Annesi de öylece üç gün bekledi. Sa‘d sonra peygambe-
re gelerek durumdan şikâyet etti. Gerek bu âyet gerekse  Lokman ve Ahkāf 
âyetleri1 bu konu hakkında nâzil olmuştur. Bu sefer,  Peygamber (s.a.) Sa‘d’a 
annesine daha hoşgörülü ve müsamahakâr davranmasını, ona iyilik ederek 
rızasını almasını emretti. [Müslim, “Fedāilü’s-sahâbe”, 43. (Benzer lafızlarla.)]

[198] Ayetin ‘  Ayyaş b. Ebu Rebî‘a el-Mahzûmî [v. 15/636] hakkında nâzil 
olduğu da rivayet edilmiştir. Şöyle ki; ‘Ayyaş,  Ömer b. Hattāb (r.a.) ile birlikte 
 hicret edip Medine’ye gelmişti. ‘Ayyaş’ın Temimoğullarından Hanzalaoğulla-
rına mensup bir kadın olan  Esmâ bint-i Mahreme’den dolayı ana-bir kardeş-
leri olan  Ebû Cehl b. Hişam ve  Hâris b. Hişam çıkıp ‘Ayyaş’ın yanına gittiler. 
Ve ona; “Muhammed’in dininde  sıla-i rahim var; ana babaya iyilik etmek var. 
Hâlbuki sen anneni, seni görünceye kadar yemez içmez ve hiçbir evde barın-
maz vaziyette bıraktın! Kaldı ki, o seni bizden daha çok sever. Bizimle beraber 
dön gel.” dediler. Ona güya çok şefkatli davranıp, ağzından girdiler, burnun-
dan çıktılar, sonunda ayartıp kandırdılar. ‘Ayyaş Ömer (r.a.) ile istişare etti. 
Ömer (r.a.) “Bunlar sana tuzak kuruyorlar! Ben malımı seninle paylaşabilirim, 
gitme.” dediyse de, adamlar çok ısrarcı olunca Ömer (r.a.)’ı dinlemeyip onlara 
itaat etti. Bu sefer Ömer (r.a.) “Madem beni dinlemedin, onlarla gidiyorsun, 
bari şu devemi al da onunla git; zira ona yetişebilecek deve yoktur; onlardan 
şüpheli bir davranış sezersen hemen geri dönersin.” dedi… Beyda mevkiine 
varınca Ebu Cehl Ayyaş’a; “Benim devem yoruldu, beni de bineğine al.” dedi. 
Ayyaş da “Peki, olur.” dedi. Kendisi ve Ebu Cehl’in beraber binmeleri için 
devesinden indi. Ebu Cehl ve Hâris ‘Ayyaş’ı yakalayıp sıkıca bağladılar. Her 
biri yüzer değnek vurup bir güzel dövdüler. Böylece alıp annesine götürdüler. 
Annesi de “Sen Muhammed’i inkâr etmediğin sürece hep böyle işkence göre-

ceksin!” dedi.2 İşte âyet bunun üzerine nâzil oldu.

1   Lokman 31/14; Ahkāf 46/15. 

2  Ayrıca bkz. Keşşaf Tefsiri, Nisa 4/92-93 hk. / ed.
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אف135 כ ا

 : א وا  . رز א  أ أ   א  כ א،  ا כ   و و ك  ّ א  و 

ا  א   وا אت  ا وا   ك،  ا א   א ا  

 . وا ا  כ 

ّ و  ] ١٩٧[ א أ ي   أ  אص ا روي أن   أ و

   ّٰ ا ت،  כ   ،  أ א   : אن  أ     أ 

 ! כ  ام    ّ اب  אم وا ؛ وإن ا    ا وا

ل  אء  إ ر כ،  אم כ ث أ א.   و  א إ ّ و وכאن أ

ل  ه ر אف،  אن وا  ا ه ا وا     ، כא إ ّٰ Ṡ و ا

אن.  א א  א א و ار ّٰ Ṡ أن  ا

א  ] ١٩٨[ כ: أ  ، وذ و אش  أ ر ا א    وروي أ

ث  אم وا ج أ     ، ا   ا אب     ا

أة       -   אء   - ا اه  أ אم أ  

ّכ   כ أ ، و  ا אم و ا ر : إن  د   ا א  אش و

א؛ و  ج  א א  כ  א  ً  ّ اك، و أ ًא   وي  ب و   و 

ّ أن أ  כ  כ، و א א  אل:    َ אر  א אرب.  روة وا   ا

א إذ   : أ אل    ، א و  א א زا   أ כ.  א  و

ا إ  א ا  . אر א ر  כ  ن را א،  א   ،   ا א  

ل     ، אل:  כ.  א  א  כ  : إن  אل أ  اء  ا

 : א א  إ أ  ة، وذ אئ  א  ه כ وا  ًא، و א اه و ّ اه و  ، و

.  ، اب    د  ال    

٥

١٠

١٥

٢٠
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9. İman edip salih amel işleyenleri mutlaka salihlerin arasına soka-
cağız.

[199] (“Salihlere” anlamındaki א -ifadesi) salihlerin arasına de  ا
mektir.  Salâh müminlerin en önemli niteliklerinden olup, Allah resulleri-
nin çok arzu ettikleri bir erdemdir; Allah Teâlâ   Süleyman (a.s.)’ın “Beni 
rahmetinle salih kullarının arasına sok!’” [Neml 27/19] dediğini aktarmakta; 
 İbrahim (a.s.) hakkında da “Âhirette de şüphesiz salihlerdendir o...” [Bakara 

2/130; Nahl 16/122; Ankebut 29/27] buyurmaktadır. Ya da mâna “salih kulların 
gireceği yere” şeklindedir ki burası da cennettir. Tıpkı “Kim Allah ve Re-
sulüne itaat ederse, işte bunlar; Allah’ın nimet verip ihsanda bulunduğu 
peygamberlerle, sıddîklarla, şehitlerle (yani ilâhî gerçeklere, sadece sözlü 
olarak değil, varını-yoğunu ortaya koyarak şahitlik edenlerle) ve salihlerle 
beraberdir.” [Nisa 4/69] âyetindeki gibi.

10. Öyle insanlar var ki; “Allah’a iman ettik” derler; fakat Allah uğ-
runda bir eziyete uğratılınca, insanların işkencesini Allah’ın azabı ile 
bir tutarlar! Senin Rabbinden bir yardım gelecek olsa; “Biz de sizinle 
beraberdik” derler (yani kendilerine zaferden pay çıkarırlar). Peki, her-
kesin zihninde neler bulunduğunu (insanların hangi niyet ve saiklerle 
hareket ettiğini) en iyi bilen, Allah değil mi? 

11. Elbette; Allah, iman edenleri de bilecektir, münafıkları da bile-
cektir.

[200] Bunlar sözde iman etmiş kimselerdir. Kâfirlerden kendilerine bir 
eziyet dokunduğunda -ki [surenin başında] ‘insanların fitneye düşürülmesi’nden 
murad bu idi- Allah’ın azabı müminleri inkârcılıktan alıkoyduğu gibi yahut 
Allah’ın azabı inkârcılığı engelleyici olduğu gibi, kâfirlerin eziyeti de bunları 
imandan alıkoyuyor, döndürüyordu. Allah Teâlâ müminlere zafer ve ganimet 
nasip ettiği zaman da müminlerin karşısına çıkıp “Biz de sizinle beraberdik!”; 
yani “Dininizde biz sizinle beraber olup sizin gibi sebat etmekteyiz. Hiç kim-
senin gücü bizi fitneye düşürmeye ve ayartmaya, ayaklarımızı kaydırmaya 
yetmez. Öyleyse ganimetten bizim hakkımızı da verin!” diyorlardı. 

[201] Sonra Allah herkesin zihninde neler olduğunu en iyi bilenin ken-
disi olduğunu haber verip şöyle buyurmuştur: “Peki, herkesin zihninde ne-
ler bulunduğunu en iyi bilen, Allah değil mi?” Ki bunların, zihinlerinde 
gizledikleri nifak da buna dâhildir. Bu ifade, münafıkların gizlemekte oldu-
ğu nifaktan müminleri haberdar etmektedir. Daha sonra Allah müminlere 

vaatte bulunarak, münafıkları tehdit etmiştir. 
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﴾ َ ۪ ِ א َّ ِ ا  ْ ُ َّ َ
ِ ْ ُ َ אتِ  َ ِ א َّ ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ اٰ ۪ َّ ٩-﴿وَا

، و ] ١٩٩[ אت ا ح  أ  . وا   { َ ۪ ِ א َّ ِ ا }

 ۪ ِכَ  َ ْ َ ِ  
۪ ْ ِ م {وَاَدْ אن  ا כא   א   ّٰ אل ا ؛  ّٰ אء ا َّ أ

 َ ِ َ ةِ  َ
ِ ٰ ْ ِ ا  ُ َّ م {وَاِ ا  ا אل  إ : ١٩]، و } [ا َ ۪ ِ א َّ אدِكَ ا َ

ِ

 ، א ت: ٢٧]. أو   ا כ : ١٢٢؛ ا ة: ١٣٠؛ ا } [ا َ ۪ ِ א َّ ا

 ُ ّٰ َ ا َ ْ َ اَ
۪ َّ َ ا َ ئِٓכَ  ٰ אوُ َ لَ  ُ َّ َ وَا ّٰ ِ ا ِ ُ  ْ َ א {وَ ا    . و و ا

אء: ٦٩]. َ [ا } ا ْ ِ ْ َ َ

َّאسِ  ا  َ َ ْ ِ  َ َ َ  ِ ّٰ ا  ِ اوُذِيَ  אِذَٓا  َ  ِ ّٰ א ِ َّא  َ اٰ لُ  ُ َ  ْ َ َّאسِ  ا  َ ِ ١٠-﴿وَ
א  َ ِ  َ َ ْ אَ ِ  ُ ّٰ َ ا ْ َ ْ اوََ כُ َ َ َّא  َّא כُ َّ اِ ُ ُ َ َ ِّכَ  ْ رَ ِ  ٌ ْ َ אءَ  ٓ َ  ْ ئِ َ ِ وَ ّٰ ابِ ا َ َ כَ

﴾ َ ۪ َ א َ ْ ورِ ا ُ ُ  ۪

﴾ َ ۪ ِ َא ُ ْ َّ ا َ َ ْ َ َ ا وَ ُ َ َ اٰ ۪ َّ ُ ا ّٰ َّ ا َ َ ْ َ َ ١١-﴿وَ

اد ] ٢٠٠[ אر، و ا כ ذا  أذى  ا  ، ن  ا  אس כא  

אرف    ّٰ اب ا א أن  אن، כ ًא   ا אر כ  אس، כאن ذ  ا

ّٰ ا و  ًא. وإذا  ا אر  ّٰ اب ا ن  כ א  أن  ، أو כ כ  ا

 ، َכ א א    ، כ כ  د א  }، أي  ْ כُ َ َ َّא  َّא כُ ا {اِ א ا و

 . א  ا א  א،  ر أ أن  א 

א  ] ٢٠١[ א  }  ا َ ۪ َ א َ ْ ورِ ا ُ ُ  ۪ א  َ ِ א أ أ {  أ 

ع     ا إ אق. و ء  ا ور  כ  א  כ  ، و ذ ور

. א ه.  و ا وأو ا א أ

٥

١٠

١٥
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[202] َّ ُ ُ َ َ  ifadesi Lâm’ın fethasıyla َّ َ ُ َ َ  diye de okunmuştur.1

12. Nankörce inkâr edenler iman edenlere; “Siz bizim yolumuza 
uyun; biz sizin günahlarınızı taşırız.” dediler. Oysa onların günahla-
rından hiçbirini yüklenecek değiller! Tamamen yalan söylemekteler! 

[203] Kâfirler müminlere kendi yollarına -yani dinlerinde üzerinde bu-
lundukları yola- uymalarını emretmekte; birbirlerine2 de müminlerin günah-
larını taşımalarını emretmektedirler. Burada emir [ ا] emir [و  üzerine [ا
atfedilmiş; “Bizim yolumuza uymanız”, “bizim de sizin günahlarınızı üstlen-
memiz”den ibaret olan iki işin bir araya toplanmasını murad etmişlerdir. Bu-
nun mânası günahlarını üstlenmeyi yollarına uyma şartına bağlamaktır. 

[204] Bu Kureyş ileri gelenlerinin ifadesi olup, içlerinden iman edenlere; 
“Ne biz diriltileceğiz ne de siz diriltileceksiniz! Şayet böyle bir şey olursa biz 
sizin günahlarınızı taşırız!” diyorlardı. Bugün biz Müslümanların arasında da 
bunların yoluna uyup arkadaşını bazı büyük günahları işlemeye karşı cesaret-
lendirerek “Sen bunu yap; günahı benim boynuma!” diyenleri görmekteyiz. 
Cahil avam tabakasında iman ve iradesi zayıf olan niceleri böyle bir kefalete 
aldanmaktadır. Şu anekdot da bu kabildendir:  Haşviyye’den3 biri  Ebu Ca‘fer 
el- Mansūr’a [v. 158-775]4 bazı ihtiyaçlarını arz etmiş; o da bunları yerine getir-
mişti… Adam; “Ey müminlerin emîri! En büyük ihtiyaç geride kaldı!” dedi. 
Ebu Ca‘fer “Neymiş o?” deyince, “ Kıyamet günü bize şefaat etmen!” dedi. Bu 
sefer ‘ Amr b. ‘Ubeyd Rahimehu’llāh [v. 144/761] Ebu Ca‘fer’e; “Bunlardan uzak 
dur. Bunlar güpegündüz adam soymaya çalışan eşkıyalardır!” dedi. 

[205] ŞayetŞayet “Bunlar yerine getiremeyeceklerini Allah’ın bildiği bir 
şeye kefil olmuşlar. Allah onları nasıl yalancı diye isimlendirmiş ki? Oysa 
kefâlet ve kefâletten âciz olma sırasında bunu yerine getiremeyeceğini bil-
meyen birine yalancı denmez; çünkü o her iki halde de yalancının tarifi-
ne dâhil değildir; yalancı ‘bir şeyi olduğu halden başka bir şekilde haber 
veren’dir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ bunların durumunu, söyle-
dikleri hakikate aykırı olan yalancılara benzetmiştir; zira bunların kefil 
oldukları şeyin îfasına yol ve imkân olmadığı bilinmektedir. Hal böyle 

olunca, bunların kefâleti kefil oldukları şey üzerinde gerçekleşmemektedir. 

1  Mâna değişmez; ilk kıraatte من’in çoğul olan anlam yönü, ikinci kıraatte ise من’in tekil lâfzı esas alınmıştır. / ed.

2  Enfus kelimesinin “kendilerine” diye çevrilmesi anlamı yansıtmamaktadır; çünkü toplumda binlerce in-

san vardır ve imanla mücadele adına büyük müşrikler dindaşlarına [yani birbirlerine] böyle akıl ver-

mektedirler. / ed.

3  Dinî konularda akıl yürütmeyi reddeden, nasların zahirine bağlı kalmak suretiyle teşbih ve tecsîme [Allah’ı 
cisimleştirmeye, mahlûklara benzetmeye] kadar varan telakkileri benimseyenlere verilen ad. (DİA) / ed. 

4  754-775 yılları arasında hüküm süren meşhur Abbasi halifesi. / ed. 
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م.] ٢٠٢[ »،  ا ّ َ ئ « و

 ْ ُ א  َ ْ وَ َאכُ َא َ  ْ ِ ْ َ ْ َא وَ َ ۪ َ ا  ُ ِ َّ ا ا ُ َ َ اٰ ۪ َّ ِ وا  ُ َ َ כَ
۪ َّ َאلَ ا ١٢-﴿وَ

نَ﴾ ُ َכَאذِ  ْ ُ َّ ءٍ اِ ْ َ  ْ
ِ  ْ ُ َא َא َ  ْ ِ  َ ۪ ِ א َ ِ

]٢٠٣ [ ، د א   ا  כא ا  و    ، אع  א و  أ

ان  ، وأرادوا:   ،  ا  ا א א وا أ   وأ

  : وا  . אכ א وأن   א  ا  أن  ل  ا ان   ا

אع. א ا 

]٢٠٤ [    : ن  آ  ا  ؛ כא אد  ل  ا  و

ا  ى   و  . ا כ  א   כ  ذ כאن  ن    ، أ و 

כאب  ار أن    أراد  إذا   - א  ل  ئכ  و  ّ م   א

אن   ا ا ور   . وכ   ا وإ   : ا  אئ  ا

إ   ر  ر  ا א   أ أنّ  כ  א  و   -! و  ّ א ا  

 . ا א  ا   ، ا أ  א  אل:  א  א א   ، ائ ا  أ 

אك  إ  : ّٰ ا ر  و    אل    . א ا م  כ  א אل  ؟  א  و אل: 

 . אع ا  ا ء،   و

ّٰ أ ] ٢٠٥[ ئًא  ا ا  א  ، وإ א כאذ : כ  ن 

אء     اره  ا א   ا א  ، و אء  رون  ا  

 ّ א     ،   ا ًא،    و   כאذ

א   ّٰ :  ا ؟  א   ء    כאذب، و ا  ا ا

ه   א  כאن   ، ا  ه    إ أن  א    أن 

 .  ، א  ا כאذ ا     א ن  א  ا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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Allah Teâlâ bunları; içinde cayma fikri olduğu halde insanlara söz veren 

yalancılar gibi yalancı kabul etmiş de olabilir; çünkü kalpleri söylediklerine 

terstir. 

13. Kendi yüklerini elbette taşıyacaklar; ama kendi yüklerinin yanı 
sıra, daha nice yükler yüklenecekler! Ve  Kıyamet günü, o uydurup dur-
dukları şeylerden dolayı mutlaka sorguya çekilecekler!

[206] Yani müminler için üstlenmeye kefil oldukları günahlardan baş-

ka, sapmalarına sebep oldukları kimselerin yüklerini de yükleneceklerdir. 

“O uydurup durdukları şeylerden” yalan ve bâtıllardan “dolayı mutlaka sor-

guya çekilecekler” ve azarlanacaklardır!

[207] ْ ُ َא َא َ  ْ ِ  ifadesi آ   şeklinde de okunmuştur.

14. Gerçek şu ki; Nuh’u kavmine Biz gönderdik ve -50 yıl hariç- 
tam bin yıl aralarında kaldı... Sonunda, tufan onları zulmederlerken 
yakalayıverdi!.. 

[208]  Nuh (a.s.)’ın ömrü 1050 sene idi; 40 yaşında peygamber olarak 

gönderilmiş; kavmi arasında davet ve  tebliğ için 950 sene kalmış; tūfandan 

sonra da 60 sene yaşamıştır.  Vehb’den rivayet edildiğine göre ise 1400 sene 

yaşamış.

[209] ŞayetŞayet “Direkt ‘950 sene’ denseydi ya?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah 

Teâlâ’nın ifade buyurduğu daha sağlamdır; çünkü dediğin gibi ifade edil-

seydi, bu sayının bundan daha çoğu için de kullanılmış olabileceği vehme-

dilebilirdi. Böyle “1000 sene” denilip “50 yıl”ın istisna edilmesi tarzında ise 

bu vehim ortadan kalkmıştır. Sanki “Net bir sayı olarak tastamam dokuz 

yüz elli sene kaldı.” denmiş olmuştur; ancak âyetin şu anki şekli hem lafız 

olarak bundan daha kısa ve daha hoş hem de anlamca daha ihâtalıdır. Bura-

da şöyle bir nükte daha vardır. Kıssa,  Peygamber (s.a.)’in sebat ve metaneti-

ni artırmak, onu teselli etmek için  Nuh (a.s.)’ın ümmetinden dolayı başına 

gelen bela ve sıkıntıları, onların vermiş oldukları sıkıntılara bunca zaman 

göğüs gerip katlandığını anlatmak üzere aktarılmaktadır. Bu durumda, sayı 

başlarının -daha büyüğü olmayan- en büyüğünü1 zikretmek, daha etkilidir 

ve maksada, yani dinleyicinin “Nuh’un sabretme süresini çok uzun bulma-

sı” amacına daha ulaştırıcıdır.

1  “Bin” sayısını kastediyor;  Araplar “milyon” demek için elfuelf diyorlardı. / ed.
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כאذ  כא  ، و   כ  ذ ا  א ن،   כאذ أ  أن   ز  و

. ء و   ا ون ا ا 

ا  ُ כَא א  َّ َ  ِ َ ٰ
ِ ْ ا مَ  ْ َ  َّ ُ َٔ ـ ْ ُ َ وَ  ْ ِ

ِ א َ ْ اَ  َ َ  ً א َ ْ وَاَ  ْ ُ َ א َ ْ اَ  َّ ُ
ِ ْ َ َ ١٣-﴿وَ

ونَ﴾ ُ َ ْ َ
أ  ] ٢٠٦[ א  أ   { ً א َ ْ أ {وَاَ אل  أ أي   { ْ ُ َ א َ ْ اَ  َّ ُ

ِ ْ َ َ {وَ

 . א   ً ا  כא ا  אل  أ و  א،  ا   ا  א  א ا

כאذ  ا ن   أي  ونَ}،  ُ َ ْ َ ا  ُ כَא א  َّ َ } ال    { َّ ُ َٔ ـ ْ ُ َ {وَ

 . א وا

]٢٠٧ [.« آ ئ «  و

א  ً א َ  َ ۪ ْ َ  َّ اِ  ٍ َ َ  َ ْ اَ  ْ ِ
۪  َ ِ َ َ  ۪ ِ ْ َ  ٰ اِ א  ً ُ َא  ْ َ ارَْ  ْ َ َ ١٤-﴿وَ

نَ﴾ ُ
ِ َא  ْ ُ َאنُ وَ ُّ ُ ا ُ َ َ אَ َ

]٢٠٨ [ ، ،   رأس أر א و  ً م أ ح  ا כאن  

אش  : أ  . و و אن  אش  ا ، و אئ و و   

 . אئ  א وأر ً أ

]٢٠٩ [ . כ ّٰ أ א أورده ا  : ؟  אئ و   :   : ن 

ا ا  ه، و د  أכ ا ا ق  אز أن  إ  ، א     כ

د؛ إ أنّ  אئ و  כא وا ا  : כ، وכ  ئ כ زائ  

ى: و أنّ ا   כ أ ة. و  אئ א ًא وأ  ب  כ أ وأ ذ

ة،   א ا ل  ه   כא א  و  ّ أ م   ا ح   ا   א  כ 

َ وأو  ي  رأس أכ  أو د ا כאن ذכ رأس ا  ، ًא  ّٰ Ṡ و ل ا

ه. ة  ّ א  א ا ض  ا إ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[210] ŞayetŞayet “Temyiz neden önce sene sonra ‘âm lâfzıyla geldi?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Belâgat bakımından; aynı ifadenin içinde bir lâfzı aynı keli-
melerle tekrar etmekten kaçınmak gerekli bir şeydir; ancak konuşanın tazim, 

uyarı, övgü vb. maksatlara yönelik olarak yanaşabileceği tekrarlar olabilir.1 

 Tūfan; çokça ve baskın biçimde kuşatan sel, gece karanlığı vb. şeylerdir. 

‘ Accâc [v. 97/716] şöyle demiştir:

Kaplamış ağaçları karanlık tufanı

15. Sonuçta; onu da gemidekileri de Biz kurtardık ve bunu âlemlere 
ibret kıldık.

[211] “Gemidekiler” yarısı erkek, yarısı kadın 78 kişiydiler.  Nuh (a.s.)’ın 

 Ham, Sam, Yâfes isimli evlâtları da eşleriyle beraber gemideydiler.   İbn İshak 

[v. 151/768] gemidekilerin 5 erkek 5 kadın olmak üzere toplam 10 kişi ol-

duklarını söyler.  Peygamber (s.a.)’den  gelen rivayet ise gemidekilerin 8 kişi 

olduğu yönündedir; bunlar da  Nuh (a.s.), hanımı ve 3 oğlu [ile hanımları]dır.

א [212] َ َא ْ َ َ -ifadesinde zamir sefîneye, hâdise ya da kıs (bunu kıldık) وَ

saya râcidir.

16. İbrahim’i de... Hani, kavmine demişti ki; “Allah’a kulluk edin ve 
O’ndan sakının. Bilseniz, bu sizin için daha hayırlıdır.” 

17. “Siz Allah’tan başka, birtakım putlara tapıyor; asılsız şeyler uy-
duruyorsunuz! Allah’tan başka taptıklarınızın kesinlikle size bir nasip 
verme gücü yoktur; öyleyse, nasibi sadece Allah katında arayın; sadece 
O’na kulluk edip O’na şükredin; çünkü O’na döndürüleceksiniz.” 

[213]  َ ا  kelimesi uzkur fiilinin takdiri ile mansūb […İbrahim’i de] وإ

olup iz bedel-i iştimal olarak İbrahim’den bedeldir; zira zaman kendi 

bünyesinde olan şeylere şamildir. Ya da İbrahim kelimesi yukarıdaki א ً  

(Nuh’u) kelimesine ma‘tūf; iz de א  ;kelimesinin zarfıdır (gönderdik) أر

yani İbrahim, kavmine öğüt, nasihat verecek, onlara hakkı arz edecek ve 

onlara ibadet ve takvayı emredecek bir yaş ve ilme ulaştığında, İbrahim’i 

peygamber olarak gönderdik.  İbrahim en-Naha‘î [v. 96/714] ve  Ebû Hanîfe 

Rahimehumallāh [v. 150/767] “İbrahim de gönderilenlerdendir.” anlamında 

merfû‘ olarak ve ibrâhîmu şeklinde okumuşlardır.

1  Ayrıca, sene zor ve skınıtılı yılları, ‘âm ise normal yılları ifade etmektedir. / ed. 
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כ ا ] ٢١٠[ نّ   : אم؟  א ًא  א א و  ً אء ا أوّ   : ن   

ض  כ   ، إ إذا و ذ אب  ا א ا   م ا כ ا  ا ا

אف  أ א  אن}  و{ا כ.  ذ أو   أو   أو   כ    ا  

אج: אل ا א.  م  أو  ،   أو  ة و כ אط  وأ

 Ḍ َא َ ْ َ مِ ا َ َّ אنُ ا َ ُ  َّ َ وَ

﴾ َ ۪ َ א َ ْ ِ  ً َ א اٰ ٓ َ َא ْ َ َ ِ وَ َ ۪ َّ אبَ ا َ ْ َאهُ وَاَ ْ َ ْ אَ َ ﴿-١٥

ر، و ] ٢١١[ א:  ذכ ً א و  ا  } כא ِ َ ۪ َّ אبَ ا َ ْ {وَاَ

و    . אؤ و  ، א و אم،  و אم،  م:  ا ح   د  أو אث،   إ

ا  ّ Ṡ: כא ة. و روي  ا אل و  ة.  ر ا  : כא  إ

 . ه ا ح وأ و ؛  א

]٢١٢ [. אد وا ٓא}  أو  َ َא ْ َ َ وا  {وَ

 ْ ُ ْ כُ اِنْ   ْ َכُ  ٌ ْ َ  ْ כُ
ِ ذٰ هُ  ُ َّ وَا  َ ّٰ ا وا  ُ ُ ْ ا  

ِ ِ ْ َ ِ َאلَ  اِذْ   َ
۪
ٰ ْ ١٦-﴿وَاِ

نَ﴾ ُ َ ْ َ

 ْ ِ ونَ  ُ ُ ْ َ  َ
۪ َّ כًא اِنَّ ا ْ نَ اِ ُ ُ ْ َ ًא وَ َא ِ اوَْ ّٰ ْ دُونِ ا ِ ونَ  ُ ُ ْ َ א  َ َّ ١٧-﴿اِ

 ِ ْ َ ُ اِ َ وا  ُ כُ ْ وهُ وَا ُ ُ ْ زْقَ وَا ِّ  ا
ِ ّٰ َ ا ْ ِ ا  ُ َ ْ א َ ًא  ْ رِزْ َכُ نَ  כُ ِ ْ َ  َ  ِ ّٰ دُونِ ا

نَ﴾ ُ َ ْ ُ

نّ ] ٢١٣[ אل؛  ا ل  {اِذْ}  ل   وأ  ، اذכ אر   { َ
۪
ٰ ْ {اِ  

َא}،  ْ َ ـ{ارَْ ف  א} و{اِذْ}  ً ُ ف  { א. أو   א  אن    ا

و  ن    ًא    وا   ّ ا אه     أر  

وأ   ا  ا  إ أ  و ى.  وا אدة  א و  ا  ض   و

 . ا : و ا إ א    ،« ُ ا ّٰ «وإ א ا ر

٥

١٠

١٥
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نَ  [214] ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ -yani sizin için neyin iyi, neyin kötü olduğunu bilإِنْ כُ

seniz, ya da cahilane, körü körüne bir bakışla değil de dirayet, feraset ve 

basiretle baksanız bunun sizin için hayırlı olduğunu bilirdiniz.

نَ [215] ُ ُ ْ َ  (uyduruyorsunuz) ifadesi halekanın teksîri olan hallekadan 

tuhallikūne (tamamen uyduruyorsunuz); yalancılık ve zorlama tahmin an-

lamında tehallekadan tehallekūne (zorlama yoluyla uyduruyorsunuz) şeklin-

de de okunmuştur. כًא ْ -de efiken şeklinde okunmuştur; bu iki şekilde açık إِ

lanabilir: Ya efiken kelimesi kezibun ve le‘ıbun kelimeleri gibi bir masdardır 

ve ifk kelimesi, kizb ve la‘b kelimelerinin, asıllarından tahfif edilmesi gibi 

efiken kelimesinin hafifletilmişi olur ya da fe‘ılun vezninde sıfat olur. [Ayette] 

halkan ifken yani iftiralı ve bâtıllı bir uyduruş anlamındadır. “Uydurmaları” 

da putlara ilâh demeleri ve onları Allah’a ortak ve ‘O’nun nezdinde şefaatçi 

kabul etmeleridir. Yahut putlar ifk (uyduruk) diye; ağaçları ve taşları yonta-

rak put yapmaları da halk (uydurma) olarak isimlendirilmiştir. 

[216] Şayet “Allah Teâlâ rızkı neden önce nekire sonra ma‘rife yapmış?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü şu mânayı murad etmektedir: Onlar size her-

hangi bir  rızık veremezler. Öyleyse siz bütün rızkı Allah katından isteyin; 

rızkı size veren sadece Odur, başkası değil!

[217] “O’na döndürüleceksiniz.”  -(َتـرُْجَعُون) Tâ’nın fethasıyla terci‘ûne (dö-

neceksiniz) şeklinde de okunmuştur.- O halde, O’na kavuşmaya; O’na kul-

luk ederek ve nimetlerine karşı O’na şükrederek hazırlanın! Beni yalanlarsa-

nız, bu yalanlamanızla bana zarar veremezsiniz; zira benden önceki elçileri de 

ümmetleri yalanlamıştı; ama onlara değil, sadece kendilerine zarar verdiler; 

çünkü elçileri yalanlamaları sebebiyle başlarına gelen geldi! Elçiye gelince, 

şüphenin ortadan kalktığı açık bir duyuru yapmakla onun işi bitti ki bu da, 

duyurunun  Allah’ın âyetleri ve mu‘cizeleriyle beraber oluşudur. Şayet ben de 

sizin aranızda yalanlanmış biri isem, işte benim diğer peygamberlerde beni 

teselli edecek modellerim var; zira onlar da yalanlanmışlardı. Elçiye düşen 

iletmektir; tasdik veya tekzib edilmesi onun sorumluluğunda değildir.

18. Şayet yalanlıyorsanız, sizden önce de birtakım toplumlar yalan-
lamıştı... Elçiye düşen, açık-seçik iletmekten ibaret! 

19. Allah’ın yaratmayı nasıl başlattığını, görmediler mi? Daha sonra, 
onu tekrar gerçekleştirecektir işte… Allah için bu gerçekten kolaydır. 
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א  ] ٢١٤[ כ  א    כ   כאن  إن  نَ}   ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ כُ {اِنْ 

أ  אء   ا ا  دون   ة  ا را  ا إن    أو   ، כ  

. כ  

ن»،  ] ٢١٥[ َّ َ َ و«  . َ כ   ا   ّ ن»،   » ئ  و

رًا،  ن  כ أن  אن؛  و و  כًא»،  ِ «أ ئ  و ص.  و ب  כ   ،

ن  כ א، وأن  ْ  أ ب وا כِ ، כא ْכ   . وا ِ َ ب و ِ  כَ

כ:   ا وا   . א و כ  إ ذا  أي  כא،  إ א  ً أي  ؛  ِ َ   

א  و  כא،  إ אم  ا أو    . إ אء  أو   ، ّٰ כאء  و آ  אن  و ا

כ.  א  ً و 

כ ] ٢١٦[ ز ن أن  :  أراد   ؟  زق   כ ا   : ن 

ه. زق  ه   زاق و ،   ا زق כ ّٰ ا ا  ا א زق،  ئًא  ا

כ   ] ٢١٧[ אد وا אئ  وا  א אء،  ئ  ا نَ} و ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ {اِ

 ، نّ ا   כ أ  ، כ כ و  כ   . وإن  أ

א  . وأ כ ا א      ّ   ، وا أ א  و وإ ّ א  و

אت  آ ا  כّ، و ا ي زال  ا غ ا ا ه   ا ل   أ ا

ة   ة و אء أ אئ ا כ    א  ًא  כ . أو وإن כ  ا ّٰ و ا

ب. כ ق و  א  أن  ، و ل أن  ا، و ا כ

غُ  َ َ ْ ا  َّ اِ لِ  ُ َّ ا  َ َ א  َ وَ  ْ כُ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  ٌ َ اُ بَ  َّ כَ  ْ َ َ ا  ُ ِّ ُכَ ١٨-﴿وَاِنْ 
﴾ ُ ۪ ُ ْ ا

﴾ ٌ
۪ َ  

ِ ّٰ َ ا َ ِכَ  هُ اِنَّ ذٰ ُ ۪ ُ  َّ ُ  َ ْ َ ْ ُ ا ّٰ ئُ ا ِ
ْ ُ  َ ْ وْا כَ َ َ  ْ َ ١٩-﴿اوََ

٥

١٠

١٥
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20. De ki: Yeryüzünde gezin de Allah yaratmaya nasıl başlamış, gö-
rün. ‘Allah’  Âhiret yaratılışını da yaratacaktır işte... Şüphesiz, Allah her 
şeye kadirdir. 

21. O; dilediğine azap ediyor, dilediğine merhamet ediyor... ki siz de 
O’na döndürüleceksiniz. 

22. Ne yerde âciz bırakabilirsiniz [O’nu] ne de gökte! Allah’tan başka 
da ne bir velîniz ne de bir yardımcınız olacak! 

23. Allah’ın âyetlerini ve O’nunla karşı karşıya geleceğini nankörce 
inkâr edenler, bunlardır işte Benim rahmetimden ümit kesenler! Can 
yakıcı azap da bunların hakkıdır işte!..

[218] Bu âyetten “Sonuçta, kavminin ona verdiği cevap…” [24] âyetine 

kadarki kısım [yani 18-23. âyetler],  Hazret-i İbrahim’in, kavmine söyledikleri-

nin devamı olabileceği gibi,  Peygamber (s.a.)’le Kureyş arasında geçenlerin 

konu alındığı -İbrahim kıssasının başı ile sonu arasında geçen- bir ara cüm-

le de olabilir. ŞayetŞayet “Bu âyetler İbrahim’in kavmine olan sözlerinden ise 

ondan önceki ümmetlerden murat nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Şît, İdris, 

Nuh ‘Aleyhimusselâm ve diğer peygamberlerin kavimleridir. Zaten, ‘yalanla-

yan kalabalık ümmetler anlamında bir  ümmet’ olarak Nuh’un kavmi yeter. 

 İdris (a.s.) da göğe kaldırılıncaya kadar kavmi arasında 1000 yıl yaşamış ve 

kendisine yaşadığı yıllar sayısınca yalnızca 1000 kişi iman etmiş; bunların 

nesilleri de hep inkâr üzere olmuştur. ŞayetŞayet “De ki: Yeryüzünde gezin de…’ 

ifadesini ne yapacaksın?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada  İbrahim (a.s.)’ın an-

lattıkları aktarılmaktadır; tıpkı bizim peygamberimizin, Kur’ân’ın çoğu ye-

rinde Allah kelâmını bize bu şekilde aktarması gibi. ŞayetŞayet “Kureyş’e hitap 

ediliyorsa, bunun İbrahim kıssasının arasında getirilmesinin gerekçesi ne? 

Oysa itirazî cümle ya da cümlelerin ara cümle olarak bulundukları durumla 

bir bağlantıları olması gerekir. Dikkat edersen, ‘ Mekke -ki Zeyd’in baba-

sı ayaktadır- Tanrı beldelerinin en hayırlısıdır.’ gibi bir cümle kurmazsın.” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada İbrahim kıssasının getirilmesi,  Peygamber 

(s.a.)’i rahatlatmak, onu teselli etmek ve ona bir çıkış yolu göstermek için-

dir; zira atası İbrahim Halîlullah da aynen  Peygamber (s.a.) gibi, kavminin 

putlara taparak Allah’a şirk koşmaları konusunda sınanmış; aynı badire-

lerden o da geçmişti. “Şayet yalanlıyorsanız” ifadesi “Ey Kureyş! Muham-

med’i yalanlıyorsanız, İbrahim’i de kavmi yalanlamıştı! Evet, her  ümmet 

peygamberini yalanlamıştı!..” anlamında bir ara cümle olarak getirilmiştir;
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אَةَ  ْ َّ ا  ُ ِ ْ ُ  ُ ّٰ ا  َّ ُ  َ ْ َ ْ ا اَ  َ َ  َ ْ כَ وا  ُ ُ ْ א َ رَْضِ  ْ ا  ِ وا  ُ
۪  ْ ُ ﴿-٢٠

﴾ ٌ
۪ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ ٰ כُ َ  َ ّٰ ةَ اِنَّ ا َ

ِ ٰ ْ ا

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ אءُ وَاِ ٓ َ َ  ْ َ  ُ َ ْ َ אءُ وَ ٓ َ َ  ْ َ بُ  ِّ َ ُ ﴿-٢١

 ِ ّٰ ْ دُونِ ا ِ  ْ َכُ א  َ אءِ وَ ٓ َ َّ ِ ا  َ رَْضِ وَ ْ ِ ا  َ ۪ ِ ْ ُ ِ  ْ ُ ْ א اَ ٓ َ ٢٢-﴿وَ
﴾ ٍ ۪ َ  َ ٍ وَ ّ

ِ ْ وَ ِ

 ْ ُ َ ئِٓכَ  ٰ ۪ وَاوُ َ ْ ْ رَ ِ ا  ُ َئِ ئِٓכَ  ٰ ٓ اوُ ۪ אئِ ٓ َ ِ ِ وَ ّٰ َאتِ ا אٰ ِ وا  ُ َ َ כَ ۪ َّ ٢٣-﴿وَا
﴾ ٌ

۪ ابٌ اَ َ َ

}  أن ] ٢١٨[ ۪ٓ ِ ْ َ ابَ  َ َ א כَאنَ  َ َ א إ  { אت ا  ه ا وا و

אت و   ن آ כ ، وأن    ّٰ ات ا ا  ل إ ن    כ

: إذا כא  ن  א.  ا وآ ن   أوّل  إ ّٰ Ṡ و ل ا ن ر  

، وכ  ح و م  وإدر و  : ؟  א  اد  א ا ا  ل إ  

، وכ  ح و אش إدر و ، و  כ ّ   أ   ح أ م 

אش إدر أ    إ أن  . و  כ ّ   أ   ح أ م 

 . כ א  ا ، وأ د  אن    אء، وآ  أ إ ر إ ا

כאه  م  כא כ   : رَْضِ}؟  ْ ِ ا وا  ُ
۪  ْ ُ א   {  : ن 

אج  أכ  ا ا   ّٰ م ا א Ṡ כ כ ر א  ، כ م  ا  ا إ

؛  ا א    إ א و  ًא   א ذا כא   : ن  آن.  ا

اك   . أ  א و   אل  א  ا ا    وا أو ا ا

ا  إ إرادة   اد  إ : إ  . ّٰ د ا אئ   ه  כ وز أ ل: 

ا  ّ ّٰ כאن  ا  ا אه إ نّ أ א  ً ة  و ن  כ ّٰ Ṡ، وأن  ل ا  ر

ا}،   ُ ِّ ُכَ ض  {وَاِنْ  א אن،  و אد ا ك  و א      

א.  ا  وכ أ  ب إ ا  כ ً ا  כ א   إن  כ   إ

٥

١٠

١٥
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zira “Sizden önce de birtakım toplumlar yalanlamıştı.” ifadesi İbrahim’in üm-

metini de içerir. Gördüğün gibi bu [18. âyet], konunun başı ve sonu ile irtibatlı 

bir ara ifadedir; bunun ardından getirilenler [19-23] de, söz konusu ara ifadenin 

tâbi ve mütemmimleri olmuştur; çünkü tevhidi ve delilini ortaya koymakta, 

şirkin temellerini zayıflatıp onu yıkmakta, Allah’ın hüccet ve burhânının ayan 

beyan olduğunu, kudret ve saltanatının niteliğini ortaya koymaktadırlar.

وْا [219] َ َ  ْ َ  ifadesi [“görmediniz mi” / “görmediler mi” şeklinde] Tâ ile de أوََ

Yâ ile de okunmuş; ُئ ِ
ْ ُ  (başlatır) da yebdeu (başlar) şeklinde okunmuştur. 

هُ ُ ِ ُ  َّ ُ  ifadesi ُئ ِ
ْ ُ ’ya ma‘tūf değildir; yani görme hükmü i‘âde hükmünü 

kapsamamaktadır; sadece, yaratmayı başlatmaya paralel olarak, öldükten 

sonra tekrar diriltme (i‘âde) durumundan haber verilmektedir.1 َ ْ وا כَ ُ ُ ْ א َ  
ةَ َ

ِ ْ ةََ ا ْ َّ ُ ا ِ ْ ُ  ُ َّ َّ ا ُ  َ ْ َ ْ أَ ا َ َ  ifadesinde de nazar, yaratmaya başlamayı kap-

sar; inşâyı değil...2 Mâ ziltu ûsiru fulânen ve estahlifuhû ‘alâ men uhallifuh 

(Falancayı hep tercih etmişimdir. Ardımda bıraktıklarım için yerime onu 

bırakırım.) sözün de bunun gibidir. ŞayetŞayet “İfade, atıf harfiyle atfedilmiş; 

ona atfedildiği bir şey lâzım; o nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ُئ ِ
ْ ُ  َ ْ وْا כَ َ َ  ْ َ  أوََ

َ ْ َ ْ ا  ُ َّ  ;cümlesidir (?Allah’ın yaratmayı nasıl başlattığını, görmediler mi) ا

estahlifuhû (yerime onu bırakırım) ifadesi de aynı şekilde mâ ziltu ûsiru 
fulânen (Falancayı hep tercih etmişimdir) ifadesinin tamamına ma‘tūftur. 

[220] “Bu”nun3 işaret ettiği şey; “O’nun için bu çok basittir.” [Rum 

30/27] âyetindeki ُ ’nin mercii olan “i‘âde eder”deki mânadır.4 َة َ
ِ ْ ةََ ا ْ َّ  ا

( Âhiret yaratılışı) ifadesi birinci ve ikinci her iki yaratmanın da, aralarında 

fark olmaksızın, birer inşâ -yani ilk yaratış, yoktan var etme ve icat- olduğu-

na delâlet etmektedir; şu kadarı var ki âhiret yaratılışı benzer bir yaratılıştan 

sonradır, oysa ilki [dünyadaki] böyle değildi.

ةََ [221] ْ َّ -kelimesi en-neş’ete ve en-neşâete şeklinde okunmuştur; tıp ا

kı ra’fet ve reâfet gibi. ŞayetŞayet “ َ ْ َ ْ ا أَ  َ َ  َ ْ  ifadesinde Allah zamirle ifade כَ

edildiği halde, ُ َّ َّ ا ُ  ifadesinde neden lâfza-i celâl -açıkça hem de başlangıç 

ifadesi [yani mübteda] olarak- getirilmiştir. Oysa normali,  أ ا ا  כ 
ة؟ ة ا şeklinde ifade edilmesidir. Bunun mânası nedir?” dersen  ا
1  Yanlış mâna: “Allah’ın yaratmayı nasıl başlattığını, sonra da onu nasıl tekrar gerçekleştirdiğini görmediler mi?” 

 Doğru mâna: “Allah’ın yaratmayı nasıl başlattığını, görmediler mi? Daha sonra, onu tekrar gerçekleştire-

cektir işte…” / ed.

2  Yanlış mâna: “Yeryüzünde gezin de Allah yaratmaya nasıl başlamış,  Âhiret hayatını nasıl yaratacak görün.” 

 Doğru mâna: “Yeryüzünde gezin de Allah yaratmaya nasıl başlamış, görün/inceleyin. İşte, Allah  Âhiret ha-

yatını da yaratacaktır.” / ed.

3  Yani “Allah için bu gerçekten kolaydır.” ifadesindeki “bu”. / ed.

4  Yani “bu” tekrar yaratış. / ed.
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ى  א  . و כ ا ّ إ אو      { ْ כُ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  ٌ َ بَ اُ َّ ْ כَ َ َ ن  {

א  כ א،  ا و א  א أذ א   ئ  ا ا אت  ا אئ    ، وا  اض  ا

 ، א و  ّٰ ا رة  و  ه،  ا و  ك  ا م  و  ، ئ ود א  א 

. א ح  و وو

هُ}  ] ٢١٩[ ُ ۪ ُ  َّ ُ } و  أ».  و« ئ»،  و« אء.  وا אء  א وْا}  َ َ } ئ 

אدة  א א  אر   א  إ ، وإ ؤ وا  ئُ}، و ا ِ
ْ ُ ف  {

 ُ ِ ْ ُ  ُ ّٰ ا  َّ ُ  َ ْ َ ْ ا اَ  َ َ  َ ْ כَ وا  ُ ُ ْ א َ א { ا    و  א  כ ت،  ا  

ًא وأ  א ز أو  כ:  ه  אء. و ء دون ا ةَ}  ا َ
ِ ٰ ْ אَةَ ا ْ َّ ا

 ، ف       ، ف ا ف    : ن   .   أ

כ وأ  } وכ َ ْ َ ْ ُ ا ّٰ ئُ ا ِ
ْ ُ  َ ْ وْا כَ َ َ  ْ َ :    {اوََ ؟  א 

ًא.  א ز أو   : ف   

وم: ] ٢٢٠[ } [ا ِ
ْ َ َ نُ  َ ْ َ اَ ُ }   {وَ َ ُ א  إ { ِכَ}  إ  {ذٰ

ة  אن؛ وأن כ وا א  ةَ}  أ َ
ِ ٰ ْ אَةَ ا ْ َّ . دل  {ا    [٢٧

א إ  אوت  د،   م إ ا اج  ا اع، وإ اء وا אء، أي ا א إ

כ.  و  כ ، وا אء  אء  إ أن ا إ

אح ] ٢٢١[ א  ا  : ن   . آ َّ أ وا אءَة»، כא َ ة» و«ا ئ «ا و

אره    ةَ}  إ َ
ِ ٰ ْ אَةَ ا ْ َّ ُ ا ِ ْ ُ  ُ ّٰ َّ ا ُ أ   { א  א  إ

ة؟ ة ا ُ ا   ا ّٰ أ ا אل: כ  אس أن  }، وכאن ا َ ْ َ ْ اَ ا َ َ  َ ْ {כَ

٥

١٠

١٥
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şöyle derim: Mekkelilerle tartışılan, yeniden yaratma konusu idi. -Ki dizler bu 

konuda hep zangırdamıştır!1- İşte, Allah Teâlâ ilk yaratılışın kendisi tarafından 

gerçekleştirildiğini ortaya koyunca, tekrar yaratmanın da aynen ilk yaratma gibi 

olduğunu onlara bir kanıt olarak sunmuştur. Hiçbir şeyin âciz bırakamayacağı 

Allah’ı ilk yaratma âciz bırakamadığı gibi, yeniden yaratma da âciz bırakamaz! 

Adeta “Sonra durum şu ki; ilk icadı gerçekleştiren kim ise, tekrar yaratmayı 

gerçekleştirecek olan da odur.” buyurmaktadır. İşbu mânaya delâlet ve tembih 

için ism-i celâlini açıkça zikretmiş ve bunu ifadeye başlangıç kılmıştır.2 

[222] “O” azap etmeyi “dilediğine azap ediyor”, merhamet etmeyi “dile-

diğine merhamet ediyor.” Dileme fiilinin ilgili olduğu merciler, Kur’ân’ın 

birçok yerinde tefsir ve beyan edilmiştir. Bu da azap ya da merhameti [tutum 

ve davranışlarıyla] kendilerine vâcip kılanlardır; yani -tövbe etmedikleri tak-

dirde- kâfir ve fasık ile masum ve tevbekâr. 

[223] “Ki siz de O’na döndürüleceksiniz.” -Kalb, red ve ircâ anlamın-

dadır.- Rabbinizi hüküm ve kazasından kaçarak “ne” şu geniş “yeryüzünde 

ne de” orada olduğunuz varsayımıyla uçsuz bucaksız “gökte âciz bırakabi-

lirsiniz!” Tıpkı “Ey cin ve insan toplumu! Göklerin ve yerin sınırlarını de-

lip geçin, gücünüz yeterse... Ama güçlü bir araç olmadan delip geçemezsiniz 

kesinlikle!” [Rahman 55/33] âyetindeki gibi. Mânanın; “ne de göktekiler [âciz 

bırakabilir]” şeklinde olduğu da söylenmiştir.  Hassan [v. 60/680] şöyle demiştir:

İçinizden  Allah Resulü’nü karalayanla
onu övüp ona yardım eden bir olur mu hiç!?3

[224] Şu da murad ediliyor olabilir: Ne kadar yerin altına ve derinlikle-

rine inseniz ya da yüksek burçlara ve göğe doğru yükselen kalelere tırmanıp 

yükseklere çıksanız, yine Allah’ı âciz bırakamazsınız. Tıpkı “Nerede olursa-

nız olun, ölüm sizi bulacaktır; isterseniz sağlam kaleler içinde bulunun...” 

[Nisa 4/78] âyetindeki gibi. Yahut Allah’ın gökte ve yerde cari olan emrini 

âciz bırakamazsınız. O, üzerinizde emrini icra eder ve yerden gelen ya da 

gökten inen bir bela mutlaka sizi bulur!

1  Yeniden diriliş Kur’ân’ın en kalbî konusu olup ayakların kaydığı son derece çetrefil, tamamen imanî bir 

konudur. Ve kâfirler bir yana, Müslümanlar arasında bile hâlâ Kelâmcısı, sufisi, filozofu -mezhep ve meş-

rebine göre- bu konuda farklı yaklaşımlar sergilemektedir. / ed.

2  Allah’dan zamirle bahsedilebilecek bazı yerlerde lâfza-i celâlin açıkça zikredilmesi, “Allah olan böyle ya-

par!” anlamında olup Allah kavramına dikkat çekilmektedir. Örneği: “Sen” diye Allah’a seslenilen bir 

duanın bitiş kısmında, “Sen vaadinden caymazsın!” demek yerine, إن االله لايخلف الميعاد [Âl-i ‘İmrân 3/9] buyrul-

masında, “Allah olan vaadinden caymaz!” mealinde bir incelik gözetilmektedir. / ed.

3  Yani şiirde من tekrarlanmadığı için, tek gruptan bahsediliyor gibiyse de, iki ayrı grubun söz konusu olduğu 

aşikârdır. / ed.
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ر  ّ א   ، כ כ ا א כא  אدة، و א  ا ً م  כאن وا כ : ا  

ي  ّٰ ا ذا כאن ا اء،  אء  ا אدة إ ن ا ، ا   ّٰ اء   ا  ا

אدة،  ه ا ي و أن   اء،  ا ه ا ي   ء  ا ه   

ة،   ة ا ء ا ي  و  ا ة ا ي أ ا אل:  ذاك ا כ 

أ. ز ا وأو  ا ا أ وا  

ئ ] ٢٢٢[ . و ا אءُ} ر ٓ َ َ  ْ َ  ُ َ ْ َ אءُ}  {وَ ٓ َ َ  ْ َ بُ  ِّ َ ُ }

א إذا   כא وا א  ا آن، و   ا  ا    

 . אئ م وا א، و ا

، أي   ] ٢٢٣[ כ } ر ۪ ِ ْ ُ ِ  ْ ُ ْ א اَ ٓ َ ن. {وَ دون و نَ}  ُ َ ْ ُ }

אءِ} ا   ٓ َ َّ ِ ا  َ ، {وَ رَْضِ} ا ْ ِ ا אئ { כ و إن   

َאرِ  ْ اَ  ْ ِ وا  ُ ُ ْ َ اَنْ   ْ ُ ْ َ َ ْ ا {اِنِ  א  כ  א،  כ  وأ   א  أ 

אل  א  כ אء،  ا و     : و  .[٣٣  : وا} [ا ُ ُ ْ א َ رَْضِ  ْ وَا اتِ  َ ٰ َّ ا

: אن 

اءُ!؟ َ َ هُ  ُ ُ ْ َ ُ وَ ُ َ ْ َ כُ Ḍ وَ ْ ِ  ِ َّ لَ ا ُ ُ رَ ْ َ  ْ َ أَ

א، ] ٢٢٤[ א رض وأ אوي ا א    و כ اد:   و أن 

وجٍ  ُ ُ  
۪  ْ ُ ْ ْ כُ َ א {وَ אء. כ  ا  ا ع ا وج وا أو   ا

ي  رض أن  אء وا אري  ا ه ا ون أ אء: ٧٨]. أو   ةٍ} [ا َ َّ َ ُ
אء. ل  ا رض أو  ء   ا כ   ، כ

٥

١٠

١٥
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[225]  “Allah’ın âyetlerini” yani O’nun birliğinin göstergelerini, O’nun 
kitap ve mu‘cizelerini, O’nunla karşı karşıya geleceğini ve yeniden dirilişi. 
ِ َ ْ ِ رَ ا  ُ َئِ  ifadesi tehdit olup,  Kıyamet günü O’nun rahmetinden yana 

umutları olmayacaktır, demektir. Tıpkı “(Kıyamet) saat(i) gelip çattığı gün, 
mücrimler ümitsizliğe düşerler.” [Rum 30/12] âyetindeki gibidir. Ya da on-
ların hali vasfedilmektedir; zira mümin ümit ve korku içinde iken ümit ve 
korku kâfirin aklına bile gelmez. Yahut ilâhi rahmetten uzak olmaları rah-
metten ümit kesenlerin durumuna benzetilmiştir. Nitekim  Katâde’den [v. 

117/735] rivayet edildiğine göre; Allah “Bunlardır işte Benim rahmetimden 
ümit kesenler! Can yakıcı azap da bunların hakkıdır işte!..” diyerek, kendi-
sine değersiz gelen bir topluluğu yermekte; [ Ya‘kūb (a.s.)’dan naklen de] şöyle 
buyurmaktadır: “Evlâtlarım! Gidin de Yûsuf ’u ve kardeşini arayın. Allah’ın 
rahmetinden ümit kesmeyin; zira inkârcı nankör bir kavimden başkası Al-
lah’ın rahmetinden ümit kesmez.” [YûsufYûsuf 12/87] İşte, mümin Allah’ın 
revh u rahmetinden asla ümit kesmemeli, azabından yana emin olmamalı-
dır; daima Allah’ın rahmetini ummalı ve hep azabından korkmalıdır.

24. Sonuçta, kavminin ona verdiği cevap “Onu öldürün!” ya da 
“Onu cayır cayır yakın!” demek oldu. Ama Allah o ateşten onu koru-
du. İman edenler için elbette bunda âyetler vardır.

[226] ِ ِ ْ َ ابَ  َ َ  ifadesi mansūb olarak da, merfû‘ olarak da okunmuştur.

[227] “Dediler ki:” yani ‘İbrahim’in kavmi birbirlerine şöyle dedi. Ya 
da içlerinden yalnız biri söyledi, diğerleri de buna rıza gösterdiği için hepsi 
bunu söylemiş sayıldılar. 

[228] Rivayete göre; o gün, yani  İbrahim (a.s.)’ın ateşe atıldığı gün, 
ateşten faydalanamamışlar; çünkü ateşin yakıcılık özelliği gitmiş.

25. O demişti ki: “Siz Allah’ı bırakıp bu putları tanrı edinmişsiniz; 
bunlar sayesinde şu dünya hayatında birbirinize karşı sevgi ve bağlılık 
gösteriyorsunuz. Fakat daha sonra;  Kıyamet günü, birbirinizi lânetle-
yerek birbirinizi inkâr edeceksiniz. Sığınağınız Ateş olacak, bir koru-
yucunuz da olmayacak!”

[229] ْ כُ
ِ
ْ َ ةَ  دَّ َ َ  ifadesi izāfetli ve izāfetsiz olarak mansūb da merfû‘ 

da okunmuştur. [i] Mansūb okunuşunun iki açıklaması vardır. Biri; me-
veddet kelimesinin mef‘ûl-i leh olmasıdır; yani aranızda sevgi ve bağ-
lılık peyda olması için Allah’tan başka tanrılar edinmişsiniz! Çünkü 
-insanlar bir mezhepte ittifak ettiği gibi- siz de bu tanrılara tapınmak 
üzere toplanıyor, onlar sayesinde kaynaşıyorsunuz. Bu, onların birbi-

rini sevmelerine, dostluk, sadakat ve samimiyetlerine vesile oluyordu. 
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אف153 כ ا

]٢٢٥ [ . وا אئ  و ا  و وכ  ؛  ا و ئ    { ِ ّٰ ا َאتِ  אٰ ِ }

 ُ ِ ْ ُ  ُ َ א َّ مُ ا ُ َ مَ  ْ َ ، כ {وَ א م ا ن  ، أي  } و ۪ َ ْ ْ رَ ِ ا  ُ َئِ }

ًא،  א ًא  ن را כ א  نّ ا إ ؛  א وم: ١٢]. أو  و  نَ} [ا ُ ِ ْ ُ ْ ا

אء ا   א  ا ف. أو   אء و  א ر כא    א ا

ئِٓכَ  ٰ אل {اوُ  ، ا  א א  ً ّٰ ذمّ  : إن ا אدة  . و  ئ  ا אل  

 : ونَ} [ ُ
ِ כَא ْ مُ ا ْ َ ْ َّ ا ِ اِ ّٰ ْ رَوْحِ ا ِ  ُ َٔ ـ ْ َא  َ  ُ َّ אل {اِ }، و ۪ َ ْ ْ رَ ِ ا  ُ َئِ

ا  وأن     ، ر و    ّٰ ا روح  س   أن      .[٨٧

א. ً אئ ّٰ  و  ًא  ن را כ ؛  ا أن  א و

َّאرِ  َ ا ِ  ُ ّٰ ُ ا ٰ ْ אَ َ هُ  ُ ِّ َ هُ اوَْ  ُ ُ ْ ا ا ُ א َ ٓ اَنْ  َّ ۪ٓ اِ ِ ْ َ ابَ  َ َ א כَאنَ  َ َ ﴿-٢٤
نَ﴾ ُ ِ ْ ُ مٍ  ْ َ ِ َאتٍ  ٰ َ ِכَ  ۪ ذٰ اِنَّ 

]٢٢٦ [ . א وا  « اب  ئ «

]٢٢٧ [ ، را ن  א ا وכאن  وا   א  أو   ، אل   ا}  ُ א َ }

 . אئ כ ا א   ً ا  כא

אر، ] ٢٢٨[ ا  ا م أ إ אر،   א م  כ ا وروي أ    ذ

א. ّ אب  כ  وذ

 َّ ُ َא  ْ ُّ ةِ ا ٰ َ ْ  ا
ِ  ْ כُ

ِ
ْ َ ةَ  دَّ َ َ ًא  َא  اوَْ

ِ ّٰ ْ دُونِ ا ِ  ْ ُ ْ َ َّ א ا َ َّ َאلَ اِ ٢٥-﴿وَ
 ْ َכُ א  َ َّאرُ وَ ُ ا כُ ْوٰ َ א وَ ً ْ َ  ْ כُ ُ ْ َ  ُ َ ْ َ ٍ وَ ْ َ ِ  ْ כُ ُ ْ َ  ُ ُ َכْ  

ِ َ ٰ
ِ ْ مَ ا ْ َ

﴾ َ ۪ ِ َא  ْ ِ

א  ] ٢٢٩[ כ.  ، و ا כ א א و ئ  ا  إ

כ  א א وا אد כ   א ا،  ا כ و ادّوا  ، أي  ؛  ا و

 . אد א و כ   ن ذ כ אس    א  ا ، כ כ א وائ

٥

١٠

١٥

٢٠



154 ANKEBÛT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Diğer açıklama; meveddet kelimesinin,ُاه َ َ  ُ َ َ َ إِ َ َّ  [Furkān 25/43; Câsiye 45/23] ا

âyetindeki gibi1, ikinci mef‘ûl olmasıdır; bu durumda mâna muzāfın haz-

fedildiği takdir edilerek; “Tanrıları aranızda meveddet sebebi edinmişsiniz!” 

ya da “Tanrıları aranızda meveddet -yani mevdûdet [sevilen varlıklar]- edin-

mişsiniz!” şeklindedir. Tıpkı “Öyle insanlar var ki, Allah’tan başka birta-

kım şeyleri O’na denk kabul eder ve onları Allah’ı sever gibi severler!” 

[Bakara 2/165] âyetindeki gibi. [ii] Meveddet kelimesinin merfû‘ okunuşu 

da iki şekilde açıklanabilir: Meveddet kelimesi [א  daki] Mâ mevsūle kabul’إ

edilerek, İnne’nin haberi olur. Veya mahzuf bir mübtedanın haberi olur. 

Anlam şöyledir: Tanrılar aranızda bir meveddettir -yani sevilen şeydir- ya 

da meveddet sebebidir. 

[230] ( כ  kelimesini izāfetli olduğu halde) Âsım’ın [Ebu Bekr rivayetinde] 

fetha okuduğu rivayet edilmiştir ki, ْ َכُ ْ َ  َ َّ َ َ  ْ َ َ  [En‘âm 6/94] âyetinde de 

beynekum fâ‘il olduğu halde fetha okunmuştur.  İbn Mes‘ûd (r.a.) evsânen 
innemâ meveddetu beynikum fi’l-hayâti’d-dünyâ şeklinde okumuştur; yani 

dünya hayatında tanrılar sayesinde birbirinizi seviyorsunuz ya da tanrıları 

seviyorsunuz. “Sonra” kıyamet günü ise aranızda lânetleşme, nefretle birbi-

rinden kaçma ve düşmanlık cari olacak; hem putperestler birbirini lânetle-

yecek hem de putlarla putperestler birbirlerini lânetleyecektir!.. Tıpkı “Ve 

[ilâhları] onların aleyhine dönecek!” [Meryem 19/82] âyetindeki gibi.

26. Ve kendisine sadece  Lût iman edip bağlandı. (İbrahim) ayrıca; 
“Ben, Rabbime  hicret edeceğim. Şüphesiz O’dur ‘mutlak izzet ve hik-
met sahibi’ (Azîz, Hakîm)” dedi.

[231] -Allah ikisine de selâm etsin!-  Lût, İbrahim’in kız kardeşinin oğlu 

-yeğeni- idi. Ateşin İbrahim’i yakmadığını görünce ona ilk iman eden  Lût idi. 

אل [232] -yani İbrahim “dedi ki: Ben  hicret edeceğim.”  Kûfe banliyö و

lerinden olan Kûsâ’dan  Harran’a, oradan da Filistin’e… İşbu sebeple, ‘Her 

peygamberin bir hicreti var; ama  İbrahim (a.s.)’ın iki hicreti var.’ denil-

miştir.  İbrahim (a.s.)’ın hicretinde eşi  Sare ile birlikte  Lût da kendisi ile 

beraberdi. İbrahim  hicret sırasında yetmiş beş yaşında idi. “Rabbime” yani 

O’nun gitmemi emrettiği yere… “Şüphesiz O’dur” beni düşmanlarımdan 

koruyan “mutlak izzet sahibi,” bana ancak benim yararıma olan şeyleri em-

reden “mutlak hikmet sahibi (Allah).”

1  “İlâhını hevâsı (yani aşkla bağlı olduğu bir şey) olarak benimseyen…” anlamında. / ed. 
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אف155 כ ا

أي   [٢٣  : א ا ٤٣؛  אن:  [ا  { ُ ٰ َ  ُ َ ٰ اِ  َ َ َّ כ {ا ًא،  א  ً ن  כ وأن 

دّةً  א  אف. أو ا ف ا    ، כ دّة  אن  ا و ا ا

ادًا  َ ْ ِ اَ ّٰ ْ دُونِ ا ِ  ُ ِ َّ َ  ْ َ َّאسِ  َ ا ِ א {وَ . כ  כ دودة    ، כ

نّ  أن  ا  ً ن  כ אن؛ أن  ة: ١٦٥]. و ا و } [ا ِ ّٰ ِّ ا ُ ْ כَ ُ َ ُّ ِ ُ
أي   ، כ دّةٌ  אن  و ا أنّ   : وا وف.  أ  ن   כ وأن   ، א 

دّة. دودة، أو  

]٢٣٠ [ َ َّ َ َ  ْ َ َ ئ { א  ، כ א כ  ا   ،« َכ دّةَ  א « و 

כ  دّة  א  ًא إ א : «أو د  أ ا  . و א אم: ٩٤]  و  } [ا ْ َכُ ْ َ
مَ  ْ َ  َّ ُ } א.  ا אة  ا א   دّو أو  א،  ادّون  א  إ أي  א»،  ا אة  ا  

ة  ا و  ة،  ا אدي؛   وا א  وا ا  כ  م   { ِ َ ٰ
ِ ْ ا

.[٨٢ : ا} [ ًّ ِ  ْ ِ ْ َ َ نَ  ُ َכُ א {وَ אم. כ  وا

﴾ ُ כ۪ َ ْ ُ ا ۪ َ ْ َ ا ُ  ُ َّ ّ۪ اِ ٰ رَ ٌ اِ ِ א َ ُ  
ّ۪ َאلَ اِ طٌ وَ ُ  ُ َ  َ َ אٰ َ ﴿-٢٦

م، و أول  آ   رأى ] ٢٣١[ א ا ا  ط ا أ إ  כאن 

 . אر   ا

]٢٣٢ [ ، כ اد ا ، و   }  כ ٌ ِ א َ ُ  
ّ۪ ا {اِ َאلَ}  إ {وَ

ا  و ة  כ   ا:  א و    . إ  א  ان   ّ إ 
ا   و  א  و אرة.  أ  وا ط،  وכאن     אن. 
ي  } ا ُ ۪ َ ْ َ ا ُ  ُ َّ ة إ {اِ א } إ  أ  ّ۪ ٰ رَ . {اِ و 

. א   ي   إ  } ا ُ כ۪ َ ْ ائ {ا   أ

٥

١٠

١٥
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27. Biz de kendisine İshak’ı -ve (onun oğlu) Yakub’u- hibe ettik, 
kitabı ve peygamberliği onun nesline verdik... Ona daha dünyada iken 
mükâfatını verdik; ama o Âhirette de salihlerdendir.

[233] “Ona daha dünyada iken mükâfatını” güzel övgü, kıyamete kadar 
salât ve dua, tertemiz bir nesil ve peygamberliği “verdik”. Ayrıca bütün mil-
letler İbrahim’i sever, bağrına basar. 

[234] ŞayetŞayet “İshak ve onun nesli konu edildiği halde neden İsmail’den 
bir bahis yoktur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Kitabı ve peygamberliği onun nes-
line verdik.” ifadesi ile buna delâlet etti. İsmail’in kadri pek yüce olup âlice-
naplığı da meşhur olunca artık bu delil yeterli oldu. 

[235] ŞayetŞayet “Kitaptan murat edilen nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bura-
da kitap cinsi murat edilmiştir. Artık bu sözün muhtevasına İbrahim’in nes-
line verilen şu dört kitap da dâhil olmuştur:   Tevrat, Zebur, İncil ve Kur’ân.

28.  Lût’u da... Hani, kavmine demişti ki: “Siz öyle yüz kızartıcı bir 
suç işliyorsunuz ki, dünyada sizden önce hiç kimse bunu yapmamıştı! 

29. “Şimdi siz gerçekten, yol keserek erkeklere yanaşıyor ve böylesine 
yadırgatıcı bir şeyi kulübünüzde alenen işliyorsunuz hâ?!” Kavminin ona 
cevabı; “Doğru söylüyorsan, getir bize Allah’ın azabını!” demek oldu. 

30. “Ya Rabbi! Bu bozuculara karşı bana yardım et.” dedi.

[236]  Lût’u da...” ifadesi “İbrahim’i de” ifadesi üzerine ya da İbrahim’in 
de ma‘tūf olduğu “Nuh’u” kelimesi üzerine atfedilmiştir.  Fâhişe lâfzı çirkin-
liğin dibi anlamına gelir. َ ِ َ א َ ْ َ ا ِ  ٍ َ ْ أَ ِ א  َ ِ  ْ כُ َ َ َ א  َ  (Dünyada sizden önce 
hiç kimse bunu yapmamıştı!) cümlesi yapılan işin çirkinliğini ortaya koyan 
bir başlangıç cümlesidir. Sanki biri; “Bu iş (yani livâta) neden kötüdür?” 
diye soruyor da, ona şöyle deniliyor: Bu, çok çirkin olduğundan insanlar 
tabiatları gereği bundan iğrenip nefret ettikleri için bu işe bunlardan önce 
hiç kimse teşebbüs etmemiştir. Tabiatları pis; tıynet, huy ve karakterleri ha-
bis olduğu için bu işe bir tek   Lût kavmi cür’et etmiştir. Âlimler demişlerdir 
ki:  Lût kavminden önce hiçbir erkek hiçbir erkeğe şehvetle yanaşmamıştır! 

[237] ْ َّכُ  .ifadesi ilkinde istifhamsız, ikincisinde istifhamlı okunmuştur إِ
  Ebu Ubeyde [v. 209/824] der ki: “Ben bu kelimeyi imam1 mushafta Yâ olmaksı-

zın tek harfli olarak; ikincisini ise Yâ ve Nun’lu olarak iki harfli [ כّ ِ ”.gördüm [أ

1  İmam  Mushaf,  Hazret-i Osman’ın Zeyd b. Sâbit başkanlığındaki bir komisyona hazırlattığı; ana mer-

kezlere göndermek üzere istinsah ettirdiği ve “Bundan böyle eldeki bütün şahsî mushaflar buna uyacak; 

uymayanlar yakılacak!” dediği resmî mushaftır. Kur’ân vahiylerinin kitaplaşma seyri hakkında geniş bilgi 

için bkz. Murat Sülün, Kur’an Kılavuzu, özellikle, s. 106-117. / ed. 
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אف157 כ ا

َאهُ  ْ َ وَاٰ َאبَ  כِ ْ وَا ةَ  َّ ُ ُّ ا  
ِ ِ َّ ذُرِّ  ۪ َא  ْ َ َ وَ بَ  ُ ْ َ وَ  َ ٰ ْ اِ  ٓ ُ َ َא  ْ َ ٢٧-﴿وَوَ

 ﴾ َ ۪ ِ א َّ َ ا ِ َ ةِ  َ
ِ ٰ ْ ِ ا  ُ َّ َא وَاِ ْ ُّ  ا

ِ هُ  َ ْ اَ

ة، ] ٢٣٣[ ّ وا ا  ر  وا ا  آ  ة   وا  ، ا אء  ا هُ}  َ ْ {اَ

 . وأن أ ا כ 

]٢٣٤ [ : ؟  ، وذכ إ  כ م   א  ا אل إ א   : ن 

ه  ة أ َאبَ}. وכ ا  כِ ْ ةَ وَا َّ ُ ُّ  ا
ِ ِ َّ ۪ ذُرِّ َא  ْ َ َ  دلّ    {وَ

ره.   ِّ و

د ] ٢٣٥[ אب،   כ ا     : אب؟  כ א اد  ا א   : ن 

آن. ر وا وا راة وا ر ا  ا כ ا ّ  ا ل  ذر א   

 َ ِ  ٍ َ ْ اَ ِ א  َ ِ  ْ כُ َ َ َ א  َ  َ َ
ِ א َ ْ نَ ا ُ ْ َ َ  ْ َّכُ ٓ اِ

۪ ِ ْ َ ِ َאلَ  ًא اِذْ  ُ ٢٨-﴿وَ
 ﴾ َ ۪ َ א َ ْ ا

א  َ َ  َ כَ ْ ُ ْ ُ ا כُ َאد۪  ۪ نَ  ُ ْ َ َ وَ ۪ َّ نَ ا ُ َ ْ َ אلَ وَ َ ِّ نَ ا ُ ْ َ َ  ْ َّכُ ٢٩-﴿ائَِ
﴾ َ ۪ אدِ َّ َ ا ِ  َ ْ ِ اِنْ כُ ّٰ ابِ ا َ َ ِ َא  ِ ا ائْ ُ א َ ٓ اَنْ  َّ ٓ اِ ۪ ِ ْ َ ابَ  َ َ כَאنَ 

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ مِ ا ْ َ ْ َ ا َ  ۪
ْ ُ ْ َאلَ رَبِّ ا ﴿-٣٠

]٢٣٦ [ . א   أو    ،[١٦]  { َ ا {إ ف   ًא}  ُ {وَ

  { َ ۪ َ א َ ْ ا  َ ِ  ٍ َ اَ  ْ ِ א  َ ِ  ْ כُ َ َ َ א  َ و{  . ا א   ا ا   : א وا

ن   : ؟   א אل:  כא   ً אئ ن  . כ כ ا א  رة   

א  م  א،  أ اط  א  א   ازًا  ئ א ا م  ا    ً أ

. ط  م  ُ ذכ  ذכ   ا:   א  . א ر  ط   و م 

ة: و ] ٢٣٧[ אل أ   . א وّل دون ا אم  ا »،  ا כ ئ «إ و

ن. אء وا א  ا אء، ورأ ا ف وا   אم   ا

٥

١٥

٢٠

١٠
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[238] “Yol kesmek” yol kesen [harami ve eşkıya]ların yaptığı cana kıyma ve 
mal yağmalama gibi şeylerdir; ancak buradaki yol kesmenin, yoldan gelip 
geçenlere malum ahlâksızlığı teklif edip onları yollarından alıkoymak olduğu 
da söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre ise “yol kesmek” 
insanlara nesil ve döllenme intaç etmeyecek yerden yanaşarak nesli kesmektir. 

[239]  İbn Abbas’tan  rivayet edildiğine göre “yadırgatıcı şey” (münker); in-
sanlara taş, saçma ve kurşun atmak, parmak çıtlatmak, sakız çiğnemek, insan-
ların içinde misvak kullanmak, pantalon çözmek, insanlara sövmek, ahlâksız 
şakalar yapmaktır. Âişe (r.a.)’dan rivayet edildiğine göre;   Lût kavmi insanların 
içinde uluorta yellenirmiş.  Münker; yoldan gelip geçenlerle alay etmeleridir ya-
hut da yaptıkları o ahlâksızlığı kulüplerinde alenen anlatmalarıdır, denilmiştir. 
Bir günahın teşhir ve ilan edilerek açıkça işlenmesi, gizli yapılmasından daha 
çirkindir. Bundan dolayı “Hayâ perdesi yırtılanın gıybeti olmaz.” denmiştir. 

[240] Bir mecliste insanlar olduğu sürece oraya nâdî (kulüp) denilir; 
insanlar oradan kalkıp gidince artık nâdî denmez. 

[241] “Doğru söylüyorsan” yani bize azabın gelip çatacağı konusundaki 
tehdidinde doğru isen.  

[242] Bunlar diğer insanları -gönüllü ya da gönülsüz- kendilerinin iş-
lediği masiyet ve ahlâksızlıklara teşvik ederek ifsat ediyorlardı. Ayrıca, bu 
ahlâksızlığı bunlar icat etmiş ve sonrakilere kötü bir çığır açmışlardır. Allah 
Teâlâ şöyle buyurur: “İnkâr edip de Allah yolundan uzaklaşanların azabına 
azap katmışızdır; bozuculuk edip durduklarından dolayı!” [Nahl 16/88] İşte 
 Lût (a.s.) Allah’ın bunlara gazabının sert olmasını istemiş; bu yüzden de, 
duasında “bozuculuk” sıfatlarını zikretmiştir.

31. (O arada) elçilerimiz, (bir evlâdı olacağına dair) müjdeyi İbra-
him’e getirdiklerinde; “Biz şu şehrin halkını yok edeceğiz! Çünkü ora-
nın ahalisi gerçekten zalimdir.” demişlerdi... 

32. “Ama  Lût da orada?!” dedi. “Biz orada kimin bulunduğunu çok 
iyi biliyoruz; onu ve onun tüm ehlini kurtaracağız; ancak karısı hariç, 
çünkü o da geride kalacaklar arasında...” dediler.

[243] “Müjdeyi” bir evlâd ve torun müjdesini… ki bunlar İshak ve Ya-
kup’tur. ُכ ِ ْ ُ  ifadesinin izāfeti, izâfet-i maneviyye değil, lâfzıyyedir; istikbal 
anlamındadır. “Şehir” de, “Sodom kadısından daha zalim!” deyiminde geçen 
Sodom’dur. “Oranın ahalisi gerçekten zalimdir.” ifadesinin anlamı şudur: Zu-
lüm1; bunların geçmiş dönemlerde sürekli icad ettikleri bir şey olup hâlâ zu-

lümde ısrar etmekteler. Bu zulümleri de inkârcılıkları ve çeşitli masiyetleridir.
1  Hukukî haksızlık anlamında değil, -hikmetin tersi olarak- “yaptığını yanlış yapmak” anlamında. / ed. 
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אف159 כ ا

]٢٣٨ [ : ال. و ،   ا وأ ا אع ا   : و ا

ث.  א   אن  :  ا  . و ا א א א  ا ا ا

אدق، ] ٢٣٩[ א وا   ، א ف  ا אس    ا    : כ وا

وا  אب،  وا زرار،  ا و  אس،  ا اك   وا כ،  ا و   ، وا

 : و  .  َّ ا    : و ن.  א ا  כא  : אئ  و  اح.  ا  

כ  א. و א أ   אر ، وכ   כ ا אد  ة   א ا

 . אء    אب ا ق  אء:  

ًא. ] ٢٤٠[ אد ا     א ذا   ، א دام  أ אد، إ  אل   و 

اب.] ٢٤١[ ول ا אه   א   { َ ۪ אدِ َّ َ ا ِ  َ ْ {اِنْ כُ

ا ] ٢٤٢[ א وا ا   ا א כא אس    ون ا ا  כא

 َ ۪ َّ א {اَ  ّٰ אل ا . و א   א و ا ا א، و ا ً א وכ ً
 ،[٨٨ : ونَ} [ا ُ ِ ْ ُ ا  ُ א כَא َ ِ ابِ  َ َ ْ قَ ا ْ َ ًא  ا َ َ  ْ ُ َא ِ زِدْ ّٰ ِ ا ۪ َ  ْ َ وا  ُّ َ وا وَ ُ َ כَ

. אئ כ  ا  د כ   ،  ّٰ م أن   ا ط  ا راد 

 ِ َ ْ َ ْ هِ ا
ِ ٰ  ِ ْ ا اَ כُٓ ِ ْ ُ َّא  ا اِ ٓ ُ א َ ى  ٰ ْ ُ ْ א ِ  َ

۪
ٰ ْ َאٓ اِ ُ ُ אءَتْ رُ ٓ َ א  َّ َ ٣١-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ َא ا  ُ א כَא َ َ ْ اِنَّ اَ

 ُ َ اَ َ ْ َّ ا ٓ اِ ُ َ ْ א وَاَ َ ۪  ْ َ ِ א  َ ۪  ْ َ ِ  ُ َ ْ ُ اَ ْ َ ا  ُ א َ ًא  ُ א  َ ۪ َאلَ اِنَّ  ﴿-٣٢
﴾ َ ۪ ِ َא ْ َ ا ِ  ْ َ כَא

א ] ٢٤٣[ وإ ب.  و إ  א  و  ، א وا א  אرة  ا ى}   ٰ ْ ُ ْ א ِ }

ا   وم   : وا אل.  ا وا   ، א    إ ا}  כُٓ ِ ْ ُ }

אده  אه أنّ ا  ا  إ  { َ ۪ ِ َא ا  ُ وم! { כَא א  ر   َ א: أ

. א ان  : כ وأ ون، و ، و   א אم ا  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[244] “Ama  Lût da orada?!” Bu ifade meleklere  Lût’un orada olduğunu 

haber vermek değil, bilakis  Lût hakkında onlarla tartışmaya girmektir; çün-

kü elçiler helâke şehir halkının zulmünü gerekçe gösterince,  İbrahim (a.s.); 

“Ama orada, onların zulmünden berî olan biri var!” diye itiraz etmiştir. Bu 

tartışma ile o,  Lût’a olan şefkatini göstermek; müminin mümin kardeşi 

için üzülmesinin, onu destekleyip himaye etmesi, ona herhangi bir sıkıntı 

ya da zarar dokunmasından endişe etmesi gerektiğini ortaya koymak iste-

miştir.  Katâde [v. 117/735] der ki; “Bir mümin mümin kardeşinin yardımsız 

ve himayesiz kaldığını göremez.” Yani mümine mümin kardeşini yardımsız 

bırakmak yakışmaz. Dikkat edilirse, elçiler  İbrahim (a.s.)’a “ Lût’un orada 

olduğunu kendisinden daha iyi bildikleri”ni belirterek cevap vermişler ve 

şunu söylemek istemişlerdir: Biz  Lût’un ve kavminin halini;  Lût’un on-

lardan tamamen ayrı ve farklı olduğunu, onların müstehak olduğu şeye 

 Lût’un müstehak olmadığını çok iyi biliyoruz! Bu bakımdan, sen rahat ol. 

ُ َّ َ ِّ َ ُ َ  ifadesi şeddeli ve şeddesiz okunmuştur; َك ُّ َ ُ  de aynıdır.1 

33. İşte, elçilerimiz  Lût’a gelir gelmez onlar adına kaygılandı ve canı 
sıkıldı... Dediler ki: “Korkma, tasalanma! Seni ve tüm ehlini kurtaraca-
ğız; ancak karın hariç, çünkü o da geride kalacaklar arasında...”

אءَتْ] [245] َ א أنَْ  َّ َ -iki fiilden birinin, araların ; أن [ifadesindeki (gelir gelmez) وَ

da fasıla olmayan mücavir iki vakitte diğeri üzerine terettüp etmiş olarak 

varlığını pekiştirmek için getirilmiştir; öyle ki, sanki bu fiillerden her biri, 

zamanın aynı cüzünde bulunmaktadır. Adeta şöyle buyrulmuştur:  Lût on-

ların geldiğini anlar anlamaz, kavminin onlara kötülük edeceğinden endişe 

ederek anında kaygılanmaya başladı. 

[246] “Kaygılandı ve canı sıkıldı...” א ً ْ ذَرْ ِ ِ אقَ  َ -ifadesi, elçiler ve on وَ

larla ilgili alacağı tedbir hususunda zer‘i daraldı -yani takati kesildi- demek-

tir.  Araplar zirâ‘ ve zer‘in darlığını güçsüzlük saymışlardır. Bir şeye güç ve 

takat olunca da rahbu’z-zirâ‘i bi-kezâ (Buna gücü yeter) demişlerdir. Asıl 

anlam şudur: Kolu [zirâ‘ı] uzun olan biri, kolu kısa olanın ulaşamayacağı 

şeylere ulaşabilir. Zamanla bu durum, herhangi bir konuda âciz ya da kud-

retli olmayı deyimsel olarak ifade etmeye başlamıştır. 

34. “Bu şehrin halkına da; şüphesiz, fâsıklık edip durdukları için 
gökten pis bir azap indireceğiz!” 

يـنََّهُ  1 .kıraatleri, tef‘îl sıygasında olup kurtarma fiilinin kesin ve tam olacağına delâlet etmektedir. / ed مُنَجُّوكَ ve لنَـنَُجِّ
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אف161 כ ا

]٢٤٤ [ ، ال   א   وإ א،  כ  אرًا   إ ًא}   ُ א  َ ۪ {اِنَّ 

 . يء  ا א    ن  ض   א  ا ك أ ا إ א   

، وا  ن  א    ا ، و אر ا  ال: إ א وأراد 

ى  אدة:   אل  ر.  ف  أن  أذى أو   ، وا א   و

ن:  א}.  َ ۪  ْ َ ِ ا  أ  { ى إ  . أ  ط ا ا أ 

، وأ   ّ אز ا אزه  ا ، وا אل  ط و אل  כ وأ   أ 

א}  َ ۪  ْ َ ِ ئ { . و כ ا ن  ّ כ و ن،    א   

كَ}. ُّ َ ُ כ { ، وכ א وا

 ْ َ َ  َ ا  ُ א َ א وَ ً ْ ذَرْ ِ ِ אقَ  َ ْ وَ ِ ِ ءَ  ٓ ۪ ًא  ُ َא  ُ ُ אءَتْ رُ ٓ َ א اَنْ  ٓ َّ َ ٣٣-﴿وَ
﴾ َ ۪ ِ َא ْ َ ا ِ  ْ َ َכَ כَא اَ َ ْ َّ ا َכَ اِ ْ كَ وَاَ ُّ َ ُ َّא  نْ اِ َ ْ َ  َ وَ

و ] ٢٤٥[ ا   א   أ א  ً ا  د  و ت  أכ {اَنْ}  

א  : כ אن. כ  ء وا  ا ا   א و א؛ כ א  אور  

 .     ، אءة   ر א ا ئ  أ 

. و ] ٢٤٦[ א ، أي  אق  و أ ذر א} و ً ْ ذَرْ ِ ِ אقَ  َ {وَ

راع  ا: ر ا א א  ، כ א אرة   ا رع  راع وا ب  ا  ا

א ا  א   אل  א ذرا  . وا  أنّ ا إذا  א  ً ا، إذا כאن  כ

رة. ً  ا وا כ  ب ذ راعِ،  ا

ا  ُ כَא א  َ ِ אءِ  ٓ َ َّ ا  َ ِ ا  ً ْ رِ  ِ َ ْ َ ْ ا هِ  ِ ٰ  ِ ْ اَ  ٓ ٰ َ نَ  ُ ِ ْ ُ َّא  ٣٤-﴿اِ
نَ﴾ ُ ُ ْ َ

٥

١٠

١٥
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35. Gerçek şu ki; akleden bir toplum için Biz ondan apaçık bir ibret 
bırakmışızdır. (Altı üstüne getirilen bu bölgenin uğradığı azabın izleri 
hala gözler önündedir.)

[247] Ricz ve rics kelimeleri azap demektir; azaba uğrayan kişi yaşadığı 
stres ve çalkantılardan dolayı yaplalayınca kullanılan irteceze ve irtecese fiil-
lerinden gelmektedir. َن ُ ِ ْ ُ  ifadesi şeddeli ve şeddesiz okunmuştur. 

[248] ”Ondan“ yani o şehirden. “Apaçık bir ibret” harap olan yurtla-
rının izleridir. Bunun; taş kalıntılar yahut yeryüzünde kalan kara su veya 
bunlara yapılanlara dair haber olduğu da söylenmiştir. “Bir toplum için” 
ifadesi “bırakmışızdır” veya “apaçık” lâfzı ile bağlantılıdır.

36.  Medyen’e de kardeşleri Şuayb’ı... “Ey kavmim! Allah’a kulluk 
edin; ‘Son Gün’ü umutla ve korkuyla bekleyin; bozucular gibi yeryü-
zünde bozuculuk yapmayın.” dedi. 

37. Ama onu yalanladılar. Bunun üzerine, kendilerini şiddetli bir 
sarsıntı yakalayıverdi de yurtlarında çökekaldılar diz üstü!..

ا [249] ُ  .Âkıbetine bel bağlayabileceğiniz şeyler yapın!” demektir“ وَارْ
Yani, sonuç sebep yerine getirilmiştir. Ya da ‘ummak’la memurdurlar; ancak 
bundan akıbeti ummayı sağlayacak olan iman şartı murat edilmektedir. Aynı 
şekilde iman şartıyla kâfire de şer‘î hükümler emredilmektedir. İfadenin kor-
ku anlamındaki recâdan olduğu da söylenmiştir. Racfe kelimesi şiddetli dep-
rem demektir.  Dahhâk’ten [v. 105/723] racfenin Cebrail (a.s.)’ın gümbürtüsü 
olduğu rivayet edilmiştir; zira kalpler bu gümbürtüden sarsılır! “Yurtlarında” 
ifadesi, ‘belde’lerinde, ‘toprak’larında demektir; ya da kendi ‘diyar’larında de-
mektir; ancak karışıklık ihtimali olmadığı için müfret ile yetinilmiştir.1 

א [250]  yani ölü vaziyette diz üstü çökekalmışlardır.

38. Âd’ı da…  Semûd’u da... (helâk ettik) Bunu oturdukları yerler-
den de anlarsınız. Yaptıkları şeyleri kendilerine şeytan cazip göstermiş 
ve onları doğru yoldan alıkoymuştu. Oysa bunu öngörebilecek kişilerdi.

אدًا [251] َ  kelimesi א כ  takdiriyle mansūptur; zira (helâk ettik) أ
helâk etmek anlamında olan “kendilerini şiddetli bir sarsıntı yakalayıver-
di” ifadesi buna delâlet etmektedir. “Bunu” yani size anlatılan helâk ha-
disesini, oturdukları yerlerden geçip giderken dikkatlice baktığınızda  da 
“anlarsınız.” Mekkeliler seyahatlerinde buralara uğrar, bunları görürlerdi 
ve akıllı insanlar olarak bunu öngörmeye ve düşünmeye muktedirdiler; 

1  Yani diyârihim yerine, دارهم buyrulmuştur. / ed.
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نَ﴾ ُ ِ ْ َ مٍ  ْ َ ِ  ً َ ِّ َ  ً َ اٰ א  ٓ َ ْ
ِ َא  כْ َ َ  ْ َ َ ٣٥-﴿وَ

א ] ٢٤٧[ ب  ، إذا ا : ار وار اب،   : ا ا وا

دًا.  ّ א و ً نَ}  ُ ِ ْ ُ ئ { اب. و ب  ا وا  ا

אرة. ] ٢٤٨[ :  ا . و אز ا אر  }  آ ً َ ِّ َ  ً َ ٓא}  ا {اٰ َ ْ ِ }

مٍ}   ْ َ ِ } . א   : ا  رض. و د  و ا אء ا : ا و

.{ ً َ ِّ َ ـ{ َא} أو  כْ َ َ ـ{

 َ
ِ ٰ ْ مَ ا ْ َ ْ ا ا ُ َ وَارْ ّٰ وا ا ُ ُ ْ مِ ا ْ َ َא  אلَ  َ َ א  ً ْ َ ُ  ْ ُ א َ َ اَ َ ْ َ  ٰ ٣٦-﴿وَاِ

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ رَْضِ  ْ ِ ا ا  ْ َ ْ َ  َ وَ

﴾ َ ۪ ِ א َ  ْ
ِ ۪ دَارِ ا  ُ َ ْ אَ َ  ُ َ ْ َّ ُ ا ُ ْ َ َ אَ َ هُ  ُ َّ כَ َ ﴿-٣٧

. أو ] ٢٤٩[ ا אم  ا  ؛   א ا ن   א  ا  ا} وا ُ {وَارْ

אت  א כא  א  ا אن؛ כ ّ  ا א  اط  اد ا אء، وا א وا  أ

ة.  : ا ا ف. وا אء  ا :   ا ط. و  إرادة ا

  { ْ
ِ ۪ دَارِ א. { ب ر  نّ ا م؛  אك:    ا و ا

 . ا    א אכ  ؛  אر ، أو  د  وأر

]٢٥٠ [. כ  אرכ  ا  { َ ۪ ِ א َ }

 ْ ُ َ א َ ْ َאنُ اَ ْ َّ ُ ا ُ َ  َ َّ ْ وَزَ ِ
ِ אכِ َ َ  ْ ِ  ْ َכُ  َ َّ َ َ  ْ َ دَا وَ ُ َ אدًا وَ َ ٣٨-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ ْ َ ْ ُ ا  ُ ِ وَכَא ۪ َّ ِ ا َ  ْ ُ َّ َ َ

]٢٥١ [ ، ل   { ُ َ ْ َّ ُ ا ُ ْ َ َ אَ َ ن  { א،  כ אر أ ب  אدًا}  َ {وَ

 { ْ ِ כ { א و  إ כ،   } ذ ْ َכُ  َ َّ َ َ  ْ َ ك. {وَ    ا

א  ون  כ  أ  وכאن  א.  ورכ  א   إ إذا    { ْ ِ
ِ אכِ َ َ }  

כאر؛ כ  ا وا ء   { َ ۪ ِ ْ َ ْ ُ ا  ُ א. {وَכَא و אر   أ

٥

١٠

١٥
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fakat bunu yapmadılar. Ya da onlar kendilerine azabın ineceğinin farkınday-
dılar; zira Allah Teâlâ elçilerin diliyle bunu onlara beyan etmişti; fakat [küfür 

ve isyanda] ısrar ettiler ve sonunda helâk oldular. 

39. Kārun’u,  Firavun’u ve  Hâmân’ı da... Aslında,  Musa kendilerine 
apaçık deliller getirmişti; fakat onlar kendi ülkelerinde büyüklük tasla-
dılar... Oysa (Bizi) geç(ip azabımızdan kurtul)abilecek değillerdi. 

40. Her birini kendi günahı ile yakaladık: Kiminin başına taş yağ-
dırdık; kimini sarsıntı yakaladı; kimini yerin dibine geçirdik; kimini 
de suda boğduk... Allah onlara zulmetmiyordu, aksine, kendi kendile-
rine zulmediyorlardı.

[252] “(Bizi) geçebilecek” yani azabımızdan kurtulabilecek [değillerdi]; 
Allah’ın (azap) emri bunları bulmuş ve azaptan kaçıp kurtulamamışlardır. 

[253] Hâsıb -yani taş yağdıran fırtına-   Lût kavmi ile ilgili olup, içinde 
çakıl taşı olan kuvvetli bir fırtınadır. Hâsıbın onlara taş atan bir melek ol-
duğu da söylenmiştir. Sayha yani gümbürtü  Medyen halkı ve Semud kav-
miyle; hasef yani yerin dibine batırma Kārun’la; ğark -suda boğma- ise Nuh 
kavmi ve  Firavun’la ilgilidir.

41. Allah’tan başka velî edinenlerin durumu; (ördüğü o gevşek ağı) 
ev edinen örümceğin durumu gibidir. Şüphesiz, evlerin en dayanıksızı 
örümcek ağıdır. Keşke bilselerdi!.. 

42. Allah; kendisinden başka dua ettikleri şeyleri elbette bilmekte! 
O, ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’dir (Azîz, Hakîm).

[254] Bu temsilden maksat inkârcıların dinlerinde sığınak ve da-
yanak edinip Allah’tan başka velî tuttukları nesneleri gevşeklik ve zayıf-
lıkta insanlar nezdinde darb-ı mesel olan bir şeye benzetmektir ki o da 
örümcek ağıdır. Teşbihin kesişme noktasına bakıldığında bu görülür. 
“Şüphesiz, evlerin en dayanıksızı örümcek ağıdır.” ifadesi de buna delâ-
let emektedir. ŞayetŞayet “Örümcek ağının en zayıf şey olduğunu herkes bi-
lir; o halde, ‘Keşke bilselerdi!..’ demenin anlamı nedir?” dersen şöyle 
derim: Bunun mânası; “Keşke durumlarının bu olduğunu ve dinlerinin 
bu kadar gevşek, zayıf ve tutarsız olduğunu bilselerdi!” şeklindedir. Bir 
başka yorum da şudur: Bunların dindeki dayanaklarının örümcek ağına 
benzetilmesi doğru olunca, evlerin en zayıfının örümcek ağı olduğu da 
doğru olunca, sonuçta; dinlerinin ‘dinlerin en zayıfı’ olduğu gerçeği or-
taya çıkmıştır; keşke bilselerdi!.. Ya da Allah Teâlâ evet sahih bir teşbih 
yaptıktan sonra ifadeyi  mecaz olarak kurmuş ve sanki şöyle buyurmuştur: 
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א      ّٰ ن ا ؛  אزل  اب  ا  أن ا ا. أو כא כ    و

ا. כ ا   כ  م، و  أ ا  ا

 ِ وا  ُ َ َכْ ْ א َ َאتِ  ِّ َ ْ א ِ  ٰ ُ  ْ ُ אءَ ٓ َ  ْ َ َ אنَ وَ َ א َ نَ وَ ْ َ ْ
ِ َאرُونَ وَ ٣٩-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ א َ ا  ُ א כَא َ رَْضِ وَ ْ ا

 ُ ْ َ َ اَ  ْ َ  ْ ُ ْ
ِ وَ א  ً

ِ א َ  ِ ْ َ َ َא  ْ َ ارَْ  ْ َ  ْ ُ ْ
ِ َ  ۪ ِ ْ َ ِ َא  ْ َ اَ  ًّ כُ َ ﴿-٤٠

 ْ ُ َ
ِ ْ َ

ِ  ُ ّٰ א כَאنَ ا َ َא وَ ْ َ ْ ْ اَ َ  ْ ُ ْ
ِ رَْضَ وَ ْ ِ ا ِ َא  ْ َ َ  ْ َ  ْ ُ ْ

ِ ُ وَ َ ْ َّ ا
نَ﴾ ُ

ِ ْ َ  ْ ُ َ ُ ْ ا اَ ٓ ُ ْ כَא כِ ٰ وَ

ه. ] ٢٥٢[   ّٰ ، أدرכ أ ا אئ  { َ ۪ ِ א َ  }

כאن ] ٢٥٣[ כ   : و אء.  א  א  ر  و  ط،  م  א  ا

ن. ح و م  ق:  אرون. وا  : د. وا :  و . وا

ًא وَاِنَّ  ْ َ تْ  َ َ َّ تِ اِ ُ כَ ْ َ ْ ِ ا َ َ אٓءَ כَ َ
ِ ِ اوَْ ّٰ ْ دُونِ ا ِ وا  ُ َ َّ َ ا ۪ َّ ُ ا َ َ ﴿-٤١

نَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ ْ כَא َ تِ  ُ כَ ْ َ ْ ُ ا ْ َ َ تِ  ُ ُ ْ َ ا َ اوَْ

﴾ ُ כ۪ َ ْ ُ ا ۪ َ ْ َ ا ُ ءٍ وَ ْ َ  ْ
ِ  ۪ ِ ْ دُو ِ نَ  ُ ْ َ א  َ  ُ َ ْ َ  َ ّٰ  ٤٢-﴿اِنَّ ا

دون ] ٢٥٤[ ه   و د  ا   ً و  ً כ وه  ا א  ض   ا

أ  ت.  כ ا و   ة،  ّ ا و  ا  אس   ا א      ّٰ ا

ن  تِ}؟  ُ כَ ْ َ ْ ا  ُ ْ َ َ تِ  ُ ُ ْ ا  َ َ اوَْ {وَاِنَّ  و    ، ا إ   ى 

ت؟  כ ا و   أ   وכ  نَ}  ُ َ ْ َ ا  ُ כَא  ْ َ } א     :

א  ا ه  א  د  أ  وأن   ، ا  أن  ن  ا  כא אه    :

د   وه   ا א    ّ إذا  أ  و   : آ وو   ! ا  

أو  د  أن  ت،    כ ا ت   ا أو  أن  و   ت،  כ ا

אز،  ا ج  ا  م    כ ا ج  أ أو  ن!  ا  כא אن،   د ا

١٠

١٥

٢٠

٥
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Dinde dayanılabilecek en zayıf şey putlara kulluk etmektir. Keşke bilselerdi!.. 

Birinin şunu söylemesi de mümkündür: “Allah”a kulluk eden mümine kıyasla 

putlara tapınan müşrikin durumu; kendine kerpiçten, kireçten ya da kayaları 

yontarak ev yapan biri ile kendisine ev yapan örümceğin durumudur. İşte, 

nasıl ki ev ev araştırıldığında evlerin en zayıfı örümcek evi olduğu gibi, din 

din araştırıldığında dinlerin en zayıfı da puta tapınmaktır. Keşke bilselerdi!..

نَ [255] ُ ْ َ  ifadesi Tâ ile de, Yâ ile de okunmuştur (başka dua ettikle-
ri / başka dua ettiğiniz). Bu, yukarıdaki benzetmeyi pekiştirmekte ve ona 
bir ilavede bulunmaktadır; zira Allah Teâlâ onların taptıklarını bir “varlık” 
olarak değerlendirmemiştir. “O, mutlak izzet ve hikmet sahibidir.” Burada 
Müşriklerin cahil olduğu belirtilmektedir; çünkü “varlığı” olmayan bir şeye 
tapmaktadırlar; zira taptıkları, cansız şeyler olup asla  ilim ve kudret sahibi 
değillerdir. Yine,  Müşrikler her yaptığını hikmet ve tedbirle yapan hikmetli 
ve ezici gücüyle her şeye kadir olan Allah’a kulluğu terketmişlerdir.

43. Bizim insanlara verdiğimiz bu temsilleri, sadece bilenler anlar.

[256] Kureyş’in birtakım cahil ve beyinsizleri; “Muhammed’in Rabbi 
sineği, örümceği misal veriyor!”1 deyip buna gülüyorlardı. İşte bundan do-
layı Allah Teâlâ “Sadece bilenler anlar.” buyurdu; yani bu  temsil ve teşbih-
lerin doğruluk, güzellik ve faydasını ancak bunlar anlarlar; zira  temsil ve 
teşbihler birtakım gizli ve gizemli mânalara ulaştıran yollardır. Nitekim bu 
teşbih müşrikle muvahhit arasındaki farkı ortaya koyduğu gibi,  temsil ve 
teşbihler de birtakım kapalı mânaları ortaya çıkarıp onların hicap ve örtüle-
rini kaldırarak o mânaları zihne tasvir ederler.2  Peygamber (s.a.)’den rivayet 
edildiğine göre; kendileri bu âyeti okuyup şöyle buyurmuşlardır: “Gerçek 
âlim Allah[tan sadır olanlar] hakkında kafasını çalıştırıp O’na itaat eden ve 
O’nun hoşlanmadığı şeylerden uzak duran kimsedir.”

44. Allah gökleri ve yeri gerçek bir gaye ile yaratmıştır. Müminler 
için bunda elbette bir âyet vardır.

א [257]  yani bâtıl değil, hak olan bir gaye ile yaratmıştır ki bu gaye de 
göklerin ve yerin Allah’ın kullarına mesken olması, ibret alanlara ibret, Al-
lah’ın kudretinin yüceliğine delil olmasıdır. “Müminler için bunda elbette 
bir âyet vardır.” ifadesine dikkat edilmelidir. Yine “Biz; göğü, yeri ve bu ikisi 

arasındakileri boşuna yaratmadık.” [Sād 38/27] ifadesi de bunun gibidir ki de-
vamında “Bu3, nankörce inkâr edenlerin zannıdır.” [Sād 38/27] buyurmaktadır.

1  Yani, “Koskoca Tanrı’nın sinekle, sivrisinekle ne işi var!?” / ed.

2  Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, 41 Temsil ile Kur’ân Gerçeği, İstanbul, 2017.

3  Yani evrenin, insanın gayesiz yaratıldığı vehmetmek. / ed.
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אئ  ن! و ا  אن،  כא و אدة ا א    ا  אل: وإن أو  כ 

  ّٰ ا ي   ا ا  إ  אس  א ا  ي   ا ك  ا ل:   أن 

 ، أو    و  آ  ًא  ر   إ  א  א ًא،  ت   כ

אن إذا  د כ أ ا ت، כ כ ًא  ا ًא  א  ت إذا ا א أن أو ا وכ

ن! ا  אن،  כא و אدة ا ًא  ًא د א د ا

]٢٥٥ [    ، אدة  כ  وز ا  אء. و אء وا א ن»  ئ «

ء؛  א   وا       { ُ כ۪ َ ْ ُ ا ۪ َ ْ َ ا ُ ئًא. {وَ א  

א  כ  אدر ا אدة ا ا  כ ، و ً رة أ אد    ا وا  

. כ و ئًא إ  ي    כ ا ء، ا

نَ﴾ ُ
ِ א َ ْ َّ ا א اِ ٓ َ ُ ِ ْ َ א  َ َّאسِ وَ ِ א  َ ُ ِ ْ َ َאلُ  ْ َ ْ כَ ا ْ ِ ٤٣-﴿وَ

ب ا ] ٢٥٦[ ن: ”إنَّ ربّ   אء    כאن ا وا

نَ}،  ُ ِ א َ ْ َّ ا ٓא اِ َ ُ ِ ْ َ א  َ אل: {وَ כ  כ،  ن  ذ כ ت!“ و כ אب وا א

ق  א  ا אت إ אل وا نّ ا  ، א إ  אئ א و א و أي   

א  אم، כ א  ر ّ א و כ  א و ز אر   א ا  ا إ ا

ه  . و ا Ṡ أ   אل ا ك و אل ا ق   ا ا ا ر  ّ
. א وا    َّ ُ    ا א אل: ا ا 

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ
ِ  ً َ ٰ َ ِכَ  ۪ ذٰ ِّ اِنَّ  َ ْ א ِ رَْضَ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ُ ا ّٰ َ ا َ َ ﴿-٤٤

אכ ] ٢٥٧[ א  כ ، و أن  א ي     ض ا ا א } أي  ّ َ ْ א ِ }

 ً َ ٰ َ ِכَ  ۪ ذٰ ى إ  {اِنَّ  . أ  ر ئ    ، ود ةً   אده و

} [ص: ٢٧]. ً ِ َא א  َ ُ َ ْ َ א  َ رَْضَ وَ ْ אءَ وَا ٓ َ َّ َא ا ْ َ َ א  َ א {وَ ه   }. و َ ۪ ِ ْ ُ ْ ِ

وا} [ص: ٢٧]. ُ َ َ כَ
۪ َّ ُّ ا َ ِכَ  אل: {ذٰ  

٥

١٥

٢٠
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45. Kitaptan sana vahyolunanı oku ve namazı dosdoğru kıl. Böyle 
bir namaz yüz kızartıcı suçtan ve yadırgatıcı işlerden kesinlikle alıko-
yar. (Namazda)  Allah’ı zikretmek elbette daha büyüktür. Allah o güzel-
ce yaptıklarınızı bilmektedir.

[258] Namaz masiyetlerin terkinde etkili olunca, bir nev-‘i ‘masiyetler-
den alıkoyucu’ kabul edilmiştir. ŞayetŞayet “Nice namaz kılan var ve hep masi-
yet irtikâp etmektedir; namazı hiç de onu masiyetten alıkoymamaktadır!?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah katında değer ve karşılığı olan namaz; [i] nasūh1 
bir tevbe ve takva ile kılınan namazdır -zira “Allah, ancak müttakîlerden ka-
bul eder.” [Mâide 5/27] buyrulmuştur- [ii] kişinin kalbiyle ve tüm organlarıyla 
tam bir huşû içinde kıldığı namazdır ki  Hâtem’in “Namazda ayaklarımın 
sırat [köprüsü] üzerinde, cennetin sağımda, cehennemin solumda, ölüm me-
leğinin de üstümde olduğunu mülâhaza ediyor ve korku ile ümit arasında 
namaz kılıyorum.” dediği rivayet edilmiştir; [iii] kişi namazı bu minval üzere 
kılmalı, bu hali [namazın dışında da] korumalı ve onu boşa çıkartmamalıdır. 
İşte insanı yüz kızartıcı suçlardan ve yadırgatıcı işlerden mutlaka alıkoyacak 
olan namaz budur.  İbn Abbas’ın da şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Kime 
namazı iyiliği emretmiyor, kötülükten alıkoymuyorsa, bu namazıyla Allah’tan 
uzaklaşmaktan başka bir şey yapmıyor demektir!”  Hasan-ı Basrî’nin de şöyle 
dediği rivayet edilir: “Her kimin namazı kendisinin yüz kızartıcı suçlardan ve 
yadırgatıcı işlerden alıkoymuyorsa, onun namazı namaz değildir! Bu namaz 
onun üzerine bir vebaldir.” Denmiştir ki: Her kim erkânına, âdâbına riayet-
le namaz kılarsa, bu namaz onu bir gün mutlaka kötülüklerden vazgeçme 
noktasına götürür. Rivayete göre;  Peygamber (s.a.)’e “Falanca kişi gündüz-
leri namaz kılıyor; geceleri hırsızlık yapıyor!” denildi.  Peygamber (s.a.) “Na-
mazı onu kötülükten mutlaka alıkoyacaktır.” buyurdu. Yine rivayete göre; 
ensārdan bir genç namazları Peygamber’le beraber kılıyordu; ama her türlü 
yüz kızartıcı işi yapıyordu. Bu durum  Peygamber (s.a.)’e anlatılınca “Nama-
zı onu mutlaka kötülükten alıkoyar.” buyurdu. Çok geçmeden genç dönüş 
yaptı. Öyle ya da böyle, namazı erkân ve âdâbına riayetle kılan, bunlara ri-
ayet etmeyene göre ahlâksızlık ve kötülüklerden daha uzak olmalıdır. Kaldı 
ki; namazlarının hayâsızlık ve ahlâksızlıktan alıkoyduğu nice namaz kılan 
vardır. İfade [yani “Namaz yüz kızartıcı suçtan ve yadırgatıcı işlerden mutlaka alıkoyar.” 

hükmü], namaz kılan hiç kimsenin, bu hükmün kapsamı dışında kalmayaca-
ğını gerektirmez. Bu; “Zeyd mutlaka kötülükten alıkoyar.” demene benzer; 

1   Tevbe-i Nasūh; “kabahatlerden, başka bir sebeple değil sırf çirkinlikleri, yani Allah rızasına ters düşen 

bir kabahat oldukları için, vicdanında pişmanlık duyarak işlemekten dolayı şiddetli üzüntü hissederek ve 

bir daha çirkinlik yapmamaya azmedip vazgeçmek, nefsini buna alıştırıp hiçbir sebep ve engel karşısında 

dönmemeye karar vermekle olur.” Elmalılı, HDKD, Tahrîm 66/8 hk. 
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 ِ َ  ٰ ْ َ ةَ  ٰ َّ ا اِنَّ  ةَ  ٰ َّ ا  ِ ِ وَاَ َאبِ  כِ ْ ا  َ ِ כَ  ْ َ اِ  َ
ِ اوُ א  ٓ َ  ُ ْ ٤٥-﴿اُ

نَ﴾ ُ َ ْ َ א  َ  ُ َ ْ َ  ُ ّٰ ُ وَا َ  اَכْ
ِ ّٰ ُ ا כْ

ِ َ ِ وَ כَ ْ ُ ْ אءِ وَا ٓ َ ْ َ ْ ا

]٢٥٨ [ : ن  א.  א  א  כ  ، א ا ك  א   ً ن  כ ة  ا

 ّٰ ا ة   ا ا   ة  ا  : ؟  אه  و  כ  כ   

א  ًא؛   ح،  ا א   ً ّ א  أن   اب:  ا א  ا 

ارح.  א وا א  ً א א  ٢٧]، و ة:  אئ } [ا َ ۪ َّ ُ ْ َ ا ِ  ُ ّٰ ُ ا َّ َ َ َ א  َ َّ {اِ

אر   وا وا    اط  ا ر   نّ  כ  : א روي    

א   אء.   وا ف  ا   ّ وأ  ، ت   ا כ  و אري 

ا  و   . כ وا אء  ا ا    ة  ا א؛   א   أن 

כ   ا و   وف  א ه      :  ّٰ ا ر  אس 

      : ّٰ ا ر  ا  و  ا!  ً إ   ّٰ ا دد   

ًא  ا :  כאن  ! و אل  ة، و و    ، כ אء وا ا

ل  أ   روي  א.   א  ً ئאت  ا أن    إ  כ  ذ ه  ّ ة 

وروي   . د إنّ   אل:   . א ق  و אر  א ًא   إنّ   Ṡ  ّٰ ا

إ  ا  ا ئًא   ع  و  ات،  ا כאن    אر  ا أنّ   

אل  כ  و  אب.  أن  אه.    إن   אل:     ، رכ

א.  ا כ    وا אء  ا أ   ن  כ أن   ّ ة   ا  ا إنّ 

وا     ، כ وا אء  ا ة   ا א  כ    א  ً وأ

؛  כ ا   ا ً ل: إنّ ز א  א. כ ج وا  ا   أن  

٥

١٠

١٥
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bundan kastın elbette Zeyd’in bütün kötülüklerden alıkoyduğu değildir; sa-

dece bu hasletin -genelleme gerektirmeksizin- Zeyd’de var olduğunu murad 

etmektesindir. 

כ ا أכ [259]  ifadesinde Allah Teâlâ namaz elbette diğer taatlerden و

daha büyüktür, demek istemekte ve namazı “Allah’ı zikretme” olarak isim-

lendirmektedir. Nitekim “Allah’ı zikretmeye koşun.” [Cum‘a 62/9] buyur-

muştur. “Elbette  Allah’ı zikretmek” buyurarak, gerekçeyi müstakil olarak 

belirtmiş ve adeta; “Elbette namaz daha büyüktür; çünkü o Allah’ı zikret-

mektir.” demiştir. Ya da “Yüz kızartıcı ve yadırgatıcı işler yaparken Allah’ı 

anmak, O’nun bunları yasakladığını ve bunlara dair tehditte bulunduğunu 

hatırlamak daha büyüktür.” anlamındadır ki bu, namazdaki lütuftan [yani 

taate yaklaştırıp masiyetten uzaklaştırma niteliğinden] daha evlâdır.  İbn Abbas’tan da 

şöyle bir mâna rivayet edilmiştir: Allah’ın sizi rahmetiyle yadetmesi (zikr), 

sizin O’nu taatle yadetmenizden daha büyüktür.

[260] “Allah, o güzelce yaptıklarınızı” yani hayır ve taatleri “bilmekte-

dir” ve sizi sevabın en güzeli ile ödüllendirecektir.

46. Zulmedenleri hariç,  Ehl-i Kitap ile en güzel yolla mücadele edip 
deyin ki; “Bizler; bize indirilene de size indirilene de iman ettik. Bizim 
tanrımız da sizin tanrınız da birdir. Biz (tanrılaştırılan şahsiyetlere ve 
din adamlarımıza değil) yalnızca O’na teslimiyet gösteren kimseleriz.”

[261] “En güzel yolla…” yani güzel hasletle; sertlik ve kabalığa karşı 

yumuşaklık ve nezaketle, öfkeye karşı yutkunmakla, şiddet ve hiddete karşı 

sükûnet ve teenni ile mukabele etmektir. Nitekim “Sen, kötülüğü en güzel 

ile savmaya bak” [Mü‘minûn 23/96] buyrulmuştur. “Zulmedenleri hariç,” yani 

haddi aşmada ve inatta ifrat derecesinde ileri gidip nasihat kabul etmeyen, 

yumuşaklık ve nezaketin fayda vermediği kimseler hariç. Bunlarla müca-

dele etmekte kaba ve katı davranabilirsiniz. “Zulmedenler”in  Peygamber 

(s.a.)’e eziyet edenler olduğu da, Allah’a ortak ve evlâd isnat edenler olduğu 

da, [Hâşa!] “Allah’ın eli bağlıdır!” [Mâide 5/64] diyenler olduğu da söylen-

miştir. Mânanın; “Cizyesini ödeyip zimmete dâhil olanlarla en güzel yolla 

mücadele ediniz, ancak zulmedip zimmeti bırakan ve  cizye vermeyenler 

hariç… Zira bunlarla mücadele kılıçla olacaktır!” şeklinde olduğu da söy-

lenmiştir.  Katâde’den  [v. 117/735] rivayet edildiğine göre; bu âyet “Allah’a ve 

‘Son Gün’e iman etmeyenlerle savaşın!” [ Tevbe 9/29] âyetiyle neshedilmiştir; 

zira kılıçtan daha sert1 bir mücadele aracı yoktur! 

1  Yani ‘daha güzel…’ / ed.
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دة   ه ا  א  أنّ  ، وإ אכ כ أ    ا  

م. אء  א    ا و

א ] ٢٥٩[ א אت، و א א  ا ة أכ   : و  { ُ َ  اَכْ
ِ ّٰ ُ ا כْ

ِ َ {وَ

 ّٰ ا כ  و אل:  א  وإ  .[٩  : [ا  { ِ ّٰ ا  ِ ذِכْ  ٰ اِ ا  ْ َ ْ א َ } אل:  א  כ  ّٰ ا כ 

אء  ّٰ  ا כ ا . أو و ّٰ א ذכ ا  ، ة أכ אل: و ، כ  א  ّ

ا  ن    أو  כאن   ، أכ א  ه  وو א  وذכ   כ  وا

כ  ذכ أכ   אכ   إ  ّٰ ا כ  و  : אس  ا  و  ة.  ا ي   ا

. א אه  إ

اب.] ٢٦٠[ כ أ ا  ، א نَ}  ا وا ُ َ ْ َ א  َ  ُ َ ْ َ  ُ ّٰ {وَا

 ْ ُ ْ
ِ ا  ُ َ َ  َ ۪ َّ َّ ا ُ اِ َ ْ َ اَ

ِ  ۪ َّ א ِ  َّ َאبِ اِ כِ ْ َ ا ْ ا اَ ٓ ُ אدِ َ ُ  َ ٤٦-﴿وَ
نَ﴾ ُ

ِ ْ ُ  ُ َ  ُ ْ َ ٌ وَ ِ ْ وَا כُ ُ ٰ َא وَاِ ُ ٰ ْ وَاِ כُ ْ َ لَ اِ ِ ْ َא وَاُ ْ َ لَ اِ ِ ْ ٓي اُ
۪ َّ א ِ َّא  َ ا اٰ ٓ ُ ُ وَ

ا ] ٢٦١[ א  و   ، أ ا   א   { ُ َ ْ اَ  َ
ِ  ۪ َّ א ِ }

 { ُ َ ْ اَ  َ
ِ  ۪ َّ א ِ  ْ َ {اِدْ אل:  א  כ אة،  א رة  وا  ، כ א وا   ، א

ا  و  אد،  وا اء  ا ا   ا}  ُ َ َ  َ ۪ َّ ا  َّ {اِ  .[٩٦ ن:  [ا

ل  : إ ا آذوا ر . و ا  ا א  ، ا و   ا

ة:  אئ [ا  { ٌ َ ُ ْ َ  ِ ّٰ ا  ُ َ ا { א و כ،  وا ا  ا  أ ا  إ   : و  .Ṡ  ّٰ ا

א   إ  دّ   ا  ّ ا ا   ا ا  אد و  אه   : و  .[٦٤

 . א אد  ئכ  ن أو  ، ا ا ّ و وا ا ا  ، إ ا  أ

مِ  ْ َ ْ א ِ  َ وَ  ِ ّٰ א ِ نَ  ُ ِ ْ ُ  َ  َ ۪ َّ ا ا  ُ ِ א َ } א  ا    אدة:  و 

 ! אد أ  ا : ٢٩] و  } [ا ِ ِ ٰ ْ ا

٥

١٥

٢٠
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[262] “Bizler; bize indirilene de size indirilene de iman ettik.” ifadesi de, 

onlarla en güzel yolla edilen mücadele kabilindendir.  Peygamber (s.a.)’den 

şöyle rivayet edilmektedir: “ Ehl-i Kitab’ın size verdiği haberler konusunda 

onları ne tasdik ne de tekzib edin. Sadece; biz Allah’a, onun kitaplarına ve 

peygamberlerine inandık, deyin. Şayet söyledikleri bâtıl ise onları tasdik 

etmemiş, hak ise de onları tekzip etmemiş olursunuz.” [Ahmed b. Hanbel, XX-

VIII, 460, benzer lafızlarla.]

47. İşte, bu kitabı da aynı şekilde sana indirdik; kendilerine kitap ver-
diklerimiz ona bu sebeple iman ederler; şunlardan da ona iman edenler 
vardır. Bizim âyetlerimizi sadece, inkârcı nankörler bile bile reddediyor!

[263] “İşte, bu kitabı da aynı şekilde sana biz indirdik”; yani bu kitabı 

sana diğer semavi kitapları tasdik edici olarak indirdik. Böylece ifade, “Biz-

ler; bize indirilene de size indirilene de iman ettik.” sözünün gerçekliğini 

ortaya koymaktadır. Bunun; senden öncekilere kitaplar indirdiğimiz gibi 

sana da işbu kitabı indirdik, demek olduğu da söylenmiştir. “Kendilerine 

kitap verdiklerimiz”  Abdullah b. Selâm ve onunla beraber iman edenlerdir. 

“Şunlardan” yani Mekkelilerden. “Kendilerine kitap verilenler”den  Pey-

gamber (s.a.)’den önce yaşamış olan  Ehl-i Kitab’ın; “şunlar”dan da  Peygam-

ber (s.a.)’in çağdaşı olan  Ehl-i Kitab’ın kastedildiği de söylenmiştir.“Bizim 

âyetlerimizi” bunca açık seçikliğine ve şüphe götürmezliğine rağmen, “sa-

dece” iyice inkâra dalmış kararlı kâfirler “bile bile reddediyor!” Ki bunların 

 Kâ‘b b. Eşref ve onun gibiler olduğu söylenmiştir.

48. Sen daha önce kitap da okumuyordun; (yazı namına) sağ elinle 
bir çizgi de çekmiyordun. Öyle olsaydı, bu bâtıl taraftarları mutlaka 
şüphelenirlerdi! 

[264] Ey Muhammed! Sen ümmî bir peygambersin. Hiç kimse senin 

herhangi bir kitap okuduğunu ve yazı yazdığını bilmez. “Öyle olsaydı, bu 

bâtıl taraftarları mutlaka şüphelenirlerdi!” ‘Bizim, kitaplarımızda nitelik-

lerini bulduğumuz son peygamber okuma yazma bilmeyen ümmî biridir; 

bu değildir!” derlerdi. Ya da  Mekke Müşrikleri iyice şüpheye düşer ve “Mu-

hammed bunu birinden öğrendi yahut kendi eliyle yazdı!” derlerdi. ŞayetŞayet 
“Allah Teâlâ bunları neden ‘bâtıl taraftarları’ diye isimlendirdi? Peygamber 

ümmî olmasaydı ve onlar da ‘Bu adam bizim kitaplarımızda bulduğumuz 

biri değildir.’ deselerdi, haklı olarak doğru söylemiş olurlardı. Yine, Mek-

keliler de ‘Belki de bu Kur’ân’ı birinden öğrendi ya da kendi yazdı; zira 

bu kişi okuryazar biridir!’ sözlerinde haklı olurlardı.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:

5

10

15

20

25

30

35



אف173 כ ا

א  ] ٢٦٢[ אد  ا َא}    ْ َ اِ لَ  ِ ْ اُ ٓي  ۪ َّ א ِ َّא  َ اٰ ا  ٓ ُ ُ {وَ و 

ا  ، و כ ّ و  אب   כ כ أ ا ّ א   :Ṡ و ا . أ

. כ א   ً ، وإن כאن  ّ   ً א ن כאن   ، ّٰ وכ ور א א  آ

 ْ ِ وَ  ۪ ِ نَ  ُ ِ ْ ُ َאبَ  כِ ْ ا  ُ ُ َא ْ َ اٰ  َ
۪ َّ א َ َאبَ  כِ ْ ا כَ  ْ َ اِ َאٓ  ْ َ ْ اَ כَ 

ِ ٰ ٤٧-﴿وَכَ
ونَ﴾ ُ

ِ כَא ْ َّ ا َאٓ اِ ِ َא אٰ ِ  ُ َ ْ َ א  َ ۪ وَ ِ  ُ ِ ْ ُ  ْ َ ءِ  ٓ َ ُ ٓ ٰ

אئ ] ٢٦٣[ ًא  ّ אه  أ أي  َאبَ}  כِ ْ ا כَ  ْ َ إِ َא  ْ َ {أَ ال  ا כ  ذ و 

ت:  כ [ا  { ْ כُ ْ َ اِ لَ  ِ ْ وَاُ َא  ْ َ اِ لَ  ِ ْ اُ ٓي  ۪ َّ א ِ َّא  َ א  {اٰ ً  ، אو ا כ  ا

 َ ۪ َّ א َ } אب.  כ ا כ  إ א  أ כ  כאن  إ   כ  ا א  أ א  כ  : و  .[٤٦

أ  ءِ}   ٓ َ ُ ٓ ٰ  ْ ِ {وَ آ   و  م    ّٰ ا َאبَ}    כِ ْ ا  ُ ُ َא ْ َ اٰ

أ    Ṡ  ّٰ ا ل  ر ا   ا  אب  כ ا ا  أو א  أراد   : و  . כ

א  ر َאٓ}   ِ َא אٰ ِ  ُ َ ْ َ א  َ {وَ  . ه  ء    و  אب؛  כ ا

כ    : و  . ن  ا כ  ا ن   ا إ  א،  ا  وزوال 

. א ف وأ  ا

َאبَ  رْ َ اِذًا  ِכَ  ۪
َ ِ  ُ ُّ ُ َ  َ وَ َאبٍ  כِ  ْ ِ  ۪ ِ ْ َ  ْ ِ ا  ُ ْ َ  َ ْ כُ א  َ ٤٨-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ا

כאن ] ٢٦٤[ {اِذًا}   ؛  و  אب  כ وة  أ   כ  א   ّ أ وأ 

אب،  כ ا أ  نَ}   ُ ِ ْ ُ ْ ا َאبَ  رْ َ } وا  وة  ا أي   כ،  ذ ء  

כ  אب  ر أو   . و  أ،  و  כ    ٌّ أ א  כ ه   ي  ا ا:  א و

و    ، א    : ن  ه.  כ  أو  ا:    א و  ، כ

أ  כאن  و ؟  אد  ا  כא א  כ ه   ي  א ا:   א و ًّא  ّ أ כ 

: ؟  כא אرئ  ر  כ   أو     : א     ً أ כ 

٥
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 Peygamber (s.a.) şüpheden uzak ümmî olduğu halde onu inkâr ettikleri 

için, Allah onları bâtıl taraftarı diye isimlendirmiş ve adeta şöyle buyurmuş-

tur: Peygamberi inkâr etmekle bâtıl taraftarı olan bu  Müşrikler, Peygamber 

ümmî olmasaydı daha kuvvetli bir şekilde şüpheye düşeceklerdi. Peygamber 

okuma - yazması olmayan ümmî biri olduğuna göre, onun peygamberliğin-

den şüphe etmenin haklı bir gerekçesi yoktur. Bu konuda bir açıklama da 

şudur: Diğer peygamberler ümmî değillerdi; ancak -hakîm olan Allah tara-

fından mu‘cizelerle doğrulandıkları için- onlara ve getirdikleri kitaba iman 

etmek vâcip olmuştur. Diyelim ki; Peygamber’in okuma - yazması vardır; bu 

 Ehl-i Kitab’a ne oluyor ki  Musa (a.s.)’a ve İsa (a.s.)’a inandıkları gerekçe ile 

bu peygambere inanmıyorlar!?1 Kaldı ki,  Musa’ya ve İsa’ya indirilen  Tevrat 

ve İncil mu‘cize değilken Kur’ân mu‘cizedir. Bu durumda,  Ehl-i Kitap bu 

ümmî peygambere inanmadıkları için de bâtıl taraftarı olmaktadır; ümmî 

olmasa dahi ona inanmadıkları takdirde yine bâtıl taraftarı olmaktadır! 

[265] Şayet “Sağ elinle’ demenin faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Burada yazının kendisi ile yazıldığı organ olan sağ elin zikredilmesi  Pey-

gamber (s.a.)’in okur - yazar olmadığını daha fazla tasvir etmektedir. Dik-

kat edersen, ispat konusunda “Ben emirin, bu mektubu sağ eliyle yazdığını 

gördüm.” dediğin zaman, bu söz emirin bu mektubu bizzat eliyle yazdığını 

ispat noktasında daha kuvvetli bir delil olur. İşte, bunun aksi de böyledir; 

yani bu ifade peygamberin hiçbir şekilde okur - yazar olmadığını ispat sa-

dedinde daha kuvvetli bir delildir.

49. Aksine o, kendilerine  ilim verilenlerin zihninde bulunan apaçık 
âyetlerdir. Bizim âyetlerimizi sadece, zalimler bile bile reddediyor!

[266] “Aksine o” -Kur’ân- “hafız ve âlimlerin “zihninde bulunan apaçık 

âyetlerdir.” Bu ikisi; yani Kur’ân âyetlerinin mu‘cizeliğinin aşikâr olması ve 

-ümmetten birçok kişinin Kur’ân’ı ezbere okuması sebebiyle- zihinlerde ko-

ruma altına alınmış olması, Kur’ân’ın özelliklerindendir. Diğer kitaplar ise 

böyle değildir; hem mu‘cize değillerdir hem de sadece kitap yapraklarından 

okunabilmektedirler.  Ümmet-i Muhammed hakkında söylenen “Onların 

incilleri zihinleridir.” ifadesi de bu anlamdadır.2

1  - Peygamber (s.a.)’in okuma yazma bilmesi durumunda- aynı vasfa sahip bu iki zata peygamber olarak 

inanıyorlar da, ona neden inanmıyorlar!? / ed.

2  “Kur’ân ayetlerinin  ilim sahiplerinin zihninde olması” aslında,   Ehl-i Kitap âlimleri tarafından biliniyor 

olması demektir. Bunlar, Kur’ân mazmunlarına aşina idiler. [Ayrıca bkz. Şu‘arâ 26/196-197] Konunun 

Kur’ân hafızlarının zihnindeki ayetlerle alâkası ancak dolaylı bir şekilde kabul edilebilir; nüzul anındaki 

reel/mantūkî anlamı itibariyle değil. / ed.
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אف175 כ ا

ء  אل:  כ   ، ا    ّ أ و  وا   כ   ، א   

כאن     ، ا  ّ أ ا  א ر ًא  ّ أ כ  כ     ن   ا

م  אء  ا אئ ا : و أن  ء آ . و א ر אرئ כא  و 

כ      ، אؤوا  א  و אن   ا وو   ، ّ أ ا  כ  

ي  ا ا  ا    א    כא  אرئ  أ  ات،   א כ  ا

ا  و  ، א  ا  أن  م؟   ا א  و  ا    آ

ا  ن    ، و ا  و أ ن    ذًا   ؛  ل  ا

 .  و  أ

אر ] ٢٦٥[ ا و   ، ا ذכ   : ِכَ}؟  ۪
َ ِ ة  { אئ א   : ن 

כ إذا   ى أ א. أ  ً א    כ כא אدة   א ا ز اول  ا 

 ، כ أ  כ א ، כאن أ  אب  כ ا ا אت: رأ ا    ا

. כ ا כ

 َّ َאٓ اِ ِ َא אٰ ِ  ُ َ ْ َ א  َ َ وَ ْ
ِ ْ ا ا ُ َ اوُ ۪ َّ ورِ ا ُ ُ  ۪ َאتٌ  ِّ َ َאتٌ  َ اٰ ُ  ْ َ ﴿-٤٩

نَ﴾ ُ
ِ َّא ا

א  ] ٢٦٦[ و  . א و אء   ا ورِ}  ُ ُ  ۪ َאتٌ  ِّ َ َאتٌ  {اٰ آن  ا  { ْ َ }

ه أכ  ور  ًא  ا אز، وכ  אت ا א  ن آ آن: כ אئ ا

إ   أ  כא  א  و ات،  כ  א    ، כ ا אئ  ف  ا  ً א ا 

. א ور أ  : ه ا אء    א  . و  א ا

٥

١٠

١٥
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[267] “Bizim” açık “âyetlerimizi sadece,” zulümde haddi aşan mükâbe-
reci1 “zalimler bile bile reddediyor!

50. “Rabbinden ona birtakım  mu‘cizeler indirilse ya?!” dediler. De 
ki:  mu‘cizeler tamamen Allah’ın katındadır; ben sadece apaçık bir uya-
rıcıyım. 

51. Kendilerine okunan bu kitabı sana indirmiş olmamız onlara 
yetmiyor mu? İman eden bir toplum için bunda elbette bir rahmet ve 
öğüt vardır. 

52. De ki: Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. Göklerde 
ve yerde ne varsa O hepsini bilir. Allah’ı nankörce inkâr edip de bâtıla 
iman edenler, bunlardır işte hüsrana uğrayacaklar!

َאتٌ [268]  ifadesi âyetun şeklinde de okunmuştur. İnkârcılar bu sözleriyle آ

Muhammed (s.a.)’e  Salih (a.s.)’ın devesi ve  İsa (a.s.)’ın sofrası gibi  mu‘cizeler 

indirilmeli değil mi, demek istemişlerdir. “Mu‘cizeler tamamen Allah’ın ka-

tındadır.” Allah istediği mu‘cizeyi indirir; sizin istediğiniz mu‘cizeyi indirmek 

istese elbette onu da yapar. “Ben sadece apaçık bir uyarıcıyım;” uyarmak ve 

bu uyarıyı bana verilen âyetlerle açıkça yapmakla mükellefim. Benim Allah’a 

karşı O’nun mu‘cizeleri konusunda bir tercih yapma ve “Bana şu mu‘cizeyi 

indir, bunu indirme!” deme lüksüm yok. Kaldı ki; ben mu‘cizelerden maksa-

dın [peygamberliğe] delâletin sabit olması olduğunu da biliyorum. Bu konuda 

ise bütün  mu‘cizeler tek bir mu‘cize hükmündedir. 

[269] Sonra Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: “Kendilerine okunan bu 

kitabı sana indirmiş olmamız onlara yetmiyor mu?” Kibirlenip inat etmeden 

hakka talip iseler her yerde ve her zaman tilâveti devam eden, diğer mu‘ci-

zelere ihtiyaç bırakmayacak bir mu‘cize olarak bu Kur’ân onlara yetmez mi? 

Ki o, hiçbir zeval ve izmihlâle mâruz kalmadan sabit ve daimi bir mu‘cize 

olarak hep onlarla beraberdir. Hâlbuki diğer  mu‘cizeler zail olur gider; bir 

yerde olur, diğer yerde olmazlar. “İman eden bir toplum için bunda” yani 

zamanın sonuna kadar her yerde ve her dem var olan bu mu‘cizede, “elbette 

bir rahmet” şükrü eda edilemeyecek büyük bir nimet “ve öğüt vardır.” Bu 

ifadenin; “senin ve dininin niteliklerine dair ellerindeki bilgilerin doğru-

luğunu araştırmaları için kendilerine okunan bir kitap indirmiş olmamız 

onlara -yani Yahudilere- yetmiyor mu?” anlamında olduğu da söylenmiştir.

1  Mükâbere; münazaralarda deliller, taraflardan birinin savunduklarının tam aksini gösterdiği halde, o tara-

fın yenildiğini inatla ve kibirle kabul etmemesi demektir. “Bile bile reddetme” anlamındaki cahd kökünün 

kullanılmış olması da bunu göstermektedir. / ed. 
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אف177 כ ا

ون.] ٢٦٧[ כא ن  ا ا ، إ ا ا ّٰ ا אت ا آ  { ُ َ ْ َ א  َ {وَ

َא  א اَ ٓ َ َّ ِ وَاِ ّٰ َ ا ْ ِ َאتُ  ٰ ْ א ا َ َّ ْ اِ ُ  ۪ ِّ ْ رَ ِ َאتٌ  ِ اٰ ْ َ َ لَ  ِ ْ ٓ اُ َ ْ َ ا  ُ א َ ٥٠-﴿وَ
﴾ ٌ ۪ ُ  ٌ

۪ َ

 ً َ ْ َ َ כَ 
ِ ۪ ذٰ ْ اِنَّ  ِ ْ َ َ  ٰ ْ ُ َאبَ  כِ ْ כَ ا ْ َ َ َא  ْ َ ْ َّאٓ اَ ْ اَ ِ

ِ َכْ  ْ َ ٥١-﴿اوََ
نَ﴾  ُ ِ ْ ُ مٍ  ْ َ ِ ى  ٰ وَذِכْ

رَْضِ  ْ وَا اتِ  َ ٰ َّ ا  ِ א  َ  ُ َ ْ َ ا  ً ۪ َ  ْ َכُ ْ َ وَ  ۪
ْ َ  

ِ ّٰ א ِ  ٰ כَ  ْ ُ ﴿-٥٢
ونَ﴾ ُ

ِ א َ ْ ُ ا ُ ئِٓכَ  ٰ ِ اوُ ّٰ א ِ وا  ُ َ ِ وَכَ ِ א َ ْ א ِ ا  ُ َ َ اٰ ۪ َّ وَا

ة ] ٢٦٨[ אئ א و א  ل  آ   אت». أرادوا:  أ » و«آ ئ «آ

و  אء؛  א  أ ل   { ِ ّٰ ا  َ ْ ِ َאتُ  ٰ ْ ا א  َ َّ {اِ כ.  ذ و  م  ا א   

א  א  وإ ار  ا כ   { ٌ ۪ ُ  ٌ
۪ َ َא  اَ א  ٓ َ َّ . {وَاِ א   ل  أن  אء 

ا  כ آ   ّ ل  أ ل:  א  آ  ّٰ ا أ   أن  و   אت،  ا أ  

כ  א   אت כ ، وا ت ا ض  ا  ا،   أنّ ا دون آ כ

כ. ة  ذ آ وا

א ] ٢٦٩[ ا  כא إن   - אت  ا אئ     ً آ  { ْ ِ
ِ َכْ  ْ َ {اوََ אل:   

אن،   כאن وز و   כ  وم  ي  آن ا ا ا  -   

ن   כ א، و ول כ آ  כ א  . כ ّ ول و  א   ال  آ 

אن إ آ ا  כאن وز دة  כ  ه ا ا כאن. إنّ    כאن دون 

  ، כ : أو  نَ}. و ُ ِ ْ ُ مٍ  ْ َ ِ ة { כ כ و     { ً َ ْ َ َ }

כ.  כ و د א  أ   אب     כ כ ا א  א أ د أ ا

٥

١٠

١٥
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Şu da söylenmiştir: Müslümanlardan bir grup Yahudilerin bazı sözlerini, 
yazdıkları bir kürek kemiği ile  Peygamber (s.a.)’e getirmişlerdi.  Peygamber 
(s.a.) ona bakar bakmaz elinden atarak şöyle buyurdu: “Peygamberlerinin 
kendilerine getirdiklerinden yüz çevirip, peygamberlerinden başkasının 
getirdiği şeylere rağbet etmeleri bir topluluğa ahmaklık ve sapıklık olarak 
yeter!” İşte âyet bunun üzerine nâzil oldu. Ancak en münasip olan, ilk başta 
verdiğimiz mânadır. 

[270] Benim, birlikte gönderildiğim şeyleri [Yani Kur’ân âyetlerini] size 
ilettiğim ve sizi uyardığım; sizin ise bana inkâr ve tekziple karşılık verdiği-
niz konusunda “Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. Göklerde 
ve yerde ne varsa O hepsini bilir;” benim durumuma da, sizin durumunu-
za da muttalidir; benim dâvamın hak, sizinkinin bâtıl olduğunu bilmek-
tedir. “Allah’ı” ve âyetlerini “nankörce inkâr edip de bâtıla” -ki Allah’tan 
başka taptıklarınızdır- “iman edenler”iniz, “bunlardır işte hüsrana uğra-
yacaklar!” Yani alışverişlerinde aldananlar. Çünkü imana mukabil inkârı 
satın almışlardır. Ancak söz insaf mevkiinde gelmiştir. Tıpkı “Bizim mi 
yoksa sizin mi; kimin doğru yolda, kimin de dalâlette olduğu…” [Sebe’ 

34/24] âyetinde ve   Hassan b. Sâbit’in [v. 60/680] şu sözünde olduğu gibi:

[Dengi olmadığın halde onu hiciv mi ediyorsun?!]

Kötü olanınız iyi olanınıza feda olsun!

[271] Rivayete göre;  Kâ‘b b. Eşref ve arkadaşları ‘Ey Muhammed! Senin 
Allah’ın elçisi olduğuna kim şahitlik eder?’ demişlerdi. İşte bu âyet bunun 
üzerine nâzil oldu.

53. Senden azabı hemen istiyorlar!.. Belirlenmiş bir süre olmasaydı, 
o azap onlara çoktan gelmişti! Oysa o kendilerine, hiç farkında değil-
lerken ansızın gelecek. 

54-55. Senden azabı hemen istiyorlar! Oysa üzerlerinden ve ayakları-
nın altından azabın kendilerini kapladığı ve “Tadın, kendi yaptıklarınızın 
karşılığını!” dediği gün  Cehennem inkârcı nankörleri kuşatmış olacaktır.

[272] Azabı hemen istemeleri bir alay ve yalanlama mahiyetinde-
dir. İşte [ Şu‘ayb (a.s.)’ın kavmi olan] Eykelilerin; “Doğru söyleyenlerden-
sen, üzerimize gökten taş yağdır!” [Şu‘arâ 26/187] dedikleri gibi,  Nadr 
b. Hâris de “Ey Allah! Bu (Kur’ân) gerçekten Senin katındansa, üzeri-
mize gökten taş yağdır ya da bize can yakıcı bir azap getir!” [Enfal 8/32] 
demiştir. Azapları için Allah Teâlâ’nın  Levh-i Mahfuz’da adını koyup 
açıkladığı ve hikmetin de belli bir zamana kadar ertelenmesini gerek-
tirdiği “belirlenmiş bir süre olmasaydı, o azap onlara çoktan gelmişti!” 
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אف179 כ ا

ل  א  א   ا  כ  כ  Ṡ ّٰ ل ا ا ر א  ا أ ً א : إنّ  و

ا  م أن  م أو   א  א  אل: כ  א، و א א أ א أن  إ د،  ا

אه. א ذכ . وا   ، אء    א  אء   إ  א 

כ ] ٢٧٠[ إ أر   א  כ  أ   ا}  ً ۪ َ  ْ َכُ ْ َ وَ  ۪
ْ َ  

ِ ّٰ א ِ  ٰ כَ  }

رَْضِ}  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ِ ا א  َ  ُ َ ْ َ } . כ א وا א  כ  ، وأ כ ر وأ

כ   { ِ ِ א َ ْ א ِ ا  ُ َ َ اٰ ۪ َّ . {وَا כ א א  و ، و כ ي وأ    أ

ن  ونَ} ا ُ
ِ א َ ْ ُ ا ُ ئِٓכَ  ٰ א {اوُ } وآ ِ ّٰ א ِ وا  ُ َ ، {وَכَ ّٰ ون  دون ا א  و 

אف، כ  رد ا م ورد  כ אن. إ أن ا א כ  وا ا    ا

אن: ل  : ٢٤] وכ ] { ٍ ۪ ُ لٍ  َ َ  ۪ ى اوَْ  ً ُ  ٰ َ َ  ْ َّאכُ َّאٓ اوَْ اِ {وَاِ

 Ḍ ُاء َ ِ ْ א ا َ כُ ِ ْ َ ِ א  َ כُ ُّ َ َ

כ ] ٢٧١[ כ     ، א  ا:  א א  ف وأ وروي أنّ כ  ا

. ؟  ّٰ ل ا ر

 ْ ُ َّ َ
ِ ْ َ َ ابُ وَ َ َ ْ ُ ا ُ אءَ ٓ َ َ  ًّ َ ُ  ٌ َ ٓ اَ َ ْ َ ابِ وَ َ َ ْ א ِ َכَ  ُ ِ ْ َ ْ َ ٥٣-﴿وَ

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ  َ  ْ ُ ً وَ َ ْ َ
مَ  ْ َ ﴿-٥٥  ﴾ َ ۪ ِ כَא ْ א ِ  ٌ َ ۪

ُ َ  َ َّ َ َ وَاِنَّ  ابِ  َ َ ْ א ِ َכَ  ُ ِ ْ َ ْ َ ﴿-٥٤
نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ ا  ُ لُ ذُو ُ َ ْ وَ ِ

ِ ُ ِ ارَْ ْ َ  ْ ِ ْ وَ ِ
ِ ْ َ  ْ ِ ابُ  َ َ ْ ُ ا ُ ٰ ْ َ

ي ] ٢٧٢[ ث  ا א، وا  ا ً כ اء  و اب ا אل ا כאن ا

א  ً َ َא כِ ْ َ َ  ْ
ِ ْ אَ َ כ { אب ا אل أ א  אء، כ אرة  ا א  َّ أ  אل: ا

 ، ا ح  ّ  ا ّٰ و אه ا   { ٌ َ ٓ اَ َ ْ َ اء: ١٨٧]. {وَ אءِ} [ا ٓ َ َّ َ ا ِ

 . ً א ابُ}  َ َ ْ ا  ُ ُ אءَ ٓ َ َ } ا  ا  כ  ذ إ  ه  כ  ا وأو 

٥

١٠

٢٠

١٥
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Ecelden maksat âhirettir; zira rivayete göre Allah Teâlâ  Peygamber (s.a.)’e 
kavmine dünyada azap etmeyeceği, köklerini kurutmayacağı, cezalarını kı-
yamet gününe erteleyeceği sözünü vermiştir. Belirlenmiş günün  Bedir günü 
ya da kendi ecelleriyle ölecekleri gün olduğu da söylenmiştir. 

[273] “Kuşatmıştır” yani kuşatmış olacaktır. Yahut cehennem onları 
dünyada kuşatmıştır; zira mutlaka cehennemi sonuç verecek masiyetler on-
ları kuşatmış durumdadır. Ya da cehennem nihai durakları olunca, şimdi-
den onları kuşatmış sayılmıştır. Ancak bu durumda, ُ א َ ْ َ مَ  ْ َ  (kendilerini 
kapladığı gün) ifadesi gizli bir fiil ile mansūb olur.1 Mâna “Azap onları 
kuşattığı gün şöyle şöyle olur.” şeklindedir. Tıpkı “Hem üzerlerinde hem 
de altlarında Ateşten tabakalar olacaktır. Allah, kullarını bununla korkut-
maktadır. Ey kullarım! Benden sakının!” [Zümer 39/16] âyetindeki gibi. ُل ُ َ  وَ
ifadesi Nun ile de, Yâ ile de okunmuştur [“dediğimiz gün”, “dediği gün”]. “Kendi 
yaptıklarınızı!” Yani kendi yaptıklarınızın karşılığını… 

56. Ey Benim iman eden kullarım! Şüphesiz, Benim Arz’ım geniştir. 
O halde (can güvenliğiniz ve ‘kendi’niz olarak var olma adına, özgür 
bir vatana  hicret edin ve) sadece Bana kulluk edin.

[274] Ayetin mânası şudur: Bir mümin yaşadığı beldede Allah’a kulluk 
etme imkânı bulamıyor, dinini istediği gibi serbestçe yaşayamıyorsa, dinini 
daha doğru yaşayabileceği, kulluğu daha iyi gerçekleştirebileceği, kalben daha 
salim, gönlünün daha huzurlu olacağını düşündüğü başka bir beldeye  hicret 
etsin. Hayatım üzerine and içerim ki; ülke ve beldeler bu konuda farklı fark-
lıdır. Bunu biz de tecrübe ettik, bizden öncekiler de tecrübe etmişlerdir. Biz 
ve öncekiler gezip dolaştığımız beldelerde nefsi ve şehvet isyanını kahretmeye 
daha çok yardımcı, sağa sola meyleden dağınık gönlü daha toplayıcı, her yana 
yayılmış olan arzu ve istekleri bir noktaya odaklayıcı, yine kanâ‘ati teşvik edici, 
şeytanı kovucu, birçok fitneden uzak, genel olarak din işinde daha mazbut ve 
derleyici toplayıcı olarak Allah’ın haremine yerleşmekten ve  Beytullah’a komşu 
olmaktan daha iyisini bulamadık. Allah Teâlâ’ya hamdüsenalar olsun ki bunu 
bize nasip etti; bizi bu ikametimizde sabırla rızıklandırıp şükür ihsan etti.  Pey-
gamber (s.a.)’den şöyle rivayet edilmiştir: “Kim dini sebebiyle bir karış bile olsa 
bir yerden bir yere giderse cenneti hak eder ve  Hazret-i İbrahim ve Muham-
med’in dostu olur.” Bu âyetin, “Allah’ın Arz’ı geniş değil miydi? Hicret etsey-
diniz ya?!” [Nisa 4/97] ifadesinin haklarında nâzil olduğu  Mekke’deki gariban 
Müslümanlar hakkında nâzil olduğu da söylenmiştir. Neden böyledir? Çünkü 
onların dinî işleri kâfirlerin arasında hiç de düzgün yürümüyordu.

1  İlk ihtimalde ise, mealde yansıtıldığı üzere, “gün” “kuşatma” ile alakalıdır. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



אف181 כ ا

ب   ّٰ Ṡ أن   ل ا א و ر  ّٰ א روي أنّ ا ة،  : ا א اد  وا

אئ  : و  ر. و م   : . و א م ا ا إ  ، وأن   و 

. א آ

ابُ} أو     ] ٢٧٣[ َ َ ْ ُ ا ُ ٰ ْ َ مَ  ْ َ } أي   { ٌ َ ۪ ُ َ }

 ، א آ و   א  . أو  א   א ا  نّ ا א:  ا

م  أي   ، ب  ا    { ُ ٰ ْ َ مَ  ْ َ و{ ؛  א   ا א  כ

א  כ   { ْ ِ
ِ ُ ارَْ  ِ ْ َ  ْ ِ وَ  ْ ِ

ِ ْ َ  ْ ِ } . وכ כ  כאن  اب  ا א 

ن  א ئ  لُ}  ُ َ : ١٦]، {وَ } [ا ٌ َ ُ  ْ ِ
ِ ْ َ  ْ ِ َّאرِ وَ َ ا ِ  ٌ َ ُ  ْ ِ

ِ ْ َ  ْ ِ  ْ ُ َ }

اءه. نَ} أي  ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ אء. { وا

ونِ﴾ ُ ُ ْ א َ َّאيَ  אِ َ  ٌ َ ِ ۪ وَا ا اِنَّ ارَْ ٓ ُ َ َ اٰ ۪ َّ אدِيَ ا َ
ِ َא  ﴿-٥٦

אدة     و   ] ٢٧٤[ : أنّ ا إذا    ا  ا

אدة  ًא وأכ  א وأ د ً ر أ  أ  ّ א  إ   א   أ د כ

א  و   ، כ ا אوت  ا כ  ذ אوت   אع  ا إن  ي  و א.  ً وأ 

ة  ا אن  و ا  ن    أ وداروا  א  در א  א،    أوّ ّب  و

אن  د  وأ א  ا وأ   ا  وأ   ا  وأ  

ار  ّٰ و م ا כ  وأ  כ  ا وأ  ا  ا  

وأوزع   ا  ورزق   ب،  و כ  ذ א    ا    َّ  ، ّٰ ا  

رَْض؛  ا  ا ً َّ   أرض إ أرض وإن כאن  َ  ْ َ  :Ṡ و ا . כ ا

כ ا  :   ا  . و ٍ ا و ا ا وכאن ر إ

כ  א כאن ذ אء: ٩٧]. وإ א} [ا َ ۪ وا  ُ ِ א َ ُ َ  ً َ
ِ ِ وَا ّٰ ْ ارَْضُ ا َכُ  ْ َ ل  {اَ

ة.  כ ا ا א כאن     نّ أ د 

٥

١٥

٢٠

١٠
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[275] Mütekellim için ِون ُ ُ ْ א َ َّאيَ  ِ َ  (Sadece Bana kulluk edin.) denmesi, 
gaib için iyyâhu darabtuhû (Sadece ona vurdum.), muhatap için ise iyyâke 
‘addatke (Savaş sadece sana zor geldi.) denmesi gibidir. İbarenin takdiri ََّאي ِ َ  
ونِ ُ ُ ْ א َ وا  ُ ُ ْ א َ  şeklindedir.1 ŞayetŞayet “ِون ُ ُ ْ א َ  ifadesinde Fâ kullanılmasının ve 
mef‘ûlün öne alınmasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Fâ mahzuf 
bir şartın cevabıdır; zira mâna şöyledir: Benim Arz’ım gerçekten geniştir; 
bir yerde bana ihlâsla kulluk edemiyorsanız, o halde bunu başka bir yerde 
yapın. Sonra şart hazf edilip, onun yerine mef‘ûl takdim edilmiştir; mef‘û-
lün öne alınması ayrıca ihtisās [sadece] ve ihlâs (katışıksız) mânası ifade eder. 

57. Herkes ölümü tadacak ve sonunda Bize döndürüleceksiniz.
[276] Allah Teâlâ kullarına; halisane kulluk için ne kadar uzak olursa 

olsun en uygun beldeleri arayıp bulmak pahasına ibadete düşkün olmayı 
ve buna sadakatle özen göstermeyi emredince, bunun peşinden “Herkes 
ölümü tadacak” -kişi yemeğin tadını aldığı gibi ölümün de zorluk ve acısı-
nı bulacak- ifadesini eklemiştir. Mâna şudur: Mutlaka ölecek ve yaptığınız 
amellerin karşılığını göreceksiniz. Akıbeti böyle olan biri de bu akıbete azık 
hazırlamaktan ve bütün gücüyle buna hazırlanmaktan uzak kalamaz. 

58. İman edip de salih amel işleyenleri, Cennette; altından ırmak-
ların aktığı, temelli kalacakları has odalara mutlaka yerleştireceğiz. Ne 
güzeldir çalışanların mükâfatı!.. 

59. Onlar ki; sabretmişlerdir ve sadece Rablerine güvenip dayan-
maktadırlar.

[277] “Onları mutlaka yerleştireceğiz” yani onları “cennette” en yüksek 
kısımlarda ağırlayacağız. ْ ُ َّ ئَ ّ َ ُ َ  kelimesi, ikamet etmek için konaklamak an-
lamındaki sevâ’ kökünden le-nusevviyennehum şeklinde de okunmuştur. Sevâ 
fi’l-menzil [Evde konakladı], esvâ huve ve esvâ ğayrahû [Kendisi konakladı ve başkasını 

konaklattı.] denilir. Sevâ müteaddi değildir; nakil Hemze’si eklenerek müteaddi 
olduğunda ise yalnız bir mef‘ûl alır. Tıpkı zehebe (gitti) ve ezhebtuhû (onu gö-
türdüm) gibi. Burada hem müminlere râci ْ ُ  zamirini hem de ًא َ ُ  kelimesini 
mef‘ûl almasının sebebi ise, ya nusevviyennehum ifadesini le-nunzilennehum 
(onları mutlaka ağırlayacağız) ve le-nubevviennehum (onları mutlaka yerleş-
tireceğiz) ifadeleri gibi kullanmak ya hazf ü îsāl kuralı gereğince [ikinci mef‘ûl-

deki] ‘harf-i cer hazfedilip, mânası mansūb konumunda mecrûra ulaştırılmış’ 
kabul edilmesi ya da sınırlı zarf-ı mekân olan ğuraf kelimesi belirsiz zarf-ı 
mekâna teşbih edilerek, harf-i cerin ‘hazfedilmiş’ kabul edilmesidir.

1  Yani fiil mütekellim zamirinde amel ettiği için, َفإَِيَّاي ifadesinde amel edemez; dolayısıyla, َإِيَّاي’de âmil ola-

cak bir fiil gerekir ki o da فاَعْبُدُوا’dur (Tıybî’den). / çev. 
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אك ] ٢٧٥[ ، و“إ אئ “  ا אه  ،  ”إ כ ونِ}  ا ُ ُ ْ א َ َّאيَ  אِ َ }

א    : ن  ون.  א وا  א אي   : وا  . א ا כ“  

نّ  وف؛  ط  اب  אء  ا  : ل؟  ا و  ونِ}  ُ ُ ْ א َ } אء   ا

א   أرض  אدة    ا ا  ن    ، وا أر  إنّ   : ا

אدة   إ ل،   ا ض     ّ و ط  ا ف  א.    

ص. وا אص  ا  

نَ﴾ ُ َ ْ ُ َא  ْ َ َّ اِ ُ تِ  ْ َ ْ ُ ا َ ائِ  ذَٓ
ٍ ْ َ  ُّ ٥٧-﴿ כُ

א ] ٢٧٦[ ا  א   אم  ق ا ِ אدة و ص  ا א אده  א أ 

ار  ة  وا أي  تِ}  ْ َ ْ ا  ُ َ ذَآئِ  ٍ ْ َ  ُّ כُ  } أ    ، ْ وإن  د  ا أو 

اء، و  ن إ ا ا ن  כ  אه: إ وق. و ائ  ا א  ا وכ כ

ه. اد  א وا ود  כ    ا א   ه  כא 

 ْ ِ ي  ۪ ْ َ ًא  َ ُ  ِ َّ َ ْ َ ا ِ  ْ ُ َّ ئَ ِّ َ ُ َ אتِ  َ ِ א َّ ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ اٰ ۪ َّ ٥٨-﴿وَا
 ﴾ َ ۪ ِ א َ ْ ُ ا ْ َ اَ ْ

ِ א  َ ۪  َ ۪ ِ א َ אرُ  َ ْ َ ْ א ا َ ِ ْ َ

نَ﴾ ُ כَّ َ َ َ  ْ ِ ِّ ٰ رَ َ وا وَ ُ َ َ  َ ۪ َّ ٥٩-﴿اَ

اء، ] ٢٧٧[ ا   ،« ّ » ئ  و  .  { ِ َّ َ ْ ا  َ ِ }  { ْ ُ َّ ئَ ِّ َ ُ َ }

 ، ى   ه. و ى  ، وأ ى  ل، وأ ى  ا אل:   . א ول  و ا

. وا  ، وأذ : ذ ا،  ً ً وا אوزه  ة ا   אدة  ى  ذا 

، أو  ئ ى  و اؤه  א إ ّ ف إ   إ  ا وإ ا

 . א ف ا  ، أو  ا אل ا אر وإ ف ا

٥

١٠

١٥
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[278]    Yahya b. Vessâb [v. 103/721] Fâ ziyadesiyle َ ْ
ِ َ  şeklinde okumuştur. 

[279]  “Onlar ki;” din için  hicret edip vatanlarından ayrılmaya, müşrik 
işkencelerine, bu yolda her türlü mihnet, meşakkat ve musibete; taatleri 
ifa ve masiyetlerden uzaklaşmaya “sabretmişlerdir” ve bütün bu konularda 
yalnız Allah’a tevekkül etmişlerdir. 

60. Nice canlı vardır ki rızkını kendisi taşımaz; onları -ve sizleri- Al-
lah rızıklandırır. O işitmektedir; ‘mutlak  ilim sahibi’dir (Semî’, Alîm).

[280]  Peygamber (s.a.)  Mekke’de Müslüman olanlara hicreti emredince 
Müslümanlar fakirlikten ve yitip gitmekten yana endişelenmişlerdi. Bazıla-
rı; “Hiçbir gelir ve geçimliğim olmayan şehre nasıl giderim ben!?” diyordu. 
İşte âyet bunun üzerine nâzil oldu. 

[281] Akıllı olsun olmasın yeryüzünde hareket eden her canlı dâbbedir.

[282] “… kendisi taşımaz” yani rızkını taşıyamayacak kadar zayıf oldu-
ğu için taşıyamaz; “onları” o zayıf ve güçsüz canlıları “ve sizleri” yalnız “Al-
lah rızıklandırır.” Ey güçlüler! Siz rızkınızı taşıyıp kazanabiliyorsanız da, sizi 
rızıklandıran da Allah’tır; zira O size kuvvet vermeyip kazanç sebeplerini 
de takdir etmeseydi,  rızık taşıyamaya bu canlılardan daha âciz olurdunuz! 

[283]  Hasan-ı Basrî’nin “Rızkını kendisi taşımaz.” ifadesini onu stoklamaz 
ve saklamaz; ancak sabah olunca Allah onu rızıklandırır, diye yorumladığı ri-
vayet edilmiştir.  Süfyan b. ‘Uyeyne’den [v. 198/814] rivayet edildiğine göre de 
insan, karınca ve fareden başka hiçbir canlı  rızık stoklamazmış. Bazıları “Ben 
bülbülün koltuğuyla böğrü arasında  rızık biriktirdiğini gördüm.” demiştir. 
Saksağanın da, bazı zulalara yiyecek sakladığı, ancak daha sonra bunu unut-
tuğu söylenir. Sizin ‘Fakirlikten ve geçinemeyeceğimizden endişe ediyoruz!’ 
sözünüzü “O işitmektedir; ‘mutlak  ilim sahibi’dir;” kalplerinizde olanları bilir!

61. Gerçek şu ki; onlara; “Gökleri ve yeri kim yarattı, Güneş’e ve 
Ay’a kim boyun eğdirdi?” diye sorsan, kesinlikle “Allah” derler. O hal-
de, nasıl ters-yüz ediliyorlar?! 

62. Allah, kullarından dilediklerinin rızkını genişletiyor, daraltıyor. 
Allah gerçekten her şeyi bilmektedir. 

[284] “Gerçek şu ki; onlara;” yani Mekkelilere “Gökleri ve yeri kim ya-
rattı, Güneş’e ve Ay’a kim boyun eğdirdi?’ diye sorsan, kesinlikle ‘Allah’ der-
ler. O halde,” gökleri ve yeri yaratanın Allah olduğunu ikrar ettikleri halde, 

Allah’a ortak koşmayıp O’nu birlemekten “nasıl ters-yüz ediliyorlar?!”
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אء.] ٢٧٨[ אدة ا  ،« אب « أ   و و

، و أذى ] ٢٧٩[ ة  ا אن وا و אر ا وا}   ُ َ َ  َ ۪ َّ { اَ

ا  כ ، و  א אت، و ا א ، و ا אئ ، و ا وا כ ا

. א  ّٰ כ إ  ا   ذ

﴾ ُ
۪ َ ْ ُ ا ۪ َّ َ ا ُ ْ وَ َّאכُ א وَاِ َ ُ زُ ْ َ  ُ ّٰ א اَ َ َ ُ رِزْ ِ ْ َ  َ  ٍ َّ ا ْ دَٓ ِ  ْ ِّ ٦٠-﴿وَכَאَ

כאن ] ٢٨٠[  . ا ا وا א ة،  א כ  ّٰ Ṡ  أ  ل ا א أ ر

. !؟  א  ة    م  : כ أ ل ا 

]٢٨١ [ . رض،  أو   : כ  د  و ا ا وا

א ] ٢٨٢[ َ ُ زُ ْ َ  ُ ّٰ {اَ  . א   أن   א}    َ َ رِزْ  ُ ِ ْ َ }

אء  א ا א أ ً כ أ ز ، و  ّٰ אف إ ا وابَّ ا כ ا زق  } أي   ْ َّאכُ وَاِ

כ  ر  ّ رכ و  א.     כ وכ ؛ وإن כ   أرزا إ 

. واب ا   כ أ  ا  ، כ אب ا أ

. و ] ٢٨٣[ ّٰ א ا ز א   ه، إ ّ א}   َ َ ُ رِزْ ِ ْ َ  َ و ا {

: رأ ا  رة. و  אن وا وا ء  إ ا   : ا 

 : כ  { ُ ۪ َّ َ ا ُ א. {وَ א ، إ أ  א אل:   . و َ ْ ِ כ  

! כ אئ א    { ُ
۪ َ ْ ، {ا  ا وا

 َ َ َ ْ وَا  َ ْ َّ ا  َ َّ َ وَ رَْضَ  ْ وَا اتِ  َ ٰ َّ ا  َ َ َ  ْ َ  ْ ُ َ ْ אَ َ  ْ ئِ َ ٦١-﴿وَ
نَ﴾ َכُ ْ ُ  ّٰ אَ َ  ُ ّٰ َّ ا ُ ُ َ َ

﴾ ٌ
۪ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ ِ  َ ّٰ ُ اِنَّ ا َ رُ 

ِ ْ َ אدِه۪ وَ َ
ِ  ْ ِ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ ِ زْقَ  ِّ ُ ا ُ ْ َ  ُ ّٰ ٦٢-﴿اَ

ن  ] ٢٨٤[ כ  نَ}  َכُ ْ ُ  ّٰ אَ َ } . כ   { ْ ُ َ ْ אَ َ ا  {

رض. ات وا َ ٰ َّ א ا ار   ،  إ ا  כ ّٰ وأن    ا

١٠

١٥

٢٠

٥
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[285] Kadera’r-rizka ve katera’r-rizka ifadeleri aynı mânadadır; Allah rızkı 

daralttığında kullanılırlar. ŞayetŞayet “ ُ َ رُ  ِ ْ َ אءُ ifadesindeki zamirin mercii وَ َ َ  ْ َ  
ifadesindeki mendir; sanki rızkın genişletilip daraltılması aynı şahıs için yapıl-

mış olmaktadır.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu üslup iki anlamı da taşıyabilir; çünkü 

Allah Teâlâ zamir yerine ُאء َ َ  ْ َ  ifadesini getirerek, ‘kullarından dilediklerinin 

rızkını daraltıyor’ buyurmuş olabilir; çünkü “diledikleri” belli olmayıp müphem 

olduğu için, zamir de müphem olabilir. Ya da maslahat gereği, her iki durumun 

-yani rızkın genişletilmesinin ve daraltılmasının- da art arda aynı kişiye gelmesi-

ni murad etmiş de olabilir. “Allah gerçekten her şeyi bilmektedir.” O, kullarına 

fayda sağlayacak şeyleri de onları bozacak şeyi de bilir.

63. Gerçek şu ki; onlara; “Kim gökten su indirip onunla -ölü va-
ziyetteki- toprağı diriltmekte?” diye sorsan, kesinlikle; “Allah derler. 
“Hamdolsun Allah’a!” de... Ama çoğu akletmez!

[286]  Peygamber (s.a.), Müşriklerin ikrar ettiği bu gerçeği ikrar edenler-

den olduğu -fakat- bu ikrar kendisine Allah’ı birleme ve ortakları red gibi 

bir fayda sağladığı için, yani Peygamber’in ikrarı Müşriklerin ikrarı gibi âtıl 

bir ikrar olmadığı için; ayrıca,  Müşrikler kendi aleyhlerine olan bir şeyi ikrar 

ettikleri için Peygamber’den Allah’a hamdetmesi istenmiştir; çünkü onlar ni-

meti Allah’tan biliyor, fakat kulluğu putlara yapıyorlardı. Daha sonra da şöyle 

buyrulmuştur: “Ama çoğu” bu söyledikleri üzerinde; yani bunun, tevhidin 

hak ve doğru, şirkin ise bâtıl olduğuna delil olduğu üzerinde düşünüp “aklet-

mez!” Ya da senin “Hamdolsun Allah’a!” derken ne demek istediğin üzerinde 

kafa yormaz; onların sözleri üzerine Allah’a neden hamdettiğini anlamazlar.

64. Şu dünya hayatı tamamen bir eğlence ve oyundur. Asıl canlı 
olan, elbette  Âhiret yurdudur. Keşke bilselerdi!.. 

[287] “Şu” derken dünya küçümsenmekte, basit ve değersiz olduğu ifa-

de edilmektedir. Nasıl küçümsenmesin ki dünya Allah nezdinde sivrisine-

ğin kanadına bile denk değildir! Yani dünyanın çabucak elden çıkması ve 

dünyadakilerin ölüp giderek dünyadan ayrılması, çocukların bir saat oyna-

yıp sonra dağılıp gitmeleri gibidir. 

[288] “Asıl canlı olan, elbette  Âhiret yurdudur.” Yani âhirette sadece; 

daimî, kalıcı, ebedî bir hayat vardır, ölüm yoktur; dolayısıyla, adeta hayatın 

kendisidir. Hayevân kelimesi hayiyenin masdarıdır; normali hayeyân şeklin-

de gelmesi idi; fakat ikinci Yâ Vav’a kalbedilmiştir. Nitekim erkek ismi ola-

rak da Hayve kullanılmıştır. Yine, hayat sahibi olana da hayevân denilmiştir. 
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ا ] ٢٨٥[ إ  ر  ي  ا  : ن   . إذا  ؛  ه  و زق  ا ر 

 : ؟  ا ره   زق و ن  ا כ אءُ}،  ٓ َ َ  ْ َ }  { ُ َ رُ  ِ ْ َ   {وَ

אء،  אء،  ا    ر   : و א؛ أن  ً  ا 

א ا  ، وأن   א  ً כאن ا   ، אءُ}    ٓ َ َ  ْ َ ن {

אد  א  ا   { ٌ
۪ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ ِ  َ ّٰ . {اِنَّ ا  وا   ا

. א  و
א  َ ِ ْ َ  ِ ْ َ  ْ ِ رَْضَ  ْ ِ ا ِ َא  ْ אَ َ אءً  ٓ َ אءِ  ٓ َ َّ َ ا ِ لَ  َّ َ  ْ َ  ْ ُ َ ْ אَ َ  ْ ئِ َ ٦٣-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  َ  ْ ُ ُ َ ْ اَכْ َ  ِ ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ ِ ا ُ  ُ ّٰ َّ ا ُ ُ َ َ

כ  ] ٢٨٦[ ؛   ذ وا  א أ ّٰ Ṡ  أ  أ   ل ا ا ر

؛ و  כ ار ا ً כ א ارًا  כ إ ، و  כאء  اد وا ّٰ و ا  ا

 . אدة  ا ا ّٰ و  ا ا إ ا א      وا  أ أ

ك  ن ا א   ا   ن و א  نَ}  ُ ِ ْ َ  َ  ْ ُ ُ َ ْ اَכْ َ אل: {  

 ّٰ ت ا ن   ، و  ّٰ כ ا  א   ن  ؛ أو   و ا

. א  

انُ  َ َ َ ْ َ ا ِ َ ةَ  َ
ِ ٰ ْ ارَ ا َّ ٌ وَاِنَّ ا ِ َ ٌ وَ ْ َ  َّ אٓ اِ َ ْ ُّ ةُ ا ٰ َ ْ هِ ا

ِ ٰ א  َ ٦٤-﴿وَ
نَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ ْ כَא َ

ن ] ٢٨٧[ א، و   א. وכ   א و  א ازدراء  هِ}  ِ ٰ }

א   א إ כ א و  א  أ א   زوا  :  ! אح  ه 

ن. א   אن  ا

دائ ] ٢٨٨[ ة  אة  إ  א  أي   انُ}  َ َ َ ْ ا  َ ِ َ ةَ  َ
ِ ٰ ْ ا ارَ  َّ ا {وَاِنَّ 

َאن،  َ א  و  ، ر  ان:  وا אة.  א  ذا א   כ א،  ت  ة   א

א.  ا אة  א   . و   ة،  ا ر ا:  א א  א واوًا، כ אء ا  ا

٥

١٠

٢٠

١٥
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İşteri mine’l-mevetâni ve lâ teşteri mine’l-hayevân [Ölüsünden satın al, canlısından 

alma.]1 derler. Hayevân kelimesi mâna bakımından hayat kelimesinden daha 
zengindir; zira nezevân [deve, boğa, koç gibi hayvanların dişilerine yaklaşması], ne-
ğasān [silkelemek], lehebân [tutuşmak] ve benzerleri gibi fe‘alân vezninde olan 
hayevân kelimesinde de hareket, canlılık ve aktivite vardır. Hayat hareket 
iken ölüm sükûnettir. Hayatın hareket mânasına delâlet eden bir kalıp üzere 
gelmesi hayatın anlamında bir mübalağadır. Bundan dolayı, mübalağa mâ-
nasını gerektiren hayevân kelimesi hayât kelimesine tercih edilmiştir. 

[289] “Keşke bilselerdi!..” O zaman dünya hayatını âhiret hayatına ter-
cih etmezlerdi.

65. Ama gemiye bindiklerinde, dini tamamen Allah’a özgü kılarak 
sadece O’na dua ederler; O, kendilerini sağ-salim karaya çıkardığında 
ise, O’na şirk koşmaya başlarlar! 

[290] ŞayetŞayet “ا ُ رَכِ ذَا  ِ َ  (Ama [gemiye] bindiklerinde) ifadesi nereye bağlı-
dır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ’nın onları niteleyip hallerini beyan ettiği 
mahzuf bir ibareye bağlıdır ki mânası şudur: İşte bunlar bahsi geçen şirk ve 
inat üzeredirler; ama “gemiye bindiklerinde” dini tamamen Allah’a özgü kılan2 
müminler portresinde olarak “dini tamamen Allah’a özgü kılarak sadece O’na 
dua ederler;” zira bu durumda iken yalnızca Allah’ı hatırlar, başka bir ilâha dua 
etmezler; - Müşrikler hakkında “dini tamamen Allah’a özgü kılarlar” denilme-
sinde onlarla bir çeşit alay etme söz konusudur.- “Ama O, kendilerini sağ-salim 
karaya çıkarınca” ve kendilerini güvende hissedince, şirk haline geri dönerler. 

66. Kendilerine verdiklerimizi nankörce inkâr etsinler ve yaşasınlar 
bakalım... Yakında görecekler!

[291] [i] وا ُ ُ כْ َ
ِ  ifadesindeki Lâm da, ا ُ َّ َ َ َ

ِ -ifadesindeki -Lâm’ı kesre oku وَ
yana göre- Lâm da Lâm-ı Key olabilir. Mâna şöyledir:  Müşrikler sağ salim karaya 
çıktıklarında yine şirklerine dönerler ki bu dönüşleriyle, konfor içinde yaşayıp 
zevk u safa sürmekten başka amaçları olmasın ve kurtuluş nimetine nankör-
lük etsinler!.. Gerçekten ihlâslı olan müminlerin hali ise böyle değildir; çünkü 
onların âdeti Allah’ın kendilerini kurtarma nimetine karşılık şükretmektir; 

1  Yani arsa, arazi, ev, daire, dükkân gibi gayrimenkul satın al; köle, cariye ve hayvan satın alma. / çev.

2  Dîni tamamen Allah’a özgü kılmak, yani art duygular ve varlıklar olmaksızın yegâne Rab olarak Allah’ı 

benimsemek demektir. Kur’ân’da sıkça vurgulanan bu tema, sadece O’nun kararlarını geçerli kabul etmek 

ve yapılan her şeyin sadece O gözetilerek, O’nun emir ve yasakları çerçevesinde gerçekleştirilmesi gerektiği 

anlamına gelmektedir. Nahl 16/52’deki ve le-hu’d-dînu vâsıben ifadesinde de buna dikkat çekilmektedir. 

Bu tabirin, Bakara 2/193 ve Enfal 8/39’da geçen “din tamamen Allah’ın oluncaya kadar” ifadesiyle bağ-

lantısı aşikârdır; zira dîn tek başına kullanıldığında hakkı ifade etmeyebilmektedir. Kişi, dînin bir kısmını 

Allah’a, diğer kısmını ise tāğut, nefs vb. bir şeye ait kıldığında kendisinden isteneni gerçekleştirmiş olmaz. 

Zümer 39/4’de belirtildiği gibi, Allah’a hālis (katışıksız) din yakışır. Yarısı O’na, yarısı O’nun düşmanına 

ait bir dine ‘gerçek din’ denmez. Hatta Nisa 4/150’de ihtar edildiği gibi, iman bağlamında düşünülecek 

olursa bu tam anlamıyla küfürdür! / ed.
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אف189 כ ا

אدة     ان ز אء ا ان. و  אن و   ا ا: ا  ا א

אن  وان وا اب، כא כ وا ن   ا אء  א   אة، و  אء ا

אء  ئ   ن،  כ ت  ا أن  א  כ  ، כ אة  وا כ.  ذ أ  א  و אن،  ّٰ وا

ا  אة   ت  ا כ ا אة؛ و א   ا כ  دال   ا

. א ا ا 

א.] ٢٨٩[ א  אة ا وا ا نَ}   ُ َ ْ َ ا  ُ ْ כَא َ }

 ِّ َ ْ َ ا ْ اِ ُ ّٰ َ א  َّ َ َ  َ
ّ۪ ُ ا َ  َ ۪ ِ ْ ُ  َ ّٰ ا ا ُ َ כِ دَ ْ ُ ْ ِ ا ا  ُ אِذَا رَכِ َ ﴿-٦٥

نَ﴾ כُ ِ ْ ُ  ْ ُ اِذَا 

א ] ٢٩٠[ دلّ   وف   : ا}؟  ُ رَכِ אِذَا  َ } ا     : ن 

אد؛  وا ك  ا ا    و א  אه:     ، أ ح   و و  

رة    } כאئ   َ ّ۪ ُ ا َ  َ ۪ ِ ْ ُ  َ ّٰ ا ا ُ َ כِ دَ ْ ُ ْ ِ ا ا  ُ אِذَا رَכِ َ }

و  ؛  آ א  إ ن   و   ّٰ ا إ  ون  כ    ، ا   ّٰ ا 

إ  אدوا  ا  ِ وأ  { ِّ َ ْ ا  َ اِ  ْ ُ ّٰ َ א  َّ َ َ } . כ ا ب     

ك. ا אل 

نَ﴾ ُ َ ْ َ فَ  ْ َ َ ا  ُ َّ َ َ َ
ِ ْ وَ ُ َא ْ َ א اٰ ٓ َ ِ وا  ُ ُ כْ َ

ِ ﴿-٦٦

ا} ] ٢٩١[ ُ َّ َ َ َ
ِ כ  {وَ ، وכ م כ ن  כ و}  أن  ُ ُ כْ َ

ِ م  { وا

כ  د إ  א ا -  כ כ  دون إ  : أ  . وا כ א א  أ  

אدة  א   ف    ، ذ   א وا א ا  אة،  - כא  ا

، אئ ّٰ  إ وا  ا כ ّٰ أن  א ا ؛ إذا أ ا ا  ا

٥

١٠

١٥
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onlar kurtarılma nimetini zevk u safayı artırmaya değil ibadet ve taatleri 

artırmaya vesile kılarlar. [ii] ا ُ َّ َ َ َ ِ  ifadesindeki Lâm emir Lâm’ı da olabilir وَ

ki, ifadeyi Lâm’ın sükûnuyla ا ُ َّ َ َ َ ْ -okuyanın okuyuşu buna şahitlik et وَ

mektedir. “Dilediğinizi yapın! Ama O, yaptıklarınızı gerçekten görmekte!..” 

[Fussılet 41/40] ifadesi de bunun gibidir.

[292] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ’nın, inkârı ve asilerin dilediklerini yapabilecek-

lerini emretmesi nasıl caiz olur? Hâlbuki Allah Teâlâ bunu yasaklamakta ve 

azapla tehdit etmektedir!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, onların kendi hallerine 

bırakılmalarından ve kendileriyle bu berbat hal arasına [ilahi tevfikle] girilme-

yeceğini; içinde bulundukları halin son derece ‘ilahi hışmı çekici’ bir durum 

olduğunu anlatan mecazî bir sözdür. Bunun bir örneği şudur: Mesela sen, bi-

rinin sana göre yanlış olan bir işte kararlı olduğunu ve bu işin o kimseyi büyük 

bir zarara götüreceğini biliyor; onu bu işten vazgeçirmek için gayret ediyor, 

elinden geleni yapıyorsun; ama sonunda, adamın bu işi yapmakta kararlı ol-

duğunu görünce ona kızıp “Ne halin varsa gör, n’âparsan yap!” diyorsun. Bu 

sözünle elbette adamın o işi yapmasını kastetmiyorsun. Nasıl kastetmiş ola-

bilirsin ki, bir şeyi emreden onu istiyor demektir!? Hâlbuki sen bu işe tepkili 

ve üzgünsün; adama adeta sadece şunu söylüyorsun: Mademki nasihat kabul 

etmiyorsun, o zaman sen, sana şöyle denilmesini hak ediyorsun demektir: Di-

lediğini yap, ne halin varsa gör! Yap ki -yaptığında- sana nasihat edenin gö-

rüşünün doğruluğu, kendi görüşünün ise yanlışlığı iyice ortaya çıkmış olsun! 

67. Peki, çevrelerinden insanlar zorla kapılıp götürülürken, (kendile-
ri için) güvenli bir harem meydana getirdiğimizi görmediler mi bunlar?! 
Yoksa, bâtıla iman edip Allah’ın nimetini inkâr mı ediyorlar nankörce?! 

[293]  Mekke civarındaki  Araplar hep birbirleriyle savaşıyor ve birbirle-

rini yağma ve talan ediyorlardı.  Mekke halkı ise  Mekke’de güvenli ve istik-

rarlı bir hayat sürüyordu; diğer Araplara göre azınlıkta olmalarına rağmen 

Mekkelilerle savaşılmıyor, yağma ve talan edilmiyorlardı. İşte, Allah Teâlâ 

onlara kendilerine özgü bu nimeti hatırlatmakta, bâtıla inanmaları ve bu 

hali ısrarla sürdürmelerinden dolayı da kendilerini kınamaktadır. Allah’dan 

başkasının gücünün yetmeyeceği bu kadar açık ve belirgin olan bir nimete 

ve daha nice nimete Mekkeliler nankörlük etmişlerdir.

68. Kendi uydurduklarını Allah’a mal edenden veya gerçek kendisi-
ne gelmişken onu yalanlayandan daha zalimi olabilir mi? İnkârcı nan-
körlere yer mi yok  Cehennem’de?! 
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אف191 כ ا

مَ  ن  כ ذ؛ وأن  ،  إ ا وا א אد ا אة ذر إ ازد ا  ا  و

 ْ ُ ئْ
ِ א  َ ا  ُ َ ْ א {اِ ه   . و ن   כ א ا  ْ أ و اءة   . و ا

 .[٤١ : ] { ٌ
۪ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ُ َّ اِ

אءوا، ] ٢٩٢[ א  אة  ن  ا כ و א א   ّٰ אز أن  ا : כ  ن 

כ  ذ وأن   ، وا ن  ا אز     : ؟  و  כ  ذ אهٍ   و 

כ  ك أنّ ذ ، و م  أ ى ا   : أن  א . و א ا  إ 

ذا    ، ا  رأ א   وا  ، ر  دي إ  ، وأ  ا 

  ! ئ א  כ! وا  : أ و دت  و  ، אء وا   إ ا

؛  ا  כ ، وأ  ا ء   א ، وا  . وכ ا  ا  

א  כ: ا  אل  ،  أ  ل ا ذ  أ   : ل  כ  כ כ כ و

כ. אد رأ א و כ - إذا  -  رأي ا   ، ئ و 

 ِ ِ א َ ْ א ِ َ ْ اَ ِ
ِ ْ َ  ْ ِ َّאسُ  ُ ا َّ َ َ ُ ًא وَ ِ א اٰ ً َ َ َא  ْ َ َ َّא  وْا اَ َ َ  ْ َ ٦٧-﴿اوََ

ونَ﴾ ُ ُ َכْ  
ِ ّٰ ِ ا َ ْ ِ ِ نَ وَ ُ ِ ْ ُ

ن، ] ٢٩٣[ א و אورون،  و א،  ً و   כ  ل  ب  ا כא 

ب،  ا ة  وכ אر     ُ و  ون  א،   ن  آ אرّون  כ  وأ 

ي   ا א  א ن  وو    ، א  ا ا  ه   ّٰ ا כ 

א إ  ر  א  ا ا   ة و א כ ا ه ا ا ، و 

. رة  כ ه  ّٰ و ا

 َ ْ َ אءَهُ اَ ٓ َ א  َّ َ  ِّ َ ْ א ِ بَ  َّ ًא اوَْ כَ ِ ِ כَ ّٰ َ ا َ ى  ٰ َ ْ ِ ا َّ
ِ  ُ َ ْ ْ اَ َ ٦٨-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ כَא ْ ِ ى  ً ْ َ  َ َّ َ َ  ۪

٥

١٠

١٥

٢٠
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[294] “Müşriklerin Allah hakkında attıkları iftira” Allah’ın ortağı oldu-
ğunu iddia etmeleri; “kendilerine gelen gerçeği yalanlamaları” ise, Peygam-
ber’i ve kitabı inkâr etmeleridir. “Gerçek kendisine gelmişken” ifadesi onla-
rı ahmaklık ve beyinsizliğe nispet etmektedir; yani gerçeği işittikleri zaman 
onu hiç düşünmeden, anında yalanlamışlardır! İş ve kararlarında üstün akıl 
sahiplerinin yaptıkları gibi yapmamışlardır. Bu âkil insanlar gelen habere 
kulak verirler; o konuda akıl, fikir, dirayet ve iradelerini kullanırlar; haberin 
doğruluğu ya da yanlışlığı konusunda teenni ve sükûnetle hareket ederler.

[295] َ ْ َ  ifadesi onların yerlerinin cehennem olduğunu ortaya [mi yok] أَ
koymakta ve açıklamaktadır. Yine bu ifade şair [ Cerîr (v. 110/728]’in [ Abdulme-

lik b. Mervan hakkındaki] şu ifadesi gibidir:

[Ey  Emevîler!] Siz değil misiniz en iyi at binenler
[ve insanların eli en açık olanları]?! 

[296] Bazıları demişlerdir ki; bu ifade bir soru olsaydı, Cerir’e 100 tane 
deve vermezdi.1 Doğrusu buradaki Hemze olumsuzluk bildirmek için gelen 
inkâr [yadırgama] Hemze’sidir. Böyle olunca, ifade takrir mânasına dönüşmüş 
olmaktadır.2 Âyetteki ve kasidedeki istifhamlar iki şekilde izah edilebilir. Biri: 
“Bunlar; Allah hakkında böyle yalanlar uydurmakta iken, kendilerine gelen 
gerçeği böyle yalanlamakta iken, cehennemde konaklamayacak olurlar mı; 
orada konaklamayı hak etmiyor olurlar mı!?” şeklindedir. İkincisi: “Bunlara; 
cehennemde nankör kâfirler için yer olduğu sağlam bir bilgiyle ulaşmadı mı 
ki böyle yalan ve iftiralara cüret edebiliyorlar?!” şeklindedir.

69. Bizim (rızamız) için mücahede edenleri Biz elbette yollarımıza 
iletiriz. Allah elbette ihsan üzere hareket edenlerle beraberdir.

[297] Kendileriyle uğraşılması/savaşılması (mücâhede) gereken şeytan, 
din düşmanları ve nefs-i emmâre gibi her şeye şamil olması için, Allah mü-
câhede fiilini mutlak olarak zikretmiş, bir mef‘ûl ile kayıtlamamıştır. א  yani 
Bizim hakkımızda, Bizden dolayı, Bizim rızamız için samimi olarak “müca-
hede edenleri Biz” hidayet, hayır ve başarılarını artırarak “elbette yollarımı-
za iletiriz.” Tıpkı “Buna karşılık O, doğru yolda gidenlerin hidayetini artır-
makta ve onlara takvalarını vermektedir.” [Muhammed 47/17] âyetindeki gibi. 

1  Rivayete göre;  Abdulmelik b. Mervan [v. 86/705] şiir okunurken, bir yere yaslanmış vaziyetteymiş. 

Cerir, kasidesinin bu bölümüne ulaştığında sevinçle kalkıp doğrulmuş ve “Bizi öven işte böyle övsün!..” 

diyerek Cerir’e 100 deve vermiş. -Abdulmelik, Emevîlerin 685-705 yılları arasında hüküm süren devlet 

başkanlarıdır.- / çev.

2  “Kâfirlere Cehennemde yer mi yok?!” Burada “Kâfirlere  Cehennem’de yer yok mu?” diye soru sorulmu-

yor, “Tabiî ki var!.. Burada herkese yer var; çünkü cehennem envâ-‘i çeşit azapla dolu uçsuz - bucaksız bir 

vadidir, buyruluyor. / ed.
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אف193 כ ا

אء  ] ٢٩٤[ א  כ  و כًא.   ّٰ أن   ُ ز ًא  כ  ّٰ ا اؤ   ا

ا     ،  ٌ אءَهُ}  ٓ َ א  َّ َ אب. و  { כ ل وا א  ُ ا כ

ر؛  ن  ا ل ا ا ا א  ا ا כ ه، و  כ و   

ن إ أن     . و כ و وا ن  ا ن ا 

 . أو כ

]٢٩٥ [: ، כ ائ     { َ ْ َ {اَ

 Ḍ َא א َ َ ْ َ ا ْ رَכِ َ  َ ْ َ  ْ ُ ْ َ أَ

]٢٩٦ [ : . و אئ  ا אه ا  א أ א  ً א : و כאن ا אل 

אن؛  א و  ، ،  إ  ا כאر د  ا ة ا ة  أن ا

ب  כ ا ا وا   א، و ا اء  ن ا ، وأ  ون   ْ َ א أ  أ

ى  : أ   أن    א . وا כ ا ا א  ا  ، وכ ّٰ  ا

أة؟ ه ا ؤوا   ،  ا כא

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا َ َ  َ ّٰ َא وَاِنَّ ا َ ُ ُ  ْ ُ َّ َ
ِ ْ َ َ َא  ۪ وا  ُ َ א َ  َ ۪ َّ ٦٩-﴿وَا

א  ] ٢٩٧[ א   כ  אول  ل  א  و  ة  א ا أ 

א  א و א و أ َא}   ۪ } . اء ا אن وأ ء وا א אرة  ّ ا ا

א  כ  א،  ً و ا  إ   ا  َא}   َ ُ ُ  ْ ُ َّ َ
ِ ْ َ َ } א  ً א

.[١٧ : ى} [ ً ُ  ْ ُ وْا زَادَ َ َ ْ َ ا ۪ َّ {وَا

٥

١٠

١٥
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[298]  Ebu Süleyman ed-Dârânî’den [v. 215/830]; “Bildiği konularda mü-
cahede eden kimseleri Biz bilmediklerine iletiriz.” şeklinde bir mâna rivayet 

edilmiştir. Yine bazılarından “Kim bildikleri ile amel ederse bilmediklerini 

öğrenmeye muvaffak kılınır.” rivayeti gelmiştir. Yine “Bizde gördüğün ce-

halet ve bilgisizlik, bildiklerimizle amel etmememiz kusurundandır.” denil-

miştir.

[299] “Allah elbette ihsan üzere hareket edenlerle beraberdir;” onlara 

mutlaka yardım edecek, onları zafere ulaştıracaktır.

[300]  Peygamber (s.a.)’in “Kim Ankebut suresini okursa bütün mümin 

ve münafıkların sayısının on katı sevap alır.” dediği rivayet edilir.
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אف195 כ ا

א ] ٢٩٨[ ا  إ  א  وا  א : وا  ارا אن ا  و أ 

ى   ي  : إن ا . و א   א  و     : ا. و   

. א  א  א    ، إ א   א 

]٢٩٩ [. א و  { َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا َ َ }

]٣٠٠ [ ُ ا  כאن    ت  כ ا رة  أ    :Ṡ  ّٰ ا ل  ر و 

. א ِ ا وا ّ دِ כ אت 

٥



RÛM SÛRESİ

  Mekke’de nâzil olmuştur, 60 âyettir.

Rahmân Rahîm  Allah'ın Adıyla 

1. Elif, Lâm, Mim.
2.  Rumlar (Perslere) yenildiler.
3. (Araplara) en yakın topraklar(ın)da. 
Ama galip gelecekler bu yenilgiden sonra;
4- birkaç yıl içinde… -ki öncekinde de, sonrakinde de buyruk Al-

lah’ındır.- O gün müminler de sevinecekler; 
5. Allah’ın yardımı ile… O, dilediğine yardım ediyor; mutlak izzet 

sahibidir, merhametlidir (Azîz, Rahîm).
[301] Genelde okunan meşhur kıraatte;  Gayın’ın zammesi ile; 

ن  da Yâ’nın fethasıyla okunmuştur. Ard (topraklar)  Arabistan toprakla-
rıdır; çünkü “toprak” denilince Arapların aklına kendi toprakları gelir. Buna 
göre mâna şöyle olur:  Romalılar, kendilerine en yakın Arap topraklarında, 
yani Suriye bölgesinin uç noktalarında mağlup oldular. Veya (ard kelimesinin 
başındaki) Lâm’ın muzāfun ileyh yerine kullanılmasıyla Romalıların toprak-
ları [ أر  - رض   kastedilmiştir; yani  Romalılar, topraklarının düşmana en [ا
yakın yerinde mağlup oldular.  Mücahid  [v. 103/721]; “Ard,  Cezîre1 toprak-
larıdır; burası Roma topraklarının Fars’a en yakın olduğu yerdir.” derken, 
 İbn Abbas’dan rivayet edildiğine göre ard  Ürdün ve Filistin’dir. [“En yakın top-

raklarda” anlamındaki] َِض ْ ا  َ أدَْ  ِ  ifadesi, fî edâni’l-ard (toprakların en yakın 
yerlerinde) şeklinde de okunmuştur.   Asma‘î’den [v. 216/831] rivayet edildiğine 
göre bıd’ kelimesi üç ile on arası miktarı ifade eder. 

[302] Denilmiştir ki:  Romalılar ve  Persler,  Ezri‘ât ve  Busra arasındaki 
bölgede savaştılar. Savaşın sonunda  Persler Romalıları yendi. Haber  Mek-
ke’ye ulaşınca bu durum,  Peygamber (s.a.)’in ve Müminlerin çok zoruna 
gitti; çünkü  Persler ateşe tapıyorlardı, kitapları yoktu.  Romalılar ise Ehl -i 
Kitap idi.  Müşrikler buna sevinip alay ettiler; “Siz ve  Hıristiyanlar kitap 
sahibisiniz; biz ve  Persler ise ümmîyiz. Kardeşlerimiz sizin kardeşlerini-
zi yendi, biz de sizi yeneceğiz!” dediler. Bunun üzerine bu âyetler indi. 

1  el- Cezîre’nin batısında Suriye, kuzeybatısında Gaziantep, Maraş ve Malatya yer alır. Bölgenin doğusunda 

Doğu Anadolu, güneyinde Irak bulunur (DİA).  Cezîre ada anlamında olup, yukarı Mezopotamya için 

kullanılmaktadır. Bu bölgeler bugün “kara” olmakla birlikte, sularla kaplı olduğu zamandan kalma adıyla 

-“ada” ismiyle- anılmaya devam etmektedir. / ed.
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وم رة ا

א ٦٠ א ، وآ כ

ِ ِ
َّ ِ ا ْ َّ  ا

ِ ّٰ ِ ا ْ ِ

﴾ٓ ٓ ١-﴿ا

ومُ﴾ ُّ ِ ا
َ
ِ ُ ﴿-٢

نَ﴾  ُ
ِ ْ َ َ  ْ ِ ِ َ َ  ِ ْ َ  ْ ِ  ْ ُ رَْضِ وَ ْ َ ا ٓ اَدْ

۪ ﴿-٣

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ حُ ا َ ْ َ  
ٍ ئِ َ ْ َ ُ وَ ْ َ  ْ ِ ُ وَ ْ َ  ْ

ِ  ُ ْ َ ْ  ا
ِ ّٰ ِ  َ ۪ ِ  ِ ْ ِ  ۪ ﴿-٤

﴾ ُ
۪
َّ ُ ا ۪ َ ْ َ ا ُ אءُ وَ ٓ َ َ  ْ َ  ُ ُ ْ َ  

ِ ّٰ ِ ا ْ َ ِ ﴿-٥

אء. ] ٣٠١[ نَ}،  ا ُ
ِ ْ َ َ ، و{ }،  ا ِ َ

ِ ُ ة { כ رة ا اءة ا ا

ا    : . وا ب أر دة  ا رض ا ن ا ب،  رض أرض ا وا

אب  م  א ا ،  إ אم. أو أراد أر اف ا ، و أ ب  أد أرض ا

ة، و  :  أرض ا א אل   . وّ ، أي  أد أر إ  אف إ ا

ئ « أدا  . و ردن و : ا אس  אرس. و ا  وم إ  أد أرض ا

 . ث إ ا  ا א  ا رض». وا  ا

وم، ] ٣٠٢[ אرس ا ى،   אت و אرس  أذر وم و : ا ا و

 ، אب  س  כ אرس  ن  ؛  כ   ا Ṡ وا  ا 

אب،  כ אرى أ ا ا: أ وا א ا، و ن و כ ح ا אب. و כ وم أ ا وا

 .  ! כ نّ   ، و כ ا א  إ ا ن. و  إ אرس أ و و

٥

١٠

١٥
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 Ebu Bekr (r.a.) de onlara; “Allah size gün yüzü göstermesin! Allah’a ant 
içerim ki,  Romalılar Persleri birkaç yıl sonra kesin bir yenilgiye uğratacaklar-
dır!” dedi. Bunun üzerine   Übeyy b. Halef,  Ebu Bekr (r.a.)’a; “Yalan söyledin 
ey Ebu Fasīl! Aramızda bir süre belirle, seninle o süre için bahse gireyim!” 
dedi. -Münâhabe:  Bahse girmek, bahse tutuşmak demektir.-  Ebu Bekr (r.a.) 
 Übeyy ile her biri diğerine on deve1 vermek üzere bahse girdi; süreyi de üç 
yıl olarak belirlediler.  Ebu Bekr (r.a.) bunu  Peygamber (s.a.)’e haber ve-
rince; “Bıd‘ üçten dokuza kadar olan miktardır; sen bahsin miktarını artır 
ve süresini uzat.” buyurdu. Bunun üzerine, bahsi “dokuz seneye kadar yüz 
deve”ye çevirdiler.  Übeyy,  Peygamber (s.a.)’in onu (Uhud’da) yaralaması 
sonucu ( Mekke yolunda) öldü ve  Romalılar  Hudeybiye günü Persleri yendi. 
Bu, yedinci yılın başında olmuştu. -Bu zaferin  Romalılar ve Müslümanlar 
için  Bedir günü gerçekleştiği de söylenmiştir.-  Ebu Bekr (r.a.) yüz deveyi 
 Übeyy’in çocuklarından aldı ve Peygamber’e götürdü.  Peygamber (s.a.) de; 
“Bunları sadaka olarak dağıt.” buyurdu.

[303] Bu âyet; nübüvvetin sıhhatini ve Kur’ân’ın Allah tarafından geldi-
ğini gösteren açık kanıtlardandır; çünkü burada, Allah’tan başkasının bile-
meyeceği  gayb ilminden haber verilmektedir. 

[304] ْ ِ ِ َ َ  kelimesi Lâm’ın sükûnu ile de okunmuştur; ğalb ve ğaleb iki 
mastardır. Tıpkı celb - celeb (kendine doğru çekmek) ve halb - haleb (hayvan 
sağmak) gibi. وم ن ;Gayın’ın fethasıyla  ا  da Yâ’nın zammesi ile de 
okunmuştur. Bu durumda mâna; “ Romalılar Suriye’nin kırsal bölgelerinde 
galip geldiler; ama Müslümanlar onları birkaç yıl içerisinde yenecekler.” 
şeklinde olur. Gerçekten de, bu ‘süre’ sona erdiğinde Müslümanlar Roma-
lılarla cihada başlamışlardır. ْ ِ ِ َ َ  isim tamlaması, farklı iki okuyuşa göre 
farklı anlamlara gelir; birinde mastarın mef‘ûlüne muzāf olması, ikincisinde 
fâ‘iline muzāf olması söz konusudur. Tıpkı ْ כُ ْ َ َ مٌ  َّ َ ُ  ْ ُ ُ ا َ ْ  [Bakara 2/85] إِ
ve ُه َ ْ ُ وَ َّ َ ا ِ ْ ُ  َ .âyetlerindeki2 gibi [Hac 22/47] وَ

[305] ŞayetŞayet “ Bahse girmek tamamen kumar olduğu halde, nasıl sahih 
olmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Katâde’den  [v. 117/735] rivayet edildiğine göre 
olay, kumar haram kılınmadan önce olmuş. Ebû HanîfeHanîfe ve Mu-
hammed’in mezhebine göre Müslümanlarla kâfirler arasındaki riba vd. fâ-
sit akitler dâr-ı harbde caizdir. İki imam bunun sahih olduğuna  Ebu Bekr 

(r.a.)’ın   Übeyy b. Halef ile yaptığı akitle delil getirmişlerdir. 
1  Kalûs: Boylu poslu genç deve demektir. / ed.

2  İlk âyette; (i) fâ‘iline muzāf: “Oysa onları [yurtlarından] çıkartmanız size haram kılınmıştı...” mef‘û-

lüne muzāf: “Oysa onların [yurtlarından] çıkartılması size haram kılınmıştı...” İkinci ayette; (i) fâ‘iline 

muzāf: “Allah asla vaadinden caymayacağı halde…” (ii) Mef‘ûlüne muzāf: “Allah vaat ettiğinden asla 

caymayacağı halde…” / ed.
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אف199 כ ا

אرس    وم   نّ ا  ، ّٰ ا  ! כ ّٰ أ ر ا   : כ  אل  أ 

 - . כ  א ً أُ א أ ، ا  א  א أ : כ    ّ אل  أ  !

א، و ا  ئ  כ وا  א    ا -  א ا وا

 ، ث إ ا א  ا אل: ا   Ṡ ّٰ ل ا כ  ر .  أ  ث 

 ُّ אت أُ . و ص إ   אئ  א   . אدّه  ا ه  ا و ا

כ  رأس   ، وذ م ا אرس  وم   ت ا ، و ّٰ ل ا ح ر  

 ، ّ כ ا  ذر أ . -  أ  ر  م  : כאن ا  . - و

. ق  ّ אل:   ،Ṡ ّٰ ل ا אء  إ ر و

آن   ] ٣٠٣[ ة، وأن ا ّ ة   ا א אت ا ا ه ا  ا و

 . ّٰ ي   إ ا אء   ا ا א إ ؛  ّٰ ا

כא ] ٣٠٤[ ران  وا  وا  م؛  ا ن  כ  ،« » ئ  و

 . א ن»،  و«  ، א وم»،  ا  » ئ  و  . وا وا   ، وا

. و  ن    אم و ا ا  ر ا َ وم  אه أن ا و

ف  א א    وم. وإ אد ا ن   ة أ ا ّ ه ا אء  ا

إ  א  إ א  ا و  ل،  ا إ  ر  ا א  إ א  ا إ    ، اء ا

هُ}  َ ْ وَ  ُ ّٰ َ ا ِ ْ ُ  ْ َ ة: ٨٥]، {وَ } [ا ْ ُ ُ ا َ ْ ْ اِ כُ ْ َ َ مٌ  َّ َ ُ א { א . و א ا

 .[٤٧ : [ا

אدة ر ] ٣٠٥[   : אر؟  א   א وإ : כ  ا ن 

د  אر. و  أ  و أن ا כ   ا א أ כאن ذ  ّٰ ا

و  אر.  כ وا ا  ب   ا دار  ة   אئ א  و א  ا د  ة   א ا

 .   ّ כ  و أ ه أ  א  כ  א   ذ ّ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[306] “Öncekinde de, sonrakinde de…” Yani bu iki vaktin başında da, 
sonunda da… Mağlup olduklarında da, galip geldiklerinde de… Adeta 
şöyle buyrulmaktadır: Galip geldikleri zamanın öncesinde de -ki mağlup 
oldukları zamandır- ve mağlup oldukları zamanın sonrasında da… -ki galip 
geldikleri zamandır;- yani önce mağlup olup sonra galip gelmeleri tama-
men Allah’ın buyruğu ve hükmü [kadā] iledir. “Bu (zafer ve hezimet) gün-
leri(ni); Biz insanlar arasında döndürür dururuz…” [Âl-i İmrân 3/140] ُ ْ َ  ْ

ِ  
ُ ْ َ  ْ ِ  ifadesi, muzāfun ileyh takdir edilmeden ve izāfetten kesilerek, min وَ
kablin ve min ba‘din şeklinde mecrûr da okunmuştur. Bu durumda “önce 
ve sonra” anlamında kablen ve ba‘den denmiş gibi olur. “O gün” yani Ro-
malıların Perslere galip geldiği ve Allah Teâlâ’nın, onların galip geleceğine 
dair vaadinin gerçekleştiği gün, “müminler de Allah’ın yardımı” ve Allah’ın, 
kitap sahiplerini kitapsızlara galip getirmesiyle ve şamata yaparak onlarla 
dalga geçen  Mekke kâfirlerini öfkelendirmesi “ile sevinecekler.” 

[307] “Allah’ın yardımı”nın, müminlerin Romalıların galip geleceğine 
dair Müşriklere verdikleri haberde Allah’ın onları doğrulaması olduğu da 
söylenmiştir. “Allah’ın yardımı”nın, zalimlerin bazısının bazısına sırt çe-
virmesini sağlamak, aralarına tefrika düşürerek fikir birliğine varmalarını 
engellemek olduğu da söylenmiştir ki bunun sonucunda birbirlerini eksilt-
mişler, eriyip yok olmuşlar; birbirlerinin gücünü kırıp zayıf düşmüşlerdir; 
bu da İslâm’ı güçlendirmiştir.  Ebu Sa‘îd el-Hudrî’nin [v. 74/694] “Allah’ın 
bu yardımı Bedir gününe denk gelmiş; o gün müminler de zafere ulaşmış-
lardır.” dediği rivayet edilmiştir. “O, mutlak izzet sahibidir, merhametlidir.” 
Kâh size karşı başkasına yardım eder kâh size yardım eder. 

6.  Allah’ın vaadi olarak…. Allah asla vaadinden caymaz; ama insan-
ların çoğu bilmez; 

7. sadece dünya hayatının bir dış yüzünü bilirler; Âhiretten tama-
men gafil olanlar da sadece bunlardır. 

ا [308]  daki va‘d, fiilin mânasını tekit eden mastardır; tıpkı le-ke’و 
‘aleyye elfu dirhemin ‘urfen sözün gibi ki; a‘terifu le-ke bi-hâ i‘tirâfen (İtiraf 
ediyorum; senin benden bin dirhem alacağın var.) demektir; işte و ا da 
va‘ada’llāhu zâlike va‘den (Allah onu gerçekten vaat etmiştir.) anlamındadır; 
zira daha önce anlatılanlar “Allah vaat etmiştir.” anlamında [olup âyetteki و 

mastarı bu fiili pekiştirmekte]dir. 

[309] Allah Teâlâ bunları; “dünya işlerinde becerikli, ama din işinde alık” 
diye zemmetti; çünkü ticareti ve kazanmayı bilen insanlardı.  Hasan-ı Basrî’nin 
şöyle dediği rivayet edilir: “Maharetleri o dereceye varmıştı ki, madenî gümüş 

parayı ellerine alıp parmaklarıyla inceleyerek gerçek olup olmadığını anlarlardı.”
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אف201 כ ا

ا و ] ٣٠٦[ א   } أي  أوّل ا و آ ُ ْ َ  ْ ِ ُ وَ ْ َ  ْ
ِ }

و    - כ  و  -و  א  כ     : כ  ن، 

א  ً و -؛  أن כ  أوّ א כ  -و و כ 

ان: ١٤٠].  َّאسِ} [آل  َ ا ْ َ א  َ ُ اوِ َ ُ َّאمُ  َ ْ כَ ا ْ ِ . {وَ אئ ّٰ و ا  إ  ا ً آ

 : . כ  א אف إ وا     ّ »،  ا ئ «  و  و

א  و  אرس  وم   ا م   و  { ٍ ئِ َ ْ َ ا {وَ ً وآ  ً أوّ ا،   ً و  ً

 . ّ و    ّٰ ه ا و

]٣٠٧ [ ، אب  אب    כ ِ } و   כ ّٰ ِ ا ْ َ ِ نَ  ُ ِ ْ ُ ْ حُ ا َ ْ َ  }

א  ق ا  אر  ّٰ  إ :  ا . و כ אر  و     כ

א  ً א  و  ا ّٰ أ  :  ا و وم.  ا כ    ا وا   أ

ة  ّ כ  ذ و  ء،  כ  ء   ّ و ا،  א و ا  א כ   ق   و

 . م  ا ا ا ر، و  م  כ  ري: وا ذ م. و أ  ا

ى. כ أ אرة و כ    { ُ
۪
َّ ُ ا ۪ َ ْ َ ا ُ {وَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ َّאسِ  َ ا َ َّ اَכْ כِ ٰ هُ وَ َ ْ ُ وَ ّٰ ُ ا ِ ْ ُ  َ  ِ ّٰ َ ا ْ ٦-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ א َ  ْ ُ ةِ  َ
ِ ٰ ْ ِ ا َ  ْ ُ َא وَ ْ ُّ ةِ ا ٰ َ ْ َ ا

ِ ا  ً
ِ َא نَ  ُ َ ْ َ ﴿-٧

אه: ] ٣٠٨[ نّ  ًא،  ّ أ در  כ  כ:  ، כ כ ر   { ِ ّٰ َ ا ْ {وَ

 . א    و نّ  ا؛  ً כ و ّٰ ذ ًא، وو ا ا א ا כ  ف  أ

כ ] ٣٠٩[ ، وذ ٌ  أ ا א،  ر ا ء  أ ّ و    ّٰ ّ ا ذ

ق أ أ      : . و ا כא אرات و אب  ا أ أ כא

. ،  أرديء أم  ه  ر  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[310] “Bilirler” ifadesi, önceki âyette geçen “bilmezler” sözünün karşı-
lığıdır. Bu şekilde bedel getirmekte şöyle bir nükte vardır: Allah Teâlâ sana, 
cehalet demek olan bilgisizlik ile dünyadan öteye geçmeyen bilgi arasında 
fark olmadığını öğretmek için “bilirler” ifadesini “bilmezler” ifadesinin kar-
şılığı kılmış; bunu onun makamına getirerek onun yerine koymuştur. 

[311] “Dünya hayatının dış yüzü” ifadesi, dünyanın bir zahiri, bir de 
batını olduğunu gösterir. Dünyanın zahiri, onun geçici süs ve zevklerin-
den faydalanmak ve lezzetleriyle nimetlenmek gibi, cahillerin aşina olduğu 
yüzüdür. Dünyanın bâtın ve hakikati ise, onun Âhirete bir geçiş yeri olma-
sıdır. Öyle bir geçiş yeri ki, taat ve salih amellerle âhirete orada azık hazır-
lanır. Zāhir kelimesinin nekire getirilmesinde ise şu mâna vardır: Onlar, 
dünyanın dış yüzleri toplamından sadece bir tek yüz bilirler.

نَ) [312] ُ ِ א َ  ْ ُ ةِ  َ
ِ ِ ا َ  ْ ُ -Âhiretten tamamen gafil olanlar da sadece bunlar] وَ

dır.] ifadesinde) ikinci ’un mübteda, ن א ’nin haber olması ve bunlardan 
oluşan cümlenin ilk ’un haberi olması da; ikinci ’un birincisinin tekidi 
ve ن א ’nin ilk ’un haberi olması da caizdir. Hangisi olursa olsun, bu 
hasır üslubu onların; ‘ahiretten gafil olma’nın kaynağı, merkezi ve simgesi 
olduklarını ve gafletin onlardan kaynaklanıp yine onlara döndüğünü her-
kese ilan etmektedir. 

8. Peki, bunlar hiç kendileri(nin doğup büyüyüp sonunda öldük-
lerinden hareketle, şu)nu düşünmediler mi ki; Allah gökleri, yeri ve 
ikisinin arasında ne varsa hepsini tamamen hak ile1 ve belirli bir süre 
için yaratmıştır? Buna rağmen, insanların çoğu Rableri ile karşı karşıya 
geleceklerini nankörce inkâr etmektedir! 

[313] (“Kendilerinde” anlamındaki) أ  ifadesinin (i) zarf olma ih-
timali vardır. O zaman şöyle denilmiş gibi olur: “Kendilerinde, -yani içinde 
düşünce namına bir şey bulunmayan- kalplerinde bir tefekkür meydana 
getirmediler mi?” Tefekkür zaten kalplerde olur; fakat bu, mütefekkirlerin 
halini daha ziyade tasvir etmektedir. Senin şu sözüne benzer: “Ona kalbinle 
inan.” ve “Onu içinde sakla.” (ii) Tefekkür fiilinin mef‘ûl-i bihi olma ihti-
mali de vardır; tıpkı “O konuda düşündü ve fikrini onun üzerinde dolaş-
tırdı.” sözünde olduğu gibi. [Buna göre mâna; “Kendilerini düşünmediler mi?” olur.] 
1  Kur’ân’da sık sık yer verilen bu tabir, iki anlam barındırmaktadır: (i) “Gerçek olarak” ve (ii) “Gerçek bir 

gaye ile.” Sözgelimi Bakara 2/119’da Peygamber’in “hak ile” gönderilmesi, Bakara 2/176’da kitabın “hak 

ile” indirilmesi…  Kur’ân-ı Kerim’in “hak ile” inzâl edilmesi, onun gerçeğin ta kendisi olarak herhangi 

bir nefsani/şeytani müdahale olmadan, gerçek bir gaye ile inzal edildiğini, yani iş olsun diye değil, büyük 

amaçlarla gönderildiğini ifade eder. Bu, evrenin yaratılması hakkında da söz konusudur; evren de gerçek 

bir gaye ile yaratılmıştır; ancak burada ikinci bir anlam daha vardır ki o da evrenin “gerçek” olduğudur; 

nitekim Akāid’de evrenin hayal, vehim, yansıma, gölge vs. olduğu reddedilmiştir (حقائق الأشياء ثابتة). / ed.
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אف203 כ ا

כ ] ٣١٠[ ال  ا ا ا نَ} و  ُ َ ْ َ  َ ل   { نَ}  ُ َ ْ َ و {

م  ق   כ أ   ِّ ه،  ّ  ّ א و م  ، و   أ أ 

א.  אوز ا ي   د ا ا ، و و ي  ا ا ا

א ] ٣١١[ א ًא،  א ا و ً א א  َא}  أن  ْ ُّ ةِ ا ٰ َ ْ َ ا
ِ ا  ً

ِ َא و {

אز  א  א أ א و א א، و ذّ א وا  אر אل  ا  א  ا

א أ   כ ا . و  א אل ا א وا א א  א إ ود  ة؛  إ ا

. ا ا   ا ً ا وا ً א ن إ 

وا  ] ٣١٢[ ه،  نَ}  ُ ِ א َ و{ أ  ن  כ أن  ز  א  ا  « و«

כא  وأ   . و ا نَ}   ُ ِ א َ و{  ، و ا  ً כ ن  כ وأن  ؛  و ا  « »

א    א، وأ א و ّ ة و ن ا  ا אدٍ  أ  א  כ

. وإ 

 َّ א اِ ٓ َ ُ َ ْ َ א  َ رَْضَ وَ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ُ ا ّٰ َ ا َ َ א  َ  ْ ِ
ِ ُ ْ ٓ اَ

۪ وا  ُ כَّ َ َ َ  ْ َ ٨-﴿اوََ
ونَ﴾ ُ

ِ َכَא  ْ ِ ِّ אئِ رَ ٓ َ ِ ِ َّאسِ  َ ا ِ ا  ً
۪ ًّ وَاِنَّ כَ َ ُ  ٍ َ ِّ وَاَ َ ْ א ِ

כ ] ٣١٣[ ا ا  أو   : כ  ًא،  ن  כ أن    { ْ ِ
ِ ُ ْ اَ  ٓ ۪ }

ب،  ا إ   ن  כ כ   وا  ، כ ا אر   ا أي     ، أ  

ه   وأ כ،  ه   ا כ:  כ  ، כ ا אل  אدة   ز כ  و

ه.  כ אل   وأ ا  כ   כ:  כ  ، כ ن   כ وأن  כ؛ 

٥

١٠

١٥
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“Yaratmamıştır.” ifadesi, mahzuf bir kavil (söyleme) fiili ile alâkalı olup mâ-
nası şudur: Düşünüp de bu ifadeyi (yani “Allah gökleri, yeri ve ikisinin ara-
sında ne varsa…” sözünü) söylemediler mi? وا כ  ifadesinin, “[Düşünüp أو 

de] bilmediler mi?” anlamında olduğu da söylenmiştir; çünkü sözde buna 
dair delil vardır [Zira bilme, düşünmenin neticesidir].

[314] “Tamamen hak ile ve belirli bir süre için yaratmıştır.” Sahih bir 
amaç ve derin bir hikmet taşımadan iş olsun diye, boşu boşuna yaratmadığı 
gibi, ebedi kalsın diye de yaratmamıştır; bütün bunları hakla ve hikmetle 
birlikte, mutlaka varmaları gereken belirli bir süre takdir ederek yaratmıştır. 
Takdir edilen süre de, kıyametin kopması ve hesap, sevap ve ceza vaktidir. 
“Yoksa sizi boşu boşuna yarattığımızı ve bize hiç döndürülmeyeceğinizi mi 
sanmıştınız!?” [Mu’minûn, 23/115] âyetine dikkat edilirse Allah, onları ken-
disine dönmeden bırakmayı “boşu boşuna yaratma” diye isimlendirmiştir. 

ّ َ ْ א ِ  َّ -ifadesindeki Bâ senin; dehaltu ‘aleyhi bi-siyâbi’s-sefer (Hu (hak ile) اِ
zuruna, yolculuk elbisesiyle girdim.), iştera’l-ferese bi-sercihî ve licâmih (Atı, 
eğeriyle ve ‘gem’iyle birlikte satın aldı) sözlerindeki Bâ gibidir. Bu sözünle 
şunu kastediyorsun: Atı, üzerindeki eğer ve gem ile birlikte, at onlardan 
ayrılmaksızın satın aldı. İşte âyetteki mâna da böyledir: Allah bütün bunları 
ancak hakla beraber ve hakla birlikte yaratmıştır.

[315] Şayet “ ْ ِ
ِ ُ ْ ِ اَ ifadesini tefekkürle irtibatlı (mef‘ûl-i bih) kıldığın-

da mâna nasıl oluyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlar, kendilerine diğer mahlû-
kattan daha yakın olan ve başkalarının durumundan daha iyi bilip haberdar 
oldukları kendilerini düşünüp de, Allah’ın kendilerine zahiri ve batıni olarak 
yerleştirdiği, ihmalsiz bir organizasyona delâlet eden eşsiz hikmetler üzerinde 
fikir yürütmediler mi ve sonunda mutlaka varacakları bir vakit olduğunu ve 
o zaman, bunların işini düzenleyen Hakîm-i Zülcelâl’in, ‘iyiliğe iyilik - kö-
tülüğe kötülük’ olmak üzere tüm yaptıklarının karşılığını vereceğini düşün-
mediler mi? Ki sonuç olarak, diğer varlıkların durumunun da aynı olduğunu, 
onların işinin de belli bir plan ve program dâhilinde hikmetle yürüdüğünü ve 
onların da sonunda mutlaka varacakları bir vakit olduğunu öğrenebilsinler…

[316] “Rableri ile karşı karşıya gelmek”ten maksat, o belirlenmiş süredir. 

9. Yeryüzünde gezip de kendilerinden öncekilerin akıbetlerinin nice 
olduğuna bakmadılar mı? Onlar, kendilerinden daha güçlü idiler: top-
rağın altını üstüne getirmişler ve yeryüzünü kendilerinin imar ettiğin-
den daha fazla imar etmişlerdi. Peygamberleri onlara açık deliller ge-
tirmiş (fakat reddederek azabı hak etmiş) lerdi. Bu esnada Allah onlara 
zulmetmiyordu; asıl onlar kendi kendilerine zulmediyorlardı. 
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 : ل. و ا ا ا  وا  כ אه: أو  وف،  ل ا א   { َ َ َ א  َ و{

 .  ً م د כ نّ  ا ا،  אه: 

ض  ] ٣١٤[ ًא   ً و א א  א  }، أي  ًّ َ ُ  ٍ َ ِّ وَاَ َ ْ א ِ  َّ {اِ

 ، כ א א   و  א  א  إ ة؛  א و    ، א כ  و

אب  א وو ا אم ا ، و  א  أن  إ و أ    

َא  ْ َ ْ اِ َّכُ ًא وَاَ َ َ  ْ َאכُ ْ َ َ א  َ َّ ْ اَ ُ ْ
ِ َ َ א {اَ ى إ   אب. أ  اب وا وا

אء   ًא. وا כ  را إ  ن: ١١٥] כ   نَ} [ا ُ َ ْ ُ  َ

س   ى ا ، وا אب ا כ: د   א    { ِّ َ ْ א ِ  َّ  {اِ

 : כ ا א. وכ כّ  אم،   ج وا א اه و   : ا  . א و

. א   א إ و   א 

אه ] ٣١٥[  : אه؟  א   ، כ   { ْ ِ
ِ ُ ْ ٓ اَ ۪ : إذا  { ن 

אت، و أ  א  ا ب إ   وا  أ ا  أ כ أو 

ائ  ًא   א ا و ً א  ّٰ א ا א أود وا  א،  ا א  ال  א   ا وأ 

א  אز אء إ و  א  ا אل، وأ    ا  ا دون ا כ ا ا

ا  א،   אءة  ًא و ا א אن إ א  ا ي د أ כ ا  ا

א   כ وا وأ    אر  ا א  כ أ ئ כ אئ ا כ أن   ذ

 . כ ا אء إ ذ ا

]٣١٦ [. אء ر ا ا اد  وا

ا  ٓ ُ ْ כَא ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ۪ َّ ُ ا َ
ِ א َ َ כَאنَ  ْ وا כَ ُ ُ ْ َ َ رَْضِ  ْ ِ ا وا  ُ

۪ َ  ْ َ ٩-﴿اوََ
 ْ ُ ُ ُ رُ  ْ ُ ْ אءَ ٓ َ وَ א  َ و ُ َ َ א  َّ

ِ  َ َ اَכْ א  ٓ َ و ُ َ َ وَ رَْضَ  ْ ا َאرُوا  وَاَ ةً  َّ ُ  ْ ُ ْ
ِ  َّ َ اَ

نَ﴾ ُ
ِ ْ َ  ْ ُ َ ُ ْ ا اَ ٓ ُ ْ כَא כِ ٰ ْ وَ ُ َ

ِ ْ َ
ِ  ُ ّٰ א כَאنَ ا َ َ َאتِ  ِّ َ ْ א ِ

٥

١٠

١٥
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[317] “Yeryüzünde gezip de… bakmadılar mı?” Bu âyet, onların ülkeler-

de gezdiklerini ve yerle bir edilen küstah milletlerden Âd,  Semûd ve benzer-

lerinin geride bıraktıkları eserlere bakıp bunları gördüklerini anlatmaktadır. 

Sonra Allah Mekkelilere bunların durumunu anlatmaya başlıyor: “Onlar 

bunlardan daha güçlü idiler; toprağın altını üstüne getirmişler” ve onu ekip 

biçmişler “idi.” Allah Teâlâ “Boyunduruğa koşulup tarla sürmemiş….” [Bakara 

2/71] buyuruyor. Toprağı sürme işinde kullanılan sığıra musîra denir. Der-

ler ki; bu hayvana toprağı isâre ettiği -yani altını üstüne getirdiği- için sevr; 
toprağı bakrettiği -yani yardığı- için de bakar denmiştir. “Onlar”, o yerle bir 

edilenler “toprağı, bunların yani Mekkelilerin imar ettiğinden daha çok imar 

etmişlerdi.”  Mekke halkı, ekime elverişli olmayan bir vadide yaşıyorlardı; 

aslında ne yer sürmekle ne de yeri imar etmekle bir alâkaları vardı. Bu ba-

kımdan, bunların yeri imar ettiğini söylemek, bunlarla ve dünya işlerindeki 

zayıflıklarıyla alay etmekten başka bir şey değildir; çünkü dünyadakilerin, 

desteğine en çok başvurdukları ve kendisiyle gurur duydukları şey tarımdır. 

Bunlar ayrıca, zayıf insanlardı. Nitekim Âd, Semud ve benzerleri “bunlardan 

daha güçlü idi” ifadesi de bu kabilden (olup onlarla alay etmekte)dir. Bu, 

“Onları yaratan Allah’ın, kendilerinden daha güçlü olduğunu görmüyorlar 

mıydı?” [Fussilet 41/15] âyeti gibidir; bu âyet alay konusunda daha beliğ olsa 

da… Çünkü ‘güçlerin de, kuvvetlerin de yaratıcısı’ Allah’tır. [İnsanla nasıl muka-

yese edilebilir!?] Dolayısıyla, Allah Teâlâ’nın onları yerle bir etmesi, onlara yapıl-

mış bir zulüm değildir; zira Allah’ın durumu zulümle bağdaşamaz; ama onlar 

helâk edilmelerini gerektiren işler yapmakla kendilerine zulmetmiş oldular.

10. Kötü davranışları sergileyenlerin âkıbeti, Allah’ın âyetlerini ya-
lanladıkları için -ki üstelik bunlarla dalga geçiyorlardı!- daha kötü oldu.

[318] َ َ
ِ א َ  kelimesi mansūb olarak da, merfû‘ olarak da okunmuştur; 

آى ُّ  .en kötü, daha kötü” anlamına gelen el-esve’ kelimesinin müennesidir“ اَ

Nitekim el-hüsnâ da el-ahsen (en güzel, daha güzel) kelimesinin müennesidir. 

Mâna şudur: “Onlar dünyada yerle-bir edilmekle cezalandırıldılar; ama daha 

sonra akıbetleri daha kötü oldu.” Ancak Allah Teâlâ âyette, [“akıbetleri” şeklinde] 

zamir yerine, zahir isim kullan[arak, “kötü davranışlar sergileyenlerin akıbeti” buyur]

muştur; yani cezaların en kötüsü olan ceza, âhirettedir; o da kâfirler için ha-

zırlanmış olan cehennemdir. Buna göre; ا ُ ّ  daki En, li-en (yalanladıkları’أن כ

için) anlamındadır; ey (diye) anlamında olması da caizdir. Çünkü kötü dav-

ranışta bulunmak; yalanlama ve alay etme ile tefsir edilince, tıpkı “seslendi”, 

“yazdı” vb. fiillerdeki gibi, burada da bir kavil (söyleme) söz konusu olur. 
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]٣١٧ [  َّ אر ا د و إ آ وا}    ا ُ
۪ َ  ْ َ {اَوَ

ا  ٓ ُ وأ {כَא ا  أ أ      ، א ا ا  و   د  و אد 

رَْضَ}  ْ ُ ا
۪ ُ لٌ  ُ َ ذَ א {  ّٰ אل ا א.  رَْضَ} و ْ َאرُوا ا ةً وَاَ َّ ُ  ْ ُ ْ

ِ  َّ َ اَ

ة  رض، و אر ا رًا  ا:   א ة. و ث: ا ة: ٧١]. و  ا [ا

א}  َ و ُ َ َ א  َّ ِ  َ َ ون {اَכْ َّ ئכ ا ٓא}  أو َ و ُ َ َ א. {وَ א، أي  א 

 ً رض أ אرة ا א  إ : أ واد  ذي زرع،  כ . وأ  כ אرة أ   

نّ   ؛  א א  د ، و  כ  א  إ  א.  ً א رأ אرة  و 

ى،   אف ا א  ً . و أ ن  أ ا א א و א   أ ا

 ْ َ כ {اَوَ  . ا ا  ا   وأ د  و אد  أي  ةً}،  َّ ُ  ْ ُ ْ
ِ  َّ َ اَ ا  ٓ ُ כَא  }

 ، أ ا  כאن  وإن   .[١٥  : ] ةً}  َّ ُ  ْ ُ ْ
ِ  ُّ َ اَ  َ ُ  ْ ُ َ َ َ ي  ۪ َّ ا  َ ّٰ ا اَنَّ  وْا  َ َ

 ، א  א  نّ   ، א  ً א  ه إ א כאن  ر،  ى وا א ا  

. א أو  ا  ا أ   כ  و

א  َ ِ ا  ُ وَכَא  ِ ّٰ ا َאتِ  אٰ ِ ا  ُ َّ כَ اَنْ  اٰىٓ  ٓ ُّ ا אؤُا  ٓ َ اَ  َ ۪ َّ ا  َ َ
ِ א َ כَאنَ   َّ ُ ﴿-١٠

ؤُنَ﴾ ِ ْ َ ْ َ

]٣١٨ [ ، ا و  أ  ا اٰىٓ}   ٓ ُّ و{ا  . وا א   « א » ئ 

אر،   א א  ا ا   أ   : وا  . ا ا   أنّ  א  כ

ا  ا  أي   ، ا ا   و  أ  إ  أى؛  א  כא 

ا}  ُ َّ כَ و{اَنْ   . כא ت  ّ أ ا  و   ة،  ا אت   ا أ  أ  

אءة  ا כאن   إذا  أي،   أن   ن  כ أن  ز  و ا.  כ ن   

כ.  ذ أ  א  و  ، وכ אدى.   : ل،  ا כא    اء  وا כ  ا

٥

١٠

١٥
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Bir başka izah şekli de, أى ُّ אؤُا ا َ  ifadesinin, “günahların en kötüsü olan أَ

günahı işlediler; yani yalanladılar” anlamında onun atf-ı beyanı olur. Bu 

durumda, َכَאن’nin haberi; Lemmâ ve Lev’in cevapları bazen hazfedildiği gibi, 

bütün ihtimalleri düşündürmek amacıyla hazfedilmiş1 olur.2 

11. Allah yaratmayı başlatır ve daha sonra onu tekrarlar; sonunda 
O’na döndürüleceksiniz.

[319] “Sonunda O’na”, O’nun sevabına ve cezasına “döndürüleceksiniz.” 

نَ ُ َ ْ ُ  fiili, Yâ ile de, Tâ ile de okunmuştur [“döndürülecekler” - “döndürüleceksiniz”]. 

12. (Kıyamet) saat(i) gelip çattığı gün, mücrimler ümitsizliğe dü-
şerler. 13. (Allah’a atfettikleri o) ortaklarından hiçbir şefaatçi yoktur ve 
onlar bu ortaklarını inkâr etmektedirler. 

[320] İblâs ümitsiz, sessiz ve şaşkın kalmaktır. Muhatabın, karşında tek 

kelime konuşamayıp delil getirmekten âciz kaldığında, nâzartuhû fe-eblese 
(Onunla münâzara ettim; tek kelime edemedi.) dersin. Böğüremeyen deve-

ye miblâs denmesi de bundandır. Biri diğerini susturduğu zaman kullanılan 

eblesehû ifadesinden olmak üzere, Lâm’ın fethası ile yublesu (susturulurlar) 

şeklinde de okunmuştur. 

[321] “Ortaklarından” yani Allah’dan başka taptıkları ‘varlık’lardan “hiç-

bir şefaatçi yoktur ve ortaklarını inkâr etmektedirler.” Yani ilâhlarını inkâr 

etmekte, reddetmektedirler. Veya dünyada onlar sebebiyle kâfir olmuşlardır. 

ا [322] ٰ َ ُ  (şefaatçiler) kelimesi Mushafta َ ائِ َ ْ  اِ
ِ َ ا  ٰ َ ُ  (İsrail oğulları 

âlimleri) [Şu‘arâ 26/197] ifadesindeki gibi, Elif ’ten önce Vav ile yazılmıştır. 

Aynı şekilde 10] أى ُّ -kelimesi de, Hemze’yi harekesini aldığı harfin sure [ا

tinde ispat etmek için Ya’dan önce Elif ’le yazılmıştır. 

14. (Kıyamet) saat(i) gelip çattığı gün, işte o gün birbirlerinden ay-
rışırlar. 

15. İman edip salih amel işleyenler, mutena bir bahçede nimetlere 
boğulup sevindirilirler. 

1  “Kötü davranışları sergileyenlerin, yani Allah’ın ayetlerini yalanlayanların akıbeti -ki üstelik bunlarla 

dalga geçiyorlardı!- [gerçekten berbat] oldu.” / ed.

2  Âyette; “Bu kötülükleri işleyenlerin, ‘Allah’ın âyetlerini tekzîb etmek gibi daha kötü’ bir sonları olmuştur; 
çünkü onları ciddiye almıyorlardı!” şeklinde bir anlam da söz konusudur. “Ayetleri sadece fâsıkların inkâr 

edeceği” [Bakara 2/99] ve Allah’ın günah işlemekten uzak durmayanları Allah’ın tabiî ki doğruya ve gerçeğe 
iletmeyeceğini, çünkü Allah’ın saptırmasının kişinin kendi sapıklığından ileri geldiğini belirten âyet de [Saf 

61/5] bu anlamı pekiştirmektedir. Yani kişi; zâhirî zevklerle dolu fâsıkāne bir hayat süre süre kalbinde 

oluşan kara benekler hızla artıp, nihayet kalbini tamamen kuşatmakta [Mutaffifîn 83/14] Kur’ân’ın “kal-

bin mühürlenmesi” olarak tavsîf ettiği duruma düşmektedir. İşte Allāhu a‘lem âyetin anlatmak istediği bu 

olmalıdır. / ed.
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أ  أ ا   ئ  ا ا  ا اٰىٓ}   ٓ ُّ ا אؤُا  ٓ َ ن {اَ כ أن  و   : آ وو 

א  اب  ف  א  وف כ א، و כאن  אن  ا}   ُ َّ א، و{اَنْ כَ א ا

אم. ، إرادة ا و

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ َّ اِ ُ هُ  ُ

۪ ُ  َّ ُ  َ ْ َ ْ ؤُا ا َ ْ َ  ُ ّٰ ١١-﴿اَ

אء.] ٣١٩[ אء وا א ئ  . و א ا و نَ} أي إ  ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ َّ اِ ُ }

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ِ ْ ُ  ُ َ א َّ مُ ا ُ َ مَ  ْ َ ١٢-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ ْ כَא ِ כَאٓئِ َ ُ ِ ا  ُ ا وَכَא ُ ٓ ٰ َ ُ  ْ ِ כَאٓئِ َ ُ  ْ
ِ  ْ ُ َ  ْ َכُ  ْ َ ١٣-﴿وَ

]٣٢٠ [ ، . إذا   א  אل:  ا.  ً ًא  אכ א  ً אئ س أن   ا

م،  »،  ا ئ « . و س ا   א ا . و ا ّ َئِ  أن  و

. כ  أ إذا أ

]٣٢١ [ ْ ِ כَאٓئِ َ ُ ِ ا  ُ {وَכَא  ، ّٰ ا دون  و   ا    { ْ ِ כَאٓئِ َ ُ  ْ ِ }

. א כא  ا  ا א، أو وכא و آ و ون  כ }، أي  َ ۪ ِ כَא

]٣٢٢ [ ٓ ۪ َ ا  ُ ٓ ٰ َ ُ כ { א  כ  ، ا او   ا  ا}   ُ ٓ ٰ َ ُ وכ {

ة   ًא  א אء إ اٰىٓ}   ا ٓ ُّ כ כ {ا اء: ١٩٧] وכ } [ا َ اء۪ ٓ َ ْ اِ

א. כ ي   ف ا رة ا

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ِ ْ ُ  ُ َ א َّ مُ ا ُ َ مَ  ْ َ ١٤-﴿وَ

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  
ٍ َ ۪ رَوْ  ْ ُ َ אتِ  َ ِ א َّ ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ اٰ ۪ َّ א ا َّ אَ َ ﴿-١٥

٥

١٠

١٥
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16. Nankörce inkâr edip âyetlerimizi ve Âhiretle karşı karşıya gele-
ceklerini yalanlayanlar ise daimi azaptadırlar.

[323] “O gün birbirlerinden ayrışırlar” cümlesindeki zamir, daha sonra 
gelen cümlelerin delâletiyle Müslümanlara ve kâfirlere aittir.  Hasan-ı Bas-
rî’den rivayet edildiğine göre: “Bu ayrışma, Müslümanlarla kâfirlerin ay-
rışmasıdır; berikiler  İlliyyîn’de, ötekiler  Esfelesâfilîn’de1 olacaklardır.”  Katâ-
de’den  [v. 117/735] rivayet edildiğine göre ise “Bu, bir daha asla bir araya 
gelinmesi söz konusu olmayan bir ayrılmadır.”

 bir bostanda, yani cennette. Kelimenin (mutena bir bahçe)  رو [324]
diye nekire söylenmesi, durumunu kapalı göstermek ve büyüklüğünü ifade 
etmek içindir. Yeşilliği ve suyu olan her çeşit arazi  Araplar için ravdadır. Arap 
deyimlerinden biri de ahsenu min beyda fî ravda (Ravzadaki yumurtadan 
daha güzel) ifadesi olup, devekuşu yumurtasını kastetmektedirler. “Sevindiri-
lirler.” Bir kimse birisini yüzünde gülücükler açacak ve sevinç eseri görülecek 
şekilde sevindirdiği zaman haberahû (yüzünü neşeyle parlattı) denir. Bu ke-
lime bütün sevinç şekillerini taşıyabileceği için, daha sonraları bununla ilgili 
farklı sözler söylenmiştir.  Mücahid’in [v. 103/721], ikram görürler;  Katâde’nin  
[v. 117/735], nimetlendirilirler;  Tāvus b. Keysan’ın [v. 106/725], kendilerine ta-
kılar takılır;  Ebubekir b. Ayyaş’ın [v. 193/809], başlarındaki taçlar; Vekî’in [v. 
197/812], Cennette [musikî] dinlemek şeklinde açıkladıkları rivayet edilmiş-
tir. Rivayete göre;  Peygamber (s.a.) cenneti ve oradaki nimetleri anlatmıştı. 
Topluluğun arka kısmında da bir bedevi vardı; dedi ki: “Ey Allah’ın Rasulü! 
Cennette [ musiki] dinlemek de var mı?”  Peygamber (s.a.): “Evet, ey bedevi! 
Cennette öyle bir nehir var ki, iki kıyısında yumuşaklık ve incelikte hurma 
yaprağı gibi pırıl pırıl bakireler var. Bunlar öyle seslerle müzik icra ederler ki 
yaratılmışlar benzerini işitmemişlerdir; cennet nimetlerinin en iyisi budur.” 
buyurdu. Ravi diyor ki:  Ebudderda (r.a.)’a [v. 32/652], “Müzik icra ederken ne 
söylerler?” diye sordum. “Sübhânallāh diye tesbih ederler…” cevabını verdi. 
Yine rivayete göre; Cennette üzerlerinde gümüşten çanlar bulunan bazı ağaç-
lar varmış; Cennettekiler müzik dinlemek istediklerinde, Allah Arş’ın altın-
dan bir rüzgâr gönderir; rüzgâr bu ağaçlara doğru eser ve çanları öyle seslerle 
harekete geçirirmiş ki bu sesleri dünyadakiler işitse coşkudan ölüverirmiş. 

ون [325]  ifadesi, ne azaptan uzak kalırlar ne de azapları hafifletilir (yani 
“daimi azaptadırlar”) anlamındadır. Tıpkı “Ama o ateşten çıkacak değiller!” [Mai-

de 5/37] ve “Azaplarına ara verilmez!” [Zuhruf 43/75] âyetlerindeki gibi.

1   Esfelesâfilîn tabiri, ahsen-i takvîmin [Tîn 95/4-5] karşıtı olarak “insanın hem fiziken hem de manen düşebi-

leceği en aşağılık durum”u ifade eder. Bunun mukabili A‘lâ-yı illiyyîn olup,  İlliyyîn tabiri Mutaffifîn 83/18-

21’de “Allah’ın gözde kullarının görebileceği iri harflerle yazılmış bir kitap” şeklinde tanıtılmaktadır. / ed. 
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ابِ  َ َ ْ ا  ِ ئِٓכَ  ٰ אوُ َ ةِ  َ
ِ ٰ ْ ا אئِ  ٓ َ ِ وَ َא  ِ َא אٰ ِ ا  ُ َّ وَכَ وا  ُ َ כَ  َ ۪ َّ ا א  َّ ١٦-﴿وَاَ

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ

. و ] ٣٢٣[ ه  א    ، כא نَ}  وا ُ َّ َ َ َ ا  {

أ  ء   و  ، ء   ؛  כא وا ا  ق  ّ   : ا 

א. אع  :   ا אدة  . و  א ا

]٣٢٤ [ . و א  أ אم  כ  وا  . ا و  אن،    { ٍ َ رَوْ  ۪ }

أ     : א أ و  אء.  و אت  ذات  أرض  כ  ب:  ا و   وا

ورًا  ه  ّ ه، إذا  אل:  ون.  َ ُ ونَ}  ُ َ ْ ُ } . א ون:  ا  .  رو

ه   و א  אو  ا ا   ه.   أ و   و    

ن،  אن:  ن، و ا כ אدة:  ن، و  כ  : א  אرّ؛   ا

 . ا אع   ا  : وכ و   ، رؤو אن   ا אش:  כ   أ  و 

א  אل:   ، ّ ا م أ ِ ا ، و آ א  ا א  َ ا و َّ ذכ ّ Ṡ: أ و ا

אه  א ا  ً ، إنّ  ا  ا א أَ אل:   אع؟    ِ ِ،   ا َّ لَ ا ر

 ، א  ئ  ا اتٍ      ، א אء   ِ ّ כ כאر   ا

 . א אل:  ؟  رداء:   א ا اوي:  أ אل ا  . כ أ  ا

אع  ذا أراد أ ا ا  ، اس   א أ אرًا  وروي: إنّ  ا 

اس  ا כ  ك  אر،  ا כ  ش    ا א    ً ر  ّٰ ا  

ًא. ا  א א  א أ ا ات  

]٣٢٥ [ َ ۪ אرِ َ ِ  ْ ُ א  َ ، כ {وَ ن  و   ونَ}   ُ َ ْ ُ }

ف: ٧٥]. } [ا ْ ُ ْ َ  ُ َّ َ ُ  َ ة: ٣٧]، { אئ א} [ا َ ْ ِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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17. O halde, Allah’ı tenzih ve takdis edin: akşama girdiğinizde ve 
sabaha erdiğinizde.

18. Ki göklerde ve yerde (yarattığı bunca nimete karşılık) hamd sade-
ce O’na aittir. Yine akşamüstü ve öğleyin o güçlü ışığı idrak ettiğinizde. 

[326] Allah Teâlâ vaat ve tehdidi zikredince, ardından vaade ulaştıran ve 

tehditten kurtaran şeyleri zikretti. 

Tesbihten maksat onun ilk anda akla gelen (zāhir) anlamıdır ki, o da bu va-

kitlerde Allah’ı kötülükten tenzih ve O’nu hayırla sena etmektir; çünkü bu 

vakitlerde Allah’ın görünen nimetleri yenilenmektedir. Tesbihten maksadın 

namaz olduğu da söylenmiştir.  İbn Abbas’a; “Kur’ân’da beş vakit namazı 

bulabiliyor musun?”diye sormuşlardı; “Evet.” diyerek bu âyeti okudu. 

[327] “Akşama girdiğinizde…” yani akşam ve yatsı namazlarında, “sa-

baha erdiğinizde” sabah namazında, “akşamüstü olduğunda” ikindi namazı, 

“öğleyin o güçlü ışığı idrak ettiğinizde” öğle namazında. ًّא ِ َ  (akşamüstü) 

ifadesi “akşama girdiğinizde” ifadesine bitişiktir; “Göklerde ve yerde hamd 

sadece O’na aittir.” ifadesi bu ikisi arasında bir ara cümledir. Âyetin anla-

mı şudur: Göklerde ve yerde bulunanlardan temyiz gücüne sahip olanların 

O’na hamd etmesi gerekir.

[328] ŞayetŞayet “ Hasan-ı Basrî neden bu âyetin medeni olduğu görüşüne 

varmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Çünkü o, beş vakit namazın Medine’de farz 

olduğu;  Mekke’de vâcip olanın ise -belli bir vakti olmamakla beraber- iki 

rekât namaz olduğu görüşünde idi. Daha ziyade kabul edilen görüş ise, 

beş vakit namazın  Mekke’de farz kılındığıdır.” [Bkz. Buhārî, “Tevhid”, 37; Müs-
lim, “İman”, 263]. Âişe (r.anhâ)’dan rivayet edildiğine göre, namaz önce iki 

rekat olarak farz kılınmıştı.  Peygamber (s.a.) Medine’ye gelince yolculuk 

namazı aynen bırakıldı; ikamet halindeki namaz artırıldı [Bkz. Buhārî, “Salât”, 

1; Müslim, “Salâtü’l-Müsâfirîn”, 1-3]. Yine,  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu 

rivayet edilmiştir: “Kendisine en dolgun ölçekle pay verilmesi kimi sevin-

dirirse, ‘O halde Allah’ı tenzih ve takdis edin: akşama girdiğinizde ve sabaha 
erdiğinizde…’ âyetini okusun.”  Peygamber (s.a.)’den rivayet edilmiştir ki; 

kim sabaha erdiğinde, “O halde Allah’ı tenzih ve takdis edin: akşama gir-
diğinizde ve sabaha erdiğinizde…” âyetini “Siz de böyle çıkarılacaksınız.” 

âyetinin sonuna kadar okursa, o gün elinden kaçırdıklarına kavuşur. Kim 

akşama erdiğinde bunları okursa, o gece elinden kaçırdıklarını elde eder 

[Ebû Dâvûd, “Edeb”, Bab 110].
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نَ﴾  ُ ِ ْ ُ  َ ۪ نَ وَ ُ ْ ُ  َ ۪  ِ ّٰ אنَ ا َ ْ ُ َ ﴿-١٧

ونَ﴾ ُ ِ ْ ُ  َ
۪ ًّא وَ

ِ َ رَْضِ وَ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ِ ا  ُ ْ َ ْ ُ ا َ ١٨-﴿وَ

و  ] ٣٢٦[ ا  إ  א   ذכ  أ   ، وا ا  ذכ  א 

א  אءُ   وا ء  ا   ّٰ ا ي    ا ه  א א  اد  وا  . ا

ة. و   : ا ة. و א ّٰ ا א   ا د  ّ א  אت،  و ه ا  

. ه ا ، و  אل:  آن؟  ات ا  ا :   ا אس 

ًّא} ] ٣٢٧[ ِ َ ، {وَ ة ا نَ}  ُ ِ ْ ُ אء، { ب وا א ا نَ}  ُ ْ ُ }

 َ ۪ } ًّא}    ِ َ {وَ و   . ا ة  ونَ}  ُ ِ ْ ُ و{  ، ا ة 

אه: إنّ  א. و اض  رَْضِ} ا ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ِ ا  ُ ْ َ ْ ُ ا َ نَ}. و {وَ ُ ْ ُ

وه.  رض أن  ات وا َ ٰ َّ  ا כ  أ ا

]٣٢٨ [  : ؟  ه ا  ّٰ إ أنّ  :  ذ ا ر ا ن 

כ رכ    ا  ، وכאن ا א ات ا  ل:  ا כאن 

  : אئ  . و  כ א   כ أنّ ا إ ل ا م. وا و 

ة  ، وز   ة ا ت  ّ ّٰ Ṡ ا أ ل ا م ر א   ، ة رכ ا

אنَ  َ ْ ُ َ و  { א ا כאل   ه أن  َّ   :Ṡ ّٰ ل ا . و ر ا

אل    م:   . و  ا نَ...} ا ُ ِ ْ ُ  َ ۪ نَ وَ ُ ْ ُ  َ ۪  ِ ّٰ ا

א  نَ} أدرك  ُ َ ْ ُ כَ 
ِ ٰ نَ} إ  {وَכَ ُ ِ ْ ُ  َ ۪ نَ وَ ُ ْ ُ  َ ۪  ِ ّٰ אنَ ا َ ْ ُ َ }

 . א   א  א   أدرك  א . و  א  

٥

١٠

١٥
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[329] İfade,  İkrime’nin kıraatinde hînen tumsûne ve hînen tusbihûne 
şeklindedir. Buna göre âyet; “girdiğiniz akşam vaktinde ve erdiğiniz sabah 

vaktinde” anlamında olur. Tıpkı “Öyle bir günden sakının ki, o gün kim-

senin kimseye faydası olmaz” [Bakara, 2/48] âyetindeki gibi. Burada da “o 

günün içinde” mânasındadır.

19. Ölüden diriyi, diriden ölüyü O çıkarır, ölü vaziyetteki yeryüzü-
nü O canlandırır. Ki siz de böyle çıkarılacaksınız.

[330] “Ölüden diriyi” yani [sözgelimi] yumurtadan kuşu, “diriden ölüyü” 

yani kuştan yumurtayı “O çıkarır.” Yeryüzünü canlandırmak, ondan bitki 

çıkarmak demektir. “İşte siz de” bu çıkarma gibi, kabirlerden “çıkarıl”ıp ye-

niden canlandırıl“acaksınız.” Bu şu demektir: Diriden ölüyü, ölüden diriyi 

çıkarmak, ölüyü diriltmek ve diriyi öldürmek gibi karşıt şeyleri yapmaya 

gücü yeten Allah’ın kudretinde, ilk baştan yaratmak da, yeniden yaratmak 

(diriltmek) da birdir. el-Meyt kelimesi şeddeli ve ن ُ َ ْ ُ  Tâ’nın fethasıyla  

da okunmuştur (“çıkacaksınız”).

20. O’nun sizi topraktan yaratması ve daha sonra sizin birdenbire 
(tenasül ederek dünyanın dört bir yanına) yayılan bir beşer haline gel-
meniz O’nun (varlığının, birliğinin) âyetlerindendir.

21. Kendileriyle huzur bulasınız diye size kendinizden eşler yarata-
rak aranızda sevgi ve merhamet peydah etmesi de O’nun âyetlerinden-
dir. Düşünen bir toplum için elbette bunda âyetler vardır. 

[331] “Sizi topraktan yaratması…” Çünkü insanların aslı [olan ilk insa]

nı topraktan yaratmıştır. اِذَا (birdenbire) kelimesi, olayın ansızın olduğunu 

ifade etmek içindir. Takdiri şöyledir: “Sonra bir de bakarsınız ki, yeryüzün-

de yayılıveren insanlar oluvermişsiniz!” Tıpkı “Bu ikisinden (yeryüzüne) 

birçok erkek ve kadın yaydı.” [Nisa 4/1] âyetindeki gibi.

[332] “Size kendinizden eşler yaratarak…” Zira  Havva, Âdem (a.s)’in 

kaburga kemiğinden yaratılmış1; ondan sonraki kadınlar da erkeklerin [yani 

babalarının] sulplerinden yaratılmıştır. Veya “kendinizden” demek, “başka 

bir cinsten değil kendi cinsinizden ve kendi şeklinizden” demektir; çünkü 

aynı cinsten olan iki şey arasında ülfet ve huzur bulunur; farklı iki cins ara-

sında ise uyuşmazlık ve iticilik bulunur. 

1  Yani menşei  Tevrat olan genel inanışa göre. / ed.
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ن  ] ٣٢٩[  : ن». وا ًא  ن و ًא  ِ כ « اءة  و 

. ة: ٤٨]   ـאًٔ} [ا ْ َ  
ٍ ْ َ  ْ َ  ٌ ْ َ ي  ۪ ْ َ  َ א  ً ْ َ . כ { ن  و

 َ ْ َ رَْضَ  ْ ِ ا ْ ُ ِ وَ ّ َ ْ َ ا
ِ  َ ِّ َ ْ جُ ا ِ ْ ُ ِ وَ ِّ َ ْ َ ا

ِ  َّ َ ْ جُ ا ِ ْ ُ ﴿-١٩
نَ﴾ ُ َ ْ ُ כَ 

ِ ٰ א وَכَ َ ِ ْ َ

ا ] ٣٣٠[  { ِّ َ ْ ا  َ
ِ  َ ِّ َ ْ و{ا  ، ا אئ   ا  { ِ ِّ َ ْ ا  َ

ِ  َّ َ ْ {ا

כ  ذ و  نَ}  ُ َ ْ ُ כَ 
ِ ٰ א. {وَכَ אت  ا اج  إ رض:  ا אء  وإ  . אئ ا  

אن   אو אدة  اء وا : أنّ ا ن. وا ر و ن  ا اج  ا

اج ا  ّ وإ اج ا  ا כ  إ د وا אدر  ا رة   

ن»،  «و  ، א  ،« «ا ئ  و  . ا א  وإ ا  אء  وإ ا   

אء.  ا

ونَ﴾ ُ
ِ َ ْ َ  ٌ َ َ  ْ ُ ْ َّ اِذَٓا اَ ُ ابٍ  َ ُ  ْ

ِ  ْ כُ َ َ َ ٓ اَنْ  ۪ ِ َא ْ اٰ ِ ٢٠-﴿وَ

 ْ َכُ ْ َ  َ َ َ א وَ َ ْ َ ا اِ ٓ ُ כُ ْ َ ِ א  ً ْ ازَْوَا כُ
ِ ُ ْ ْ اَ ِ  ْ َכُ  َ َ َ ٓ اَنْ  ۪ ِ َא ْ اٰ ِ ٢١-﴿وَ

ونَ﴾ ُ כَّ َ َ َ مٍ  ْ َ ِ َאتٍ  ٰ َ ِכَ  ۪ ذٰ ً اِنَّ  َ ْ ةً وَرَ دَّ َ َ

ه: ] ٣٣١[ ة. و א . و{اِذَٓا}  ابٍ}،   أ  َ ُ  ْ
ِ  ْ כُ َ َ َ }

ا  ً
۪ ً כَ א َ א رِ َ ُ ْ ِ  َّ َ رض. כ {وَ ا   ا ً כ  א و כ  

אء: ١]. אءً} [ا ٓ َ ِ وَ

م، ] ٣٣٢[ ا آدم   اءَ     ّ نّ  א}  ً اَزْوَا  ْ כُ
ِ ُ ْ اَ  ْ ِ }

א،    و כ  أ כ  أو   אل.  ا ب  أ א    אء  وا

א   ن، و כ א  ا   وا  ا وا כ  ؛ وذ آ  

 . א ا ا  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[333] Daha önce aranızda herhangi bir tanışma, görüşme veya birbiri-

nize sevgi beslemeyi gerektirecek hısımlık ve akrabalık gibi bir şey yokken 

evlilik bağıyla “aranızda sevgi ve merhamet”, birbirinizi sevme ve birbirini-

ze merhamet etme duyguları “peydah etmesi…”  Hasan-ı Basrî’den rivayet 

edilmiştir ki; meveddet (sevgi) cinsel ilişkiden, rahmet de çocuktan kina-

yedir. Nitekim “Onu (İsa’yı) tarafımızdan bir rahmet kılacağız.” [Meryem 

19/21] ve “Rabbinin, kulu  Zekeriyya’ya rahmetinin (yani  Yahya’nın) anılışı.” 

[Meryem 19/2] buyurmuştur.

[334] Bir kimse birine meylettiğinde sekene ileyh denir. Bu, inkata‘a 
ileyh (bütün ilgisini ona verdi) ve itmeenne ileyh (onunla huzur buldu) söz-

lerine benzer. “Huzur bulduğun can dostu” anlamındaki -fe‘alun kalıbında 

ve mef‘ûl (meskûn) anlamında bir kelime olan- seken de bundandır. 

[335] Sevgi ve merhametin Allah’tan, eşlerden birinin diğerine buğz et-

mesi ise şeytandan geldiği söylenmiştir.

22. Gökleri ve yeri yaratması, dillerinizin ve renklerinizin farklı ol-
ması da O’nun âyetlerindendir. Bilenler için elbette bunda âyetler vardır.

[336] el-Elsine diller demektir. Veya konuşma cins ve şekilleridir. Allah 

Teâlâ bu konuşma şekillerini o kadar birbirinden farklı yaratmıştır ki, ne 

bir fısıltı halinde ne duyulacak kadar yüksek sesle konuşmada, ne keskinlik-

te ne gevşeklikte, ne fasih konuşmada ne tutuk konuşmada, ne nazımda ne 

üslûpta ve ne de başka konuşma sıfat ve hallerinde birbirinin aynı iki söyle-

yiş biçimi (diksiyon) işitebilirsin. Suretler ve bunların hat ve çizgilerini belir-

lemek, renkler ve bunların çeşitlerini ortaya koymak da bunun gibidir. İşte, 

insanların birbirlerini tanıması, bu farklılıktan dolayı gerçekleşmiştir. Yoksa 

bütün bunlar birbirlerinin aynı olsa, tamamen aynı şekilde olsalar ve hepsi 

tek bir çeşit olsa; birbirini tanımama ve karıştırma durumu ortaya çıkar ve 

insan yararına olan nice şey işlemez hale gelirdi. Bazen suret ve hilkatçe bir-

birine benzeyen iki ikiz görürsün de bunları birbirinden ayırmada hataya 

düşersin. Böylece, Allah’ın farklı suret ve hilkatler yaratmasındaki hikme-

tini anlarsın. Bunda apaçık bir âyet vardır; zira insanlar bir tek babadan 

doğmuş ve bir tek kökten dallara ayrılmışlardır; ancak -Allah’tan başkasının 

bilemeyeceği kadar- çok olmalarına rağmen birbirlerinden farklıdırlar. 

[337] ِ א َ ْ  kelimesi Lâm’ın fethasıyla da, kesresiyle de (“âlemler” ve اَ

“ âlimler”) okunmuştur. “Bu temsilleri sadece bilenler anlar.” [Ankebut 29/43] 

âyeti kesreli okuyuşa şahitlik etmektedir.
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כ ] ٣٣٣[ כ  أن   واج،   ا ا   وا ادّ  ا  { ْ َכُ ْ َ  َ َ َ {وَ

. و ا  ا أو ر א   אء، و   ا ، و  א 

 : َّא} [ ِ  ً َ ْ אل: {وَرَ א  ، כ אع، وا  ا א  ا دة כ : ا

 .[٢ : هُ} [ َ ْ َ ِّכَ  ِ رَ َ ْ ُ رَ אل {ذِכْ ٢١] و

و ] ٣٣٤[ ؛  إ ن  وا  ، إ ا   : כ  ، إ אل  إذا   ، إ כ  אل:  و

ل.  ؛    ن إ כ ، و ا ا כ ا

אن.] ٣٣٥[ ك   ا ، وإن ا ّٰ دة وا   ا : إن ا و

اِنَّ   ْ כُ
ِ ا َ ْ وَاَ  ْ כُ

ِ َ ِ ْ اَ فُ  َ ِ ْ وَا رَْضِ  ْ وَا اتِ  َ ٰ َّ ا  ُ ْ َ  ۪ ِ َא اٰ  ْ ِ ٢٢-﴿وَ
﴾ َ ۪ ِ א َ ْ ِ َאتٍ  ٰ َ ِכَ  ۪ ذٰ

ه ] ٣٣٦[ و    ّ א   . כא وأ ا  אس  أ أو  אت،  ا  : ا

ة،  ّ אرة، و  ، و  כאد      وا אء    ا

אت  כ   ب، و  ذ ، و أ ، و  כ ، و  א אوة، و  و ر

כ و  ف ذ א، و ان و א، وا ر و כ ا ، وכ ا ا وأ

אس،  א وا ا  ا ً ًא وا אכ وכא  אرف؛ وإ  ا و ا

وك ا    ، אن  ا أ  א رأ  ة. ور א כ و 

آ    כ  ذ و   ّ ا א   ا   ّٰ ا כ  ف  و א،  ا 

 ّٰ א إ ا ة ا   כ ، و  ا ا  أ  ّ ، و وا  أب وا و

ن. אو ن 

א ] ٣٣٧[ َ א {وَ כ   و  א،  وכ م  ا   ،« א ئ « و

ت: ٤٣]. כ نَ} [ا ُ ِ א َ ْ َّ ا ٓא اِ َ ُ ِ ْ َ

٥

١٠

١٥
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23. Geceleyin uyumanız, gündüzün de O’nun lütfundan ( rızık) ara-
manız yine O’nun âyetlerindendir. Kulak veren bir toplum için elbette 
bunda âyetler vardır. 

[338] Bu, leffüneşir1 kabilindendir; bunun tertipli şekli şöyledir: ْ ِ  وَ
אرِ َ َّ ِ وَا ْ َّ א ِ  

ِ ِ ْ َ  ْ ِ  ْ َאؤُכُ
ِ ْ ْ وَا כُ ُ َא َ  ِ ِ َא  Geceleyin uyumanız, gündüzün de“) اٰ

O’nun lütfunden [ rızık] aramanız da O’nun âyetlerindendir.”) Ancak Allah 
Teâlâ, leff (toplama) grubunda birlikte bulunan ilk iki kelime ile (“uyuma-
nız” - “aramanız”) birlikte bulunan son iki kelimenin (“geceleyin” - “gündü-
zün”) arasını açmış (ve sırasız leffüneşir olmuş)tur; çünkü ‘gece’ ve ‘gündüz’ 
zaman ifade eden kelimelerdir ve zaman da, zamanın içindeki de, tek bir 
şey gibidir. Kaldı ki, leff birleşmeye yardımcı olmaktadır.2 Âyette “geceleyin 
ve gündüzün uyumanız” ve “bu iki zamanda O’nun lütfundan aramanız” 
mânasının kastedilmesi de caizdir. Açık olan, Kur’ân’da tekrarlandığı için, 
ilkidir3; çünkü en isabetli ve doğru mâna, Müslümanların dikkatli ve bi-
linçli kulaklarla dinledikleri Kur’ân’ın4 delâlet ettiği mânadır.

24. Yine O, âyetlerinden olarak -kâh korkuyla kâh umutla- size şim-
şeği göstermekte, gökten peyderpey su indirip ölü vaziyetteki yeryüzü-
nü onunla canlandırmaktadır. Akleden bir toplum için bunda elbette 
âyetler vardır.

[339] ْ כُ ِ ُ  (size göstermektedir) ifadesinde iki vecih vardır: (i) Başında 
gizli bir En bulunması (size göstermesidir). (ii) Fiilin mastar yerine konul-
ması. Şu atasözü de bu iki şekilde açıklanmıştır: 

 Mu‘aydî’yi işitmen, onu görmenden hayırlıdır.5

Şairin şu ifadesi de böyle açıklanmıştır: 

“Ne istiyorsun?”dediler. Dedim ki: 
“Her şeyden önce sabaha kadar eğlenmek.”

[340] Yıldırımdan -veya cayacağından6 yana- “korkuyla” ve yağmur 

“umuduyla… ” ya da yolcu için “korkuyla,” mukim için “umutla [şimşeği 

göstermektedir].” א ً َ َ ًא وَ ْ َ  kelimeleri, mef‘ûlün leh olmak üzere mansūptur. 

1  Bu sanat iki türlüdür; mürettep ve gayrimürettep, yani sıralı leffuneşir ve sırasız leffuneşir. İlkinde; 4 ke-

limeden ilk zikredilen 2’si son zikredilen 2 kelime ile [sırasıyla, yani 1., 3. ile, 2. de 4. ile] irtibatlı 

iken, diğerinde sıra gözetilmez. / ed.

2  Zira ilk iki kelime, dinleyicinin bunlarla ilgili olan diğer iki kelimeyi bulmasına ve bunları birleştirmesine 

yardımcı olmaktadır. / çev.

3  “Geceleyin uyuma, gündüzün de O’nun lütfundan ( rızık) arama…” / ed.

4  Örneği: Kasas 28/73; Ğâfir 40/61. / ed.

5  İnsanlar arasında nam salmış, fakat kendisiyle karşı karşıya geldiğinizde, tipiyle, tutum va davranışıyla 

küçümsediğiniz kişi/ler hakkında bir deyim. Tesme‘u aslında en tesme‘adır. / ed. 

6  Yani yağmurun insanlara yağacakmış gibi umut verip, yağmaktan vazgeçeceğinden. / ed.

5

10

15

20

25



אف219 כ ا

ِכَ  ذٰ  ۪ اِنَّ   ۪ ِ ْ َ  ْ ِ  ْ אٓؤُכُ َ
ِ ْ وَا אرِ  َ َّ وَا  ِ ْ َّ א ِ  ْ כُ ُ َא َ  ۪ ِ َא اٰ  ْ ِ ٢٣-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ مٍ  ْ َ ِ َאتٍ  ٰ َ

א ] ٣٣٨[ אؤכ    כ وا א א  : و آ ، و ّ אب ا ا  

אن  אن، وا א א ز  . א ا وّ  אر، إ أ   ا ا وا

כ   א اد:  ز أن  אد. و ّ  ا א ا ،  إ ء وا ا  כ وا

א دل  א  ّ ا آن، وأ ره  ا ّ כ ول،  א  ا א. وا אؤכ  א وا ا

. ا ذان ا א آن    ا

 ِ ِ  ۪ ْ ُ َ אءً  ٓ َ אءِ  ٓ َ َّ َ ا ِ لُ  ِّ َ ُ א وَ ً َ َ ًא وَ ْ َ قَ  ْ َ ْ ُ ا כُ ۪ ُ  ۪ ِ َא ْ اٰ ِ ٢٤-﴿وَ
نَ﴾ ُ ِ ْ َ مٍ  ْ َ ِ َאتٍ  ٰ َ ِכَ  ۪ ذٰ א اِنَّ  َ ِ ْ َ  َ ْ َ رَْضَ  ْ ا

א ] ٣٣٩[ و ر،  ا ا   ال  وإ אران،  إ אن؛  و  { ُ כُ ۪ ُ }  

:  ا

اه، ٌ  أن  ي  ِ ْ َ א  

: אئ ل ا و

ِ ِ َ ذِي أَ َאحِ آ ِ َ ا ُ Ḍ إِ ْ ُ أَ ْ ُ َ אءُ  َ َ א  َ ا  ُ א َ وَ

]٣٤٠ [ . ا א}   ً َ َ {وَ ف،  ا أو   א  ا ًא}   ْ َ }

 . ل  ا אن   א  و  . א א  ً و  ، א ًא   : و

٥

١٠

١٥



220 RÛM SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Şayetayet “Mef‘ûlün lehin hakkı, gerekçelendirilen fiilin fâ‘iline ait bir fiil ol-

maktır; ama א ً َ َ وَ ًא  ْ َ  böyle değil.”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki şekilde 

açıklanabilir: Biri, buradaki mef‘ûllerin mâna bakımından fâ‘il olmasıdır; 

çünkü görenler onlardır. Adeta şöyle denmektedir: “O sizi; şimşeği kâh kor-

kuyla kâh umutla gören kimseler yapmaktadır.” Diğeri; bunların başında 

bulunan bir muzāfın hazfinin takdir edilmiş olmasıdır; yani “O size şimşe-

ği; sizin korkmanızı isteyerek, umutlanmanızı isteyerek göstermektedir.” Bu 

durumda, muzāf hazfedilmiş; muzāfun ileyh onun yerine getirilmiş olur. Bu 

iki kelimenin hal olması da caizdir; yani korkarak ve ümit ederek…

ل [341] ُ  ifadesi (“peyderpey indirip” anlamında) şeddeli olarak da 

okunmuştur.2 

25. Göğün ve yerin, O’nun emri ile ayakta durması da O’nun âyetle-
rindendir. Sonra sizi topraktan bir çağırış çağırdığında, bir de bakmış-
sınız çıkıveriyorsunuz. 

26. Göklerde ve yerde kim varsa hepsi O’na ait; her biri gönüllü 
olarak O’na boyun eğmekte. 

[342] Göklerin ve yerin ayakta durması ve direksiz olarak sabit kalma-

ları O’nun emriyle, “ayakta durun” demesi iledir. Allah’ın gökleri ve yeri 

ayakta tutmasından maksat, onların ‘yok olmadan ayakta durma’ sıfatı üze-

re bulunmalarını istemesidir.

[343] “Sizi bir çağırış çağırdığında” ifadesi, cümleyi mânada tek bir ke-

lime yerine koymak konusunda ْ כُ ِ ُ  (size göstermektedir) âyeti gibidir; 

adeta şöyle buyurmaktadır: Göklerin ve yerin ayakta durması, sonra: “Ey 

kabirdekiler! Kalkın!..” diye onları tek bir çağırış çağırdığında ölülerin ka-

birlerden çıkması O’nun âyetlerindendir. Kastedilen; kendisine davette bu-

lunulan kimsenin, sözleri muteber davetçiye icabet ettiği gibi; duraksama-

dan ve oyalanmadan süratle bu işin olmasıdır. Nitekim şair şöyle demiştir:

Öyle bir çağırış çağırdım ki  Küleyb’i (anında icabet etti bana); sanki 
dağ(a seslenmişim de on)dan gelen yankıyı çağırmışım. Hatta ondan da hızlı

İbnu’t-tavd derken “ses”i veya dağdan yuvarlana yuvarlana hızla inen “taş”ı 

kastediyor.

1  Bunların fâ‘iliyle يرُيِكُم (gösterme) fiilinin fâ‘ili aynı değildir; “gösteren” Allah iken, “korkan - uman” insan-

lardır. Oysa belirtildiği gibi, mef‘ûlün leh konumundaki mastarın fâ‘ili ile gerekçelendirilen (baştaki) fiilin 

fâ‘ili aynı olmalıdır. / çev.

2  Müfessirin, yunzilu (indirip) kıraatini esas aldığı anlaşılıyor. / ed.
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ف وا  ؛ وا א ا ا  ً ن  כ ل  أن  :   ا ن 

  ، ا ن   א ا  أن  א  أ אن؛  و   : כ.  כ א 

ن    כ : أن  א א. وا ً ًא و ق  כ رائ ا  : כ  راءون، 

אف إ  אف وأ ا ف ا  ، ف وإرادة  אف، أي إرادة  ف ا

 . א אئ و ؛ أي  א ن  כ ز أن  . و א

]٣٤١ [. א ل»،  ّ ئ « و

 َ ِ ةً  َ ْ دَ  ْ אכُ َ دَ اِذَا   َّ ُ ه۪  ِ ْ אَ ِ رَْضُ  ْ وَا אءُ  ٓ َ َّ ا مَ  ُ َ اَنْ   ۪ٓ ِ َא اٰ  ْ ِ ٢٥-﴿وَ
نَ﴾ ُ ُ ْ َ  ْ ُ ْ رَْضِ اِذَٓا اَ ْ ا

نَ﴾ ُ ِ א َ  ُ َ  ٌّ رَْضِ כُ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ِ ا  ْ َ  ُ َ ٢٦-﴿وَ

هِ} ] ٣٤٢[ ِ ْ אَ ِ א   {  אכ وا رض  وا ات  َ ٰ َّ ا אم   { ۪ٓ ِ َא اٰ  ْ ِ {وَ

אم دون  א   ا כ א: إراد  א  اد  . وا אئ א  : כ أي 

وال.  ا

د ] ٣٤٣[ ا ا   אع  إ   ، כ  :   { ْ אכُ َ دَ و {اِذَا 

ا   وج  رض،   وا ات  َ ٰ َّ ا אم  א  آ و  אل:  כ   ، ا  

כ   د ذ اد  و ا. وا ر ا א أ ا ة:  ة وا א د ر إذا د ا

: אئ אل ا א  ه، כ ّ אع  ا ا א  ا ، כ   و 

عُ َ ْ َ أَ ُ دِ أَوْ  ْ َّ َ ا ْ ِ ا ِ تُ  ْ َ א Ḍ دَ َ َّ َ כَ َ ةً  َ ْ ًא دَ ْ َ تُ כ ْ َ دَ

ى.  ى، أو ا إذا  د ا א ا  

٥

١٠

١٥
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[344] “Sizi bir çağırış çağırdığında” ifadesinin “göklerin ve yerin ayak-
ta durması” ifadesi üzerine َّ ُ  (sonra) ile atfedilmesi, olacak olan bu işin 
büyüklüğünü ve böyle bir işi yapmanın Allah Teâlâ’nın gücü dâhilinde ol-
duğunu beyan etmek içindir. Bu da Allah’ın: “Ey kabirdekiler! Kalkın.” bu-
yurmasıdır; artık öncekilerden ve sonrakilerden hiç kimse kalmaz ki kalkıp 
bakıyor olmasın. Nitekim “Sonra bir kez daha üflenir, bir de bakarsın ki 
(diriltilip) kalkmış, bakınıyorlar.” [Zümer 39/68] buyrulmuştur. “Onu falan 
yerden çağırdım” sözündeki “yer”, senin yerin olabileceği gibi, çağırdığın 
arkadaşının yeri de olabilir. “Zeyd’i dağın zirvesinden çağırdım, o da yanı-
ma indi; onu vadinin dibinden çağırdım, o da yanıma çıktı.” dersin. 

[345] ŞayetŞayet “ِرَْض َ اْ ِ  (yerden) ifadesi ne ile bağlantılıdır? א  (çağırdı) د
fiili ile mi, ة  mastarı ile mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “[Fiil varken (çağırmak) د

mastarla irtibatlı olması] ne kadar uzak!.. Tanrı ırmağı geldi mi Ma‘kıl1 ‘ırma-
ğı’nın hükmü kalmaz. ŞayetŞayet “[َن ُ ُ ْ َ  ْ ُ ْ رَْضِ إِذَا أَ َ ا ِ ةً  َ ْ ْ دَ אכُ َ  إذا ifadesinde] iki إِذَا دَ
arasında ne fark vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birincisi şart, ikincisi ‘birden-
bire’ anlamı vermektedir. Bu ikincisi şartın cevabındaki Fâ’nın yerine geçer.  

نَ [346] ُ ْ  fiili, Tâ’nın zammesi ile de fethası ile de okunmuştur (“çı-
karılıveriyorsunuz” - “çıkıveriyorsunuz”).

[347] “O’na boyun eğmektedirler.” O’nun, kendileri üzerindeki fiilleri-
nin varlığına, O’na karşı bir hoşnutsuzluk göstermeden boyun eğerler.

27. Evet, yaratmayı başlatıp daha sonra onu tekrarlayacak olan 
O’dur. Ve (ilk yaratmaya nazaran) bu, O’nun için daha kolaydır. Gök-
lerde ve yerde en yüce sıfat O’nunkidir. O, mutlak izzet ve hikmet sahi-
bidir (Azîz, Hakîm). 

[348] “Bu” yeniden yaratma; sizce gerekli olan, küllî kaidelerinizle kıyas 
edilebilen, idrakinizin de gerekli bulduğu şeylere göre “O’nun için daha ko-
laydır;” çünkü herhangi biriniz yaptığı bir işi tekrar yaptığında, bu iş ona ilk 
defa inşa etmekten daha kolay ve basit gelir. Siz, bir sanatkâr ilk defa yaptığı 
bir işte hata yapmakla itham edildiği zaman, “İlk deneme başarısız olur.” di-
yerek onun için mazeret beyan edersiniz; sanatında usta olan kimseyi de, bu 
işi tekrar tekrar yaptığını ve sonunda ona eli yatkın olduğunu, bu işin artık 

ona çok kolay geldiğini kastederek “alışkın/tecrübeli” diye isimlendirirsiniz. 

1  Ma‘kıl b. Yesâr el-Müzenî [v. 59/679]. Ma‘kıl, Hz. Ömer döneminde kurulan Basra’ya ilk yerleşenler-

den olup bu şehrin gelişmesinde önemli katkıları olmuştur. 18/639 yılında, Hz. Ömer’in Ma‘kıl’i burada 

bir sulama kanalı açmak üzere görevlendirdiği, onun da Basra yakınlarında kendi adıyla anılan (Nehr-i 

Ma‘kıl) kanalı açtırdığı rivayet edilir (DİA). Yani Allah’ın yarattığı doğal nehirler varken, Ma‘kıl’in açtığı 

kanalın esâmesi okunur mu? / ed.

5

10

15

20

25

30



אف223 כ ا

ن ] ٣٤٤[ כ א  ًא   א  ،{ َّ ُ ـ{ رض  ات وا َ ٰ َّ אم ا ا   א   وإ

ا.     ر!  א أ ا ل:  . و أن  اره   כ ا وا  ذ

אمٌ  َ
ِ  ْ ُ אِذَا  َ ى  ٰ ْ  اُ

ِ ۪  َ ِ ُ  َّ ُ א { אل  א  . כ א  وّ وا إ   ا

ز  َכ  כא ن  כ ز أن  א  ا، כ כאن כ כ: د    .[٦٨ : ونَ} [ا ُ ُ ْ َ
، ود   ّ ل  ا  أ ا  ً ت ز ل: د כ.  א כאنَ  ن  כ أن 

 . ّ ادي  إ أ ا

אت! إذا ] ٣٤٥[  : ر؟  א א أم  رَْضِ} أ ْ َ ا ِ }   : ن 

ط،  و  : ا ق  إذا وإذا؟  א ا  : ن   !    ّٰ אء  ا

ط.  اب ا אء   אب ا ب  ة، و  א א  وا

א.] ٣٤٦[ אء و ن»  ا ئ « و

]٣٤٧ [. ن  א    د أ אدون  نَ}  ُ ِ א َ }

 ِ  ٰ ْ َ ْ ُ ا َ َ ْ ُ ا َ ِ وَ ْ َ َ نُ  َ ْ َ اَ ُ هُ وَ ُ ۪ ُ  َّ ُ  َ ْ َ ْ ؤُا ا َ ْ َ ي 
۪ َّ َ ا ُ ٢٧-﴿وَ

﴾ ُ כ۪ َ ْ ُ ا ۪ َ ْ َ ا ُ رَْضِ وَ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ا

و ] ٣٤٨[ כ  أ אس   و כ  א    { ِ
ْ َ َ نُ  َ ْ اَ  َ ُ {وَ

א،  אئ إ ن   وأ أ   כא  ء  כ   אد  أ نّ   ؛  כ

ق،  أ و  ا أوّل   : כ ئ  א  إذا     א  رون  و

ن  ى؛   ة  أ ّ א כ אود ن أ  אودًا،  א  א   ن ا و

 . א  و א 

٥

١٠

١٥
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[349] ŞayetŞayet “Bu, O’nun için daha kolaydır.” âyetindeki  (bu) zamiri 
niçin müzekker getirildi? Halbuki ondan maksat, (müennes) i‘âdedir.” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: İfade, ve en yu‘îdehû… (onu i‘âde etmek…) anlamındadır. 
ŞayetŞayet “ ْ َ َ نُ  َ ْ َ اَ ُ ْ âyetinde وَ َ َ  mef‘ûlü niçin (ُن  şibh-i fiilinden) sonra أ
getirildi de, ٌ ّ ِ َ  ّ َ َ  َ ُ  (Bu, benim için çok basit.” [Meryem 19/9]) âyetinde, 
önce getirildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Orada bu işin sadece Allah’a mahsus 
olduğu kastedilmiştir. Bu tam da onun kullanılacağı yerdir. Bundan dolayı 
“Size göre yaşlı bir adamdan ve kısır bir kadından çocuk doğması ne kadar 
zor görünürse görünsün, bu benim için çok basittir.” denilmiştir. Bu âyette 
ise özel bir vurgulama yapmanın anlamı yoktur. Nasıl olsun ki, burada konu 
[yani yeniden yaratma], insanların “Tekrar yapmak ilk defa yapmaktan daha ko-
laydır.” şeklindeki mantığına dayanmaktadır; (vurgu maksadıyla) mef‘ûl öne 
alınsaydı mâna bozulurdu.1 “Peki, ‘sonra sizi bir çağırış çağırdığında’ ifadesin-
de muazzam bir şey olarak gösterilen, hatta göklerin ve yerin O’nun emriyle 
ayakta durmasından da üstün tutulan ‘yeniden yaratma’, daha sonra burada 
hangi gerekçe ile basitleştirilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Yeniden yaratma as-
lında muazzam bir olaydır; fakat ilk defa yaratmaya kıyasla basitleştirilmiştir. 

[350]  (ona göre) ifadesindeki zamirin halka (yani yaratılmışlara) râci 
olduğu da söylenmiştir ki buna göre mâna şöyle olur: Ölülerin diriltilmesi, 
mahlûkata ilk defa yaratmaktan daha kolay görünür; çünkü daha önce yara-
tılmış birini sağlam ve kâmil hale getirmek ona bu seviyeye gelinceye kadar 
halden hale geçip, derece derece olgunlaşmaktan daha kolay, yorgunluk ve 
zahmeti daha az gelir. Nitekim ُن َ ْ  kelimesinin heyyin (kolay) (daha kolay) أ
anlamında olduğu da söylenmiştir. Bir başka yorum da şudur: İlk defa meyda-
na getirmek, yapacak olanın yapmakla yapmamak arasında serbest olduğu bir 
lütuf kabilindendir. Yeniden yaratmak ise, yapılması mutlaka gerekli olan vâ-
cip kabilindendir; çünkü yeniden yaratmak, amellerin karşılığını vermek için-
dir. Amellerin karşılığını vermek de vâciptir. Şöyle ki; fiiller [i] ya muhaldir 
-muhal, kapasite ve imkân dışı, yapılması asla mümkün olmayan şeydir- [ii] ya 
bilgeyi (hakîmi) onu yapmaktan alıkoyan bir niteliği olan fiillerdir; -bu nitelik 
de o fiilin çirkin olmasıdır. Bu fiiller, muhâlin yedeği olan, onunla aynı katego-
riye giren fiillerdir; çünkü muhâllik nasıl o fiilin yapılmasına engel olursa, bu 
fiillerde bulunan engelleyici nitelik de onun meydana gelmesine engel olur- [iii] 
ya bir lütuf ve ihsan olmak üzere yapılan fiillerdir; -Bu, normal bir durum-
dur; yapacak olanın bunları yapmak ve yapmamak yetkisi vardır.- [vi] ya da 
mutlaka yapılması gereken, terkedilmesine bir yol bulunmayan vâcip fiillerdir. 

1  “Yeniden yaratmak -Bana göre- daha kolaydır.” denseydi, bunun, başka bir varlığa göre de “kolay” olduğu 

gibi bir anlam çıkardı. / ed. 
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اد  ] ٣٤٩[ وا  { ِ
ْ َ َ نُ  َ ْ اَ  َ ُ {وَ ا    ذכ    : ن 

ا    ت  أ   : ن   . ن  أ ه  وأن  אه   : אدة؟  ا

אك   : ٢١]؟   : ]  { ٌ ِّ َ  َّ َ َ  َ ُ }   ّ و  { ِ
ْ َ َ نُ  َ ْ اَ  َ ُ {وَ

כ أن  א  ً ، وإن כאن   ّ   : ه،  אص و   ا

وا     ، כ אص.  א    א  وأ ؛  א و  ّ   

 . ا ا   اء؛    ا أ   אدة  ا أنّ  ن   א 

א   }  כ ْ אכُ َ َّ اِذَا دَ ُ }   ِ ُ אدة ا אل ا א   : ن 

א  אدة   : ا כ؟  ّ  ذ ه،   رض  ات وا َ ٰ َّ אم ا  

אء.  ا إ  אس  א  ّ א  כ و  ،

ا ] ٣٥٠[ ن   أ ا  أنّ  אه:  و  . ا    و 

א  ً وأ  ن   أ אم  وا כאم،  ا  ّ כ   ن  אء،  ا  

 : و  . ّ ا כ  ذ أن   إ  א  رج  و ال  أ أن    ا   ً وכ

ي  ا ا  אء    ا أن  و   : آ وو   . ا ن   ا

ا  ا אدة    وا  ، وأن   أن   א   ا   

א  إ אل  وا  . وا א  اؤ و אل  ا اء  ؛      ّ ي   ا

כ  ا ف  א  א  وإ ور-  ا אرج    ً أ אل   -وا אل 

د  و אرف   ا نّ  אل؛  ا رد  -و  ا  و  אرف    

أن  א  ؛  א   -وا  א   وإ  - א ا א   כ ا 

 . ل  ا إ  و    ،   ّ وا   א  وإ  - وأن    

٥

١٠

١٥
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İmdi; yapılması vâcip olan fiiller, muhâllikten en uzak ve meydana gelmeye 
en yakın olan fiillerdir. (Amellerin karşılığını vermek üzere) insanları tek-
rar diriltmek vâcip kabilinden olunca bu, muhâllikten en uzak fiil olmuştur; 
muhâllikten en uzak fiil olunca, teenni ve kolaylık kapsamına en iyi şekilde 
dâhil olmuş ve böylece en kolay fiillerden sayılmıştır; en kolay fiillerden olun-

ca da ilk defa yaratmaktan daha kolay görülmüştür. 

[351] “Göklerde ve yerde en yüce durum”, yani başkasında benzeri bu-

lunmayan en yüce sıfat “O’nunkidir.” O bu vasıfla tanınmış; mahlûkatın 

ve delillerin lisanıyla, göklerde ve yerde böyle nitelenmiştir. Bu vasıf da 

O’nun; ilk defa yaratmaktan, tekrar yaratmaktan veya bunların dışında 

-kudrete konu olan- her hangi bir şeyi yapmaktan âciz olmayan bir kudret 
sahibi olmasıdır. Allah Teâlâ’nın şu ifadesi de buna delâlet eder: “O”, takdir 

edilen her şeye karşı, önünde durulmaz bir gücü olan “mutlak izzet ve” her 

işi hikmet ve ilminin gereklerine göre yürüten “mutlak hikmet sahibidir.” 

[352]  Mücahid’den  [v. 103/721] rivayet edildiğine göre; “en yüce durum”, 

lâ ilâhe illallāh sözüdür. Bu şu demektir: En yüce vasıf, yani vahdaniyetle 

vasfı “O’nundur.” [Aşağıdaki] “O size kendinize dair bir  temsil getirmek-

te…” [Rum 30/28] âyeti de bu mânayı desteklemektedir.  Zeccac [v. 311/923] 

da demiştir ki: “Göklerde ve yerde en yüce durum O’nunkidir.” ifadesin-

den maksat, “Bu, O’nun için daha kolaydır.” hükmüdür; Allah Teâlâ bunu 

sizin için zor ve kolay olan şeylerde size bir  temsil olarak getirmiştir.  Zeccac 

ilk tefsiri1 kastediyor.

28. O size, kendinize dair bir  temsil getirmekte: “Şimdi kendi kö-
leleriniz içinde, size nasip ettiğimiz şeylerde size ortak olup da sizin-
le aynı yetkiye sahip-birbirinizden çekindiğiniz gibi çekindiğiniz-biri 
olabilir mi? (İşte bizim de kullarımızdan böyle ortaklarımız yoktur.)” 
Akleden bir toplum için Biz, âyetleri işte böyle açık-seçik bildiririz. 

[353] ŞayetŞayet “ ْ כُ
ِ ُ ْ ْ اَ ِ  ، ْ כُُ א َ ْ ْ اَ כَ َ َ א  َ  ْ ِ  ve َכَאء َ ُ  ْ

ِ  ifadelerinde geçen bi-

rinci, ikinci ve üçüncü Min arasında ne fark vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bi-

rincisi “başlangıç” içindir; adeta şöyle buyurmaktadır: O size bir mesel getirdi 

ve onu size en yakın şeyden yani kendinizden çıkardı, uzağa gitmedi. İkincisi, 

kısmîlik anlamı vermek için; üçüncüsü ise olumsuzluk mecrasında kullanılan 

soruyu pekiştirmekte olup zâid olarak getirilmiştir. Buna göre mâna şöyledir: 

1  Yani Allah’ın, kudrete konu olabilen her şeye kadir olduğunu. / ed.
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אدة  א כא ا ل.  א  ا אع وأ אل  ا ا أ ا فכאن ا

אع  ا א   أ כא  وإذا  אع؛  ا אل   ا أ  כא  ا  ا   

א כא  ن  א؛ وإذا כא أ ن  כא أ  ، א  ا وا כא أد

אء. ن  ا أ

ف ] ٣٥١[ ه    ي   } أي ا ا ا ٰ ْ َ ْ ُ ا َ َ ْ ُ ا َ {وَ

أ  و  ؛  ئ ا وأ  ئ  ا أ  رض   وا ات  َ ٰ َّ ا وو    ،

ل  و ورات.  ا א   و אدة  وإ אء  إ ء   ي     ا אدر  ا

ي כ  ي  } ا ُ כ۪ َ ْ ور، {ا כ  א  } أي ا ُ ۪ َ ْ َ ا ُ א {وَ   

 . כ و א  א   

ا ] ٣٥٢[ و  אه:  و  ، ّٰ ا إ  إ  ل    { ٰ ْ َ ْ ا  ُ َ َ ْ א {ا و 

 ْ ِ  ً َ َ  ْ َכُ بَ  َ َ א { ه   و  . ا א ا  ي   ا ا 

رَْضِ}  ْ ات وَا َ ٰ َّ ِ ا  ٰ ْ َ ْ ُ ا َ َ ْ ُ ا َ אج {وَ אل ا وم: ٢٨]. و } [ا ْ כُ
ِ ُ ْ اَ

 :  . و א    ً כ     { ِ
ْ َ َ نُ  َ ْ اَ  َ ُ א {وَ أي  

وّل. ا ا

 ْ ِ  ْ כُُ א َ ْ اَ  ْ כَ َ َ א  َ  ْ ِ  ْ َכُ  ْ َ  ْ כُ
ِ ُ ْ اَ  ْ ِ  ً َ َ  ْ َכُ بَ  َ َ ﴿-٢٨

 ُ ِّ َ ُ ِכَ  ٰ ْ כَ כُ َ ُ ْ ْ اَ כُ
ِ َ ۪ ْ כَ ُ َ ُ א َ َ اءٌ  ٓ َ َ  ِ ۪  ْ ُ ْ אَ َ  ْ َאכُ ْ א رَزَ َ  

۪ כَאٓءَ  َ ُ
نَ﴾ ُ ِ ْ َ مٍ  ْ َ ِ َאتِ  ٰ ْ ا

]٣٥٣ [ ْ ِ } א  א    وا א  وا و  ا ق   أي   : ن 

اء،  و  ا  : כَאٓءَ}؟  َ ُ  ْ ِ }  ،{ ْ כُُ א َ ْ اَ  ْ כَ َ َ א  َ  ْ ِ }  ،{ ْ כُ
ِ ُ ْ اَ

؛  و  כ  أ و   ، כ ء  ب  أ وا    ً أ  אل:  כ 

אه: و  . ا ى  אري  ا אم  ا כ  ة  א  وا  ، א  وا

٥

١٠

٢٠

١٥
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Köleleriniz de sizin gibi olduğu, yani sizin gibi beşer ve sizin gibi Allah kulu 

oldukları halde, size verdiğimiz mallarda ve diğer şeylerde onlardan bazısının 

size ortak olmasına, yani size verdiğimiz şeylerde hür ve köle arasında bir 

üstünlük olmadan siz ve onların eşit seviyede olmanıza; özgür ortakların 

birbirinden çekindikleri gibi, onlar olmadan bağımsızca hareket etmekten 

ve onların görüşlerini almadan bir iş yapmaktan çekinir halde olmaya razı 

olur musunuz?1 Kendiniz için buna razı olmuyorsunuz da, özgürlerin de, 

kölelerin de yegâne mâliki olan efendiler efendisi Allah Teâlâ’ya O’nun bazı 

kullarını ortak kılmaya nasıl razı oluyorsunuz!? “İşte böyle,” bu yaptığımız 

açıklama gibi, “ayetleri açık-seçik bildirir,” onları beyan ede“riz”; çünkü 

 temsil, mânalardaki kapalılığı gideren ve onları açıklığa kavuşturan şeyler-

dendir. Zira  temsil, mânalara suret ve şekil vermek gibidir. Bak, Allah Teâlâ 

burada şirki, nasıl çirkin bir surette tasvir etti.

29. Hayır! Zulmedenler bilgisizce arzu ve ihtiraslarına uymaktalar. 
Allah’ın saptırdığı birini kim doğru yola getirebilir ki? Hiç yardımcıları 
da yoktur bunların. 

[354] “Zulmedenler,” yani Allah’a ortak koşanlardır. Tıpkı “Çünkü şirk, 

gerçekten büyük bir zulümdür” [ Lokman 31/13] âyetindeki gibi. “Bilgisizce,” 

yani cahilce heveslerine uymaktalar; çünkü âlim, heva ve hevesine uydu-

ğunda ilmi onu engelleyip vazgeçirebilir; cahil ise davar gibi avare avare 

dolaşır, hiçbir şey ona engel olmaz. “Allah’ın saptırdığı,” yani ilâhî lütfa nail 

olamayacaklardan olduğunu bildiği için yardımsız, kendi haline bıraktığı; 

lütuf ve ihsanda bulunmadığı “birini,” evet böyle birini “kim doğru yola 

getirebilir ki!?” “Yardımcıları da yoktur bunların.” ifadesi, saptırmaktan 

maksadın, yardımsız kendi haline bırakmak olduğuna delildir. 

30. Öyleyse yüzünü, samimi bir muvahhit olarak dine, yani Allah’ın 
insanları sonraki gelişmelere açık olarak yaratmış olduğu ilâhi fıtrata 
yönelt; çünkü (çağlar değişse de) Allah’ın yaratışında değişme olmaz; 
doğru din budur. Ama insanların çoğu bilmez.

31. Hep birlikte O’na yönelerek O’ndan sakının. Namazı dosdoğru 
kılın ve Müşriklerden olmayın. 

32; yani o kimselerden ki, dinlerini parçalayıp fırka fırka olmuşlar-
dır ve her grup kendi elindekinden gayet memnundur. 
1  Elbette olmazsınız; kim kendi mülkünde kölesiyle eşitlenmek ister!? / ed.
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אرככ  أن   - כ و  כ  כ   א أ כ  כ -و ن    

اء  ن أ و   ا כ א  א  ال و }  ا ْ َאכُ ْ א رَزَ َ  ۪ } 

ا   א ، وأن  ف دو وا  ّ ن أن  א ؛  ّ و     

 ، כ כ  ا  ذا   ار!؟  ا א   ً כ  אب  א  כ  

ه   ا   أن  وا  ار  ا כ  א و אب  ر ا ب  ن  כ 

ا  ن  א؛  أي  َאتِ}  ٰ ْ ا  ُ ِّ َ ُ ا { ا  أي   ِכَ}  ٰ כאء!؟ {כَ

ى כ  א. أ  כ  א؛   ا وا א و כ ا א 

؟ ّ رة ا א ك  ر ا ّ

א  َ ُ وَ ّٰ َّ ا َ ْ اَ َ ي  ۪ ْ َ  ْ َ َ  ٍ ْ ِ  ِ ْ َ ِ  ْ ُ اءَ ٓ َ ْ ا اَ ٓ ُ َ َ  َ ۪ َّ َ ا َ َّ ِ ا َ ﴿-٢٩
﴾ َ ۪ ِ َא  ْ ِ  ْ ُ َ

]٣٥٤ [ { ٌ
۪ َ  ٌ ْ ُ َ كَ  ْ

ِّ ا {اِنَّ  א  כ  ا،  כ أ أي  ا}  ٓ ُ َ َ  َ ۪ َّ {ا

اه  א إذا رכ  نّ ا  ، א اء  ا أ } أي ا ٍ ْ ِ  ِ ْ َ ِ אن: ١٣]. { ]

 ْ َ ء. { כ  א   و כא   א ا . وأ ّ א رد  وכ ر

ا  ر     ، ،  أ     َ و   َ   { ُ ّٰ َّ ا َ اَ

ن. ل ا א اد  } د  أن ا َ ۪ ِ َא  ْ ِ  ْ ُ َ א  َ ؟ و {وَ

 َ ۪
ْ َ  َ א  َ ْ َ َ َّאسَ  َ ا َ َ  

۪ َّ ِ ا ّٰ تَ ا َ ْ
ِ א  ً ۪ َ  ِ ّ۪ ِ כَ  َ ْ ْ وَ

ِ אَ َ ﴿-٣٠
نَ﴾  ُ َ ْ َ  َ َّאسِ  َ ا َ َّ اَכْ כِ ٰ ُ وَ ِّ َ ْ ُ ا

ّ۪ ِכَ ا ِ ذٰ ّٰ ِ ا ْ َ ِ

﴾ َ כ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ ا  ُ َכُ  َ ةَ وَ ٰ َّ ا ا ُ

۪ هُ وَاَ ُ َّ ِ وَا ْ َ َ اِ ۪ ۪ ُ ﴿-٣١

نَ﴾ ُ ِ َ  ْ ِ ْ َ َ א  َ ِ بٍ  ْ ِ  ُّ א כُ ً َ
ِ ا  ُ ْ وَכَא ُ َ ا د۪ ُ َّ َ  َ

۪ َّ َ ا ِ ﴿-٣٢

٥

١٠

١٥
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[355] “Öyleyse yüzünü dine yönelt” ona doğrult; dini bırakıp sağa sola 

dönmeden ona çevir. Bu, dine gelmek, dinde ikamet üzere olmak, sebat 

etmek ve (dinin) sebeplerine önem vermek anlamında bir temsildir; çünkü 

bir şeye önem veren, gözünü ondan ayırmaz, bakışını ona sabitler ve tam 

bir yönelişle yüzünü ona doğrultur.

א [356] ً  (muvahhit olarak) ifadesi, [yüzünü çevirmesi] emredilen kişinin 

veya “din”in hâlidir.

[357] ِ ا ةَ  َ ْ
ِ  (ilâhi fıtrata), yani Allah’ın fıtratına sarılın veya Allah’ın 

fıtratına sarılmanız gerekir. Burada fiili, -ilzemû [sarılın] fiilindeki zamirden 

hal olan- ِ ِ ُ  [hep birlikte ona yönelerek] kelimesinden dolayı çoğul muha-

tap zamiriyle getirdim. Nitekim “Ondan sakının; namazı dosdoğru kılın; 

Müşriklerden olmayın.” emirleri işbu zamirin bulunduğu cümle üzerine 

atfedilmişlerdir. 

[358] “Allah’ın yaratışında değişme olmaz.” sözüne dikkat edersen,  fıt-
rat ‘yaratılış’tır. Bu demektir ki; Allah insanları tevhidi ve İslâm dinini kabul 

edecek nitelikte, ondan uzak kalmayacak ve onu inkâr etmeyecek şekil-

de yaratmıştır; çünkü İslam dini akla uygun, doğru düşünce ve anlayışla 

uyumlu bir dindir. O kadar ki, insanlar kendi hallerine bırakılsalardı, baş-

ka bir dini İslam’a tercih etmezlerdi. İnsanlardan yanlışa sapanlar [varsa da, 

bunlar] insan ve cin şeytanlarının aldatmasıyla sapmaktadırlar.  Peygamber 

(s.a.)’in [Rabbinden naklettiği] “Ben bütün kullarımı  hanif olarak yarattım. 

Onları dinlerinden şeytanlar çevirdi; başkasını bana ortak koşmalarını on-

lara şeytanlar emretti!” [Müslim, “Cennet”, 63] hadisi ile, “Doğan her bebek 

 fıtrat üzere doğar ve onu Yahudileştiren ve Hıristiyanlaştıran, bizzat kendi 

ana babası oluncaya kadar (da  fıtrat üzere devam eder).” [Buhārî, “Cenâiz”, 80; 

Müslim, “Kader”, 22-25] hadisi bu âyetle aynı çerçevededir.

[359] “Allah’ın yaratışında değişme olmaz,” bu fıtratın değiştirilmesi 

veya bozulması yakışık almaz.

[360] ŞayetŞayet “Muhatap neden önce tekil, sonra çoğul yapılmış?” der-
sen şöyle derim: Önce (“Yüzünü dine yönelt.” diye)  Peygamber (s.a.)’e 

hitap edilmiştir. Resûlü muhatap almak, onun ümmetini muhatap almak 

demektir -bu üslupta ayrıca lider/imam yüceltilmiş olmaktadır-; sonra bu 

hitabın ardından, daha da netleştirmek ve özetlemek için muhatap çoğul 

yapılmıştır.
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אف231 כ ا

ًא و ] ٣٥٥[     ّ כ  و م و ِّ  { ِ ّ۪ ِ כَ  َ ْ ْ وَ
ِ אَ َ }

؛  א א  وا  ، א و  ، א  وا  ، ا א   و    . ً א

  ً  ، و م   ّ و ه،  إ  د  ّ و  ، ء    א ا  نّ  

 .

]٣٥٦ [ . ر، أو  ا אل  ا א}  ً ۪ َ و{

א أ  ] ٣٥٧[ . وإ ّٰ ة ا כ  ، أو  ّٰ ة ا ا  } أي ا ِ ّٰ تَ ا َ ْ
ِ }

 ُ ا؛ و אل  ا  ا }. و  ِ
ْ َ َ اِ ۪ ۪ ُ }  ، א אب ا

. ا ا ف    { َ כ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا ِ ا  ُ َכُ  َ ةَ وَ ٰ َّ ا ا ُ ۪ هُ وَاَ ُ َّ {وَا

]٣٥٨ [ : وا  { ِ ّٰ ا  ِ ْ َ ِ  َ ۪
ْ َ  َ } إ   ى  أ   . ا ة:  وا

כ  ؛  כ  و  אئ   م،   ا ود  א   أ  

 . ًא آ אروا  د א ا ا  כ    ، ًא  ا אو  ، ًא  אو

אدي   . و  Ṡ: כ  א ا وا اء  ى   و 

و  ي.  ا   כ أن  و  وأ  ، د א   ا א  א אء 

دا  ّ ان  ا א  اه  أ ن  כ ة،   ا د    כ  م:  ا  

 . ا و

]٣٥٩ [ . ة، أو  כ ا ل  ّ א  أن  } أي  ِ ّٰ ِ ا ْ َ ِ  َ ۪
ْ َ  َ }

]٣٦٠ [ ّٰ ا ل  ر   : ؟    ، ً أوّ אب  ا و    : ن 

אم،     א   ا  אب    ل  אب ا ، و ً Ṡ أو

. אن وا כ  ذ

٥

١٠

١٥
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[361] “Yani o kimselerden ki” -Müşriklerden bedeldir- “dinleri” olan 
 İslâm dini“ni terketmişlerdir.” Fârakū1 fiili, şeddeli [ا ُ َّ َ ] olarak da okun-
muştur; o zaman mâna şöyle olur: Heva ve heveslerinden dolayı dîni farklı 
dinler haline getirdiler “ve fırka fırka oldular.” Her fırka, kendisini sap-
tıran lidere taraftar oldu. Onlardan “her grup kendi elindekinden” yani 
hak zannederek gittiği bâtıl yoldan “gayet memnundur.” “O kimselerden” 
âyetinin, kendinden önceki âyetten kopuk olması da caizdir; o zaman mâna 
şöyle olur: Mine’llezîne fârakū dînehum kullu hizbin ferihîne bi-mâ ledeyhim 
(Kendi elindekinden gayet memnun olmak üzere her grup, dini terkederek 
birbirinden ayrılan kimselerdendir). Ancak bu durumda, َن ُ ِ َ  kelimesi ّ  כ
kelimesinin sıfatı olarak merfû‘ olmuş olur.2 Şairin şu sözünde olduğu gibi:

[Dostuna karşı] nefsaniyetini kırmayan her dost 
[lâyıktır kendisinden uzaklaşılıp yüz çevrilmeye!]3

33. İnsanlara bir zarar dokunduğunda, tamamen Rablerine yönelerek 
O’na yalvarırlar. Sonra O, katından kendilerine bir rahmet tattırınca, bir 
de bakarsınız ki, içlerinden bir grup, Rablerine şirk koşmaya başlamış!...

34. Böylece, kendilerine bizim verdiğimiz şeyleri nankörce inkâr 
ederler. Yaşayın bakalım! Yakında göreceksiniz!.. 

[362] ed-Durr zayıflık, hastalık, kıtlık veya buna benzer türden zorluklar-
dır. Rahmet zorluklardan kurtulmaktır. وا ُ ُ כْ َ

ِ  fiilinin başındaki Lâm mecaz-
dır.4 Bunun bir örneği de “Sonuçta  Firavun’un adamları onu buldular… ki 
kendileri için bir düşman ve tasa kaynağı olsun” [Kasas 28/8] âyetidir. “Yaşayın 
bakalım!” ifadesi, “dilediğinizi yapın” [Fussilet 41/40] âyetine benzer. 

[363] Bu şekilde yaşamanızın kötü sonuçlarını “yakında göreceksiniz!..” 

ا [364] ُ َّ َ َ َ  ifadesini  İbn Mes‘ûd, ve li-yetemette‘û [ ‘Yaşasınlar’ bakalım!] 
şeklinde okumuştur. 

35. Yoksa biz bunlara güçlü bir kanıt indirmişiz de O’na ortak koş-
malarını o mu söylüyor?

1  Âyet فـرََّقُوا şeklindedir. Müfessirin esas aldığı fârakū ifadesi müfâ‘ale babından olmak hasebiyle, din ve mez-

hep sahiplerinin ‘din ve mezheplerini karşılıklı olarak birbirinden ayırdıklarını’ ifade ederken, فرَّقوا kıraati, 

‘dini paramparça etmelerini’ ifade etmektedir. Bu kalıptaki teksir, aslında tek olan dinin -yani  İslâmiyet’in 

[Hakk’a teslimiyetin]- çoğaltıldığı, musevîlik, îsevîlik vb. parçalara ayrıldığı anlamını vermektedir. 

Müfessir, fârakū kıraatini esas almakta ise de ibarenin devamındaki “Ve fırka fırka oldular.” tabiri فرَّقوا 
kıraatini destekler mahiyettedir. / ed.

2  Müfessir, َفَرحُِون kelimesini ibarede mansūp takdir ettiği halde ayette neden merfû‘ olabileceğini açıklıyor. 

Ancak kelimenin ّكل’un sıfatı olabilmesi için ma‘rife olması gerekmiyor mu? / ed.

.kelimesidir. / ed جَدِيرُ ün sıfatı olarak merfû‘dur; haber’كُلّ ,haber değil غَيـرُْ  3

4  Çünkü nankörlük etmek için Rablerine şirk koşmuş değillerdir; aksine O’na şirk koştukları ‘varlık’ların 

kendilerine şefaatçi olmaları için koşmuşlar; bu da onları nankörlüğe götürmüştür. / çev. 
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אف233 כ ا

م. ] ٣٦١[ ا د ا כ  ،« ا د אر כ - « ل  ا  - { َ ۪ َّ َ ا ِ }

ا  ُ ، {وَכَא ائ ف أ ًא   א ه أد ، أي  א  « ا د ّ ئ « و

ح   بٍ}   ْ ِ  ُّ א. {כُ ي أ א ا א א إ ة  ًא، כ وا א}  ً َ
ِ

אه:  ، و א  א  ً  { َ ۪ َّ َ ا ِ ن { כ ز أن  א. و ً א  ور،  

ن  ا  כ ر  ، و א  ب   אر د כ   ا

: ، כ כ

[ ُ ِ َ  ُ ْ َ اضِ  َ ْ ْ ّ وَا ِ َّ א ِ َ ]  Ḍ ِ ِ ْ َ  ِ ِ א َ  ُ ْ َ  ٍ ِ َ  ُّ وَכُ

ً اِذَا  َ ْ ُ رَ ْ ِ  ْ ُ َ َّ اِذَٓا اَذَا ُ  
ِ
ْ َ َ اِ ۪ ۪ ُ  ْ ُ َّ ا رَ ْ َ ٌّ دَ ُ َّאسَ  َّ ا َ ٣٣-﴿وَاِذَا 

نَ﴾  כُ ِ ْ ُ  ْ ِ ِّ َ ِ  ْ ُ ْ
ِ  ٌ ۪ َ

نَ﴾ ُ َ ْ َ فَ  ْ َ َ ا  ُ َّ َ َ َ  ْ ُ َא ْ َ א اٰ ٓ َ ِ وا  ُ ُ כْ َ
ِ ﴿-٣٤

ص ] ٣٦٢[ : ا כ. وا ض أو  أو  ذ ال أو  ة   ّ : ا ا

 .[٨ : ا} [ا وًّ ُ َ  ْ ُ َ نَ  َכُ
ِ א  { אز  وا}  ُ ُ כْ َ

ِ م  { ة. وا ّ  ا

 .[٤٠ : ] { ْ ُ ئْ
ِ א  َ ا  ُ َ ْ ا}  {اِ ُ َّ َ َ َ }

]٣٦٣ [ . כ אل  نَ} و ُ َ ْ َ فَ  ْ َ َ }

ا».] ٣٦٤[ د «و أ ا  و

نَ﴾ כُ ِ ْ ُ  ۪ ِ ا  ُ א כَא َ ِ  ُ َّ כَ َ َ  َ ُ َ ًא  َא ْ ُ  ْ ِ ْ َ َ َא  ْ َ ْ ٣٥-﴿اَمْ اَ

٥

١٠

١٥
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[365] Sultān güçlü kanıt demektir. Bu kanıtın konuşması mecazdır. Nite-

kim “Onun kitabı bunu söyler.” veya “Bu, Kur’ân’ın dile getirdiği şeylerdendir.” 

dersin. Bu, delâlet ve şahitlik etmek anlamındadır; âdeta şöyle buyurmaktadır: 

“Onların şirk koşmalarına ve bunun doğru olduğuna şahitlik eden [bir kitap]..!”

ا [366] ُ א כَא َ ـ ِ  ifadesindeki Mâ, mastariyye olup “Allah’a şirk koşmaları-

nı” mânası verir. Mâ’nın mevsūle olması ve ’deki zamirin Mâ’ya râci olması 

da caizdir; o zaman mâna şöyle olur: “Kendisi sebebiyle şirke düştükleri şeyi 

o mu söylüyor!?” Mânanın şöyle olma ihtimali de vardır: “Yoksa biz bun-

lara bir güçlü kanıt sahibi -yani elinde kanıt bulunan bir melek- indirmişiz 

de, kendisi sebebiyle şirke düştükleri delili bunlara o melek mi söylüyor?!

36. Evet, ne zaman insanlara bir rahmet tattırdıysak, onunla sevin-
mişlerdir; ama kendi yapıp ettiklerinden dolayı başlarına bir kötülük 
gelse, ümitsizliğe düşüverirler! 

37. Görmezler mi ki Allah, rızkı dilediklerine bol bol vermekte ve 
kısmaktadır. İman eden bir toplum için bunda elbette âyetler var. 

[367] İnsanlara “ne zaman”, yağmur veya bolluk veya sağlık gibi bir ni-

met; “bir rahmet tattırdıysak, onunla sevinmişlerdir. Ama başlarına” kurak-

lık veya darlık veya hastalık türünden bir bela; “bir kötülük gelse” -ki bu-

nun sebebi, kendi masiyetlerinin uğursuzluğudur- “ümitsizliğe düşüverir”, 

rahmetten ümit kesiverir“ler!”

[368] Sonra Allah Teâlâ “Bol bol verenin de, kısanın da Allah olduğunu 

bildikleri halde hangi gerekçe ile O’nun rahmetinden ümit kesiyorlar!? Ni-

çin, sıkıntılarla cezalandırılmalarına sebep olan masiyetlerden tevbe ederek 

O’na dönmüyorlar… ki onları tekrar rahmetine kavuştursun” diyerek yap-

tıklarını yadırgamış ve kınamıştır.

38. O halde akrabaya, düşküne ve yolda kalmışa hak ettiğini ver. 
Allah rızasını arzu edenler için bu daha hayırlıdır. Felaha erecekler de 
bunlardır.

[369] Akrabanın hakkı, sıla-i rahimdir; düşkünün ve yolda kalmışın hak-

kı kendileri için belirlenen zekâttan alacakları paydır.  Ebû Hanîfe Rahimehul-
lāh, kazanmaktan âciz, muhtaç durumda oldukları takdirde, (nesep yoluyla) 

nikâhı haram olanlara nafaka vermenin vâcip olduğuna bu âyetle delil getir-

miştir.  Şâfi‘î Rahimehullāh’a göre ise “Akrabalık sebebiyle sadece çocuğa ve 

ana-babaya nafaka verilir.” Şâfi‘î, diğer yakınlıkları amcaoğluna kıyas etmiştir; 

çünkü amca (ve dayı) çocukları arasında nikâh haramlığı yoktur.1

1  Bunlara  zekât verilebileceği için nafaka vermek gerekmez. / çev.
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א ] ٣٦٥[ ا  ا، و כ א  א  ل: כ א  אز، כ כ  ، و אن: ا ا
 ! כ و אل:    אدة، כ  אه ا وا آن. و   ا

ن ] ٣٦٦[ כ ز أن  ن. و כ  ّٰ א כ  ، أي  ر ا}  ُ א כَא َ ِ א  { و
ن. و  כ ي   א ا כ  אه:   א؛ و  و ا إ
כ  כ  כ ا אن  כًא   אن، أي  א  ذا  : أم أ ن ا כ أن 

ن. כ ي   אن ا א

 ْ ِ
۪ ْ ْ اَ َ َّ َ א  َ ِ  ٌ ئَ ِّ َ  ْ ُ ْ

ِ ُ א وَاِنْ  َ ِ ا  ُ ِ َ  ً َ ْ َّאسَ رَ َא ا ْ ٣٦-﴿وَاِذَٓا اَذَ
نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ اِذَا 

مٍ  ْ َ ِ َאتٍ  ٰ َ ِכَ  ۪ ذٰ رُ اِنَّ  ِ ْ َ אءُ وَ ٓ َ َ  ْ َ ِ زْقَ  ِّ ُ ا ُ ْ َ  َ ّٰ وْا اَنَّ ا َ َ  ْ َ ٣٧-﴿اوََ
نَ﴾ ُ ِ ْ ُ

ا ] ٣٦٧[ ُ ِ َ أو  { أو   أي      ،{ ً َ ْ رَ َّאسَ  ا َא  ْ اَذَ {وَاِذَٓا 
م  א  ض - وا  ب أو  أو  ء   }، أي  ٌ ئَ ِّ َ  ْ ُ ْ

ِ ُ א وَاِنْ  َ ِ
 . ا  ا א - 

ن  ] ٣٦٨[ א    ، א א ا ا أ  ا כ      أ
א،  ة  أ ّ א ا  א ا  אئ  ا ن إ  א    ، و ر

.   إ ر

ونَ  ُ ۪ ُ  َ ۪ َّ ِ  ٌ ْ َ ِכَ  ِ ذٰ ۪ َّ َ ا ْ َ وَا כ۪ ْ ِ ْ ُ وَا َّ َ  ٰ ْ ُ ْ َאٰتِ ذَا ا ﴿-٣٨
نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ُ ئِٓכَ  ٰ ِ وَاوُ ّٰ َ ا ْ وَ

א  ا ] ٣٦٩[ כ وا ا  . و ا  ذي ا  ا
אرم إذا  ب ا  ه ا  و  ّٰ א. و ا أ  ر ا אة  ا
ا إ   א    ّٰ א ر ا . و ا כ א  ا א  ا  כא

 . د  ،   و אت  ا ا ا אئ ا אس  ؛  ا ا وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[370] ŞayetŞayet “O halde akrabaya hak ettiğini ver” âyetinin kendinden önce-

ki kısımla nasıl bir alâkası var ki Fâ (O halde) ile getirildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Başlarına kendi yapıp ettiklerinden dolayı kötülük geldiği anlatılınca, ardın-

dan yapılması gereken şeylerle terkedilmesi gereken şeyleri anlatmış oldu.1 

[371] ِ ا  َ ْ وَ ونَ  ُ ِ ُ  âyetinde vech ile Allah Teâlâ’nın zatı veya O’nun 

yönü/yanı kastedilmiş olabilir; yani “Yaptıkları iyilikle sadece O’nu ve 

O’nun hakkını gözetenler için…” Tıpkı “Sırf yüce Rabbinin rızasını ka-

zanmak için…” [Leyl 92/20] âyetindeki gibi. Veya “Başka herhangi bir ciheti 

değil, sadece Allah’a yaklaşma cihetini kastedenler için…” Bu iki mâna bir-

birine yakındır ama bu mânaya ulaşılan yol farklıdır. 

39. İnsanların malları içinde artsın diye faize verdiğiniz şey, Allah 
katında artmaz. Allah’ın rızasını arzu ederek (benliğinizi ve malınızı) 
arındırmak için verdiklerinize gelince, bunlardır işte, (Allah’tan alacak-
larını) kat kat artıranlar. 

[372] Bu âyet “Allah faizi mahveder ve sadakaları nemalandırır.” [Baka-

ra 2/276] âyeti ile tıpatıp aynı mânada olup, şunu kasdetmektedir: Ey fâiz 

yiyenler! İnsanların malları içinde artsın ve çoğalsın diye faize verdiğiniz 

şey Allah katında artmaz ve bereketlenmez. Başka herhangi bir mükâfat 

beklemeden, görsünler ve duysunlar demeden, sırf  Allah rızası için verdiği-

niz  zekât ve sadakaya gelince; “işte bunlar[ı verenler]dir, o yaptıkları iyilikleri 

kat kat artıranlar.” el-Mud‘ıf kelimesi, “kuvvetli” anlamına gelen el-mukvî 
ve “varlıklı” anlamına gelen el-mûsir kelimelerine benzer. Kelime, Ayın’ın 

fethası ile de okunmuştur [kendilerine kat kat verilenler]. 

[373] Bu âyetin  faizcilik yapan  Sakīf kabilesi hakkında nâzil olduğu söylen-

miştir. Şu da söylenmiştir ki burada kastedilen, bir kimsenin başka bir kimseye, 

yaptığı bağıştan veya verdiği hediyeden daha fazlasını kendisine versin diye ba-

ğışta bulunması veya hediye vermesidir. Bu fazlalık haram değildir; fakat aldığı-

na karşılık fazlasını veren kimseye bu fazlalıktan dolayı sevap verilmez. 

[374] Demişlerdir ki: İki türlü  ribâ vardır. (i) Haram olan: Verdiğinden 

daha fazlası alınan veya bir menfaat sağlayan her türlü borç veriştir. (ii) Ha-

ram olmayan: Kişinin yaptığı bağış veya verdiği hediye ile bunlardan daha 

fazlasını beklemesidir. Hadiste şöyle buyrulmuştur: “Verdiğinden fazlasını 

bekleyene, yaptığı o hibeden dolayı mükâfat verilir.” 

1  “O halde” bağlacının getirilme sebebi, bir önceki ayette dile getirildiği gibi Allah’ın, rızkı kimine bol bol, 

kimine ölçe biçe vermiş olmasıdır; yani mademki dünyada fakirler de var, o halde muhtaçların, düşkün ve 

fakirlerin gözetilmesi şarttır. / ed.
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אء؟ ] ٣٧٠[ א ء  א     { ٰ ْ ُ ْ َאٰتِ ذَا ا : כ   { ن 

א  א  أن  و ، أ ذכ  ّ أ א  א  ئ أ א ذכ أنّ ا  :

ك.  أن 

أي ] ٣٧١[  ، א و أو   ذا  اد   أن    { ِ ّٰ ا  َ ْ وَ ونَ  ُ ۪ ُ }

 { ٰ ْ َ ْ ا  ِ ّ ِ رَ  ِ ْ وَ אٓءَ  َ ِ ْ ا  َّ א {اِ כ   ، و א  ً א אه  إ و  ون 

אن،  אر אن  وا ى،  أ    ّٰ ا إ  ّب  ا ون   أو   [٢٠  : [ا

. כ ا  و

 ْ ِ  ْ ُ ْ َ א اٰ ٓ َ ِ وَ ّٰ َ ا ْ ِ ا  ُ ْ َ  َ َ َّאسِ  الِ ا َ ْ ٓ اَ
۪ ا  َ ُ ْ َ

ِ ًא  ْ رِ ِ  ْ ُ ْ َ א اٰ ٓ َ ٣٩-﴿وَ
نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ُ ئِٓכَ  ٰ אوُ َ  ِ ّٰ َ ا ْ ونَ وَ ُ ۪ ُ ةٍ  زَכٰ

َאتِ} ] ٣٧٢[ َ َّ ا  ِ ْ ُ وَ ا  ٰ ِّ ا  ُ ّٰ ا  ُ َ ْ َ } א  ا     ه 

ا  } أ ٓ ۪ ا  َ ُ ْ َ
ِ ًא  ْ رِ ِ א { א أ أכَ ا : و اء،  اء  ة: ٢٧٨]  [ا

ةٍ}، أي  ْ زَכٰ ِ  ْ ُ ْ َ א اٰ ٓ َ . {وَ אرَك  ّٰ و  כ  ا   ، ا כ  أ  و

 ُ ُ ئِٓכَ  ٰ אوُ َ אء و { ة و ر כא ن   א،   ً א ن  و   

ي   ، ى وا : ا אت. و ا אف  ا نَ} ذوو ا ُ ِ ْ ُ ْ ا

 . ئ  ا אر. و ة وا ّ ا

اد أن  ا  ] ٣٧٣[ : ا ن. و ا  ، وכא و   

כ  و ام،  אدة  ا כ  ى؛   أ أو  و  א  أכ   ّ ي   أو 

אدة.  כ ا אب   ّض   ا

]٣٧٤ [ .  ّ ، أو  ض   أכ  ام כ  א ان؛  א ر ا: ا א و

ر  : ا א. و ا ام أن   أو  أכ  ي   وا

 . אب  

٥

١٠

١٥

٢٠
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ًא [375] ْ رِ ِ  ْ ُ ْ َ א آ َ -ifadesi, “daldığınız ya da bu (faize verdiğiniz şey) وَ
laştığınız [yani işlediğiniz] faiz verme işi” anlamına gelen ve mâ eteytum min 
riben şeklinde de okunmuştur. َ ُ ْ َ

ِ  (artsın diye) ifadesi, َِאت َ َّ ِ ا ْ ُ -Al“) و
lah sadakaları artırır.” [Bakara 2/276]) âyetindeki gibi, “artırmak” anlamında 
li-turbû (mallarınızı artırmak için) şeklinde de okunmuştur.

[376]  “Bunlardır işte, kat kat artıranlar!” ifadesinde güzel bir iltifat [mu-

hataptan gaibe dönüş] sanatı vardır; adeta Allah, meleklerine ve yarattığı has kul-
larına dönerek şöyle demektedir: “Verdikleri sadaka ve zekâtlarla  Allah rızası 
peşinde koşanlar, bunlardır işte sevaplarını kat kat artıranlar!” Bu onlar hak-
kında1; “Sizlersiniz işte, sevaplarını kat kat artıranlar!” demekten daha güzel 
bir medihtir. َن ُ ِ ْ ُ ْ -kelimesi, el-mud‘ifûne bi-hî (onu kat kat artıranlar) an اَ
lamındadır; çünkü burada א ’ya ait bir zamirin bulunması zaruridir. Bir başka 
açıklama2 da; َن ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ُ َئِכَ  و َ  ifadesinin, fe-mu’tûhu ulâike humu’l-mud‘ifû-
ne (Bunu verenler, işte onlardır kat kat artıranlar!) takdirinde olmasıdır. Bura-
daki hazif, ifadede onu gösteren bir delil bulunduğu için yapılmıştır. [Arap di-

linde mübteda çok hazfedildiği için] bu daha kolay bulunan bir açıklama; birincisi 
ise [çok ince bir iltifattan dolayı] daha fayda dolu bir açıklamadır. 

40. Sizi yaratıp sonra rızıklandıran, sonra sizi öldürecek ve daha son-
ra diriltecek olan, Allah’tır. Sizin “ortak”larınız arasında bunlardan biri-
ni yapabilen var mı? Allah, koştukları ortaklardan münezzehtir, aşkındır. 

 lâfzı mübteda olup haberi “sizi yaratıp…”dır; yani kendisinden ا [377]
başka hiç kimsenin yapamayacağı [yaratma,  rızık verme, öldürme - diriltme gibi) 

bu özel işleri yapan, Allah’tır. Sonra; “O’na denk saydığınız putlar vd. ortaklarınız arasın-

da bunlardan herhangi birini yapabilecek biri var mı ki vardığınız görüş sahih olsun!?” 

buyurmakta; sonra da [“Allah, koştukları ortaklardan münezzehtir.” buyurarak] kendi 
durumunun ortaklarının durumundan çok farklı olduğunu belirtmektedir.

[378] “Sizi yaratıp” ifadesinin, mübtedanın sıfatı, “Ortaklarınız arasın-
da kimse var mı?” ifadesinin haber, “bunlardan” ifadesinin de haber cümle-
sini mübtedaya bağlayan bağ olması da caizdir; çünkü “bunlardan” demek 
“Allah’ın bu fiillerinden” demektir. Birinci, ikinci ve üçüncü Min’den her 
biri, onların ortaklarının âciz ve taptıkları varlıkların hiçbir şey bilmez ol-
duklarını göstermek için gelen ayrı ayrı tekitlerdir. 

41. Karadaki ve denizdeki bozulma, insanların işlediği şeyler yü-
zünden ortaya çıkmıştır. Böylece Allah, (yanlışlarından) dönsünler 
diye onlara yaptıklarının bir kısmını tattırmış oluyor! 

1  Yani ibarenin iltifatsız normal akışına göre… / ed.

2  Yani neden muhataptan gaibe dönüldüğü hakkında. / ed.
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אء ] ٣٧٥[ إ ه   ر أو  ه  א  و  : א»  ر أ   א  «و ئ  و

َאتِ}، أي  َ َّ ِ ا ْ ُ א {وَ ، כ  ا وا  أ ا»، أي  ْ ُ
ِ ئ « א. و ر

א. 

ئכ ] ٣٧٦[ אل  ، כ  אت  نَ} ا ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ُ ئِٓכَ  ٰ אوُ َ א {  ُ و

ن.   ا א    ّٰ ا و  ون  ا  ئכ  و ؛  اص  و

    ، ن  ا  : وا ن.  ا ل:   أن  ح    أ

ئכ   أو ه  ه:  ن  כ أن  و  آ  وو  א}.  ٓ َ إ {    

وّل  ا، وا ً ا أ  ، و م  ا  כ א  ا ف  ن. وا ا

ة. אئ א أ 

 ْ כَאٓئِכُ َ ُ  ْ
ِ  ْ َ  ْ כُ ۪ ْ ُ  َّ ُ  ْ ُכُ

۪ ُ  َّ ُ  ْ כُ َ َّ رَزَ ُ  ْ כُ َ َ َ ي  ۪ َّ ُ ا ّٰ ٤٠-﴿اَ
نَ﴾ כُ ِ ْ ُ א  َّ َ  ٰ א َ َ ُ وَ َ א َ ْ ُ ءٍ  ْ َ  ْ

ِ  ْ כُ
ِ ْ ذٰ ِ  ُ َ ْ َ  ْ َ

אل ] ٣٧٧[ ا ه  א    ّٰ ا أي   ،{ ْ כُ َ َ َ ي  ۪ َّ {ا ه  و أ   { ُ ّٰ {اَ

} ا  ْ כَאٓئِכُ َ ُ  ْ
ِ  ْ َ אل: { ه؛   א أ  ء  ر   א ا   ا

אل  ا כ  ئًא     { ُ َ ْ َ  ْ َ א { و אم  ا ادًا    أ ا 

 . כאئ אل  א   !؟  ا  א ذ إ   

]٣٧٨ [ ْ ِ  ْ َ } وا  أ،    { ْ כُ َ َ َ ي  ۪ َّ {ا ن  כ أن  ز  و

אه:   ن  أ،  א ا  ر  ي  ا   { ْ כُ
ِ ذٰ  ْ ِ } و   ،{ ْ כَאٓئِכُ َ ُ

  ، כ   ّ ة  وا כ  א  وا א  وا و  ا  ِ و ؛  א أ

. ، و  כאئ

 َ ْ َ  ْ ُ َ
۪
ُ
ِ َّאسِ  ا ي  ِ ْ اَ  ْ َ َ כَ א  َ ِ  ِ ْ َ ْ وَا  ِّ َ ْ ا  

ِ אدُ  َ َ ْ ا  َ َ َ ﴿-٤١
نَ﴾ ُ ِ ْ َ  ْ ُ َّ َ َ ا  ُ ِ َ ي  ۪ َّ ا

٥

١٠

١٥
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42. De ki: Yeryüzünde gezin de öncekilerin âkıbetinin nice olduğu-
na bir bakın!.. Ki çoğu müşrikti. 

[379]  “Karadaki ve denizdeki bozulma;” kuraklık, kıtlık, tarımda ve-
rimsizlik, ticarette kârsızlık, insanlar ve hayvanlarda salgın ölümler, yangın-
ların ve suda boğulma felaketlerinin çokluğu, avcıların ve inci avcılarının 
gittikleri avlardan eli boş dönmeleri, her şeyden bereketin kalkması, özetle; 
menfaatlerin azalıp zararların çoğalması gibi felaketlerdir.  İbn Abbas’ın; 
“Toprak kuruyup verimsizleşti; deniz ürünleri tükendi.” dediği rivayet edi-
lir.  Araplar “Yağmur kesilince, denizdeki hayvanlar körelir.” derler. 

[380]  Hasan-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre; “deniz”den maksat, 
deniz kıyısında bulunan deniz şehirleri ve köyleridir.  İkrime’nin; “ Araplar 
büyük şehirlere deniz derler.” dediği rivayet edilmiştir.1 

[381] [ ْ َ ْ ّ وَا ِ َ ْ ِ ا  ifadesi] fi’l-berri ve’l-buhûr (karada ve denizlerde) şeklin-
de de okunmuştur.

[382] “… insanların işlediği şeyler yüzünden ortaya çıkmıştır.” Tıpkı 
“Başınıza her ne musibet gelirse, tamamen kendi ellerinizin kazandığı yü-
zündendir.” [Şûra 42/30] âyetindeki gibi.  İbn Abbas’tan  rivayet edildiğine 
göre karadaki bozulma Âdem’in oğlunun, kardeşini öldürmesi yüzünden; 
denizdeki bozulma da ( Umman Meliki) Cülendâ’nın bütün sağlam gemi-
leri gasp ederek alması yüzünden ortaya çıkmıştır.  Katâde’den  [v. 117/735] 
rivayet edildiğine göre; karadaki ve denizdeki bozulma bi‘setten önce idi. 
 Peygamber (s.a.) gönderilince sapıklık ve zulümden dönenler dönmüştür. 
Allah Teâlâ’nın bu âyetle, insanların bu yaptıklarıyla karada ve denizde kö-
tülük ve masiyetlerin ortaya çıktığını kastediyor olması da caizdir.

[383] Şayet “َن ُ ِ ْ َ  ْ ُ َّ َ َ ا  ُ ِ َ ي  ِ َّ َ ا ْ َ  ُ َ ِ
ُ
ِ  (Belki dönerler diye, yap-

tıklarının bir kısmını onlara tattırmak için) ifadesiyle kastedilen nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlk tefsire göre mâna açıktır: Allah âhirette onları bü-
tün yaptıklarıyla cezalandırmadan önce yaptıkları bazı şeylerin kötü so-
nuçlarını onlara daha dünyada tattırmak için yaşarkenki geçim yollarını ve 
ilişkilerini bozmuştur ki içinde bulundukları şeyden dönsünler. İkinci tef-
sire göre ise Lâm [için/diye] mecazî olup mâna şöyledir: Kötülüklerin onlar 
yüzünden ortaya çıkması, Allah’ın, ‘dönsünler diye, yaptıklarının vebalini 
kendilerine tattırmasını gerektiren’ şeylerden biridir.2 Sanki sırf bunun için 

fesat çıkartıp yeryüzünde masiyetlerin yayılmasına sebep olmuşlarmış gibi. 

1  Nitekim Medine için buhayra tabiri kullanılmıştır [Bkz. Buhārî, “Mardā”, 15 ve Müslim, “Ci-
had”, 116]. / çev. 

2  Tamam, onlar bu kötülükleri, Allah bunların vebalini kendilerine tattırsın diye yapmış değillerdi; ama 

adeta bunu kendi üzerlerine kendileri çektiler! / ed.
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ُ כَאنَ  ْ َ  ْ
ِ  َ ۪ َّ ُ ا َ

ِ א َ َ כَאنَ  ْ وا כَ ُ ُ ْ א َ رَْضِ  ْ ِ ا وا  ُ
۪  ْ ُ ﴿-٤٢ 

﴾ َ כ۪ ِ ْ ُ  ْ ُ ُ َ اَכْ

אت ] ٣٧٩[ را ا ا   و   ، وا ب،  ا   ِ ْ َ ْ وَا  ِّ َ ْ ا  
ِ אدُ  َ َ ْ ا

ق،  وا ق  ا وכ  واب،  وا אس  ا אن   َ ا ع  وو אرات،  ا وا  

א  ا  ء، و ا כאت  כ  ْ ا ، و א ّאد وا אق ا وإ

ا: إذا  א . و אدّة ا رض وا  אس: أ ا אرّ. و ا  ة ا وכ

 . ا ا  دواب ا

و ] ٣٨٠[  . ئ א ا   اه  و ا  نُ  א  اد  ا أنّ  ا  و 

אر.  אر ا ب  ا : ا כ

ر». ] ٣٨١[ ئ « ا وا و

א ] ٣٨٢[ ٓ َ א {وَ ، כ  א وذ َّאسِ}   ي ا ِ ْ ْ اَ َ َ א כَ َ ِ }

 َ َ َ } אس  ا  و   .[٣٠ رى:  [ا  { ْ כُ
۪ ْ اَ  ْ َ َ כَ א  َ ِ َ  ٍ َ

۪ ُ  ْ ِ  ْ َכُ א َ اَ

א.  ً ى כאن  כ   َ ُ ن  אه؛ و ا  }  ا آدم أ ِّ َ ْ  ا
ِ אدُ  َ َ ْ ا

ل  ن  ا ّٰ Ṡ ر را ل ا א  ر  ، כ  ا אدة: כאن ذ و 

כ.  אس ذ כ ا א  ر ا وا ز أن   . و وا

نَ}؟ ] ٣٨٣[ ُ ِ ْ َ  ْ ُ َّ َ َ ا  ُ ِ َ ي  ۪ َّ ا  َ ْ َ  ْ ُ َ
۪
ُ
ِ א   {  : ن 

א  َ و  ، א د אب  أ أ    ّٰ ا أنّ  و   ، א ول  ا ا  א   ّ أ  

ة،   א  ا א  א  أن  א  ا אل  أ  و

ور  ر ا אز،   أنّ  م  א א  א  ا ّ . وأ א   ن 

א  إ כ  ع،  ا إرادة  א  أ אل  و  ّٰ ا أن   ا   ا א   

כ. رض  ذ א  ا ّ ا ا  وا و أ

٥

١٠

١٥
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[384] İfade Nun ile li-nuzîkahum (onlara tattıralım diye) şeklinde de 
okunmuştur. 

[385] Daha sonra Allah; öfkelenmesine ve ibretlik cezalar vermesine 
masiyetlerin sebep olduğunu vurgulamış; Mekkelilere yeryüzünde gezip 
Allah’ın o ümmetleri nasıl helâk ettiğine ve masiyetleri yüzünden onlara 
nasıl kötü bir azap tattırdığına bakmalarını emretmiştir. Ayrıca, “Ki çoğu 
müşrikti!..” sözüyle, onları helâk etmesinin sebebinin sadece şirk olmadı-
ğını, bunun altındaki masiyetlerin de helâke sebep olduğunu göstermiştir.1

43. Allah’tan, geri çevrilmesi söz konusu olmayan bir gün gelmeden, 
yüzünü o dosdoğru dine yönelt. Ki o gün bölük bölük olacaklar: 

44. Kim nankörce inkâr etmişse inkârı kendi aleyhine olacak; kim 
de salih amel işlemişse sadece kendileri için, yatacak yer düzlemiş (yani 
iyi bir hazırlık yapmış) olacaklar.

45. Böylece iman edip salih amel işleyenleri, Allah lütfuyla mükâfat-
landıracaktır. O, inkârcı nankörleri elbette sevmez.

[386] el-Kayyim hiçbir eğrilik bulunmayan, dosdoğru demektir. “Al-
lah’tan” ifadesi ya gelme fiiliyle alâkalıdır -ki o zaman mâna; “Kimsenin geri 
çeviremeyeceği bir gün Allah tarafından gelmeden önce” şeklinde olur. Tıp-
kı “onu geri çeviremezler.” [Enbiya 21/40] âyetindeki gibi- ya da geri çevrilme 
mastarıyla alâkalıdır; o zaman da mâna şöyle olur: Allah bir kere onu getire-
cek olduktan sonra bir daha geri çevirmez; Allah tarafından geri çevirme diye 
bir şey söz konusu olmaz. Meradd geri çevirmek anlamında mastardır. 

نَ [387] ُ َّ َّ َ  ifadesinin aslı yetesadde‘ûnedir; “birbirlerinden ayrışacak-
lar” anlamındadır. Tıpkı “(Kıyamet) saat(i) gelip çattığı gün, işte o gün 
birbirlerinden ayrışırlar.” [Rum 30/14] âyetindeki gibi. 

[388] “İnkârı kendi aleyhinedir!” ifadesi, kelimeleri az, fakat çok an-
lamlı, derin bir cümledir; çünkü bundan daha öte bir zarar yoktur; zira 
inkârcılığının zarar verdiği birini her türlü zarar kuşatmış demektir. 

[389] “Sadece kendileri için yatacak yer düzlemiş olacaklar.” Yatacağı 
yeri mehd eden, yani hazırlayan kişinin, orada kendisini rahatsız edecek, ya-
tağı çekilmez kılacak: çıkıntılı yerler, çakıl taşları veya yatanı rahatsız edecek 
başka bir şey olmasın diye yaptığı düzeltme ve döşemeyi bunlar kendileri 
için [Cennette yerleşmek üzere, dünyada iken] yapmış olacaklar. Bu ifade ile “Ken-
dileri için kaygılanırlar.” mânasını kastetmiş olması da caizdir. Tıpkı Arap-
ların; şefkatli kişi hakkında kullandıkları ummun feraşet fe-enâmet (Şefkatle 

uyutan bir ana) sözlerindeki gibi.

1  Kur’ân’a göre helâkin sebebi zulümdür; sadece inançta değil amel ve her tür icraatta yanlışlar yapmak. / ed.
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ن.] ٣٨٤[ א  ،« ئ « و

وا  ] ٣٨٥[ ن  ،  أ  כא ّٰ و א  ا  أכ  ا
ودل    ، א א  ا ء  وأذا  ا   ّٰ ا כ  أ כ  وا  رض  ا
א دو  ، وأنّ  כ   ه   ك و }  أنّ ا َ כ۪ ِ ْ ُ  ْ ُ ُ َ {כَאنَ اَכْ

כ. א  ً ن  כ א   ا

 ٍ ئِ َ ْ َ  
ِ ّٰ َ ا ِ  ُ َ دَّ  َ َ  َ مٌ  ْ َ  َ

ِ ْ َ ِ اَنْ  ْ َ  ْ
ِ  ِ ِّ َ ْ ِ ا

ّ۪ ِ כَ  َ ْ ْ وَ
ِ אَ َ ﴿-٤٣
نَ﴾ ُ َّ َّ َ

ونَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ِ
ِ ُ ْ َ ِ َ א  ً ِ א َ  َ ِ َ  ْ َ هُ وَ ُ ْ  כُ

ِ
ْ َ َ َ  َ َ ْ כَ َ ﴿-٤٤

 ُّ ِ ُ  َ  ُ َّ اِ  ۪ ِ ْ َ  ْ ِ אتِ  َ ِ א َّ ا ا  ُ ِ َ وَ ا  ُ َ اٰ  َ ۪ َّ ا يَ  ِ ْ َ
ِ ﴿-٤٥
﴾ َ ۪ ِ כَא ْ ا

أن  ] ٣٨٦[ א  ّ إ  { ِ ّٰ ا  َ ِ ج { ي     ا א  ا ا   : ا
 َ َ א { ؛ כ  دّه أ م    ّٰ :   أن   ا ن ا כ  ،{ َ

ِ ْ َ ـ{
، و  ء  دّه   أن    : دّ،   אء: ٤٠] أو  א} [ا َ نَ رَدَّ ُ ۪ َ ْ َ

دّ.  ر  ا دّ:  . وا ردّ   

]٣٨٧ [ ُ َ א َّ ا مُ  ُ َ مَ  ْ َ {وَ א  כ  ن،  أي  ن،  ّ نَ}  ُ َّ َّ َ }
وم: ١٤]. نَ} [ا ُ َّ َ َ َ  

ٍ ئِ َ ْ َ
כאن ] ٣٨٨[ نّ   אرّ؛  ا وراءه   א  א   א  כ  هُ}  ُ ْ כُ  ِ ْ َ َ َ }

ة!  ّ  ّ א  כ ه  أ אرّه כ

ي  ] ٣٨٩[ ا   ّ א  ون   ّ أي  ونَ}  ُ َ ْ َ  ْ ِ
ِ ُ ْ َ ِ َ }

ء أو  ه   א   و   ئ      ، ئ ا و
ن،    :  أ  ز أن  . و ا ذي ا א   أو  

 . א : أمّ    ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[390] İki yerde (“inkârı kendi aleyhine” ve “sadece kendilerine” âyetle-

rinde) zarfın öne alınması, küfrün zararının sadece kâfire ait olup ondan 

öte geçmeyeceğini, imanın ve salih amelin faydasının da sadece mümine 

dönüp başkasına geçmeyeceğini göstermek içindir. 

ىَ [391] ِ ْ َ
ِ  kelimesi ون ُ َ ْ َ  fiiliyle alâkalı olup, onun niçin yapıldığını gös-

terir. ِ ِ ْ َ  ْ ِ  yani onlara verilmesi gereken sevap ve karşılığı tam olarak verdik-

ten sonra fazladan vererek. Bu ifade, kinayeye benzemektedir; çünkü fazlalık, 

asıl sevaba tâbidir. Dolayısıyla bu ancak, tâbi olduğu sevap hâsıl olduktan sonra 

olur. Veya Allah bununla, sevabı demek olan bağış ve ihsanını (atāsını) kastet-

miştir; çünkü Araplara göre füzūl ve fevâzıl, bağış ve ihsanlar anlamındadır. 

[392] “İman edip salih amel işleyenler” ifadesinin, (daha önce geçtiği 

halde) yerine zamir kullanılmayarak sarih isim halinde tekrar edilmesi, salih 
müminden başkasının Allah katında felâh bulamayacağını iyice anlatmak 

içindir. “O, inkârcı nankörleri elbette sevmez!” sözü, mefhûm-i muhālifle-

riyle biri diğerinin anlamını gösteren sözleri karşılıklı kullanmak (tard ve 
‘aks) suretiyle, tekrar tekrar anlatmak içindir. 

46. O’nun âyetlerinden biri de rüzgârları müjdeci olarak gönderme-
sidir; böylece, size rahmetinden tattırmış olur; gemiler O’nun emriyle 
aheste aheste gider de lütfundan ( rızık) ararsınız ve belki şükredersiniz.

[393] “Rüzgârlar”dan maksat güney, kuzey ve saba rüzgârlarıdır; bun-

lar rahmet rüzgârlarıdır. Batı rüzgârına (debûr) gelince bu, azap rüzgârıdır. 

 Peygamber (s.a.)’in “Allah’ım! Onu rahmet rüzgârları yap, azap rüzgârı yap-

ma!” buyurması bundandır.

[394] Allah Teâlâ rüzgârları göndermesindeki amaçları saymış ve bunla-

rı (i) yağmurun geleceğini müjdelemek için ve (ii) rahmetini tattırmak için 

gönderdiğini belirtmiştir. Bu rahmet; yağmurun inmesi ve onun ardından 

gelen bolluk ve rüzgârların esmesiyle yerin temizlenmesine bağlı olarak olu-

şan serinliktir.  Peygamber (s.a.); “Değişik yönlerden esen rüzgârlar çoğalın-

ca yeryüzü temizlenir.” buyurmuştur. Diğer rahmetler; havadaki kokunun 

giderilmesi, tohumların savrulması ve benzeri rahmetlerdir. (iii) Gemilerin, 

rüzgâr eserken denizde aheste aheste gitmeleri için... Allah Teâlâ burada 

“emriyle” sözünü ilave etmiştir; zira bazen rüzgâr eser, ama elverişli olmaz; 

o zaman gemileri demirlemek ve bir yerde tutmak için çare aramak gerekir. 

Bazen de rüzgâr sert esip gemileri batırabilir. (iv) Lütfundan  rızık aramanız, 

yani denizcilik için. (v) Allah’ın rüzgâr nimetine şükretmeniz için.
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إ ] ٣٩٠[ د  כ   ا ر  أنّ  ا    ف   ا و 

אوزه. א  إ ا   אن وا ا اه؛ و ا ّ כא    ا

א   ] ٣٩١[  { ۪ ِ ْ َ  ْ ِ } . ونَ}،   ُ َ ْ َ ـ{ يَ}   ِ ْ َ
ِ }

ن  כ اب،   ن ا    ، א כ ا  ا اب. و ا  ا   ا

ا  ل وا ن ا  - ا אئ -و  . أو أراد:   א    ل  إ  

ب.   ا  ا

ا ] ٣٩٢[ إ  ا  ك  و אتِ}  َ ِ א َّ ا ا  ُ ِ َ وَ ا  ُ َ اٰ  َ ۪ َّ {ا כ  و

  { َ ۪ ِ כَא ْ ا  ُّ ِ ُ  َ  ُ َّ و {اِ  . א ا ا  إ  ه  أ     

. כ د وا ،  ا ه 

يَ  ِ ْ َ ِ وَ  ۪ ِ َ ْ رَ  ْ ِ  ْ כُ َ ۪
ُ
ِ وَ اتٍ  َ

ِّ َ ُ َאحَ  ِّ ا  َ ِ
ْ ُ اَنْ   ٓ

۪ ِ َא اٰ  ْ ِ ٤٦-﴿وَ
ونَ﴾ ُ כُ ْ َ  ْ כُ َّ َ َ ۪ وَ ِ ْ َ  ْ ِ ا  ُ َ ْ َ

ِ ه۪ وَ ِ ْ אَ ِ כُ  ْ ُ ْ ا

ر، ] ٣٩٣[ َّ א ا . وأ אح ا א، و ر אل وا ب وا َאحَ}  ا ِّ {ا

א!  ً א ر א و  ً א א ر َّ ا اب. و  Ṡ: ا  ا

ذا ] ٣٩٤[ و א  אرة  א  أر وأ  א،  א إر اض   ا د  و 

ب  ي   وح ا ، وا ي  ل ا ا ول ا و ، و  ا

رض. وإزا  כאت زכ ا ت ا ّٰ Ṡ: إذا כ ل ا אل ر رض.  ا وزכאء ا

ا   כُ}   ْ ُ ْ ا يَ  ِ ْ َ ِ {وَ ذل.  و  ب،  ا ر  و اء،  ا ا  

אء  ،    إر ا ن  כ ن ا   و  ه۪}،  ِ ْ אَ ِ א زاده { א. وإ

אرة    { ۪ ِ ْ َ  ْ ِ ا  ُ َ ْ َ
ِ א. {وَ א   א، ور אل  ا وا

א.   ّٰ وا  ا כ ؛ و ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[395] ŞayetŞayet “Size tattırmak için” ifadesi ne ile alâkalıdır?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bunda iki vecih vardır. Biri, mâna bakımından “müjdeci olarak” 

kelimesine atfedilmiş olmasıdır ki “Sizi müjdelemek ve size tattırmak için.” 

buyrulmuş olur. İkincisi, mahzuf bir fiille alâkalı olmasıdır ki takdiri şöy-

ledir: Size tattırmak için ve şöyle şöyle olsun diye o rüzgârları gönderdik.

47. Gerçek şu ki; Biz, senden önce kendi kavimlerine nice pey-
gamberler göndermişizdir. Onlara açık deliller getirmişler ve sonuçta, 
mücrimlere hak ettikleri cezayı vermişizdir; çünkü müminlere yardım 
etmek boynumuza borçtur Bizim. 

[396] Allah Teâlâ maksadına kısa yoldan giderek, [yalanlayanlardan ve tasdik 

edenlerden oluşan] iki fırkayı; mücrimlere hak ettikleri cezayı verdiğini, mü-

minlere ise mutlaka yardım ettiğini anlatarak durumu özetledi. Oysa daha 

evvel o toplumların mücrim mi mümin mi olduğundan söz etmemişti. 

[397] “Müminlere yardım etmek boynumuza borçtur Bizim.” ifadesi 

müminleri yüceltmekte, makam ve mevkilerini yükseltmekte, büyük bir 

saygınlığa ehil olduklarını ifade etmekte ve onların fazilet ve meziyette 

önde olduklarını göstermektedir; zira onları, Allah’ın yardımını hak etmiş, 

üstün kılınıp zafere ulaştırılması gereken kişiler konumuna getirmiştir.

א [398] ًّ َ  kelimesi üzerinde de durulabilir ki o zaman; “Bunların ce-

zalandırıldığı gerçektir.” dedikten sonra; “Bize müminlere yardım etmek 

düşer.” diye yeni cümleye başlamış olacaktır. 

[399] Rivayete göre  Peygamber (s.a.); “Kardeşinin şeref ve onuruna ge-

lecek bir kötülüğü geri çeviren hiçbir Müslüman yoktur ki, kıyamet günü 

cehennem ateşini ondan geri çevirmek Allah’a hak olmasın.” demiş ve daha 

sonra “Müminlere yardım etmek boynumuza borçtur Bizim.” âyetini oku-

muştur [Tirmizî, “Birr”, 20; Ahmed bin Hanbel, VI, 449-450]. 

48. Rüzgarları gönderen de Allah’tır; ki rüzgâr bir bulut kaldırır ve 
O, onu küme küme yaparak gökte dilediği yere yayar; sen de yağmurun 
bunların arasından çıktığını görürsün. O bunu, kullarından dilediğine 
isabet ettirdiği zaman, sevinip şenlenirler. 

49. Oysa daha evvel; bunun üzerlerine yağdırılmasından önce, tam 
bir ümitsizlik içinde idiler.
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ًא  ] ٣٩٥[ ن  כ אن؛ أن  :  و }؟  ْ כُ َ ۪
ُ
ِ :   {وَ ن 

ه:  وف  ؛ وأن   כ כ و  : ، כ  اتٍ}  ا َ
ِّ َ ُ }

א. א ا أر ا وכ ن כ כ ، و כ و

 َ ِ َא  ْ َ َ ْ א َ َאتِ  ِّ َ ْ א ِ  ْ ُ אؤُ ٓ َ َ  ْ ِ
ِ ْ َ  ٰ ً اِ ُ ِכَ رُ

ْ َ  ْ
ِ َא  ْ َ ْ ارَْ َ َ ٤٧-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ ُ ا ْ َ َא  ْ َ َ א  ًّ َ ا وَכَאنَ  ُ َ ْ َ اَ
۪ َّ ا

ذכ ] ٣٩٦[ وا  אر  ا ذכ  أدرج   ن  ض  ا إ  ا  ا 

א. ً  ذכ م أوّ כ ، و أ ا ا

]٣٩٧ [ ، ، ور     { َ ۪ ِ ْ ُ ْ ُ ا ْ َ َא  ْ َ َ א  ًّ َ و {وَכَאنَ 

ّٰ أن  ،     ا א و אر   ، وإ ا  כ و 

 . ،   أن  و

َא ] ٣٩٨[ ْ َ َ أ { א،   ً אم   אه: وכאن ا א}، و ًّ َ و   {

 .{ َ ۪ ِ ْ ُ ْ ُ ا ْ َ

א ] ٣٩٩[ ً כאن  إ  أ  ض  دّ   ئ   ا א    :Ṡ ا  و 

 ُ ْ َ َא  ْ َ َ א  ًّ َ א {وَכَאنَ      . א م ا אر   دّ   ّٰ أن   ا

.{ َ ۪ ِ ْ ُ ْ ا

אءُ  ٓ َ َ  َ ْ כَ אءِ  ٓ َ َّ ا  ِ  ُ ُ ُ ْ َ َ ًא  א َ َ  ُ
۪ ُ َ َאحَ  ِّ ا  ُ ِ

ْ ُ ي 
۪ َّ ا  ُ ّٰ ٤٨-﴿اَ

אدِه۪ٓ  َ
ِ  ْ ِ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ  ۪ ِ אبَ  َ אِذَٓا اَ َ  ۪ ِ َ ِ  ْ ِ جُ  ُ ْ َ دْقَ  َ ْ ى ا َ َ َ א  ً َ ُ כِ ُ َ ْ َ وَ

ونَ﴾ ُ
ِ
ْ َ ْ َ  ْ ُ اِذَا 

﴾ َ ۪ ِ
ْ ُ َ  

۪ ِ
ْ َ  ْ

ِ  ْ ِ ْ َ َ لَ  َّ َ ُ ِ اَنْ  ْ َ  ْ
ِ ا  ُ ٤٩-﴿وَاِنْ כَא

٥

١٠

١٥
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[400] “Onu” bir kez aralıksız “yayar,” bir kez de “parça parça”, bölük 

bölük “yapar.” Her iki defasında da “bulutun arasından yağmurun çıktığını 

görürsün.” “Gök”ten maksat, gökyüzünün semti ve tarafıdır. Tıpkı “… ve 

dalları gökte…” [İbrahim, 14/24] âyetindeki gibi. “Kullara isabet ettirmesi”n-

den maksat, kulların şehirlerine ve arazilerine isabet ettirmesidir. Tıpkı “So-

nuçta her ikisinin âkıbeti de ateşte yanmak olmuştur; içinde temelli kalmak 

üzere.” [Haşr 59/17] âyetinde1 olduğu gibi, burada da א   ifadesi tekrarla-

ma ve pekiştirme babındandır. Bu tekidin mânası, onlara yağmurun gelme 

zamanı iyice uzamış ve uzaklaşmış; böylece sıkıntıları muhkemleşmiş ve 

ümitsizlikleri uzayıp gitmiştir. Ve yağmurun gelişine sevinip şenlenmeleri, 

onunla ilgili gam ve tasalarına paralel seviyede olmuştur.2 

50. Allah’ın rahmetinin izlerine bak; ölü vaziyetteki toprağı nasıl can-
landırıyor? O, elbette ölüleri de diriltecektir, O’nun her şeye gücü yeter. 

51. Ama Biz şiddetli bir rüzgâr göndersek de onun (o rahmet eserinin) 
sarardığını görseler, onun ardından nankörce inkâr etmeye başlarlar.

52. Dolayısıyla sen, bu çağrıyı ne ölülere işittirebilirsin ne de sağır-
lara işittirebilirsin arkalarını dönüp kaçtıklarında! 

53. Körleri de gittikleri yanlış yoldan çevirip doğru yola getiremez-
sin. Sen sadece, âyetlerimize iman ederek teslimiyet gösterenlere işitti-
rebilirsin. 

[401] Tekil ve çoğul olarak eser (iz) ve âsâr (izler) şeklinde okunmuştur. 

  Ebu Hayve [v. 203/818] ve başkaları, “Bak rahmet nasıl canlandırıyor?” anla-

mında keyfe tuhyî şeklinde okumuşlardır. “O” ölümünden sonra toprağa can-

lılık veren, “elbette ölü”mlerinden sonra insan“ları da diriltecektir. O’nun,” 

kudrete konu olabilen3 “her şeyi yapmaya gücü yeter.” Bu (diriltme) de -ilk 

defa yaratmış olma delili ile- kudret dâhilindeki şeyler cümlesindendir.

[402]  “Onu” yani Allah’ın rahmetinin eserini [sararmış] “görseler.” Çünkü 

Allah’ın rahmeti yağmur, yağmurun eseri de bitkidir. Kelimeyi çoğul okuyan, 

buradaki [müzekker] zamiri onun mânasına göndermiş olur; çünkü “rahmet 

eserleri” demek, nebât demektir. Nebât kelimesi hem azı hem de çoğu ifade 

etmekte kullanılır; çünkü o, yerden biten şeylere isim olmuş bir mastardır. 
 harfi tekrarlanarak, vurgulu في ’ifadesinde, ‘şeytanın da, kandırdıklarının da ateşte olacakları في النار خالدين فيها  1

biçimde ifade edilmiştir. / ed.

2  Yağmur yağmazken ne kadar tasalanmışlarsa, yağınca da o kadar sevinmişlerdir. / ed

3  “Allah her şeye kadirdir.” İfadeleri, imkân dâhilinde olan her şeye… şeklinde anlaşılmalıdır; zira muhâl 
(imkânsız) olan şeylere kudret taalluk etmemektedir. “Allah için imkânsız yoktur!” denilemez; çünkü kud-
ret fiilinin gereği budur. / ed.
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دْقَ ] ٤٠٠[ َ ْ ا ى  َ َ َ } אرة  א  ً أي  א}،  ً َ כِ  ُ ُ َ ْ َ {وَ אرة   ً  { ُ ُ ُ ْ َ َ }

א،  و אء  ا אء   א اد  وا א.  ً אر  ا   { ۪ ِ َ ِ  ْ ِ جُ  ُ ْ َ
د  א  إ אد  ا א  و  ،[٢٤  : ا [إ אءِ}  ٓ َ َّ ا  ِ א  َ ُ ْ َ {وَ א  כ 

א  َ ُ َّ א اَ ٓ َ ُ َ َ
ِ א َ َכَאنَ  א { ، כ  כ כ وا אب ا   { ۪ ِ

ْ َ  ْ
ِ } . وأرا

أن   ا   כ   ا و   .[١٧  : א} [ا َ ۪  ِ ْ َ ِ א َ َّאرِ  ا  ِ

אر   כאن ا  ، אدى إ כ  و א  ، ُ אول و א  

כ. א  ر ا

ِכَ  ذٰ اِنَّ  א  َ ِ ْ َ  َ ْ َ رَْضَ  ْ ا  ِ ْ ُ  َ ْ כَ  ِ ّٰ ا  ِ َ ْ رَ َאرِ  اٰ  ٓ ٰ اِ  ْ ُ ْ א َ ﴿-٥٠
﴾ ٌ

۪ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ ٰ כُ َ  َ ُ ٰ وَ ْ َ ْ ِ ا ْ ُ َ

ونَ﴾ ُ ُ َכْ ه۪ 
ِ ْ َ  ْ ِ ا  ُّ َ َ ا  ًّ َ ْ ُ اوَْهُ  َ َ א  ً َא ر۪ ْ َ ْ ارَْ ئِ َ ٥١-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ا  ْ َّ אءَ اِذَا وَ ٓ َ ُّ َّ ا ُّ ُ ا ِ ْ ُ  َ ٰ وَ ْ َ ْ ُ ا ِ ْ ُ  َ َّכَ  אِ َ ﴿-٥٢

 ْ ُ َ َא 
ِ َא אٰ ِ  ُ ِ ْ ُ  ْ َ  َّ ُ اِ ِ ْ ُ ْ اِنْ  ِ

ِ َ َ َ  ْ َ  ِ ْ ُ ْ אدِ ا َ ِ  َ ْ א اَ ٓ َ ٥٣-﴿وَ
نَ﴾ ُ

ِ ْ ُ

«כ ] ٤٠١[ ه  و ة  أ  أ  و  . وا ة  ا אر»   و«آ  ،« «أ ئ 

א   رض   ي  ا אدر ا כ ا ِכَ}  إنّ ذ . {اِنَّ ذٰ »، أي ا

ا  אدرٌ، و ورات  }  ا ٌ
۪ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ ٰ כُ َ  َ ُ אس   {وَ ي  ا ا

אء. ورات  ا   ا

אت. ] ٤٠٢[ א: ا ، وأ ّٰ  ا نّ ر ا ؛  ّٰ أوا أ ر ا اوَْهُ}  َ َ }

אت  אت، وا ا אر ا ا نّ  آ אه؛  א ر ا إ  أ  و 

 . א  ر      ، כ   ا وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[403] ْ ئِ َ  deki Lâm, şart edatının başına gelen ve daha sonra gelecek’وَ

olan cevabın, şartın değil de mukadder bir yeminin cevabı olduğunu gös-

teren Lâm’dır. ا ُّ َ َ  yeminin cevabı olup yemine ve şarta cevap olmak üzere 

iki cevabın yerini doldurmuştur; “Mutlaka başlarlar” demektir. 

[404] Allah Teâlâ, yağmuru kesip kendilerine yağmur yağdırmadığı za-

man O’nun rahmetinden ümit kestikleri ve tamamen ümitsiz bir halde 

başlarını korkuyla öne eğdikleri; rahmetini onlara isabet ettirip yağmurunu 

gönderdiği zaman sevindirik oldukları ve sert bir rüzgâr gönderip de ekin-

lerini sararttığında ise sabır gösteremeyerek Allah’ın nimetine nankörlük 

ettikleri için onları yermektedir. Yani onlar bütün bu hallerde yergiye konu 

olan bir sıfat üzere bulunmaktadırlar: Allah’a ve O’nun lütfuna tevekkül et-

meleri gerekirken ümitsizliğe kapılmışlar; Allah’ın nimetine şükretmeleri ve 

bu nimetlerden dolayı O’na hamdetmeleri gerekirken, şımarıp sevindirik 

olmaktan başka bir şey yapmamışlar; Allah’ın verdiği belaya sabretmeleri 

gerekirken de nankörce inkâr etmişlerdir. 

[405] Bitkilerin solmasına sebep olan rüzgâr, sıcak veya soğuk rüzgâr 

olabilir; çünkü her iki rüzgâr da bitkilerin kurumasına ve saman gibi olma-

sına sebep olan şeylerdendir. 

[406] Allah Teâlâ ا ًّ َ ْ ُ  (sararmış) buyurdu; çünkü bu, sonradan olma 

bir sarılıktır. Bazıları da demişlerdir ki; onlar bulutu sararmış görmüşlerdir; 

çünkü bulut böyle olunca yağmur yağdırmaz.

54. Sizi güçsüz olarak yaratıp güçsüzlükten sonra güç-kuvvet mey-
dana getiren, sonra güç-kuvvetin ardından güçsüzlük ve yaşlılık mey-
dana getiren, O’dur. O, dilediğini yaratır. O’dur “mutlak  ilim ve kudret 
sahibi” (Alîm, Kadîr).

[407] ٍ ْ  Dat’ın fethasıyla da, zammesiyle de okunmuş olup, bunlar 

aynı kelimenin iki farklı telaffuzudur. Zamme daha güçlüdür; çünkü ri-

vayete göre  İbn Ömer (r.a.) şöyle demiştir: “Ben bunu  Peygamber (s.a.)’e 
ٍ ْ َ  ْ ِ  şeklinde okumuştum da bana min du‘fin şeklinde okutmuştu.” 

[Tirmizî, “Kırâât”, 4]

[408] (“Allah sizi zaaftan yarattı.” anlamındaymış gibi gözüken) ْ כُ َ َ َ  
ٍ ْ َ  ْ ِ  ifadesi, ٍ َ َ  ْ ِ אنُ  َ ْ ا  َ ِ ُ  (İnsan aceleci yaratılmıştır.” [Enbiya 

21/37] ifadesi gibidir. Yani sizin durumunuzun esası; yaratılış ve yapınızın 

üzerine oturduğu temel, zayıflıktır. “Çünkü insanoğlu güçsüz yaratılmıştır.” 
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ا} ] ٤٠٣[ ُّ َ َ ط. و{ ف ا ، د   ئ  م ا }  ا ْ ئِ َ {وَ

אه:  و ط،  ا اب  و ا  اب  أ   . ا ا  ّ  ّ ا  اب 

 . ّ

ا ] ٤٠٤[ و ر  ا   ا  إذا    א    ّٰ ا  ّ ذ

وا  ا ا  ورز  א   أ ذا   ، ور  א   أذ

 . ّٰ ا وا   وכ ا  אر،  א زرو  ب  א  ً ر أر  ذا  ا.  وا

ا   כ أن  כאن    ، ا ا  ال   ا ه     

ح  ا وا   א،   وه  و وا   כ وأن  ا؛   ، و  ّٰ ا

وا. כ  ، ئ وا   אر؛ وأن  وا

א ] ٤٠٥[ א כ א،  ً ورًا و ن  כ ز أن  אت  א ا  ّ وا ا ا

א.  ً אت و  ح  ا א 

ا،  ] ٤٠٦[ ًّ אب  أوا ا  : . و אد ة  כ  نّ  ا}،  ًّ َ ْ ُ אل { و

. כ   إذا כאن כ

 ْ ِ  َ َ َ  َّ ُ ةً  َّ ُ  
ٍ ْ َ  ِ ْ َ  ْ ِ  َ َ َ  َّ ُ  

ٍ ْ َ  ْ ِ  ْ כُ َ َ َ ي  ۪ َّ ُ ا ّٰ ٥٤-﴿اَ
﴾ ُ

۪ َ ْ ُ ا
۪ َ ْ َ ا ُ אءُ وَ ٓ َ َ א  َ  ُ ُ ْ َ  ً َ ْ َ א وَ ً ْ َ ةٍ  َّ ُ  ِ ْ َ

א روى ] ٤٠٧[ اءة،  ى  ا אن. وا أ א  א، و אد و ئ  ا

.« ُ أ «   ،« َ  » Ṡ ّٰ ل ا א  ر أ אل:  ا   

אء: ٣٧]، ] ٤٠٨[ } [ا ٍ َ َ  ْ ِ אنُ  َ ْ ِ ْ َ ا ِ ُ } כ { ٍ ْ َ  ْ ِ  ْ כُ َ َ َ و {

א}  ً ۪ َ אنُ  َ ْ ِ ْ َ ا ِ ُ . {وَ ُ כ ا כ و א   כ و אس أ  أنّ أ

٥

١٠

١٥
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[Nisa 4/28] Demek istiyor ki; sizi ilk önce zayıf varlıklar olarak yaratmışızdır 

-bu dönem bebeklik ve gelişme çağı ile buluğ ve gençlik çağına varıncaya 

kadarki zamandır-; bu çağlardan -güçlülük hali olan- orta yaşlılık ve olgun-

luk çağına [30-50 yaş arası] kadar ulaşmakta; daha sonra ise, yine asıl halinize 

çevrilmektesiniz ki bu da yaşlılık ve elden ayaktan kesilme sebebiyle oluşan 

zayıflık dönemidir. 

[409] ٍ ْ ُ  ْ ِ  ifadesinin “nutfeden” demek olduğu da söylenmiştir. 

Tıpkı “değersiz bir sudan” [Murselât 77/20] âyetindeki gibi.

[410] Bu halden hale çevirme, bir biçimden başka bir biçime, bir sıfat-

tan başka bir sıfata döndürme, her şeyi bilen ve her şeye gücü yeten Sanat-

kâr’ın varlığına en açık delil ve en âdil şahittir. 

55. (Kıyamet) saat(i) gelip çattığı gün, mücrimler “(ölümlerinden 
o ana kadar) bir saatten fazla kalmadıklarına” yemin ederler. Bunlar, 
(dünyada da) böyle döndürülüyorlardı işte!..

[411] “Saat” Kıyamet demektir. Dünya saatlerinden son saatte gerçek-

leşeceği için veya ani ve beklenmedik bir anda vuku bulacağı için saat diye 

isimlendirilmiştir. Nitekim çabuk olmasını istediğin bir kimseye fî sâ‘atin! 
(Hemen; şimdi!) dersin. Necm kelimesi Ülker’e, kevkeb kelimesi de Venüs’e 

özel isim olduğu gibi, sâ‘at de Kıyamet’e özel isim olarak kullanılır olmuştur.1 

[412] Mücrimler, “bir saatten fazla kalmadık” sözleriyle; dünyada veya 

kabirlerde ya da dünyanın sonu ile tekrar diriltilme arasındaki kalışlarını 

kastetmektedirler. Hadiste şöyle buyrulmuştur: “Dünyanın sonu ile tek-

rar diriltilme vakti arasındaki süre kırktır.” [Buhārî, “Tefsîru’l-Kur’ân”, Sure 78/1; 

Müslim, “Fiten”, 141] Âlimler demişlerdir ki: Bundan maksat kırk sene midir 

yoksa kırk bin sene midir, bilinmez. Bu, onların yok oldukları ve azapla-

rının kesildiği vakittir. Onlar kaldıkları bu vakti, ya kısa gördükleri için 

bu şekilde takdir ediyorlar ya ne kadar kaldıklarını unutuyorlar ya  yalan 

söylüyorlar ya da tahminde bulunuyorlar. 

[413]  “Böyle” yani bu döndürülme gibi, dünyada da doğruluktan ve ger-

çeği araştırmaktan “döndürülüyorlardı işte!..” İşlerini işte böyle hakka aykırı 

olarak kuruyorlardı. Veya -sadece bir saatten ibaret olduğunu şu anda anla-

dıkları- dünya hayatına aldanarak, işte böyle haktan döndürülüyorlardı! 

1  Aslında 3’ü de genel/cins isimdir; ama artık bu özel anlamlarda kullanılmaktadırlar. /ed.
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אف253 כ ا

ء   אل ا وا כ  ًא، وذ א אכ  أوّل ا  أ אء: ٢٨]، أي ا [ا

  ، ّ ُ غ ا אل و כ ة - إ ا ّ אل ا כ  م وا - و  و ا

م.  א وا ، و ا  כ א ردد إ أ 

ت: ] ٤٠٩[ } [ا ٍ ۪ َ אءٍ  ٓ َ  ْ ِ א { ، כ  :    ا و

 .[٠٢

ئ و إ ] ٤١٠[ ئ إ  ، وا   ال ا د  ا ا ا و

אدر. א ا ا א  ا ل  ُ د وأ  أ

ا  ُ כَא ِכَ  ٰ כَ  ٍ َ א َ  َ ْ َ ا  ُ ِ َ א  َ نَ  ُ ِ ْ ُ ْ ا  ُ
ِ ْ ُ  ُ َ א َّ ا مُ  ُ َ مَ  ْ َ ٥٥-﴿وَ

نَ﴾ َכُ ْ ُ

א، ] ٤١١[ א ا א   م  آ  א  כ    ، א } ا ُ َ א َّ {ا

א  א  ً ت  . و   “! א ل ”  א  . כ א   و أو 

ة.  כ  כ א، وا כא 

]٤١٢ [ . א إ ا אء ا א   ر، أو  א، أو  ا وأرادوا   ا

ن  ا:   أ أر א ن.  א إ و ا أر אء ا  َ א   : و ا

رون و  ّ א  ، وإ ا ن  و  כ و  ؟ وذ ن أ   أم أر

ن. ن أو  כ ن أو  ، أو  אر  כ  و ا  

ق ] ٤١٣[ ن  ا ا  ف כא כ ا نَ} أي  ذ َכُ ْ ُ ا  ُ ِכَ כَא ٰ {כَ

כ  כ ا . أو  ذ ف ا ن أ   ا  ا כא כ א، و وا  ا

. א א כאن إ  ن أ  א   ا ار  ن  ا כ ا  כא

٥

١٠

١٥
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56. Kendilerine  ilim ve iman verilenler ise şöyle derler: Gerçek şu ki 
siz, Allah’ın kitabında bildirilen yeniden diriliş gününe kadar kaldınız. 
İşte yeniden diriliş günü budur, ama siz bilmezdiniz [doğru]!..

[414] Bu sözleri söyleyenler; melekler, peygamberler ve müminlerdir. 
“Allah’ın kitabında” yani  Levh-i Mahfuz’da veya Allah’ın  ilim ve kazāsın-
da ya da Allah’ın hikmetiyle yazıp vâcip kıldığı şeyde. Bunları söyleyenler, 
mücrimlerin yemin ederek söylediklerini reddetmekte ve onlara hakikatı 
bildirmektedirler. Hemen ardından da, -öldükten sonra diriltilmeyi inkâr 
ettiklerinden için- şu sözleriyle onları paylamaktadırlar: “İşte yeniden diriliş 
günü budur! Ama siz” hakkı talep etmekte ve ona uymakta ihmalkâr dav-
randığınız için bu günün hak olduğunu “bilmezdiniz [doğru]!”1 

[415] ŞayetŞayet “Bu Fâ (ا َ َ َ ) nedir? Bunun aslı ve hakikatı nedir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bu, şairin: 

[“Dediler ki;  Horasan bizim için istenen en uzak yerdir; 

Sonra şu zincirler!..] İşte geldik  Horasan’a!..” / ed.

sözündeki Fâ’dır. Bunun hakikatı şudur: Bu Fâ, kelâmın delâlet ettiği bir 
şartın cevabı olup adeta şöyle demektedir: Eğer sizin,  Horasan’ın gitmemiz 
istenen en uzak yer olduğu sözünüz doğruysa, işte biz  Horasan’a geldik ve 
artık kurtulma zamanımız geldi. İşte âyette de böyledir: Eğer siz öldükten 
sonra diriltilmeyi inkâr ediyor idiyseniz, işte o diriliş günü budur; yani sö-
zünüzün bâtıl olduğu ortaya çıkmıştır. 

[416]  Hasan-ı Basrî, Ayın’ın fethasıyla yevmu’l-ba‘as şeklinde okumuştur. 

57. İşte o gün, zulmedenlere, mazeret beyan etmeleri fayda vermez, 
onlardan (Rablerini) razı etmeleri de istenmez.

[417] ُ َ ْ َ   [aynı anlamda] Yâ ve Tâ ile okumuştur. ن ُ َ ْ َ ْ ُ  “Onlardan Rab-
lerini razı etmeleri de istenmez” sözü; ُ ُ ْ َ ْ َ َ نٌَ  ُ  ِ

َ َ ْ َ ْ -Falan, benim ken اِ
disinden hoşnut olmamı istedi, ben de onun gönlünü aldım” yani, “benim 
kendisinden razı olmamı istedi ben de onu razı ettim” sözündendir. Sen bu 
sözü, ona karşı bir suç işlemiş olduğun zaman söylersin. Burada ُ ُ ْ َ ْ -nun ger أَ
çek anlamı; “Ona olan sitemi yok ettim, bıraktım” demektir. Bak şair ne diyor: 

Nisar günü Âmir (oğulları) öldürüldü diye öfkelendi Temimliler 
Ama bu öfke ve kınamalarına son verildi keskin kılıçlarımızla!

1  “Ama siz bilmezdiniz!” ifadesi Müşriklere kendi iddialarını hatırlatmaktadır. Tıpkı şu ayetteki gibi: “ Al-

lah’ın vaadi haktır; (Kıyamet) saat(i) hakkında şüphe yoktur.’ denildiği zaman; ‘Nereden bilebiliriz ki o 

saat nedir?! (Böyle bir şey hakkında) sadece zan besleyebiliriz; yakînen söyleyemeyiz!’ diyordunuz öyle 

mi?!..” [Câsiye 45/32] / ed.
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مِ  ْ َ  ٰ اِ  ِ ّٰ ا َאبِ  כِ  ۪  ْ ُ ْ ِ َ  ْ َ َ אنَ  َ
۪ ْ وَا  َ ْ

ِ ْ ا ا  ُ اوُ  َ ۪ َّ ا َאلَ  ٥٦-﴿وَ
نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ ْ ْ כُ َّכُ כِ ٰ ِ وَ ْ َ ْ مُ ا ْ َ ا  َ ٰ َ  ِ ْ َ ْ ا

ح، ] ٤١٤[ }  ا ِ ّٰ َאبِ ا ۪ כِ ن. { אء، وا ، وا ئכ ن:  ا אئ ا

 ، ا  ه و א א  . ردّوا  כ ، أي أو  א כ ، أو  אئ ّٰ و أو   ا

مُ  ْ َ ا  َ ٰ َ כאر ا  { כ   إ ا ذ ْ  ا  و وأ

 . א ّ כ   ا وا نَ} أ   ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ ْ ْ כُ َّכُ כِ ٰ ِ وَ ْ َ ْ ا

]٤١٥ [: :  ا   א؟  א  אء، و ه ا א   : ن 

َא א َ ا َ ُ َא  ئْ ِ  ْ َ َ لُ]  ُ ُ ْ َّ ا ُ  Ḍ َא ِ ادُ  َ ُ א  َ  َ ْ אنُ أَ َ ا َ ُ ا  ُ א َ ] 

أن  א    إن   אل:  כ  م،  כ ا ل   ط  اب  א  أ א:  و

כ إن כ  ، وכ א أن  אن، وآن  ا א  ئ א   اد  א  אن أ  ا

 . כ ن  ، أي    م ا ا  כ ا 

כ.] ٤١٦[ א  ،« َ م ا أ ا « و

نَ﴾ ُ َ ْ َ ْ ُ  ْ ُ  َ ْ وَ ُ ُ رَ
ِ ْ َ ا  ُ َ َ  َ ۪ َّ ُ ا َ ْ َ  َ  ٍ ئِ َ ْ َ َ ﴿-٥٧

ن ] ٤١٧[ ا  כ:  نَ}   ُ َ ْ َ ْ ُ } אء.  وا אء  א ئ   { ُ َ ْ َ  َ }

أز   : أ و   . ًא  א כ  إذا  כ  وذ  ، ر א  ا أي   ،

: ى إ  . أ 

ِ َ ْ َّ א ِ ا  ُ ِ ْ ُ َ אرِ  َ ِّ مَ ا َ  Ḍ ٌ ِ א  َ َّ َ ُ ٌ أَنْ  ِ َ  ْ َ ِ َ

٥

١٠

١٥
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Şair bu sözüyle Temim oğullarını nasıl öfkeli yapıyor da, sonra fe-u‘tibû (öf-

keleri giderildi) diyor? Burada gazap işlediği bir suçtan dolayı birisine sitem 

etmek, kınamak, ayıplamak (‘ateb) mânasınadır. Buna göre âyetin mânası 

şöyle olmaktadır: Bu zalimlere; “ Tevbe ederek ve taatte bulunarak Rabbinizi 

razı edin.” denmez. Tıpkı “Böylece, o gün ne dışarı çıkarılırlar ne de kendile-

rine [Allah’ı razı etmek için] bir başka şans verilir.” [Câsiye 45/35] âyetindeki gibi. 

[418] ŞayetŞayet “Nasıl oluyor da bu zalimlerden bazı âyetlerde َ ِ َ ْ َ ْ ُ  َ ْ َ  
diye söz ediliyor da bir âyette [Fussilet 41/24] َ ِ َ ْ ُ  َ ْ َ  diye söz ediliyor?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: َ ِ َ ْ َ ْ ُ  َ ْ َ  olmaları anlattığımız mânadadır [Yani onlar-

dan Rablerini razı etmeleri istenmez.] َ ِ َ ْ ُ  َ ْ َ  olmaları ise “İçinde bulundukları 

duruma razı olmayacaklar.” demektir. Buna göre onların durumu, kendi-

lerine karşı suç işlenen bir topluluğun durumuna benzetilmiş olmaktadır; 

bu topluluk suçluyu kınamakta, ondan razı olmamaktadır. Allah’tan isti‘tâb 

etseler, yani içinde bulundukları durumun giderilmesini isteseler, onlar, bu 

durum giderilerek kendilerine icabet edilecek kimselerden olmayacaklardır. 

58. Gerçek şu ki, biz bu Kur’ân’da insanlara her türlü temsili ver-
mekteyiz; ama sen onlara bir âyet getirsen, “Siz tamamen boş şeylerle 
uğraşıyorsunuz” derler nankörce inkâr edenler!

59. İşte Allah, bilmeyenlerin kalplerini böyle mühürler. 

60. Dolayısıyla sen sabret;  Allah’ın vaadi kesinlikle gerçektir! Sakın 
direncini kırmasın senin, yakinen iman etmeyenler. 

[419] “Gerçek şu ki”  Kıyamet günü yeniden diriltilenlerin durum ve 

kıssalarından, eşsizlikte darb-ı mesel gibi olan her bir durumu ve ilginç nite-

likli her bir kıssayı; o yeniden diriltilenlerin neler dediklerini, onlara neler 

söylendiğini, onların fayda vermeyen mazeretlerini, dinlenilmeyen hoşnut 

edilme isteklerini biz bu insanlara anlatmaktayız. Ama onlar -kalplerinin 

katılığı yüzünden ve kulakları âhiretle ilgili anlatılanları bir taraftan alıp 

öbür taraftan attıkları için- sen onlara Kur’ân âyetlerinden bir âyet getirdi-

ğin zaman, “Sen bize yalan ve asılsız şeyler getirdin!” demekteler.

[420]  “İşte Allah bilmeyenlerin kalplerini böyle mühürler.” Allah’ın kalpleri 

mühürlemesi demek, zihinlerinin açılıp hakkı kabul edecek kıvama gelmesi gibi 

lütufların onlardan esirgenmesi demektir. Allah böyle duyguları, sadece, bun-

ların kendisine fayda ve yarar sağlamayacağını bildiği kimselerden esirger. Tıpkı 

öğüdün boş ve faydasız olacağını bildiği kimseye vâizin öğüt vermemesi gibi. 
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 . . وا   ا ا، أي أز  ُ
ِ אل:  ًא،   א כ  

א  َ ْ ِ نَ  ُ َ ْ ُ  َ א { . و   א כ  و ا ر אل  أر   : وا

 .[٣٥ : א نَ} [ا ُ َ ْ َ ْ ُ  ْ ُ  َ وَ

אت، و   ] ٤١٨[ ا     ا : כ  ن 

א  : أ ٢٤]؟   : ] { َ ۪ َ ْ ُ ْ َ ا ِ  ْ ُ א  َ َ ا  ُ
ِ ْ َ ْ َ א، و  {وَاِنْ 

را  أ   אه  כ    א  وأ אه،  ا  כ   

א   ا ن   א   ، م   אل  א  ؛   א  

א  ا א     ، א   إزا  ه  أي   ، ّٰ ا ا  ن  ؛  را 

. إ إزا

 َّ َ ُ َ َ  
ٍ َ אٰ ِ  ْ ُ َ ئْ ِ  ْ ئِ َ ٍ وَ َ َ  ِ ّ ْ כُ

ِ اٰنِ  ْ ُ ْ ا ا َ ٰ  
۪ َّאسِ  ِ َא  ْ َ َ  ْ َ َ ٥٨-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  َّ ْ اِ ُ ْ وا اِنْ اَ ٓ ُ َ َ כَ
۪ َّ ا

 َ ْ ْ اِنَّ وَ ِ ْ א َ نَ﴾ ٦٠-﴿ ُ َ ْ َ  َ  َ ۪ َّ بِ ا ُ ُ  ٰ َ  ُ ّٰ ُ ا َ ْ َ כَ 
ِ ٰ ٥٩-﴿כَ

نَ﴾ ُ ِ ُ  َ  َ ۪ َّ َّכَ ا َّ ِ َ ْ َ  َ ٌّ وَ َ  ِ ّٰ ا

א  כ ] ٤١٩[ א، و ا   ٌ א  א  כ  כ } و ْ َ َ {وَ

אل  א  و ن  א  و  ، و א  ا م  ا  כ  ن،  ا   

ة   כ -  ، و א ُ  ا ار و  א    ا ، و

ور  א  ئ ا:  א آن  אت ا آ  آ ئ  ة - إذا  א  ا و أ

. א و

]٤٢٠ [ ُ  ّٰ . و  ا ب ا   ّٰ כ ا  ا אل:  ذ  

ي  א   א   أ א  ، وإ ور   ا א ا ح  אف ا  ا

؛  َ   أنّ ا  و   ا ا  א  ا ، כ  و  

٥

١٠

١٥
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Yani kalbin mühürlenmesi; kalbin katılığından, kalbi kir ve pas kaplama-
sından kinayedir.1 Adeta şöyle buyurmaktadır: Cahillerin kalpleri işte böyle 
böyle katılaşıp paslanır. O kadar ki, gerçeği dillendirenlere “boş konuşan, 
geveze” ismini verirler. Hâlbuki bu sıfatın en çok kök saldığı, derinleştiği 

yaratıklar kendileridir! 

[421] “Dolayısıyla sen” onların düşmanlığına “sabret. Allah’ın” seni 

zafere ulaştırma ve senin dinini bütün dinlerden daha parlak kılma vaadi 

“kesinlikle gerçektir;” mutlaka gerçekleştirilecek ve yerine getirilecektir. O 

“yakinen iman etmeyenler,” sakın söyledikleri ve yaptıklarıyla “seni” ümit-

sizliğe düşürerek “gevşekliğe” ve tedirginliğe “sevk etmesinler.” Çünkü on-

lar şüphecidirler, dalâlettedirler. Bu, onlardan beklenmeyecek [garip] bir şey 

de değildir.

َّכَ [422] َّ ِ َ ْ َ  ifadesi, Nun’u şeddesiz olarak da okunmuştur.  İbn Ebu 

İshak ve  Ya‘kūb ise yestehıkkanneke (ََّכ َّ ِ َ ْ َ ) şeklinde okumuşlardır ki o 

zaman mâna şöyle olur: Asla senin aklını çelmesinler; yoksa seni kontrolleri 

altına alırlar ve sana müminlerden daha yakın ve yaraşır olurlar. 

[423]  Peygamber (s.a.)’den rivayet edilmiştir: “Kim Rum suresini okur-

sa, gök ile yer arasında Allah’ı tesbih eden bütün melekler sayısınca on ha-

sene ecir alır; okuduğu gün veya gece, kaybettiklerine ulaşır.”

1  “Kalbin mühürlenmesi” hk. tatminkâr açıklamalar için bkz. Keşşaf Tefsiri, I, 166-171 (Bakara 2/7 hk.) / ed.
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אف259 כ ا

כ  כ אل:  כ  א،  א إ وا  أ  ا ب  ورכ ة   א   כ כ  ذ  

  ّٰ ق  ا ، و أ ا ا    ، ب ا أ   و

 . כ ا

כ  ا ] ٤٢١[ אر د כ وإ  { ِ ّٰ َ ا ْ او {اِنَّ وَ   { ْ ِ ْ א َ }

א  א  ً כ  ا وا  ؛ و  אء  אزه وا }    إ ٌّ َ כ {

כ.  ن،    ذ ّ א ن  אכّ م  ن،   ن و

َّכ»، أي ] ٤٢٢[ َّ ِ ب «و  אق و أ ا أ إ ن. و ئ  ا و

. כ  ا ا أ  כ ك و כ כ   

אت ] ٤٢٣[ وم כאن   ا   رة ا أ    :Ṡ ّٰ ل ا  ر

. َّ   و א  رض وأدرك  אء وا َّ  ا כ    ِ ّ دِ כ

٥

١٠



LOKMAN SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur. 34 âyettir. 33 âyet olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm  Allah’ın Adıyla

1. Elif, Lâm, Mim.
2. Bunlar hikmetli kitabın âyetleridir.
3. İhsan üzere hareket edenler için hidayet ve rahmet olarak (indi-

rilmiştir).
4. Onlar ki, namazı dosdoğru kılarlar ve zekâtı verirler; Âhirete 

yakînen iman edenler de sadece onlardır. 
5. Bunlardır işte, Rablerinden gelen kılavuzu izleyenler… ki felâha 

erecekler de bunlardır.
[424] “Hikmetli kitap” hikmet içeren, içinde hikmet bulunan kitap de-

mektir. Veya kitap mecazî isnatla Allah’ın [el-Hakîm] sıfatıyla sıfatlanmıştır. Ay-
rıca, hakîm ifadesinin el-hakîmi kāiluhû (söyleyeni hakîm olan [kitabın âyetleri]) 
şeklinde olması da caizdir; yani muzāf (kāil) hazfedilmiş ve yerine muzāfun 
ileyh (hû) getirilmiştir. Bu muzāfun ileyh, mecrûr iken merfû‘ a dönüşmekle 
(yani fâ‘il durumuna gelmekle) sıfat-ı müşebbehede ( כ  .gizlenebilmiştir (ا

[425] “Hidayet ve rahmet olarak” ifadesi “ayetler”den hal olmak üzere 
mansūbtur. Nasbedilmelerindeki âmil, כ ’deki işaret mânasıdır. Haberden son-
ra haber veya mahzuf bir mübtedanın haberi olmak üzere merfû‘ da olabilirler. 

[426]  Güzel işler yapan “muhsinler için.” Bu güzel ameller namaz kıl-
mak,  zekât vermek, âhirete yakînen iman etmek gibi Allah’ın zikredeceği 
amellerdir. Tıpkı Evs’in şu sözündeki gibi: 

[Cömertlik, yardımseverlik, yiğitlik ve takvayı kendinde toplayan] ferasetli kişi: 
adeta görmüş ve işitmiş gibi kanaate sahip olandır senin hakkında. 

Anlatıldığına göre  el-  Asma‘î’ye [v. 216/831] ferasetli kişinin kim olduğu so-
rulunca, bu beyti okumuş; başka da bir şey söylememiş.1 Veya “ihsan üzere 
hareket edenler için” demek, bütün güzel amelleri yapanlar için, demektir. 
Allah daha sonra bunlardan o üç ameli yapanları, bu amellere verilen özel 

anlam dolayısıyla ayrıca zikretmiştir. 
1  Yani “ihsan üzere hareket edenler” -sadece- burada sayılan amellere sahip olanlardır: ikāme-i salât, îtâ-i 

 zekât ve âhirete ikān. Ki bunlar münferit özel ritüeller olmaktan ziyade, amellerin tamamını ifade eden 
küllî kavramlardır; âhirete yakînen inanarak sözde değil özde dindar olmak, arınmak amacıyla vermek. 
Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, “Kur’ân’da Salâtın (ة ) Kavramsal Çerçevesi”, Namaz ve Cami, 
İstanbul: Ensar Neşriyat, 2009, 17-46; a.mlf., “Kur’ân’da Arınma Amaçlı Verişlerin (ة -Kavramsal Çer (زכ
çevesi”, Bir Sosyal Güvenlik Kurumu Olarak Kur’ân’da Zekât, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2008, 46-77.
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אن رة 

٣٣ : א ٣٤؛ و א ، وآ כ

ِ ِ
َّ ِ ا ْ َّ  ا

ِ ّٰ ِ ا ْ ِ

ٓ ٓ ١- ا

 ﴾ ِ כ۪ َ ْ َאبِ ا כِ ْ َאتُ ا כَ اٰ ْ ِ ﴿ -٢

 ﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ
ِ  ً َ ْ ى وَرَ ً ُ ﴿-٣

نَ﴾ ُ ِ ُ  ْ ُ ةِ  َ
ِ ٰ ْ א ِ  ْ ُ ةَ وَ כٰ َّ نَ ا ُ ْ ُ ةَ وَ ٰ َّ نَ ا ُ

۪ ُ  َ ۪ َّ ٤-﴿اَ

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ُ ئِٓכَ  ٰ ْ وَاوُ ِ ِّ ْ رَ
ِ ى  ً ُ  ٰ َ ئِٓכَ  ٰ ٥-﴿اوُ

אد ] ٤٢٤[ א  ا  ّٰ ، أو و  ا כ } ذي ا ِ כ۪ َ ْ َאبِ ا כِ ْ {ا

אف  אف وأ ا ف ا  ، ُ אئ  ِ כ ن ا ا כ ز أن  אزي. و ا

. כ  ا ا א  ا ا ً א   ، א إ 

א  ] ٤٢٥[ א  א  وا אت،  ا אل   ا א    { ً َ ْ وَرَ ى  ً ُ }

وف.  أ  ، أو   א  أ    אرة. و כَ}   ا ْ ِ }

ة، ] ٤٢٦[ א ا א  إ אت، و ا ذכ ن ا   { َ ۪ ِ ْ ُ ْ ِ }

ل أوس: ه  ة. و א אن  כאة، وا אء ا وإ

א َ ِ َ  ْ َ ْ رَأَى وَ َ نْ  َ َ כَ ـْ Ḍ  ـ َّ ِכَ ا  ُّ ُ َ ي  ِ َّ َّ ا ِ َ ْ َ ا

א  ن   د. أو   ه و  ئ  ا  כ  ا أ 

א. اد  ث،  ا ه ا אئ  אل،    ا   ا

٥

١٠

١٥
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6. Öyle insanlar var ki, hiçbir bilgiye dayanmaksızın Allah yolun-
dan saptırmak ve onu eğlence konusu haline getirmek için lâf eğlencesi 
satın alıyorlar. Alçaltıcı bir azaptır bunların hakkı!

7. Bizim âyetlerimiz kendisine okunduğunda, sanki kulaklarında 
ağırlık varmış da işitemiyormuş gibi büyüklük taslayarak sırtını dönü-
yor. Can yakıcı bir azapla müjdele bunu!

[427] Lehv hayırdan ve esas ilgilenmen gereken şeylerden alıkoyan bâtıl 
her şeydir.  Lehve’l hadîs (lâf eğlencesi) ise geceyi aslı olmayan masal, efsane 
ve dedikodularla, hurafeler, komiklikler, boş sözler ve bir varmış bir yok-
muş türünden gereksiz şeyler anlatarak geçirmek, şarkı söylemek, müzik 
öğrenmek vb. şeylerdir.

[428] Denilmiştir ki: Bu âyet  Nadr b. Hâris hakkında inmiştir. Nadr ti-
caret için Pers diyarına gider, Acem kitaplarını satın alıp onları Kureyşlilere 
anlatır ve “Muhammed size Âd’ın,  Semûd’un haberlerini anlatıyorsa, ben 
de  Rüstem’in,  Behram’ın, kisraların ve Hîre krallarının haberlerini anlatıyo-
rum!” derdi.  Kureyşliler de onun anlattıklarından hoşlanır, Kur’ân dinlemeyi 
bırakırlardı. Şu da söylenmiştir: Nadr şarkıcı kadınlar tutardı. Müslüman ol-
mak isteyen birini gördüğünde, onu şarkıcı cariyesine götürür ve “Bunu ye-
dir, içir; ona şarkı söyle!” derdi. Adama da; “Bu, Muhammed’in seni çağırdığı 
namazdan, oruçtan ve onun önünde savaşmandan daha hayırlıdır!”1 derdi.

[429]  Peygamber (s.a.)’den gelen bir hadiste şöyle buyrulmuştur: “Şar-
kıcı kadınları ne satmak, ne satın almak, ne onların ticaretini yapmak ne 
de paralarını yemek helâldir.” [Tirmizî, “Büyû‘”, 51; İbn Mâce, “Ticârât”, 11] Yine 
 Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Şarkı söyleyerek 
sesini yükselten hiç kimse yoktur ki Allah ona iki şeytan göndermesin; biri 
bu omzunda öbürü şu omzunda durur, adam sesini kesinceye kadar ayak-
larıyla ona vurmaya devam ederler.”  Denilmiştir ki; şarkı söylemek malın 
tükenmesine, Rabbin hışmına ve kalbin bozulmasına sebep olur.

[430] ŞayetŞayet “Lehvin hadîse [yani eğlencenin söze] izafe edilmesinin anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı [muzāfı] beyan etmek olup, Min 
mânalı2 bir izāfettir. Bu izāfet, -suffetu hazzin (ipek örtü), bâbu sâcin (tahta3 
kapı) sözleri gibi- bir şeyin, kendisinden mamul olduğu şeye muzāf olmasıdır.

1  Sure Mekkî olduğuna göre namazın, orucun ve savaşın söz konusu olmadığı bir dönemde Nadr’ın bu 

şekilde konuşmuş olması zordur; ancak din uğrunda, yani hak-hakikat ve insan hakları uğrunda sab-

redilmesi gereken çeşitli zorlukları başka şekillerde ifade etmiş olabilir. “Ye, iç, eğlen; ölümlü dünya… 

Yaşamaya bak; bırak bu din işlerini, başını belâya sokma!” mealinde… / ed.

2  Yani muzāf ile muzāfun ileyh arasında Min’in var kabul edildiği izāfet türü. / çev.

3  Metinde geçen sâc tik ağacı, hint ardıcı anlamına gelmektedir. / çev.
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אف263 כ ا

 ٍ ْ ِ  ِ ْ َ ِ  
ِ ّٰ ا  ِ ۪ َ  ْ َ  َّ ِ

ُ
ِ  ِ ۪ َ ْ ا  َ ْ َ ي  ۪ َ ْ َ  ْ َ َّאسِ  ا  َ ِ ٦-﴿وَ

﴾ ٌ ۪ ُ ابٌ  َ َ  ْ ُ َ ئِٓכَ  ٰ وًا اوُ ُ ُ א  َ َ ِ َّ َ وَ

ا  ً ْ ِ وَ ْ َ ٓ اذُُ
۪ א כَאَنَّ  َ ْ َ ْ َ  ْ َ ا כَאَنْ  ً ِ َכْ ْ ُ  ّٰ َא وَ ُ َא ِ اٰ ْ َ َ  ٰ ْ ُ ٧-﴿وَاِذَا 

﴾ ٍ ۪ ابٍ اَ َ َ ِ هُ  ْ
ِّ َ َ

ا ] ٤٢٧[ ا    ْ َ و  ، א  و ا  أ   א  כ   ّٰ ا

ل  כ و א אت وا ا א ث  א، وا אد ا  أ  א وا א

כ. א أ ذ אء، و אء و ا א    כאن وכאن، و ا م، و כ ا

ي כ ] ٤٢٨[ אرس،  ّ إ  ث، وכאن  :   ا  ا و

د  و אد  כ   כאن   إن  ل:  و א،  ً א  ث  א  ا

ن   ة.  ا ك  و ة  כא وا ام  و ر  אد  כ  ّ أ א 

م  אت،     ا ي ا : כאن  آن. و אع ا ن ا כ و

ك إ  א  ا   ل:  ، و ل: أ وا و إ ا  إ  

. א   אم وأن  ة وا   ا

אرة ] ٤٢٩[ اؤ و ا אت و  ا     :Ṡ ا  و  

  َّ ا إ   אء  א ر     ِ א   :Ṡ و   . ّ א أ و   ّ
 ِ א ن  ا   ، ِ כ ا ا   ُ כ وا ا ا א   ؛ أ َ א

ب،  אل،   ة  אء  ا  : و  ُ כ ي  ا ن   כ א   ر

 . ة 

، و ] ٤٣٠[ א ا א  : ؟  ّٰ إ ا א ا א  إ  : ن 

אج. אب  ّ  و כ:  ، כ א   ء إ  אف ا ، وأن  א   ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Buna göre mâna, men yeşterî el-lehve mine’l-hadîs (lâftan ibaret bir eğlence 

satın alan) şeklinde olur; zira eğlence lâftan da olur, başka şeyden de olur; 

işte ‘lâf ’ diyerek beyan edilmiştir. Lâftan maksat da dînen hoş görülmeyen 

lâftır. Nitekim hadiste şöyle gelmiştir: “Camide konuşmak, hayvanın otu 

yediği gibi, iyi amelleri yer.”   Bu izāfetin “bazı” anlamını ifade eden Min 

anlamında olması da caizdir. Sanki şöyle denilmiş olur: “İnsanlardan öylesi 

de var ki bazı lâflar satın alır; eğlence de bu lâflardandır.”

ى [431] ِ َ ْ َ  fiili, ya Nadr’ın yaptığı rivayet edilen “Acem kitapları satın 

almak” veya “şarkıcı cariyeler tutmak” sözlerindeki gibi “satın almak” fii-

lindendir ya da “İmana karşılık küfrü satın alanlar” [Âl-i İmrân 3/177], yani 

“imanı küfürle değiştirenler, küfrü imana tercih edenler” âyetindeki gibidir. 

 Katâde’den [v. 117/735] rivayet edildiğine göre “Lâf eğlencesi satın almak” 

bâtıl ifadeyi hak söze tercih ederek onu sevmek demektir. 

[432] َّ ِ ِ  Ya’nın zammesiyle de, fethasıyla da okunmuştur. “ Allah 

yolu” İslam dini veya Kur’ân demektir. ŞayetŞayet “Zamme (yani ّ ِ
ُ
ِ  [saptırmak 

için]) kıraatında mâna açıktır; çünkü Nadr’ın lâf eğlencesi satın almaktan 

amacı, insanları İslâm’a girmekten ve Kur’ân dinlemekten döndürmek ve 

onları bundan saptırmak idi. Fetha ile (yani ّ ِ
َ
ِ  [sapmak için]) okumanın 

mânası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Fetha ile okumada iki mâna vardır. 

Birincisi: Daha önce üzerinde bulunduğu sapıklıkta sebat etmek, ondan 

uzaklaşmamak, sapıklığı artırmak ve uzatmak için. Çünkü Allah tarafından 

yardımsız bırakılan kişi, din düşmanlığında ve insanları dinden çevirme 

konusunda boyun eğmez derecede kibirlidir. İkincisi: Başkasını sapıklığa 

düşürenin mutlaka kendisinin de sapık olacağı cihetle, li-yadıllenin َّ ِ
ُ
ِ  

yerine konulmasıdır. Böylece, eyerin arkasında oturan söylenmek suretiyle 

önde oturana işaret edilmiş olmaktadır. 

[433] ŞayetŞayet “Hiçbir bilgiye dayanmaksızın” demenin anlamı nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ, Nadr’ı Kur’ân’a karşılık lâf eğlencesini sa-

tın alan kimse konumuna getirince buyurmuştur ki; o, ticareti bilmeden, 

ticaret konusunda bir ileri görüşü olmadan satın alıyor; çünkü hidayeti ve-

rip dalâleti, hakkı verip bâtılı alıyor! Tıpkı “(Bunlar, hidayet karşılığı dalâle-

ti satın alan kimselerdir.) Ama bu alış-verişlerinden kâr edememişler; doğru 

yolu bulamamışlardır.” [Bakara 2/16] âyetindeki gibi.
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אف265 כ ا

ه،  ن  ا و  כ  ّٰ ن ا ؛  ّٰ  ا ي ا   : وا

: ا  אء  ا א  ، כ כ א ا ا اد  . وا א  َ ِّ
א  ن ا כ ز أن  . و כ ا ا א  אت כ כ ا  ا 

ي   ا ا  ي   אس   ا و   : כ   ، ا   

 .  ّٰ ا

اء כ ] ٤٣١[ א روى  ا   اء،   א  ا ي} إ ۪ َ ْ َ و {

ان:  אنِ} [آل  َ ۪ ْ א ِ  َ ْ כُ ْ ا وُا  َ َ ْ א   {ا وإ אن،  ا اء  أو    ، א ا

אر    ، א اؤه ا אدة: ا . و  אروه  ه  وا ١٧٧]، أي ا

 . א   ا ا

آن. ] ٤٣٢[ م أو ا } د ا ِ ّٰ ِ ا ۪ َ א. و{ אء و »  ا َّ ِ ِ ئ « و

אس   ّ ا ّٰ أن  اء ا א ن ا כאن    ، א  اءة  : ا ن 

 : ؟  א اءة  א  ا  ، آن و  אع ا م وا ل  ا ا

، و   ف  ، و  ي כאن  א:    ا אن؛ أ  

 : א . وا אس  ّ ا اوة ا و כ   ول כאن  ا ن ا ه.  ّ و

د  א ل   ، א   ًّ א ،   أن  أ כאن  ِ
ُ   ِ

َ أن  

دوف.   ا

ًא  ا ] ٤٣٣[ א    : }؟  ٍ ْ ِ  ِ ْ َ ِ א   {  : ن 

ى  א ل  ل ا א،   ة  אرة و  א ي    אل:  آن  א

ة:  } [ا َ ۪ َ ْ ُ ا  ُ א כَא َ ْ وَ ُ ُ אرَ َ
ِ  ْ َ ِ א رَ َ َ א { ه   . و א א  وا

א.  اء  אرة  ا   א כא ٦١]، أي و

٥

١٠

١٥

٢٠
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א [434] َ ِ َّ َ َّ ifadesi وَ ِ
ُ
ِ  üzerine atfedilerek nasb ile; ى ِ َ ْ َ  üzerine at-

fedilerek de ref‘ ile okunmuştur.1 ُ ِ َّ َ  filinin sonundaki zamir, sebîl keli-

mesine aittir; çünkü sebîl א ً َ ِ א  َ َ ُ ْ َ ِ وَ ِ  َ َ ْ آ َ  ِ ِ ا ِ َ  َ ونَ  ُّ ُ َ  O’nun“) وَ

yolunda yamukluk arayarak, inananları Allah’ın yolundan alıkoymak (için) 

yol başlarını tutmayın…” [A‘râf 7/86]) âyetinde olduğu gibi müennestir. 

[435] Hiçbir ağırlık olmadığı halde “sanki kulaklarında ağırlık varmış 

da işitemiyormuş gibi” okunan âyetlerimize aldırmadan, kafasını bile kal-

dırmadan “büyüklük taslayarak” burnu havada “sırtını dönüyor!” Onun 

bu esnadaki hâli, âyetlerimizi pekâlâ işittiği halde onlara kulak vermeyen 

birinin durumuna benziyor!

[436] ( ِ ْ َ  اذُُ
ِ  ifadesi) Zel’in sükûnu ile de okunmuştur.

[437] ŞayetŞayet Keenne ile başlayan iki cümlenin i‘râbdan mahalli nedir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Birincisi cümle, ا ً ِ َכْ ْ ُ  den; ikinci cümle, א َ ْ َ ْ َ  ْ َ  dan hal-

dir. Sözü kesip yeni bir söze başlama (isti’nafiyye) cümleleri olmaları da caizdir.

[438] Şeddesiz َْن .in aslıkeennehû olup; zamir, şan zamiridir’כَ

8. İman edip salih amel işleyenler için ise nimet dolu cennetler var-
dır şüphesiz.

9. Temelli olarak… Allah’ın gerçek vaadi olarak… Ki O’dur mutlak 
izzet ve hikmet sahibi (Azîz, Hakîm).

10. O; gökleri, gördüğünüz direkler olmaksızın yükseltmiş, sizi sar-
sar diye arza çakılı dağlar yerleştirmiş ve orada her türlü canlıyı yay-
mıştır. Gökten su indirip her tür değerli bitkiyi yetiştirmekteyiz orada.

11. İşte Allah’ın yarattıkları… Haydi, siz gösterin bakalım bana 
O’nun dışındakilerin yarattıklarını! (Bir şey gösteremezler) ama apaçık 
bir sapma içindedirler zalimler!

א [439] ًّ َ  ِ َ ا ْ -ifadeleri tekit edici iki mas (Allah’ın gerçek vaadi olarak) وَ

tardır; birincisi kendi (fiili)ni, ikincisi başkasını tekit etmektedir; çünkü “on-

lar için cennetler vardır” sözü, Allah onlara cennetler vaad etti, anlamındadır. 

א ًّ َ  mastarı ise “sebat” mânasına delâlet etmektedir; onunla da “vaad” mânası 

tekit edilmiş ve “onlar için cennetler vardır” ifadesi her ikisiyle tekit edilmiştir.

1  (i) Allah yolundan saptırmak ve onu eğlence konusu haline getirmek için lâf eğlencesi satın alıyor! (ii) Allah 

yolundan saptırmak için lâf eğlencesi satın alıyor ve Allah yolunu eğlence konusu haline getiriyor! / ed.
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]٤٣٤ [ .{ َّ ِ
ُ
ِ } أو  ي}  ۪ َ ْ َ } א   ً وا  א  א»  َ ِ َّ َ «وَ ئ  و

 ۪ ِ  َ َ اٰ  ْ َ  ِ ّٰ ا  ِ ۪ َ  ْ َ ونَ  ُّ ُ َ {وَ א  כ   ، א  ؛  وا 

اف: ٨٦].  א} [ا ً َ ِ א  َ َ ُ ْ َ وَ

כ ] ٤٣٥[ א  ذ א؛   ً א رأ א و    َ א   ًّ ا} زا ً ِ َכْ ْ ُ  ّٰ {وَ

א. ً و و  ا}، أي  ً ْ ِ وَ ْ َ ٓ اذُُ ۪ א { כَאَنَّ  א و  אل   

ال. ] ٤٣٦[ ن ا כ ئ  و

אل  ] ٤٣٧[ و  ا  : ن؟  כ ر  ا ا  א    : ن 

. א ئ א ا כ ز أن  א} و َ ْ َ ْ َ  ْ َ א  { ا} وا ً ِ َכْ ْ ُ }

ن.] ٤٣٨[ ، وا  ا ن ا כ وا  כ

﴾ ِ ۪ َّ َّאتُ ا َ  ْ ُ َ אتِ  َ ِ א َّ ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ اٰ ۪ َّ ٨-﴿اِنَّ ا

﴾ ُ כ۪ َ ْ ُ ا ۪ َ ْ َ ا ُ א وَ ًّ َ  ِ ّٰ َ ا ْ א وَ َ ۪  َ ۪ ِ א َ ﴿-٩

 َ ۪ َ َ اَنْ 
ِ رَْضِ رَوَا ْ ِ ا  ٰ ْ א وَاَ َ َ وْ َ َ  

ٍ
َ َ  ِ ْ َ ِ اتِ  َ ٰ َّ َ ا َ َ ﴿-١٠

﴾ ٍ ۪ ِ زَوْجٍ כَ ّ ْ כُ ِ א  َ ۪ َא  ْ َ ْ אَ َ אءً  ٓ َ אءِ  ٓ َ َّ َ ا ِ َא  ْ َ ْ ٍ وَاَ َّ ا ِ دَٓ ّ ْ כُ ِ א  َ ۪  َّ َ ْ وَ כُ ِ

لٍ  َ َ  ۪ نَ  ُ
ِ َّא ِ ا َ  ۪ ِ ْ دُو ِ  َ ۪ َّ َ ا َ َ אذَا  َ  ۪ אرَُو َ  ِ ّٰ ُ ا ْ َ ا  َ ٰ ﴿-١١

﴾ ٍ ۪ ُ

ه؛ ] ٤٣٩[ כ  א  ، وا כ  وّل  ان؛ ا כ ران  א}  ًّ َ  ِ ّٰ َ ا ْ {وَ

כ  ا   ، אت ا  ّٰ }   و ا ِ ۪ َّ َّאتُ ا َ  ْ ُ َ ن  {

א  ً א  כ ، و אت؛ أכ   ا الّ   ا א}  ًّ َ א { . وأ א

.{ ِ ۪ َّ َّאتُ ا َ  ْ ُ َ } 

٥

١٠

١٥
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[440] “O” öyle “mutlak bir izzet sahibidir” ki, O’nu hiçbir şey mağlup 
edemez, âciz bırakamaz. O’nun bir şeye de, o şeyin zıddını yapmaya da 
gücü yeter; dilediğine nimet verir, dilediğine de sıkıntı. Ama O, öyle “mut-
lak bir hikmet sahibidir” ki, hikmet ve adalet neyi gerektirirse onu diler.

[441] “Onları görüyorsunuz.” Zamir, “gökler”e aittir. Bu, insanların gök-
yüzünü direksiz görmelerini, “direkler olmaksızın” sözüne delil getirmektir. 
Nitekim sen, arkadaşına; “Beni görüyorsun, ne kılıcım ne mızrağım var!” 
dersin. ŞayetŞayet “א َ َ وْ َ َ  (Onları görüyorsunuz) ifadesinin i‘râbdan mahalli ne-
dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onun i‘râbdan mahalli yoktur; çünkü isti’nâf cüm-
lesidir.1 Veya ٍ َ َ  kelimesinin sıfatı olarak mahallen mecrûr olup, “görülen 
direkler olmaksızın” yani “Allah Teâlâ o gökleri görülmeyen direklerle dikti.” 
demektir. Bu, Allah Teâlâ gökleri kudretiyle tutuyor, demektir. 

[442] “İşte” kelimesi, zikredilen2 mahlûkāta işarettir; ْ َ  mahlûk anla-
mındadır. “O’nun dışındakiler” yani taptıkları ilâhlar. 

[443] Böylece, “Bu büyük şeyler, Allah’ın yarattığı ve inşa ettiği şeyler-
dendir; haydi siz gösterin bakalım bana, ilâhlarınız neler yaratmış da, sizce 
tapılmayı hak etmişler!?” buyurarak onları susturmuş; sonra da susturmayı 
bırakıp ötesinde daha başka bir sapıklığın olamayacağı bir sapıklığa batmış 
olduklarını kayda geçirmiştir. 

12. Gerçek şu ki Biz  Lokman’a hikmeti “Allah’a şükret” diye verdik; 
her kim şükrederse tamamen kendisi için şükretmiş olur; kim de nan-
körce inkâr ederse Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; bizatihî hamde 
lâyıktır (Ganî, Hamîd.)

[444] O, Eyyüb (as.)’ın kızkardeşinin veya teyzesinin oğlu  Lokman b. 
Bâ‘ûrâ’dır. Âzer’in çocuklarından olduğu da söylenir. Bin sene yaşamış, Da-
vud (a.s.)’a yetişmiş ve ondan  ilim almıştır. Davud (a.s) peygamber olarak 
gönderilmeden önce fetva veriyormuş; o peygamber olarak gönderilince fetva 
vermeyi bırakmış. Bunun sebebi sorulunca, “Bana yeter denildiğinde yetin-
mese miydim?” demiş.  Lokman’ın, İsrail oğulları içinde bir kadı olduğu da 
söylenmiştir. Onun hakkında en çok söylenen, bilge bir zat olduğu, peygam-
ber olmadığıdır.  İbn Abbas (r.a.)’dan rivayet edildiğine göre, “ Lokman ne bir 
peygamber ne de bir kraldı; sadece zenci bir çobandı. Allah ona azat edilmeyi 
nasip etti. Sözünden ve vasiyetinden hoşnut oldu ve onun vasiyetini tutmanız 
için durumunu Kur’ân’da anlattı.”  İkrime ve  Şa‘bî ise onun peygamber oldu-
ğunu söylemişlerdir. Yine denilmiştir ki; kendisine peygamberlikle bilgelik 

arasında tercihte bulunma hakkı verilmiş, o bilgeliği tercih etmiştir. 
1  “İşte siz de görüyorsunuz.” mealinde. / ed.

2  Mâ zükire diyerek ism-i işaretin neden müzekker olduğunu açıklıyor. / ed.
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ه، ] ٤٤٠[ ء و ر  ا ه،  ء و  ي    } ا ُ ۪ َ ْ َ ا ُ {وَ

כ  א  ا אء إ    { ُ כ۪ َ ْ אء، و {ا س   אء وا  ا  

ل. وا

دة ] ٤٤١[ א،   ؤ  אد  ات، و ا א} ا   َ َ وْ َ َ }

 : ن   . ا א   و ر  כ: أ א ل  א  } כ ٍ َ َ  ِ ْ َ ِ }  

 ً  ّ . أو    ا א  א،     : اب؟  א  ا א 

. ر א  אכ ى، و إ א    ،  أ  ٍ ئ ، أي    َ

]٤٤٢ [ َ ۪ َّ ق. و{ا ؛ وا  ا א א ذכ   אرة إ  ا} إ َ ٰ }

 . } آ ۪ ِ ْ دُو ِ

אذا  ] ٤٤٣[ رو  ه،  ّٰ وأ א  ا אء ا  ه ا ن  כَّ 

כ إ ا   ب   אدة!؟  أ כ ا ا  כ  ا آ

ل. ه  ل   رّط   א

 ۪ ِ ْ َ ِ  ُ כُ ْ َ א  َ َّ אِ َ  ْ כُ ْ َ  ْ َ وَ  ِ ّٰ ِ  ْ כُ ْ ا اَنِ   َ َ כْ ِ ْ ا  َ ٰ ْ ُ َא  ْ َ اٰ  ْ َ َ ١٢-﴿وَ
﴾ ٌ ۪ َ  ٌّ

ِ َ  َ ّٰ אِنَّ ا َ  َ َ ْ כَ َ وَ

د ] ٤٤٤[ : כאن  أو . و א ب أو ا  را ا أ أ א אن    

وכאن     ، ا وأ   م  ا داود   وأدرك   ، أ  אش  و آزر. 

؟  אل: أ أכ إذا כ  ، ى،   א   ا م،   داود  ا

ًא. و  כ  א و  ً כ אو أ כאن  . وأכ ا ائ ًא   إ א : כאن  و

 ، ّٰ ا ز ا د،  ًא أ כ כאن را כًא، و ًא و  כ  אن    : אس  ا 

 : כ وا אل  . و ا  כ آن  ه  ا ،  أ ور  وو

. כ אر ا א כ  ة وا ّ ّ  ا  : ًّא. و כאن 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[445]  İbnü’l-Müseyyeb’den [v. 94/713] rivayet edildiğine göre o   Mısır zen-

cilerinden bir zenci ve bir terzi imiş.  Mücahid’den  [v. 103/721] rivayet edildi-

ğine göre, kalın dudaklı, yarık ayaklı zenci bir köle imiş. Onun bir marangoz 

olduğu, bir çoban olduğu, her gün efendisine bir demet odun topladığı da 

söylenmiştir.  Mücahid’in rivayetine göre  Lokman, kendisine [istihfafla] bakan 

birine şöyle demiş: “Beni kalın dudaklı görüyorsan, bil ki onların arasından 

çok ince sözler çıkar. Beni siyah görüyor olsan da kalbim bembeyazdır.”

[446] Rivayete göre bir kişi, onun meclisinde karşısına dikilip “Sen fa-

lan yerde benimle beraber çobanlık yapan kişi değil misin?” demiş.  Lok-

man “Evet, ben o kişiyim.” deyince, adam “Gördüğüm bu makama seni 

ne ulaştırdı?” demiş.  Lokman: “Doğru konuşmak ve beni ilgilendirmeyen 

konularda susmak.” diye cevap vermiş. 

[447] Rivayete göre  Lokman, zırh örmekte olan Davud (a.s.)’ın huzuru-

na girmiş. -Allah onun için demiri çamur gibi yumuşatmıştı.- Ne yaptığını 

sormak istemiş ise de birden, hikmet ona yetişmiş ve susmuş. Davud (a.s) 

zırh örmeyi bitirince onu giyerek; “Sen, savaş elbisesisin!” demiş. Bunun 

üzerine  Lokman: “Susmak hikmettir; ama onu yapan azdır!” demiş. Davud 

(a.s) da ona: “Sana hakîm ismi çok yerinde verilmiş!” demiş.

[448] Yine rivayete göre efendisi ona bir koyun kesmesini ve onun en 

güzel iki parçasını çıkarmasını emretmiş.  Lokman da dilini ve kalbini çıkar-

mış. Günler sonra yine aynı şeyi emrederek en kötü iki parçasını çıkarması-

nı istemiş.  Lokman yine dili ve kalbi çıkarmış. Efendisi ona bunu(n hikme-

tini) sorunca: “Bu ikisi, güzel oldukları zaman, vücutta bulunan şeylerin en 

güzeli; kötü oldukları zaman da en kötüsü olurlar.” demiş. 

[449] Sa‘îd b. el-Müseyyeb’den rivayet edildiğine göre bir zenciye şöyle 

demiş: “Üzülme! Çünkü zencilerden üçü, en hayırlı insanlardan idi: Bilal, 

Ömer’in kölesi Mihca‘ ve  Lokman.”

-müfessire olan En’dir; çünkü hikmet vermek “söylemek” an أن [450]

lamındadır. Allah Teâlâ şuna dikkat çekmektedir ki asıl hikmet ve gerçek 

 ilim, bu ikisi ile amel etmek, Allah’a kulluk etmek ve O’na şükretmektir; 

zira hikmet vermeyi şükre teşvik etmek olarak açıklamaktadır.

[451] ٌّ  yani şükre ihtiyacı yoktur; ٌ  yani hiç kimse O’na hamd 

etmese de “bizatihî hamde lâyıktır.” 
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: כאن ] ٤٤٥[ א ًא. و  א دان   د   : כאن أ و ا ا

 : ًא. و : כאن را אرًا. و : כאن  . و د  ا  ا ا أ ً
ا   : إن כ  אل   إ . و أ  م  ه כ  כאن  

 . د  أ ا أ ، وإن כ  م ر א כ ج   ا  

ي    ] ٤٤٦[ אل: أ ا ً و     وروي أن ر

א   ق ا وا  אل:  א أرى؟  כ  א   אل   . אل:  ا؟  כאن כ

 .

]٤٤٧ [  ّٰ ّ ا رع - و  د ا م و  وروي أ د  داود  ا

אل:  א، و א  א أ  . כ כ  درכ ا راد أن   ا כא - 

א  אل  داود:    . א כ و  אل: ا   ! ب أ س ا  

א.  ً כ  

ج ] ٤٤٨[  ، א أ  ج  ن  אة و ه   ه أ وروي أن 

אن  ج ا ج أ   אم وأن  כ  أ ه  ذ ،  أ אن وا ا

א. א إذا  א  א، وأ  א א إذا  א  א أ  אل:  כ،  ،   ذ وا

אس ] ٤٤٩[ ن،  כאن   ا د:   אل  و   ا أ 

אن. ، و ل و   دان؛    ا

א ] ٤٥٠[  ّٰ ّ ا ل، و  כ   ا אء ا نّ إ ة،  { اَن}  ا

 ، כ  وا  ّٰ ا אدة  و א،  ا  ا   وا  ا  כ  ا أنّ   

 . כ א  ا כ  אء ا   إ

]٤٥١ [. ه أ ن  وإن     { ٌ ۪ َ } ، כ אج إ ا   { ٌّ ِ َ }

٥

١٠

١٥

٢٠
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13. Hani  Lokman, oğluna öğüt vererek şöyle demişti: “Yavrum! Al-
lah’a şirk koşma; çünkü şirk, gerçekten büyük bir zulümdür.”

[452] Denilmiştir ki; oğlunun ismi En‘am idi.  Kelbî ise “Eşkem idi.” 
demiştir. Söylendiğine göre, oğlu ve karısı kâfir imiş; Müslüman oluncaya 
kadar onları bırakmamış.

[453] “Şirk gerçekten büyük bir zulümdür”; zira bütün nimetlerin sa-
dece kendisinden geldiği Zat’ı, kendisinden hiçbir nimet gelmemiş olan -ve 
gelmesi de tasavvur edilemeyen- biriyle eşit tutmak, künhüne varılamaya-
cak vahamette bir zulümdür. 

14. Biz: “Bana ve ana babana şükret. Yalnız banadır çünkü son dö-
nüş.” diyerek insana, ana-babasına iyi davranmasını emrettik; çünkü 
anası, onu zayıflık üstüne zayıflıkla taşımıştır. Sütten ayrılması da iki 
yıl zarfındadır. 

15. Şayet o ikisi, hakkında bilgi sahibi olmadığın (asılsız) şeyleri 
Bana şirk koşman için seninle uğraşırlarsa, onlara itaat etme! Dünya 
işlerinde onlarla iyi geçin. Ama asıl, Bana yönelenlerin yolunu izle. So-
nuçta dönüşünüz yalnızca Banadır. O zaman Ben size, yaptıklarınızı 
bir bir haber veririm.

ًא [454] ْ ُ وَ ُّ ُ أُ ْ َ َ َ  ifadesi hamelethu ummuhû tehinu vehnen (Anası onu 
zayıflık üstüne zayıflık çekerek taşımıştır.) anlamındadır; “tekrar başa dön-
dü” anlamındaki race‘a ‘avden ‘alâ bed’in sözüne benzer. İfade, hal yerinde 
olup “zayıflık üstüne zayıflık katarak” yani “zayıflığı artarak ve katlanarak” 
anlamındadır; çünkü hamilelik artıp cenin büyüdükçe annenin ağırlığı ve 
zayıflığı artmaktadır.  Ebû ‘Amr’dan [v. 154/771] gelen bir rivayette Hâ’nın 
harekelenmesiyle vehenen ‘alâ vehenin şeklinde okunmuştur. [“Zayıf ve yorgun 

düştü” anlamında] vehine - yevhenu da, vehene - yehinu da denebilir. [ ُ ُ א َ ِ  (sütten 

ayrılması) ifadesi] fasluhû (ayrılması) şeklinde de okunmuştur.

[455] “Şükret diye” ifadesi, “emrettik” sözünün tefsiridir. 

[456] “Hakkında bilgi sahibi olmadığın şey” derken o şeyin hiç olma-
dığını kastetmektedir; yani putları kastederek, “Şu yok hükmündeki şeyleri 
bana ortak koşma!” buyurmuştur. Tıpkı “Allah’tan başka dua ettikleri, hiç-
bir şey değildir!” [Ankebut 29/42] âyetindeki gibi.1

1  Ra‘d 13/33 ve Yûnus 10/18’de geçtiği üzere, bir şeyin ilâhi ilme konu olmaması onun yok olduğunun / 

var olmadığının kanıtıdır. Bu âyetler; putperestin zihin dünyasını tamamen işgal eden putlar ve tanrı/ça/

ları Allah’ın, ma‘dûmu “bilmediği”ni söyleyerek O’nun bilgi alanı dışında kabul etmiştir ki ilmin ma‘lûma 

bağlı oluşunu açıklar niteliktedir: Allah tanrı/çaları bilmemektedir, çünkü böyle bir şey yoktur; olsaydı, 

O bilirdi. Müfessirin ويعلم (biliyor) fiiilini vermeden atıf yaptığı Ankebut 29/42’ye gelince burada aslında 

“Allah; kendisinden başka dua ettikleri şeyleri elbette bilmekte!” buyrulmaktadır; yani Allah putları tanı-

makta; bunların, âbitlerine ne zarar ne de fayda verebileceğini bilmektedir. / ed. 
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 ٌ ْ ُ َ كَ  ْ
ِّ ِ اِنَّ ا ّٰ א ِ كْ  ِ ْ ُ  َ  َّ َ ُ َא   ُ ُ

ِ َ  َ ُ ۪ وَ ِ ْ ِ  ُ ٰ ْ ُ َאلَ  ١٣-﴿وَاِذْ 
﴾ ٌ

۪ َ

أ ] ٤٥٢[ وا ا  כאن   : و  . כ أ  : כ ا אل  و  . أ ا  ا  כאن   :

א.  א  أ א زال   ، כא

، و    ] ٤٥٣[ نّ ا     إ    ،{ ٌ
۪ َ  ٌ ْ ُ َ }

. ِ כ  ن  -    כ ر أن  ّ ا - و 

 ِ ْ َ א َ  
۪  ُ ُ א َ ِ ٍ وَ ْ ٰ وَ َ ًא  ْ ُ وَ ُّ ُ اُ ْ َ َ َ  ِ ْ َ ِ ا َ ِ אنَ  َ ْ ِ ْ َא ا ْ َّ ١٤-﴿وَوَ

﴾ ُ
۪ َ ْ َّ ا َ ْכَ اِ َ ِ ا َ ِ ۪ وَ  ْ כُ ْ اَنِ ا

א  َ ُ ْ
ِ ُ  َ َ  ٌ ْ

ِ  ۪ ِ َכَ   َ ْ َ א  َ  ۪ كَ  ِ ْ ُ اَنْ   ٓ ٰ َ اكَ  َ َ א َ ١٥-﴿وَاِنْ 
 ْ ئכُُ ِّ َ אُ َ  ْ כُ ُ ِ ْ َ  َّ َ َّ اِ ُ  َّ َ َאبَ اِ ْ اَ َ  َ ۪ َ  ْ ِ َّ ًא وَا و ُ ْ َ َא  ْ ُّ  ا

ِ א  َ ُ ْ
ِ א َ وَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ ِ

؛ ] ٤٥٤[ ء،  دًا   כ: ر  } כ ٍ ْ ٰ وَ َ ًא  ْ ِ {وَ َ  { ُ ْ َ َ َ أي {

 ، ق  א  ً א   : أ אل. وا ء. و   ا دًا   د 

א.  ً و  ً ازدادت  و  ازداد  א  כ ا  نّ  ؛  א و א  ا  أي 

 . ِ  َ ، وو َ َ  ِ אل: وَ و.  כ  أ  א  ،« א  و ئ «و و

 .« ئ «و و

َא}.] ٤٥٥[ ْ َّ ـ{وَ   { ْ כُ ْ {اَنِ ا

א  ] ٤٥٦[ ك   ، أي   } أراد  ا   ٌ ْ
ِ  ۪ ِ َכَ   َ ْ َ א  َ }

ت:  כ [ا ءٍ}  ْ َ  ْ ِ  ۪ ِ دُو  ْ ِ نَ  ُ ْ َ א  َ א { כ  אم،  ا ء،  

.[٢٤

٥

١٠

١٥
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ًא [457] و  kelimesi birliktelik bakımından veya kendisiyle birlikte 

olunan kişi olarak demektir; güzel ahlâk, yumuşak huyluluk, eziyetlerine 

katlanmak, iyilik yapmak,  sıla-i rahim gibi güzel davranışlarda bulunmak 

ve alicenaplık ve yiğitliğin gerektirdiği şeyleri yapmak suretiyle “onlarla iyi 
geçin. [Ama asıl] bana yönelenlerin yolunu izle.” Bununla şunu kastediyor: 

Dininde müminlerin yolunu izle. Her ne kadar sana dünyada onlarla iyi 

geçinmek emredilmiş olsa da, din işinde onların yolundan gitme. Çünkü 

sonunda senin de, onların da dönüşü sadece banadır. Sana imanının karşı-

lığını, onlara da küfürlerinin karşılığını vereceğim.

[458] Allah Teâlâ bu âyetle, insanın dünyada anne ve babasıyla sohbetin-

de ve onlarla sosyal ilişkilerinde yapması gereken; ana-babalık haklarına riayet 

ve bu hakka saygı göstermek gibi davranışların ve onlara karşı, çiğnenmesi 

caiz olmayan ahlâki zorunluluk ve görevlerin hükmünü bildirmiş; sonra bu 

ikisi ile ilgili âhiretteki hükümleri ve bunların durumunu beyan etmiştir. 

[459] Rivayete göre bu âyet Sa‘d b. Ebu Vakkās ile annesi hakkında in-

miştir… Olay şöyle anlatılmaktadır: Sa‘d’ın annesi, [oğlu Müslüman olunca] bir 

şey yemeden, içmeden üç gün durmuş. Nihayet ağzını aç[ıp yemek yedir]mek 

için çeneleri arasına tahta parçası (çubuk) sokmuşlar. Rivayete göre Sa‘d: 

“Onun yetmiş canı olsa ve tamamı çıksa yine de küfre dönmezdim!” dermiş. 

[460] Şayet “Bu ifade,  Lokman’ın vasiyeti sırasında nasıl yer alabilmiş?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade, asıl konudan olmayıp yeri gelmişken söylenen 

sözler (istitrāt) kabilinden olmak üzere vârit olan bir ara cümledir.  Lokman’ın 

vasiyetinde bulunan “şirkten nehyetme” hususunu tekit için söylenmiştir. 

[461] ŞayetŞayet “Çünkü anası onu zayıflık üstüne zayıflıkla taşımıştır. Süt-

ten ayrılması da iki yıl zarfındadır.’ âyeti, tefsir edilen ile tefsir eden ara-

sında nasıl bir ara cümle olarak yer almıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah, 

ana-babaya iyi davranmayı emredince, annenin o kadar uzun süre çocuğu 

karnında taşıması ve sütten kesmesi sırasında çektiği sıkıntılar ve katlandığı 

zorlukları zikretmiş; bunu, özellikle anaya iyi davranmak gerektiğini gös-

termek ve onun büyük hakkını müstakil olarak zikretmek için yapmıştır. 

[462] İşte bu yüzden  Peygamber (s.a.), “Kime iyi davranayım?” diyen 

adama: “Annene,” “Sonra?” “Annene,” “Sonra?” “Annene” buyurmuş; bu 

sözlerinin ardından: “Sonra babana.” demiştir.” [Tirmizî, “Birr ve Sıla”, 1; Ebu 

Davud, “Edeb”, 129]
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و ] ٤٥٧[ ًא    ًא  و א  ً َ א أو  ًא،  א ِ ًא}  و ُ ْ َ }

 { َّ َ اِ َאبَ  اَ  ْ َ  َ ۪ َ  ْ ِ َّ {وَا وءة.  وا م  כ ا א   و  ، ِ و و  אل  وا

رًا  כ  وإن   - א   و   כ  د ا   وا    :

כ  א כ  إ אز א،  כ و  ّ א -؛  إ א  ا א  

א.  א  כ אز وأ

א ] ٤٥٨[ א א و אن   א   ا א و כ ا כ   

א،  ل  غ ا ا ا   א  ا א  ، و ة و אة  ا ا  

ة.  א  ا א א و כ   

כ ] ٤٥٩[ א  : أ . و ا ّ אص وأ א    ا أ و وروي أ

א  כא  אل:   أ  وروي  د.  א  ً א وا  ب   و  ًא   

! כ دت إ ا א ار  ، א  ً ن 

م ] ٤٦٠[ :  כ אن؟  אء و  م כ و  أ כ ا ا  : ن 

ك.  אن  ا  ا א  و  ا  ً כ اد،  ض    ا ا

} כ ] ٤٦١[ ِ ْ َ א َ  ۪  ُ ُ א َ ِ ٍ وَ ْ ٰ وَ َ ًא  ْ ُ وَ ُّ ُ اُ ْ َ َ َ }  : ن 

مّ  ا ه  כא א  ذכ  ا  א و  א   : ؟  وا ا  ض    ا

ًא  א إ  ، אو ا ة  ّ ا ه  א  و א    وا אق  ا א   و

دًا.  א ا  ا  ً כ א، و ً ة  ا א  

ّכ. ] ٤٦٢[ ّכ  أ ّכ  أ ؟ أ :  أ אل    Ṡ ّٰ ل ا אل ر  ّ و 

אك.  כ:  أ אل  ذ  

٥

١٠

١٥
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[463] Araplardan birinin, kendi kendine şu sözleri söyleyerek annesini 

sırtında hacca götürdüğü rivayet edilir:

Anamı sırtımda taşıyorum; o ki [beni karnında] taşıdıkça taşımış,
son damlasına kadar bol bol emzirmiştir beni.
Yaptıklarının karşılığı ödenemez hiçbir ana babaya!

[464] ŞayetŞayet “Sütten kesilmenin vaktini iki yıl ile belirlemenin anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onun vaktini bu süre ile belirlemek demek; 
bu süre, geçilmeyecek son süre demektir. İki yılın altındaki sürelerde iş, 
annenin içtihadına bırakılır. Anne, çocuğu sütten kesebileceğini [yani çocu-

ğun buna dayanabileceğini] bilirse çocuğu sütten kesebilir. “Anneler çocuklarını 
tam iki yıl emzirirler. Bu, emzirmeyi tamamlamak isteyen içindir.” [Bakara 

2/233] âyeti de buna delildir.  Şafi‘î Rahimehullāh, emzirme süresinin iki yıl 
olduğuna, iki yıl bittikten sonra emzirme yoluyla haramlığın sabit olmaya-
cağına bu âyeti şahit göstermiştir. Ebû Yûsuf ve Muhammed’in görüşü de 
böyledir.  Ebû Hanîfe Rahimehullāh’a göre ise emzirme süresi otuz aydır. 
 Ebû Hanîfe’den rivayet edildiğine göre: Eğer anne çocuğu iki yıldan önce 
sütten keser, çocuk da yediği yemek sayesinde emmeye ihtiyaç duymazsa, 
daha sonra anne onu tekrar emzirirse bu artık [haramiyet gerektiren] emzirme 
olmaz; ama çocuk emmeye ihtiyaç duyacak kadar az yemek yer de, sonra 
annesi onu emzirirse bu, evlenme haramlığı doğuran bir emzirme olur. 

16. Yavrum! O (amel) bir hardal tanesi ağırlığında olsa ve bu, bir 
kayanın içinde veya göklerde ya da yerin derinliklerinde bulunsa Allah 
onu getirir. Allah, bütün inceliklere nüfuz eder, her şeyden haberdardır 
(Latîf, Habîr). 

[465] ٍ َّ َ אل  َ ْ ِ  (tane ağırlığınca) ifadesi mansūb ve merfû‘ olarak okun-
muştur. Mansūb okuyana göre zamir, iyilik veya kötülükten ibaret olan 
“şey”e râcidir; âyetin mânası da şöyledir: Eğer o şey, küçüklük ve değersizlik-
te hardal tanesi gibi sembolik bir şey olsa ve bunca küçüklüğüyle beraber, 
kayanın içi gibi en gizli ve en korumalı bir yerde bulunsa veya ulvî ya da 
süflî âlemdeki bir yerde bulunsa, kıyamet günü “Allah onu mutlaka geti-
rir” ve yapanı onunla hesaba çeker. Çünkü “Allah, bütün inceliklere nüfuz 
eder,” O’nun ilmi bütün gizli şeylere ulaşır; “her şeyden haberdardır,” gizli 
her şeyin künhünü ve özünü bilir.  Katâde’den [v. 117/735] rivayet edildiğine 
göre, onu çıkarmasını bilir, bulunduğu yerden haberdardır. ٍ َّ َ אل  َ ْ

ِ  ifadesi-
ni merfû‘ okuyana göre ise ّإن’nin sonundaki zamir, zamir-i kıssa olur. אل  
kelimesi ’ye muzāf olarak getirildiği için, müennes yapılmıştır. Şairin şu 

sözünde [sadr kelimesinin müennes] olduğu gibi:
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ائ ] ٤٦٣[ ل   ه و  ب أ  أ إ ا   و  ا

:

 * َ َ ُ ْ ةَ وَا رَّ ُّ ِ ا ُ ِ ْ ُ  * ْ َ א َّ َ ْ َ ا ِ ِّ وَ ُ أُ ِ ْ أ

* ْ َ א َ َ  ٌ ِ אزَى وَا َ ُ  َ وَ

ه ] ٤٦٤[ : ا    ؟  א א אل  א   ا  : ن 

م؛  אد ا ل إ ا כ א  א دون ا אوز، وا  א ا   א ا ة أ ا

اتُ  َ ِ ا َ ْ א {وَا ل    ، و א أن  אم  ى  ا إن  أ 

ة: ٢٣٣]. و ا  } [ا َ َ א َ َّ َّ ا
ِ ُ ْ ارََادَ اَنْ  َ ِ  ِ ْ َ

ِ ِ כَא ْ َ ْ َ  َّ ُ دَ َ َ اوَْ ْ ِ
ْ ُ

א. و  אئ אع  ا אن،    ا אع  ة ا א   أن  ا

ا. و  ً ن  אع  ة ا א  أ    ؛ وأ  أ  و

א؛ وإن  ً א כ ر אم  أر   א א  א  : إن   ا أ 

م. אع  אع  أر  ر א     ا ً  ً أכ أכ

 ِ اوَْ  ةٍ  َ ْ َ  ۪  ْ כُ َ َ دَلٍ  ْ َ  ْ ِ  ٍ َّ َ אلَ  َ ْ ِ َכُ  اِنْ  א  ٓ َ َّ اِ  َّ َ ُ َא  ﴿-١٦
﴾ ٌ ۪ َ  ٌ ۪ َ  َ ّٰ ُ اِنَّ ا ّٰ א ا َ ِ ْتِ  َ رَْضِ  ْ ِ ا اتِ اوَْ  َ ٰ َّ ا

]٤٦٥ [  ّٰ ا  כאن     ، وا א   « ٍ َّ َ אل  َ ْ ِ » ئ 

כא   دل،  אءة כ ا ً  ا وا אن، أي إن כא  אءة أو ا ا

ي أو  א ا ة أو  כא  ا ف ا زه כ א  أ  وأ

   { ٌ ۪ َ  َ ّٰ א. {اِنَّ ا א א  א  א  م ا  {ُ ّٰ א ا َ ِ ْتِ  َ ا {

א.  ّ א،   ا א אدة:   . و  כ א   { ٌ ۪ َ إ כ  {

אل: א  ، כ א إ ا אل  א أ ا ، وإ א כאن  ا أ  و 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[Etrafı aydınlatırsın yaydığın sözle] mızrağın ucu kandan parladığı gibi!

[466] Rivayete göre, oğlu  Lokman’a: “Denizin dibinde bulunan tane 

hakkında ne düşünüyorsun? Allah onu da bilir mi?”demişti.  Lokman şu 

cevabı verdi: Şüphesiz ki Allah en gizli yerlerdeki en küçük şeyi bilir; çünkü 

kayanın içindeki tane, suyun dibindeki taneden daha gizlidir. 

[467] Denilmiştir ki; sahre yerin altında bulunan, kâfirlerin amellerinin 

yazılı olduğu  Siccîn’dir.

[468] ْ כُ َ َ  kelimesi, “Kuş, gece kaldığı yer olan yuvasına yerleşti.” anla-

mına gelen vekene -yekinu fiilinden, Kâf ’ın kesresiyle fe-tekin şeklinde de 

okunmuştur.

17. Yavrum! Namazı dosdoğru kıl, iyiliği emret, kötülüğü önle, ba-
şına gelene sabret. Bunlar gerçekten kararlılık isteyen şeylerdendir. 

[469] “Başına gelene sabret.” Bu sabrın, başa gelen her sıkıntı hakkında 

genel olması da, -kötülüklerini kınayarak hayra teşvik ettiği kimselerden 

gördüğü eziyetler gibi- iyiliği emredip, kötülükten nehyederken başına ge-

len sıkıntılar hakkında özel olması da caizdir. Bunlar, Allah’ın kesin olarak 

emrettiği işlerden, yani zorlama ve mecbur etme yoluyla, yapılmasını ke-

sin olarak istediği şeylerdendir. “Oruca geceden kesin olarak karar verme-

yen -yani onu niyetle kesinleştirmeyen- kimsenin orucu yoktur.” [Tirmizî, 
“Savm”, 33; Ebu Davud, “Savm”, 71; İbn Mace, “Sıyam”, 26] hadisi de bu mânadan-

dır.  Peygamber (s.a.)’in: “Fecirden önce oruca geceden niyet etmeyen kim-

senin orucu yoktur.” [Nesâî, “Sıyam”, 68; Dârimî “Savm”, 10] sözüne dikkat edin. 

Şu hadis de bu mânadandır: “Şüphesiz Allah, azimetlerinin benimsenip 

yapılmasını sevdiği gibi, ruhsatlarının da benimsenip yapılmasını sever.”  

Arapların; ‘azmetun min ‘azemâti Rabbinâ (Rabbimizin kesin emirlerinden 

bir emir) sözü de, ‘azemâtu’l-melik (kralın kesin buyrukları) tabiri de bun-

dandır. Şöyle ki; kral, emri altındakilerden birine “Sana kesin emrettim. 

Yapmazsan şöyle şöyle olur!” der. O böyle dediği zaman bu emri alanın 

artık onu yapmaktan başka ne bir çaresi, ne de terketme seçeneği olabilir. 

Gerçekte ‘azm kelimesi ism-i mef‘ûlün mastarla isimlendirilmesidir; yani 

رِ ُ ُ ْ مِ ا ْ َ  ْ ِ  ifadesinin aslı min ma‘zûmâti’l-umûr -yani karara bağlanmış, 

farz kılınmış işlerdendir- demektir. Bunun, ism-i fâ‘il anlamında mastar 

olması da caizdir. O zaman; “Bunlar, kesinlik kazanan işlerdendir.” anla-

mında olur. Tıpkı ُ ْ مَ ا َ َ ذَا  ِ َ  (“İş ciddiye bindiğinde” [Muhammed 47/21]) 

âyetindeki  ve “İş ciddileşti, savaşın aslı çıktı.” demen gibi. 
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 Ḍ ِم َّ َ ا ِ אةِ  َ َ ْ رُ ا ْ َ  ْ َ ِ َ א  َ כَ

، أي  ] ٤٦٦[ ن   ا כ : أرأ ا  אل  אن  وروي أنّ ا 

نّ ا    ، כ אء  أ ا ّٰ  أ ا אل: إنّ ا ؟  ّٰ א ا  ، א

אء. א  ا ة أ  ا

אل ] ٤٦٧[ א أ כ  رض، و ا  ة  ا  ا : ا و

אر. כ ا

وכ ] ٤٦٨[ ا   إذا   ، כ אئ  ا وכ  כאف.   ا כ   « ْ כِ » ئ  و

. ً ه-  -و 

א  ٓ َ  ٰ َ  ْ ِ ْ وَا  ِ כَ ْ ُ ْ ا  ِ َ  َ ْ وَا وفِ  ُ ْ َ ْ א ِ  ْ ُ وَأْ ةَ  ٰ َّ ا  ِ ِ اَ  َّ َ ُ َא  ﴿-١٧
رِ﴾ ُ ُ ْ مِ ا ْ َ  ْ ِ ِכَ  َכَ اِنَّ ذٰ א َ اَ

]٤٦٩ [ ، א   ا א  כ  ًّ א ن  כ ز أن  َכَ}  א َ א اَ ٓ َ  ٰ َ  ْ ِ ْ {وَا

כ  أذى  وف وا  ا א א أ   ا  א   א  ًّ א ن  כ وأن 

ر، أي   ّٰ  ا א  ا ِכَ}  . {اِنَّ ذٰ כ  ا    ا و

، أي    אم  ا م ا אم      : ام. و ا אب وإ  إ

َّ  أن   : إنّ ا אمَ. و ْ   ا م:  ى إ   ا . أ  א

אت   : א. و אت ر    : . و ائ א  أن    כ

ا، إذا  כ إ  כ ه:   כ     ل ا כ أن  ك. وذ ا

: أ   . و כ و   ّ   و  وم   כ  כ   אل ذ

א.  א و א و א ر، أي  אت ا و ر، وأ   א ل   ا

א  ر،    אت ا אز   : ، أ א رًا   ا ن  כ ز أن  و

אل.  ق ا ، و כ:  ا : ٢١]. כ ] { ُ ْ َ ْ مَ ا َ َ אِذَا  َ }

٥

١٠
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[470] Bu âyet, bu taatlerin öteden beri var olduğunu, diğer ümmetlere 

de emredilmiş olduğunu; salâtın1 şanının daima yüce ve diğer ibadetlere 

karşı önceliği bulunduğunu ve bütün dinlerde emredilmiş olduğunu bil-

dirme hususunda sana yeter. 

18. İnsanlara karşı şişinme (onları küçümseme), yeryüzünde böbür-
lenerek yürüme. Kendini beğenip böbürlenen hiç kimseyi Allah sevmez.

19. Yürüyüşünde orta yolu tut, sesini alçalt, şüphesiz seslerin en çir-
kini eşek sesidir. 

[471] [  ifadesi] şeddeli - şeddesiz [ ْ
ِ ْ ُ  , ْ ّ

ِ َ ُ ] ve tusā‘ir şeklinde okun-

muştur. “Kibirden yanağını eğdi.” anlamında as‘ara haddehû, sa‘‘ara had-
dehû ve sā‘ara haddehû denir. Bu, “onu yükseltti” anlamında a‘lâhu, ‘allâhu 
ve ‘âlâhu demen gibidir. Sa‘ar ve sayed; deveye isabet eden bir hastalık olup 

bu yüzden deve boynunu büker. Âyetin mânası şöyledir: Alçakgönüllü dav-

ranarak yüzünü insanlara döndür; kibirlilerin yaptığı gibi onlara yanağını 

veya yüzünün yarısını çevirme.2 

[472] Kasdettiği şudur: Lâ temşi temrahu merahan (Böbürlene böbür-

lene yürüme!) Veya merahan mastarını, “böbürlenen” anlamında olmak 

üzere hâl yerine koyarak bu mânayı kastetmiştir. “Böbürlenmek ve şımarık-

lık yapmak için yürüme” mânasını da kastetmiş olabilir; yani yürümekteki 

maksadın çalım satmak ve şımarıklık olmasın. Nitekim insanlardan birço-

ğu, dinî - dünyevî önemli bir ihtiyacı karşılamak için değil de bu maksatla 

yürürler. Tıpkı “Yurtlarından çalım satarak ve insanlara gösteriş yaparak 

çıkanlar gibi olmayın!” [Enfal 8/47] âyetindeki gibi.

אل [473]  (kendini beğenen) çalımlı çalımlı yürüyene karşılık; ر  

(böbürlenen) ise kibirden dolayı yanağını çevirene karşılık getirilmiştir.3 

1  Salât her ne kadar geçtiği her ayette “namaz” diye anlaşılıyorsa da, “farklı dinlere göre farklı bir hare-

ketler bütünüyle icra edilen dua ve ayin”leri ifade etmektedir. Bu dua ve âyinlere devam etmek, aynı 

zamanda kişinin dindarlığının göstergesi olup, salât dindarlığı da ifade etmektedir.  Müşrikler dâhil, her 

din mensubu kendini dindar addettiğinden, Kur’ân’da ikāme-i salât emredilmiş; dua, ayin ve ibadetlerin 

hayata yansıması gerektiği, dindarlığın şekil ve merasimde bırakılmaması gerektiği vurgulanmış; bu tür 

dindarlar kınanmıştır (Mâ‘ûn 107/4-7. Ayrıca, Meryem 19/59 [فخلف من بعدهم خلف أضاعوا الصلوة]). Hâsılı 

salât namazdan ibaret değildir; namazda  temsil edilen bir dindarlıktır ve sahtesi de söz konusudur. Burada 

 Lokman (a.s.), oğluna; sözde değil, özde/gerçek bir dindar olmasını öğütlemiş olmaktadır. Bakara vb. 

surelerdeki Yahudilere yönelik أقيموا الصلاة emirleri de aynı anlamdadır. Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, 

“Kur’ân’da Salâtın (ة ) Kavramsal Çerçevesi”,  s. 17-46. / ed.

2  Yani  Hazret-i Peygamber gibi, konuştuğun kişiye tam yönel. / ed.

3  Leff u neşir mürettep. / ed.
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א  ] ٤٧٠[ رًا  א כא  אت، وأ א ه ا م  ذ  ه ا  כ  א و

א،   ا א  م   א ا ن،  ل  ا ة   ، وأنّ ا אئ ا

א. אن כ د א  ا

 ُّ ِ ُ  َ  َ ّٰ א اِنَّ ا ً َ َ رَْضِ  ْ ِ ا  ِ ْ َ  َ َّאسِ وَ ِ كَ  َّ َ  ْ
ِّ َ ُ  َ ١٨-﴿وَ

رٍ﴾  ُ َ َאلٍ  ْ ُ  َّ כُ

تُ  ْ َ َ اتِ  َ ْ َ ْ َ ا כَ ْ ِכَ اِنَّ اَ ْ َ  ْ ِ  ْ ُ ْ ِכَ وَا ْ َ  ۪  ْ ِ ْ ١٩-﴿وَا
﴾ ِ ۪ َ ْ ا

ه، ] ٤٧١[ ّ و ه،  ّ أ  אل:   . وا א   ،« و«  « א »

ا  داء   وا  وا   . ه،  א و ه  و ه  أ כ  כ ه؛  א و

כ  א، و   و ً ا כ  אس  : أ  ا . وا ي  

ون.  כ א  ا ، כ و

אل  ] ٤٧٢[ ر  ا א}. أو أو ا ً َ َ ح {  { ِ ْ َ  َ أراد {وَ

כ   כ  أي    ، وا ح  ا و     : أن  ز  و א. 

أو  د  א   כ כ،   אس  ا כ   א   כ وا  א  ا ا 

وَرِئאَٓءَ  ا  ً َ َ  ْ
ِ َאرِ دِ  ْ ِ ا  ُ َ َ  َ ۪ َّ כَא ا  ُ َכُ  َ {وَ א  ه   و ي.  د

אل: ٤٧].  َّאسِ} [ا ا

ا.] ٤٧٣[ ً ه כ ّ ر   כ ا א؛ وכ ً א  א  אل:  وا

٥

١٠

١٥
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[474] “Yürüyüşünde orta yolu tut.” Yürüyüşünde ortayı bul, ta ki iki 

yürüyüş arasında bir yürüyüş olsun; ne pîr-i fâniler gibi yavaş yavaş yürü, 

ne de külhanbeyi gibi adeta uçarak yürü!  Peygamber (s.a.); “Hızlı yürü-

mek müminin değerini düşürür.” buyurmuştur.  Âişe (r.a.)’nın Hz. Ömer 

hakkında söylediği: “Yürüdüğü zaman hızlı yürürdü.”  sözüne gelince, bu 

sözüyle o, ölü gibi yürüyenlerin yürüyüşünden yüksek bir hızlılığı kastet-

miş olmalıdır.

[475] ْ ِ ْ  ifadesi Hemze-i katı‘ ile ve aksıd şeklinde de okunmuştur ki وَا

bu, avcı okunu avına doğrulttuğu zaman kullanılan aksade’r-râmî sözünden 

alınarak “yürüyüşünü doğrult” anlamına gelir.

[476] “Sesini alçalt”, kıs ve kontrol altına al. Bu, bir kimse bir başkasını 

kusurlu gördüğü ve derecesini düşürdüğü zaman söylenen fulânun yeğuddu 
min fulânin sözündendir.

[477] “Seslerin en çirkini” yani en yabanisi. כ -kelimesi; insan psi أ

kolojisi bir şeyi yadırgayıp ona ısınamadığı ve ondan nefret ettiği zaman 

kullanılan şey’un nekirun (yadırgatıcı şey) sözündendir. Eşek, aşırı yergi ve 

kötülemede mesel olmuştur; anırması da böyledir. Eşek ismini soyut ola-

rak zikretmeyi iğrenç gördükleri ve ismini kullanmaktan sakındıkları için 

insanlar onun ismini kinayeli söylerler, açıkça söylemek istemezler; “uzun 

kulaklı” derler. Nitekim iğrenç ve kötü sayılan şeyler de kinayeli söylenir. 

Şahsiyetli kişilerden oluşan bir topluluğun meclisinde eşek adının geçmesi 

edepsizlik sayılmıştır. Bazı  Araplar, yürümek kendilerini yorsa da tenezzül 

etmedikleri için eşeğe binmezler. 

[478] Bu sebeple, sesini yükseltenler eşeğe, sesleri de anırmaya benzeti-

lerek, ayrıca teşbih lafızları kullanmadan kelâm isti‘âreli şekilde söylenerek 

bunların “eşek”, seslerinin de “anırma” diye ifade edilmesi yerme ve ayıpla-

mada şiddetli mübalağa; üst perdeden konuşmaya engel olmak ve bundan 

son derece nefret etmek ve bunun, Allah’ın sevmediği bir konumda bulun-

duğuna dikkat çekmek içindir. 

[479] Şayet “Eşeklerin sesi neden tekil söylendi de çoğul yapılmadı?”1 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Maksat, bu cinsin bireylerinden her birinin sesini söy-

lemek değildir ki çoğul yapılsın. Maksat, ses çıkaran canlı cinslerinden her 

birinin kendine ait bir sesi olduğu; bu cinsler içinde sesi en çirkin olanın ise 

işbu cinsin [eşeğin] sesi olduğudur. Dolayısıyla, tekil söylenmesi gerekmiştir. 

1  Yani himâr (eşek) الحمير (eşekler) diye çoğul getirildiği halde, صوت neden asvât şeklinde çoğul getirilmedi? / ed.
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ب ] ٤٧٤[ ؛   א   ن  כ ل    وا ِכَ}  ْ َ  ۪  ْ ِ ْ {وَا

ّٰ Ṡ:  ا   ل ا אل ر אر.  ، و  و ا אو د ا

א أرادت ا  ع؛  : כאن إذا  أ אئ    ل  א  . وأ ِ אءَ ا

אوت. ا  د ا

، إذا ] ٤٧٥[ ا כ،  أ ا د   ّ ة، أي  »  ا ئ «وأ و

 . د   ا ّ

ن   ] ٤٧٦[ כ:  ؛  ق و ِכَ} وا  وا ْ َ  ْ ِ  ْ ُ ْ {وَا

 . ن، إذا   وو 

س ] ٤٧٧[ ا כ  أ إذا   ، כِ ء  כ:  א،   أو اتِ}  َ ْ َ ْ ا  َ כَ ْ {اَ

. و  א כ  ، وכ م ا وا אر   ا ت. وا وا  و

ن  ا  ن  و כ אد  ا أ  دًا و ه  כ א  ا

אوئ    ّ رة. و  אء ا כ  ا א  ، כ ذ ن: ا ا  ،

ب    وءة. و ا م  أو ا אر    ي ذכ ا داب أن  ا

. ًא، وإن   ا כא אر ا כ ا

ء ] ٤٧٨[ إ אق،   א ا  أ و   ، א ا  أ ا  ا  

ًא  א ا و  ً ا  אرة - وأن  ج ا ا  م   ا وإ כ ا

 ، ت وا  اط  ا  ر ا م وا وإ ة  ا א   -

כאن.   ّٰ ا ا و  أ  כ

כ ] ٤٧٩[ اد أن  :  ا ؟  ت ا و  :  و  ن 

ان  اد أن כ   ا א ا . وإ ا ا   אد  ت כ وا  آ

ه.   ، ا ا ت  אس  ه ا ات  כ أ ت، وأ א   ا

٥

١٠

١٥
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20. Görmez misiniz ki; Allah, göklerde ve yerde ne varsa hepsini size 
âmâde kılmış; nimetlerini gizli ve açık olarak size bolca vermiş? Fakat 
öyle insanlar var ki; hiçbir bilgileri, hiçbir rehberleri ve aydınlatıcı ki-
tapları olmadığı halde Allah hakkında tartışıyorlar?

[480] “Göklerde bulunan şeyler” Güneş, Ay, yıldızlar, bulutlar ve baş-

ka şeylerdir. “Yerde bulunanlar” denizler, nehirler, madenler, hayvanlar ve 

daha sayılamayacak kadar çok şeylerdir.

[481] “Bolca vermiş.” أ kelimesi Sîn’le de, Sād’la da okunmuştur. 

Gayın, Hā ve Kāf ile birlikte bulunan bütün Sîn’ler böyle okunabilir: َ َ َ  
(sıyırdı) fiilinde َ َ  , َ َ َ  ( Cehennem) kelimesinde َ َ َ  ve ِ א َ  (sıyıran) 

kelimesinde ِ א َ  diyebilirsin.

[482] َ َ ِ  (nimetlerini) kelimesi ni‘meten (bir nimet) ve ni‘metehû (ni-

metini) şeklinde de okunmuştur. ŞayetŞayet “Nimet nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Nimet, kendisiyle iyilik kastedilen her faydadır. Allah Teâlâ bütün âle-

mi nimet olarak yaratmıştır; çünkü evrendekiler, ya canlıdır ya cansızdır. 

Canlı olmayanlar, canlılar için nimettir. Canlılar da nimettir; şu itibarla ki, 

onun canlı olarak var edilmesi diğer canlı için bir nimettir. Eğer canlı olarak 

yaratılmasaydı, ondan faydalanmak söz konusu olmazdı. Faydalanmaya yol 

açan ve faydalanmayı sahih kılan her şey nimettir. “Peki âlemin yaratılması 

neden iyilik kastıyla olmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü Allah sadece 

bir maksada binaen yaratır; bunun aksi abes [yani bir şeyi boşu boşuna yapmak] 

olur ve O’nun hakkında abes caiz değildir. Kendisine dönen bir fayda ama-

cıyla yaratması da caiz olmaz; çünkü O, hiçbir faydaya ihtiyacı olmayan 

mutlak zengindir. Geriye, canlılara ait bir maksatla yaratmış olmaktan baş-

ka bir şey kalmamaktadır ki, o maksat da canlıların faydalanmasıdır.

[483] ŞayetŞayet “Açık ve gizli” ne demektir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Açık” 

müşahede ile bilinen her şeydir. “Gizli” ise delil olmadan bilinmeyen 

veya hiç bilinmeyen şeydir. İnsan bedeninde nice nimet vardır ki, insan 

onları ne bilebilir ne de bilmeye yol bulabilir. Âlimler bu kelimeler üze-

rinde çok konuşmuşlardır.  Mücahid’den  [v. 103/721]; “açık” İslâm’ın üs-

tün gelmesi ve düşmanlara karşı zafer; “gizli” meleklerin yardım etmesi-

dir.  Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728]; “açık” İslam, “gizli” (ayıpları) örtmektir. 

 Dahhâk’ten [v. 105/723]; “açık” suret güzelliği, uzun boyluluk ve uzuvların 

düzgünlüğü, “gizli” ma‘rifettir. Yine denilmiştir ki; “açık” göz, kulak, dil 
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 َ َ ْ وَاَ رَْضِ  ْ ا  ِ א  َ وَ اتِ  َ ٰ َّ ا  ِ א  َ  ْ َכُ  َ َّ َ  َ ّٰ ا اَنَّ  وْا  َ َ  ْ َ ٢٠-﴿اَ
ى  ً ُ  َ ٍ وَ ْ ِ  ِ ْ َ ِ  

ِ ّٰ ِ ا אدِلُ  َ ُ  ْ َ َّאسِ  َ ا ِ ً وَ َ ِ َא ةً وَ َ
ِ َא  ُ َ َ ِ  ْ כُ ْ َ َ
﴾ ٍ ۪ ُ َאبٍ  َ כِ وَ

א ] ٤٨٠[ َ כ {وَ אب و ذ م وا اتِ} ا وا وا َ ٰ َّ ِ ا א  َ }

 . א   واب و אدن وا אر وا אر وا رَْضِ} ا ْ ِ ا

אء ] ٤٨١[ ا כ  ا  ا وا כ אد، و א وا ئ  }، و َ َ ْ {وَاَ

 . א א  ، و  ، و   ل    אف؛  وا

: כ   ] ٤٨٢[ ؟  א ا  : ن   .« »، و« » .« ئ « و

א  ان.  א   ان، وإ א  ؛  إ א כ  א  ا  ّٰ אن. وا  ا

 ، ًّא   אده  ان    أنّ إ ان، وا ان   ا  

אع و   א أدى إ ا אع، وכ  א   ا ًّא  אده    إ

:    إ  אن؟  دًا  ا א  :  כאن  ا ن   .

ض را إ  ن  כ ز أن  ز  و  ًא، وا   ض، وإ כאن 

ض  إ  ن  כ ،   إ أن  א אج إ ا ؛      

 . ان، و  ا

ة، ] ٤٨٣[ א א א   ة כ  א : ا ؟  א ة وا א א  ا  : ن 

אن     ن ا כ    . ً ، أو   أ א   إ  א  وا

ر  ة  א : ا א כ؛   وا  ذ א. و أכ ي إ ا  א و 

 : ا  و   . ئכ ا اد   ا  : א وا اء.  ا ة   وا م  ا

اد  وا رة،  ا ة   א ا אك:  ا و   . ا א  وا م.  ا ة  א ا

אن، ، وا ، وا ة ا א : ا . و : ا א אء. وا ، و ا א ا

٥

١٠

١٥
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ve diğer görünen uzuvlar; “gizli” kalp, akıl, anlayış ve bunlara benzer şeyler-

dir. Rivayete göre  Musa (a.s); “Allah’ım! Bana kullarının üzerindeki en gizli 

nimetini göster.” demiş; Allah da “Onlar üzerindeki en gizli nimetim, nefes 

alıp vermeleridir.” buyurmuş.  Cehennem ehlinin, kendisi sebebiyle azap 

gördükleri en basit şeyin, nefes almak olduğu rivayet edilir. 

21. Bunlara; “Allah’ın indirdiklerine uyun” denildiği zaman, “Ha-
yır! Biz atalarımızı üzerinde bulduğumuz yola uyarız” diyorlar. Peki, 
ya şeytan kendilerini çılgın ateş azabına çağırıyorsa?!

[484] Bu şu demektir: Şeytan onları azaba çağırıyor olsa da, yani şeytan 

onları azaba çağırır iken de mi, atalarının izinden gidecekler?

22. Kim varlığını en güzel şekilde Allah’a teslim ederse, şüphesiz en 
sağlam kulpa yapışmış olur. İşlerin âkıbeti de Allah’a aittir. 

[485]  Hazret-i  Ali (r.a.) şedde ile ve men yusellim okumuştur. “İşini Al-

lah’a bırak.” anlamında, eslim emrake ilâ’llāh da, sellim emrake ilâ’llāh da 

denir. ŞayetŞayet “Bu fiil, ‘Hayır! Her kim varlığını en güzel şekilde Allah’a tes-

lim ederse…’ [Bakara 2/112] âyetinde Lâm ile geçişli yapıldığı halde burada 

neden İlâ ile geçişli yapılmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Lâm ile kullanıldığında 

mânası şudur: “Kişi yüzünü, ki bundan maksat zatı ve nefsidir, Allah’a ait 

kıldı.” İlâ ile kullanıldığında ise mâna şöyledir: “Bir mal birisine verildiği 

zaman ona teslim edildiği gibi, o da nefsini bu şekilde Allah’a teslim etti.” 

Maksat Allah’a tevekkül ve işleri O’na havale etmektir. 

[486] “En sağlam kulpa yapışmış olur.” ifadesi  temsil babındandır. Te-

vekkül edenin durumu, yüksek bir yerden aşağı inmek isteyip de, en sağlam 

kulpa, yani kopmayacağına güvenilen sağlam bir ipe tutunarak kendisi için 

önlem alan bir kimsenin durumuna benzetilmiştir. 

[487] “İşlerin akıbeti Allah’a ait” olup sonunda bütün işler O’na vara-

cak“tır”. 

23. Kim de inkâr ederse, onun inkârı seni üzmesin; çünkü son dö-
nüşleri Bizedir. O zaman, yaptıklarını kendilerine bir bir haber veririz. 
Allah, elbette sinelerin özünü bilir. 

24. Onları az bir süre yaşatıp sonra da sert, ağır bir azaba sürükleriz. 
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وى  כ. و א أ ذ ، و ، وا ، وا : ا א ة. وا א ارح ا אئ ا و

אل: أ  אدك؛  כ   ، د  أ  م: إ אء   ا  د

אس. א אر: ا  ب  أ ا א  وى: أن أ  . و َ   ا

 ْ َ َא اوََ َאٓءَ ِ اٰ ْ َ َ َא  ْ َ א وَ َ  ُ ِ َّ َ  ْ َ ا  ُ א َ  ُ ّٰ لَ ا َ ْ א اَ ٓ َ ا  ُ ِ َّ ُ ا ُ َ  َ ۪ ٢١-﴿وَاِذَا 
﴾ ِ ۪

َّ ابِ ا َ َ  ٰ ْ اِ ُ ُ ْ َ َאنُ  ْ َّ כَאنَ ا

אء ] ٤٨٤[ د אل  أي    {  ْ ُ ُ ْ َ َאنُ  ْ َّ ا כَאنَ   ْ َ {وَ {ا}   אه 

اب. א إ ا אن إ ا

 ٰ ْ ُ ْ وَةِ ا ْ ُ ْ א ِ כَ  َ ْ َ ْ ِ ا َ َ  ٌ ِ ْ ُ  َ ُ ِ وَ ّٰ َ ا ٓ اِ ُ َ ْ ْ وَ
ِ ْ ُ  ْ َ ٢٢-﴿وَ

رِ﴾ ُ ُ ْ ُ ا َ
ِ א َ  ِ ّٰ َ ا وَاِ

ك ] ٤٨٥[ أ أ  אل:   . א  ،« «و  א   أ  أ   

 ْ َ  ٰ َ م   { א ي  ّ ، و  ي  ّ א   : ن   . ّٰ ك إ ا و أ

ذا  و -و  أ   م:  ا אه    : ١١٢]؟  ة:  } [ا ِ ّٰ ِ  ُ َ ْ وَ  َ َ ْ اَ

אع  א  ا : أ  إ  כ אه  إ . و א  ً א ، أي  ّٰ א  ً א  - و

 . כ  وا إ اد: ا . وا إ ا إذا د إ

כ ] ٤٨٦[ ا אل  ؛   ا אب    { ٰ ْ ُ ْ ا وَةِ  ْ ُ ْ א ِ כَ  َ ْ َ ْ ا  ِ َ َ }

وة    و  כ  ن ا אط   א  ، א אل  أراد أن   

 . א ن ا  

]٤٨٧ [. ة إ אئ رِ}، أي   ُ ُ ْ ُ ا َ
ِ א َ  ِ ّٰ َ ا {وَاِ

 َ ّٰ ا اِنَّ  ا  ُ ِ َ א  َ ِ  ْ ُ ئُ ِّ َ ُ َ  ْ ُ ُ ِ ْ َ َא  ْ َ اِ هُ  ُ ْ כُ ْכَ  ُ ْ َ  َ َ  َ َ כَ  ْ َ ٢٣-﴿وَ
ورِ﴾  ُ ُّ اتِ ا َ ِ  ٌ

۪ َ
﴾ ٍ ۪ َ ابٍ  َ َ  ٰ ْ اِ ُ ُّ َ ْ َ  َّ ُ  ً ۪ َ  ْ ُ ُ

ِّ َ ُ ﴿-٢٤

٥

١٠

١٥
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כ) [488]   [seni üzmesin] ifadesi) hazene ve ahzene fiillerinden, fe-
lâ yahzunke de, fe-lâ yuhzinke de okunmuştur. Bu fiilin yaygın kullanılışı; 

[mazide, if‘âlden] ahzenehû, [muzaride ise sülasiden] yahzunuhû şeklindedir. Mâna 

şudur: Nankörce inkâr edenin inkârı ve İslâm’a tuzak kurması sakın seni 

kederlendirmesin. Mutlak izzet ve celâl sahibi Allah, onun tuzağını kursa-

ğında bırakacak, ona hak ettiği cezayı mutlaka verecek ve yaptığına karşılık 

onu cezalandıracaktır. Allah elbette kullarının sinelerinde bulunanları bilir 

ve onlara yapacağını buna göre yapar.

[489] Biz “onları” dünyalarında “az bir süre faydalandırır, sonra” onları 

“ağır bir azaba mecbur bırakırız.” Allah Teâlâ, onların azaba mecbur bıra-

kılmalarını ve ona zorlanmalarını, ayrılmak istese de ayrılamayacağı bir şeye 

mecbur bırakılan birinin zorunluluk haline benzetmiştir. 

[490] Gılaz (sertlik ve ağırlık) iri varlıklar için kullanılmakla birlikte, 

 isti‘âre yoluyla azap çeken kişinin üzerindeki şiddet ve ağırlık anlamında 

kullanılmıştır. 

25. Aslında, onlara “gökleri ve yeri kim yarattı?”diye sorsan, kesin-
likle, “Allah” derler. “Elhamdülillah” de. Ama çoğu bilmez.

26. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’a aittir. Yalnızca Allah’tır 
hiçbir şeye ihtiyacı olmayan, bizatihi hamde lâyık (Ganî, Hamîd).

[491] “Elhamdülillâh, de.” Bu, gökleri ve yeri yaratanın tek başına Allah 

olduğunu, hamd ve şükrün sadece O’na yapılması ve O’nunla beraber bir 

başkasına kulluk edilmemesi gerektiğini ikrar etmeye onları mecbur bırak-

maktır. Sonra Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Ama çoğu” bunun kendilerine 

gerekli olduğunu “bilmez” ve buna dikkatleri çekildiği zaman uyanmazlar. 

[492] “Yalnızca Allah’tır” hamd edenlerin hamdine “ihtiyacı olmayan;” 

O’na hamd etmeseler de “bizatihi hamde lâyık (olan).” 

27. Yeryüzündeki bütün ağaçlar kalem olsa ve deniz de, kendisinden 
sonra yedi denizle birlikte, mürekkep olsa, Allah’ın kelimeleri yine de tü-
kenmez. Şüphesiz Allah, mutlak izzet ve hikmet sahibidir (Azîz, Hakîm).

[493] ْ َ ْ  ;nin ismi üzerine atfedilerek nasb ile’أنّ kelimesi (deniz) وَا

“Ağaçların kalem olması sabit olsa ve denizin de yedi denizle desteklenmesi 

sabit olsa” anlamına gelmek üzere, ّأن ve ma‘mûlünün mahalline atfedilerek 

de ref‘ ile okunmuştur. Veya başındaki Vav hâliyye olmak üzere mübteda 

olarak ref‘ ile okunmuştur. Bu durumda da mâna, “Deniz, yedi denizle 

desteklenmiş olduğu halde ağaçlar kalem olsa” şeklinde olur. 
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אل ] ٤٨٨[ ا ي   وا ن.  وأ ن  כ»،   و« כ»،  » ئ 

 ّٰ ن ا م،  ه  َّכ כ  כ وכ ّ ِ ُ   : . وا ُ َ ، و ُ أ ا

א     { َ ّٰ . {اِنَّ ا א   ، و ه، و  ه   ّ دا כ ّ و
. אده،     ور 

]٤٨٩ [  { ٍ ۪ َ ابٍ  َ َ  ٰ ْ اِ ُ ُّ َ ْ َ  َّ ُ } ، א  { ً ۪ َ ًא { א } ز ْ ُ ُ
ِّ َ ُ }

ر   ي   ا ء  ا إ   ّ ا ار  א אه  إ א  وإر ا  ا  إ

 . כאك  ا

َّب.] ٤٩٠[ ة وا  ا ّ اد ا ، وا ام ا אر  ا  َ ِ وا

 ْ َ  ِ ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ ِ ا ُ  ُ ّٰ َّ ا ُ ُ َ َ رَْضَ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ َ ا َ َ  ْ َ  ْ ُ َ ْ אَ َ  ْ ئِ َ ٢٥-﴿وَ
نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ ُ َ اَכْ

﴾ ُ ۪ َ ْ ُّ ا
ِ َ ْ َ ا ُ  َ ّٰ رَْضِ اِنَّ ا ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ِ ا א  َ  ِ ّٰ ِ ﴿-٢٦

رض ] ٤٩١[ ات وا َ ٰ َّ ي  ا نّ ا ار  ام   إ } إ ِ ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ ِ ا ُ }

אل:  ه،   ، وأن     כ ن  ا وا כ ه، وأ  أن  ّٰ و  ا

ا. ا    ِّ ، وإذا  כ  نَ} أنّ ذ ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ ُ َ ْ اَכْ َ }

وه.] ٤٩٢[ ، وإن   א ا  }   ا ُّ ِ َ ْ َ ا ُ  َ ّٰ {اِنَّ ا

 ُ َ ْ َ ه۪ 
ِ ْ َ  ْ ِ هُ  ُّ ُ َ  ُ ْ َ ْ مٌ وَا َ ْ ةٍ اَ َ َ َ  ْ ِ رَْضِ  ْ ِ ا א  َ ْ اَنَّ  َ ٢٧-﴿وَ

﴾ ٌ כ۪ َ  ٌ ۪ َ  َ ّٰ  اِنَّ ا
ِ ّٰ אتُ ا َ ِ تْ כَ َ ِ َ א  َ  ٍ ُ ْ اَ

א   أن ] ٤٩٣[ ً א  א  ا أنّ، و ً א   ،« َ ئ «وا

ودًا   ن ا  א، و כ ً אر أ ن ا : و  כ א   و

ن  אل כ م   אر أ : و أنّ ا אل،   او  اء وا . أو  ا أ

ودًا.  ا 

٥

١٠
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[494]  İbn Mes‘ûd kıraatında, nekire olarak bahrun yemudduhû şeklinde 

okunmuştur ki bu kıraatin, [ref‘ vecihlerinden] ilk veche yorumlanması ge-

rekir. ُه ُّ ُ َ  fiili, Tâ ve Yâ ile [if‘âlden ve sülâsîden] yumidduhû - tumidduhû ve 

yemudduhû - temudduhû şeklinde okunmuştur. 

[495] Şayet “Sözün gereği, ‘ağaçlar kalem, deniz de mürekkep olsa’ de-

nilmesi [değil mi] idi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  ُه ُّ ُ َ  ifadesi, mürekkep keli-

mesini zikretmeye ihtiyaç bırakmamıştır; çünkü bu söz, senin “Hokkaya 

mürekkep koydu.” sözündendir. Allah Teâlâ, en büyük denizi hokka yerine 

koymuş ve yedi denizi mürekkeple dolu yapmıştır; bu denizler de o en bü-

yük denize hiç kesilmeksizin ebediyen mürekkeplerini dökmektedir. Buna 

göre âyetin mânası şöyle olur: Yeryüzündeki ağaçlar kalem olsa, deniz de 

yedi denizle mürekkep doldurulsa ve bu kalem ve mürekkeplerle Allah’ın 

kelimeleri yazılmış olsa kalemler de mürekkepler de biter; ama Allah’ın ke-

limeleri bitmezdi. Tıpkı “De ki: Benim Rabbimin ‘kelime’lerini yazmak 

için denizler mürekkep olsa -bir o kadarını daha katsak bile- Rabbimin 

kelimeleri tükenmeden denizler tükenirdi.” [Kehf 18/109] âyetindeki gibi. 

[496] ŞayetŞayet “Bahr kelimesinin ref‘ ile okunduğu iki vecihten birinde, 

bu kelime ile başlayan cümlenin hal olduğunu iddia etmiştin. Oysa bu 

cümlede zi’lhâle ait bir zamir yok?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, şairin: 

Bazen, sabahleyin daha kuşlar yuvalarında iken çıkarım [ava].

sözünde ve “Askerler sıra sıra dizilmiş haldelerken geldim.” vb. hükümleri 

zarf hükmü gibi olan hallerde olduğu gibidir. Mânanın, “Onun denizi” şek-

linde olması da caizdir; o zaman zamir, [zi’lhâl olan] Arz’a ait olur. 

[497] ŞayetŞayet “Niçin tekil olarak şecere denildi de cins ismi olan şecer de-

nilmedi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bununla ağaçların ayrıntısı ve ağaç ağaç iyi-

ce araştırılması kastedilmiştir ki ne ağaç cinsinden ne de herhangi bir tek 

ağaçtan kalem yapılmadık bir şey kalmasın. 

[498] ŞayetŞayet “Kelimât azlık bildiren bir çoğuldur; oysa yer, azlık değil 

çokluk gösterme yeridir. Bu durumda, kelimullāh (Allah’ın kelimeleri) den-

meli değil miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah’ın kelimâtı, denizlerin onları 

yazmasıyla bitmez. O’nun kelimi nasıl bitsin!

[499]  İbn Abbas (r.a.)’dan rivayet edildiğine göre âyet, Yahudilerin, “Bize, 

içinde bütün hikmetlerin bulunduğu  Tevrat verilmiştir [sen ne diyorsun]!” de-

meleri üzerine, onlara cevap olarak nâzil olmuştur. Şu da söylenmiştir:  Müş-

rikler vahyi kastederek: “Bu, yakında bitecek olan bir kelâmdır!” dediler. 
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ا ] ٤٩٤[ ، و أن   כ ه»  ا ّ  ٌ د: «و اءة ا  و 

אء.  אء وا א ه»،  ّ ه»، و« ّ ئ « وّل. و  ا ا

اد. ] ٤٩٥[ م، وا  אل: و أنّ ا أ م أن  כ : כאن  ا ن 

א،  ا  ّ واة وأ ّ ا כ:  ه،    ّ  : اد  : أ  ذכ ا

ا  ً ادًا أ ادًا،     ءة  واة، و ا ا  ا  ا

 . ود  أ م، وا  رض أ אر ا : و أنّ أ . وا א   ً
م  ا ت  و א  כ ت  א   ، ّٰ ا אت  כ اد  ا כ  و م  ا כ  وכ 

 َ َ ْ َ َ اَنْ  ْ َ  ُ ْ َ ْ َ ا
ِ َ َ  ّ ۪ אتِ رَ َ ِ ِכَ ادًا  َ ِ  ُ ْ َ ْ ْ כَאنَ ا َ  ْ ُ א { اد، כ  وا

 .[١٠٩ : כ } [ا ّ۪ אتُ رَ َ ِ כَ

]٤٩٦ [ ، ا و  أ  אل   هُ}  ُّ ُ َ  ُ ْ َ ْ أنّ  {وَا ز   : ن 

: :  כ אل؟  و   را إ ذي ا

 Ḍ א َ ِ א َ ِ وُכُ  ُ ْ َّ ي وَا ِ َ ْ ِ أ َ وَ

وف.  כ ا א  כ ال ا  כ  ا א أ ذ ، و ّ ئ وا  و

رض.  א، وا  : و ن ا כ ز أن  و

ي ] ٤٩٧[ ا ا  ا  دون  ا  ةٍ}   َ َ َ  ْ ِ } :   : ن 

ة،       ة  א  : أر  ا و ؟   

א.  ً ة إ   أ ا و وا

]٤٩٨ [  . כ  ا ، وا  ا אت   כ : ا ن 

؟ כ כ  אر،  א ا כ א    אه أنّ כ  : ؟  ّٰ : כ ا

راة ] ٤٩٩[ א ا ا « أو א א  د  ًא  ا א   : أ אس  و ا 

، م  ن ا - כ ا -  ا: إنّ  א כ  : إن ا כ » و א כ ا و

٥

١٠
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Allah Teâlâ da kelâmının bitmeyeceğini bildirdi. Bazılarına göre, âyet Me-

denîdir ve hicretten sonra inmiştir. Mekkî olduğu da söylenir;  Yahudiler 

Kureyş heyetine, Muhammed’e “Sen, sana indirilenler içinde; ‘Bize  Tevrat 
verildi ve onda her şeyin ilmi var.’ diye okumuyor muydun?” demelerini 

telkin etmişlerdi.

[500] “Allah mutlak izzet sahibidir”; hiçbir şey O’nu âciz bırakamaz, 

“mutlak hikmet sahibidir”; hiçbir şey O’nun  ilim ve hikmetinden dışarıda 

kalamaz. Böyle bir varlığın kelimeleri de, hikmetleri de tükenmez. 

28. Sizin tamamınızın yaratılması ve yeniden diriltilmesi, tek bir 
kişininki gibidir. Allah gerçekten işitir, görür (Semî’, Basîr).

ة [501] ٍ وا ْ َ َّ כَ -yani bir tek kişinin yara (tek bir kişininki gibidir) إِ

tılması ve yeniden diriltilmesi gibidir; O’nun kudretinde az ve çok, tek kişi 

ve topluluk birdir; farklılık göstermez. Herhangi bir durumda bulunmak 

başka bir durumda bulunmaktan ve bir şeyi yapmak başka bir şeyi yapmak-

tan O’nu meşgul etmiş olsaydı ancak o zaman tek kişi ile çok sayıda kişi 

farklılık gösterirdi. Oysa Allah bundan uzak ve yücedir. 

[502] “Allah” her sesi aynı halde “işitir ve” görülen her şeyi aynı hal-

de “görür”; bir kısmını algılamak diğer kısmını algılamaktan O’nu meşgul 

edemez. İşte yaratmak ve yeniden diriltmek de böyledir. 

29. Görmez misin ki, Allah geceyi gündüze sokuyor, gündüzü gece-
ye sokuyor. Güneş’i ve Ay’ı emrinize boyun eğdirmiş, her biri belli bir 
süreye kadar akıp gitmekte. Yaptıklarınızdan da Allah haberdar!

30. Bu Allah’ın “mutlak gerçek” olmasına karşılık, O’ndan başka 
yalvardıklarının sahte olması ve yüce, büyüğün (Aliyy, Kebîr) sadece 
Allah olması sebebiyledir.

[503] Ay ve güneşten her biri, yörüngesinde akıp gitmekte ve belli bir 

vakte kadar; güneş yıl sonuna, ay da ay sonuna kadar yol almaktadır.  Ha-

san-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre; “belli süre” Kıyamet günüdür; çün-

kü bu ikisinin hareketi ancak o zaman kesilir. 

[504] Allah Teâlâ aynı şekilde, gece ve gündüzü, bunların birbirlerini ta-

kip etmelerini, artıp eksilmelerini, Güneş ve Ay’ın kendi yörüngelerinde akıp 

gitmelerini -ki bunların hepsi bir takdir ve hesaba göredir- ve mahlûkatın 

bütün işlerini bilmesini kudret ve hikmetinin büyüklüğüne delil getirdi. 
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ة،  א   ا ، وأ ه ا    . و ّٰ أن כ    ا

א  ّٰ Ṡ: أ   ل ا ا  د و  أن  א أ ا ، وإ כ و  

ء. א  כ  راة و א ا א  أو כ: أ ل  أ

כ ] ٥٠٠[ و ج      { ٌ כ۪ َ } ء،  ه    { ٌ ۪ َ  َ ّٰ ا {اِنَّ 

. כ א و ء؛ و   כ

﴾ ٌ
۪ َ  ٌ ۪ َ  َ ّٰ ةٍ اِنَّ ا َ ِ ٍ وَا ْ َ َّ כَ ْ اِ כُُ ْ َ  َ ْ وَ כُ ُ ْ َ א  َ ﴿-٢٨

]٥٠١ [ ، כ ر ا وا اء   א، أي  א و ةٍ} إ כ َ ِ ٍ وَا ْ َ َّ כَ {اِ

س  ة وا ا אوت ا ا א כא  כ أ إ אوت. وذ   ، ا وا وا

כ.  א  ذ ، و  ن و   ن   دِ أن    ة ا כ ا

ة، ] ٥٠٢[ א وا ت و כ    }  כ  ٌ
۪ َ  ٌ ۪ َ  َ ّٰ {اِنَّ ا

. כ ا وا כ  ، א  إدراك    إدراك 

 َ ْ َّ َ ا َّ َ ِ وَ ْ َّ  ا
ِ אرَ  َ َّ ُ ا ِ ُ אرِ وَ َ َّ ِ ا  َ ْ َّ ُ ا

ِ ُ  َ ّٰ َ اَنَّ ا َ  ْ َ ٢٩-﴿اَ
﴾ ٌ ۪ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ  َ ّٰ ًّ وَاَنَّ ا َ ُ  ٍ َ ٓ اَ ٰ ٓي اِ ۪ ْ َ  ٌّ َ כُ َ َ ْ وَا

 َ ُ  َ ّٰ ا وَاَنَّ   ُ ِ א َ ْ ا  
ِ ِ دُو  ْ ِ نَ  ُ ْ َ א  َ وَاَنَّ   ُّ َ ْ ا  َ ُ  َ ّٰ ا אَنَّ  ِ ِכَ  ٣٠-﴿ذٰ

﴾ ُ ۪ כَ ْ ُّ ا
ِ َ ْ ا

م؛ ] ٥٠٣[ ، و إ و  כ ي   כ وا  ا وا 

م  : ا ا  . و ا ، وا إ آ ا ا إ آ ا

 . ٍ ئ א إ      ، א ا

]٥٠٤ [ ّ َّ ا ى  و א  א و א  אد وز א  א و אر  وا א  א  ً أ دلّ 

אل ا    א  أ אب، و כ   و א כ ذ כ  

 . כ ر و

٥

١٠

١٥

٢٠



294 LOKMAN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[505] ŞayetŞayet “ ًّ َ ُ  ٍ َ َ ِ ى  ِ ْ َ  ve ًّ َ ُ  ٍ َ أَ  َ اِ ى  ِ ْ َ  ifadeleri iki harfin 

nöbetleşe aynı anlamda kullanılması mıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Asla! Bu 
yola ancak aptal yaratılışlı ve kısır görüşlü olanlar girer; aksine iki mâna, yani 
“bir yere varmak” ve “has olmak”tan her biri maksadın sıhhatine uygundur; 
çünkü ًّ َ ُ  ٍ َ َ أَ ى اِ ِ ْ َ  demek “Belli bir süreye ulaşır, varır.” demektir; ى ِ ْ َ  
ًّ َ ُ  ٍ َ َ ِ  sözünle ise, “belli bir süreye yetişmek için akıp gider” mânasını 

kasteder ve bu “akıp gidiş”i belli bir süreye yetişmekle sınırlandırmış olursun. 
Dikkat edersen, Güneş’in gidişi yıl sonu ile, Ay’ın gidişi de ay sonuyla sınır-
lanmaktadır. Hâsılı, her iki mâna da kullanıldığı makama uygundur. 

[506] “Bu” anlatılanlar, yani Allah’ın ilginç kudret ve hikmetleri -ki 
kudret ve  ilim sahibi canlılar bile bunlardan âcizken Allah’la birlikte taptık-
ları cansız şeyler nasıl âciz kalmasın- “Allah’ın” ilâhlığı sabit “mutlak gerçek 
olması,” O’nun dışındaki ‘ilâh’ların sahte olması “ve” şanı “yüce,” otoritesi 
“büyük olanın sadece Allah olması sebebiyledir.” Veya Allah’ın sana vahyet-
tiği “bu” âyetler, “Allah’ın mutlak gerçek olması” ve O’nun dışındaki bütün 
‘ilâh’ların sahte olması “sebebiyledir. Ve Allah” kendisine şirk koşulamaya-
cak kadar “yücedir, büyüktür.” 

31. Görmez misin ki gemiler denizde Allah’ın nimetiyle aheste ahes-
te gitmekte? Böylece O size âyetlerinden bir kısmını göstermiş oluyor. 
Gerçekten sabreden ve gerektiği gibi şükreden herkes için, elbette bun-
da âyetler var. 

כ [507]  .kelimesi, Lâm’ın zammesiyle de okunmuştur (gemiler) ا
Fu‘lün kalıbındaki bütün kelimeler fu‘ulün şeklinde okunabilir. Nitekim 
biri diğerini telafi etmek düşüncesine göre, fu‘ulün kalıbındaki her kelime-
nin de fu‘lün şeklinde okunması caizdir. ِ ا אتِ  َ ْ ِ ِ  (Allah’ın nimetleriyle) 
ifadesi de Ayın’ın sükûnu ile okunmuştur. Fi‘lâtun kalıbındaki kelimelerin 
‘ayn’ını1 fetha, kesra ve sükûn ile okumak caizdir. “Allah’ın nimetiyle” de-
mek, O’nun ihsan ve rahmetiyle demektir. 

[508] Allah’ın verdiği belalara “gerçekten sabreden” ve sunduğu nimet-
lere “gerektiği gibi şükreden” sıfatları, müminin sıfatlarıdır. Adeta; “Elbette 
bunda bütün müminler için âyetler var.” buyurmaktadır.

32. Bununla birlikte, dalgalar onları birer gölgelik gibi kapladığın-
da (tam bir muvahhid edasıyla) dini tamamen Allah’a özgü kılarak sa-
dece O’na yalvarırlar. Onları sağ salim karaya çıkardığında ise yalnızca 
bir kısmı orta yolda sebat eder. Bizim âyetlerimizi, güvenilmez, nankör 
inkârcılardan başkası bile bile reddetmiyor. 
1  Yani فعلات kalıbında Ayın’a tekabül eden ortadaki harfi. / ed.
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أ  ] ٥٠٥[  “ أ  إ  ي  و“  “ ي   ” : ن 

؛  ا ا   إ   ا  ه  כ  و   ، ّ כ  : ؟  ا א 

ض؛  ئ  ا א  אص، כ وا  אء وا ، أ ا כ ا و

ي   כ ” ، و אه:  و إ  “ ي إ أ  כ ” نّ 

 . دراك أ  א  ًّ ي  ،  ا دراك أ  ي    “

כ   . آ ا ي ا   ، و آ ا ي ا   ى أن  أ 

. אب   ا  

אء ] ٥٠٦[ א ا כ ا   ر و אئ  ي و   ِכَ} ا {ذٰ

א   أ   ّٰ - إ ي   دون ا אد ا א כ  ن -  א אدرون ا ا

 { ُ ۪ כَ ْ نِ {ا } ا ُّ ِ َ ْ َ ا ُ  َ ّٰ ِ {وَاَنَّ ا א ا ، وأنّ  دو  ُ א إ ا ا

، وأنّ  ّٰ  ا אن أنّ ا אت   ه ا כ   ي أو إ כ ا אنِ. أو ذ ا

. ك  כ  أن  ّ ا ّٰ  ا ، وأنّ ا א ه  א  إ

 ۪ ۪ اِنَّ  ِ َא ْ اٰ ِ  ْ َכُ ِ ُ
ِ  ِ ّٰ ِ ا َ ْ ِ ِ  ِ ْ َ ْ  ا

ِ ي  ۪ ْ َ כَ  ْ ُ ْ َ اَنَّ ا َ  ْ َ ٣١-﴿اَ
رٍ﴾ כُ َ אرٍ  َّ َ  ِ ّ ِכُ َאتٍ  ٰ َ ِכَ  ذٰ

ز  כ ] ٥٠٧[ א  ، כ ُ ز    ْ ُ م. وכ  ُכ»،  ا ئ «ا

ز  ت  . و  ن ا כ  ،« ّٰ אت ا . و« ،   ا ْ  ُ
 . א ور  { ِ ّٰ ِ ا َ ْ ِ ِ ن. { כ כ وا א ا وا

אل: إنّ ] ٥٠٨[ כ   ، א ا א  ؛ و אئ رٍ}  כُ َ } ، ئ אرٍ}   َّ َ }

. כ  אت  כ   ذ

 َ ْ اِ ُ ّٰ َ א  َّ َ َ  َ
ّ۪ ُ ا َ  َ ۪ ِ ْ ُ  َ ّٰ ا ا ُ َ ِ دَ َ ُّ جٌ כَא ْ َ  ْ ُ َ

ِ َ ٣٢-﴿وَاِذَا 
رٍ﴾ ُ َّאرٍ כَ َ  ُّ َّ כُ َאٓ اِ ِ َא אٰ ِ  ُ َ ْ َ א  َ ٌ وَ ِ َ ْ ُ  ْ ُ ْ

ِ َ  ِّ َ ْ ا

٥

١٠

١٥
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[509] Dalga yükselir, üst üste biner ve sonunda gölgelik gibi olur. Zulle 
seni gölgelendiren dağ, bulut vb. her şeydir. [ َ ُّ  kelimesi] zullenin çoğulu ا

olarak zılâl şeklinde de okunmuştur; tıpkı kulle (testi, tepe) kelimesinin 

çoğulunun kılâl olması gibi.

[510] “Bir kısmı orta yolda sebat eder.” Küfür ve zulümde aşırıya kaç-

maz, taşkınlıklarını azaltır ve kendisine biraz çeki düzen verir. Veya denizde 

iken gösterdiği ihlâsta orta yolu tutar; yani korku halinde iken ortaya çıkan 

o ihlâs, asla hiç kimsede aynen kalmaz; orta yolu tutan az ve nadirdir. De-

nilmiştir ki; orta yolda sebat edenden maksat, denizde iken Allah’a verdiği 

sözde sebat eden mümindir.

[511] Hatr aşırı vefasızlık, üç kâğıtçılık, dolandırıcılık demektir. Arap-

ların: “Sen bize ne zaman bir karış vefasızlık uzatırsan biz de sana bir kulaç 

hatr/aşırı vefasızlık uzatırız!” ifadesi bundandır. Şair diyor ki:

Ebu Umeyr’i görmüş olsaydın,

Vefasızlık ve hainlikle doldururdun ellerini!1

33. Ey insanlar! Rabbinize karşı saygılı olun ve hiçbir ana-babanın, 
oğlu adına; hiçbir oğlun da ana-babası adına hiçbir şey ödeyemeyeceği 
günden sakının. Şüphesiz,  Allah’ın vaadi gerçektir. Öyleyse sakın sizi 
aldatmasın dünya hayatı! Allah(ın affediciliği ve bağışlayıcılığı) ile sa-
kın sizi aldatmasın bu aldatıcı! 

[512] “Onun adına ödeyemeyecek,” yani onun adına bir şey yapamaya-

cak. Alacağını vereceğine karşı tutan (takas eden) kişiye, [âyetteki kelime ile aynı 

kökten] mütecâzi denilmesi bundandır. “ Ebû Bürde b. Niyar’ın oğlağı” hadisin-

de şöyle buyrulmuştur: “Bu oğlak senin adına yeter, senden sonra hiç kimse 

adına yetmez.”2 [Müslim, “Edāhî”, 5, 8; Tirmizî, “Edāhî”, 12] İfade, “İhtiyacını gider-

mez.” anlamında lâ yucziu şeklinde de okunmuştur. Nitekim ecze’tu ‘anke mec-
zee fulânin (Seni falancanın vereceği şeye muhtaç bırakmadım.) denir. ى ِ ْ َ ٰ  

ifadesi “o gün ödeyemeyecek” anlamında olup fî-hi (o gün) hazfedilmiştir.

[513] Ğarûr Şeytandır. “Dünya” olduğu da söylenmiştir. Şu da söy-

lenmiştir: “Ğarûr masiyet işlerken mağfiret temenni etmenizdir.”  Sa‘îd 

b. Cübeyr’den rivayet edildiğine göre, Allah(ın affediciliği) ile aldanmak; 

kişinin, Allah’tan bağışlanma temenni ederek masiyete devam etmesidir. 

1  Bir kimsenin hasletlerini parmaklarıyla sayan kişi, her haslette bir parmağını kapatır. On’a ulaşınca, 

bütün parmaklarını kapatmış olur; yani Ebu Umeyr’i gören onda on tane kötü huy sayar; -kinaye yoluyla- 

ellerini bu huylarla doldurmuş olur. / çev. 

2  Bkz. Keşşaf Tefsiri, Bakara 2/47 hk.
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אف297 כ ا

כ   ] ٥٠٩[ א أ : כ  . وا د  ا  ، اכ ج و  ا

ل.  ، כ و ل»،   ئ «כא א. و אب أو  أو 

وا ] ٥١٠[  ، ائ    ، وا כ  ا    { ٌ ِ َ ْ ُ  ْ ُ ْ
ِ َ }

כ  ،  أنّ ذ ي כאن   ا ص ا אر. أو   ا  ا

  : אدر. و ، وا   ف     אدث  ا ص ا ا

 . ّٰ  ا א  ا א     

א ] ٥١١[ د ر إ  ا   ً א   ّ כ   : إ ر. و  : أ ا وا

אل:  . א   ً א כ 

ِ ْ َ رٍ وَ ْ َ  ْ ِ ْכَ  َ َ تَ  ْ َ  Ḍ ْ َ ُ َא  َ أَ ْ ْ رَأَ َ َّכَ  وَإِ

هِ وَ  ِ َ ْ وَ َ  ٌ ِ ي وَا ِ ْ َ א   ً ْ َ ا  ْ َ ْ ْ وَا َّכُ ا رَ ُ َّ َّאسُ ا א ا َ ُّ َא أ ﴿-٣٣
وَ  َא  ْ ُّ ا אةُ  َ َ ْ ا  ُ َّכُ َّ ُ َ  َ  ٌّ َ  ِ َّ ا  َ ْ وَ إِنَّ  ئًא  ْ َ هِ 

ِ ِ وَا  ْ َ אزٍ  َ  َ ُ دٌ  ُ ْ َ
ورُ﴾ ُ َ ْ  ا

ِ َّ א ِ  ْ َّכُ َّ ُ َ

و ] ٥١٢[ אزي.  ا  : א و   ئًא.  ي}     ِ ْ َ  }

ئ»،  ئ «  ك. و َ  ٍ ْ أ ي  ِ כ و  ي  אر:  ا    

ف.   ، ى    : ن. وا أ  כ  أت  אل: أ  .  

ة. و ] ٥١٣[ כ  ا ا  : א، و : ا אن، و ورُ} ا ُ َ ْ {ا

ة.  ّٰ ا אدى ا  ا و  ا ّٰ أن  א ة  ّ : ا    

٥

١٠

١٥
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“İyiliklerini anıp kötülüklerini unutman, aldanmaktır.” da denmiştir. Ğarûr, 
ğarra (aldattı) filinin mastarı olarak, Gayın’ın zammesiyle (ğurûr) de okun-
muş ve ğurûr (aldatmak) mastarı, ğârr (aldatıcı) anlamında kullanılmıştır. 
Nitekim cedde cidduhû1 denir. Veya ğarûr kelimesiyle dünya ziyneti kaste-
dilmiştir; çünkü dünya ziyneti de aldatıcıdır. 

[514] ŞayetŞayet “ئًא ْ َ هِ 
ِ ِ ْ وَا َ אزٍ  َ  َ ُ دٌ  ُ ْ َ  َ -Hiçbir oğul da ana-babası adı) وَ

na hiçbir şey ödeyemez!) ifadesi, tekit yoluyla gelmiş olup kendisine ma‘tūf 
olduğu ifade2 bu şekilde vurgulu gelmemiştir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Doğru; 
çünkü isim cümlesi fiil cümlesinden daha vurguludur. Üstelik  ve د  ke-
limeleri eklen[erek vurgu güçlendiril]miştir. Cümlenin bu şekilde getirilmesinin 
sebebi şudur: Hitap müminlere ve onların ulularınadır. Bunların ataları ise 
Cahiliye dini ve inkârcılık üzere ölmüşlerdi. İşte bunların ve diğer insanların, 
daha önce ölmüş ataları hakkındaki “Âhirette onlara fayda verecekleri, şefa-
at edecekleri, onları Allah’tan gelecek bir şeyden kurtaracakları” yönündeki 
umut ve arzularının kırılması istenmiş; o nedenle bu ifadeler, en güçlü tekit 
yoluyla getirilmiştir. د  lâfzındaki tekidin anlamı da şudur: Bunlardan biri, 
bırakın önceki ninelerine-dedelerine şefaatçi olmayı, kendisinden doğduğu 
en yakın ana-babası için şefaatçi olsa bu şefaati bile kabul edilmeyecektir. 
Çünkü veled kelimesi hem oğul hem de oğlun oğlu için kullanılır. Ama mev-
lûd böyle değildir; o, bizzat senden doğan çocuk için kullanılır. 

34. (Kıyamet) saat (in)e dair bilgi, tamamen Allah katındadır. Yağ-
muru o indirir, rahimlerde bulunanı O bilir; hiç kimse yarın ne kaza-
nacağını bilmez, hiç kimse nerede öleceğini bilmez. Allah gerçekten 
mutlak  ilim sahibidir, her şeyden haberdardır (Alîm, Habîr).

[515] Rivayete göre ( Fihr’in bir kabilesi olan) Muhârib’den bir adam 
- Hâris b. Amr b. Hârise-  Peygamber (s.a.)’e geldi ve: “Ya Rasûlâllāh! Bana 
bildir; Kıyamet ne zaman kopacak? Tohumlarımı yere serptim, bize yağ-
murun yağması gecikti, yağmur ne zaman yağacak? Karımdan haber ver, 
karnında çocuk var: Erkek mi yoksa dişi mi? Dün ne yaptığımı biliyorum, 
peki yarın ne yapacağım? İşte doğumum; onun ne zaman olduğunu öğren-
dim, peki ne zaman öleceğim?”demişti.  Âyet bunun üzerine nâzil oldu. 

[516]  Peygamber (s.a.)’in “ Gaybın anahtarları beştir.” buyurup bu âyeti 
okuduğu rivayet edilmiştir [Buhārî, “Tefsîru Sûre 6/1, 31/2”].  İbn Abbas (r.a.)’ın 
şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Kim bu beş şeyi bildiğini iddia ederse ya-
lan söylemiş olur. Kâhinlikten sakının, çünkü kâhinlik şirke sebep olur. 

1  “Çalışası geldi” anlamında olup, ciddiyet kişide gerçekleştiği halde masdara isnat edilmiştir. / ed.

2  Yani ِلا يجَْزيِ وَالِدٌ عَنْ وَلَدِه (Hiçbir ana-baba oğlu adına hiçbir şey ödeyemez!). / ed.
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אف299 כ ا

ه  ر  ، و  ئ  ا ةٌ. و כ  آ כُ  א כ و א ك  : ذכ و

ور.  א  א،  ه. أو أر ز ا ّ  ّ  : א  ا، כ אرًّ ور  ورًا، و ا

ئًא} وارد    ] ٥١٤[ ْ َ هِ 
ِ ِ ْ وَا َ אزٍ  َ  َ ُ دٌ  ُ ْ َ :  {وَ  ن 

نّ ا ا  כ؛  : ا כ  . ف  א   د   כ   ا

ئ  دٌ}. وا   ُ ْ َ } و { َ ُ כ  { ، و ا إ ذ آכ  ا

כ و ا  אؤ  ا ؛  آ אب  و ا ا أنّ ا  

ة، وأن  אء  ا ا آ אس  أن  אع ا א وأ ر  أ  ، א ا

. و  כ ء   ا ا כ  ئًא؛   ّٰ ا   ا ، وأن  ا 

ي و     د ا ب ا ا     د أن ا כ   ا ا

؛  نّ ا   ا وو ا اده؛  ً أن     أ  ، א

כ. د،   و  ف ا

ر۪ي  ْ َ א  َ אمِ وَ َ رَْ ْ ِ ا א  َ  ُ َ ْ َ َ وَ ْ َ ْ لُ ا ِّ َ ُ ِ وَ َ א َّ ُ ا ْ
ِ هُ  َ ْ ِ  َ ّٰ ٣٤-﴿اِنَّ ا

﴾ ٌ ۪ َ  ٌ
۪ َ  َ ّٰ تُ اِنَّ ا ُ َ אَيِّ ارَْضٍ  ِ  ٌ ْ َ ر۪ي  ْ َ א  َ ا وَ ً َ  ُ ِ َכْ אذَا  َ  ٌ ْ َ

، أ ا ] ٥١٥[ אر و   אرث   אرب، و ا   ً روي أنّ ر

א   ّ  أ  א، وإ א א   ، أ  ا ّٰ ل ا א ر אل:   Ṡ

א   ِ  ا  أ ؟ وأ  ا אءُ،   َّא ا ت  رض و أ ا

ي   ا  ا؟ و ً א أ   ، א  أ   ِّ ؟ وإ ٌ أمْ أ א، أذכ

 . ْ َ تُ؟  ،  أ ُ

]٥١٦ [ : אس  . و ا  ه ا ؛ و  ٌ  ِ ُ ا א  :Ṡ ّ و ا

ك،  א  إ ا כ ن ا  ، א כ אכ وا ب! إ ه ا  כ  اد  

٥

١٠

١٥

٢٠
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Şirk de, şirkin sahibi de Ateş’tedir!” Yine rivayete göre ne kadar ömrü kal-

dığını öğrenmek [Halife]  Mansūr’un [v. 158/775] aklına aklına takılmış, zih-

nini meşgul etmişti. Rüyasında, bir siluetin denizden elini çıkartıp, ona 

parmaklarıyla beş işareti yaptığını gördü ve bu konuda âlimlerden görüş 

almak istedi. Âlimler bunu beş sene, beş ay ve daha başka şeylere yorumla-

dılar. Sonunda  Ebû Hanîfe Rahimehullāh; “Bunun yorumu şudur:  Gaybın 

anahtarları beştir, onları Allah’tan başkası bilmez. Öğrenmek istediğin şeyi 

bulmana imkân yok.” dedi.

[517] “Kıyamet(in ne zaman kopacağın)a dair bilgi tamamen Allah ka-

tındadır. Yağmuru,” öne çekmeden, sona bırakmadan tam vaktinde ve başka 

bir yere geçmeden, tam yağacağı yere “O indirir. Rahimlerde bulunanları”n 

erkek mi yoksa dişi mi, tam mı yoksa eksik mi olduğunu “O bilir;” onların 

diğer durumlarını bilmek de böyledir. Allah’a itaatkâr veya günahkâr “hiçbir 

kimse, yarın” hayır veya şer namına “ne kazanacağını bilmez.” Hayırlı bir işe 

azmedebilir de bakarsın şer işler; şerre azmeder, fakat hayır yapar. “Hiç kimse 

nerede öleceğini bilmez.” Bazen bir yerde ikamet eder, oraya iyice yerleşir ve 

“Kabre sokuluncaya kadar buradan ayrılmayacağım!” der. Ama kader ona ok-

larını öyle fırlatır ki, hiç aklından geçirmediği, hiç zan ve tahmin etmediği bir 

yerde ölüverir. Rivayete göre bir gün  ölüm meleği Süleyman (a.s)’a uğramış; 

bakışını hiç ayırmadan onun meclisinde bulunan bir adama dik dik bakma-

ğa başlamış. Adam; “Bu kim?” diye sorunca, Süleyman (a.s); “Ölüm mele-

ği.” demiş. Adam; “Benim canımı almak istiyor sanki!” demiş ve Süleyman 

(a.s)’dan kendisini rüzgâr üzerinde taşıyıp  Hint ülkesine bırakmasını istemiş. 

Süleyman (a.s) da bunu yapmış. Sonra  ölüm meleği Süleyman (a.s)’a: “Onun 

durumuna şaştığım için devamlı ona bakıyordum; çünkü bana onun canını 

 Hint’te almam emredilmişti; o ise senin yanında bulunuyordu!” demiş.1 

[518] Âyette  ilim Allah’a,  dirâyet ise kula ait gösterilmiştir; çünkü dirâ-

yette oyun ve hile mânası vardır. Mâna şudur: Kul bütün hilelere başvurup 

çareler arasa da kendisinde bulunan, ona mahsus, kendisinin dışına çıkma-

yan özellikleri [dahi] bilemez. İnsana kendi kazanç, eylem ve akıbetinden 

daha özgü hiçbir şey yoktur. Bunları bilmeye yol ve imkânı olmayınca, 

bunların dışındakileri bilmek daha uzak olacaktır. 
1   Hazret-i Süleyman’ın rüzgâra hükmedişini avamileştiren bu vb. menkıbeler Enbiyâ 21/81; Sebe’ 34/12 ve 

Sād 38/36’daki ifadelerin çağın olağanüstücü anlayışları doğrultusunda icra edilmiş tevillerine dayanmak-

tadır. Oysa bu ayetlerde,  Hazret-i Süleyman’ın gerek ticarî gerekse savaş gemilerinin yelkenlerini rüzgârla 

doldurup götürdüğü anlatılmaktadır. Bugün için son derece doğal, normal bir mazhariyet, Allah’ın yakla-

şık üç bin yıl evvel bu kral-peygambere ilginç bir lütfu olarak lanse edilmektedir ki  Kur’ân-ı Kerim’in gemi 

ve denizcilik kavramlarına hiç de aşina olmayan ilk muhatapları açısından dikkat çekici bir temadır. / ed. 
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אف301 כ ا

א  أى   ه،  ة  ّ ر أ أ   אر. و ا ك وأ  ا وا

אء   א ا  ، א ا א אر إ  ه  ا وأ ج  ً أ א ن  כ

أ   אل  כ،   ذ و   ، أ و   ، א   وّ כ،  ذ

  َ א  ، وأن  ّٰ א إ ا א ا    א أنّ  و  : ّٰ ر ا

. כ إ   

אّ   ] ٥١٧[ إ   { َ ْ َ ْ ا لُ  ِّ َ ُ {وَ א،  א אن  أ  { ِ َ א َّ ا  ُ ْ
ِ هُ  َ ْ ِ }

 ، ٌ أم أ אمِ} أذכ َ رَْ ْ ِ ا א  َ  ُ َ ْ َ ، {وَ אوزه  ، و     و 

ة  א ة أو  ّ  { ٌ ْ َ ر۪ي  ْ َ א  َ ال. {وَ כ  ا ى ذ א  כ  ، وכ א אمّ أم  أ

ا،  ً אز     כא  א  ور  ، أو  ا}    ً َ  ُ ِ َכْ אذَا  َ }

رض  א  א أ ت، ور } أ  ٌ ْ َ ر۪ي  ْ َ א  َ ا. {وَ ً אز     و

ت  ر   ا ا א  א،   א وأ  :  أ א א و אد و أو

  ّ ت  כ ا א. وروي أنّ  א   ّ א، و  א כאن     

ا؟  ا   אل   ، إ ا  אئ   ر   إ  אن   

אن أن   ا و  ل  . و אل: כ  ت،  כ ا אل: 

 ، א  ً ي إ  אن: כאن دوام  ت  כ ا אل    .  ، د ا

ك. א و  ت أن أ رو   أ

]٥١٨ [ . را   ا وا א  ا  ، را  ّٰ وا و ا 

א،  א א و و  א   א -  ف - وإن أ  א   : أ وا

א،  כ   إ  ذا    ، א אن  כ و א ء أ  و 

. א أ ا א  כאن   

٥

١٠

١٥

٢٠
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ىَِّ أرَْضٍ] [519] ِ  ifadesi] bi-eyyeti ardin şeklinde de okunmuştur.   Sîbeveyhi [v. 

180/796] eyyu kelimesinin müennes yapılmasını, küll kelimesinin, Arapların 

külletühünne (bütün kadınlar) sözünde müennes yapılmasına benzetmiştir. 

[520]  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Kim 

 Lokman suresini okursa  Lokman Aleyhisselâm  Kıyamet günü ona yoldaş 

olur. Ve ona, iyiliği [emretmekle kalmayıp bizzat] yapan ve kötülüğü yasaklayan 

kimseler sayısınca onar onar sevap verilir.” 

5



אف303 כ ا

]٥١٩ [ :   ّ כ «أيّ»   و    أرض».   » ئ  و

. ُ َّ כ

א ] ٥٢٠[ مَ ا א  ً אن ر אن כאن   رة  أ    :Ṡ ّٰ ل ا  ر

. כ َ  ا وفِ و א د    ا  ً ا  ً אتِ  وأُ  ا



SECDE SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur. 30 âyettir. 29 olduğu da söylenmiştir. 

Rahmân Rahîm  Allah’ın Adıyla

1. Elif, Lâm, Mîm.

2. İşbu şüphe götürmez kitap, Âlemlerin Rabbi tarafından indiril-
mektedir. 

3. Yoksa “Onu kendisi uydurmakta!” mı diyorlar? Asla! O, senden 
evvel kendilerine uyarıcı gelmemiş olan bir kavmi uyarasın da onlar da 
doğru yola gelsinler diye senin Rabbinden gelen gerçeğin ta kendisidir.

[521] Elif, Lâm, Mîm, surenin ismi olması halinde mübtedadır; haberi 

ise ِאب ْכِ ُ ا ِ ْ َ ’dır. Harflerin ayrı ayrı sayılması halinde ِאب ْכِ ُ ا ِ ْ َ  mahzuf bir 

mübtedanın haberi olmak üzere merfû‘ mahallinde olur. Yahut o mübteda, 

haberi ise ِ ِ  َ ْ -tir. Uygun olanı, mübteda olmak üzere merfû‘ olması; ha’ رَ

berinin de َ ِ َ א ْ ْ رَبِّ ا ِ  olmasıdır.  ِ  َ ْ  ise i‘râbdan mahalli olmayan bir  رَ

ara cümle olur. ِ ِ ’deki zamir cümlenin içeriğine gider. Sanki şöyle denilmiş 

gibi: Lâ raybe fî zâlike, yani onun âlemlerin Rabbi’nden indirilmiş olduğunda 

herhangi bir kuşku yoktur. Bu izah şeklinin daha uygun oluşuna ُاه َ ْ نَ ا ُ ُ َ  أمَْ 
(Yoksa “Onu kendisi uydurmakta!” mı diyorlar?) ifadesi de tanıklık etmekte-

dir; çünkü onların “Bu bir düzmecedir!” sözleri, onun âlemlerin Rabbinden 

indirilme olduğunun inkârıdır. َِّכ ْ رَ ِ  ُّ َ ْ َ ا ُ  ْ َ  (Asla! O, senin Rabbinden 

gelen gerçeğin ta kendisidir.) ifadesi ve onun Allah’tan olduğunu ortaya koyan 

diğer beyanlar da aynı şekilde o izahın yerindeliğine tanıklık eder. 

[522] Bu, yerinde ve güçlü bir üsluptur. Şöyle ki: Önce onun indirilişi-

nin âlemlerin Rabbinden olduğunu ve bunda asla kuşkuya mahal bulun-

madığını ortaya koymuş; sonra da ُاه َ ْ ا نَ  ُ ُ َ -Yoksa “Onu kendisi uy) أمَْ 

durmakta!” mı diyorlar?) ifadesine dönmüştür; çünkü أم harfi, bel (bilakis) 

ve soru Hemze’si anlamında olan em-i munkatı‘adır. Bunda, onların beliğ-

lerinin üç âyet olsun bir benzerini getirmekten âciz kalmalarının ortaya çık-

ması sebebiyle sözlerini inkâr ve onları şaşkınlığa düşürme anlamı vardır. 

Sonra bu inkârdan onun Rabbinden gelen hak olduğunun ispatına yönel-

miştir. Bunun benzeri, âlimin bir meseleyi her türlü ihtimali dikkate alarak 

onları dışarıda bırakıcı sahih ve kapsamlı bir illetle gerekçelendirmesidir. 
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ة رة ا

٢٩ : א ٣٠؛ و א ، وآ כ

ِ ِ
َّ ِ ا ْ َّ  ا

ِ ّٰ ِ ا ْ ِ

﴾ٓ ٓ ١-﴿ا

﴾ َ ۪ َ א َ ْ ْ رَبِّ ا ِ  ِ ۪  َ ْ َ رَ َאبِ  כِ ْ ُ ا ۪ ْ َ ﴿-٢

 ْ ِ  ٍ ۪ َ  ْ ِ  ْ ُ ٰ א اَ ٓ َ א  ً ْ َ رَ  ِ ْ ُ ِ ِّכَ  ْ رَ ِ  ُّ َ ْ َ ا ُ  ْ َ  ُ ٰ َ ْ نَ ا ُ ُ َ ٣-﴿اَمْ 
ونَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ َّ َ َ כَ 

ِ
ْ َ

א ] ٥٢١[ َאبِ} وإن  כِ ْ ُ ا ۪ ْ َ ه. { أ  رة  א ا ا }  أ ٓ ٓ {ا

ه  أ  وف، أو   أ  َאبِ}    כِ ْ ُ ا ۪ ْ َ وف ار { ا  ً

 َ ْ َ رَ }، و{ َ ۪ َ א َ ْ ْ رَبِّ ا ِ ه { اء، و א }. وا أن   ِ ۪  َ ْ َ رَ }

 : ، כ  ن ا } را إ  ِ ۪ . وا  { اض    } ا ِ ۪

.  {اَمْ  א א و  ً  رب ا כ، أي  כ   ر  ذ

כ  . وכ א ن  رب ا כ نْ  כאر  ى إ ا   : نّ   ،{ ُ ٰ َ ْ نَ ا ُ ُ َ
 . ّٰ א    أ  ا ِّכَ} و ْ رَ ِ  ُّ َ ْ َ ا ُ  ْ َ } 

، وأن ] ٥٢٢[ א ً أن   رب ا ؛ أ أو כ ب   ا أ و

ن أم    ،{ ُ ٰ َ ْ نَ ا ُ ُ َ כ إ  {اَمْ  ب  ذ ،  أ א  ر  כ  ذ

ه    ر أ א   ً כאرًا  و ةِ، إ כאئ   وا ا ا

כ.  אت أ ا  ر כאر إ إ ب  ا .  أ אت  ث آ אئ   

از.  اع ا א أ ز  ،  ا א א  ا    ه أن  ا و

٥

١٠

١٥
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Kelâmcıların şöyle demesi gibi: Nazar1 hiçbir mükellefin vücûbundan hariç ka-

lamayacağı ve herhangi bir kayıttan azade olarak herkes için vâcip olan fiillerin 

ilkidir. Sonra o mesele hakkında kapsam dışında kalmasını istediği bir takım 

neviler karşısına çıkar da onları kendisinin onları kapsam dışı tuttuğunu ifade ile 

reddeder. Sonra döner ve sözünün ortaya konulmasına ve işlev görmesine çalışır.

[523] ŞayetŞayet “Nasıl ‘Kur’ân’ın Allah katından olduğu konusunda kuşku yok’ 

denmiştir? Oysa Allah kuşkudan daha büyük olanı ispat etmiş bulunmaktadır ki 

o da ُاه َ ْ ِ :ifadesidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim [”!Onu kendisi uydurmakta“] ا ِ  َ ْ   رَ

[Onda kuşku yok] ifadesinin anlamı, onun Allah’ın indirmesi olduğunda şüpheye 

mahal olmadığıdır; çünkü kuşkuyu ortadan kaldıran ve onu yok eden özellik 

onun ayrılmaz vasfıdır ki o da insanlık için onun mu‘ciz [yani dengini ortaya koy-

maktan acze düşürücü] oluşudur. Bu özellikte olan bir şey kuşkudan en uzak du-

rumdadır. ُاه َ ْ  sözlerine gelince, bu ya onun apaçık [”!Onu kendisi uydurmakta“] ا

i‘câzı sebebiyle Allah katından olduğunu bilen bir inatçının sözüdür ya da bunun 

cahili olan ve onu üzerinde düşünmeden, tefekkür etmeden, insanların öyle de-

diklerini duyduğu için kendisi de öyle söylemiş olan bir cahilin sözüdür.

[524] “Senden evvel kendilerine uyarıcı gelmemiş...” ifadesi, “Ataları uyarıl-

madığı için gafil kalmış bir kavmi uyarasın diye...” [Yâsîn 36/6] âyeti gibidir; çün-

kü Kureyş, Hazret-i Muhammed (s.a.)’den önce kendilerine peygamber gönde-

rilmemiş olan bir kavimdir. ŞayetŞayet, “Mademki onlara uyarıcı gelmemiş, öyle ise 

onlar aleyhine kanıt getirilmiş olmaz.”2 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ancak peygamber-

ler vasıtasıyla bilinebilecek şer‘î yükümlülüklerle ilzâm etme anlamında bir kanıt 

getirme kastediliyorsa elbette hayır; ama Allah’ı, O’nun vahdaniyet ve hikmetini 

bilmek [ma‘rifetullāh] anlamında ise o zaman evet; çünkü kendilerini bu sonuca 

ulaştıracak aklî deliller her zaman kendileri ile birliktedir.

ونَ [525] ُ َ ْ َ  ْ ُ َّ َ َ  (Belki hidayet bulurlar) ifadesi ile ilgili iki açıklama var-

dır: Birincisi, bunun  Hazret-i  Peygamber (s.a.)’in umması olmasıdır ki aynen 

ُ כَّ َ َ َ  ُ َّ َ َ  (“Belki ders çıkartır.” [TāHâ 20/44]) ifadesinin Hazret-i  Musa ve Ha-

run’a ait bir umma olması gibidir. Umma ifadesi  isti‘âre olarak irâde anlamında 

kullanılmış da olabilir [yani “hidayet bulmalarını isteyerek”].

4. Allah; gökleri, yeri ve ikisinin arasındakileri ‘altı gün’de yaratıp 
sonra da Arş’ına kurulandır. Sizin O’ndan başka ne velîniz ne de şefa-
atçiniz vardır. Hâlâ, düşünüp ders çıkarmayacak mısınız? 

1  Bakıp incelemeye, deney - gözleme dayalı derin tefekkür. / ed.

2  Yani uyarıcı gelmemişse, cehennemlik olmaları da söz konusu değildir. / ed.
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אف307 כ ا

ى   ا   ق  ا ا   ا אل  ا أوّل  ا   : כ ا ل  כ

ده    ، ازه  ا و  א  א   ض     ، כ א  و

. د إ  כ و כ،   ز  ذ أ ا

א  أ  ] ٥٢٣[ ، و أ  ّٰ אب  أ  ا : כ  أن  ن 

} أن      ِ ۪  َ ْ َ رَ }  : }؟  ُ ٰ َ ْ ، و  {ا ا

 ، ا  ً כ  و כ  א ا و    ن   ، ّٰ أ  ا

أ  ل     א   { ُ ٰ َ ْ א  {ا وأ  . ا ء   أ  و 

אس  ا    ، وا ا     ٍ א أو   ، אز  ا ر   ّٰ ا  

 .

כ ] ٥٢٤[ : ٦]. وذ ] { ْ ُ َאٓؤُ رَ اٰ
ِ ْ א اُ ٓ َ ِכَ} כ {

ْ َ  ْ
ِ  ٍ ۪ َ  ْ ِ  ْ ُ ٰ א اَ ٓ َ }

ذا     : ن   .Ṡ    ً ر إ   ّٰ ا א    ً أن  أن 

א  رك  ا   ائ  א ا  אم  א  أ  :  .     

ا  أد  ن  ؛  כ  و ه  و  ّٰ ا א   א א  وأ  ، א  إ 

אن. כ   כ ز ا إ ذ

]٥٢٥ [ Ṡ ّٰ ل ا ن  ا  ر כ אن؛ أن  ونَ}  و ُ َ ْ َ  ْ ُ َّ َ َ }

م،  א ا ون  : ٤٤]  ا   و ] { ُ כَّ َ َ َ  ُ َّ َ َ א כאن { כ

رادة. אر  ا  وأن 

ى  ٰ َ ْ َّ ا ُ َّאمٍ   اَ
ِ َّ ِ  ۪ א  َ ُ َ ْ َ א  َ رَْضَ وَ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ َ ا َ َ ي  ۪ َّ ا  ُ ّٰ ٤-﴿اَ
ونَ﴾ ُ כَّ َ َ َ  َ َ ٍ اَ ۪ َ  َ ٍ وَ ّ

ِ ْ وَ ِ  ۪ ِ ْ دُو ِ  ْ َכُ א  َ شِ  ْ َ ْ َ ا َ

٥

١٠

١٥
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[526] ŞayetŞayet “ٍما لَكُمْ مِنْ دُونهِِ مِنْ وَليٍِّ وَلا شَفِيع (Sizin O’ndan başka ne velîniz ne 

de şefaatçiniz vardır.) ifadesinin mânası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İki mâ-

nası vardır; birincisi: Eğer siz onun rızasını öte aşarsanız o takdirde kendiniz 

için bir velî -yani size yardım edecek bir yardımcı- ve size şefaat edecek bir 

şefaatçi bulamazsınız. İkincisi; şüphesiz Allah, sizin her türlü maslahatınızı 

üstlenen velîniz ve şefaatçinizdir; yani  mecaz yoluyla sizin yardımcınızdır 

anlamındadır; çünkü şefaatçi, şefaat ettiği kimseye yardım etmektedir. Tıp-

kı şu âyetteki gibi: ٍ ِ َ ٍّ وَ 
ِ ْ وَ ِ  ِ َّ ْ دُونِ ا ِ  ْ َכُ א   Ve sizin için Allah’tan“) وَ

başka bir velî ve yardımcı yoktur.” [Bakara 2/107]) Ve O sizi yüz üstü bırakırsa 

o takdirde sizin için ne velî ne de yardımcı kalacaktır. 

5. O her işi gökten yeryüzüne [doğru] düzenler; sonra bu işler, sizin 
saydıklarınızdan bin yıl tutan bir ‘gün’de O’na yükselir. 

[527] َ ْ َ ْ  ifadesi “emredilen” yani taatlere ve salih amellere (her işi) ا

ilişkin emrolunmuş olan hususlar anlamında olup, Allah Teâlâ bunları 

“gökten yeryüzüne” tedbir edilmiş olarak indirmektedir. Ne var ki onunla 

amel edilmiyor ve emrolunan bu şey hâlisâne bir şekilde O’nun katına, biz-

zat O’nun irade ettiği ve razı olduğu şekilde yükselememiyor. Bu ancak uzun 

zaman içinde olabiliyor; çünkü Allah için çabalayan, halis kullar nadir olduğu 

gibi, O’na yükselen ameller de az oluyor; zira O’nun katına yükselmekle sade-

ce hâlis ameller tavsif edilebilir1; ardından gelen “Ne de az şükrediyorsunuz!” 

[Secde 32/9] ifadesi de buna delâlet etmektedir. Yahut dünya işlerinin tümünü 

gökten yere tedvir eder ve bu tedvir işi her biri bin sene olan “Allah günleri”nde 

yapılır. Nitekim bunu şöyle ifade buyurmuştur: “Oysa senin Rabbinin katında 

bir gün, sizin saydıklarınızdan bin yıl gibidir.” [Hac 22/47] 

[528] “Sonra, O’na yükselir;” yani O’na varır, O’nun yanında karar kı-

lar ve bu sürenin her bir anında sözü edilen emirden yükselen ve varlık ala-

nına çıkan her bir şey meleklerin [kayıt aldığı] amel defterlerinde yazılır ve bu 

süre son buluncaya kadar böyle devam eder. Sonra diğer gün için tedbirde 

bulunur ve kıyamet kopana kadar bu böyle devam eder gider. 

[529] Denilmiştir ki; vahyi Cebrail Aleyhisselâm ile birlikte gökten yere 

indirir; sonra Cebrail ile birlikte vahyin kabul ya da reddine dair olup bitenler 

O’na döner. Bu aslında bin yıl olan bir vakit içinde gerçekleşir; çünkü arada-

ki mesafe iniş çıkış itibariyle bin yıllık bir yoldur; çünkü gök ile yer arasında 

beş yüz yıllık bir yol vardır. Bu süre,  Cebrail’in hızı sebebiyle sizin günleri-

nizden bir gün kadardır; zira o, bin senelik yolu tek bir günde almaktadır. 

1  Fâtır 35/10’a telmih. / ed.
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אف309 כ ا

]٥٢٦ [ : }؟  ٍ ۪ َ  َ وَ  ٍّ
ِ وَ  ْ ِ  ۪ ِ دُو  ْ ِ  ْ َכُ א  َ א   {  : ن 

أي  ًّא،  و כ  وا  אه   ر אوز  إذا  כ  أ א:  أ ؛    

כ  א ي   כ ا ّٰ و : أن ا א . وا כ א   ً ، و  כ ا  ً א

.  כ  ع  ن ا  ا אز،  כ   ا א ، أي  כ ُ و

כ    ذا  ة: ١٠٧]  } [ا ٍ ۪ َ  َ ٍّ وَ
ِ ْ وَ ِ  ِ ّٰ ْ دُونِ ا ِ  ْ َכُ א  َ א {وَ

. ّ و  כ و

 َ ْ ارُهُٓ اَ َ ْ ِ مٍ כَאنَ  ْ َ  ۪  ِ ْ َ جُ اِ ُ ْ َ  َّ ُ رَْضِ  ْ َ ا אءِ اِ ٓ َ َّ َ ا ِ  َ ْ َ ْ ُ ا ِّ َ ُ ﴿-٥
ونَ﴾ ُّ ُ َ א  َّ

ِ  ٍ َ َ

]٥٢٧ [ َ ِ } ا  ً א   ا אل  وا אت  א ا ر    ا  { َ ْ َ ْ {ا

א  כ א  ً א ر   ا כ  ذ إ  و   رَْضِ}      ْ ا  َ اِ אءِ  ٓ َ َّ ا

אل  אده و ا   ّ ّٰ وا אل ا ّ ؛   אو ة  ه و إ  

א  َ  ً ۪ َ ه { . ودل    أ א د إ ا א ة،     א ا

ّٰ و  אم ا م  أ כ  رض؛  אء إ ا א  ا א כ ونَ}. أو  أ ا ُ כُ ْ َ
 .[٤٧ : ونَ} [ا ُّ ُ َ א  َّ ِ  

ٍ َ َ  ِ ْ ِّכَ כَאَ َ رَ ْ ِ א  ً ْ َ אل: {وَاِنَّ  א  ، כ أ 

ئכ ] ٥٢٨[ כ    ه، و ، و  } أي  إ ِ
ْ َ جُ اِ ُ ْ َ  َّ ُ }

د إ أن  כ ا و  ا א   ذ ة  ّ ه ا אت  כ و  أو

. א م ا ا إ أن  ًّ ، و  م آ א  ً א،   أ ة آ  ا

رض،   ] ٥٢٩[ אء إ ا م  ا ل ا    ا  : و

؛  כ  و   ا أ  . وذ ل ا أو ردّه   א כאن   إ 

ة  رض  אء وا א  ا ن  د،  ط وا ة أ   ا א  ن ا

. م وا ة أ       ، כ   א م  أ ، و  אئ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Şu da söylenmiştir: Allah, dünya işini gökten yeryüzüne doğru kıyametin 

kopmasına kadar tedvir eder ve sonra, yapılması emrolunan şeylerin tümü 

“bin yıl tutan bir günde” yani kıyamet günü ”O’na yükselir”, yani hükmet-

mesi için O’na varır. 

[530]  İbn Ebî ‘Able [v. 151/768] meçhul kipiyle yu‘racu (çıkartılır) şeklinde 

okumuştur.  Ye‘uddûne1 fiili de Tâ’lı ve Yâ’lı okunmuştur [saydıkları-saydığınız].

6. O, gaybı da bilir aşikârı da; ‘mutlak izzet sahibi’dir, merhametli-
dir (Azîz, Rahîm); 

7. yarattığı her şeyi güzel yapar; insanı yaratmaya da çamurdan baş-
lamıştır. 

8. Sonra, onun neslini ‘değersiz bir sudan süzülmüş bir öz’den mey-
dana getirmiştir. 

9. Sonra, onu tamamlayıp ruhundan ona üflemiş; size de kulak, göz 
ve gönül vermiştir. Ne de az şükrediyorsunuz! 

ءٍ [531] ْ َ  َّ َ כُ َ ْ -ifadesinde ihsân, tahsîn anla (Her şeyi güzel yapar) أَ

mındadır; çünkü Allah’ın yarattığı hiçbir şey yoktur ki, hikmet ve maslaha-

tın gerektirdiği bir şey olmasın. Buna göre; yaratılmış olan şeyler güzelden 

daha güzele doğru dereceleri farklı olsa da tamamı güzeldir. Nitekim şöyle 

buyurmuştur: “Biz; insanı gerçekten en güzel biçimde yarattık.” [Tîn 95/4] 

Denilmiştir ki bu ifade “Onu nasıl yaratacağını iyi bilir.” anlamında olup, 

kıymetu’l-mer’i mâ yuhassinu[hû] (Kişinin değerini, güzel yaptığı şey gös-

terir.) sözünden alınmadır; bu ifadenin hakikati ise yuhassinu ma‘rifetehû, 
yani “güzel -gerçek ve sağlam- bir marifetle bildiği şeydir” şeklindedir.

[532] ُ َ ْ َ  ifadesi “her şeyi -yani onun yaratılışını- güzel yapmıştır” an-

lamında bedel olmak üzere halkahû şeklinde de, “yarattığı her şeyi güzel 

yapmıştır” anlamında sıfat olmak üzere halekahû şeklinde de okunmuştur. 

[533] Zürriyet nesl olarak isimlendirilmiştir; çünkü ondan nesletmekte-

dir, yani onun sulbünden ayrılıp çıkmaktadır. Çocuk için selîl ve necl denil-

mesi de buna benzer. ُاه َّ َ  lâfzı, ٍ ِ ْ َ  ِ َ ْ ِ أَ  (“en güzel biçimde...” [Tîn 95/4]) 

âyetinde olduğu gibi takvîm [kıvamında yaratmak, düzgün kılmak] anlamındadır. 

Allah Teâlâ’nın ِ ِ  şeklinde ruhu kendi zatına nispet etmesi, onun künhünü رُو

ancak kendisinin bileceği hayret verici bir varlık olduğunu göstermek içindir.2 

1  Müfessirin Yâ’lı kıraati esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.

2  “Allah’ın ruhu” tabiri; bazı sufilerin -ve onların etkisiyle genel kitlenin- sandığı gibi, “Allah’ın da ruhu var; 

insana işte bu ruhtan bir nev-i ilâhîlik yüklemiştir.” şeklinde anlaşılmamalıdır. / ed.
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אف311 כ ا

إ  ج    ، א ا م  أن  إ  رض  إ ا אء  א  ا ا أ    :  و

م  } و  ٍ َ َ  َ ْ ارُهُٓ اَ َ ْ ِ مٍ כَאنَ  ْ َ  ۪ כ  { ؛ أي  إ  כ ا כ ذ

. א ا

אء ] ٥٣٠[ א ون»  ئ « و ل.  אء  ا ج»،   أ  « ا  أ  و

אء. وا

﴾ ُ
۪
َّ ُ ا ۪ َ ْ אدَةِ ا َ َّ ِ وَا ْ َ ْ ُ ا

ِ א َ ِכَ  ٦-﴿ذٰ

﴾ ٍ ۪  ْ ِ אنِ  َ ْ ِ ْ َ ا ْ َ اَ  َ َ ُ وَ َ َ َ ءٍ  ْ َ  َّ َ כُ َ ْ ٓي اَ
۪ َّ ٧-﴿اَ

﴾ ٍ ۪ َ אءٍ  ٓ َ  ْ ِ  ٍ َ َ ُ  ْ ِ  ُ َ ْ َ  َ َ َ  َّ ُ ﴿-٨

 ً ۪ َ ةَ  َ ِٔ ـ ْ َ ْ אرَ وَا َ ْ َ ْ َ وَا ْ َّ ُ ا َכُ  َ َ َ ۪ وَ ِ ْ رُو ِ  ِ ۪  َ َ َ ُ وَ ّٰ َ  َّ ُ ﴿-٩
ونَ﴾ ُ כُ ْ َ א  َ

و   ] ٥٣١[ إ  ء   א     ، ّ ءٍ}  ْ َ  َّ כُ  َ َ ْ {اَ

אو   وإن  אت   ا ؛   ا وأو  כ  ا ا  א 

 : : ٤]. و } [ا ٍ ۪ ْ َ  ِ َ ْ ٓ اَ ۪ אنَ  َ ْ ِ ْ َא ا ْ َ َ  ْ َ َ אل: { א  ، כ  وأ

أي   ،   : و  . ّ א  ء  ا   :   ، כ   

אن.      وإ

]٥٣٢ [ { ُ َ َ َ و{ ء.  כ  أ    أي  ل،  ا   ،« ْ » ئ  و

. ء   أ ، أي כ   ا

]٥٣٣ [ . ج   و أي     ، א    ً ر  ا  

 { ٍ ۪ ْ َ  ِ َ ْ ٓ اَ ۪ א { ، כ  ّ  { ُ ّٰ َ . و{ :  و ه   و

 ، وح إ ذا  أ     כ إ  א ا : ٤]. ودل  [ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Sana ruhu soruyorlar; de ki: Ruh, benim Rabbimin ‘emr’indendir. Bu ko-
nuda size çok az bilgi verilmiştir.” [İsrâ 17/85] âyetindeki gibi. Adeta “Ona, 
varlığı ve bilgisi tamamen kendisine özgü olan şeyi üfledi.” buyurmaktadır:

10. “Toprağa karışıp kaybolduğumuzda yeniden mi yaratılacakmı-
şız?” demekteler! Aslında bunlar Rableri ile karşı karşıya geleceklerini 
inkâr etmekteler nankörce!

[534] “Demekteler!” denilmiştir; ama aslında bunu söyleyen   Übeyy b. 
Halef ’tir; diğerleri onun bu sözüne rıza gösterdikleri için, fiil çoğul kipiyle 
hepsine birden isnad edilmiştir.

א [535] אّ şeklinde istifhamlı ve أئَِ א .şeklinde istifhamsız okunmuştur أ ْ َ َ  
ifadesi toprak olduğumuzda ve toprağa karıştığımızda, aynen suyun süt için-
de karışıp yok olması gibi ondan ayrılmaz bir hal aldığımızda; yahut gömül-
mek suretiyle toprakta kaybolduğumuzda demektir. Şu örnekte olduğu gibi: 

Onu toprağa gömenler net bir haberle döndüler…

 Hazret-i Ali ve  İbn Abbas Radıyallahu Anhumâ Lâm’ın kesresi ile dalilnâ 
şeklinde okumuşlardır; nitekim fiil dalle - yadıllu ve dalle - yadallü şeklinde 
kullanılmaktadır.  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ise “Et bozuldu” anlamındaki 
salle’l-lahmu ve asalle’l-lâhmu fiilinden olmak üzere salelnâ şeklinde okumuş-
tur. Bunun; “Salle -yani toprak- cinsinden olduğumuzda mı?” anlamında 
olduğu da söylenmiştir. 

[536] ŞayetŞayet “א ْ َ َ  ifadesindeki zarf ne ile mansūb olmuştur?” dersen dersen أإَِذا 
şöyle derim:şöyle derim: ٍ ِ َ  ٍ ْ َ  ِ َ َّא   ”?Toprak olunca yeniden mi yaratılacakmışız“) إِ
[Ra‘d 13/5]) âyetinin delâlet ettiği şeyle, yani nub‘asu (diriltilecekmişiz) ya 
da yuceddedu halkunâ (yeniden yaratılacakmışız) kelimeleri ile mansūbtur. 

[537] “Rableri ile karşı karşıya gelmek”ten maksat,  ölüm meleği ile kar-
şılaşıp arkasından yaşanacak olanlarla ‘nihaî son’a ulaşmak demektir. 

11. De ki: Size vekil kılınan  ölüm meleği canınızı alacak, sonra da 
Rabbinize döndürüleceksiniz.

[538] Onların yeni bir yaratılışı inkâr ettiklerinden söz edince, inkârcı-
lıkta ondan daha ileri bir duruma -yani sadece yeniden yaratılmayı değil, 
âkıbette olacak her şeyi inkâr ediyor olmalarına- intikal etmiştir. Dikkat 
edersen, ‘ölüm meleğinin kendilerini öldüreceği ve ondan sonra hesap 
vermek ve her şeyin karşılığını almak üzere yeniden diriltilerek Rablerine 
dönecekleri’ hitabına muhatap olmuşlardır. Zikrettiğimiz üzere, Allah ile 
karşılaşmanın mânası da budur. 

5

10

15

20

25

30

35



אف313 כ ا

ء  אل: و   ا اء: ٨٥]. כ  َ [ا وحِ} ا ُّ ِ ا َ َכَ  ُ َٔ ـ ْ َ כ {وَ

. ي ا   و ا

 ْ ِ ِّ אءِ رَ ٓ َ ِ ِ  ْ ُ  ْ َ  ٍ ۪ َ  ٍ ْ َ  ۪ َ َّא  رَْضِ ءَاِ ْ ِ ا َא  ْ َ َ ا ءَاِذَا  ٓ ُ א َ ١٠-﴿وَ
ونَ﴾ ُ

ِ כَא

א. ] ٥٣٤[ ً א  أُ إ  ، و אئ أ   : ا ا}  ٓ ُ א َ {وَ

א ] ٥٣٥[ ًא، وذ ا א  َא}  ْ َ َ } . כ אم و א»،  ا א»، و«أ ئ «أئ و

رَْضِ}  ْ ِ ا א { ، أو  אء  ا א  ا ، כ رض،    اب ا  

: א.   א 

 Ḍ ٍ َّ ِ َ  ٍ ْ َ ِ هُ  ُّ ِ ُ وَآبَ 

أ  . و אل:   و  م.  כ ا א»  ْ ِ אس  « أ  وا  و

 ، َّ א   ا  : . و ، إذا أ ّ ّ ا وأ א»،   ا  «

رض.  و ا

]٥٣٦ [ ۪ َ ل  { א   : َא}؟  ْ َ َ ف  {ءَاِذَا  :  ا ا ن 

א. د  ، أو  }، و  ٍ ۪ َ  ٍ ْ َ

א وراءه.] ٥٣٧[ ت و כ ا    ، א ل إ ا :  ا אء ر

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ כُ ِّ ٰ رَ َّ اِ ُ  ْ כُ ِ  َ ي وُכِّ ۪ َّ تِ ا ْ َ ْ َכُ ا َ  ْ כُ ّٰ َ َ َ  ْ ُ ﴿-١١

، و أ ] ٥٣٨[ כ א  أ  ا ب  إ  אء أ א א ذכ כ 

ا   ى כ  ه. أ  אء و א   ، א ن  ا כ א  ون   כא

ا   اء. و אب وا כ   ع إ ر  ذ א ت و כ ا

א.  א ذכ   ّٰ אء ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[539] Teveffî canın -yani ruhun- alınmasıdır. Allah Teâlâ şöyle buyur-
maktadır: َ ُ ْ َ ْ َّ ا َ َ َ  ُ َّ ا ve (Allah; ‘ruh’ları almakta…” [Zümer 39/42]“) ا  أ
כ  Teveffî, canın geride hiçbir (Çıkarıp verin canlarınızı!” [En‘âm 6/93]“) أ

şey bırakmaksızın tamamının alınmasıdır. Nitekim hakkını eksiksiz, tam 
olarak aldığında, teveffeytü hakkî min fülânin ve’stevfeytühû (Falancadan hak-
kımı tam olarak aldım.) dersin. Tefe‘‘ul ve istif‘âl babları tekassaytuhû ve’stak-
saytuhû; ta‘acceltühû ve’sta‘celtühû gibi bazı yerlerde buluşurlar.1  Mücahid’in 
[v. 103/721]; “Ölüm meleği için yeryüzü dürülür ve önünde tas gibi bir hale 
getirilir. O da onun içinden dilediğini alır.” dediği rivayet edilir.  Katâde’den 
[v. 117/735] de şöyle nakledilmiştir: “Onların canını beraberinde yardımcı me-
lekler olduğu halde alır.”2 Denilmiştir ki;  ölüm meleği ruhları çağırır, onlar da 
çağrıya icabet ederler. Sonra yardımcılarına onları almalarını emreder.

12. Âh, sen bu mücrimleri Rablerinin huzurunda başları öne eğik 
vaziyette; “Ya Rabbi! Gerçekten gördük ve işittik; haydi artık bizi dün-
yaya döndür de salih amel işleyelim! Gerçekten yakînen iman ettik.” 
derlerken görecektin!

13. İsteseydik, elbette herkesi doğru yola getirirdik; fakat Benim; 
“ Cehennem’i tamamen cinlerle ve insanlarla dolduracağım!” şeklinde-
ki sözüm kesinleşmiş bulunuyor. 

14. Öyleyse tadın, bu gününüzle karşı karşıya gelmeyi göz ardı et-
menin cezasını! Biz de sizi nisyana terkettik! Yapıp durduklarınıza kar-
şılık tadın şu sürekli azabı!

ى [540] َ  ْ َ  Bu hitabın  Hazret-i  Peygamber (s.a.)’e […Âh, sen görecektin] وَ
yönelik olması mümkündür. Bu durumda iki şekilde izah edilebilir: [i] 
Temennî anlamının kastedilmiş olması. Sanki ve leyteke terâ (Keşke gör-
seydin!) der gibi. Tıpkı  Hazret-i  Peygamber (s.a.)’in Mugîre’ye lev nazarte 
ileyhâ (Keşke o [talip olduğun kadı]na bir baksaydın!) demesi gibi.  Peygam-
ber’in temennîsi3 de, ون   (“Belki yola gelirler.” [Secde 32/3]) ifade-
sindeki teraccînin  Peygamber (s.a.)’e ait olması gibidir; çünkü  Peygamber 
(s.a.) onlardan çok çekmiş, düşmanlıklarından, davranışlarından çok zarar 
görmüştü. Buna mukabil, Allah Teâlâ onları bu son derecede utanç verici, 
rezil, kederli ve korkunç halleri üzere görmeyi onun için temennî kılmıştır 

ki böylece onların bu haline bakarak biraz olsun rahatlasın, sevinsin. [ii] 
1  Yani bu iki babın anlam çatıları farklı olsa da bazı fiillerde aynı anlamda birleşebilirler; te‘accele de, ista‘cele 

de “bir şeyi normalden daha erken yapmak” anlamında kullanılabilir. Tekassā ve istaksā da “uzaklaştı” / 

“sonuna kadar araştırdı” anlamında birleşmektedir. / ed.

2  Dünyada ‘aynı anda’ gerçekleşen çok sayıda vefat bu yardımcı melekler sayesinde gerçekleşmektedir. / ed.

3  Temennî olması mümkün olmayan şeylerin, teraccî ise olabilecek şeylerin istenmesidir. / çev.
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אف315 כ ا

]٥٣٩ [ { َ ُ ْ َ ْ َّ ا َ َ َ  ُ ّٰ א {اَ  ّٰ אل ا وح.  ، و ا אء ا : ا وا

ك  א   אم: ٩٣]، و أن  כ } [ا ْ כُ َ ُ ْ ا اَ ٓ ُ ِ ْ אل {اَ : ٤٢] و [ا

  ً ًא כא ، إذا أ وا ن، وا כ:     ء.   א 

 ، وا א:   ؛  ا אن   אل  وا وا  אن.   

رض، و   ت ا כ ا   : א  . و  و وا

 . ئכ ان  ا א و أ אدة:  אء. و  א   אول   ،  ا

א. ا  ،   أ رواح  ت  ا כ ا  : و

َא  ْ ِ َ َא وَ ْ َ ْ َאٓ اَ َّ ْ رَ ِ ِّ َ رَ ْ
ِ  ْ ِ

ِ ا رُؤُ ُ َאכِ نَ  ُ ِ ْ ُ ْ ٓى اِذِ ا ٰ َ  ْ َ ١٢-﴿وَ
نَ﴾ ُ ِ ُ َّא  א اِ ً ِ א َ  ْ َ ْ َ َא  ْ ِ אرْ َ

 َ ِ  َ َّ َ َ  َّ َٔ ـ َ ْ َ َ  
ّ۪ ِ لُ  ْ َ ْ َّ ا َ  ْ כِ ٰ א وَ َ ٰ ُ  ٍ ْ َ  َّ َא כُ ْ َ ٰ َ َא  ئْ

ِ  ْ َ ١٣-﴿وَ
﴾ َ ۪

َ ْ َّאسِ اَ ِ وَا َّ ِ ْ ا

 ِ ْ ُ ْ ابَ ا َ َ ا  ُ ْ وَذُو َאכُ
۪ َ َّא  ا اِ َ ٰ  ْ כُ

ِ ْ َ אءَ  ٓ َ ِ  ْ ُ
۪ َ א  َ ِ ا  ُ و ُ َ ﴿-١٤

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ ِ

אن؛ ] ٥٤٠[ و و   .Ṡ  ّٰ ا ل  ًא  א ن  כ أن  ز  ٓى}  ٰ َ  ْ َ {وَ

א.“  إ ت   ” ة:   Ṡ כ  ى.  כ  و אل:  כ   ، ا اد   أن 

ة:  [ا ونَ}  ُ َ ْ َ  ْ ُ َّ َ َ } ا    כאن  א  כ  ،Ṡ  ّٰ ا ل  وا 

   ّٰ ا   ، ار و او  و  ا  ع     ،[٣

. وا   ي  وا אء  ا ا   ا  כ  ا   أن 

٥

١٠

١٥
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Lev’in, cevabı hazfedilmiş lev-i imtinâ‘iyye olması da mümkündür; cevap da 

“Korkunç bir durum görmüş olurdun!” ya da “Görebileceğin en kötü şeyi 

görmüş olurdun!” şeklinde olur. 

[541] [“Âh, sen görecektin!” ifadesinde] herkesin kastedilmiş olması da müm-

kündür; “Falanca alçağın tekidir; ona değer verirsen seni aşağılar, ona iyilik 

yaparsan sana kötülükle karşılık verir!” demen gibi. Bu durumda, belli bir 

muhatabı kasdetmiş olmazsın; adeta “Ona değer verildiğinde, iyilik yapıl-

dığında” demiş gibi olursun. 

[542] Lev ve İz her ikisi de mazi içindir. Böyle olması da mümkündür, 

çünkü Allah’ın, olacağını belirttiği şey, gerçekleşmesi kesin olan varlık me-

sabesindedir. ى  fiili için mef‘ûl takdiri yoluna gidilmez. Sanki ve lev tekû-
nu minke’r-ru’yetu denilmiş gibidir. إذ onun zarfıdır. 

[543] “Ya Rabbi! Gerçekten, gördük ve işittik.” sözleriyle imdat isterler, 

ama imdatlarına koşulmaz; yani senin vaat ve tehditlerinin doğru olduğu-

nu gördük, senden resulünün tasdikini işittik. Yahut biz kör ve sağır idik, 

şimdi ise gördük ve duyduk. “Bizi döndür.” Bu, dünyaya dönüş olmaktadır.

[544] “(İsteseydik) elbette herkesi doğru yola getirirdik...” Bunu, mec-

bur etme ve zorlama yoluyla yapabilirdik; ancak biz işi zor kullanma de-

ğil gönüllülük esası üzerine kurduk; ama onlar hidayete mukabil körlüğü 

benimsediler. Sonuç olarak da azap tehdidi bakıp görenlere değil körlük 

sahipleri üzerinde gerçekleşti. Dikkat edersen, onun peşinden “Öyleyse 

tadın, göz ardı etmenin cezasını!” ifadesini getirdi ve azabın tadılmasını 

onların âkıbeti unutup hesaba katmamak, üzerinde yeterince düşünmemek 

ve onun için hazırlık tedarikinde bulunmamak gibi fiillerinin sonucu kıldı. 

[545] Nisyândan maksat hatırlamanın zıttıdır; yani şehvanî şeyler için-

de yuvarlanmak sizin aklınızı başınızdan aldı ve sonucu düşünmekten sizi 

oyaladı; onun unutulmasını sizin başınıza sardı. Sonra buna karşılık verme 

kabilinden şöyle buyurdu: “Biz de sizi unuttuk!” Aslında mâna unutmanıza 

karşılık sizi cezalandırdık, şeklindedir. Buradaki nisyânın terk anlamında 

olduğu da söylenmiştir; yani siz akıbet hakkında düşünmeyi terkettiniz, Biz 

de size merhamet etmeyi bıraktık. אכ א   ifadesinin yeni bir cümle olması إ

ve fiilin İnne ile isminin üzerine getirilmesi, onlara verilecek cezanın çok 

sert olacağını ifade eder. 
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אف317 כ ا

أ  أ أ א، أو  ً ا  ً أ أ  : א، و ا ف  א   ن  ا כ  وأن 

ى.  אل 

כ، ] ٥٤١[ א ، إن أכ أ ئ ن  ل:  א  ، כ א  כ أ ز: أن  و

م وإن  : إن أכ כ  כ  ، א  ً א כ،     אء إ وإن أ إ أ

. أ إ

]٥٤٢ [  ّٰ ا ا   ن  כ؛  ذ אز  א  وإ  ، א  כ وإذ  و 

כ  ن  כ : و  ، כ  אو א  ى  ر  ، و  ع    د ا ا

. ف  ، وإذ  ؤ ا

ق ] ٥٤٣[ א  ن،  أ א َא}   ْ ِ َ َא وَ ْ َ ْ َאٓ اَ َّ ن  {رَ

א  و א  א  ً و ًא  א  כ أو  כ.  ر כ   א  و ك  وو ك  و

א. َא}  ا إ ا ْ ِ אرْ َ }

א ا  ] ٥٤٤[ א  כ ، و אء وا א}   ا َ ٰ ُ  ٍ ْ َ  َّ َא כُ ْ َ ٰ َ }

اب  أ  ى،  כ ا ا ا  ا א ار،  אر دون ا ا

}،  ذوق  ْ ُ
۪ َ א  َ ِ ا  ُ و ُ َ א     { ى إ  اء أ  ا دون ا

א.  اد  ك ا א، و כ  ، و ا א אن ا اب     ا

כ ] ٥٤٥[ ات أذ אك  ا ،  أن ا כ ف ا אن  א اد  وا

 ، א }  ا ْ َאכُ
۪ َ َّא  אل: {اِ א.   א כ  א و  כ ا אכ   وأ

 ، א ا כ   ا כ  أي  ك،  ا    : و  . כ א اء  אכ  אز أي 

א  אء ا  إن وا }، و ْ َאכُ
۪ َ َّא  אف  {اِ ئ . و ا אכ  ا כ

. אم    ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[546] Mâna şöyledir: Bunu -yani âhiret buluşmasını unutmanız yüzün-

den içinde bulunduğunuz ‘rezillik, rüsvaylık, başınızın yere eğik olması ve 

tasa’ şeklindeki azabı- tadın! İşlemiş olduğunuz masiyetler ve helâk edici 

büyük günahlar sebebiyle tadın cehennemin ebedi azabını!

15-16. Bizim âyetlerimize ancak o kimseler iman ederler ki; âyetler 
kendilerine hatırlatıldığında büyüklük taslamadan secdeye kapanırlar; 
Rablerini hamd ile tenzih ve takdis ederler; yanları yataklarından uzak 
durur; korkuyla ve ümitle Rablerine dua ederler; kendilerine Bizim na-
sip ettiğimiz şeylerden de infak ederler. 

17. Yapmış oldukları amellere karşılık kendileri için saklanmış bu-
lunan mutluluk vesilelerini hiç kimse bilmez.

[547] “Âyetler kendilerine hatırlatıldığında” yani onlarla kendilerine 

öğüt verildiğinde tevazu ve huşu ile secdeye kapanırlar; Allah’ın kendile-

rine lütfettiği İslam nimetinden dolayı şükrederler. Allah Teâlâ’yı her türlü 

çirkinlikten tenzih ederler ve O’na hamd ederek övgüde bulunurlar. “Sanki 

[kulaklarında ağırlık varmış da] işitemiyormuş gibi büyüklük taslayarak” [Bkz. 

 Lokman 31/7] inkârcılıkta ısrar edenler gibi “büyüklük taslamadan Rablerini 

hamd ile tenzih ve takdis ederler.” Tıpkı şu âyetteki gibi: “Bundan önce 

kendilerine  ilim verilenler, o kendilerine okunduğunda, yüz üstü secdeye 

kapanıyorlar. ‘Rabbimizi tenzih ederiz; Rabbimizin vaadi elbette yerine ge-

lecekti!’ diyorlar. [İsrâ 17/107-108]

[548] “… yataklarından” ve uyudukları yerlerden kalkar; “uzak durur.” 

Rablerinin gazabından korkmaları ve rahmetini ummaları sebebiyle O’na 

dua eder, kullukta bulunurlar. Bunlar teheccüd namazı kılanlardır.  Peygam-

ber (s.a.)’in buranın tefsirinde; “Kulun geceleyin [teheccüde] kalkmasıdır.” 

buyurduğu nakledilmiştir [Ahmed b. Hanbel, XXXVI, 418].  Hasan-ı Basrî’den [v. 

110/728] de bunun teheccüd olduğu açıklaması nakledilmiştir.  Peygamber 

(s.a.)’den şöyle rivayet edilmiştir: Allah Teâlâ kıyamet gününde öncekileri ve 

sonrakileri bir araya topladığı zaman bir münadi gelir ve bütün mahlûkatın 

işiteceği bir sesle şöyle seslenir: ‘Bugün bu mahşer halkı ikrama kimin layık 

olduğunu bileceklerdir.’ Sonra döner ve ünler: ‘Yanları [sırtları ve böğürleri] ya-

taklardan uzak duranlar kalksın!’ Onlar kalkarlar; ama ‘az’dırlar. Sonra yine 

ünler: ‘Sıkıntılı anlarda ve zor zamanlarda Allah’a hamd edenler kalksın!’ 

Onlar da kalkarlar; ama azdırlar. Onlar topluca doğru cennete seğirtirler. 

Sonra; diğerleri hesaba çekilir.” [Ahmed b. Hanbel, XVIII, 195, 249, benzer lafızlarla.]
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אف319 כ ا

ي وا ] ٥٤٦[ ؤوس وا כ ا א أ    ا، أي  ا  و  :  وا

א  א   ا اب ا     ا ا אء، وذو אن ا  

. אئ ا כ وا

 ْ ِ ِّ  رَ
ِ ْ َ ِ ا  ُ َّ َ ا وَ ً َّ ُ وا  ُّ َ א  َ ِ وا  ُ

َ اِذَا ذُכِّ ۪ َّ َא ا ِ َא אٰ ِ  ُ ِ ْ ُ א  َ َّ ١٥-﴿اِ
ونَ﴾ ُ ِ َכْ ْ َ  َ  ْ ُ وَ

א  َّ
ِ وَ א  ً َ َ وَ ًא  ْ َ  ْ ُ َّ رَ نَ  ُ ْ َ  ِ ِ א َ َ ْ ا  ِ َ  ْ ُ ُ ُ ُ  ٰ א َ َ َ ﴿-١٦

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  ْ ُ َא ْ رَزَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ ِ اءً  ٓ َ َ  ٍ ُ ْ ةِ اَ َّ ُ  ْ
ِ  ْ ُ َ  َ

ِ ْ א اُ ٓ َ  ٌ ْ َ  ُ َ ْ َ  َ َ ﴿-١٧

א ] ٥٤٧[ ا   ً כ א، و ً ّٰ و א  ً ا وا  ا،  א} أي و َ ِ وا  ُ
{اِذَا ذُכِّ

ا  ، وأ אئ إ ّٰ   ا ا ا } و ْ ِ ِّ ِ رَ ْ َ ِ ا  ُ َّ َ م، {وَ رز  ا

א،  ن   ا כ ً כ א     ونَ} כ ُ ِ َכْ ْ َ  َ  ْ ُ א  {وَ  

ا  ً َّ ُ َאنِ  ذَْ ْ ِ ونَ  ُّ ِ َ  ْ ِ ْ َ َ  ٰ ْ ُ ٓ اِذَا  ۪ ِ ْ َ  ْ
ِ  َ ْ

ِ ْ ا ا ُ َ اوُ ۪ َّ א {اِنَّ ا و  

اء: ١٠٨-١٠٧]. َאٓ} [ا ِّ אنَ رَ َ ْ ُ نَ  ُ ُ َ وَ

م، ] ٥٤٨[ ا ا  و ش  ا   { ِ ِ א َ َ ْ ا  ِ َ } َّ و   { ٰ א َ َ َ }

و   ، ر و   ؛      א  ر  دا 

ا  و   . ا ا   אم  א:    Ṡ  ّٰ ا ل  ر و  ون.  ا

א  ا م  وا  و  ا  ّٰ ا إذا    :Ṡ  ّٰ ا ل  ر و   . ا أ   :

أو  م   ا ا  أ   ” : כ ئ  ا ت   אدي  אد  אء 

“؛  א ا א    כא  ا   ” אدي:  م“.    כ א

אء  ا   ّٰ ا ون  ا  כא ا   ” אدي:     ، و  ن 

אس.  אئ ا א    ، א إ ا ً ن   ، ن و  اء“،  وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Enes b. Mâlik Radıyallahu anh’dan nakledilmiştir ki;  Peygamber (s.a.)’in 

ashabından birtakım kimseler akşam namazından itibaren son yatsı vaktine 

kadar devamlı namaz kılarlardı [Ebû Dâvûd, “Salât”, 311; benzer lafızlarla]. Âyet 

onlar hakkında inmiştir. Şu da söylenmiştir: Bunlar uyuyakalıp kaçırmadan 

yatsı namazını kılanlardır.

[549] ْ ُ َ  َ
ِ ْ א أُ  (kendileri için saklanmış bulunan) ifadesi meçhul [fiil-i 

mazi] kipindedir. Mâ ahfâ le-hum (Allah’ın, kendileri için saklamış olduğu) 

şeklinde ma‘lûm olarak da okunmuştur; bu durumda özne Allah olur. Mâ 
uhfî le-hum (kendileri için sakladığım), mâ nuhfî le-hum (kendileri için sak-

ladığımız) ve mâ ahfeytu le-hum (kendileri için saklamış olduğum) şeklinde, 

birinci şahıs kipiyle de okunmuştur ve özne yine Allah’tır. א  ellezî ya da eyyu 
anlamındadır. ٍ ُ ْ ةِ أَ َّ ُ  (mutluluk vesilesi) ve kurrâti a‘yun (mutluluk vesile-

leri) şeklinde okunmuştur. 

[550] Mâna şöyledir: Kişiler -yani kişilerin tamamı, kişilerden herhangi 

biri, hatta mukarreb bir melek ve gönderilmiş bir resul- bile, Allah’ın onlar 

için hazırlamış olduğu ve bilgisini bütün mahlûkatından gizlediği muaz-

zam sevap nev‘ini bilemez; onların gözünü aydın edecek o sevabı sadece 

O bilir. Bu hazırlığın üzerinde herhangi bir  ziyâde1 de söz konusu değildir; 

onun ötesinde bir başka beklenti de olamaz. Sonra “Yapmış oldukları amel-

lere karşılık” buyurdu ve böylece kuru temennîcilerin2 tamahlarını kursak-

larında bıraktı; onların umutlarını kökünden kesti. 

[551]  Peygamber (s.a.)’den rivayet edilmiştir ki; “Allah Teâlâ ‘Ben kul-

larıma öyle bir hazırlık yaptım ki, böylesini hiçbir göz görmemiş, hiçbir 

kulak işitmemiş; hiç kimsenin aklının ucundan bile geçmemiştir; bırakınız 

hakkıyla kavramayı…’ buyurdu [Buhārî, “Bed’i’l-halk, 8; Müslim, “Kitabü’l-cenne”, 

2]. Dilerseniz, şu âyeti okuyun: Kendileri için saklanmış bulunan mutluluk 
vesilelerini hiç kimse bilmez.”  Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] rivayet edilmiş-

tir: “Bir topluluk dünyada iken birtakım amellerini gizledi; Allah da onlar 

için hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın işitmediği mükâfatlar gizledi.”

18. Mümin, fâsık gibi olur mu hiç? Bir olmazlar... 

19. İman edip salih amel işleyenler için, yaptıkları amellere karşılık 
cömertçe ağırlanacakları Me’vâ [Barınak] Cennetleri vardır. 
1  Yûnus 10/26’daki ٌزيِاَدَة ifadesinin -cennete ve Allah rızasına ek olarak- cemalullāhın görülmesi şeklinde 

yorumlanmasına reddiye gibi. / ed.

2  Mürcie’den itibaren, Müslümanların genelini esir alan “Biz Cehennemde yanmayız; yansak da mutlaka 

çıkarız!” şeklindeki inanışa telmih gibi. / ed.
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אف321 כ ا

ة  ن    Ṡ  ّٰ ا ل  ر אب  أ אس   أ כאن   : כ  א أ   و 

ة  ن  ا    : و  . ة،   ا אء  ا ة  إ  ب  ال

א. ن  א ا  

אء ] ٥٤٩[ ا   ،«  َ أ א  » ل،  אء  ا   { ْ ُ َ  َ
ِ ْ اُ א  ٓ َ }

 ،« א أ  »، و«  ِ ُ א  »، و«  ِ א أُ ، و« א  ّٰ ، و ا א

ئ «  ي، أو  أي. و א}  ا ٓ َ . و{ א  ّٰ ، و ا כ ا 

 .« ات أ »، و« ة أ ّ

ب ] ٥٥٠[ כ    ّ ة  ّ و  وا س - כ :   ا وا

אه    وأ ئכ  و  ّٰ ا اد  اب  ا ع    أيّ   -   ّ و 

ة و   ه ا ، و      ّ א  ،   إ   ئ

 . אع ا نَ}  أ ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ ِ اءً  ٓ َ َ אل: { א.   وراء

א   ] ٥٥١[ א  ا אدِي  دتُ  أ  : َ א  ُ َّ ا لُ   :Ṡ ا  و 

إن  ؤُوا  ا  . ِ  ُ أ א   َ ْ َ ؛  ٍ  ِ و     َ أذن  و  رأت 

م  ا أ   : ا  و   . ٍ أ ةِ   ْ  ُ أ  א   ٌ  ُ   : ُ ئ

. א   رأت و أذن    ّٰ א،  ا ً  ا א أ

نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ א  ً ِ א َ ْ כَאنَ  َ ًא כَ ِ ْ ُ ْ כَאنَ  َ َ ١٨-﴿اَ

ا  ُ א כَא َ ِ  ً ُ ُ ْوٰى  َ ْ َّאتُ ا َ  ْ ُ َ َ אتِ  َ ِ א َّ ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ اٰ ۪ َّ א ا َّ ١٩-﴿اَ
نَ﴾  ُ َ ْ َ

٥

١٠

١٥
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20. Fâsıklara gelince, onların sığınağı ise Ateş’tir; oradan her çıkmak 
istediklerinde geri çevrilirler ve kendilerine; “Tadın bakalım şu yalan-
layıp durduğunuz Ateş azabını!” denir. 

21. Bu en büyük azaptan önce, (dünyada uğrayacakları) daha yakın 
azaptan da kendilerine mutlaka tattıracağız ki dönsünler!

ًא [552] ِ ْ ُ א ve כאنَ  ً ِ א  ;ifadeleri Men’in lâfzına riayetle [tekil] olmuş כאنَ 
ونَ ُ َ ْ َ   ise mânaya itibarla çoğul kılınmıştır. Bunun delili de ا ُ َ َ آ ِ َّ א ا َّ  أَ
ا ُ َ َ  َ ِ َّ א ا َّ َّ :ifadesidir. Bunun benzeri şu âyettir ... وَأَ َ כَ  ْ َ ُ إِ

ِ َ ْ َ  ْ َ  ْ ُ ْ
ِ  وَ

كَ ِ ْ ِ  ْ ِ ا  ُ َ َ  Bunların içinde, seni dinleyen de var... Hatta, yanından“) إِذا 
çıktıklarında...” [Muhammed 47/16])

ْوى [553] َ ْ ا َّאتُ  َ  Cennetlerden bir türdür. Allah Teâlâ şöyle buyur-
maktadır: “Gerçek şu ki; o, onu bir başka inişinde daha görmüştür: ( Sid-
retü’l-Müntehâ diye bilinen) sınır ağacının yanında… ki  Me’vâ Cenneti de 
onun yanında.” [Necm 53/13-15] Bu şekilde isimlendirilmesi  İbn Abbas’tan  
rivayet edildiğine göre şehitlerin ruhlarının orayı mekân tutması sebebiy-
ledir. Söylendiğine göre, Arş’ın sağ tarafında imiş.  Cennetu’l-me‘vâ (Me’vâ 
cenneti) şeklinde tekil olarak da okunmuştur. 

[554] Amellerine karşılık “bir bağış/ikram olarak.” Nüzül, konuğa yapı-
lan ikram iken daha sonra genel bir anlam kazanmıştır. “Onların barınağı 
ise Ateş’tir.” Yani barınakları ve ağırlanacakları yer ateştir. Fe-cennetü me’vâ-
humu’n-nâru şeklinde bir yorum da mümkün olup, o takdirde mâna; ‘Nasıl 
müminler için Me’vâ cenneti varsa, bunlar için de ateş cenneti var!’ şeklinde 
olur. Bu ifade, “Can yakıcı bir azapla müjdele onları! [Âl-i İmrân 3/21;  Tevbe 

9/34; İnşikāk 84/24] ifadesinde olduğu gibi [istihza için]dir.

دَْ [555] ْ ا ابِ  َ ْ  öldürülmek, esir edilmek, yedi ;(daha yakın azap) ا
yıl boyunca kıtlığa maruz kalmak gibi dünya azaplarıdır.  Mücahid’den [v. 

103/721] “Bu, kabir azabıdır.” şeklinde bir açıklama nakledilmiştir. “En bü-
yük azap” âhiret azabıdır; yani onlara, henüz âhirete varmadan dünyada 
iken dünya azabını tattırırız ki inkârcılıklarından tevbe etsinler. Ya da tekrar 
dünyaya dönmeyi dilerler ve onu isterler. Tıpkı “Bizi dünyaya döndür de 
salih amel işleyelim.” [12] ifadesinde olduğu gibi. 

[556] Dönme istekleri dönme olarak isimlendirilmiştir. Nitekim ْ ُ ْ ُ ةِ إِذا  َّ ا  َ  ’ifadesinde, namaza kalkma isteği de ‘bizzat kalkma [Mâide 5/6] إِ
şeklinde anlatılmıştır.1 Meçhul kipiyle yurce‘ûn (döndürülsünler) şeklinde 

okunuyor olması da buna delâlet etmektedir.

1  Mealen “Namaza kalktığınızda abdest alın.” demek, aslında “Namaz kılmak istediğinizde, namaza karar 

verdiğinizde…” demektir. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



אف323 כ ا

وا  ُ ۪ א اُ ٓ َ ْ ِ ا  ُ ُ ْ َ א ارََادُٓوا اَنْ  ٓ َ َّ َّאرُ כُ ُ ا ُ ْوٰ َ َ ا  ُ َ َ  َ ۪ َّ א ا َّ ٢٠-﴿وَاَ
نَ﴾  ُ ِّ ُכَ  ۪ ِ  ْ ُ ْ ي כُ

۪ َّ َّאرِ ا ابَ ا َ َ ا  ُ ْ ذُو ُ َ  َ ۪ א وَ َ ۪

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  ْ ُ َّ َ َ  ِ َ כَْ ْ ابِ ا َ َ ْ ٰ دُونَ ا دَْ ْ ابِ ا َ َ ْ َ ا ِ  ْ ُ َّ َ
۪ ُ َ ٢١-﴿وَ

نَ} ] ٥٥٢[ ُ َ ْ َ  َ و{  ، ن    א}  ً ِ א َ و{כَאنَ  ًא}  ِ ْ ُ {כَאنَ 

ا}.  ُ َ َ  َ ۪ َّ ا א  َّ {وَاَ ا}،  ُ َ اٰ  َ ۪ َّ ا א  َّ {اَ א     ، ا ل  

 .[١٦ : كَ} [ ِ ْ ِ  ْ ِ ا  ُ َ َ ٓ اِذَا  ّٰ َ כَ  ْ َ ُ اِ
ِ َ ْ َ  ْ َ  ْ ُ ْ

ِ א {وَ ه   و

ى ] ٥٥٣[ ٰ ْ ً اُ َ ْ َ ْ رَاٰهُ  َ َ א {وَ  ّٰ אل ا אن؛  ع  ا ْوٰى}  َ ْ َّאتُ ا َ و{

א روي  ا  כ    .[١٥ : ْوٰى} [ا َ ْ ُ ا َّ َ א  َ َ ْ ِ  ٰ َ ْ ُ ْ رَةِ ا ْ ِ  َ ْ ِ

ئ «  ش. و :    ا اء. و א أرواح ا وي إ אل:  אس  

. وى»،  ا ا

]٥٥٤ [ ُ ُ ْوٰ َ َ א. { ًّ א אر  אزل،   ا אء  ل:  وا  . א אء   { ً ُ ُ }

כאن  אر   אر، أي ا وا ا اد:   ز أن  . و َّאرُ}، أي  و ا

 ،[٣٤ : ان: ٢١]، [ا } [آل  ٍ ۪ ابٍ اَ َ َ ِ  ْ ُ ْ
ِّ َ َ ؛ כ { وى   ا

אق: ٢٤]. [ا

ا   ا  ] ٥٥٥[ א  ، و א  ا وا اب ا د  اب ا ا

ة، أي   اب ا  { ِ َ כَْ ْ ابِ ا َ َ ْ . و{ا اب ا  : א  . و 

. أو  כ ن  ا نَ} أي  ُ ِ ْ َ  ْ ُ َّ َ َ ة. { ا إ ا א  أن  اب ا

ة: ١٢].  א} [ا ً ِ א َ  ْ َ ْ َ َא  ْ ِ אرْ َ א { ؛ כ  ع و ون ا  

א ] ٥٥٦[ א    ً א אم  א  إرادة ا א، כ ً ع ر و إرادة ا

אء  ن»  ا َ ُ أ « اءة   ل   ة: ٦]؛ و אئ ةِ} [ا ٰ َّ َ ا ْ اِ ُ ْ ُ {اِذَا 

ل. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[557] ŞayetŞayet “Nasıl oluyor da, dönme tevbe olarak yorumlanabiliyor? 

Le‘alle (belki) kelimesi Allah hakkında kullanıldığında, umma değil isteme 

anlamı taşır. Allah bir şeyi istediği zaman, ‘ol’ur; imkândışı olmaz. Oysa 

bunların tevbe etmesi olacak şey değildir. Dikkat edersen, bunların tevbesi 

söz konusu olsaydı, o büyük azabı tadan kimseler olmayacaklardı.1” dersen, 
şöyle derim: Allah’ın isteği kendi fiillerine de kullarının fiillerine de taalluk 

eder. Kendi fiillerinden bir şeyi istediği zaman(mutlak) iktidarı ve sâikler-

den bağımsızlığı sebebiyle o mutlaka olur; asla olmazlık edemez. Kullarının 

fiillerine gelince, Allah bunları ‘kullar  ihtiyar sahibi oldukları halde’ murat 

etmiş olabilir ya da zorlaması ve mecbur etmesi sebebiyle işlemeye mecbur 

oldukları fiilleri kabilinden olabilir; Allah bunları ‘kullarını onlara zorlamış 

olarak’ isterse, bu durumda onların hükmü kendi fiillerinin hükmü gibidir. 

Yok, onların  ihtiyar sahibi olmalarını dileyerek -fakat- ‘onların o fiilleri işle-

yemeyeceklerini bilerek’ istemiş olursa, bu durum onun iktidarına herhangi 

bir halel getirmeyecektir. Nitekim bir kölen olsa ve onun sana itaat etmesi-

ni istesen, ama o sana itaati tercih etmese, bu durum senin iktidarına halel 

getirmez; çünkü onun tercihi senin kudretine taalluk etmemektedir. Senin 

kudretine taalluk etmeyince, onun itaat etmemesi senin aczinin delili olmaz. 

[558] Âyetin;  Bedir günü  Hazret-i Ali Radıyallahu anh ile  Ukbe b. Ebi 

Muayt’ın oğlu Velid arasında gerçekleşen atışma üzerine nâzil olduğu riva-

yet edilmiştir. Velid,  Hazret-i Ali’ye “Sus! Çünkü sen daha çocuksun! Ben 

senden daha çevik, daha güçlüyüm; dilim daha etkin, mızrağım daha kes-

kin, senden daha yürekli ve zırhımın içinde senden daha cüsseliyim!” dedi. 

 Hazret-i Ali ona “[Asıl] sen sus! Çünkü sen fâsığın tekisin!” dedi.  Bunun 

üzerine, tüm mümin ve fâsıkları kapsayacak şekilde nâzil oldu; hem bu iki-

sini hem de onların durumunda olanları içine almış oldu.   Hazret-i Ali’nin 

oğlu Hasan’ın -Radıyallahu anhumâ- Velid’e şöyle dediği rivayet edilmiştir: 

“Sen nasıl Ali hakkında ileri geri konuşabiliyorsun!? Oysa Allah onu on 

âyette mümin olarak isimlendirmiş, seni ise fâsık2 olarak nitelemiştir.”

22. Rabbinin âyetleri kendisine hatırlatılıp da onlardan yüz çeviren 
birinden daha zalimi var mıdır? Biz mücrimlere hak ettikleri cezayı 
mutlaka veririz! 

1  Oysa âyetten anlaşılan, “en büyük azabı da, yakın azabı da mutlaka tadacakları”dır; yani dönüş yapama-

yacakları aşikârdır; o halde, “ki dönsünler” ifadesi, “ki tevbe etsinler”, diye anlaşılmamalı değil mi? / ed.  

2  Geniş bilgi için bkz. Keşşaf Tefsiri, Hucurât 49/8 hk. / ed.
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ّٰ إرادة، وإذا ] ٥٥٧[ »  ا ؟ و» א ع  :  أ   ا ن 

ن  כ א  א  כא  ى أ ن. أ  כ א   ، و  ئًא כאن و   ّٰ أراد ا

ذا  אده،  אل  א وأ   ّٰ : إرادة ا ؟  כ اب ا ا ذائ ا כ  

אده  אل  أ א  وأ  . ا ا ص  و ار   ، و  כאن  א  أ ئًא   أراد 

א  أراد ن  ؛  אئ وإ ه  א  إ ون  ّ أو  א،  אرون  و  א  أن  א 

א  א و  אرو א  أن  א، وإن أراد א כ أ א  כ א  و  

כ أن  ارك إراد ح  ا א   اره، כ כ  ا ح ذ א   אرو أ  

כ، وإذا    ر אره    نّ ا א،  אر כ و   א ك  אر 

ك.    ًّ ه دا כ  כ   ر

א  وا   ] ٥٥٨[ א أ     أ  و وروي  

כ   ّ أ א  أ  ! ّ כ  כ  ا  : ا אل   م،  כ ر  م  أ    

כ  وأ  ًא،  א כ   ّ وأ ًא،  א כ  وأذرب  ا،  ً כ  وأ  ًא،  א

  ! א כ   ، כ : ا אل     ! כ ا  ا ً כ  ًא، وأ  א

א. و ا  א א وכ  כאن    אو  ، א א  وا

אت،  آ ًא     ّٰ ا אه  و  ًّא  כ    : אل  أ     

א؟ ً א אك  و

 َ ۪ ِ ْ ُ ْ ا  َ
ِ َّא  اِ א  َ ْ َ ضَ  َ ْ اَ  َّ ُ  

۪ ِّ رَ َאتِ  אٰ ِ  َ
ذُכِّ  ْ َّ

ِ  ُ َ ْ اَ  ْ َ ٢٢-﴿وَ
نَ﴾ ُ

ِ َ ْ ُ

٥

١٠

١٥
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א [559] ْ َ ضَ  َ ْ َّ أَ ُ  ifadesindeki sümme istib‘âd yani uzak görme anlamı 
vermektedir. Mâna şöyledir: Açıklığı, aydınlatıcılığı ve doğru yola iletmesi, 
üzerinde düşünme sonucu büyük mutluluğu elde etme başarısı söz konusu 
olan Allah’ın âyetlerinden yüz çevirme hem akıl ham de hakkaniyet [‘adl] 
açısından asla olmayacak akıl almaz bir şeydir. Bu arkadaşına şöyle demen 
gibidir: “Böyle bir fırsat elde ettin de, sonra onu değerlendirmeyip teptin 
hâ?!” Burada ‘sonra’yı, adamın fırsatı tepmesini akıl almaz bulduğunu ifade 
etmek için kullanırsın. [ Ca‘fer b. Ulbe el-Hârisî’nin] Hamase [kahramanlık] bey-

tinde geçen şu sümme de aynı türdendir: 

Bürüyen felaketi soylu kişiden başkası açamaz. O ki;
Ölüm emarelerini görür de, sonra [hâlâ] üstüne üstüne gider! 

Şair, ölümün dehşet anlarını ve korkularını görüp, kesin bilgi sahibi olarak 
duruma vâkıf olduktan sonra, isteyerek onlara atılmayı akıl almaz bir durum 
olarak görmekte ve sümmeyi bu yüzden kullanmaktadır. 

[560] Şayet “İnnâ minhu müntekımûn buyrulmalı1 değil miydi?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Onu ‘zalimlerin zalimi’2 kılıp, sonra da bütün mücrimleri cezalan-
dıracağı tehdidinde bulununca, bu cezadan en fazla pay alacak olanın bu en za-
lim kişi olduğu anlaşılmıştır. Bunu zamirle ifade etseydi bu nükte hâsıl olmazdı.

23. Gerçek şu ki; kitabı  Musa’ya Biz vermiştik ve onu İsrailoğullarına 
kılavuz kılmıştık. Dolayısıyla, sen de onunla karşılaştığından şüphe etme.

24. Sabrettikleri sürece de içlerinden emrimizle yol gösteren önder-
ler çıkarmıştık; ki bunlar Bizim âyetlerimize yakînen iman ederlerdi. 

25. Anlaşmazlığa düştükleri (itikadî ve amelî) hususlarda,  Kıyamet 
günü aralarında nihaî hükmü verecek olan da şüphesiz senin Rabbindir.

אبَ [561] ْכِ -kitap cinsi anlamındadır; “ve onu” ifadesindeki zamir ki ا
taba aittir. Mâna şöyledir: Gerçek şu ki; Biz  Musa Aleyhisselâm’ı da seni 
buluşturduğumuz kitap cinsinden benzer bir kitapla buluşturmuş; sana 
telkin ettiğimiz vahyin benzerini ona da telkin etmiştik. Bu itibarla, sen 
onun karşılaştığı şeyin misli ve benzeri ile karşılaşmış olman konusun-
da asla kuşku içinde olma. Tıpkı şu âyette olduğu gibi: “Sana indirdik-
lerimizden şüphe ediyorsan, senden önce indirdiğimiz kitapları okuyan-
lara sor.” [Yunus 10/94] ِ אئِ ِ  ْ ِ  [onunla karşılaştığından] ifadesinin benzeri de 

1  Yani “Biz mücrimlere hak ettikleri cezayı mutlaka veririz!” demek yerine zamirle “Biz ona hak ettiği cezayı 

mutlaka veririz!” buyrulmalı… / ed.

2  Burada, en zalim kimsenin “Rabbinin âyetleri kendisine hatırlatılıp da onlardan yüz çeviren” kişi olduğu 

belirtilmekle birlikte, Kur’ân’da أظلم  ,kalıbı, bağlamına göre [!?den daha zalimi var mıdır…] ومن 

farklı karakterler hakkında kullanılmıştır. Bkz. M.F. Abdulbaki, “-l-m-” md., el-Mu‘cemu’l-müfehres li-el-
fâzı’l-Kur’âni’l-kerîm. / ed.
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اض  ] ٥٥٩[ ا أنّ   : وا אد.  א}  َ ْ َ ضَ  َ ْ اَ  َّ ُ }   

אدة  א ز  وا  ، ا اء  إ  א  אد وإر א  אر وإ א  و   ّٰ ا אت  آ  

ت  כ: ”و א ل  א  ل. כ ٌ  ا وا א  כ  ا  ا

و     אز.  ا כ  אدًا  ا א!؟“  ا    כ   

 : א ا

א َ ورُ ُ َ  َّ ُ تِ  ْ َ اتِ ا َ َ َ ى  َ َ  Ḍ ٍة َّ ُ  ُ ْ َّ ا אءَ إ َّ ُ ُ ا ِ כْ َ  َ

א.  ّ א وا   א وا ت  أن رآ ات ا ور  ا أن 

א  ] ٥٦٠[ א  أ כ   : ن؟  א   : إ   : ن 

و   א ا ا ا ،  دلّ  إ אم  א א  ّ ا 
ة. אئ ه ا א    א  אم. و  ا

ى  ً ُ َאهُ  ْ َ َ ۪ وَ אئِ ٓ َ ِ  ْ ِ  ٍ َ ْ
ِ  ۪  ْ َכُ  َ َ َאبَ  כِ ْ َ ا ُ َא  ْ َ ْ اٰ َ َ ٢٣-﴿وَ

 ﴾ َ اء۪ ٓ َ ْ ٓ اِ
۪
َ
ِ

نَ﴾  ُ ِ ُ َא  ِ َא אٰ ِ ا  ُ وا وَכَא ُ َ َ א  َّ َ َא  ِ ْ אَ ِ ونَ  ُ ْ َ  ً َّ ْ ائَِ ُ ْ
ِ َא  ْ َ َ ٢٤-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ َ ْ َ  ِ ۪ ا  ُ א כَא َ ۪  ِ َ ٰ
ِ ْ مَ ا ْ َ  ْ ُ َ ْ َ  ُ ِ ْ َ  َ ُ َّכَ  ٢٥-﴿اِنَّ رَ

א   ] ٥٦١[ א آ אه: إ . و  { ۪ אئِ ٓ َ ِ َאبَ}  وا  { כِ ْ {ا

כُ     ، ا אك   َّ א  אه   َّ و אب،  כ ا אك   آ א  م   ا

َאٓ  ْ َ ْ א اَ ٓ َّ ِ  
כٍّ َ  ۪  َ ْ אِنْ כُ َ א { ه. כ  ِّ  و  כ  כ  أ

 { ِ אئِ َ ِ  ْ ِ }  ُ : ٩٤]. و ِכَ} [
ْ َ  ْ

ِ َאبَ  כِ ْ ؤُنَ ا َ ْ َ  َ
۪ َّ ِ ا َٔ ـ ْ َ כَ  ْ َ اِ

٥

١٠

١٥
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“Şüphesiz bu Kur’ân, ‘mutlak  ilim ve hikmet sahibi’ katından seninle buluş-

turulmaktadır.” [Neml 27/6] ve “ Kıyamet günü, önüne ‘açılmış olarak karşı-

laşacağı’ bir kitap çıkartırız!” [İsrâ 17/13] âyetleridir.

[562]  Musa (a.s.)’a indirilen kitabı kavmine kılavuz kılmış; “içlerinden 

emrimizle yol gösteren önderler çıkarmıştık.” Bunlar, sabırları ve âyetlere 

olan kesin inançları sebebiyle insanlara kılavuzluk ediyorlar ve onları Al-

lah’ın  Tevrat’taki dinine ve şeriatına çağırıyorlardı. İşte, sana indirilen kitabı 

da hidayet ve nur kılacağız ve elbette senin ümmetinden de, dine yardımda 

sabır göstermeleri ve yakîn üzere sebat etmeleri sebebiyle, aynen onlar gibi 

yol gösterici önderler kılacağız. 

[563] Şu da söylenmiştir:  İsra gecesi ya da kıyamet günü  Musa (a.s.) ile 

buluşacağından… Yine, denilmiştir ki:  Musa (a.s.)’ın kitap ile buluşturuldu-

ğundan, yani onu rıza ve hüsn-i kabul ile karşılayıp aldığından [şüphe etme].

وا [564] ُ َ َ א  َّ َ  şeklinde de li-mâ saberû -yani sabretmeleri sebebiyle- 

şeklinde de okunmuştur.  Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] şöyle rivayet edil-

miştir: Dünyaya karşı sabır ve sebat gösterdikleri için…” 

[565] Allah’ın  Tevrat’ı sadece İsrail oğullarına kılavuz kıldığı, İsmail 

oğullarını  Tevrat’ın içeriğiyle sorumlu tutmadığı da söylenmiştir.

[566] ْ ُ َ ْ َ  ُ ِ ْ َ  yani aralarında hükmedip dininde hak olanı bâtıl olan-

dan ayıracak olan...

26. Şu anda yurtlarında gezip dolaştıkları kendilerinden önceki 
nice nesilleri helâk etmiş olmamız, bunları doğru yola getirmedi mi?! 
Bunda, elbette âyetler var. Hâlâ kulak vermeyecekler mi? 

[567] ِ ْ َ  ْ َ  ;ifadesindeki Vav atıf içindir (doğru yola getirmedi mi) أوََ

ma‘tūfun aleyhi ise, ma‘tūfun cinsinden var sayılan bir kelimedir. ْ ُ َ  [bun-

ları] ifadesindeki zamir  Mekke halkına aittir. Nûn ile de Yâ ile de okunmuş-

tur.1 Fâ‘ile א َכْ ْ ْ أَ -ifadesi delâlet etmektedir; çünkü Kem fâ‘il olarak bulu כَ

namaz. Câenî kem raculun denmez. Bu durumda takdiri şöyledir: E-ve-lem 
yehdi le-hum kesretü ihlâkine’l-kurûne [Önceki nesilleri helâk edişimizin çokluğu 

onları yola getirmedi mi?!] Ya da mâna ve içeriği ile bu kelâmın kendisidir; “Lâ 
ilâhe illâllāh kanları ve malları korur.” ifadesi gibidir. Nûn ile okunma şekli-

nin de delâleti ile fâ‘ilin Allah’a râci bir zamir olması da mümkündür. ِون ُ ُ ْ  ا
‘Âd,  Semûd ve  Lût kavimleridir.

1  “… doğru yola getirmedik mi?!” - “… doğru yola getirmedi mi?!” / ed.

5

10

15

20

25

30



אف329 כ ا

مَ  ْ َ  ُ َ جُ  ِ ْ ُ ِ {وَ : ٦]، و } [ا ٍ ۪ َ  ٍ כ۪ َ نْ  ُ َ  ْ ِ اٰنَ  ْ ُ ْ َّ ا َ ُ َ َّכَ  ُ {وَاِ
اء: ١٣].  رًا} [ا ُ ْ َ  ُ ٰ ْ َ ًא  َא ِ כِ َ ٰ

ِ ْ ا

َא ] ٥٦٢[ ْ َ َ ى}  {وَ ً ُ م { ل    ا אب ا כ א ا و

  ، ائ ّٰ و راة  د ا א  ا אس و إ  ونَ} ا ُ ْ َ  ً َّ ْ ائَِ ُ ْ
ِ

כ  ّ ّ  أ رًا، و ى و כ  ل إ אب ا כ ّ ا כ  אت. وכ א א  وإ

 . ا   ا ة ا و وا    א  ا  כ ا ون   أئ 

]٥٦٣ [  : . و א م ا اء أو  م  ا אئכ   ا   : و

ل.  א وا א אب، أي     כ م ا אء   ا

وا ] ٥٦٤[  : . و ا  وا» أي  א  َ ِ وا»، و« א  َّ َ ئ « و

א.   ا

א ] ٥٦٥[ א  ، و   א ائ  ى  إ راة  ّٰ ا א  ا : إ و

م.  א  ا و إ

]٥٦٦ [. ،  ا  د  ا  { ْ ُ َ ْ َ  ُ ِ ْ َ }

ْ اِنَّ  ِ
ِ אכِ َ َ  ۪ نَ  ُ ْ َ ونِ  ُ ُ ْ َ ا

ِ  ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ َא  כْ َ ْ ْ اَ ْ כَ ُ َ  
ِ ْ َ  ْ َ ٢٦-﴿اوََ

نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ َ َאتٍ اَ ٰ َ ِכَ  ۪ ذٰ

ي   ] ٥٦٧[ ف      { ِ ْ َ  ْ َ {اوََ او   ا

א دلّ   א  אء، وا ن وا א ئ  . و כ   { ْ ُ َ ف، وا  { ا

أو    ه:   ، ر כ  אء  אل:    ، א כ    نّ  َא}  כْ َ ْ اَ  ْ {כَ

כ:   אه، כ א   و م כ כ ا ا ون. أو  א ا כ ة إ  כ

ن.  א اءة  ّٰ  ا ن   ا כ ز أن  ال. و אء وا ّٰ ا  إ إ ا

ط. م  د و אد و ون}  ُ ُ ْ و{ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[568] ْ ِ
ِ אכِ َ  ِ نَ  ُ ْ َ  (Yurtlarında gezip dolaşıyorlar.) Yani Mekkeliler. 

Onlar ticaretleri için sözü edilen kavimlerin yurtlarına uğrar; oralardan ge-

çerlerdi. Fiil, şeddeli olarak yumeşşûne1 şeklinde de okunmuştur. 

27. Görmediler mi ki; Biz kupkuru toprağa suyu gönderip onunla 
hayvanlarının ve kendilerinin yedikleri ekinleri çıkarıyoruz? Hâlâ gör-
meyecekler mi? 

زِ  [569] ُ ُ ْ  bitki örtüsü ya suyun bulunmaması ya da yayılmış ve yokا

edilmiş olması sebebiyle kesilmiş arazi demektir. Çorak arazi gibi bitek olma-

yan toprağa curuz denmez. Bunun delili de א ً ِ زَرْ ِ جُ  ِ ْ ُ َ  [onunla ekinleri çıkarıyo-

ruz] ifadesidir.  İbn Abbas’dan oranın Yemen arazisi olduğu rivayet edilmiştir. 

 Mücahid’den [v. 103/721; buranın Yemen’deki] Ebyen olduğu nakledilmiştir.

[570] “Onunla” yani suyla. “Hayvanlarının” samanından, “kendileri-

nin” de tahılından olmak üzere “kendisinden yedikleri…” [ כ  fiili] Yâ ile 

ye’kulu şeklinde de okunmuştur.

28. “Doğru söylüyorsanız, ne zaman gerçekleşecekmiş bu fetih?!” 
diyorlar!

29. De ki: Nankörce inkâr edenlere, fetih günü edecekleri iman fay-
da vermeyecek; kendilerine mühlet de verilmeyecek! 

30. Bırak bunları ve bekle... Zaten onlar da beklemekte!

[571] Fetih zafer demektir. Ya da א َ ْ َ  ْ َ ْ َא ا َّ -Ya Rabbi! Kavmimizle bi“) رَ

zim aramızda adaletle hükmet (bizim mi yoksa kavmimizin mi haklı oldu-

ğunu ortaya çıkar).” [A‘râf 7/89]) âyetinde olduğu gibi hükûmetle hallüfasl 

etmektir. Müslümanlar “Şüphesiz Allah Müşriklere karşı bize fetih müyes-

ser edecek!” ya da “Allah bizimle onların arasını hallüfasl edecek!” diyorlar-

dı.  Müşrikler bunu işitince, “ne zaman gerçekleşecekmiş bu fetih?!” demeye 

başladılar. Eğer onun gerçekleşeceği konusunda “doğru söylüyorsanız…”

[572] “Fetih günü” Kıyamet günüdür; bu gün, müminlerle düşman-

larının arasının kesin olarak ayrılacağı ve onlara karşı zafer elde edecekleri 

gündür.  Bedir günü olduğu da söylenmiştir.  Mücahid [v. 103/721] ve  Ha-

san-ı Basrî [v. 110/728] Radıyallahu anhumâ’ın onu  Mekke’nin fethi günü 

diye yorumladıkları nakledilmiştir. 

1  Tef‘îl sıygası ya fiilde ya fâ‘ilde veya mef‘ûlde çokluk ifade eder; bu kıraatte ‘gezip dolaştıkları yerlerin 

çokluğu’ veya ‘çok gidip geldikleri’ anlatılmış olmaktadır. / ed.
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אف331 כ ا

אر ] ٥٦٨[ א  د ون    ، כ }  أ  ْ ِ
ِ אכِ َ َ  ۪ نَ  ُ ْ َ }

. א ن»،  ُّ ئ « . و د و

 ُ ْ ِ  ُ כُ ْ َ א  ً ۪ زَرْ ِ جُ  ِ ْ ُ َ زِ  ُ ُ ْ رَْضِ ا ْ َ ا אءَ اِ ٓ َ ْ قُ ا ُ َ َّא  وْا اَ َ َ  ْ َ ٢٧-﴿اوََ

ونَ﴾ ُ
ِ
ْ ُ  َ َ ْ اَ ُ ُ ُ ْ ْ وَاَ ُ ُ א َ ْ اَ

א  ر ] ٥٦٩[ ّ אء، وإ م ا א  ّ ؛ إ א أي  א ز  رض ا  زِ} ا ُ ُ ْ {ا

א}.  ً ۪ زَرْ ِ جُ  ِ ْ ُ َ ل   { ز. و אخ  אل    כא . و  وأز

 . :  أ א  . و  א أرض ا : إ אس  و ا 

]٥٧٠ [  { ْ ُ ُ ُ ْ ِ {وَاَ   { ْ ُ ُ א َ ْ رع؛ {اَ ا   { ُ כُ ْ َ אء. { א  { ۪ ِ }

אء. א  ،« כ ئ « . و ِّ َ

﴾ َ ۪ אدِ َ  ْ ُ ْ ُ اِنْ כُ ْ َ ْ ا ا َ ٰ  ٰ َ نَ  ُ ُ َ ٢٨-﴿وَ

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ ُ  َ ْ وَ ُ ُ א َ وا ا۪ ٓ ُ َ َ כَ
۪ َّ ُ ا َ ْ َ  َ  ِ ْ َ ْ مَ ا ْ َ  ْ ُ ﴿-٢٩

ونَ﴾ ُ
ِ َ ْ ُ  ْ ُ َّ ْ اِ

ِ َ ْ ْ وَا ُ ْ َ ضْ  ِ ْ אَ َ ﴿-٣٠

اف: ] ٥٧١[ َא} [ا َ ْ َ  ْ َ ْ َא ا َّ ،   {رَ כ א ، أو ا  : ا ا

 ، א و . و  כ א  ا   ّٰ ن إنّ ا ن  ٨٩] وכאن ا

 ْ ُ ْ כُ {اِنْ  ن  כ و  أيّ  أي    { ُ ْ َ ْ ا ا  َ ٰ  ٰ َ } ا:  א ن  כ ا ذا  

. }  أ כאئ َ ۪ אدِ َ

م ] ٥٧٢[ ، و ائ م ا  ا وأ ، و  א م ا  { ِ ْ َ ْ مَ ا ْ َ و{

 . כ م    : א وا  ر. و  م    : ، و  

٥

١٠

١٥
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[573] ŞayetŞayet “Onlar fetih vaktini sormuşlardı. Bu ifade onların sorusuna 

cevap olarak nasıl uygun düşebilir ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Fetih günü-

nü sormaktan maksatları, yalanlama ve alay etme yollu bir acelecilikti. Bu 

itibarla kendilerine sorularındaki maksada uygun olarak cevap verilmiş ve 

denilmiştir ki: Bu konuda acele etmeyin; bunu alay konusu da etmeyin. 

Çünkü ben acele ettiğiniz şeyi o gün elde ettiğinizi, iman ettiğinizi ama 

imanınızın hiçbir fayda vermediğini, azabın size erişmemesi için mühlet 

istediğinizi ama mühlet verilmediğini görür gibi oluyorum! 

[574] ŞayetŞayet “[ Mekke’nin] fetih günü yahut  Bedir günü diye yorumlayan 

kimselerin açıklamaları esas alınırsa, o takdirde bu tefsirde ‘onlara imanları-

nın fayda vermeyeceği’ nasıl doğru olabilir ki? Oysa  Mekke fethedildiği gün 

serbest kılınan tulekānın imanlarının kendilerine fayda sağlamış olduğunu 

biliyoruz. Keza,  Bedir günü de birtakım insanlara imanları fayda sağlamış-

tı.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Murad şudur: Boğulma anında iman etmiş olan 

 Firavun’a imanı fayda vermediği gibi, bunların orada öldürülmüş olanlarına 

da imanları fayda vermemiştir.

[575] Onlara karşı yardımı ve onların helâk edilişini “bekle. Onlar da” 

size karşı galip gelmeyi ve sizin helâk olmanızı “bekliyorlar.” Tıpkı şu âyet-

teki gibi: “Öyleyse, bekleyin bakalım! Şüphesiz biz de sizinle beraber bek-

lemedeyiz!” [ Tevbe 9/52] İbnü’s-Semeyfa‘ [v.215/830] Zā’nın fethi ile munte-
zarûn şeklinde okumuştur ki mâna şöyledir: Sen onların helâklerini bekle; 

çünkü onlar helâkleri beklenmeye müstahak kimselerdir; yani helâk olmaya 

mahkûmdurlar. Ya da: Bunu bekle, çünkü melekler de gökte bunu bekle-

mektedir.

[576]  Hazret-i  Peygamber (s.a.)’den nakledilmiştir ki; “Her kim Elif-

Lâm-Mîm-i Tenzîl ve ُכ ْ ُ ْ هِ ا ِ َ ِ ي 
ِ َّ אرَكَ ا َ َ  surelerini okursa ona sanki Kadir 

gecesini ihya etmiş gibi sevap verilir.” “Kim Elif-Lâm-Mîm-i Tenzîl suresini 

evinde okursa, o eve üç gün şeytan giremez.”
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אف333 כ ا

ًא  ] ٥٧٣[ ا م  כ ا ا כ    ، ا  و ا   : ن 

ً   و  א ال  و ا ا : כאن   ا  . ا

ا   ف     א  ا    اء،  وا כ  ا

م، وآ  כ ا כ و   ذ כ  ا،  ئ ا  و    :

وا.  اب   אن، وا  إدراك ا כ ا  

ه أن ] ٥٧٤[ ر כ    م  م ا أو  ه    : ن 

اد أنّ  : ا ر.  م  א  ً א כ و م   אء  אن، و  ا   ا

א   إ ن  א    כ  ، ا אل  א   إ ا    

ق. إدراك ا

כ ] ٥٧٥[ ا  ونَ}  ُ
ِ َ ْ ُ  ْ ُ َّ {اِ כ  و ةَ   ا  { ِ َ ْ {وَا

ا  أ  و  [٥٢  : [ا نَ}  ُ ِّ َ َ ُ  ْ כُ َ َ َّא  اِ ا  ٓ ُ َّ َ َ َ } א  כ   . ככ و

אء  أ כ   وا  אه:  و אء.  ا ون»،   َ »  ّٰ ا ر  ا 

ئכ   ن ا כ؛  . أو وا ذ א ن   כ א ،  أ  כ ن  

. و אء  ا

أُ ] ٥٧٦[ כُ،  ْ ُ ْ ا هِ  ِ َ ِ ي 
ِ َّ ا אرك  و ا   أ   َ  :Ṡ  ّٰ ا ل  ر  

אن  أ ا      ا  ْ אل:  رِ. و َ ا א  א أ ِ כ  ا

אم.   أ

٥

١٠

١٥



AHZÂB SÛRESİ

Medine’de nâzil olmuştur. 73 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1.Ey Peygamber! Allah’tan sakın; inkârcı nankörlere ve münafıklara 
boyun eğme. Allah gerçekten ‘mutlak  ilim ve hikmet sahibi’dir (Alîm, 
Hakîm). 

2. Rabbinden sana ne vahyediliyorsa (kimseden çekinmeden, oldu-
ğu gibi ilet ve) ona uy. Yaptıklarınızdan Allah gerçekten haberdardır. 

3. Ve Allah’a güvenip dayan; vekil olarak Allah yeter.

[577]  Zirr [b. Hubeyş]’in1 şöyle dediği nakledilmiştir:   Übeyy b. Kâ‘b 

bana “Siz Ahzâb suresini kaç âyet olarak kabul ediyorsunuz?” diye sordu. 

Ben “yetmiş üç âyet.” diye cevap verince şöyle dedi: “  Übeyy b. Kâ‘b’ın ye-

min ettiği Allah’a and içerim ki, bu sûre Bakara sûresi kadar veya daha uzun 

bir sûre idi; [şu] recm âyetini de bu sûrede okurduk: Evli erkek ve evli kadın 
zina ettiklerinde, Allah tarafından ibretlik bir ceza olarak ikisini de taşlayarak 
katledin! Allah mutlak izzet ve hikmet sahibidir.” [Nesâî, “Recm”, 4]  Übeyy 

(r.a.) bu ifadesiyle, bunların Kur’ân’ın mensuh âyetlerinden olduğunu dile 

getirmiş oluyordu. Bazı kimselerin “Bu kısmın  Hazret-i Âişe’nin evinde-

ki mecmuada bulunduğu ve keçinin onu yediği!” şeklindeki rivayetleri ise 

mülhid ve Râfizîlerin uydurmalarından ibarettir! 

[578] Allah Teâlâ peygamberlerine, “Ey Âdem!” [Bakara 2/33], “Ey  Musa!” 

[Bakara 2/55], “Ey İsa!” [Âl-i İmrân 3/55] ve “Ey Davud!” [Sād 38/26] diye adlarıyla 

hitap ettiği halde, Hazret-i Muhammed’i yüceltmek, şerefini göstermek, fazilet 

ve değerine dikkat çekmek için ona “Ey Nebî! Allah’tan sakın”, “Ey Resûl! Ni-

çin … haram ediyorsun ki!?” [Tahrîm 66/1] ve “Ey Resûl! Sana indirileni  tebliğ 

et.” [Mâide 5/67] diyerek, adıyla değil de nebî ve resûl lafızlarıyla2 hitap etmiştir. 

1  Kurrânın önde gelenlerinden ve  İbn Mes‘ûd’un meşhur öğrencilerinden; Kûfeli [v. 83/702]. / çev.

2  Müstakil bir kitap ve şeriata sahip peygamberler resûl, bu özelliği taşımayan peygamberler nebî sayılmak-

tadır. Bu iki kelimenin Hac 22/52’de birbirine atfedilerek kullanılmış olması da bunu destekler nitelikte-

dir; ancak Kur’ān’da bu ayrımı haksız çıkaracak kullanışlar da vardır. Burada en sâlim yol, iki kelimenin 

kök anlamlarından hareket etmektir. Buna göre, aynı şahıs bir itibarla nebî, bir itibarla resûl olabilir. ‘Yü-

celik ve şeref  ,getiren kişi olması hasebiyle nebî olarak anılan kişi (نـبََأ) ’sahibi ya da ‘önemli bir mesaj (نـبُُوة) ’

bu mesajı kavmine götürmekle memur olduğu, yani ‘gönderildiği’ (إرسال) için resûl /mursel sıfatını hâiz 

olmaktadır. Nitekim bizzat Hazret-i Muhammed için bazı ayetlerde nebî, bazı ayetlerde resûl denirken, 

A‘râf 7/157-158’de “nebî resûl” dendiği görülmektedir. / ed.
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اب رة ا

، و ٧٣ آ

ِ ِ َّ ِ ا ْ َّ ِ ا ّٰ ِ ا ْ ِ

א  ً ۪ َ כَאنَ   َ ّٰ ا اِنَّ   َ ۪ ِ َא ُ ْ وَا  َ ۪ ِ כَא ْ ا  ِ ِ ُ  َ وَ  َ ّٰ ا  ِ َّ ا  ُّ ِ َّ ا א  َ ُّ اَ َאٓ  ﴿-١

א﴾ ً כ۪ َ

ا﴾  ً ۪ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ َ כَאنَ  ّٰ ِّכَ اِنَّ ا ْ رَ ِ כَ  ْ َ ٓ اِ ٰ ُ א  َ  ْ ِ َّ ٢-﴿وَا

﴾ ً ِ وَכ۪ ّٰ א ِ  ٰ ِ وَכَ ّٰ َ ا َ  ْ כَّ َ َ ٣-﴿وَ

]٥٧٧ [ : اب؟  رة ا ون  ّ : כ  ّ  כ  אل  أ אل:   زرّ 

ة  رة ا ل  ، إن כא  ّ  כ ي   أ ا אل:   . ًא و آ

 ً כא  َّ א ا אر א  : ا وا إذا ز א آ ا א  أ ل. و  أو أ

א  ّ آن. وأ א   ا כ    ّ  أنّ ذ . أراد أ כ   ّٰ ّٰ وا  ا

 ، ُ ا א ا ْ כ  ، אئ  אدة כא      כ ا : أن  כ א 

 ! وا ة وا אت ا  

]٥٧٨ [ َ
ِ  ُّ ِ َّ א ا َ ُّ َאٓ اَ } { َ ّٰ ِ ا َّ ُّ ا ِ َّ א ا َ ُّ َאٓ اَ ل   { ّ وا א اءه   

اءه  ك  ة: ٦٧] و אئ כَ} [ا ْ َ لَ اِ ِ ْ א اُ ٓ َ  ْ ِّ َ لُ  ُ َّ א ا َ ُّ َאٓ اَ } ،[١ : مُ} [ا ِّ َ ُ

} [آل  َ ۪ َא  ة: ٥٥]، { } [ا َ ُ َא  ة: ٣٣]، { َאٓ اٰدَمُ} [ا אل: { א  א - כ

 . א  ً ئًא  و א، ور ً ا  و َא دَاوُدُ} [ص: ٢٦] - כ ان: ٥٥]، {

٥

١٠

١٥
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ŞayetŞayet “Allah Teâlâ’nın  Hazret-i Peygamber’e adıyla hitap etmediğini söy-

lüyorsun. Oysa “Muhammed Allah’ın elçisidir.”1 [Fetih 48/29] ve “Muham-

med ancak bir elçidir.” [Âl-i İmrân 3/144] âyetlerinde olduğu gibi, haberî 

ifadelerde onu adıyla anmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu âyetlerde insan-

lara Hazret-i Muhammed’in Allah’ın elçisi olduğunu öğretmek ve onların 

 Hazret-i Peygamber’e bu ismi verip ona bu şekilde hitap etmelerini telkin 

etmek için öyle hitap etmiştir. Dolayısıyla, nida ile haber arasında her-

hangi bir zıtlık yoktur. Nitekim Allah Teâlâ nida âyetlerinde olduğu gibi, 

öğretme ve telkin murat etmediği [aşağıdakine benzer] haberî âyetlerde de 

onu sıfatıyla zikretmiştir: 

• “Gerçek şu ki, size kendi içinizden bir resûl geldi.” [ Tevbe 10/128],

• “Resûl dedi ki: Ya Rabbi!” [Furkān 25/30],

• “Gerçek şu ki; sizin için, -yani, Allah’a ve ‘Son gün’e yönelik endişe ve 

ümitleri bulunanlar ve Allah’ı çokça zikredenler için- Allah Resûlünde 

güzel bir örneklik vardır.” [Ahzab 33/21], 

• “Asıl, Allah ve Resûlünü razı etmeleri gerekirdi…” [ Tevbe 10/62], 

• “Nebî, müminlere birbirlerinden daha yakındır.” [Ahzab 33/6], 

• “Şüphesiz Nebî’yi Allah da desteklemektedir, melekleri de...” [Ahzab 33/56],

• “Allah’a ve Nebî’ye iman etmiş olsalardı…” [Mâide 5/81] 

[579] “Allah’tan sakın!” Bulunduğun takva üzere devam ve sebat et; bu 

halini ziyadeleştir; çünkü takva sonuna varılamayan bir yoldur. “İnkâr-

cı nankörlere ve münafıklara boyun eğme!” Hiçbir şeyde onlara yardım 

etme, onların hiçbir görüşünü kabul etme. Onlardan uzaklaş; çünkü on-

lar Allah’ın ve müminlerin düşmanlarıdır. Onlar için zarar ve zıtlıktan 

başka bir şey istemezler. 

[580] Rivayete göre;  Hazret-i Peygamber Medine’ye  hicret edin-

ce, Yahudi  Kurayza,  Nadīr ve  Kaynukā‘ kabilelerinin Müslüman ol-

malarını arzu ediyordu ve onlardan bazıları da zahiren İslâm’a gir-

mişlerdi. Peygamber, bunun için yumuşak davranıyor, küçüklerine, 

büyüklerine değer veriyordu. Yanlış bir şey yapacak olsalar onu görmezden 

geliyordu.  Hazret-i Peygamber Medine Yahudilerinin sözlerini önemsi-

yordu.  Bu âyet işte böyle bir ortamda nâzil olmuştur. Yine, rivayete göre 
1  Hazret-i Muhammed için; gerek bu âyette gerekse öncesindeki 2 ayette, yani peşpeşe 3 kez resûl vurgusu 

yapılmıştır; zira  Hudeybiye antlaşmasının imzalanmasına tekaddüm eden o çalkantılı süreçte, Müslü-

manlarda bu yönde bir tereddüt ve rahatsızlık oluşmuş; “Sen peygamber değil misin!?” diye Peygamber’in 

elçiliğini sorgulayanlar bile olmuştu. / ed.
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אف337 כ ا

لُ  ُ ٌ رَ َّ َ ُ אر   { اء  أو  ا : إن   ا  ا ن 

ذاك    :  .[١٤٤ ان:  [آل  لٌ}  ُ رَ  َّ اِ  ٌ َّ َ ُ א  َ ٢٩]، {وَ  : [ا  { ِ ّٰ ا

اء  אوت  ا ؛   ه  כ و ه  ٌ  أن  ، و ّٰ ل ا אس  ر ا

ه   אر כ ذכ א    ا وا  ا ى إ  אر. أ  وا

اء:  ه  ا א ذכ

 ،[١٢٨ : } [ا ْ כُ
ِ ُ ْ ْ اَ ِ لٌ  ُ ْ رَ אءَכُ ٓ َ  ْ َ َ }

אن: ٣٠]،  } [ا َא رَبِّ لُ  ُ َّ َאلَ ا {وَ

اب: ٢١]،  } [ا ٌ َ َ َ ةٌ  َ ْ ِ اُ ّٰ لِ ا ُ ۪ رَ  ْ َכُ ْ כَאنَ  َ َ }

 ،[٦٢ : هُ} [ا ُ ْ ُ ُّ اَنْ  َ ٓ اَ ُ ُ ُ ُ وَرَ ّٰ {وَا

اب: ٦].  } [ا ْ ِ
ِ ُ ْ ْ اَ ِ  َ ۪ ِ ْ ُ ْ א ِ  ٰ ُّ اوَْ ِ َّ {اَ

اب: ٥٦]،  } [ا ِّ ِ َّ َ ا َ نَ  ُّ َ ُ  ُ َ ئِٓכَ ٰ َ َ وَ ّٰ {اِنَّ ا

ة: ٨١].  אئ } [ا ِّ ِ َّ ِ وا ّٰ א ِ نَ  ُ ِ ْ ُ ا  ُ ْ כَא َ {وَ

؛ ] ٥٧٩[ ، وازدد  ى، وا  א أ   ا   ِ } وا َ ّٰ ِ ا َّ {ا

א    { َ ۪ ِ َא ُ ْ َ وَا ۪ ِ כَא ْ ِ ا ِ ُ  َ ه. {وَ אب   آ ى  ن ا כ  وذ

 ّٰ اء ا ،  أ س  א وا رة، و ًא و  ء، و   رأ  

אدّة.  אرّة وا ون إ ا   ، اء ا وأ

د؛  ] ٥٨٠[ م ا א إ ا وכאن  إ א   Ṡ وروي أن ا

م  כ א و כאن    אق،  אس   ا א أ אع. و  وا و 

. وروي   ، ، وכאن   אوز  ، وإذا أ     وכ

٥

١٠

١٥



338 AHZÂB SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

  Ebu Süfyan b. Harb,   İkrime b. Ebu Cehl ve  Ebü’l-A‘ver es-Sülemî mütareke 
esnasında  Hazret-i Peygamber’in yanına gelmişlerdi. Yanlarında  Abdullah b. 
 Übeyy,  Mu‘attib b. Kuşeyr ve  Cedd b. Kays olduğu halde ona şöyle dediler: 
“Sen tanrılarımız hakkında konuşmayı bırak; onların şefaat edeceğini ve in-
sanlara fayda sağlayacağını söyle. Biz de seni ve Rabbini rahat bırakalım!” Bu 
söz  Hazret-i Peygamber ve müminlerin gücüne gitti ve onları öldürmek iste-
diler. Bu âyet bu olay üzerine nâzil oldu; yani  Hazret-i Peygamber’e “Sözden 
dönme ve antlaşmayı bozma hususunda Allah’tan sakın; inkârcı nankörlere ve 
münafıklara boyun eğme; Mekkeli kâfirlerin ve Medineli münafıkların senden 
istediklerini kabul etme!” denildi. Bir rivayete göre de Mekkeliler  Hazret-i 
Peygamber’den, dinini terketmesini istemiş ve buna karşı mallarının bir bölü-
münü ona vermeyi vaat etmişti;  Şeybe b. Rebî‘a da ona kızını verme teklifinde 
bulunmuştu. Medine münafıkları ise dininden dönmemesi halinde onu öldü-
receklerini söylemişlerdi. İşte âyet bu olaylar üzerine nâzil oldu.

[581] “Allah gerçekten mutlak  ilim sahibidir;” bir şeyin doğru mu yan-
lış mı, yararlı mı zararlı mı olduğunu bilir; “mutlak hikmet sahibidir;” yap-
tığı her şeyi ve emrettiği her şeyi mutlaka hikmete göre yapıp emreder. 

[582] Kâfirlere ve münafıklara itaat etmeme vb. konularda “Rabbin-
den sana ne vahyediliyorsa ona uy. Sana vahyeden “Allah, yaptıklarınızdan 
gerçekten haberdardır.” Dolayısıyla O, sana amellerinizi düzeltecek şeyleri 
bildirir. Sizin, kâfirlerin görüşüne ihtiyacınız yoktur. [ن  kelimesi] ya‘melû-
ne şeklinde de okunmuştur; yani münafıkların size karşı taşıdıkları kin ve 
hakkınızda tasarladıkları oyunlardan [haberdardır]. 

[583] “Ve Allah’a güvenip dayan.” İşini O’na daya ve O’nun plânına - 
programına güven. “Vekil olarak” yani her şeyi koruyan, her işin kendisine 
bırakılacağı kişi olarak… 

4. (İmdi) Allah hiç kimsenin göğüs boşluğunda iki kalp yaratma-
mıştır. (İşte bunun gibi) ‘ zıhar’ yaptığınız* eşlerinizi de anneleriniz 
kılmamış; ayrıca, evlâtlıklarınızı öz-oğullarınız haline getirmemiştir. 
Bunlar, dilinize doladığınız kendi (asılsız) sözlerinizdir. Allah ise doğ-
ru yolu göstererek gerçek neyse onu söyler. 

5. Onları babalarına nispet ederek çağırın (meselâ Zeyd b. Muhammed 
değil;  Zeyd b. Hârise deyin); Allah katında en doğrusu budur. Babalarının 
kim olduğunu bilmiyorsanız, o takdirde, bunlar sizin (yine öz-oğullarınız 
değil) din kardeşleriniz ve dostlarınızdır. Yanlışlıkla yaptığınız nispet et-
melerde üzerinize bir vebal yoktur; fakat kalbinizin bilerek-isteyerek yap-
tıkları başka... Allah yine de bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).
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אف339 כ ا

ا    ا  ر  ا א  وأ أ   כ   و ب  אن   א  أ أن 

 ّ ِّ   وا ّ و ّٰ  أ אم   ا ، و اد ا כא  و ا

َّכَ!  כ ور ، و א  و א و إ ّ Ṡ: ار ذכ آ ا  א  ،  

 { َ ّٰ ِ ا َّ ؛ أي {ا  ، ا  ّٰ Ṡ و ا و ل ا כ  ر  ذ

א  أ  כ وا }  أ  َ ۪ ِ כَא ْ ِ ا ِ ُ  َ ، {وَ اد   ا و ا

ّٰ Ṡ إ أن    ل ا ا ر כ د כ. وروي أنّ أ  ا إ א  ا 

א ا أ  ، و  وّ   ر  ، وأن  ا ه  أ د و

.  ،  إن  

ة ] ٥٨١[ ا وا    ، ا اب   א א}  ً ۪ َ כَאنَ   َ ّٰ ا {اِنَّ 

. כ ا ا ئًא و   إ  א}    ً כ۪ َ }

כ {اِنَّ ] ٥٨٢[ א و ذ כא وا א ا ك  כَ}   ْ َ ٓ اِ ٰ ُ א  َ  ْ ِ َّ {وَا

  ، כ א א   أ כ  حٍ إ نَ}  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ٌ ۪ َ כ { ي  إ } ا َ ّٰ ا

ن،  א א  ا אء، أي  א ن»  ئ « ة. و כ אع  ا כ إ ا א 

 . כ כ  כ و  כ 

ًא ] ٥٨٣[ א  { ً {وَכ۪ ه.  إ  وכِ  إ  ك  أ وأ   { ِ ّٰ ا  َ َ  ْ כَّ َ َ {وَ

. ً إ כ أ כ

ونَ  ُ
ِ َא ُ  ۪

ٔ ـٓ ّٰ ُ ا כُ َ َ ازَْوَا َ َ א  َ ۪ وَ ِ ْ َ  ۪  ِ ْ َ ْ َ  ْ
ِ  ٍ ُ َ

ِ  ُ ّٰ َ ا َ َ א  َ ﴿-٤
لُ  ُ َ  ُ ّٰ وَا  ْ כُ

ِ ا َ ْ אَ ِ  ْ כُُ ْ َ  ْ כُ
ِ ذٰ  ْ َאٓءَכُ ْ اَ  ْ אٓءَכُ َ

ِ اَدْ  َ َ َ א  َ وَ  ْ כُ
ِ א َ َّ اُ  َّ ُ ْ ِ

﴾ َ ۪ َّ ي ا ِ ْ َ  َ ُ َّ وَ َ ْ ا

 ِ  ْ כُُ ا َ ْ אِ َ  ْ ُ َאٓءَ ا اٰ ٓ ُ َ ْ َ  ْ َ אِنْ  َ  
ِ ّٰ َ ا ْ ِ  ُ َ ْ َ اَ ُ  ْ ِ אٓئِ َ ٰ

ِ  ْ ُ ُ ٥-﴿ادُْ
 ْ ُכُ ُ ُ تْ  َ َّ َ َ א  َ  ْ כِ ٰ ۪ وَ ِ  ْ ُ ْ َ ْ א اَ ٓ َ ۪ َאحٌ  ُ  ْ כُ ْ َ َ  َ ْ َ ْ وَ כُ

۪ ا َ َ ِ وَ ّ۪ ا
א﴾ ً ۪ رًا رَ ُ َ  ُ ّٰ وَכَאنَ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[584] “Allah bir göğüs boşluğunda iki kalp yaratmamıştır.” Yani bir ka-
dında hem eş hem anne olma ve bir erkekte hem evlât hem de evlâtlık olma 
durumunu bir arada bulundurmamıştır. Allah Teâlâ bir insana iki kalp ver-
meyi hikmetine uygun bulmamıştır; çünkü o takdirde insan ya bir kalple 
yaptığı işin aynısını diğeriyle de yapacaktır -ki bu durumda iki kalpten biri 
ihtiyaç duyulmayan lüzumsuz bir organ olur- ya da o iki kalpten biriyle, diğe-
riyle yapmadığı başka bir şey yapacaktır. Bu durum da insanın bir anda hem 
isteyen hem istemeyen, hem bilen hem zanneden, hem kesin bilgi sahibi hem 
de şüphe içinde olması sonucunu doğuracaktır. İşte bunun gibi, Allah Teâlâ 
bir kadının bir erkeğin hem annesi hem de eşi olmasını hikmetine uygun 
görmemiştir; çünkü anne kendisine hizmet ve hürmet edilen bir kişidir. Eş 
ise, tıpkı cariye gibi; hizmet eden, cinsellik ve diğer konularda kendisinden 
hizmet istenen kişidir. Bu iki durum ise birbirine zıttır. Yine, Allah Teâlâ bir 
adamın aynı zamanda bir kimsenin hem evlâtlığı hem de evlâdı olmasını da 
hikmetine aykırı görmüştür; zira evlât olmak nesepte asıldır ve ırkı oluşturur. 
Evlâtlık olma ise, bir ifadeden ibaret olan ârızi bir durumdan başka bir şey 
değildir. Bir şey aynı zamanda hem asıl hem ârızi olamaz. 

[585] Bu; Allah’ın  Zeyd b. Hârise ile ilgili olarak getirdiği bir temsildir. 
Bu zat, Kelb kabilesinden olup çocuk yaşta iken esir düşmüştür.  Araplar 
Cahiliye döneminde sık sık birbirlerine saldırır, karşı taraftan birilerini esir 
alırlardı. İşte,  Hakîm b. Hizâm Zeyd’i halası  Hazret-i Hatice için satın al-
mıştı. Peygamber Hatice ile evlenince, Hatice onu Peygamber’e hediye etti. 
Daha sonra babası ve amcası gelip onu Peygamber’den istediler; meseleyi 
Zeyd’in tercihine bıraktı. O da Peygamber’i tercih etti, Peygamber de onu 
azad etti. Halk ona Zeyd b. Muhammed [Muhammed’in oğlu] derlerdi. İşte 
bunun üzerine bu âyetle “Muhammed sizin adamlarınızdan herhangi bi-
rinin öz babası değildir” [Ahzâb 33/40] âyeti nâzil oldu [Buhârî, “Nikah”, 16].

[586] Şu da söylenmiştir: O dönemde  Ebû Ma‘mer adında biri vardı; 
Arapların hafızası en kuvvetli ve en çok rivayette bulunanı idi. Bazılarına göre 
ise, âyette sözü edilen kişi  Cemil b. Esed el-Fihrî idi; bu zat iki kalbi olduğunu 
ve bir tek kalbiyle  Hazret-i Peygamber’den daha fazla anladığını iddia ediyor-
du. Rivayete göre Bedir savaşında hezimete uğramıştı. Çarığının biri elinde, 
öbürü ayağında  Ebu Süfyan’la karşılaştı.  Ebu Süfyan1 “İnsanlar ne yaptılar?” 
diye sordu. Cemil “Kimi öldü, kimi kaçtı!” diye cevap verdi. Bunun üzerine 
 Ebu Süfyan “Neden çarığının biri elinde, diğeri ayağında?” diye sorunca, 
“Ben ikisinin de ayağımda olduğunu sanıyordum yahu!” diye cevap verdi. 
1  Bedir savaşı sırasında Mekkelilerin kervanını kurtarmakla ilgilendiğinden, savaşa dair malumatı yoktu. / 

ed.
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אف341 כ ا

ة ] ٥٨٤[ ة ود ّ أة، و  ف؛ و زو وأ  ا    ّٰ א  ا

 - ، אن  כ أن   א     א כ  ّٰ : أن ا . وا  ر

א  ب  אل ا א  أ א   א   א أن      إ

אف  دي إ ا כ  اك،  א   ا   א أن   א، وإ אج إ   

א  ً أ    - ة  وا א  אכًّא   ًא  ًّא،  א א  ً א א،  ً כאر ا  ً כ  ا 

אح  א  ض  و  م  ن ا ؛  א  ً א  زو ًّ ة أُ ا أة ا ن ا כ أن 

אن  א א  ، و כ ه כא اش و א א  ف  و   ل، وا ا

א  ا  ة أ ّ نّ ا ؛  א  ًّא  وا ِ ا د ن ا ا כ אن، وأن  א

ا  ء ا ، و   ا א   אرض  אق  ة إ . وا ا  و

. ً  أ ن أ כ أن 

ا. ] ٥٨٥[ ً ، و ر  כ   אر ّٰ  ز   ا   ا و

ام   כ   اه  א ن.  א و אورون  א  א ب   ا وכא 

لَ  אر ر א   ، ه و ، و أ ّٰ Ṡ و  ل ا א ر و א   ،

. و  ه ا  ّ ّ و  ّٰ ل ا  ، ن: ز   ا  . وכא  ،Ṡ ّٰ ا

اب: ٤٠].  } [ا ْ כُ
ِ א َ ْ رِ ِ  ٍ َ َאٓ اَ ٌ اَ َّ َ ُ א כَאنَ  َ }

]٥٨٦ [ . : ذو ا   ، ب وأروا ً  أ ا : כאن أ  ر و

א  א أכ  ، أ  ل: إن   ي؛ وכאن  :    أ ا و

ه  ى   אن و  أ   ّ ر،  م  م  وي أ ا ؛   

 : אل  אرب.  ل و א   אل:   אس؟  א  ا  : אل   ، ى  ر وا

 ! ّ א  ر א  إ أ אل:  ك؟  ى   כ وا כ  ر ى  אل إ א 

٥

١٠

١٥
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Allah Teâlâ böylece onun ve diğer insanların iddialarının yalan olduğunu 

göstermiş oldu ve onu  zıhar ve  evlât edinme konusunda bir misal haline 

getirdi.  İbn Abbas ise “Münafıklar ‘Muhammed’in iki kalbi vardır.’ derlerdi. 

Allah bu âyetle onların yalan söylediklerini bildirdi.” demiştir. Yine, rivayete 

göre bir defasında  Hazret-i Peygamber namazda yanılmıştı. Bunun üzerine 

 Yahudiler “Muhammed’in iki kalbi var; biri ashabıyla, diğeri sizinle bera-

berdir.” dediler.  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] de demiştir ki: Bu âyet “Bir yanım 

emrediyor, bir yanım ise nehyediyor!” diyen biri hakkında nâzil olmuştur.

[587] ٍ -kelimesinin nekire,  kelimesinin de başında istiğrak ifa ر

de eden   edatı ile kullanılmış olması kastedilen mânayı pekiştiren iki 

tekittir. Sanki “Allah Teâlâ ne genel olarak erkek milletinin ne de onlardan 

herhangi [özel] birinin göğüs boşluğunda iki kalp yaratmamıştır.” buyrul-

maktadır. 

[588] ŞayetŞayet “[Âyette] boşluk kelimesine yer verilmesinde hangi faydalar 

vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Buradaki fayda “göğüslerdeki kalpler” [Hac 

22/46] âyetindeki faydadır; yani bu ifadeyi işiten kimsenin delâlet edilen 

mâna hususunda ziyade bir tasavvur ve tecelliye mazhar olmasıdır; çünkü 

insan bu âyeti işitince göğsünde iki kalbin olduğunu tasavvur eder ve o 

anda böyle bir şeyin olamayacağına hükmeder.

[589] [ ئ  kelimesi] kesreli Yâ ve Hemze ile ellâyii ve kesreli Hemze’den ا

sonra sakin bir Yâ ile ve’llâî şeklinde okunmuştur. [ون ِ َא ُ  kelimesi] zāhera-
dan tuzāhirûne, tezāhera anlamındaki izzāheradan tezzāherûne, tezahhere 
anlamındaki izzahheradan tezzahherûne, -tıpkı ‘âkade anlamındaki ‘akkade1 
gibi- zāhera anlamındaki zahheradan tuzahhirûne ve fe‘ale kalıbında zuhûr 
anlamında olan zaheradan tazherûne şeklinde okunmuştur. 

[590] Zāhera mini’mraetihî [Karısına  zıhar yaptı.] demek ona “Sen benim 

için annemin sırtı gibisin!” demektir. Bunun benzeri, ihramlı kişinin leb-
beyk dediği zaman “telbiye etti” fiilinin, öff dediğinde “öfledi” fiilinin -vb.- 

kullanılmasıdır. 

[591] Şayet “Bu gibi ifadeler neden Min ile geçişli hale getiriliyor?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Zıhar, Cahiliye döneminde boşama olarak ka-

bul ediliyordu. O dönemde  Araplar,  zıhar yapılmış kadından, boşan-

mış bir kadından -cinsel olarak- uzak durdukları gibi uzak duruyorlardı. 

1  Bkz. Keşşaf Tefsiri, Mâide 5/89’daki َوَلَكِنْ يـؤَُاخِذكُُمْ بمِاَ عَقَّدْتمُُ الأَْيمْاَن ifadesi hk. / ed.
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אف343 כ ا

: כאن  אس  . و ا  אر وا ً  ا ، و  ّٰ  و ب ا כ

د:  א ا  ، א    : . و ّٰ כ ا אن؛  ن:   ن  א ا

ل:  ا  :   أن ا . و ا כ ، و  א אن؛   أ  

 . א   و 

א ] ٥٨٧[ ان  כ  { ِ ْ َ ْ َ ا  { אل  ا }، وإد ُ כ  {رَ وا

ا   ا   אل و  ّٰ  ا א  ا אل:  . כ    ا

 .

ة   ] ٥٨٨[ אئ ة  כא אئ : ا ف؟  ة  ذכ ا אئ : أي  ن 

ر  ّ אدة ا א  ز א   כ  : ٤٦] وذ ورِ} [ا ُ ُّ ِ ا  ۪ َّ بُ ا ُ ُ ْ {ا

כאن   ، ًא    ر   ،  إذا    ل  وا 

כאر.  ع إ ا أ

ة. ] ٥٨٩[ אכ  ا אء   « ئ ، و«ا ر כ ة  אء و  ،« ئ «ا و

ون»  ا  ّ َّ ، و« א א   ون»،  ا َّא ، و« א ون»،   َא ُ و«

ون»   َ ْ ، و« א ، כ   א   ّ ون»   ِّ َ ، و«  

ر.  ،    ا

אرة ] ٥٩٠[ ه  ا “. و ّ כ أ א ”أ  אل   : أ َ  ا َ א و 

 . ّ ات  אل: أفُّ، وأ ، إذا  כ. وأ ا אل  م، إذا  ّ ا  :  ا

ًא ] ٥٩١[ אر  ا כאن   : ؟  ا  وأ و   א   : ن 

 ، ا ن  א  כ א  א  ا أة  ا ن  ا  כא  . א ا أ   

٥

١٠

١٥
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Dolayısıyla, tezāhera minhâ “ zıhar yoluyla ondan uzaklaştı”, tezahhera min-
hâ “ondan sakındı”, zāhera minhâ “ona karşı dikkatli oldu”, zahhera minhâ 
“ona yabancılaştı” ve zahera minhâ “ondan kurtuldu” anlamındadır. Âlâ 
mini’mraetihî [hanımına îlâ1 yaptı] cümlesindeki âlâ fiili de kadından uzak-
laşma anlamı içerdiği için, Min edatıyla geçişli kılınmıştır. Aksi halde âlâ 
fiili halefe ve akseme [yemin etti] anlamındaki aslında bu hükme tâbi değildir.

[592] ŞayetŞayet “Bir kimsenin eşine ‘Sen benim annemin sırtı gibisin.’ de-
mesi ne anlama geliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun mânası, sen bana 
annemin karnı gibi haramsın demektir. Burada sırt, kadının cinsel aygıtını 
zikretme anlamına gelen karnını zikretmemek için, karından kinaye olarak 
kullanılmaktadır. Sırtın karından kinaye olması ise onun karnın duvarı ol-
ması sebebiyledir. Nitekim  Hazret-i Ömer “Sizden biriniz karnının duva-
rında getirir.” derken “sırtında getirir” demek istemiş ve söz konusu kinaye-
yi yapmıştır. Başka bir açıklama da şöyledir:  Araplar sırtı semaya doğru iken 
kadınla cinsel teması haram sayarlardı. Medineliler “Yüzükoyun bir halde 
iken kadınla birlikte olunursa çocuk şaşı olur.” derlerdi. İşte, karısını boşa-
yan bir Arap, onun kendisine ne denli haram olduğunu ifade etmek için 
onu önce sırta benzetmiş, sonra da bununla yetinmeyerek bu sırtı annenin 
sırtına benzetmiş, mübalağa adına hiçbir şeyi ihmal etmemiş olmaktadır!

[593] Şayet “ ّ
ِ  kelimesi mef‘ûl anlamında fa‘îl kalıbında olup “evlât دَ

diye çağrılan kişi” demektir. Peki, çoğulu neden ef‘ilâ’ şeklinde yapılmıştır? 
Bu kalıp, takıyy / etkıyâ’ ve şakıyy / eşkıyâ’ gibi fâ‘il anlamında olanlar için-
dir ve bu, ramiyy ve semiyy gibi kelimelerde geçerli değildir.” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Burada görülen kıyasa aykırılık, kutelâ’ ve üserâ’ kelimelerinin kıyasa 
aykırılığı gibidir. Bu gibi hallerde takip edilen yol, teşbîh-i lâfzîdir. 

[594] “Bunlar” yani nesep [telakkiniz] “dilinize doladığınız (kendi) asılsız 
sözlerinizdir.” Yani doğruluk ve gerçekliğine inanmaksızın söylenmiş olan 
“bu benim oğlumdur” demenizden başka bir şey değildir. “Allah ise” ancak 
zahiriyle, batınıyla hak olan bir şeyi söyler; O sadece hak yolu gösterir. 
Nitekim bu ifadelerden sonra hak olanı söylemekte, hak olanı göstermek-
te, “siz onları babalarına nispet edin,” buyurarak onları babalarına nispet 
etmenin adalet ve ölçüye en uygun olan şey olduğunu beyan etmektedir. 
Bu cümlelerin atıf harfleriyle birbirine bağlanması ve gerektiğinde araya 
ayırıcı cümlecikler yerleştirilmesindeki güzellik ve fesahat, ifade usullerini 
bilen kimseler için apaçık bir derecededir.  Katâde  [v. 117/735] ve huve’llezî 
yehdi’s-sebîle (Doğru yolu gösteren sadece O’dur.) şeklinde okumuştur.

1  Îlâ; kişinin, eşine yaklaşmayacağına dair yemin etmesidir. Bkz. Keşşaf Tefsiri, Bakara 2/226 hk. 
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א  א. و ز  א:  אر، و  א  ا א  א  א   : כאن 

ه: آ   א. و א:   א. و  א: و  א، و  אذر  א: 

 : ي   آ  أ ا ، وإ  ي  ّ א  א  א   ا  ، أ ا

 . כ ا    ،  وأ

ا: أ ] ٥٩٢[ : أرادوا أن  ؟  ّ כ أ : أ  א    : ن 

אرب  ه  ي ذכ وا ا ا כ ئ   ، א ا  ا  כ  . ام כ أ  ّ
. و    د ا א   א  ا  כ ا ا א  ج، وإ ذכ ا

אن  : و أن إ ه. وو آ ، أراد   د  ء  أ    :

ن: إذا  رًا. وכאن أ ا  א   ً ّ אء כאن  א إ ا أة و ا

ِّ  إ ا  ل؛  ا אء ا أ رض  א إ ا أة وو أ ا

ك.    ّ כ    أ     ، א א   ، أ    ا

א   ] ٥٩٣[ ا،  ً ُ و ي  ل، و ا    ّ : ا ن 

و  אء،  وأ  ّ و אء،  وأ  ّ כ  ، א כאن    א   : א و ء،  أ  

اء،  ء وأ وذ  אس כ وذه  ا : إن   . ّ ّ و כ   ر ن ذ כ

. כ ا ا وا   ذ

أن ] ٥٩٤[      “ ا ا  ” { ْ כُ
ِ ا َ ْ אَ ِ  ْ כُُ ْ َ ا  {  { ْ כُ

ِ {ذٰ

 ، א ه و א א    ل إ  ّٰ  و   א. وا ً אد  وכ  ئ ا ا

א   ا - و  ى إ  א  ا و אل    . ي إ  ا و 

ا  ا   أد  אئ   אء  د أن   ّ و  -  { ْ ِ אٓئِ َ ٰ
ِ  ْ ُ ُ  {ادُْ

א  א     א  א  ا وا ه ا وو ل. و   وا

.« ي ا ي  אدة «و ا أ  . و ق ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[595] Söylendiğine göre, Cahiliye döneminde bir şahıs birini güç kuv-

vet ve zekâ bakımından beğendiği zaman onu kendi ailesi içine alır, ona mi-

rasında bir erkek evlâdı payı verirdi. Bundan sonra da o kişi artık o adama 

nispet edilir ve “falan oğlu filan” denirdi. 

[596] Kendilerini nispet edeceğiniz babalarını “bilmiyorsanız, o takdir-

de” bunlar “sizin din kardeşlerinizdir” ve dinde dostlarınızdır. Dolayısıyla, 

onlara din kardeşliği ve dostluğunu kastederek “Bu benim kardeşimdir, 

dostumdur. Kardeşim! Dostum!” deyin.

تْ [597] َ ّ א   kelimesi, ُ ْ א أ  kelimesine atıfla mahallen mecrûrdur. 

Kendisi mübteda ve haberi de mahzuf olup ve lâkin ma te‘ammedet kulûbu-
küm fî-hi’l-cunâhu (Fakat kalbinizin bilerek-isteyerek yaptıklarında günah 

vardır.) şeklinde mukadder olarak merfû‘ da olabilir ki buna göre mâna 

“Yasak gelmeden önce, hata ile ve bilmeden yaptığınız bu fiilleriniz sebe-

biyle size günah yoktur; ancak yasaktan sonra bile bile yaptığınızda günah 

vardır.” veya “Başkasının çocuğuna yanlışlık ve alışkanlıkla, dil sürçmesiyle 

‘evlâdım’ dediğinizde günah işlemiş olmazsınız; ancak bunu kasten söyler-

seniz günah işlemiş olursunuz!” şeklinde olur. Ayrıca, buradaki afla bir ge-

nelleme mahiyetinde, kasten değil de hataen işlenen yanlışın affedilmesi 

de murat edilmiş olabilir. Nitekim  Hazret-i Peygamber “Sizin hataen yap-

manızdan değil, kasıtlı yapmanızdan korkarım.” [Ahmed b. Hanbel, XIII, 440] 

ve “Hataen ve unutarak, ayrıca zorla yaptırılan işlerin [sorumluluğu] benim 

ümmetimden kaldırılmıştır.” [İbn Mâce, “Talâk”, 16] buyurmuştur. Bu, umum 

ifade ettiğinden, daha sonra, yanlışlıkla veya kasten evlât edinmeyi de içerir. 

[598] ŞayetŞayet “Evlât edinme söz konusu olduğunda bunun hükmü ne-

dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evlât edinilen kişi, nesebi bilinmeyen ve evlât 

edinenden yaşça daha küçük biri ise, onun nesebinden olur. Eğer onun 

kölesi ise nesebinin sabit olmasına ilave olarak âzat da olmuş olur. Yok, ara-

larında evlât - baba ilişkisi söz konusu olamayacak bir yaş aralığında iseler, 

nesep sabit olmamakla birlikte  Ebû Hanîfe’ye göre âzat olurken, talebeleri 

 Ebu Yûsuf ve Muhammed’e göre âzat olmaz. Şayet evlâtlık, soyu sopu bi-

linen biri ise evlât edinilmekle evlât edinen kişinin nesebine girmiş olmaz. 

Bununla birlikte, köle ise âzat olur.

[599] “Allah” hatayı da, -kasten yapan kişi tevbe ettiği takdirde- kasdî 

davranışı da affettiği için “bağışlayıcıdır, merhametlidir.” 
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إ ] ٥٩٥[ و   ا  أ   إذا  א  ا ا   כאن   : و

ن  אل:   ، ، وכאن  إ ا ده   כ  أو  و    ا

ن.  ا 

]٥٩٦ [ { ِ ّ۪ ِ ا  ْ כُُ ا َ ْ ـ} {اِ אء  إ { ا}  آ ٓ ُ َ ْ َ  ْ َ אِنْ  َ }

ي.   א  و  ، أ א  و ي،  ا  و  ، أ ا  ا:   ، ا אؤכ   وأو

 . ة  ا وا  ّ ا

ن ] ٥٩٧[ כ ز أن  }. و ْ ُ ْ َ ْ א اَ ٓ َ א  { ً  ّ تْ}   ا َ َّ َ َ א  َ }

אحُ.  כ  ا ت  א  כ  ه: و وف،  اء، وا  א  ا ً
 ، ا ورود  א   ئ  כ  ذ ه   א  כ  إ    : وا

 “ ّ א  כ ”  ِ כ إذا   . أو  إ  ه  ا א  כ ا  و

اد ا   ز أن  . و ه  כ إذا  אن، و   ا و ا

כ  א أ  م:  ة وا م، כ  ا ،   ا ا دون ا

 ّ أ و   م:  وا ة  ا و    . ا כ  أ  כ  و  ، ا

ه.  אول   ا و   . ا  ُ א أכ אن و ا وا

ل ] ٥٩٨[  َّ ا כאن  إذا   : ؟  כ א  ا  و  ذا   : ن 

 ، ت ا ا     ً ، وإن כאن  ًא  ا    ا وأ 

 ّٰ כ   أ  ر ا ، و وإن כאن       ا

، وإن כאن  א     ِ وف ا א ا . وأ א   ؛ و  א

 . ا  ً

]٥٩٩ [. ُ א אب ا ، و ا إذا  ه  ا א}  ً ۪ رًا رَ ُ َ  ُ ّٰ {وَכَאنَ ا

٥

١٠

١٥
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6. Peygamber (manevî babaları olarak) müminlere birbirlerinden 
daha yakındır; onun eşleri de onların anneleridir. Ayrıca, Allah’ın ki-
tabına göre, akrabalar birbirlerine mirasçı olmaya diğer müminlerden 
-hatta muhacirlerden bile- daha lâyıktır. Ancak, dostlarınıza uygun bir 
vasiyette bulunabilirsiniz. Bu, kitapta yazılı bulunmaktadır.

[600] “Peygamber” bütün din ve dünya meselelerinde “müminlere bir-
birlerinden daha yakındır.” [Buhârî, “Tefsir”, 33] Bu sebepledir ki, konu mut-
lak olarak ifade edilmiş ve herhangi bir şekilde kayıtlanmamıştır. Dolayı-
sıyla, onu birbirlerinden daha çok sevmeleri, onun verdiği hükmün kendi 
verdikleri hükümlerden daha etkili olması, onun hakkının kendi hakların-
dan daha öncelikli, ona olan şefkatlerinin kendilerine şefkatlerinden daha 
önde olması, başı sıkıştığında varlarını - yoklarını ortaya koymaları, savaş 
kızıştığında canlarını onun uğrunda feda etmeleri, nefislerinin kendilerine 
olan çağrısına ve engel çıkarmasına değil, onun davet ve uyarısına dikkat et-
meleri gerekir; çünkü onun davet ettiği her şey onları kurtuluşa ve iki cihan 
saadetine nailiyete götürürken, vazgeçirmeye çalıştığı her şey ebedi mut-
suzluğa ve Ateş azabına düşmesinler diye kollarından kanatlarından tutup 
onları kurtarma niteliğindedir. Veya “Müminlere karşı şefkatli ve merha-
metlidir.” [ Tevbe 9/128] âyetindeki gibi, “O, müminlere daha yakındır;” yani 
onlara birbirlerinden daha şefkatli, daha merhametli ve daha faydalıdır.

[601] Rivayete göre;  Hazret-i Peygamber şöyle buyurmuştur: “Hiçbir 
mümin yoktur ki, dünyada ve âhirette ben kendisine [herkesten] daha yakın 
olmayayım. -İsterseniz ‘Peygamber müminlere birbirlerinden daha yakın-
dır.’ âyetini okuyun.- Dolayısıyla, herhangi bir mümin ölür de geriye mal 
bırakırsa, mirasçıları her kim ise o mala vâris olsunlar. Yok, geride borç veya 
bakıma muhtaç kimseler bırakacak olursa bunlar da bana aittir.” [Buhārî, 
“İstikrâz”, 11] buyurmuştur. 

[602]  İbn Mes‘ûd kıraatında bu âyet, en-nebiyyu evlâ bi’l-mu’minîne 
min enfusihim ve huve ebun le-hum (Peygamber [manevî] babaları olarak mü-
minlere birbirlerinden daha yakındır.) şeklindedir.  Mücahid  [v. 103/721] de 
demiştir ki; her peygamber ümmetinin babasıdır. Müminler işbu sebeple 
birbirlerinin kardeşidir; zira peygamber onların dinde babalarıdır.

[603] “Eşleri de onların anneleridir.” Burada ezvâc-ı tāhirât, bazı hüküm-
ler açısından annelere benzetilmektedir ki bunlar, onlarla evlenmenin haram 
olması, onlara tazim ve hürmet gösterilmesidir. Nitekim Allah Teâlâ “Ondan 
sonra onun eşleriyle evlenmeniz de haram kılınmıştır.” [Ahzab 33/53] buyurmak-
tadır. Peygamber’in hanımları bu hükümler dışında diğer kadınlar gibidirler. 
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אف349 כ ا

אمِ  َ رَْ ْ ا ا  ُ وَاوُ  ْ ُ ُ א َ َّ اُ  ٓ ُ ُ وَازَْوَا  ْ ِ
ِ ُ ْ اَ  ْ ِ  َ ۪ ِ ْ ُ ْ א ِ  ٰ اوَْ  ُّ ِ َّ ٦-﴿اَ

 ٓ ٰ ا اِ ٓ ُ َ ْ َ ٓ اَنْ  َّ َ اِ ۪ ِ א َ ُ ْ َ وَا ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ  ِ ّٰ َאبِ ا ۪ כِ  ٍ ْ َ ِ  ٰ ْ اوَْ ُ ُ ْ َ

رًا﴾ ُ ْ َ َאبِ  כِ ْ ِ ا ِכَ  ًא כَאنَ ذٰ و ُ ْ َ  ْ אٓئِכُ َ
ِ اوَْ

]٦٠٠ [ { ْ ِ
ِ ُ ْ ْ اَ ِ א { ر ا وا ء  أ }  כ  َ ۪ ِ ْ ُ ْ א ِ  ٰ ُّ اوَْ ِ َّ {اَ

כ  ، و ّ إ  أ ن أ כ ا أ و  -   أن  - و

م    א، و  أ א، و آ    כ أ   

ب،  אءه إذا   ، وو اءه إذا أ  א  א دو و א، وأن 

א  د א  כ  ا  و  ، א   و  إ   א   ا  وأن  

אة  אد  إ  ا א إ  إر א د نّ כ   ، ّٰ Ṡ و  ل ا إ ر

א    ا  א ئ  א      ؛ و ار אدة ا وا 

،   أ أرأف  وأ   אر. أو  أو  اب ا אوة و إ ا

 [١٢٨ : } [ا ٌ
۪ َ رَؤُفٌ رَ ۪ ِ ْ ُ ْ א ِ א { ، כ  وأ 

ؤوا إن ] ٦٠١[ ةِ. ا א وا ِ ا א أو   א   إ أ  :Ṡ و ا

   ً א ك  כ و א   }؛  ْ ِ
ِ ُ ْ ْ اَ ِ  َ ۪ ِ ْ ُ ْ א ِ  ٰ ُّ اوَْ ِ َّ ئ {اَ

 . ّ א  ً א ًא أو  ك د ا، وإن   כא

]٦٠٢ [ .« א  أ و أب  ّ أو  د «ا اءة ا  و 

نّ ا Ṡ أ  ة؛  ن إ אر ا כ  . و ّ ّ  أ أ : כ  א אل  و

.  ا

و ] ٦٠٣[ כאم،  ا אت    א  ّ   { ْ ُ ُ א َ َّ اُ  ٓ ُ ُ {وَازَْوَا

ا  ٓ ُ כِ ْ َ اَنْ   ٓ َ {وَ א   ّٰ ا אل   : כא و   ، ا وا  ّ ب  و

אت،  ا כ   ذ وراء  א   ّ و  [٥٣ اب:  [ا ا}  ً َ اَ ه۪ٓ  ِ ْ َ  ْ ِ  ُ َ ازَْوَا

٥

١٠

١٥
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Nitekim  Hazret-i Âişe; “Biz, kadınların annesi değiliz.”  -yani sadece erkek-

lerin annesiyiz- demiştir; çünkü onlar erkeklere anneleri gibi haramdırlar. 

Kaldı ki, bu haramlık onların kızlarına da sirayet etmemiştir. Keza,  Peygam-

ber kadınları diğer annelere ait hükümlere sahip değillerdir. 

[604]  İslâmiyet’in ilk dönemlerinde Müslümanlar akrabalık sebebiyle 

değil, dinî velâyet ve  hicret sebebiyle birbirlerine mirasçı oluyorlardı. Yine, 

bazı kimselere zekâttan pay verilmek sûretiyle kalpleri İslâm’a ısındırılmaya 

çalışılmakta idi. Daha sonra,  İslâmiyet güçlenip taraftarları artınca, bu âyet 

neshedilmiş ve miras da akrabalığa bağlanmıştır. 

[605] “Allah’ın kitabında” yani, Levh’te. Veya Allah’ın, peygamberine 

ettiği vahiyde ki o da bu âyettir. Ya da miras âyetinde. Yahut כ  ِ אبَ ا  כ
(“Allah’ın sizin hakkınızdaki hükmü olarak…” [Nisâ 4/24]) âyetinde olduğu 

gibi, Allah’ın verdiği hükümde. 

[606] “Müminlerden ve muhacirlerden” ifadesi,  ülü’l-erhâm ifadesini 

beyan etmek için kullanılmış olabilir; yani onlardan akraba olanlar birbir-

lerine mirasçı olma hususunda yabancılardan daha öncedirler. Ayrıca, bu 

tabir gayenin başlangıcı olarak zikredilmiş de olabilir; yani akrabalık se-

bebiyle birbirine yakın olanlar, miras konusunda din sebebiyle birbirinin 

velîsi olanlardan ve  hicret hakkıyla muhacir olanlardan daha önceliklidirler. 

[607] Şayet “ا َ -ifadesi neden istisna edilmiştir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de أن 

rim:rim: Menfaat ve ihsan konusunda en umumi olandan istisnadır. Nitekim 

 Araplar el-karibu evlâ mine’l-ecnebiyyi illâ fi’l-vasıyyeti [Yakın olan kimse,  vasiyet 

hariç, yabancıdan daha önceliklidir.] derler; yani akraba  vasiyet dışında kalan miras, 

hibe, hediye, sadaka vb. bütün menfaat konularında yabancıdan daha önce-

dir. “Ma‘rûf olanı işlemek”ten murat ise vasiyettir; çünkü vârise  vasiyet söz 

konusu değildir. Tef‘alû kelimesi ilâ edatıyla müteaddi yapılmıştır; çünkü bu 

kelime burada vermek anlamındadır. “Dostlar”dan maksat ise, dindeki dost-

luktan ötürü müminler ve muhacirlerdir. “Bu” her iki âyette de zikredilen 

hususa işarettir. Kitabın tefsiri yukarıda geçtiği şekildedir. Cümle, zikredilen 

hükümler için bir hātime mahiyetinde olup yeni ve müstakil bir cümledir. 

7-8. Hani, Biz peygamberlerden; -özellikle de senden, Nuh’tan, İb-
rahim’den,  Musa’dan ve Meryemoğlu İsa’dan- ahitlerini almıştık... Evet, 
bu dürüst kişilerden sapasağlam bir söz aldık ki Allah doğrulara doğ-
ruluklarını sorsun... Nitekim inkârcı nankörlere, can yakıcı bir azap 
hazırlamıştır.
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אل،  ا אت  ّ أ  ّ כ א  إ  ّ أ אء.   ا אت  أ א   : אئ  א  כ  و

ا   ا  أنّ  כ:  ذ وا    . א ّ أ כ  אت   ّ  ّ כ

אت.  כאم ا אئ أ  ّ כ    ، وכ ّ א  إ 

ة  ] ٦٠٤[ א א  ا و ن  ار م  ر ا ن   כאن ا

א  א د כ  אت،   ذ אم   ا م  ب  א כא   ، כ ا א

. ا ارث  ا ، و ا ّ أ م و ا

، أو  ] ٦٠٥[ ه ا ّٰ إ  و  א أو ا ح، أو  }  ا ِ ّٰ َאبِ ا ۪ כِ }

אء: ٢٤].  } [ا ْ כُ ْ َ َ  
ِ ّٰ َאبَ ا ّٰ כ {כِ ض ا א  ، أو  ار آ ا

أي ] ٦٠٦[ אم،  ر ا و  ًא  א ن  כ أن  ز   { َ ۪ ِ א َ ُ ْ وَا  َ ۪ ِ ْ ُ ْ ا  َ ِ }

اء  ن  כ ز أن  . و א א  ا ً ث  ن  ء  أو  אء   ا

ا   ا   اث   א أو  ا  ا אم   ر ا أو  أي   . א ا

ة.  א  ا ، و ا ا

ا ] ٦٠٧[ אم    ا أ    : ا}؟  ٓ ُ َ ْ َ ا {انَْ    : ن 

: أ أ   כ   ، ل: ا أو  ا إ  ا א  אن، כ وا

وف:  اد  ا . وا כ، إ  ا اث و و و و ذ   

اد  ا وا وا و  :    ، ا  ى  ارث و ا   و 

א ذכ  ا  אرة إ  ِכَ} إ ون   ا {ذٰ א ن وا אء: ا و א

כאم. א ذכ  ا א  א، وا  כא ً א  آ אب:  כ א. و ا ً
 َ ۪ ٰ وَ ُ َ وَ

۪
ٰ ْ حٍ وَاِ ُ  ْ ِ ْכَ وَ ِ ْ وَ ُ َ َא

۪  َ ّ۪ ِ َّ َ ا
ِ َא  ْ َ ٧-﴿وَاِذْ اَ

ًא﴾ ۪ َ ًא  َא ۪  ْ ُ ْ
ِ َא  ْ َ َ وَاَ َ ْ َ  ِ ْ ا

א﴾ ً ۪ ًא اَ ا َ َ  َ ۪ ِ כَא ْ ِ  َّ َ ْ وَاَ ِ
ِ ْ ِ  ْ َ  َ ۪ אدِ َّ َ ا َٔ ـ ْ َ

ِ ﴿-٨

٥

١٠

١٥

٢٠
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[608] Bütün peygamberlerden, “özellikle de senden,  Nuh, İbrahim, 

 Musa ve İsa’dan” risaleti  tebliğ edeceklerine ve dosdoğru dine davet edecek-

lerine dair “sapasağlam bir söz (almıştık.)” aldığımız zamanı hatırla. Bunu 

yaptık ki şahitler sustuğunda Allah, “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?’ [de-

yince] ‘Elbette’ dediler.” [A‘râf /172] âyetindeki, kendileri hakkında şahit tut-

tuğu kimselerden verdiği sözde durup onu yerine getiren müminlere “doğ-

ruluklarını” yani verdikleri sözleri ve ettikleri şahitliği “sorsun…” Buna 

göre peygamberler, onların sözlerine ve şahitliklerine sadık kaldıklarına ve 

mümin olduklarına şahitlik etmiş olurlar. Veya peygamberleri tasdik eden-

lere ‘tasdik edip etmediklerini’ sorsun diye… Çünkü doğru birine “Doğ-

ru söyledin.” diyen kişi, o sözünde sadık olmuş olur. Yahut peygamberlere 

‘ümmetleri onlara nasıl cevap verdiklerini’ sorsun diye. 

[609] Peygamberlerin ‘sorgulanması’ onları inkâr edenleri susturmak 

içindir, şeklinde tevil edilebilir. Tıpkı “Sen insanlara ‘Beni ve anamı Al-

lah’tan başka iki tanrı edinin’ dedin mi [ey İsa]?!” [Mâide 5/116] âyetinde ifade 

edildiği gibi. 

[610] ŞayetŞayet “ Hazret-i Peygamber neden Nuh ve ondan sonraki pey-

gamberlerden önce zikredilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu atıf, meşhur ve 

belli başlı peygamberlerin faziletlerini beyan etmek için yapılmıştır.  Haz-

ret-i Peygamber de önde gelen peygamberlerin en faziletlisi olduğu için, 

onlardan daha faziletli olduğunu ifade etmek üzere onlardan önce zikredil-

miştir. Böyle bir mülâhaza olmasaydı, zaman bakımından daha önce zikre-

dilirdi. “Ama bu âyetin benzeri olan ‘O; Nûh’a emrettiği -sana vahyettiği-

miz…’1 [Şûra 42/13] âyetinde Nuh  Hazret-i Peygamber’den önce, kendisi de 

daha sonra diğer peygamberlerden önce zikredilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu âyetin vârit olduğu yer o âyetinkinden farklıdır; çünkü Allah Teâlâ bu 

âyeti İslâm dinini asalet ve istikāmet ile nitelemek için2 inzâl etmiştir. Adeta 

şöyle buyurmaktadır: Allah sizin için kadim dönemde Nuh ile gönderdiği, 

yeni dönemde ise peygamberlerin sonuncusu olan Muhammed’i ve bu iki 

peygamber arasında meşhur peygamberleri gönderdiği asil dini gönderdi.

1  “O; Nûh’a emrettiği -sana vahyettiğimiz; İbrahim’e,  Musa’ya ve İsa’ya emrettiğimiz- ‘Dini dimdik ayakta 
tutun ve onda anlaşmazlığa düşmeyin’ ilkesini, evrensel dine ait bir yasa olarak sizler için de yasalaştırmıştır. 

Kendilerini davet ettiğin ilke, müşriklere ağır geliyor; ama Allah, dilediklerini bunun için seçmekte ve 

kendisine yönelenleri ona iletmektedir.” / ed.

2  Yani Kur’ân’da getirilen  İslâmiyet’in, Hazret-i Muhammed tarafından ihdas edilen bir bid‘at olmadığı, 

kökü ta ilk çağlara uzanan asil ve dosdoğru bir dinî sistem olduğunu belirtmek için… / ed.
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אف353 כ ا

אء ] ٦٠٨[ א وا }  ا ْ ُ َ َא
۪ א { ً  { َ ّ۪ ِ َّ َ ا

ِ َא  ْ َ واذכ  {اَ

 .{ َ ۪ وَ  ٰ ُ وَ  َ
۪
ٰ ْ وَاِ حٍ  ُ  ْ ِ {وَ א  ً ْכَ}  ِ {وَ  ، ا ا  إ 

ا  ا  אد  ا ا  א   ا م   ّٰ ا  { َ َٔ ـ ْ َ
ِ } כ  ذ א  א  وإ

ا  ُ א َ  ْ כُ ِّ َ ِ  ُ ْ َ ْ أ ِ
ِ ُ ْ َ أَ َ  ْ ُ َ َ ْ ؛    {أَ ا  ا  وو

אء  ا    ، אد و   { ْ ِ
ِ ْ ِ  ْ َ }  [١٧٢ اف:  [ا  { َ َ

אء   ا  ل  أو   . ا  وכא אد  و ا    

א  אء  ل ا . أو  ًא   אد ، כאن  אدق:  אل  ن    ،

 . א  أ ي أ ا

َّאسِ ] ٦٠٩[ ِ  َ ْ ُ  َ ْ {ءَاَ כ   ، כא  ا כ  ا  و   و

ة: ١١٦].  אئ } [ا ِ ّٰ ْ دُونِ ا ِ  ِ ْ َ ٰ َ اِ
ِّ ۪ وَاُ و ُ ِ َّ ا

ا ا ] ٦١٠[  : ه؟  ح     Ṡ ّٰ ل ا م ر   : ن 

 َ أ  Ṡ כאن   א   ، ّ وذرار א  ا   אء  ا אن  

ن   . א م   ز כ  ، و ذ אن أ أ م    َّ ء ا

، و   ه ا م  ا ا  أ  ح  ا م     :

م  رى: ١٣]   כَ} [ا ْ َ َאٓ اِ ْ َ ٓي اَوْ ۪ َّ א وَا ً ُ  ۪ ِ  ّٰ א وَ َ  ِ ّ۪ َ ا ِ  ْ َכُ عَ  َ َ }

א   ّٰ כ أنّ ا כ، وذ ف   ه ا    رد   : ه.   

כ ا  ع  אل:  כ  ؛  א א وا א م  א  د ا א أورد إ

אء   א ا ، و    ح  ا ا ي    ا ا

. א אء ا א  ا ، و     ا ا

٥

١٠

١٥
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[611] ŞayetŞayet “Sapasağlam söz ile ne murat edilmiştir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: O sözün kendisini murat etmiştir; çünkü bunun anlamı “Biz onlardan 

o söz ile sapasağlam bir söz aldık.” demektir. Sapasağlamlık, cirimleri vasfet-

mekle birlikte,  isti‘âre yoluyla [ahd ü mîsāk anlamında] kullanılmıştır ki bunun-

la, alınan sözün büyüklüğü ve kendi alanındaki önemi murat edilmektedir. 

Sapasağlam sözün, ‘kendilerine yüklenen görevi yerine getireceklerine dair 

Allah’a yemin etmeleri’ olduğu da söylenmiştir.

[612] ŞayetŞayet “Kâfirler için hazırlamıştır.’ cümlesi neye atfedilmiştir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bu cümle “peygamberlerden aldık” cümlesine atfedilmiştir; 

çünkü mâna “Allah, müminleri ödüllendirmek için peygamberlerden dinine 

davet edeceklerine dair sapasağlam söz almış ve kâfirler için can yakıcı bir 
azap hazırlamıştır.” şeklindedir. Veya “doğruluklarını sorsun diye” cümlesi-

nin delâlet ettiği şeye atfedilmiştir; adeta “Bunun üzerine1, müminleri ödül-

lendirmiş ve kâfirlere can yakıcı bir azap hazırlamıştır.” denilmektedir. 

9. Ey iman edenler! Allah’ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın: Hani, 
üzerinize ordular gelmişti de Biz, kasırganın yanı sıra, görmediğiniz 
ordular göndermiştik üzerlerine! Yaptıklarınızı Allah görmektedir. 

10. Hani, onlar size hem üstünüzden hem de altınızdan gelmişler-
di... Hani, gözler(iniz) kaymış, yürekler(iniz) ağızlar(ınız)a gelmişti... 
Allah hakkında çeşitli suizanlarda bulunuyordunuz! 

[613] Ahzab [o birlikler] yani Hendek savaşında Allah’ın size ettiği lü-

tufları “hatırlayın: Hani üzerinize ordular” yani o birlikler [ahzâb] “gelmiş-

ti” de, Allah onların üzerilerine saba rüzgârını göndermişti.  Hazret-i Pey-

gamber “Ben, tanyeli (sabâ) ile muzaffer kılındım. Âd kavmi ise kıbleyeli 

(debûr) ile helâk edildi!” [Buhārî, “İstiskâ”, 24] buyurmuştur. “Görmediğiniz 

ordular” melekler olup bin tane idiler. Allah Teâlâ soğuk bir gecede, üzer-

lerine soğuk bir kasırga göndermişti; bu kasırga yüzlerine kum saçmak-

ta, parmaklarını dondurmakta idi. Allah Teâlâ meleklere emretmiş, onlar 

da çadırların kazıklarını sökmüş, iplerini koparmış, ateşlerini söndürmüş, 

kazanlarını devirmiş, atları ürkütmüş, kalplerine korku düşürmüştü; [Müş-

rik] karargâhının dört bir yanında tekbirler getiriyorlardı. Bunun üzerine 

 Tuleyha b. Huveylid el-Esedî [v. 21/642]2 “Muhammed size sihir yapmaya 

başladı. Kaçın, kaçın!” diyerek Müşrikleri uyarmıştı. Böylece,  Müşrikler sa-

vaşmadan yenilgiye uğradılar. 
1  Yani peygamberlerin verdiği cevap üzerine… / ed.

2  Daha sonra,  Hazret-i Peygamber henüz sağ iken, peygamberlik iddiasında bulunacaktır! / ed.
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]٦١١ [ . אق  ا כ  ذ أراد    : ؟  ا אق  א اد  ا א   : ن 

ام،  אرة  و ا : ا ًא. وا ًא  א אق  כ ا א   אه: وأ

  ّٰ א : ا  אق ا . و ا א אق و    اد:  ا وا

ا.  א  אء  ا

]٦١٢ [ َ ِ َא  ْ َ :  {اَ }؟  َ ۪ ِ כَא ْ ِ  َّ َ م   {وَاَ  : ن 

א ا  ة إ د  إ אء ا ّٰ أכ  ا : أن ا ن ا  ،{ َ ّ۪ ِ َّ ا

אب  אل:  }، כ  َ ۪ אدِ َّ َ ا َٔ ـ ْ َ
ِ א دل  { א. أو   ً ًא أ ا כא  وأ 

. כא ا وأ 

َא  ْ َ אرَْ َ دٌ  ُ ُ  ْ כُ ْ אءَ ٓ َ اِذْ   ْ כُ ْ َ َ  ِ ّٰ ا  َ َ ْ ِ وا  ُ اذْכُ ا  ُ َ اٰ  َ ۪ َّ ا א  َ ُّ اَ َאٓ  ﴿-٩
ا﴾ ً

۪ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ُ ّٰ א وَכَאنَ ا َ وْ َ َ  ْ َ دًا  ُ ُ א وَ ً ْ ر۪ ِ ْ َ َ
 ِ َ َ َ وَ אرُ  َ ْ َ ْ ا  ِ َ زَا وَاِذْ   ْ כُ ْ ِ  َ َ ْ اَ  ْ ِ وَ  ْ כُ

ِ ْ َ  ْ ِ  ْ אؤُכُ ٓ َ ١٠-﴿اِذْ 
َא﴾ ُ ُّ ِ ا ّٰ א ِ نَ  ُّ ُ َ َ وَ ِ َא َ ْ بُ ا ُ ُ ْ ا

{اِذْ ] ٦١٣[ ق  ا م  و  اب،  ا م  כ    ّٰ ا أ  א  وا}  ُ {اذْכُ

 :Ṡ  ّٰ ا ل  ر אل  א.  ا ر    ّٰ ا ر  اب،  ا و  دٌ}  ُ ُ  ْ כُ ْ אءَ ٓ َ
א،  ً ا أ ئכ وכא א} و ا َ وْ َ َ  ْ َ دًا  ُ ُ ر. {وَ א אد  כ  א وأ א ت 

 ، اب  و ،  و ا א אردة    א    ّٰ  ا

ور،  ت ا ان، وأכ ت ا אب، وأ אد، و ا و ئכ  ا وأ ا

ئכ   ا ت  وכ  ، ا ف    و  ، א   ا  א  و

 ، א أכ  א    ي: أ אل    ا  ، כ ا 

אل.  ا    א אء!  אء ا א

٥

١٠

١٥

٢٠
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[614]  Hazret-i Peygamber Müşriklerin [Medine’ye] saldıracaklarını du-
yunca şehrin etrafına hendek kazdırdı. Bunu ona  Selman-ı Farsî (r.a.) öner-
mişti. Daha sonra üç bin kişilik bir ordu hazırladı ve karargâhını [Medine’nin 

dışına] kurdu. Hendek kendisiyle  Müşrikler arasındaydı.  Hazret-i Peygam-
ber emretti; kadın ve çocuklar yüksek evlere taşındılar. Korku iyice arttı; 
müminler her tür [olumsuz] düşünceye kapıldılar ve münafıkların nifakları 
açığa çıkmaya başladı. Hatta  Mu‘attib b. Kuşeyr; “Muhammed bir de bize 
kisranın, kayserin hazinelerini vaat ediyordu! Şuna bakın, tuvalete dahi gi-
demiyoruz!” diyordu.  Kureyşliler çöldeki kabilelerden, Kinaneoğullarından 
ve Tihâmelilerden topladıkları on bin kişilik  Ebu Süfyan’ın kumandasında 
bir orduyla gelmişlerdi. Gatafan ve onlarla birlik olan  Necidliler de bin 
kişiyle gelmişlerdi. Bunların komutanları ise  Uyeyne b. Hısn [v. 30/650] ve 
 Hevâzin kabilesinden  Âmir b. Tufeyl [v. 11/632] idi;  Kurayza ve Nadîr ya-
hudileri de onlarla beraber hareket ediyorlardı.1 Aradan iki ay geçti ve kar-
şılıklı ok ve taş atmalar dışında iki taraf arasında kayda değer bir çarpışma 
olmadı. Sonunda Allah Teâlâ yardımını gönderdi. 

ن [615]  ifadesi Ya ve Ta ile okunmuştur.2

[616] “Üstünüzden” yani vadinin üst tarafı olan doğu tarafından  Ga-
tafanoğulları, “altınızdan” vadinin aşağı tarafı batı cihetinden Kureyş gelip 
birleştiler. “Birlik olalım da, şu Muhammed’i yok edelim!” diyorlardı.

[617] “Gözleriniz kaymış;” şaşkınlıktan, yolundan ve bakış düzeyinden 
sapmış. Bir anlayışa göre de korkunun şiddetinden her şeyi bir yana bı-
rakmış ve yalnızca düşmana doğru bakmış. [Hanâcirin müfredi olan] hancere, 
gırtlağın başı ve hulkūmun sonudur. Hulkūm ise, yenen ve içilen şeylerin 
içinden geçtiği borudur. Derler ki; kişinin korku, öfke ve üzüntüsü şiddetli 
olduğu zaman akciğer şişer ve yukarıya doğru yükselir ve onun yükselme-
siyle kalp de gırtlağa doğru yükselir. Bunun içindir ki, korkaklar için “Akci-
ğeri şişmiş [ödlek]!” denir. Bu ifade, kalp gerçekten boğaza kadar gelmese de, 
onun sarsıldığı ve hızlı hızlı attığı anlamında bir  temsil de olabilir. 

[618] “Allah hakkında çeşitli zanlarda bulunuyordunuz!” Bu, ‘iman 
edenler’e hitap olup bunların arasında kalp ve ayakları sağlam olanlar, 
kalbi zayıf olup da ‘iki arada bir derede’ bulunanlar ve yalnızca dilleriy-
le iman eden münafıklar vardı. Birinci gruptakiler Allah’la ilgili olarak; 
O’nun kendilerini bir musibetle imtihan ettiğini düşünerek, yanlış bir 

şey yapma ve ona tahammülde zaaf gösterme endişesine kapılmışlardı. 

1  Böylece, Müslümanlarla aynı vatanı paylaştıkları halde, düşmanla işbirliği yapmış oluyorlardı. / ed.

2  Yani “onların yaptıklarını” - “sizin yaptıklarınızı”. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



אف357 כ ا

אر  ] ٦١٤[ ، أ ق  ا ب ا א   Ṡ ّٰ ل ا و  ر

ه  כ ب  ف  ا  ج   آ   ، אر  אن ا כ 

ف،  ّ ا אم وا ا  ا אء  راري وا א م، وأ  ق  و ا وا

: כאن    ِّ אل  א   אق  ا ، و ا ن כ  و ا

! وכא    אئ ر أن  إ ا ، و  ى و ز כ א כ  

אن.  אئ أ  ، و א א وأ  א و כ ف  ا ة آ أ  

א   ، و אئ    ، و א  أ  אن  أ و  ج  و

، و  ا   د   وا א ا ازن، و ا  

 . ّٰ ا ل ا אرة،  أ א وا ا  ب  إ ا    

אء.] ٦١٥[ אء وا א ئ  نَ}  ُ َ ْ َ }

]٦١٦ [ َ َ ْ ْ اَ ِ אن، {وَ ق   ادي   ا }  أ ا ْ כُ
ِ ْ َ  ْ ِ }

ة  ن  وا כ ا:  א ا، و ب   ادي   ا }  أ ا ْ כُ ْ ِ

ا!  ً   

]٦١٧ [ : א. و ً ة و א  ى  א و א   אرُ}  َ ْ َ ْ ِ ا َ {زَا

ة: رأس ا  وع. ا ة ا א  وّ ء   إ إ    כ 

ئ  ا ا  إذا  ا:  א اب،  وا אم  ا م:   وا م.  ا و  

א إ رأس  א אر : ر وار ا  ّ ا ع أو ا أو ا ة ا  

اب  ً  ا כ  ن ذ כ ز أن  ه. و אن: ا  ة، و    ا

 . א  א وإن   ا ب وو ا

ام، ] ٦١٨[ ب وا ا. و ا ا אب  آ َא}  ُ ُّ ِ ا ّٰ א ِ نَ  ُّ ُ َ {وَ

אن  ن ا    ا א ف، وا ب ا    אف ا وا

אل.  ا ا و ا א  ، ّٰ أ  و א ن  و ؛  ا إ 

٥

١٠

١٥
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Son gruptakiler ise Allah’ın kendileri hakkında aktardığı zanlarda bulunu-
yorlardı.  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] demiştir ki: [O gün insanlar] çeşitli düşünce-
ler taşımakta idiler; münafıklar artık Müslümanların kökünün kazınacağını, 
müminler de kendilerinin imtihan edildiklerini düşünüyorlardı. 

א] [619] hem durma hem de geçme hallerinde Elif [ا ’siz olarak 
ez-zunûne şeklinde de okunmuştur ki kıyas bunu gerektirir. Durma halinde 

âyetin sonuna eklenen bir Elif ’le de okunmuştur.

Ey kınayıp duran hatun! Kınamayı da azalt, ayıplamayı da…
[İsabetli isem ‘Gerçekten isabet etmiş.” diyebil yani.]

diyen [Cerir] de bu beytinde kafiye gereği olarak Elif eklemiştir. Nitekim 
er-resûlâ ve es-sebîlâ [Ahzab 33/66-67] kelimelerinde de Elif ziyade edilmiştir. 
א  âyet sonunda durmayıp geçildiği zaman durma haline uyarak yine ا
Elif ’li okunmuştur.  Ebu Ubeyd [v. 224/838;  Hazret-i Osman’ca hazırlanan] imam 
mushafta bu tür kelimelerin tamamının Elif ’li olduklarını söylemiştir. 

11. O sırada, müminler (kimin kaç kırat olduğunu kendisine gös-
terecek muazzam) bir belâ ile sınanmış; şiddetli bir sarsıntıyla sarsıl-
mışlardı.

[620]  Ebu Amr’ın [v. 154/771] ا ِ  ifadesinin Zâ’sını işmam ile okuduğu زُ
rivayet edilmiştir. ً ا  .kelimesi de fetha ile zelzâlen şeklinde okunmuştur زِ
Mâna şudur: Korku onları son derece sarsmıştı.

12. Hani, münafıklar ile kalplerinde hastalık bulunanlar; “ Allah ve 
Resulü bize sadece boş vaatlerde bulunmuş meğer!” diyorlardı. 

13. Hani, içlerinden bir grup; “Ey  Yesripliler! Burada sizin için tutu-
nacak bir yer yok; o halde, (ordugâhı terk edip Medine’ye) ricat edin!” 
demişti… Bunlardan bir grup da “Evlerimiz gerçekten korumasız!” 
diyerek Peygamberden izin istemişti. Oysa hiç de korumasız değildi; 
sadece, firar etmek istiyorlardı!

14. Dört bir yandan yurtlarına girilip de (savaştan / dinden dönmek 
üzere) ayartılmak istenselerdi, anında bunu yerine getirirlerdi! Evet, bi-
razı hariç bundan geri durmazlardı!

[621] “Sadece boş vaatler…” Rivayete göre; bu ifadeyi  Mu‘attib b. Ku-
şeyr o birlikleri gördüğü zaman söylemiş; “Muhammed bize  Pers ve Ro-
ma’nın fethini vaat ediyor! Oysa biz bugün korkudan evin az ilerisindeki 

helâya gidemiyoruz. Bunlar tamamen boş vaatler!” demişti.
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אف359 כ ا

؛   ًא  ا   : ا و   . כ  א   ّٰ א ا  ون  ا א  ّ وأ

ن.  ن أ  ّ ا ن، و ن أنّ ا  א ا

אدة أ ] ٦١٩[ אس، و ، و ا نَ»،  أ  ا وا ئ «ا و

אل:  א   א  ا א زاد ، כ א א  ا ؛ زادو  ا

 Ḍ َא א َ ِ אذِلَ وَا َ مَ  ْ َّ ِّ ا ِ أَ

ى  اء   إ א،  ً أ ا  א   אد ئ  و  .{ ۪ َّ } و{ا ُ َّ כ {ا وכ

. אم  ّ  ا ّ כ : و אل أ   . ا

ا﴾ ً ۪ َ  ً ا َ ْ ا زِ ُ ِ ْ نَ وَزُ ُ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ ُ ْ ِכَ ا َא ُ ﴿-١١

: أنّ ] ٦٢٠[ . وا א  ،« ً ا ئ «ز ا. و אم زاي ز و إ و أ 

אج. ز ف أز أ ا ا

 ٓ ُ ُ ُ وَرَ  ُ ّٰ َא ا َ َ א وَ َ ضٌ  َ َ  ْ ِ ِ ُ ُ  ۪  َ ۪ َّ نَ وَا ُ ِ َא ُ ْ لُ ا ُ َ ١٢-﴿وَاِذْ 
ورًا﴾ ُ ُ  َّ اِ

ْذِنُ  َ ْ َ وَ ا  ُ ِ אرْ َ  ْ َכُ אمَ  َ ُ  َ بَ  ِ ْ َ  َ ْ اَ َאٓ   ْ ُ ْ
ِ  ٌ َ َאٓئِ  ْ َ א َ ١٣-﴿وَاِذْ 

ارًا﴾ َ
ِ  َّ ونَ اِ ُ ۪ ُ رَةٍ اِنْ  ْ َ ِ  َ

ِ א  َ رَةٌ وَ ْ َ َא  َ ُ ُ نَ اِنَّ  ُ ُ َ  َّ ِ َّ ُ ا ُ ْ
ِ  ٌ ۪ َ

א  ٓ َ ِ ا  ُ َّ َ َ א  َ א وَ َ ْ َ ٰ َ  َ َ ْ ِ ْ ا ا ُ ئِ ُ  َّ ُ א  َ َאرِ ْ ْ اَ ِ  ْ ِ ْ َ َ  ْ َ ِ ْ دُ َ ١٤-﴿وَ
ا﴾ ً

۪ َ  َّ اِ

א ] ٦٢١[ אل:  اب  ا رأى       : אئ ورًا}   ُ ُ  َّ {اِ

ور! ا إ و  א  א،  ز  ر أن  א   وم، وأ אرس وا   

٥

١٠

١٥
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[622] “İçlerinden bir grup” yani  Evs b. Kayzî ve onunla aynı görüş-
te olanlar.  Süddî’den [v. 127/745], bu şahsın Abdullah b. Übey ve adamları 
olduğu nakledilmiştir. Yesrib ise Medine’nin adıdır; onun, Medine’nin de 
içinde bulunduğu bölgenin adı olduğu da söylenmiştir. [ ْ َכُ אمَ  َ ُ  َ  ifadesindeki 

mukāme] Mim’in fethasıyla [makāme] da okunmuştur; yani burada sizin kala-
cağınız bir yer, ikamet edeceğiniz veya ayakta duracağınız bir mekân yok! 
“O halde, (ordugâhı1 terkedip)” Medine’ye “ricat edin!” Bu vb. ifadelerle 
onların  Hazret-i Peygamber’in ordugâhından firar etmelerini istiyorlardı. 
Şu da söylenmiştir: [Ensārî Medinelilere] “İslamiyet’i bırakıp eski inancınıza 
dönün ve Muhammed’i bize teslim edin. Aksi halde, Yesrib diye bir yurdu-
nuz kalmayacak!” demişlerdir.

رة [623]  kelimesi hem sâkin [‘avretün] hem de mecrûr bir Vav’la [‘aviretün] 
okunmuştur; ‘avret boşluk; ‘aviret ise, ‘boşluğu olan’ demektir. Nitekim bir 
mekânda düşman ve hırsızın içeri girmesinden korkulan bir boşluk ve aralık 
ortaya çıktığı zaman, ‘avira’l-mekânu ‘averan denir. ‘Avret ‘aviretin hafifletil-
miş hali de olabilir. Münafıklar, evlerinin korumasız ve güvensiz olduğu için, 
düşman ve hırsızların içeri girmesine müsait oluşunu bahane ediyor ve gidip 
onları tahkim ettikten sonra geri dönmek üzere  Hazret-i Peygamber’den izin 
istiyorlardı. Allah da onların aslında bundan korkmadıklarını ilan ederek ya-
lan söylediklerini, asıl niyetlerinin firar etmek olduğunu bildirmiştir. 

[624] Dört bir yandan Medine’ye (girilip…) -bazılarına göre ise dehaltü 
‘alâ fulânin dârahû [falanın yanına, evine girdim] sözünden hareketle- “evlerine 
girilip…” Yani korkup firar ettikleri bu birleşik ordu, dört bir yandan şe-
hirlerine ve evlerine girip de yağmalama ve esir alma amacıyla kadınlarına 
ve çocuklarına saldıracak olsaydı da o dehşet ve sarsılma anında “ayartıl-
mak istenselerdi” yani İslamiyet’i bırakıp küfre dönmeleri ve Müslüman-
larla savaşmaları istenseydi, le-etevhâ2 yani bunu anında yaparlar, yerine 
getirirlerdi! İfade א  şeklinde de okunmuştur ki “o [istedikleri]ni hemen 
verirlerdi” anlamına gelir. ا ً

ِ َ  َّ إِ א  َ ِ ا  ُ َّ َ َ א  َ  Pek az bir vakit hariç hiç) وَ
duraksamazlardı) yani istediklerini vermekte gecikmezlerdi; çünkü istek ve 
cevap duraksama olmaksızın peşpeşedir. Veya irtidat ettikten sonra Medi-
ne’de duramazlardı; çünkü Allah onları helâk ederdi!

[625] Mâna şöyledir: Münafıklar evlerinin korumasız olduğunu bahane 
edip Peygamber’e ve müminlere yardım edeceklerine  kaçıp, içlerini korku ve 
dehşetle dolduran birleşik ordunun saflarına katılmak için çareler arıyorlar ya, 

1  Ordugâh, Medine’ye bir miktar uzaklıkta, hendek yakınında bulunuyordu. / ed.

2  Müfessir; Nâfi’ ve İbn Kesir’in le-etevhâ kıraatini esas almaktadır ki etâ, fe‘ale [yaptı] anlamındadır. / ed.
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אف361 כ ا

ي ] ٦٢٢[ ا و   . رأ وا   و  أوس      { ْ ُ ْ
ِ  ٌ َ َאٓئِ }

ا   و  أرض   : و  . ا ا  ب:  و  . א وأ  ّ أ   ّٰ ا  

و  א،  כ  ار  أي   א،  و ا  ئ    { ْ َכُ אمَ  َ ُ  َ } א  א 

כ  ب   א و  : أ ا} إ ا ُ ِ אرْ َ ن. { ن  أو  כאن 

ب  ا، وإ   ً ا  אرًا وأ ا כ ا  ار א  : ّٰ Ṡ، و ل ا ر

כאن. כ 

ذات ] ٦٢٣[ رة  ِ وا  ، ا رة  ْ א א،  وכ او  ا ن  כ رة»،  » ئ 

ز  אرق. و و وا אف  ا ا    رًا، إذا  כאن  ر ا אل:  رة.  ا

اق  כ  و  روا أنّ    رة. ا  :  { رَةٌ ْ َ ن { כ أن 

 ّٰ כ ا  ، ا إ א   ه و ذ א  ، زة و  א  

ار. ون ا א  כ، وإ ن ذ א   

د  ] ٦٢٤[ כ:    ،  : و  . ا  { ْ ِ ْ َ َ  ْ َ ِ دُ  ْ َ {وَ

ا  אכ  ا ه  دَ  و   : א.  ا א}   َ َאرِ ْ اَ  ْ ِ داره، { ن 

א  أ א   وا א  כ א  ا و   א   ًא  ون  ا 

أي   { َ َ ْ ِ ْ {ا ا  כ  و ع  ا כ  ذ ا   ئ   ، א א  د  وأو

ئ  و א.  و א  אؤ א»،  َ َ َ » ا  א  و כ  ا إ  وا  دة  ا

ن  כ א  ا} ر ً
۪ َ  َّ א {اِ אء ا إ א أ ٓא} و َ ِ ا  ُ َّ َ َ א  َ א. {وَ א}،  َ ْ َ ٰ َ }

ن  ا،  ً اد إ  א  ار ا  א  . أو و اب    ال وا ا

 . כ  ّٰ ا

ة ] ٦٢٥[ وا   ن  و  ، ار  ن  أ   : وا

א؛  ً ور  ً و  ا  اب  ا א  و   ، وا  Ṡ  ّٰ ا ل  ر

٥

١٠

١٥

٢٠
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bu birleşik ordu onlara saldırıp topraklarını ve yurtlarını ellerinden alsa ve 

küfre dönmeleri istense ve onlara “Müslümanların karşısına geçin!” dense, 

o zaman hiçbir bahane ileri sürmeden koşa koşa bunu yerine getirirlerdi! 

Bu ise, İslam’a karşı olmalarından, Müslümanlardan şiddetle nefret etme-

lerinden, küfrü sevip inkâr taraftarlarıyla birlikte olmaya can atmalarından 

kaynaklanmaktadır.

15. Oysa gerçek şu ki; daha önce, arkalarını dönüp kaçmayacak-
larına dair Allah’a söz vermişlerdi... ki Allah’la yapılan ahit mutlaka 
sorulur. 

16. De ki: Firar etmek size hiçbir yarar sağlamayacaktır; şayet ölüm-
den veya öldürülmekten kaçtığınızı düşünüyorsanız, bu takdirde bile 
hayatta kalabileceğiniz süre çok az olacaktır! 

[626]  İbn Abbas Akabe gecesinde Medinelilerin, kendilerini koruduk-

ları her şeyden  Hazret-i Peygamber’i de koruyacaklarına dair söz verdik-

lerini nakletmiştir. Bunların, Bedir savaşında bulunmayan ve daha sonra 

“İleride Allah bize bir savaş gösterirse elbette savaşırız!” diyenler oldukları 

da söylenmiştir.   İbn İshak [v. 151/768] da bunların Uhud savaşında yaşanan 

sıkıntıdan sonra bir daha asla firar etmeyeceklerine dair söz verenler oldu-

ğunu rivayet etmiştir. 

[627] “Sorulur” gereğinin yerine getirilmesi istenir ve icap eder. 

[628] “Firar etmek” mutlaka başınıza gelecek olan ölme veya öldürülme 

konusunda “size hiçbir yarar sağlamayacaktır.” Firar -farazā- bir yarar sağla-

yacak olsa da ölümünüz ertelense bile, bu erteleme ancak çok az bir zaman 

için olacaktır. Rivayete göre, Mervanilerden biri eğik bir duvarın yanından 

hızlı bir şekilde geçmiş. Kendisine bu âyet okununca da “İşte biz de o az 

zamanı istiyoruz!” demiş. 

17. De ki: Allah sizin için bir kötülük murad etse, O’na karşı sizi 
kim koruyabilir? -Ya da bir rahmet murad etse (bunu kim engelleyebi-
lir)?- Allah’tan başka ne bir velî ne de bir yardımcı bulabilirler.

[629] Şayet “Rahmet nasıl korumada kötülükle bir tutulmuştur. Oysa 

koruma sadece kötülük için söz konusu olabilir?” dersen şöyle derim: Bu, 

“Size bir rahmet murat eder de başınıza bir kötülük gelirse” demektir. Do-

layısıyla, şairin 

 [Savaşta eşini gördüm] kılıç ve kargı kuşanmış vaziyette…
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כ  ا ض   و אر  ود أر  ا   כ א    כ اب  ا ء  و

א ذاك إ   ء، و ا  א  ا إ و אر  ، ا  ا و  כ

. כ   א כ و ، و ا ة   م. و ا

﴾ ً ُ ْ َ  
ِ ّٰ ُ ا ْ َ َאرَ وَכَאنَ  دَْ ْ نَ ا ُّ َ ُ  َ  ُ ْ َ  ْ

ِ  َ ّٰ وا ا ُ َ א َ ا  ُ ْ כَא َ َ ١٥-﴿وَ

نَ  ُ َّ َ ُ  َ ِ وَاِذًا  ْ َ ْ تِ اوَِ ا ْ َ ْ َ ا ِ  ْ ُ رْ َ َ ارُ اِنْ  َ
ِ ْ ُ ا כُ َ َ ْ َ  ْ َ  ْ ُ ﴿-١٦

﴾ ً ۪ َ  َّ اِ

ن  ] ٦٢٦[ א  ه  ّٰ Ṡ  ا أن  ل ا وا ر א אس:   ا 

! و   ّ א  ً א  ّٰ א ا ئ أ ا:  א ر  ا   א م    : . و أ

ل.  א  ل   א  وا   ّ م أ أن   وا  א  إ 

]٦٢٧ [. ًא      { ً ُ ْ َ }

]٦٢٨ [ . כ   أ أو  و  כ    ّ א   ارُ}  َ
ِ ْ ُ ا כُ َ َ ْ َ  ْ َ }

و   . ً ًא  א ز إ  ا  כ  ذ כ  א     ً ار  ا כ  وإن 

ا  כ  ذ אل:  ا  ه  ع،    אئ  אئ   ّ أ  وا  ا  

.

 ً َ ْ ْ رَ כُ ِ ءًا اوَْ ارََادَ  ٓ ُ  ْ כُ ِ  اِنْ ارََادَ 
ِ ّٰ َ ا ِ  ْ כُ ُ

ِ ْ َ ي  ۪ َّ ْ ذَا ا َ  ْ ُ ﴿-١٧
ا﴾ ً

۪ َ  َ ًّא وَ
ِ ِ وَ ّٰ ْ دُونِ ا ِ  ْ ُ َ ونَ  ُ ِ َ  َ وَ

، و  إ ] ٦٢٩[ ء  ا : כ  ا  ا ن 

ى  م وأ כ א ا  ، כ ر ء إن أراد  כ  אه أو   : ء؟   ا

: ى 

 Ḍ א َ ْ א وَرُ ً ْ َ ا  ً ِّ َ َ ُ

٥

١٠

١٥
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beytinde olduğu gibi ifadede ihtisar yapılmıştır.1 Veya korumada engelleme 
anlamı bulunduğu için, ikinci ifade birinciye hamledilmiştir.2 

18. Allah, içinizden kimlerin, yandaşlarına; “Haydi yanımıza ge-
lin!” diyerek insanları (vatan savunmasından) alıkoymaya çalıştığını 
çok iyi biliyor! Az bir çıkış hariç savaşa gelmezler!

[630] “Alıkoyanlar”  Hazret-i Peygamber’den uzaklaştıranlar ki münafık-
lardır.  Hazret-i Peygamber’in Ensārından Medineli “yandaşlarına” şöyle diyor-
lardı: Muhammed ve adamları bir kellenin doyurabileceği az sayıda insandır; 
çok olsalar bile  Ebu Süfyan ile adamları onların işini bitirirler! Haydi bırakın 
şunları da bizim yanımıza gelin! Yani kendinizi bize yaklaştırın. א َّ إ ُ َ  kulla-
nımı, helümmeyi müfred ve cemi hallerinde aynı şekilde telaffuz eden Hicaz-
lıların kullanımıdır. Temim kabilesi ise, helümme ya racül ve helümmû ya ricâl 
derler. Helümme; uhdur ve karrib gibi müteaddî bir fiilin adlandırıldığı bir 
‘ses’tir. [Örneği:] ُاءَכ َ َ ُ  َّ ُ َ  ْ ُ  (“De ki: Şahitlerinizi getirin!” [En‘âm 6/150])

[631] ً -yani “az bir çıkış hariç” müminlerle beraber çıkmazlar. On إ 
larla birlikte oldukları hissini verirler ama, “çok az savaşırlar” [Ahzab 33/20] 
âyetinde ifade edildiği gibi, mecbur kaldıkları nadir zamanlar dışında savaş 
meydanına çıkıp savaştıklarını göremezsin.

19. (Geldiklerinde de) size karşı kıskançlık ederek (gelirler)... Kor-
kutucu bir durum ortaya çıktığında, ölmek üzere olan biri gibi baygın 
baygın sana baktıklarını görürsün. Tehlike geçtiği zaman ise ganimet 
hırsıyla o sivri ve keskin dillerini size batırmaya başlarlar. Bunlar, iman 
etmiş değillerdir. Allah da yaptıklarını boşa çıkarmıştır... ki bu, Allah 
için çok kolaydır. 

[632] “Size karşı kıskançlık ederek…” Yani savaş zamanında sizi esirge-
yerek; kişinin, korku anlarında kendisini savunup kendisi uğrunda savaşan 
birine yaptığı gibi şefkatle etrafınızda dolaşırlar. Ve tıpkı ölüm sarhoşluğun-
dan kurtulmak için veya zaaf göstererek ya da senin arkana saklanarak ölüm 
baygını gibi “sana bakarlar. Tehlike geçtiği” ve ganimet taksimine geçildiği 
“zaman ise” o esirgeme, koruma ve etrafınızda dönmenin yerini menfaat 
-yani mal ve ganimet- alır da o eski [ezik/korkak] hali unutur ve karşınıza 
geçerek; “Bize payımızı verin! Biz de aynı saftaydık; sizinle birlikte biz de 
savaştık. Düşmanı sayemizde yendiniz; zaferi sayemizde kazandınız!” diye 
ileri geri konuşmaya başlar.

1  Kılıç için kullanılan taklîd [takınma] fiili kargı için de kullanılmıştır; oysa onun fiili ayrıdır. / ed.

2  Yani hayrın esirgenmesi/verilmemesi koruma fiili ile ifade edilmiştir. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف365 כ ا

. א  ا   ا وّل  א  ا أو  ا

نَ  ُ ْ َ  َ َא وَ ْ َ َّ اِ ُ َ  ْ ِ
ِ ا َ ْ ِ ِ  َ ۪ אئِ ٓ َ ْ ْ وَا כُ ْ ِ  َ ۪ ِّ َ ُ ْ ا  ُ ّٰ ُ ا َ ْ َ  ْ َ ﴿-١٨

﴾ ً ۪ َ  َّ ْسَ اِ َ ْ ا

ن ] ٦٣٠[ ا  כא ن؛  א ا و   ،Ṡ  ّٰ ا ل  ر ا    { َ ۪ ِّ َ ُ ْ {ا

א إ أכ  א  وأ  :Ṡ ّٰ ل ا אر ر אכ ا  أ   { ْ ِ
ِ ا َ ْ ِ ِ }

ا  َא} أي  ْ َ َّ اِ ُ َ ،  و{ א אن وأ א  أ  ً ا  رأس، و כא

א   ّ . وأ א ا وا ون   ا ّ אز:  א. و  أ ا כ إ أ

ّ  ا  ت     אل. و  א ر ا  ، و א ر  ّ ن: 

אم: ١٥]  } [ا ُ اءَכُ ٓ َ َ ُ  َّ ُ َ  ْ ُ ب. { و

]٦٣١ [ ، ن  ا  أ   ً ًא  א } إ ا ً ۪ َ  َّ {اِ

 َّ اِ ا  ٓ ُ َ א َ א  َ כ {  ، إ وا  ّ ا إذا   ً ئًא  إ  ن  א و אرزون  ا  و 

اب: ٢٠]. ۟} [ا ً ۪ َ

 ْ ُ ُ ُ ْ اَ ورُ  ُ َ כَ  ْ َ اِ ونَ  ُ ُ ْ َ  ْ ُ َ ْ رَاَ فُ  ْ َ ْ ا אءَ  ٓ َ אِذَا  َ  ْ כُ ْ َ َ  ً َّ ِ ١٩-﴿اَ
 ً َّ ِ ادٍ اَ َ ِ  ٍ َ ِ ْ אَ ِ  ْ כُ ُ َ َ فُ  ْ َ ْ َ ا َ אِذَا ذَ َ تِ  ْ َ ْ َ ا ِ  ِ ْ َ َ  ٰ ْ ُ ي  ۪ َّ כَא

ا﴾ ً
۪ َ  

ِ ّٰ َ ا َ ِכَ  ْ وَכَאنَ ذٰ ُ َ א َ ْ ُ اَ ّٰ َ ا َ ْ אَ َ ا  ُ ِ ْ ُ  ْ َ ئِٓכَ  ٰ ِ اوُ ْ َ ْ َ ا َ

א  ] ٦٣٢[ כ כ ن   ، כ אء  ب أ }  و ا ْ כُ ْ َ َ  ً َّ
ِ {اَ

א  ا כ  כَ}   ْ َ اِ ونَ  ُ ُ ْ َ } ف.  ا دو   א  ا اب   א ا 

ذا  כ.  اذًا  رًا و رًا أو  ت  ات ا כ א     ّ א  ا כ

כ ا وا  ّ و כ ا ا ذ אئ وو ا  ت ا ف و ذ ا

כ  أوا  ، وا و א ا כ ا ا  אل وا - و כ إ ا - و ا

א  כא ، و כ א  א אכ و א א   א،  وا  ِّ ا: و א ، و כ  و

! א   وّכ و  

٥

١٠

١٥
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[633] ً  kelimesi hal olduğu için veya zem ifade etmek üzere mansūb أ

olmuştur. Tâ merfû‘ olarak eşihhatün şeklinde de okunmuştur. כ  keli-

mesi de [Sād ile] salekūküm okunmuştur. 

[634] ŞayetŞayet “Münafığın ameli mi vardır ki boşa gitmiş olsun?” dersen 
şöyle derim: “Hayır, fakat bazı kimselerin kalbin onayı olmasa da sade-

ce dile iman etmenin iman sayılabileceğini ve münafığın yaptığı amellerin 

onun için değerlendirilebileceğini düşünme ihtimaline binaen eğitim ama-

cıyla böyle bir ifadede bulunulmuş ve onun dille imanının geçerli olmadığı 

ve işlediği amellerin bir değer taşımadığı beyan edilmiştir. Burada, mükellef 

işin temelini sağlam yapmaya yani, sahih imana yöneltilmekte ve sahih bir 

ma‘rifet olmaksızın yapılan pek çok amelin temelsiz bir bina gibi olduğu ve 

Allah katında yok hükmünde olduğu ihtar edilmektedir. 

[635] “Peki, ‘Bu, Allah için çok kolaydır.’ ne demek? Allah için her şey 

kolay değil mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun mânası şudur: Amelleri boşa 

gitmeye lâyıktır; çünkü bunların boşa gitmesi için gerektirici sebepler bu-

lunmaktadır; bunu engelleyecek bir mani de yoktur. 

20. Düşman birliklerinin henüz gitmediğini zannediyorlardı. Bu 
birlikler yeniden gelecek olsa, çöle çekilip (sizi) insanlara sorarak be-
devîlerle birlikte kalmayı tercih ederlerdi! Zaten, aranızda bulunsalar 
da pek azı dışında vuruşmazlardı. 

[636] [Münafıklar] “düşman birliklerinin” hezimete uğramadığını “zan-

nediyorlardı;” oysa darmadağın olmuşlardı! Şiddetli korkuları ve aşırı kor-

kaklıkları yüzünden hendeği terketmiş Medine’ye doğru yola revan olmuş-

lardı. “Bu birlikler” bir kez daha “gelecek olsa” bu defa başlarına gelenlerden 

korktukları için, çöle çıkarak, kendilerinden olup da Medine tarafından 

gelen herkese sizinle ilgili haberleri, başınızdan geçenleri “sorarak” orada 

bedeviler arasında olmayı temenni ederlerdi. “Zaten” Medine’ye dönmeyip, 

“aranızda bulunsalar da” bir çarpışma meydana gelseydi, canla başla değil 

riyakârca ve şan şöhret olsun için savaşırlardı! 

אدون] [637] ] gâzin-guzzen örneğinde olduğu gibi, bâdin kelimesinin 

cem‘i olarak fu‘‘al kalıbında büdden şeklinde de okunmuştur.  el-Iklîd mü-

ellifinin rivayetine göre, adiyy vezninde bediyyen şeklinde de okunmuştur. 
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]٦٣٣ [ . א  ،« «أ ئ  و مّ.  ا أو   אل  ا   { ً َّ ِ {اَ و 

אد.  א  ،« כ و«

כ ] ٦٣٤[ ، و  : אط؟  د  ا א       : ن 

א   ، وأن  ئ ا אن وإن   אن إ א אن      أنّ ا

אن، وأنّ כ     א   ،  أنّ إ ي  אل  א  ا ا

، و   אن ا ه و ا אس أ כ أ אن ا . و   إ א

א   א  אس، وأ אء   أ ة    ا כא כ אل ا أن ا

رًا.  אء   ّٰ  ا

؟ ] ٦٣٥[ ء   ا} وכ  ً
۪ َ  ِ ّٰ َ ا َ ِכَ  א   {وَכَאنَ ذٰ  : ن 

אرف. ف   ، و  وا אط،  إ ا א א   אه أن أ  :

َאدُونَ   ْ ُ َّ ْ اَ َ وا  دُّ َ َ ابُ  َ ْ َ ْ ْتِ ا َ ا وَاِنْ  ُ َ ْ َ  ْ َ ابَ  َ ْ َ ْ نَ ا ُ َ ْ َ ﴿-٢٠
﴾ ً ۪ َ  َّ ا اِ ٓ ُ َ א َ א  َ  ْ כُ

۪ ا  ُ ْ כَא َ ْ وَ ٓאئِכُ َ ْ ْ اَ َ نَ  ُ َٔ ـ ْ َ ابِ  َ ْ َ ْ  ا
ِ

ق ] ٦٣٦[ ا  ا א ا؛  ا، و ا اب   نَ} أنّ ا ُ َ ْ َ }

ط.  ا ا  ود   ا  ف  ا ل    א  را  ا  إ 

ن  אر ة أ  ّ כ ه ا ا   א  ا   א  ة  ّ ابُ} כ َ ْ َ ْ ْتِ ا َ {وَاِنْ 

ا   א  אدم    כ  نَ}  ُ َٔ ـ ْ َ اب { ا ن   א و  ا إ 

אل  ا إ ا وכאن  } و  ْ כُ
۪ ا  ُ ْ כَא َ . {وَ כ ى  א  אرכ و أ

 . אء و ً ر َّ ِ ا إ  א  

א ا ] ٦٣٧[ ي؛ و روا  َّ אز و אد، כ   َّ ُ ى»،   ّ ئ « و

يّ.  زن  يّ»،  َ »

٥

١٠

١٥
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ن) [638]  [sorarlar] ifadesi) yetesâelûne [birbirlerine sorarlar] anlamında 

yessâelûne okunmuştur; yani “Ne duydun?” “Sana ne haber geldi?” diye 

birbirlerine -veya bedevilere- sorarlar. Tıpkı “Ay’ı gördüm” anlamında raey-
tü’l-hilâle ve terâeynâhu denilmesi gibi.

21. Gerçek şu ki; sizin için, -yani, Allah’a ve o ‘Son Gün’e yönelik 
endişe ve ümitleri bulunanlar ve Allah’ı çokça zikredenler için- Allah 
Resulünde güzel bir örneklik vardır.

[639] Kendinize  Hazret-i Peygamber’i örnek almanız, ona yardım edip 

kendisiyle birlikte sebat etmeniz gerekirdi. Nitekim o, cihada sabretme ve 

savaş meydanında sebat gösterme konusunda size örnek olmuştu; öyle ki 

Uhud savaşında küçük azı dişi kırılmış ve yüzü yaralanmıştı. 

[640] ŞayetŞayet “ ٌ َ َ َ ةٌ  َ ْ إ  ِ لِ ا ُ ِ رَ  ْ َכُ ْ כَאنَ  َ َ  ifadesinin hakikati nedir? 

[İsve] üsve şeklinde de okunmaktadır.”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada iki ih-

timal vardır. Birincisi, Peygamber’in zatında güzel bir örnek -yani lider-

lik- olmasıdır; o örnek alınan yani kendisine uyulan bir kişidir. Nitekim 

fi’l-beydati işrûne mennen hadîdin [Yumurtada yirmi men demir vardır.] dersin; 

haddizatında yumurtadaki demir bu kadardır. İkincisi ise, Peygamber’de 

örnek alınmaya, tâbi olunmaya lâyık bir haslet olmasıdır ki bu da, onun 

örnek alınmasıdır. 

[641] “Allah’a yönelik ümit ve korkuları bulunanlar” ifadesi “sizin için” 

ifadesinden bedeldir. Tıpkı “Zayıf görülenler yani onlardan iman edenler 

için” [A‘râf 7/75] âyetindeki gibi. “Allah’a ve Son Gün’e yönelik ümidi olan-

lar” ibaresi racevtü Zeyden ve fadlehû yani “Zeyd’in ikramını ümit ettim.” 

tabiri gibidir. Veya Allah’ın günlerinden, özellikle de ‘son gün’den yana 

ümit ve korkusu olanlar anlamındadır; recâ ümit veya korku anlamındadır. 

[642] “Ve Allah’ı çokça zikredenler…” Allah Teâlâ burada recâyı çokça 

tâat ve salih amelleri bolca yapmayla birlikte zikretmiştir ki,  Peygamber 

(s.a.)’i örnek alan, böyle olmalı demektir. 

22. Müminler ise o birlikleri gördüklerinde; “İşte Allah ve Resulü-
nün bize vaat ettiği şey budur!  Allah ve Resulü doğru söylemiş!” dediler 
ve bu, onların sadece iman ve teslimiyetini artırdı.

1  Yani üsve kıraatine göre “Allah Resulünde sizin için ‘örnek’ var.” denmiş olmaktadır; oysa örnek Peygam-

ber’in bizzat kendisidir, onda olan bir şey değildir; aksine onda örneklik (isve) bulunmaktadır. / ed.
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؟ ] ٦٣٨[ אذا   : ل   אه:  و ن.  אء أي  ن»،  אء َّ و«

אه.  اء ل و ل: رأ ا א  اب. כ ن ا אء כ؟ أو  אذا 

مَ  ْ َ ْ َ وَا ّٰ ا ا ُ ْ َ ْ כَאنَ  َ ِ  ٌ َ َ َ ةٌ  َ ْ  اُ
ِ ّٰ لِ ا ُ ۪ رَ  ْ َכُ ْ כَאنَ  َ َ ﴿-٢١

ا﴾ ً
۪ َ כَ ّٰ َ ا َ وَذَכَ

ِ ٰ ْ ا

א ] ٦٣٩[ ، כ ا  ازروه و כ   Ṡ ّٰ ل ا ا ر ا כ أن  כאن 

א  ت ر ب،  כ אت   ا אد وا אכ   ا  ا آ

. ّ و م أ و

]٦٤٠ [ ،{ ٌ َ َ َ ةٌ  َ ْ اُ  ِ ّٰ ا لِ  ُ رَ  ۪  ْ َכُ כَאنَ   ْ َ َ א   {  : ن 

وة،  ، أي  ة  א أ   أ אن؛ أ :  و ؟  א ة»  ئ «أ و

، أي    א  ون  ل:  ا  א  ، כ ى  و ا أي ا

 ، א و א أن   : أن     א . وا ا ا  ا א 

. אة  ا و ا

]٦٤١ [ َ َ ْ اٰ َ ِ ا  ُ ِ ْ ُ ْ َ ا ۪ َّ ِ }، כ { כ ل  {  { َ ّٰ ا ا ُ ْ َ ْ כَאنَ  َ
ِ }

، أي  ا و ً ت ز כ ر   . م ا َ وا ّٰ اف: ٧٥]  ا } [ا ْ ُ ْ
ِ

ف. אء  ا أو ا א. وا ً م ا  ّٰ وا אم ا ، أو  أ  ز

אل ] ٦٤٢[ ا   ّ وا ة  כ ا אت  א א אء  ا ن  و ا}  ً
۪ כَ  َ ّٰ ا  َ {وَذَכَ

כ. ّٰ Ṡ  כאن כ ل ا  ِ ، وا א ا

 ُ ّٰ قَ ا َ َ ُ وَ ُ ُ ُ وَرَ ّٰ َא ا َ َ א وَ َ ا  َ ٰ ا  ُ א َ ابَ  َ ْ َ ْ نَ ا ُ ِ ْ ُ ْ א رَاَ ا َّ َ ٢٢-﴿وَ
א﴾ ً ۪ ْ َ ًא وَ א َ ٓ ا۪ َّ ْ اِ ُ א زَادَ َ ُ وَ ُ ُ وَرَ

٥

١٠

١٥
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[643] “Yoksa siz, sizden öncekilerin benzeri sizin de başınıza gelmeden 

Cennet’e girivereceğinizi mi sanmıştınız?!” [Bakara 2/214] âyetinde Allah Teâlâ, 

Müslümanlara ileride çok sıkıntılı zamanlar geleceğini, öyle ki kendisinden 

imdat ve yardım isteyeceklerini vaat etmişti. Bu birlikler gelip de sarsıldık-

ları o şiddetli korku ve telaşa kapıldıklarında, “İşte Allah ve Resulünün bize 

vaat ettiği şey budur!” dediler ve cennete ve zafere yakinen inandılar.  İbn 

Abbas’dan rivayet edildiğine göre,  Hazret-i Peygamber onlara düşman birlik-

lerinin dokuz veya on günde -yani dokuz veya on günün sonunda- geleceğini 

söylemişti. Ashab, onların söz konusu vakitte geldiklerini görünce, bu ifadeyi 

söylediler. ا  (bu) ifadesi, hatb veya belâ [gibi müzekker bir kelimeye] işarettir.1

[644] Allah’a ve vaatlerine “imanlarını” ve O’nun kaza ve kaderine “tes-

limiyetlerini.” 

23. Müminlerden öyle ‘er’ler vardır ki; Allah’la yaptıkları ahde sa-
dakat göstermişler; hiçbir şekilde değiştirmemişlerdir. -Bir kısmı bu 
uğurda canını vermiştir; bir kısmı ise (vermeyi) beklemektedir.- 

24. Böylece, Allah doğruları doğruluklarıyla mükâfatlandıracak; 
münafıklara da dilerse azap edecek ya da tevbelerini kabul edecektir. 
Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

[645] Ashaptan bazıları -ki bunlar  Osman b. Affan,  Sa‘îd b. Zeyd, 

  Hamza,  Mus‘ab b. Umeyr ve diğer bazı kimselerdi- ileride  Hazret-i Pey-

gamber’le birlikte bir savaşa katılacak olurlarsa sebat gösterecekleri ve şehit 

oluncaya kadar savaşacaklarına ahdetmişlerdi. “Bir kısmı” yani   Hamza ve 

Mus‘ab “bu uğurda canını vermiştir. Bir kısmı” yani Osman ve  Talha “ise 

(vermeyi) beklemektedir.” Bir rivayette  Hazret-i Peygamber “Yeryüzünde 

dolaşan bir şehide bakmak isteyen,  Talha’ya baksın!” [Ebû Dâvûd, “Menâkıb”, 

22] buyurmuştur.

[646] ŞayetŞayet “Kadā’u’n-nahb (borç ödeme) ne demektir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu ibare ölümü ifade etmektedir; çünkü her canlı mutlaka ölmek-

tedir. Dolayısıyla, ölüm insanın boynunda bir borç gibidir. Kişi öldüğü 

zaman borcunu ödemiş, yani adağını yerine getirmiş olur. “Bir kısmı bu 

uğurda canını vermiştir” ifadesi şehit olarak ölme anlamına geldiği gibi, 

 Hazret-i Peygamber’le beraber [savaş meydanında] sebat etme sözünü yerine 

getirme anlamına da gelir. 

1  Yani “bu” dert ve bela, “Allah ve Resulünün bize vaat ettiği şeydir.” / ed.
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אف371 כ ا

]٦٤٣ [ ْ ُ ْ
ِ َ وه   {اَمْ  و ه،  ا   أن   ّٰ ا و 

אء  א   [٢١٤ ة:  } [ا ْ כُ
ِ
ْ َ  ْ

ِ ا  ْ َ َ  َ ۪ َّ ا  ُ َ َ  ْ כُ
ِ ْ َ א  َّ َ وَ  َ َّ َ ْ ا ا  ُ ُ ْ َ اَنْ 

 ُ ّٰ َא ا َ َ א وَ َ ا  َ ٰ ا: { א ا ا ا  ا ور اب و  وا ا

 : א  Ṡ אل ا אل:  אس   . و ا  א وا ا  }، وأ ُ ُ ُ وَرَ

א رأو   ، אل أو  ا، أي  آ   ً א أو  ً כ  ون إ אئ اب  إنّ ا

ء.  אرة إ ا أو ا ا إ כ. و ا ذ א אد  ا   أ

ارِه ٢٣] ٦٤٤[ אه وأ א א}  ً ۪ ْ َ ه {وَ ا ّٰ و א ًא}  א َ {ا۪

 ُ َ ْ َ  ٰ َ  ْ َ  ْ ُ ْ
ِ َ  ِ ْ َ َ  َ ّٰ وا ا ُ َ א َ א  َ ا  ُ َ َ אلٌ  َ َ رِ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا

ِ ﴿-٢٣
 ﴾ ً ۪

ْ َ ا  ُ َّ َ א  َ ُ وَ
ِ َ ْ َ  ْ َ  ْ ُ ْ

ِ وَ

بَ  ُ َ اوَْ  אءَ  ٓ َ اِنْ   َ ۪ ِ َא ُ ْ ا بَ  ِّ َ ُ وَ  ْ ِ
ِ ْ ِ ِ  َ ۪ אدِ َّ ا  ُ ّٰ ا يَ  ِ ْ َ

ِ ﴿-٢٤
א﴾ ً ۪ رًا رَ ُ َ َ כَאنَ  ّٰ ْ اِنَّ ا ِ ْ َ َ

ا ] ٦٤٥[ א ا و  Ṡ ّٰ ل ا ًא  ر ا  א أ إذا  אل  ا ر ر

و  ، و  ز   ّٰ אن، و   ا אن   وا. و   

 ٰ َ  ْ َ  ْ ُ ْ
ِ َ } .  ّٰ ا ر  و   ، و   ة،  و  ،  

 : . و ا אن و   { ُ
ِ َ ْ َ  ْ َ  ْ ُ ْ

ِ א، {وَ ً ة و   { ُ َ ْ َ
. رض  إ   أ أن  إ    و ا

نّ כ   ] ٦٤٦[ ت؛  אرة  ا : و  ؟  אء ا א   : ن 

رَه.  ْ ، أي  ْ َ אت    ذا   ، زم  ر رٌ  כ  ت،  ّ   أن 
אت  ره  ا אءه  ا، و و ً    { ُ َ ْ َ  ٰ َ  ْ َ  ْ ُ ْ

ِ َ و {

 .Ṡ ّٰ ل ا  ر

٥

١٠

١٥
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[647] ŞayetŞayet “ ِ ْ َ َ  َ وا ا ُ َ א َ א  َ ا  ُ َ َ  (Allah’la yaptıkları ahde doğru söy-

lemişler.) ifadesinin hakikati nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Biri doğru ve ya-

lan söylediği zaman sadekanî ahūke ve kezebenî [‘Kardeşin bana doğru söyledi’; 

‘… yalan söyledi.’] denir. Keza sadekanî fî sinni bekrihî [Elindeki yavru devenin 

yaşı hakkında bana doğru söyledi.] anlamında sadekanî sinne bekrihî şeklinde bir 

tabir vardır ki burada harf-i cer atılmış ve fiille mef‘ûl bir araya getirilmiş-

tir. Dolayısıyla, ِ ْ َ َ  َ ا وا  ُ َ א َ א  َ ا  ُ َ َ  cümlesi, ya [hazf u îsāl yapılan] sinne 
durumunda olacak veya üzerinde muâhede olunan şeye mecazen doğru 

söylenmiş olacak. Üzerinde sözleşilen şeye adeta “Seni yerine getireceğiz.” 

demişler de onu yerine getirmiş ve ona doğru söylemişler gibi. Sözlerinde 

durmamış olsalardı, ona yalan söylemiş olacaklardı. 

[648] Şehit olanlar da, şehit olmayı bekleyenler de ahitlerini “değiştir-

mediler;” tağyir etmediler. Nitekim  Talha Uhud Savaşında  Hazret-i Pey-

gamber’in yanında sebat etmiş ve elinden yaralanmıştı da,  Hazret-i Pey-

gamber onun hakkında evcebe Talhatü [ Talha cenneti hak etti!] buyurmuştu. 

[649] Burada, ahdini bozan münafıklarla kalbinde hastalık bulunan 

[zayıf imanlı]lara tariz vardır. ( ... [“Böylece…”]) Münafıklar sanki kötü 

sonu istemiş ve ahitlerini bozmak sûretiyle onu tercih etmiş, ahdine sada-

kat gösterenler de bu hareketleriyle doğruluğun sonucunu murat etmişler-

dir; çünkü her iki taraf da davranışının sevap ve ikap şeklindeki sonucuna 

doğru sevk edilmişlerdir. Sanki her ikisi de sonucu isteme ve o doğrultuda 

davranma hususunda eşit durumdadırlar.

[650] Ve “isterse” -yani tevbe etmezlerse- onlara azap eder “veya” tevbe 

ederlerse de “tevbelerini kabul eder.” 

25. Sonuçta; nankörce inkâr edenleri Allah bir hayra nail olamadan 
kinleriyle geri çevirmiş; Allah müminlerin savaşmasına gerek bırakma-
mıştır. Allah kuvvetlidir, ‘mutlak izzet sahibi’dir (Kavî, Azîz). 

26. Ehl -i Kitap’tan bunlara destek verenleri de kalplerine korku sa-
larak kalelerinden indirdi... ki (bunları ‘vatana ihanet’ suçundan yargı-
layıp) kimini öldürüyor, kimini ise esir alıyordunuz. 

27. Ve onların yerlerine-yurtlarına, mallarına ve ayak basmadığınız 
topraklara sizi vâris kıldı. Allah her şeye kadirdir.
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אف373 כ ا

אل: ] ٦٤٧[  : }؟  ِ
ْ َ َ  َ ّٰ ا وا  ُ َ א َ א  َ ا  ُ َ َ } א     : ن 

ه،  כ  َّ   : א ا ّ ب. وأ כ ق وا כ ا אل  ، إذا  ك وכ  أ

 َ ّٰ وا ا ُ َ א َ א  َ }   . אل ا אر وإ ح ا ه،  כ אه:    

ًא  و א   א أن  ا ّ אر، وإ ح ا   ّ ن  ا כ א أن  } إ ِ
ْ َ َ

ه، و  ن    כ، و وا   : א  ا  א אز، כ   ا

ًא. و כ כאن  ه و כ אכ  ا  כא

אدة. و ] ٦٤٨[ وه،  ا و   ا ا} ا و  ُ َّ َ א  َ {وَ

ّٰ Ṡ: أو  ل ا אل ر ه،  م أُ  أ   Ṡ ّٰ ل ا    ر

 !

ن ] ٦٤٩[ א ب؛  ا ض ا אق و ا  أ ا و   

ق  ا א  ن  אد ا א   כ  ، א  وأرادو ء  ا א  وا  כ 

א   א ا כ אب،  اب وا א  ا ق إ  نّ כ ا  ؛  אئ

א. א وا 

ا.] ٦٥٠[ א } إذا  ْ ِ ْ َ َ بَ  ُ َ ا، {اوَْ  אءَ} إذا   ٓ َ و {اِنْ 

َאلَ  ِ ْ َ ا ۪ ِ ْ ُ ْ ُ ا ّٰ َ ا ا وَכَ ً ْ َ ا  ُ َא َ  ْ َ  ْ ِ
ِ
ْ َ ِ وا  ُ َ َ כَ

۪ َّ ُ ا ّٰ ٢٥-﴿وَرَدَّ ا
ا﴾ ً ۪ َ ًّא  ِ َ  ُ ّٰ وَכَאنَ ا

 ِ فَ  َ َ وَ  ْ ِ
ِ א َ َ  ْ ِ َאبِ  כِ ْ ا  ِ ْ أَ  ْ ِ  ْ ُ و ُ َ َא  َ ِ َّ ا لَ  َ ْ ٢٦-﴿وَأَ

א﴾  ً ِ َ ونَ  ُ
ِ ْ َ نَ وَ ُ ُ ْ َ א  ً ِ َ  َ ْ ُّ ُ ا ِ ِ ُ ُ

 َ َ  ُ َّ א وَכَאنَ ا َ َئُ َ  ْ َ א  ً ْ وَأرَْ ُ َ ا َ ْ ْ وَأَ ُ َאرَ ْ وَدِ ُ َ ْ أرَْ َכُ ٢٧-﴿وَأوَْرَ
ا﴾ ً

ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ

٥

١٠

١٥
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[651] “Allah nankörce inkâr edenleri” yani düşman birliklerini “kin-

leriyle” yani - ِ ْ ُّ א ِ  ُ ُ ْ َ  (“yağıyla birlikte biter / yetişir.” [Mu’minûn 23/20]) 

âyetinde olduğu gibi- kinli olarak, “bir hayra nail olamadan” yani bir zafer 

elde edemeden “geri çevirmiştir.” Bu iki ifade tedâhül veya te‘âkub sûre-

tiyle haldir.1 Ayrıca, ikinci cümle birinciyi açıklamak için olabileceği gibi, 

isti’naf da olabilir. 

[652] “Allah” rüzgârla ve meleklerle “müminlerin savaşmasına gerek bı-

rakmamıştır.” 

[653] “Allah” Ehl -i Kitap’tan, birleşik orduya yardım edenleri sīsıyyele-

rinden yani “kalelerinden indirdi.” Sīsıyyetun [çğl. sayâsıyyu] kendisiyle koru-

nulan binadır. Nitekim boğa ve geyiğin boynuzuna ve horozun bacağındaki 

pençeye sīsıyyetun denir; çünkü bunlarla korunulmaktadır. 

[654] Rivayete göre, düşman ordularının hezimete uğradığı ve Müs-

lümanların Medine’ye dönüp silahlarını bıraktıkları gecenin sabahında 

Cebrail, yüzü ve eğeri tozlu vaziyetteki atı  Hayzum’un üzerinde Peygam-

ber’in yanına gelmişti.  Hazret-i Peygamber “Nedir bu hal?” deyince, “Ku-

reyş’i takipten geliyorum!” diye cevap vermişti.  Hazret-i Peygamber atın 

yüzündeki ve eğerindeki tozları silmeye başlamıştı. Cebrail devamla; “Ya 

Rasûlâllah!  Melekler silah bırakmadılar. Allah, Kurayzaoğullarının üze-

rine gitmeni emrediyor. Ben de onlara gitmekteyim. Allah onların hesa-

bını görecek! Onlar sizin nasibinizdir!” demişti... İşte Peygamber bunun 

üzerine tellal çıkartıp “Allah ve Resulünün emrini işitip itaat eden herkes 

 Kurayzaoğulları [yurdu]na varmadan ikindi namazını kılmasın!” diye ilan 

ettirmişti; pek çok sahabi de ikindi namazını ancak yatsı vaktinde kıla-

bilmişlerdi.  Hazret-i Peygamber Kurayzaoğullarını yirmi beş gün kuşatma 

altında tuttu.  Kurayzaoğulları sonunda teslim oldular.  Hazret-i Peygam-

ber “Hakkınızda benim vereceğim hükme göre teslim olun!” diye teklif 

etti, fakat kabul etmediler. “ Sa‘d b. Mu‘âz’ın hükmüne göre teslim olun 

o halde!” dedi. Buna razı oldular. Sa‘d da “Onlar hakkında; savaşanları-

nın öldürülmesi, çocuk ve kadınlarının esir alınmasına hükmediyorum!” 

deyince  Hazret-i Peygamber tekbir getirdi ve “Yedi kat göklerin üstün-

den, Allah’ın hükmüyle hükmettin!” dedi.  Hazret-i Peygamber daha 

sonra onları kalelerinden indirdi; Medine pazarında bir kanal kazdırdı 

1  Yani “kinleriyle birlikte” ve “bir hayra nail olamadan” ifadeleri, içiçe hal olabilecekleri gibi, peşpeşe iki 

farklı hal de olabilir. / ed.
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]٦٥١ [ ُ ُ َ } כ   ،  { ْ ِ
ِ
ْ َ ِ } ابَ  ا وا}  ُ َ כَ  َ ِ َّ ا  ُ ّٰ ا {وَرَدَّ 

أو  ا  ن  א א  و  ، א ا}   ً ْ َ ا  ُ َא َ  ْ َ } .[٢٠ ن:  } [ا ِ ْ ُّ א ِ

א؟ ً א ئ و أو ا ًא  א א  ن ا כ ز أن  . و א

]٦٥٢ [. ئכ א وا َאلَ}  ِ ْ َ ا ۪ ِ ْ ُ ْ ُ ا ّٰ َ ا {وَכَ

]٦٥٣ [  { ْ ِ
ِ א َ َ  ْ ِ אب { כ ابَ  أ ا وا ا א  { َ ِ َّ لَ ا َ ْ {وَأَ

כ،  כ ا ، و  : ر وا ن ا אل   . א    ّ . وا

א.    ، א و  ا  

ا ] ٦٥٤[ ا    -  Ṡ  ّٰ ا ل  ر أ  م  ا أنّ    روي 

ا  -    ن إ ا وو اب ور ا א ا م  ا

אل:   ؟  ُ א  ا  َ َ א  אل:  ج،  س و ا אر  و ا وم، وا ا

ج،  ا و  س  ا و  אر   ا   Ṡ  ّٰ ا ل  ر   ! א 

إ   ا  ك  ُ  ّ ا إن  ح،  ا ئכ    ا إن   ، ّٰ ا ل  ر א  אل: 

 . כ  وإ  א،  ا ا   دق  دا   ّٰ ا ن   ، إ א  א  وأ  

א   . َ َ إ    א   ا ً א  ً א ْ כאن  َ אس: أنَ  ذن  ا

א  ّٰ Ṡ؛  ل ا ل ر ة،  אء ا אس ا إ  ا  כ  ا

ن    :Ṡ  ّٰ ا ل  ر אل   אر،  ا و     א  ً
כ   : אل   . ا  אذ؟  כ    אل:   ا،  ؟  כ

כ  אل:   כ ا Ṡ و  . אؤ א و ذرار و  أن  

ًא،  ا  ق  ق   و ا    ! أر ق     ّٰ ا כ 

٥

١٠

١٥
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ve kendilerini oraya götürüp boyunlarını vurdurdu.1 Sayıları sekiz yüz-dokuz 
yüz civarındaydı. Altı yüz savaşçı ve yedi yüz esir oldukları da söylenmiştir. 

[655] ْ ون ,Ayın’ı merfû‘ olarak ru‘ub şeklinde ا  de merfû‘ Sin ile 
te’sürûne şeklinde okunmuştur.

[656] Rivayete göre;  Hazret-i Peygamber Kurayzalıların gayrimenkulle-
rini Ensār’a değil, Muhacirlere dağıtmıştı; onların bundan rahatsız olmaları 
üzerine “Sizzaten kendi evinizdesiniz.” buyurmuştu.  Hazret-i Ömer’in “Ya 
Rasûlâllah! Bunları da Bedir savaşındaki gibi beşe bölseniz!” demesi üzerine; 
“Hayır; bu, diğer insanlara değil, yalnızca bana hediye edilmiştir.” demişti. 
 Hazret-i Ömer “Allah ve Resulünün hükmüne razıyız!” diye karşılık vermişti. 

[657] “Ve ayak basmadığınız topraklara”  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] bunun 
 Pers ve Roma olduğunu söylerken,  Katâde’nin  [v. 117/735] “Biz buranın  Mek-
ke olduğunu söylerdik.” dediği;   Mukātil [b. Süleyman]’ın “ Hayber”,  İkrime’nin 
ise “Kıyamete kadar fethedilecek her yer” dedikleri rivayet edilmiştir. Bunun, 
 Kurayza kadınları olduğu2 iddiası ise Tefsire sokulan bid‘atlerdendir. 

28. Ey peygamber! Eşlerine de ki: Eğer dünya hayatını ve süsünü 
murad ediyorsanız, gelin, size bağışta bulunayım ve sizi (boşayıp) gü-
zellikle salıvereyim. 

29. Yok, Allah’ı, Resulünü ve  Âhiret yurdunu murad ediyorsanız, 
içinizden ihsan üzere hareket edenlere Allah elbette büyük bir mükâfat 
hazırlamıştır.

[658] Rivayete göre,  Hazret-i Peygamber’in hanımları bir ara giyim 
kuşam ve daha iyi beslenme gibi dünyevi şeyler istemeye başlamışlardı ve 
birbirlerini kıskanmakta idiler. Bu durum  Peygamber (s.a.)’i üzüyordu. İşte 
âyet bunun üzerine nâzil oldu.  Peygamber (s.a.) ilk önce, en çok sevdi-
ği eşi olan  Hazret-i Âişe ile görüşerek, kendisine bu âyeti okudu ve onu 
[boşanmak ve hanımı olarak devam etmek arasında] muhayyer bıraktı.  Hazret-i 
Âişe de ‘Allah ve Resûlü ile âhiret yurdunu’ tercih etti. - Hazret-i Peygam-
ber’in, bunun üzerine yüzünde bir sevinç hali görülmüştür.- Daha sonra, 
1  Vatana ihanet eden  Kurayzaoğulları kendi hukuklarına göre cezalandırılmışlardır!  Tevrat’ta şöyle denmektedir:

“Bir kente saldırmadan önce, kent halkına barış önerin. Barış önerinizi benimser, kapılarını size açarlarsa, kentte 
yaşayanların tümü sizin için angaryasına çalışacak, size hizmet edecekler.  Ama barış önerinizi geri çevirir, si-
zinle savaşmak isterlerse, kenti kuşatın. Tanrınız RAB kenti elinize teslim edince, orada yaşayan bütün erkekleri 
kılıçtan geçirin. Kadınları, çocukları, hayvanları ve kentteki her şeyi yağmalayabilirsiniz. Tanrınız RABB’ın size 
verdiği düşman malını kullanabilirsiniz. Yakınınızdaki uluslara ait olmayan sizden çok uzak kentlerin tümüne 
böyle davranacaksınız. Ancak Tanrınız RABB’ın miras olarak size vereceği bu halkların kentlerinde soluk alan 
hiçbir canlıyı yaşatmayacaksınız. Tanrınız RABB’ın size buyurduğu gibi, onları -Hitit, Amor, Kenan, Periz, Hiv 
ve Yevus [Yebus?] halklarını- tümüyle yok edeceksiniz. Öyle ki, ilahlarına taparken yaptıkları iğrençliklere uyma-
yı size öğretemesinler, siz de Tanrınız RABB’a karşı günah işlemeyesiniz. [Tesniye, 20/10-18]. /ed.

2  Yani kadın arza yani toprağa / tarlaya benzetilip, vat’ kökündeki “cinsel ilişki” anlamı öne alınarak…  / ed.
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אف377 כ ا

אئ  ا  כא  : و  . אئ إ  אئ  א و   ؛  א أ ب  و 

. أ אئ  و א 

]٦٥٥ [. ا ون»،   و« א.  و ا  ن  כ  ،« ئ «ا و

א ] ٦٥٦[ אر،  ا دون  א  אر    Ṡ ا  أن  وروي 

א  כ א   أ  : אل   و  ! כ אز כ   إ אل:  כ،  ذ אر   ا

א  ر אل:  אس.  ا دون   ً ه   א   إ  ، אل:  ر؟  م   

. ّٰ ور א  ا

ث ] ٦٥٧[ א  : כ אدة  وم. و  אرس وا  : א}  ا  ً {وَاَرْ

م  إ  أرض   כ   : כ و   .   : א  و   . כ א  أ

. אء : أ أراد  א ع ا . و  א ا

 َ ْ َ א َ َ َ א  َ َ َ َא وَز۪ ْ ُّ ةَ ا ٰ َ ْ دْنَ ا ِ ُ  َّ ُ ْ כَ اِنْ כُ ِ َزْوَا ِ  ْ ُ  ُّ ِ َّ א ا َ ُّ َאٓ اَ ﴿-٢٨

﴾ ً ۪ َ א  ً ا َ َ  َّ כُ ْ ِّ َ َّ وَاُ כُ ْ ِّ َ اُ

]٦٥٨ [ ّٰ ل ا כ ر ن،  ذ א אدة  و אب وز א   ئًא  ا أردن 

آن،  ا א  أ  و א  َّ  - إ   ّ أ وכא   - אئ   أ   .  Ṡ

  ،Ṡ  ّٰ ا ل  ر و  ح   ا ؤي  ة،  ا ار  وا ور   ّٰ ا אرت  א

٥

١٠

١٥
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Peygamber’in diğer hanımları da aynı tercihte bulundular. Bunun üzeri-
ne, Allah Teâlâ Peygamber hanımlarını övdü ve “Bundan başka kadınlar(ı 
nikâhlamak) da, bunları başka eşlerle değiştirmek de sana helâl değil!” [Ahzâb 

33/52] âyetini indirdi.1

[659] Yine, rivayete göre,  Hazret-i Peygamber Âişe’ye “Sana bir şey 
söyleyeceğim. Bu konuda acele etme, annene babana danış, ondan sonra 
karar ver” [Buhārî; Müslim] demiş ve bu âyeti okumuştu.  Hazret-i Âişe şöyle 
cevap verdi: “Bu konuda mı anneme babama danışacağım? Tabiî ki,  Allah 
ve Resulü ile âhiret yurdunu tercih ediyorum!” Bir rivayete göre  Hazret-i 
Âişe Peygamber’e “Benim seni tercih ettiğimi diğer hanımlarına söyleme” 
demiş;  Hazret-i Peygamber ise “Allah beni zorluk çıkartan biri olarak değil, 
sadece tebliğci olarak gönderdi.” [Tirmizî, “Tefsir”, 65] buyurmuştur.

[660] ŞayetŞayet “Boşanma konusunda muhayyer bırakmanın hükmü nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bir erkek eşine “tercihte bulun” der ve kadın da “kendi-
mi tercih ettim” diye cevap verir veya erkek “kendini tercih et” der ve kadın 
da “ettim” derse, burada muhayyer bırakan erkeğin de, muhayyer bırakılan 
kadının da cümle içinde “kendi” kelimesini zikretmeleri gerekir. Bu durum-
da [cevabın, teklifin yapıldığı] meclis terkedilmeden veya teklifi dikkate almama-
ya delâlet eden bir şeyle meşgul olmadan verilmesini şart koşan  Ebû Hanîfe 
ve talebelerine göre bir  bâin talâk gerçekleşmiş olur. Cevabın ânında verilme-
sini şart koşan  Şafi‘î’ye göre ise, ric‘î bir talâk vâki olur.  Hazret-i Ömer ve  İbn 
Mes‘ûd’un görüşü de budur.  Hasan-ı Basrî [v. 110/728],  Katâde [v. 117/735] ve 
 Zührî [v. 124/742] ise şöyle demişlerdir: Bu durumda kadın muhayyerdir; ister 
o mecliste isterse başka bir ortamda olsun. Kocasını tercih ederse [bütün] şehir 
hukukçularının  icmâ‘ıyla herhangi bir talâk vâki olmaz. Bu konuda  Hazret-i 
Âişe “ Peygamber (s.a.) bizi muhayyer bıraktı; biz de onu tercih ettik ve Pey-
gamber bunu bir talâk olarak kabul etmedi.” [Müslim, “Talâk”, 27] -bir rivayette 
ise- “Boşama oldu mu?” derken,  Hazret-i Ali “Bu durumda kadın kocasını 
tercih ederse bir ric‘î, kendisini tercih ederse bir  bâin talâk vâki olur.” -bir 
başka rivayette ise- “kocasını tercih ederse bir şey vâki olmaz” demiştir.

אلَ [661] َ  [Gelin] kelimesi aslında, yüksek bir yerdekinin aşağıdakine 
söylediği bir sözdür; ama zamanla çok kullanılır olmuş ve her mekânda 
söylenmeye başlamıştır. َ ْ א َ  “iradenizle gelin, iki husustan birini tercih 
edin” demektir. Bununla, hanımlarının Peygamber’e ‘bizzat gelmeleri’ mu-
rat edilmemiştir. Tıpkı akbele yuhāsımunî [benimle kavga etmeye yöneldi], zehe-
be yükellimunî [benimle konuşmaya geçti] ve kāme yüheddidünî [beni tehdit etmeye 

kalktı] cümlelerinde olduğu gibi.
1  Bu âyette,  Peygamber (s.a.)’in artık bu hanımlarından başkasıyla evlenemeyeceği değil, Ahzâb 33/50’de sayılan 

“dört grup” kadın dışındaki kadınlarla -meselâ Yahudi ve Hıristiyanlarla- evlenemeyeceği anlatılmaktadır. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



אف379 כ ا

 ُ ْ َ  ْ ِ אءُ  ٓ َ ِّ َכَ ا  ُّ ِ َ  َ ل { כ  ذ  ُ ّٰ ّ ا כ  א،  אر ّ ا אرت  ا

اب: ٥٢]. ْ ازَْوَاجٍ} [ا ِ  َّ ِ ِ لَ  َّ َ َ ٓ اَنْ  َ وَ

]٦٥٩ [ ّ כ أن     ا، و  ً כ أ ِّ ذاכ  : إ אئ אل  روي أ 

 َ ّٰ ُ ا ِّ أر !؟  يَّ ا أ أ : أ  א آن  א ا أ  ْכَ.   ي أ

א  אل: إ כ،  כ أ ا :   أزوا א א  ةَ. وروي أ ار ا ُ وا َ ور

ًא.  ًא و    ّٰ  ا

]٦٦٠ [ : א אري،  א ا אل  : إذا  ق؟  כ ا  ا א   : ن 

ل  ت،    ذכ ا   : ا א כ،  אري  אل: ا ، أو  ت  ا

ن  כ وا أن  . وا א אئ  أ  وأ ة - و   ا أو ا

א  اض. وا ا ل  ا א  אل  אم أو ا כ  ا  ا ذ

د. و  ؛ و   وا  ه  ر ر، و  א  ا אر ا

ه؛  כ ا و  א،  ذ א  : أ  ّٰ ي ر ا אدة وا ا و

א   : אئ  و  אر.  ا אء  אع  ء  א    زو אرت  ا وإذا 

: إذا   ّ ًא!؟ و  כאن  ًא. وروي: أ ه  אه و  א  Ṡ ّٰ ل ا ر

א  ً . وروي  أ אئ ة  ا א  אرت  ، وإن ا ة ر ا א  אرت زو ا

ء. א   אرت زو א إن ا أ

]٦٦١ [  ، כאن ا כאن ا   ا אلَ أن    ا أ 

אرכ  כ وا راد } أ  َ ْ َ א َ َ . و { כ א ا ت  ا כ  ا

وذ   ، א أ  ل:  א  כ  . إ   ّ د  و   ، أ  

 . د אم  ، و כ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[662] “(Gelin) size bağışta bulunayım.” Yani size boşanma malı vereyim. 

ŞayetŞayet “Boşamada bir mal verilmesi zorunlu mudur, değil midir?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Cinsel ilişkiye girilmemiş ve [nikâh akdinde bir]  mehir takdir edilme-

miş bir kadına, bu halde iken boşandığında  Ebû Hanîfe ve talebelerine göre 

 mehir verilmesi gerekir. Bu durumda olmayan kadınlar boşandığı zaman bir 

miktar mal verilmesi ise müstehaptır.  Zührî şöyle demiştir: “Kadının iki mal 

hakkı vardır; birinci mala, eşiyle ilişkiye girmeden ve  mehir tayin etmeden 

boşayan kişi aleyhine kadı hükmeder. İkincisi ise, hanımı için bir  mehir be-

lirleyip, onunla ilişkiye girdikten sonra onu boşayan her müttaki müminin 

ödeyeceği bir haktır. Bir kadının böyle bir dâvayla  Kadı  Şüreyh’e müracaat 

etmesi üzerine kocasına “Müttaki isen ona bir mal ver.” demiş ve onu bu hu-

susta mecbur etmemiştir. Ayrıca,  Sa‘îd b. Cübeyr [v. 94/713] “Mehir muayyen 

bir haktır.”,  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ise “Hulu‘ ve mülâ‘ane yapılan kadın 

hariç, boşanan her kadının bir mal hakkı vardır.” demişlerdir. 

[663] [Âyette  müt‘a diye ifade edilen]  mehir, kocanın mali gücü oranında 

evde giyilen bir elbise,  başörtüsü ve yorgandır; ancak kadının mehrinin 

yarısı bundan daha az ise, bu takdirde hakkı o az miktar olur. Bu miktar beş 

dirhemden az olamaz; çünkü mehrin en azı on dirhemdir. Dolayısıyla, bu 

kadına verilecek olan boşanma mehri en az mehrin yarısından az olamaz.

[664] Şayet “[ כ ْ ِّ כ وأ ْ ِّ  kelimelerinin] ümetti‘ukünne ve üserrihukünne أ
şeklinde merfû‘ okunmalarının açıklaması nedir?” dersen “Yeni, müstakil 

bir cümle diye açıklanabilirler.” derim.

[665] “Güzellikle salıverme” Sünnete uygun bir talâkla, yani herhangi 

bir zarara meydan vermeden boşamak demektir. 

30. Ey  Peygamber kadınları! İçinizden her kim yüz kızartıcı apaçık 
bir suç işlerse, onun azabı ikiye katlanır... ki bu, Allah için çok kolaydır. 

31. İçinizden her kim de Allah ve Resulüne gönülden boyun eğip 
salih amel işlerse, ona da mükâfatını iki kat veririz ve kendisine değerli 
bir nasip hazırlarız.

[666] “İçinizden” anlamındaki כ  teb‘îz/kısmîlik değil, açıklama 

içindir.  Fâhişe aşırı derecede kötü anlamına gelmektedir ve büyük gü-

nah demektir. Mübeyyine ise ‘kötülüğü açık’ anlamında olup bunun-

la Peygamber kadınlarının işledikleri büyük günah murat edilmektedir. 
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ق وا أم ] ٦٦٢[ : ا  ا ن  ق.  ّ  ا כ } أ َّ כُ ْ ِّ َ {اُ

א وا  أ  א  ا  ض  א و   َ : ا ا   ؟ 

אن؛   : ي  . و ا אت   אئ ا א  ، وأ א  وأ

   : א א. وا ض و  אن    أن  א ا א   ا إ

אل:  أة إ   ا  א ا . و ض و א  ا    

وض.  : ا   ه. و     ، و  א إن כ  ا

 . כ   إ ا وا  : و ا 

ن ] ٦٦٣[ כ أن  إ  אر،  وا ا  و    אر  و درع   : وا

ن  ؛  א. و    درا א ا  כ،   א أ  ذ  

א.  ة درا     أ ا 

: و ] ٦٦٤[ ؟  א  « ّ כ ُ ّ وأ כ ُ أ «أ اءة   א و   : ن 

אف.  ئ ا

]٦٦٥ [ . א ًא  ار،     { ً ۪ َ א  ً ا َ َ }

َאتِ  ِ ْ ُ ْ
ِ  َّ َ اَ  َ ّٰ ا אِنَّ  َ ةَ  َ

ِ ٰ ْ ا ارَ  َّ وَا  ُ َ ُ وَرَ  َ ّٰ ا دْنَ  ِ ُ  َّ ُ ْ כُ ٢٩-﴿وَاِنْ 
א﴾ ً ۪ َ ا  ً ْ َّ اَ כُ ْ ِ

 ِ ْ َ ْ
ِ ابُ  َ َ ْ א ا َ َ  ْ َ א َ ُ  ٍ َ ِّ َ ُ  

ٍ َ ِ א َ ِ  َّ כُ ْ ِ ْتِ  َ  ْ َ  ِ ّ ِ َّ אءَ ا ٓ َ
ِ َא  ﴿-٣٠

ا﴾  ً
۪ َ  

ِ ّٰ َ ا َ ِכَ  وَכَאنَ ذٰ

 ِ ْ َ َّ َ א  َ َ ْ أَ א  َ ِ ْ ُ א  ً ِ א َ  ْ َ ْ َ وَ  ِ ِ ُ وَرَ  ِ َّ ِ  َّ כُ ْ ِ  ْ ُ ْ َ  ْ َ ٣١-﴿وَ
א﴾ ً ِ ًא כَ א رِزْ َ َ َא  ْ َ ْ وَأَ

]٦٦٦ [ ، ا ا   ئ  ا  : א ا  . אن،    { َّ כُ ْ ِ }

 . אئ כ ا ا   א  כ  اد  وا א.  ة  א ا  : وا ة.  כ ا و 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu günahın, Peygamber kadınlarının ona karşı gelmesi, ona karşı olum-

suz harekette bulunması ve onun zorlanacağı veya sıkıntıya girip üzüleceği 

şeyleri ondan istemesi olduğu da, zina fiili olduğu da söylenmiştir. Ancak, 

Allah Teâlâ peygamberini ifk olayında geçtiği üzere, bundan korumuştur. 

[667] Peygamber kadınlarının azabının kat kat verilmesi, diğer hanımların 

işlediği çirkin bir fiil, onlar tarafından işlendiği zaman kat kat çirkin olmasın-

dan dolayıdır; çünkü bir günahın çirkinliği onu işleyenin değer ve derecesine 

ve kendisine karşı gelinenin âsilik edene sağladığı nimetin azlık ve çokluğuna 

bağlıdır. Hiçbir kadın  Peygamber kadınları kadar değerli olmadığı gibi, Allah 

hiçbir kadına onlara verdiği kadar nimet vermemiştir. Karşılık, işlenen fiile, 

karşılığın cezaya dönüşmesi ise işlenen fiilin çirkin bir fiil olmasına bağlıdır. 

Bir fiil ne kadar çirkin olursa cezası da o kadar şiddetli olur. Bunun içindir ki, 

insanlar âlim bir günahkârı cahil bir günahkârdan daha fazla kınarlar; çünkü 

âlim birinin işlediği günah daha çirkindir. Bundan dolayıdır ki, hür insanların 

cezaları kölelerin cezalarından daha fazla takdir edilmiştir. Hatta  Ebû Hanîfe 

ve talebeleri kâfir birinin recmedilemeyeceğini söylemişlerdir. 

[668] “Ki bu, Allah için çok kolaydır.” Bu cümle ile onların Peygamber 

kadını olmalarının onlara hiçbir fayda sağlamayacağını, hatta azaplarının 

kat kat olmasına sebep olacağını ifade etmektedir. Bu bakımdan, bu ko-

numları, ceza almalarını önlemek şöyle dursun, azaplarının kat kat olması-

na sebep teşkil etmektedir!

ت [669]  Yâ’lı ve Ta’lı olarak,  tebeyyene anlamındaki beyyeneden gel-

mek üzere, Yâ’sı fethalı ve kesreli olarak; א  kelimesi yudā‘af (onun azabı 

ikiye katlanır) ve yuda‘‘af (her birinin azabı ikiye katlanır) şeklinde meçhul 

olarak, ayrıca yudā‘if (onun azabını ikiye katlarız) ve nuda‘‘if (her birinin 

azabını ikiye katlarız) şeklinde;  taknüt,  ya‘mel, א  (veririz) ise 

yü’tihâ (O verir) şeklinde okunmuştur.

[670] Peygamber kadınlarının mükâfatının kat kat verilmesi ise, onların 

güzel ahlâk, güzel davranış ve kanaatleriyle  Hazret-i Peygamber’in rızasını 

kazanmak istemeleri ve Allah’a çok çok ibadet etmeleri ve takvaları sebe-

biyledir. 

32. Ey peygamber kadınları! Siz, herhangi bir kadın gibi değilsiniz; 
sakınmaktaysanız, edalı-işveli konuşmayın; normal bir şekilde konu-
şun. -Aksi takdirde, kalbinde hastalık bulunanlar (size) tamah ederler!- 
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אف383 כ ا

א   א   أو  ، و   ّ ز ّٰ Ṡ و ل ا א ر   : و

   ّ א  כ، כ א ر  ذ  ّٰ א. وا : ا . و ، و   ذر

כ.  ا

؛ ] ٦٦٧[ ّ وأ אء כאن أ  אئ ا א    ن   ، ّ ا א   وإ

א   אدة ا  ا אدة ا وا وز אدة  ا  ز ن ز

א    ّ אء ا Ṡ و  أ  אء    ، و   ا ا

א،  ً ن ا  ًא  כ א اء  ن ا ، وכ اء  ا . وا ّٰ   ا

  ّ א أ א ا ء  כ כאن ذم ا ة. و ّ א  א ازداد  ً  ازداد 

ار    ّ ا כ   ، و א أ ن ا  ا ؛  א א ا

. כא ون ا  ا א   א  وأ ،  أن أ ا

]٦٦٨ [ ٍ   Ṡ אء ا ن כ  ان  ا} إ ً
۪ َ  ِ ّٰ َ ا َ ِכَ  {وَכَאنَ ذٰ

ًא إ   כאن دا اب،  א ا ئًא. وכ   و    

. אرف    ّ ا 

]٦٦٩ [ .   ّ א،   אء وכ »،  ا אء. « אء وا א ت»،  ئ «

ن.  אء وا א  ،« ِّ » و« ِ א ل، و« אء  »  ا َّ »، و« َ א »

. א ت: ا ن. وا אء وا א א»  אء. و« אء وا א  « » و« ئ « و

، و ] ٦٧٠[ ّٰ Ṡ  ا ل ا א ر ّ ر  ّ א  أ وإ

ى. ّٰ وا אدة ا   ّ ، و א ة وا א ا

لِ  ْ َ ْ א ِ  َ ْ َ ْ َ  َ َ  َّ ُ ْ َ َّ ا اِنِ  אءِ  ٓ َ
ِّ ا  َ ِ  ٍ َ כَאَ  َّ ُ ْ َ  ِ ّ ِ َّ ا אءَ  ٓ َ

ِ َא  ﴿-٣٢
ًא﴾ و ُ ْ َ  ً ْ َ  َ ْ ُ ضٌ وَ َ َ  

۪ ِ ْ َ  ۪ ي  ۪ َّ َ ا َ ْ َ َ

١٠

١٠

١٥

٢٠
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[671] Ehadin aslı vehad olup vâhid [bir] anlamındadır. Kelime, daha sonra 
müzekker, müennes ve diğer bütün formlarda aynı şekilde genel olumsuzluk 
anlamında kullanılır olmuştur. “Siz herhangi bir kadın gibi değilsiniz.” de-
mek, herhangi bir kadın grubu gibi değilsiniz, yani kadın taifesi grup grup 
araştırıldığında, değer ve öncelik bakımından size denk bir grup bulunamaz. 
Bunun benzeri, “Allah’a ve peygamberlerine iman eden ve onlardan hiçbirini 
diğerinden ayırmayanlar…” [Nisâ’ 4/152] âyeti olup أ  derken, peygam-
berlerin aynı apaçık hakikat üzere olduklarını kabul etme bağlamında beyne 
cemâ‘atin vâhidetin minhum [onlardan hiçbirini] anlamı murat edilmektedir. 

[672] “Sakınmaktaysanız” yani muradınız takva ise, müttaki iseniz, 
“edalı-işveli konuşmayın.” Edalı-işveli konuşarak cevap vermeyin; yani yu-
muşak ve kadınsı bir sesle, ahlâksız kadınlar gibi. “Aksi takdirde, kalbinde 
hastalık” yani ahlâksızlık ve kötülük “bulunanlar (size) tamah ederler.”  
kelimesi, kadınların edalı-işveli konuşmaktan, kalbi hasta olanların da kötü 
düşüncelere kapılmaktan menedildiği düşüncesiyle nehiy filinin mahalline 
atıfla meczum olarak da okunmuştur. Adeta, “siz edalı-işveli konuşmayın 
ki onlar da yanlış düşüncelere kapılmasınlar” buyrulmaktadır.  İbn Muhay-
sın’ın [v. 123/741] َ َ ْ َ َ  kelimesini Ya merfû‘ , Mim kesreli olarak, fiili de 
kavle isnat eden bir takdirle, fe-yutmi‘a’l-kavlü’l-mürîbu [bu iç gıcıklayıcı söz 

tamah uyandırır] takdiriyle fe-yutmi‘a şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir. 

[673] “Normal bir şekilde konuşun” Kötü düşünceli birinin yanlış bir 
ümide kapılmasına yol açmayacak bir ciddiyet ve sertlikle, kadınsılık kat-
madan. Veya sert, ama güzel bir sözle.

33. Evlerinizde oturun da, ilk Câhiliye devrinde yapıldığı gibi, bede-
ninizin (birer burç misâli) öne çıkan noktalarını sergilemeyin; namazı 
dosdoğru kılın, zekâtı verin, Allah ve Resulüne itaat edin. Ey (Peygam-
ber ve onun) hane halkı! Şüphesiz, Allah’ın muradı, sizden şâibeyi gi-
dererek sizi tertemiz temizlemektir.1

34. Allah’ın evinizde okunan âyetlerini ve hikmeti (yani, eşiniz Pey-
gamberin bunlara yönelik pratiklerini) yâd edin. Şüphesiz, Allah bü-
tün inceliklere nüfuz eder, ‘her şeyden haberdar’dır (Latîf, Habîr).

1  İmam Maturîdî’nin dediği gibi, Kur’ân’daki vaat ve tehditler o hal kişide devam ettiği sürece geçerlidir. 

Ahzâb 33/32-34’te Peygamber eşlerine yönelik emir ve yasaklardan biri de “valide sultanlar olarak evle-

rinden çıkmamaları, eğitim-öğretim faaliyetleri ile meşgul olmaları” idi. Aişe Vâlidemiz bizzat kendisini 

-nerede ise ismen- muhatap alan bu mucizevî emre riâyet edememiştir. Şayet diğerleri gibi o da ‘evinde 

oturarak Kur’an ve  Sünnet dersleriyle iştigal etse’ ve bir valide sultan edasıyla siyasete karışmamış olsa idi, 

binlerce mâsumun hayatına mal olan Cemel savaşı gibi bir facia yaşanmayacak; tulekādan olan Mu‘âviye 

de  Hazret-i Ali’ye karşı çıkma cüretini gösteremeyecekti. İç savaşlardan yaklaşık 30 sene evvel nâzil olan 

bu ilahi buyruk Kur’ān’ın büyük gaybî mucizelerinden biridir. / ed.
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ًא ] ٦٧١[ אم  ،  و  ا ا ا ، و ا أ  ا  و

 ِّ אءِ}  ٓ َ ِّ َ ا ِ  ٍ َ َّ כَאَ ُ ْ َ א وراءه. و  { ا و כ وا وا  ا

א   א  אء  ا أ  إذا   أي  אء،  ا אت  א ة   وا א  כ

 َ ۪ َّ א {وَا . و   א כ  ا وا אو ة  א وا   

ة  א وا אء: ١٥٢]،    } [ا ْ ُ ْ
ِ  ٍ َ َ اَ ْ َ ا  ُ ِّ َ ُ  ْ َ ۪ وَ ِ ُ ِ وَرُ ّٰ א ِ ا  ُ َ اٰ

. ،     أ  ا ا

لِ} ] ٦٧٢[ ْ َ ْ א ِ  َ ْ َ ْ َ  َ َ אت { ى، وإن כ  } إن أرد ا َّ ُ ْ َ َّ {اِنِ ا

 َ َ ْ َ َ אت، { وا אت  ا م  כ א   א  ّ أي  א،  ً א כ    

 ، א    ا ً م،  א ئ  ر. و ضٌ}، أي ر و َ َ  
۪ ِ ْ َ  ۪ ي  ۪ َّ ا

  : ، כ  ل. و ا ا  ا א ع   أ   ا

א  אء  כ ؛ و  ا כ ا أ  . و ا  أ  ْ   

 . لُ ا َ ا ل، أي  אد ا إ  ا وإ

، أو ] ٦٧٣[ ا   ا  و    ً ًא}  و ُ ْ َ  ً ْ َ }

ًא. ًא  כ   ً

ةَ  ٰ َّ ا  َ ْ ِ وَاَ  ٰ وُ ْ ا  ِ َّ
ِ ِ א َ ْ ا جَ  ُّ َ َ  َ ْ َّ َ َ  َ وَ  َّ ِכُ ُ ُ  

۪ نَ  ْ َ ٣٣-﴿وَ

 ِ
ْ َ ْ َ ا ْ َ اَ ْ ِّ ُ ا כُ ْ َ  َ ِ ْ ُ

ِ  ُ ّٰ ُ ا ۪ ُ א  َ َّ ُ اِ َ ُ َ وَرَ ّٰ َ ا ْ ِ ةَ وَاَ כٰ َّ َ ا ۪ وَاٰ

ا﴾  ً ۪ ْ َ  ْ כُ َ ِّ َ ُ وَ

א  ً ۪ َ َ כَאنَ  ّٰ ِ اِنَّ ا َ כْ ِ ْ ِ وَا ّٰ َאتِ ا ْ اٰ ِ  َّ ِכُ ُ ُ  
۪  ٰ ْ ُ א  َ نَ  ْ ٣٤-﴿وَاذْכُ

ا﴾ ً ۪ َ

٥

١٠

١٥
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ن [674]  ifadesi Kāf kesreli olarak kırne şeklinde okunmuştur ki bu du-
rumda vekara - yekıru - vakāran veya karra - yekırru babından gelmiş olur. [İkinci 

ihtimale göre] ıkrirnede bulunan iki Râ’dan birincisi hazfedilmiş, sonra, daha önce 
sahip olduğu kesresi Kāf’a nakledilmiştir; zılnede olduğu gibi. Kelime ayrıca Kāf 
fethalı olarak َن ْ َ  şeklinde de okunmuştur. Bu durumda kelimenin aslı ikrarne 
olup fethalı Râ hazfedilmiş ve ona ait olan fetha bir öncesindeki harfe nakledil-
miştir; zalnede olduğu gibi. Bu arada  Ebü’l-Feth el-Hemedanî  et-Tibyan adlı 
eserinde bir başka ihtimalden söz ederek şöyle demiştir: Bu kelime kāra-yekā-
ru kökünden olup toplanma anlamındadır. Nitekim bir arada bunulduğu için 
kıtaya da el-kārre denilmiştir. Keza  Adal ve Deyş kabileleri de ictemi‘û fe-kûnû 
kārraten [toplanın ve bir arada olun] diyerek kelimeyi bu anlamda kullanmışlardır.

[675] “ İlk câhiliye” el-câhiliyetü’l-cehlâ’ [zifiri cahiliye] denilen eski câhiliye 
olup  Hazret-i İbrahim’in doğduğu dönemdir. O dönemde kadın inciden ya-
pılmış ev elbisesini giyer ve sokağa çıkıp yürüyerek kendini erkeklere sunarmış. 
Bazı  âlimler bu dönemin Hazret-i Âdem’le Nuh arasındaki dönem, bazıları 
Hazret-i İdris’le Nuh arasındaki dönem, diğer bazıları da Hazret-i Davut’la Sü-
leyman arasındaki dönem olduğunu ileri sürmüşlerdir. Son câhiliye ise Hazret-i 
İsa ve Hazret-i Muhammed arasındaki dönemdir. Ayrıca, ilk câhiliye İslam’dan 
önceki küfür câhiliyesi; son câhiliye ise İslam dönemindeki fıskufücur câhiliyesi 
olması da mümkündür. Âdeta “İslâm döneminde kendinizi sergilemek sûretiy-
le küfür dönemi câhiliyesine benzeyen bir câhiliye çıkarmayın!” anlamındadır. 
Şu rivayet de bu mânayı destekler: Bir defasında  Hazret-i Peygamber Ebüdder-
dâ’ya [v. 32/652] “Sende gerçekten câhiliye var!” demişti. Ebüdderda “ Küfür câ-
hiliyesi mi,  İslâm câhiliyesi mi?” diye sordu. Bunun üzerine Peygamber “ Küfür 
câhiliyesi küfür!” diye cevap verdi [Buhārî, “İmân”, 20; benzer lafızlarla].

[676] Allah Teâlâ Peygamber kadınlarına önce özel olarak namaz kılıp  zekât 
vermelerini emretmekte, sonra bütün tâatleri içine alan bir emir vermektedir; 
çünkü bu iki malî ve bedenî tâat diğer tâatlerin esasıdır. Bu iki tâat, kendilerine 
hakkıyla önem veren kimseleri diğer ibadetlere sevkeder. Allah daha sonra onla-
ra bu emir, nehiy ve nasihatleri Peygamber’in hane halkının günahlara bulaşma-
ması ve takva sayesinde onlardan korunmaları için yaptığını beyan etmektedir. 
Burada günahtan  isti‘âre olarak pislik [şaibe], takvadan  isti‘âre olarak da temizlik 
kullanılmıştır; çünkü çirkin bulunan fiilleri irtikâp eden kimsenin şerefi, pis-
liklerle bedenin kirlenip pislendiği gibi kirlenip pislenir. Güzel bulunan şeyler 
ise, insanın şerefi onlarla beraber temiz bir elbise gibi korunmuş olur. Bu  isti‘âre 
ile akıl sahibi kimseler Allah’ın, kullarının yapmasını çirkin bulup yasakladığı 

şeylerden sakındırılmakta ve razı olup emrettiği şeylere teşvik edilmektedir. 
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אف387 כ ا

و ] ٦٧٤[ ،  ا ّ
ِ  ّ אرًا، أو   ِ و  َ אف،  و כ ا نَ»،  ْ

ِ «وَ

א،  نَ}،  ْ َ و{ ؛  ْ ِ ل:  א  כ אف،  ا إ  א  כ و  رْن،  ِ ا رائ   

. وذכ أ  ْ َ כ:  א، כ א  א   اء وأ  رْن،  ا َ : ا وأ

אرة،  . و ا אر، إذا ا אر  אل:   ، א آ ً אن و אب ا ا  כ ا ا

אرة.  ا  כ ا  : ا ل  وا ى إ  א. أ  א

ء، و ا ] ٦٧٥[ א ا א ا אل  و  ا ا  א ا وا

رع  ا  و  أة  ا م. כא ا ا  ا ي و  إ ا

ح.  :  إدر و ح. و א  آدم و  : אل. و א  ا ض  ا 

ة  א ا א   و  ى  א ا אن. وا : ز داود و و

א  وا م،  ا כ   ا א  و  ا א  ا ن  כ أن  ز  و م.  وا

ج  א و    : ا ن  כ م.  ا ر   وا ق  ا א  ى  ا

 Ṡ ّٰ ل ا א روي أن ر ه  . و כ א ا א  ا م   א  ا

! א כ אل:   م؟  א כ أم إ אل   ! א כ  : إن  رداء  אل  ا

אت؛ ] ٦٧٦[ א א   ا ّ א אء   כאة،   ة وا א א  ً א ا  ً أ أ

א   ا  אت.   א ا אئ  أ  א  א  وا ا  א  ا א  ن 

אرف  ُ ئ   ، ّ ، وو א وأ א  א.   أ إ א وراء אه إ  ّ אئ  ا

 ، ب ا אر  ى. وا א א  ا  ّ ، و آ ّٰ Ṡ ا ل ا أ  ر

ث   א  ، כ א و ث  ّ אت  ف  ض ا نّ  ؛  ى ا و

ه  . و  א ب ا ن כא א   ض  א אت،  א ا אس. وأ ر א

א ر  ، و  א  אده و  ّٰ א כ ا אب  א  أو ا אرة  ا

 .  وأ 

٥

١٠

١٥
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َ ا [677]  ifadesi nida veya medih olarak mansūbdur. Bu [hane halkı] أ

ifade  Hazret-i Peygamber’in hanımlarının da  Ehl-i Beyt’e dâhil olduklarına 

delâlet etmektedir.1

[678] Allah daha sonra Peygamber kadınlarına, evlerinin vahyin indiği 

yerler olduğunu hatırlatmakta ve hanelerinde şu iki özelliği, yani (i) pey-

gamberlik iddiasının gerçekliğine delâlet eden -çünkü nazmıyla mu‘cize-

dir- apaçık âyetlerle (ii) hikmet,  ilim ve ilâhî yasaları barındıran kitaptan 

evlerinde okunan âyetleri unutmamalarını emretmektedir.

[679] “Şüphesiz, Allah bütün inceliklere nüfuz eder, ‘her şeyden haber-

dar’dır.” Çünkü size yarayan ve dinî hayatınızı düzeltecek olan şeyleri bil-

mekte ve onları size inzal etmektedir. Veya kimin peygamber olmaya, kimin 

Peygamber’in  Ehl-i Beyt’i olmaya lâyık olduğunu bilmektedir. Ya da tek bir 

kelâmı2 bu iki hususu da içinde barındıran bir özelliğe sahip kılmıştır. 

35. Teslimiyet gösteren erkek ve kadınlar, mümin erkek ve kadınlar, 
gönülden itaat eden erkek ve kadınlar, dürüst erkek ve kadınlar, sabırlı 
erkek ve kadınlar, alçakgönüllü erkek ve kadınlar, sadaka veren erkek 
ve kadınlar, oruç tutan erkek ve kadınlar, ırzlarını koruyan erkek ve ka-
dınlar, Allah’ı çokça zikreden erkek ve kadınlar, işte bunlar için Allah 
büyük bir mükâfat ve mağfiret hazırlamıştır.

[680] Rivayete göre,  Hazret-i Peygamber’in hanımları bir defasında “Ya 

Rasulâllah, Allah Teâlâ Kur’ân’da erkekler hakkında hayırlı şeyler zikret-

mektedir. Bizim zikredilecek bir hayrımız yok mu? Biz, işlediğimiz tâatlerin 

kabul edilmemesinden endişe ediyoruz!” demişlerdi [Nesâî, “Tefsir”, 33; benzer 

lafızlarla]. Soruyu soranın  Ümmü Seleme olduğu söylenir. Bir başka rivayete 

göre ise,  Peygamber kadınları hakkında bazı âyetler nâzil olunca, bazı Müs-

lümanların hanımları “Bizim hakkımızda [neden] bir şey nâzil olmuyor!” 

demişler; âyet de bunun üzerine nâzil olmuştur.

[681] Müslim savaştan sonra barışan, inat etmeyip itaat eden, işi-

ni Allah’a bırakan ve O’na tevekkül eden kimse demektir. Kelime, es-
leme vechehû li’llâhi [Kendini Allah’a teslim etti.] sözünden gelir. Mü’min 
Allah ve Resulünü ve tasdik edilmesi gereken şeyleri tasdik eden; kā-
nit tâat üzere olan ve tâatte daim olan; sādık niyet, söz ve amelinde doğ-

ru olan; sābir tâat işlemeye ve masiyetten kaçınmaya sabreden; hāşi‘ 
1  Bu tabirin Kur’ân’daki kullanımı ve sonraki dönüşümü hk. geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, Kur’ân Ne 

Diyor Biz Ne Anlıyoruz, İstanbul, 2015, s. 265-289 ( Ehl-i Beyt: Peygamber Hanedanı).

2  Kur’ân’ın lâtîfen habîran ifadesiyle belirtilen iki ana özelliği; ilahî ayetler ve hikmet oluşu. / ed.  
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אف389 כ ا

]٦٧٧ [  ّ ا د  ح. و  اء أو  ا }   ا ِ ْ َ ْ َ ا ْ و{اَ

. אء ا Ṡ  أ  أنّ 

א ] ٦٧٨[ א   أن     ّ وأ  ، ا א  أنّ    ّ ذכ  

ة  ة، -   ّ ق ا لّ   אت  אت  ؛  آ א  أ אب ا כ  ا

 . ائ م و כ و  - و 

כ  ] ٦٧٩[ כ  د כ و א  ا}    ً ۪ َ א  ً ۪ َ َ כَאنَ  ّٰ {اِنَّ ا

م  כ ؛ أو   ا ا أ  כ ن     ّ ، أو     כ

. א  ا ً א ا  ا

َאتِ  ِ א َ ْ َ وَا ۪ ِ א َ ْ َאتِ وَا ِ ْ ُ ْ َ وَا ۪ ِ ْ ُ ْ אتِ وَا َ ِ ْ ُ ْ َ وَا ۪ ِ ْ ُ ْ ٣٥-﴿اِنَّ ا
אتِ  َ ِ א َ ْ وَا  َ ۪ ِ א َ ْ وَا اتِ  َ ِ א َّ وَا  َ ۪ ِ א َّ وَا َאتِ  אدِ َّ وَا  َ ۪ אدِ َّ وَا
 ْ ُ َ و ُ ُ  َ ۪ ِ א َ ْ وَا אتِ  َ אئِ ٓ َّ وَا  َ ۪ אئِ ٓ َّ وَا َאتِ  ِّ َ َ ُ ْ وَا  َ ۪ ِّ َ َ ُ ْ وَا
א﴾ ً ۪ َ ا  ً ْ ةً وَاَ َ

ِ ْ َ  ْ ُ َ  ُ ّٰ َّ ا َ اتِ اَ َ اכِ َّ ا وَا ً
۪ َ כَ ّٰ َ ا ۪ اכِ َّ َאتِ وَا ِ א َ ْ وَا

آن ] ٦٨٠[ אل  ا ا  ُ َّ ، ذכ ا َّ ل ا א ر  :  Ṡ وى أنّ أزواج ا

 . אئ أم  : ا . و א א  אف أن    א  ؟ إ כ  א   א  ، أ ٍ

ء؛  א  ل  א   : אء ا אل  ل،  א   Ṡ אء ا ل   א  وروي أ 

 .

ّض ] ٦٨١[ ، أو ا א ي   אد ا ب، ا ا  ا  ا : ا وا

ّٰ ور  א ق  : ا . وا ّٰ כ   أ و إ ا ّٰ ا ه إ ا أ

ق  ي  אدق: ا א. وا ائ  א ا א אئ  : ا א . وا ق  א  أن  و

: א . وا א אت و ا א ي   ا : ا א . وا   و و

٥

١٠

١٥

٢٠
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kalbi ve bütün uzuvlarıyla Allah karşısında tevazu içinde olan, bazılarına göre 

ise, namaz kılarkan sağında, solunda kim var bilmeyen; mütesaddık malının 

zekâtını veren ve sadakayı ihmal etmeyen demektir. “Haftada bir dirhem ta-

sadduk eden el-mütesaddık, her ay ak günlerde oruç tutan da sāimdir.” denmiş-

tir. ez-Zâkirullāhe kesîran kalbiyle veya diliyle ya da her ikisiyle zikrderek nere-

deyse Allah’ı zikretmediği bir zaman olmayan kişi demektir. Kur’ân okuma ve 

 ilim de Allah’ı zikretme kapsamındadır.  Hazret-i Peygamber “Bir erkek gece 

uyanır, hanımını da uyandırır ve birlikte iki rekât namaz kılarlarsa Allah’ı çok 

zikredenlerden olarak yazılırlar.” [İbn Mâce, “İkāmetü’s-salât”, 175, 176] buyurmuş-

tur. ve’l-Hâfizāti ve’z-zâkirâti kelimelerinin aslı ve’l-hâfizātihâ ve’z-zâkirâtihî 
şeklindedir; [zamirler] zāhir onlara delâlet ettiği için hazfedilmişlerdir.

[682] ŞayetŞayet “İki atıf arasında, yani müenneslerin müzekkerlere ve ‘eş’le-

rin ‘eş’lere atfı arasında ne fark var?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birinci atıf, ٍَאت ِّ َ  
כאرًا  âyetinde olduğu gibi, iki farklı (dul ve bekâr olarak” [Tahrim 66/5]“) وأ

cinsin aynı hükümde müşterek olmaları halinde aralarına bir atıf harfinin 

girmesi şeklindedir. İkinci atıf ise, bir sıfatın bir başka sıfatla cem‘i için olan 

bir atıfla atfedilmesi türündendir. Ve mâna; “Bütün bu tâatleri cem eden 

erkek ve kadınlar, işte Allah onlar için […] hazırlamıştır.” şeklindedir. 

36.  Allah ve Resulü herhangi bir hususta hüküm verdiklerinde, mü-
min bir erkek ve kadının, kendileriyle ilgili o hususta tercih hakları 
yoktur. Kim Allah ve Resulüne karşı gelirse, şüphesiz, apaçık bir sapışla 
sapmış olur.

[683]  Hazret-i Peygamber, halası  Ümeyme bint Abdulmuttalib’in kızı 

 Zeyneb’i azatlı kölesi olan  Zeyd b. Hârise’ye istemiş, fakat hem kız hem de 

kardeşi Abdullah bunu kabul etmemişti. Âyet bu olay üzerine nâzil oldu 

ve Abdullah “Biz razı olduk Ya Rasûlâllah!” dedi. Bunun üzerine  Zeyneb’i 

Zeyd’e nikâhlayan  Hazret-i Peygamber, kız evine  mehir olarak altmış dir-

hem para, bir örtü, bir yorgan, bir ev giysisi, bir etek, elli ölçek buğday ve 

otuz ölçek de hurma gönderdi. [Söz konusu kadının]  Ukbe bin Ebû Muayt’ın1 

kızı Ümmügülsüm olduğu da söylenmiştir. ‘İlk kadın muhacir’ olan bu ha-

nım, kendisini Peygamber’e hibe etmiş, o da “kabul ettim” dedikten sonra 

Zeyd’le evlendirmişti. Kadın ve kardeşi buna kızmış; “Biz Allah Resûlünü 

istiyoruz, o bizi azatlı kölesiyle evlendiriyor!” demişlerdi. 

1   Mekke’de Peygamber’in en azılı düşmanlarından biriydi; insanları Müslümanlara karşı kışkırttığı Bedir’de 

esir edilmiş ve tüm esirler bir şekilde serbest bırakılırken, İslâm ve Peygamber aleyhindeki aşırı tezvirat ve 

iğvaları sebebiyle yoldaşı Nadr ile birlikte öldürülmüştür. / ed.
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אف391 כ ا

 . א ف    و   ّ ي إذا  : ا . و ار ّٰ  و ا   ا

ر  ع  ق  أ ّ   : . و ا א א و   כ  ي  ق: ا وا

 ّٰ اכ ا . وا אئ אم ا  כ    ا . و  ّ   ا

אل  آن وا اءة ا א. و א أو  ّٰ  أو  כאد   ذכ ا ا:    ً כ

א  َّ أ  ا وأ  ا      :Ṡ  ّٰ ا ل  ر אل  و  . כ ا א  

א  א א وا  : وا اتِ}.  َ اכِ َّ وَا ا  ً
۪ כَ  َ ّٰ ا  َ ۪ اכِ َّ א  {وَا כ رכ  א  ً

 . لّ  א  نّ ا ف؛   ، ا اכ وا

ر و ] ٦٨٢[ כ אث  ا ، أ  ا ق  ا : أي  ن 

כَאرًا}  ْ وَاَ َאتٍ  ِّ َ } א  وّل    ا ا   : ؟  و ا و   ا

   ّ כ  כ   כא   אن، إذا ا אن  א  : ٥]  أ [ا

 ، ف ا א   ا  ا  א ا ا א. وأ א  ا

.  ُ ّٰ ّ ا אت أ א ه ا אت  א א وا אه: إنّ ا ن  כ

 ُ ُ َ نَ  َכُ ا اَنْ  ً ْ ٓ اَ ُ ُ ُ وَرَ  ُ ّٰ َ ا َ ٍ اِذَا  َ ِ ْ ُ  َ ٍ وَ ِ ْ ُ
ِ א כَאنَ  َ ٣٦-﴿وَ

ًא﴾ ۪ ُ  ً َ َ  َّ َ  ْ َ َ  ُ َ ُ َ وَرَ ّٰ ِ ا ْ َ  ْ َ ْ وَ
ِ ِ ْ ْ اَ ِ ةُ  َ َ

ِ ْ ا

أ   ] ٦٨٣[ ز       Ṡ  ّٰ ا ل  ر  

א  אل: ر  ،  ، ّٰ א  ا ،  وأ أ אر ه ز   ا  

و  אرًا  و א  ً در א   א  إ אق   و אه  إ א  כ  ! ّٰ ا ل  ر א 

م  :  أم כ . و א   ً א אم و  ا   ًّ א وإزارًا و  ً ودر

 Ṡ  א אء - و  א  ا    أ  - و أوّل  

 ّٰ ل ا א ر א أرد : إ א א و ا.   وأ ً א ز ، وزوّ אل:  

ه! א  وّ  ،Ṡ

٥

١٠

١٥
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[684] Mâna şöyledir: “ Allah ve Resulü” -[bu tabir] Resûlullah demektir; 

yahut Peygamber’in hükmü, Allah’ın hükmü demek olduğu için böyle ifade 

edilmiştir- “hüküm verdiğinde, mümin kadın ve erkek için doğru olmaz.” 

şeklindedir. Yani kendilerini ilgilendiren herhangi “bir hususta” kendi di-

lediklerini tercih etme hakları yoktur. Aksine, onlara düşen; görüşlerini 

 Hazret-i Peygamber’in görüşüne uydurmak ve onun tercihi doğrultusunda 

tercihte bulunmaktır.

[685] ŞayetŞayet “[  kelimesindeki çoğul] zamirin, mâ câenî min raculin ve 
le’mraetin illâ kâne min şe’nihî kezâ sözünde olduğu gibi, tekil olması ge-

rekmiyor muydu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet, ancak ilgili kelimeler nefy 

olarak zikredilmiş ve kadın - erkek bütün müminlere şâmil olmuş, dolayı-

sıyla zamir lâfza değil, mânaya göre getirilmiştir. ن כ  Tâ ile de, Yâ ile de أن 

okunmuştur. el-Hıyeratü muhayyer olma demektir.

37. (İmdi) hani sen, Allah’ın da nimetlendirdiği, senin de nimet-
lendirdiğin kişiye (Hârise’nin oğlu Zeyd’e); “Allah’tan kork da eşini 
elinde tut!” diyordun; Allah’ın eninde-sonunda açığa vuracağı şeyi in-
sanlardan çekinerek içinde saklıyordun. Oysa Allah senin kendisinden 
çekinmeni daha çok hak etmektedir! İşte, Zeyd eşi ile (nikâh ve gönül) 
bağını tamamen koparınca, onu senin eşin kıldık ki, evlâtlıklarının ke-
sin olarak ayrıldıkları eşlerini nikâhlamakta müminler için bir sakınca 
olma(dığı net olarak anlaşıl)sın. Allah’ın emri mutlaka yerine getirilir.

[686] “Allah’ın da” nimetlerin en büyüğü olan Müslümanlığı bahşetme-

si ve seni onu azat etmeye, sevmeye ve yanında tutmaya muvaffak kılması 

sûretiyle “nimetlendirdiği, senin de” Allah’ın seni onda muvaffak kıldığı 

şeylerle “nimetlendirdiğin” kişi, yani  Zeyd b. Hârise ki Allah ve Resulünün 

nimetleri içinde yüzen biridir. 

[687] “Eşin”  Zeyneb’i elinde tut (boşama).”  Hazret-i Peygamber kendi-

sini Zeyd’e nikâhladıktan sonra  Zeyneb’i görmüş, gönlü ona kaymıştı ve bu 

durum karşısında sübhânallāhi mukallibi’l-kulûb (Ne yücedir kalpleri dön-

düren Allah!) demişti; çünkü daha önce gönlünde ona karşı herhangi bir 

şey hissetmiyor, onu arzulamıyordu. Bir şeyler hissetmiş olsaydı ona talip 

olurdu. Zeynep  Hazret-i Peygamber’in sübhânallah sözünü işitince bunu 

Zeyd’e söylemişti. Zeyd durumu anlamış ve artık eşiyle birlikte olmaktan 

hoşlanmaz olmuş; Peygamber için ondan vazgeçmeyi düşünmeye başlamış-

tı. Bir ara gidip  Hazret-i Peygamber’e “Eşimden ayrılmak istiyorum.” dedi. 
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]٦٨٤ [ { ُ ُ ُ ُ وَرَ ّٰ َ ا َ أة  ا {اِذَا  ّ  و ا א  : و وا

אروا  ر أن  ا}  ا ً ْ . {اَ ّٰ אء ا   ّٰ ل ا אء ر ن  ، أو  ّٰ ل ا أي ر

ا  ً אر  وا  ، أ א  ً رأ  ا  أن  אؤوا،     א  أ   

אره. 

אء  ر ] ٦٨٥[ א  ل:  א  : כאن   ا أن  כ ن 

כ  א   ، ا א   و א  כ و   : ا.  כ כאن    إ  أة  ا و 

אء  א ن»  כ » ئ  و  . ا    ، ا ا     ، و  

. א  ة:  َ َ
ِ אء. ا وا

 ِ َّ כَ وَا َ כَ زَوْ ْ َ َ כْ 
ِ ْ ِ اَ ْ َ َ  َ ْ َ ْ ِ وَاَ ْ َ َ  ُ ّٰ َ ا َ ْ ٓي اَ

۪ َّ ِ لُ  ُ َ ٣٧-﴿وَاِذْ 
 ٰ َ א  َّ َ َ  ُ ٰ ْ َ ُّ اَنْ  َ ُ اَ ّٰ َّאسَ وَا َ ا ْ َ ِ وَ ۪

ْ ُ  ُ ّٰ א ا َ כَ 
ِ ْ َ  ۪  ۪ ْ ُ َ وَ ّٰ ا

 ْ ِ אٓئِ َ
ِ  ازَْوَاجِ اَدْ

ٓ
۪ جٌ  َ َ  َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا َ نَ  َכُ  َ  ْ כَ

ِ א  َ َאכَ ْ ا زَوَّ ً َ א وَ َ ْ ِ  ٌ ْ زَ
﴾ ً ُ ْ َ  

ِ ّٰ ُ ا ْ ا وَכَאنَ اَ ً َ َّ وَ ُ ْ ِ ا  ْ َ َ اِذَا 

כ  ] ٦٨٦[ و  ، ا  ّ أ ي   ا م  א  { ِ
ْ َ َ  ُ ّٰ ا  َ َ ْ اَ ٓي  ۪ َّ ِ }

 ّٰ ا ؛       ّٰ ا כ  و א   { ِ
ْ َ َ  َ ْ َ ْ ، {وَاَ א وا و 

 . אر و ر Ṡ، و ز  

ل ] ٦٨٧[ כ أن ر . وذ כَ}  ز    َ כَ زَوْ ْ َ َ כْ  ِ ْ {اَ

 ِّ  ّٰ ا אن  אل:   ، אه،    إ א  כ أ א  א  أ  Ṡ  ّٰ ا

א.  א  א، و أراد כ   א  ذ כ أنّ  כא   ب! وذ ا

א  ا  ّٰ   כ ،  وأ ا א  כ א  و ز 

 ، א אرق  أ أن  أر  إ   :Ṡ  ّٰ ا ل  אل   ،Ṡ  ّٰ ا ل  א  وا 

٥

١٠

١٥
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 Hazret-i Peygamber “Neyin var? Seni kuşkulandıran bir şey mi yaptı?” diye 
sordu. Zeyd “Hayır, vallahi ondan güzellikten başka bir şey görmedim; an-
cak o şeref ve itibarı ile adeta beni eziyor, rahatsız ediyor.” diye cevap verdi. 
Peygamber; “Eşini boşama, Allah’tan kork!” diyerek ona nasihatte bulundu. 
Zeyd, buna rağmen bir süre sonra eşini boşadı. Kadın iddet süresini dol-
durunca  Hazret-i Peygamber Zeyd’e “Senden daha fazla güvendiğim bir 
kimse yok;  Zeyneb’i bana iste!” dedi. Zeyd, hikâyenin bundan sonrasını 
şöyle anlatır: “Kalkıp,  Zeyneb’in yanına gittim. Hamur yoğuruyordu. Onu 
görünce duygulandım ve Peygamber’in onun hakkında söylediklerinden 
dolayı yüzüne dahi bakamadım. Ona sırtımı dönerek “ Zeyneb! Müjde! 
 Hazret-i Peygamber seni istiyor.” dedim. Bunu duyunca sevindi ve “Ben 
Rabbime danışmadan bir şey yapmam!” dedi ve kalkıp seccadesinin başı-
na geçti. Bunun üzerine “Onu senin eşin kıldık.” âyeti nâzil oldu. Bunun 
üzerine,  Hazret-i Peygamber  Zeyneb’le evlendi ve onun düğün yemeğinde 
hiçbir eşinin düğününde vermediği ziyafeti verdi; bir koç kesti ve gün boyu 
insanlara ekmek ve et ikram etti [Müslim, “ Nikâh”, 89; benzer lafızlarla].

[688] ŞayetŞayet “ Hazret-i Peygamber ‘Allah’tan kork!’ sözüyle neyi murat 
etmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Hazret-i Peygamber bu sözüyle “Allah’tan 
kork ve onu boşama.” demek istemiş; bununla haram değil, tenzih ifade 
eden bir nehiy murat etmiştir; çünkü en iyisi boşamamaktır. “Allah’tan 
kork da, kocasını incitme ve kibir gibi şeyleri nispet ederek onu kötüleme!” 
demek istediği de söylenmiştir.

[689] ŞayetŞayet “Peygamber’in, içinde gizlediği şey nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Gönlünün ona kaymasıdır. -Zeyd’in ondan ayrılmasını arzu etmesi 
olduğu da söylenmiştir.- Yine, “Zeyd’in onu boşayacağını ve ileride ken-
disinin onunla evleneceğini bilmesi” olduğu da söylenmiştir; çünkü Allah 
Teâlâ bunu kendisine bildirmişti.  Hazret-i Âişe de “ Hazret-i Peygamber 
kendisine nâzil olan herhangi bir vahyi gizleyecek olsaydı bu âyeti gizlerdi.” 
demiştir. [Müslim, “İmân”, 287, benzer lafızlarla]

[690] Şayet “Zeyd  Hazret-i Peygamber’e ‘ Zeyneb’den ayrılmak is-
tiyorum.’ dediği zaman, ona “Ayrıl, zaten ben de onunla evlenmek is-
tiyordum!” demesi çirkin bir şey olduğuna göre, Allah Teâlâ Peygam-
ber’in ne demesini istemiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Muhtemelen, 
içinde olanla dışa vurduğu çelişmesin diye ondan susmasını veya ona 
“Sen kendi durumunu daha iyi bilirsin.” demesini istemiştir; çünkü Al-
lah Teâlâ peygamberlerinden içlerinin ve dışlarının bir olmasını, her hal 
ve şartta onun gereğine uygun davranma, tutarlılık ve sağlam irade ister. 
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א  כ و ا،  ً  ّ إ א  رأ  א  ؛  ّٰ وا אل:   ء؟  א  כ  أرا כ؛  א  אل:  ف

א    . ّٰ ا وا  כ  زو כ  כ  أ  : אل   . ذ و א   ّ  

 ّ כ، ا  ا أو    ً א أ أ  :Ṡ ّٰ ل ا אل ر ت  ّ א ا  ،

ري  א    א رأ א،  ذا    א   : אل ز  . ز

ي  א  א،  ّٰ Ṡ ذכ ل ا א،   أن ر א أ أن أ إ  

א  א  א أ  : א כ،  و  Ṡ ّٰ ل ا ي، إنّ ر ، أ א ز  : و

א  و א}  َ َאכَ ْ {زَوَّ آن  ا ل  و א،  إ  א   . ر أؤا  ئًא  

אة  ذ  א؛  أو  א  אئ  أة   ا أو   א  و א،  ود   Ṡ  ّٰ ا ل  ر

אر. ّ ا אس ا وا  ا وأ ا

א. ] ٦٨٨[   ّٰ ا وا  أراد   : }؟  َ ّٰ ا  ِ َّ {وَا أراد   א   : ن 

א  ّ   ّٰ : أراد وا ا . و و أن   ن ا  ، و    

وج.  כ وأذى ا א إ ا

دة ] ٦٨٩[  : و א.     : ؟  أ   ي  ا א   : ن 

أ    ّٰ ا ن  א،  כ و א  ا  ً ز ن    : و א.  א إ ز  אر 

 . ه ا כ  א أو إ  ئًא   Ṡ ّٰ ل ا :  כ ر אئ  כ. و 

א، ] ٦٩٠[ אر أر   : ز אل   أن      ّٰ ا أراد  אذا   : ن 

أراد  ي  ا ن  כ  : א؟  כא أر    ، ا  : ل  أن  ا  وכאن  

כ،    أ  أ   : ل  أو  כ،  ذ أن     ّ و  ّ  

 ، א وا א  ا אوي  אء  ا    ّٰ ا ن  ؛  כ  ذ ه   א 

 . ار    وا ال  ا אوب   وا ر،  ا وا  

٥

١٠

١٥
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Nitekim  Hazret-i Peygamber’in,  Abdullah b. Ebu Serh’in öldürülmesini 
murat ettiği ve  Hazret-i Osman’ın da onun affı için ricacı olduğu olay anla-
tılırken,  Hazret-i Ömer’in; “Peygamber’le göz göze geldik. Bir işarette bu-
lunsaydı onu öldürecektim! Fakat o, “Peygamberler işaret etmezler; onların 

içi dışı birdir!” buyurdu.” dediği rivayet edilmiştir.1 

[691] “O zaman, açıkça söylenmesi çirkin olan bir şeyi Peygamber söyle-
medi diye Allah Teâlâ neden ona serzenişte bulunmuş olsun ki? Oysa  Peygam-
ber (s.a.) bizzat çirkin olmayan bir şeyi ifade etmeyi çirkin bulmaz. İnsanların 
ileri geri konuşmaları ise ancak akıl ve örf açısından çirkin olan şeylerde söz 
konusudur. Allah Teâlâ neden ona bu taaşşuk olayının kendisi için serzenişte 
bulunmamış;  Zeyneb’e dönük duygusuna son vermesini ve nefsinin bu yol-
daki temayülüne mani olup kadından uzak durmasını emretmemiş; neden 
peygamberini kendisi için çirkin bulunarak hakkında ileri geri konuşulacak 
bir durumdan korumamış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Nice şeyler vardır ki -had-
dizatında mübah ve helâl olduğu halde, insanlarca tenkit edilmediği ve Allah 
nezdinde ayıp sayıldığı halde- insan ondan utanır, başkalarının ona muttali 
olmasını istemez; hatta o mübah şeye atılan adım, dinî sonucu büyük olan ve 
muazzam sevaplar getirecek bazı farzların yaşanmasına basamak teşkil eder. 
Ondan kaçınmasa -erdem,  ilim, dinî seviye ve kabuğa değil öze/hakikate ba-
kabilme meziyeti olan kimseler hariç- birçokları ona dil uzatır. Nitekim bazı 
kimseler  Hazret-i Peygamber’in evinde yemekler yedikleri zamanlarda onun 
meclisinin sürekli müdavimleri, onun sohbetlerinin takipçisi idiler. Ancak 
onların, hanesinde uzun uzun oturmaları Peygamber’i rahatsız ediyor, ko-
nuştukları onu daraltıyordu. Bununla birlikte utancından onlara dağılma-
larını söyleyemiyordu. Bunun üzerine, “Bu, gerçekten Peygamber’i rahatsız 
ediyor. Hayâsından size bir şey söyleyemiyor, ama Allah gerçeği açıklamak-
tan çekinmez!” [Ahzâb 33/53] âyeti nâzil olmuştu. Şayet  Hazret-i Peygamber 
içindeki gizli duyguları açıklayarak onların dağılmasını isteseydi, bu durum 
ağırlarına gider ve bazı dedikodulara sebebiyet verilmiş olurdu. İşte bu da 
o kabildendir; çünkü bir insanın kalbî duyguları; kadın gibi arzu edilecek 
bir şeyi arzu etmesi, ne aklen ve ne de dinen çirkin görülebilecek bir şeydir; 

1   Hazret-i Peygamber  Mekke’yi fethettiğinde, Müslümanlarla savaşmayan Müşriklere dokunulmamasını 

emrederken, Abdullah b. Sa‘d b. Ebu Serh ve benzerlerinin, “girenin güvende olduğu”  Kâbe’nin astarına 

tutunmuş vaziyette yalvarıp yakarsalar bile katledilmesini emretmişti. Osman b. ‘Affan ise, kendisine sığı-

nan sütkardeşi Abdullah’ı idamdan kurtarmak için gizlemiş, ortalık yatışınca da Peygamber’in huzuruna 

getirerek ona ‘şefaat’ etmişti; Peygamber “oradaki adamlarından biri bunu kendiliğinden katletsin diye” 

herhangi bir cevap vermeden uzunca bir süre beklemiş; fakat kimsenin bunu yapmaması üzerine affetmek 

zorunda kalmıştı. Nitekim Osman oradan ayrıldıktan sonra bunu açıkça dile getirdi. Ensārîlerden biri 

“Keşke, bir işaret etseydiniz ya Rasûlâllāh!” deyince de, “Peygamber [hainlere mahsus] bu tip ima ve 

işaretlerle iş görmez!” buyurdu. Bkz. İbn Hişâm, Sîret [www.al-mostafa.com], s. 667 vd.
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אف397 כ ا

אن  اض  ح وا ّٰ  أ  ّٰ Ṡ   ا ل ا אء   إرادة ر א  ك

אل:   ،  ّ כ،   إ :  כאن  إ  אل  : أن   א 

 . א وا א و ؛  אء   إن ا

، و  ] ٦٩١[ א ا ا     ّٰ א ا : כ  ن 

אس    ا א  و  ، ء    ا  ّ إ ء  ا   Ṡ  ّ ا

ه  و   ، ا א    א    و אدات؟  وا ل  ا א     ّ إ

 Ṡ و    א؟  و ز  إ  אزع  أن  ا   وכ  ة  ا  

אن  ا ء    כ    : ؟  א א   و ا     

 ، ل  و  ، אح  و     ، אس  ا ع  ا و  

إ  א  ً אح  ا כ  ذ ل   ا כאن  א  ور  . ّٰ ا و    אل    

و      א،  ا  ّ و ا  א   أ אت   وا ل 

אئ  ا   ً و ًא  ود א  ً و  ً أو  إ   أ  אس   ا כ  

 ّٰ ا ل  ر ت  ا   إذا  ا  כא أ  ى  أ  א.  ر دون  א  و ر  ا

 ّٰ ا ل  ر وכאن   ، א ن   א   כ   ا   Ṡ

אر،  א أن   ه  אء  وا  ، رَه   ّ و دُ  ذ   Ṡ

 { ّ َ ْ ا  َ ِ  ۪ ْ َ ْ َ  َ  ُ ّٰ وَا  ْ כُ ْ ِ  ۪ ْ َ ْ َ َ  َّ ِ َّ ا ذِي  ْ ُ כَאنَ   ْ כُ
ِ ذٰ   {اِنَّ 

 ّ وا  ه وأ أن  ن  כ  Ṡ  ّٰ ل ا ز ر ٥٣]. و أ اب:  [ا

إ  אن  ا ح   ن  ؛  ا ذاك  ا    . א ا כאن   و  ،

ع،  א  ا و  ا ف   ُ א  أة أو  א  ا  

٥

١٠

١٥
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zira o, insanın kendi fiili olmadığı gibi, iradesiyle meydana gelmiş de değil-
dir. Keza, mübah olan bir şeyi meşru bir yolla elde etmek de çirkin bir şey 
değildir; yani  Hazret-i Peygamber’in, -Zeyd’den [karısını] boşamasını iste-
mek, yani kendisine gömlek düğmesinden daha yakın olan birinden ‘kendisi 
adına eşinden vazgeçmesini talep etmek’ gibi bir şey söz konusu olmaksızın- 
 Zeyneb’e talip olup onunla evlenmesi işte böyle bir şeydir. Kaldı ki, Zeyd’in 
 Zeyneb’den soğuduğu, ondan rahatsız olduğu, Peygamber’in ise ona gönül 
verdiği açık bir şekilde bilinmektedir. O dönemde [Araplara göre] bir insanın, 
arkadaşı için eşini bırakması yadırganacak ve o takdirde diğerinin o kadınla 
evlenmesi utanılacak bir şey değildi; çünkü muhacirler Medine’ye gelince 
Ensāriler her şeyleriyle onlara destek olmuşlardı. Hatta iki hanımı olanın, 
birini boşayıp muhacire nikâhladığı oluyordu. Mesele her açıdan mübah 
olduğu gibi herhangi bir yönüyle çirkin ve kötü de değildi; ne Zeyd’e ne 
de başkasına zararı vardı. Aksine, bunda birçok maslahat söz konusuydu. 
Örneği:  Hazret-i Peygamber’in halakızı [Zeynep] dulluktan ve yitip gitmek-
ten kurtulmuş; bu evlilikle müminlerin annelerinden biri olmuştu. Bunda 
“evlâtlıklarının kesin olarak ayrıldıkları eşlerini nikâhlamakta müminler için 
bir sakınca olma(dığı net olarak anlaşıl)sın” [Ahzâb 33/37] âyetinde zikredi-
lenler dâhil daha pek çok kamu yararı bulunuyordu. Bu bakımdan, Allah 
Teâlâ’nın, meseleyi içinde gizleyip bu hususta biraz da aşırıya giderek Zeyd’e 
“Eşini elinde tut ve Allah’tan kork!” diyen Peygamber’e sitem etmesi ve 
resûlünün içinin, dışının bir olmasından, hakta sebat etmesinden başka bir 
şeye razı olmaması normaldir. Ta ki, müminler ona tâbi olsunlar ve müca-
delelerinde -acı da olsa- hakta sebat etmekten utanmasınlar. 

[692] Şayet “ ُّ َ אس وا أَ َ ا ْ َ כَ... و ِ ْ ِ  ِ  ِ ْ ُ  ifadelerindeki Vav’lar ne وَ
Vav’ıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hal Vav’dır; yani “Sen Zeyd’e içinde ‘onu elin-
de tutmamasını’ gizlediğin halde ‘eşini elinde tut’ diyordun. İnsanların dedi-
kodu etmesinden korkarak bu durumu gizliyor, bu hususta Allah’tan korkman 
gerekirken insanlardan korkuyordun.” Bunlar atıf Vav’ı da olabilirler. Adeta 
“Hani bir yandan ‘eşini elinde tut’ diyor; öte yandan içinde bunun aksini ta-
şıyor ve insanlardan korkuyordun. Oysa Allah senin kendisinden çekinmeni 
daha çok hak etmektedir ki böyle bir şey yapmayasın!” denilmektedir. 

[693] Bir kimse bir şeyi elde etmede arzu ettiği dereceye ulaştığın-
da kadā minhu vatarahû denir; yani Zeyd’in  Zeyneb’e herhangi bir ih-
tiyacı kalmayıp ondan beklentisi tamamen tükenince ve kendi isteğiy-
le onu boşayıp iddeti de bitince “seni onunla evlendirdik.”  Ehl-i Beyt 

bu kelimeyi zevvectükehâ (onu senin eşin kıldım) şeklinde okumuştur. 

5

10

15

20

25

30

35



אف399 כ ا

א ا   אح  אول ا אره. و א ده  אن و و    ا
א، و  إ -  ال ز  א   ا כא א، و  ز و ً  أ
ز  ن   ا  ة  א،   אر ا  أن  زرّ  -  ب    أ و 
  Ṡ ّٰ ل ا א، و ر ء،  כא   א   כ  ا   
ًא إذا  ، و  أ  ل ا  ا ا  أن  ً כ כ  א. و 
כ  אر  ا ا ا ا א  د نّ ا  . א ا כ א أن  ل 
 . א א ا כ א وأ ا ل  إ אن  أ ء،  إن ا  إذا כא  ا
ة  ، و  ه ا כ  و  و א و  א    ً א وإذا כאن ا 
א أن    ة  ا כ  א  ، א ا  ًّ ،  כאن  ة  و  ّ و 
 ، אت ا ّ א  أ ًّ אدت أُ ف و א ا ّٰ Ṡ أ ا وا و ل ا ر
َ ا  َ نَ  َכُ  َ  ْ כَ

ِ }   ّ א ّ  ا ا ّ و  ّٰ א ذכ ا إ 
ّٰ ر   א ا ي أن  א ا}.  ً َ َّ وَ ُ ْ ِ ا  َ َ ْ إِذَا  ِ אئِ َ

ِ ِ أزَْوَاجِ أدَْ جٌ  َ َ
אد  } وأن    إ ا َ ّٰ ِ ا َّ כَ وَا َ כَ زَوْ ْ َ َ כْ 

ِ ْ א  כ  {أَ כ و
ا   ن،   ي  ا   ، ا ا אت   ، وا א ا وا

ا.  ً א وإن כאن  כא  ا

א ] ٦٩٢[  { ُّ َ ُ أَ ّٰ אسَ وَا َ ا ْ َ כَ... وَ ِ ْ ِ  ِ  ِ ْ ُ او  {وَ : ا ن 
כ إرادة  ًא   כ  כ زو כ  : أ ل  אل، أي  : واو ا ؟ 
ن   כ  א  ذ ً אس،  אس و ا א ا ًא  א א، و  כ أن  
، و  אء  כ، وإ כ: أ : وإذ    ، כ  . أو واو ا ّٰ ا

כ. אه،     ذ ّ أن  ّٰ أ אس؛ وا ا

ه. ] ٦٩٣[ و    : ء     א   א  ا إذا  
א  א  و  ، א  ت  א و  ، א א  א      : وا

א».  כ «زوّ ا  أ  اءة  و א}  َ َאכَ ْ {زَوَّ א  ّ وا  א،  و  ،

٥

١٠

١٥
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Nitekim  Ca‘fer b. Muhammed’e (r.anhumâ) “Bunu başka türlü okuyamaz 

mısın?” diye sorulduğunda şöyle demiştir: “Kendisinden başka tanrı olma-

yan Allah’a yemin ederim ki hayır! Ben bunu babama sadece bu şekilde 

okudum.  Hasan b. Ali de babasına sadece aynı şekilde okurdu.  Ali b. Ebu 

Tālib de onu  Hazret-i Peygamber’e ancak bu şekilde okumuştur.” 

[694] “Allah’ın emri mutlaka yerine getirilir.” Bu bir ara cümledir; yani 

Allah’ın olmasını istediği bir şey mutlaka olur. Bu ifade, Allah Teâlâ’nın 

murat ettiği şey; yani  Zeyneb’i Peygamber’e eş kılacağını ve müminlerin, 

evlâtlıklarının eşlerini, aralarındaki karı koca bağlarının tamamen bitme-

sinden sonra öz-evlâtlarının eşleri gibi mahrem görmemeleri gerektiğini an-

latan bir meseldir. “Allah’ın emri” ile mükevven [var] da kastedilmiş olabilir; 

çünkü var olan bir şey kün [ol] emri ile var olmaktadır.

38. Allah’ın kendisine farz kıldığı hususlarda Peygamber açısından 
bir sıkıntı olmamalıdır. Allah’ın öncekiler hakkındaki uygulaması ola-
rak... Hem, Allah’ın emri, ölçülüp biçilmiş kesin bir hükümdür. 

39. (Peygamberler) Allah’ın mesajlarını iletenler ve Allah’tan sakı-
nıp O’ndan başka hiç kimseden korkmayan kimseler(dir)... ki hesaba 
çekici olarak Allah yeter.

[695] “Allah’ın kendisine farz kıldığı” yani onun için ayırdığı ve kesin 

yaptığı. Bu kelime, furida li-fulânin fi’d-dîvâni kezâ [Falanca için divanda şöyle 

kararlaştırıldı.] tabirinden gelmektedir. Askerlerin maaşlarına furûdu’l-asker 
denilmesi de bu ifadeden gelir. 

[696] “Allah’ın öncekiler hakkındaki” yani eski peygamberler hakkın-

daki “uygulaması olarak…”  Sünnet kelimesi, türben ve cendelen [kaybetme 

ve alçalma] sözleri gibi, masdar yerine konulan bir isim olup “Peygamber 

açısından bir sıkıntı olmamalıdır.” ifadesini tekit etmektedir. Sanki “Allah 

bunu, geçmiş peygamberler hakkında onların kendileri için mübah kıldığı 

evlenme vs. meselelerde onlara kolaylık gösterdiği şeylere uygun hareket et-

meleri halinde bir sorumluluk doğmaması gibi bir uygulama halinde yürüt-

mektedir” denilmektedir. Nitekim eski çağlarda onların çok sayıda nikâhlı 

hanımları ve cariyeleri olmuştur.  Hazret-i Davud’un yüz eşi ve üç yüz de 

cariyesi;  Hazret-i Süleyman’ın ise üç yüz eşi ve yedi yüz cariyesi varmış. 
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 ،  ّ ي  إ إ אل:  وا כ،  ِ ذ أ   : أ  و    

א  أ כ، و  ّ כ ّ  أ إ א ا   أ כ، و  ّ כ א  أ إ أ א 

כ. ّ כ א  ا Ṡ إ   أ 

ي  ] ٦٩٤[ ا  ّٰ ا أ  وכאن    ، ا ا   { ً ُ ْ َ  ِ ّٰ ا  ُ ْ أَ {وَכَאنَ 

 Ṡ ّٰ ل ا و ر א أراد כ   . و   א א   ّ כ  ً  ّ כ أن 

ى أزواج ا   ْ َّ اء أزواج ا ج  ا  إ ، و  ا ز

 ّٰ اد  ا ز أن  . و واج  و ئ ا אع      ا

. ّٰ “، و أ ا ـ“כ ل  نُ،   ّ כ ا

ا  ْ َ َ  َ ۪ َّ ِ ا  ِ ّٰ َ ا َّ ُ  ُ َ  ُ ّٰ ضَ ا َ َ א  َ
۪ جٍ  َ َ  ْ ِ  ِ ّ ِ َّ َ ا َ א כَאنَ  َ ﴿-٣٨

ورًا﴾ ُ ْ َ رًا  َ َ  ِ ّٰ ُ ا ْ ُ وَכَאنَ اَ ْ َ  ْ
ِ

 ٰ َ وَכَ ّٰ َّ ا ا اِ ً َ نَ اَ ْ َ ْ َ  َ ُ وَ َ ْ َ ْ َ ِ وَ ّٰ تِ ا َ א َ نَ رِ ُ ِّ َ ُ  َ
۪ َّ ٣٩-﴿اَ
ًא﴾

۪ َ  ِ ّٰ א ِ

ا. ] ٦٩٥[ ان כ ن  ا ض   :   . }   وأو ُ َ  ُ ّٰ ضَ ا َ َ }

 . א ز  ، כ وض ا و 

כ ] ٦٩٦[ ؛  و א،   : כ ر،  ا ع   ا   { ِ ّٰ ا  َ َّ ُ }

אء  כ   ا ّٰ ذ ّ ا  : جٍ}. כ  َ َ  ْ ِ  ِّ ِ َّ َ ا َ א כَאنَ  َ א {  

אب  אح  وو    א أ ام   ج   ا ، و أن   א ا

אئ  م  اود  ا اري، وכא  אئ وا ه. و כא  ا כאح و ا

ا}   ْ َ َ  َ ۪ َّ ِ ا } . אئ אئ و م  אن  ا ، و אئ  أة و ا

ا. אء ا  ا

٥

١٠

١٥
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نَ [697] ُ ّ َ ُ -ifadesinde üç i‘rab da muh (Allah’ın mesajlarını iletenler) ا 

temeldir; peygamberlerin1 sıfatı olarak mecrûr, “Onlar  tebliğ ederler.” anla-

mında merfû‘ ve “Tebliğ edenleri kastediyorum.” anlamında fethalı olabilir. 

[698] ( ا ت  א  ifadesi) risâlete’llāhi (Allah’ın mesajı) [Allah’ın mesajları] ر

şeklinde de okunmuştur. 

[699] “Ölçülüp biçilmiş” yani verilmiş “kesin bir hüküm.” 

[700] Peygamberlerin Allah’tan başkasından korkmayan kimseler ola-

rak nitelenmesi “İnsanlardan çekiniyorsun. Oysa Allah senin kendisinden 

çekinmeni daha çok hak etmektedir!” [Ahzâb 33/37] âyetinde açıkça ifade 

edildikten sonra yapılmış bir tarizdir.

[701] “Allah” korkulan hususlarda yeter veya küçük büyük her yanlıştan 

dolayı “hesaba çekici olarak Allah yeter.” Dolayısıyla, kendisinden korkma 

önceliğinin böyle bir varlığa verilmesi gerekir. 

40. Muhammed sizin adamlarınızdan herhangi birinin öz babası 
değildir; aksine Allah Resulüdür; son peygamberdir. Allah da her şeyi 
bilmektedir.

[702] “Muhammed sizin adamlarınızdan herhangi birinin öz babası de-

ğildir.” Yani sizden birinin öz-babası değildir ki kendisiyle onun arasında ba-

bayla evlât arasındaki gibi bir sıhriyet ve nikâh yasağı olsun. “Aksine Allah 

resulüdür.” Aslında her peygamber, ümmetinin babasıdır; ancak bu, onların 

peygambere karşı itaat ve saygı yükümlülükleri ve peygamberin onlara kar-

şı şefkat ve nasihat yükümlülüğü anlamındadır; baba ile oğulları arasındaki 

diğer hükümlerle alâkalı değildir. Zeyd de, onun gerçek evlâdı olmayan siz-

lerden herhangi biridir. Dolayısıyla, onun [Peygamber’le ilgili] hukukî yönü si-

zinki gibidir. Bu bakımdan, ona [Muhammed’in oğlu Zeyd] diye seslenme ve ona 

oğulluk nispet etme bir özellik ve yakınlık ifade etmekten öte bir şey değildir. 

[703] “Ve son peygamberdir.” Yani şayet Muhammed’in bülûğa ermiş 

erkek bir oğlu olsaydı, ondan sonra o peygamber olurdu ve Muhammed 

son peygamber olmazdı. Nitekim rivayete göre,  Hazret-i Peygamber, oğlu 

İbrahim vefat edince “yaşasaydı peygamber olurdu” demiştir. [Ahmed b. Han-

bel, XXX, 458; Ebû Dâvûd, “Cenâiz”, 53; her iki kaynakta da hadis dipnotta zikredilmiş].

1  Yukarıda enbiyâ geçmemekle birlikte, gerek النبي gerekse الذين خلوا من قبل ifadeleri peygamberleri ifade etmek-

tedir ve her ikisi de mecrurdur. / ed.
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אء، ] ٦٩٧[ ا    ، ّ ا اب:  ا ه  و نَ}   ُ ِّ َ ُ  َ ۪ َّ {اَ

ن.  : أ ا  ن، أو  ح   ا  ،  ا وا وا

]٦٩٨ [ .« ّٰ א ا ئ «ر و

ًא.] ٦٩٩[ א  ً כ ًא، و אء  ورًا:  رًا 

:   ا   ] ٧٠٠[ ّٰ ّ ا ن إ אء    وو ا

اب: ٣٧].  } [ا ُ ٰ ْ َ ُّ اَنْ  َ ُ اَ ّٰ َّאسَ وَا َ ا ْ َ א {وَ

ة،  أن ] ٧٠١[ כ ة وا א  ا ً א אوف، أو  ًא  א} כא ً
۪ َ }

. ن  ا   כ

َ وَכَאنَ  ّ۪ ِ َّ َ ا َ א َ  وَ
ِ ّٰ لَ ا ُ ْ رَ כِ ٰ ْ وَ כُ

ِ א َ ْ رِ ِ  ٍ َ َאٓ اَ ٌ اَ َّ َ ُ א כَאنَ  َ ﴿-٤٠
א﴾ ً ۪ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ ِ  ُ ّٰ ا

כ  ] ٧٠٢[ ر  א  أ כ  أي    ،{ ْ כُ
ِ א َ رِ  ْ ِ  ٍ َ اَ َאٓ  اَ  ٌ َّ َ ُ כَאنَ  א  َ }

כאح،  ه   ا وا ب وو א   ا ،    و  ا

ا  ب  و إ  א   أ  أ  ل  ر وכ   ،{ ِ ّٰ ا لَ  ُ {رَ כאن   { ْ כِ ٰ {وَ

א  כאم ا אئ ا    ، ب ا وا   ، وو وا  

כ  כאن   ، ده  و ا  כ ا  א אء. وز وا  ر אء وا  ا

 . אص وا   אب ا אء وا   دّ ، وا כ כ

כאن ] ٧٠٣[ אل  א  ا }  أ  כאن  و  َ ّ۪ ِ َّ َ ا َ א َ {و} כאن {

אش    : ا   אل  إ وى أ  א  אء، כ א ا כ   ًّא و 
ًّא.  כאن 

٥

١٠

١٥
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[704] ŞayetŞayet “ Hazret-i Peygamber  Tāhir, Tayyib, Kasım ve İbrahim’in 

babası değil miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlar iki açıdan “sizin adamları-

nızdan biri” tabiriyle bu nefy hükmünün kapsamından çıkmışlardır. Birin-

cisi, onlar adam denecek yaşa kadar yaşamamışlardı. İkincisi, adam olma 

onlara nispet edilmiş, Peygamber’in oğulları ise onların değil, onun adam-

larıdır. “Peki,  Hazret-i Peygamber  Hasan ile Hüseyin’in babası değil miy-

di?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet, ancak onlar o zaman henüz adam değillerdi. 

Ayrıca onlar da  Hazret-i Peygamber’in adamları idiler; onların adamları 

değil. Öte yandan, Allah Teâlâ bu lafızla onun kendi evlâdını kastetmiştir, 

evlâdının evlâdını değil; zira “ve son peygamberdir” buyurmaktadır. Oysa 

Hasan ve Hüseyin birincisi kırk küsur, ikincisi de elli küsur sene yaşamış-

lardır.1 

ل ا [705] כ ر א أ ifadesi و -ifadesine atıfla mansūb olarak da, ve lâ أ
kin huve rasûlûllāhi takdiriyle merfû‘ olarak da okunmuştur. Ve lâkin de ve 

lâkinne şeklinde şeddeli olarak da okunmuştur. Bu durumda haber mahzuf 

olup cümle ve lâkinne rasûlâllāhi men ‘araftümûhu [Aksine, Allah’ın resulü bildi-

ğiniz kimsedir.] -yani onun erkek evlâtları yaşamamıştır- şeklinde takdir edilir. 

א [706]  .kelimesi fethalı Tâ ile okunmuş olup mühür anlamındadır و

Kelime ayrıca ve hātime şeklinde Tâ kesreli olarak da okunmuştur ki, mü-

hürleyen ve mühür basan anlamındadır.  İbn Mes‘ûd’un ve lâkin nebiyyen 
hātime’n-nebiyyîne (aksine nebîleri sonlandıran bir nebîdir) şeklindeki kıra-

ati de bu mânayı destekler.

[707] ŞayetŞayet “Hazret-i İsa âhir zamanda nüzûl edeceğine göre,  Hazret-i 

Peygamber nasıl peygamberlerin sonuncusu olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Hazret-i Muhammed’in son peygamber olması, ondan sonra kimsenin 

peygamber kılınmayacağı anlamındadır. Hazret-i İsa ondan önce peygam-

ber kılınmıştı; âhir zamanda indiğinde ise  Hazret-i Peygamber’in diniyle 

amel edecek ve onun ümmetinden herhangi biri gibi onun kıblesine döne-

rek namaz kılacaktır.

41. Ey iman edenler! Allah’ı çokça zikredin; 

42. O’nu sabah-akşam tenzih ve takdis edin.

1  Bu iki zat, Peygamber’den sonra, “peygamber olabilecek kadar” uzunca bir süre yaşamışlardır; oysa ayette 

Hazret-i Muhammed için “son peygamber” buyrulmaktadır. Yani gerçek oğulları olsalardı, peygamber 

olmaları gerekirdi… / ed. 
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ا ] ٧٠٤[ :  أ ؟  ا א وإ א وا وا א  א כאن أ : أ ن 

ا   ء   א أنّ  ؛ أ }  و ْ כُ
ِ א َ ْ رِ ِ כ ا  {  

 : ن   . א א  ر ء ر ، و אل إ אف ا : أ  أ א אل. وا ا

א  و  ، ئ ر  א  כ א   כ و  ،  : ؟  وا א   أ כאن  א  أ

،  و  א ه  א  و ، و أ إ ء آ . و א א   ر א  ر ً أ

א إ أن  א ى أن ا وا   }. أ  َ ّ۪ ِ َّ َ ا َ א َ א {وَ ه؛   و

 . ر وا  ا א  ا ّ أ

]٧٠٥ [ : א  }، و ٍ َ َאٓ اَ א  {اَ ً  ، א  « ّٰ لَ ا ْ ر כ ئ «و

ل  ر  ّ כ و ه:   ، ا ف  א    ،« َّ כ و«  ، ّٰ ا ل  ر כ   و

 . ه، أي    و ذכ   ّٰ ا

א ] ٧٠٦[ و א  ا א   כ و  ، א ا אء   ا   { א و{

. ًא  ا  ّ כ د: و اءة ا   ّ . و ا

]٧٠٧ [ : אن؟  ا آ  ل   و  אء  ا  َ آ כאن  כ   : ن 

ل  و   ، و    ه،  أ  أ    אء  ا آ  כ   

، כ   ًא إ   ، א و  ّٰ ً     ا א ل 

. أ

ا﴾ ً
۪ ا כَ ً َ ذِכْ ّٰ وا ا ُ ا اذْכُ ُ َ َ اٰ ۪ َّ א ا َ ُّ َאٓ اَ ﴿-٤١

﴾ ً ۪ ةً وَاَ َ ُכْ هُ  ُ ِّ َ ٤٢-﴿وَ

٥

١٠

١٥



406 AHZÂB SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[708] “Allah’ı zikredin.” Yani takdîs, tahmîd, tehlîl ve tekbîr1 gibi çeşitli 

övgü ifadeleriyle ve lâyık olduğu şeylerle övün ve bunu çok çok yapın. “Sa-

bah akşam” yani her vakit. Nitekim  Hazret-i Peygamber “Allah’ı zikir her 

Müslümanın ağzındadır”,  bir rivayete göre de “her Müslümanın kalbin-

dedir” buyurmuştur.  Katâde’nin  [v. 117/735]; yani sübhânallāhi ve’l-hamdü 
li’llâhi ve lâ ilâhe illâllāhu vallāhu ekber ve lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâh2 

deyin”,  Mücahid’in  [v. 103/721] de “Bunlar temiz ve cünüp herkesin söyle-

yebileceği kelimelerdir.” dedikleri rivayet edilmiştir.

وا [709] ا ve اذכ  fiilleri sabah ve akşam kelimelerine dönüktür. Sum 
ve salli yevme’l-cum‘ati [Cuma günü oruç tut ve namaz kıl] demek gibi. Tesbih ise, 

zikir nevindendir. Allah Teâlâ’nın, melekler içinde Cebrail ve Mikail’i3 özel 

olarak zikrettiği gibi, zikir türü içinden tesbihi ayrıca ifade etmesi onun 

diğer zikirlerden üstün olduğunu açıklamak içindir; çünkü tesbih, Allah’ı 

hakkında caiz olmayan sıfat ve fiillerden tenzih ve çirkinliklerden ibra et-

mek anlamındadır.4 Dolayısıyla, tesbihin diğer zikirlere üstünlüğü, kişinin 

‘masiyet kirlerinden ve günah pisliklerinden temiz’ olarak nitelenmesinin, 

‘çok namaz kılma, oruç tutma, ibadet etme,  ilim sahibi olma ve çeşitli fa-

ziletlerle şöhret bulma’ ile nitelenmesine olan üstünlüğü gibidir. “Zikir ve 

onu çokça yapma” ile Allah, çokça tâat etmeyi ve ibadete yönelmeyi de 

murat etmiş olabilir; çünkü her tâat ve her hayır zikir cümlesindendir. Son-

ra bu zikir içinden, namazı bütün vakitlerinde kılmak demek olan “akşam 

sabah tesbih”e özel olarak yer vermiştir; çünkü namaz diğer ibadetlerden 

üstündür. Yahut “akşam sabah namaz” ifadesi sabah, akşam ve yatsı na-

mazları anlamındadır; zira bu vakitlerde namaz kılmak daha zor ve bunlara 

riayet daha ağırdır.

43. Size rahmetiyle muamele eden, O ve melekleridir. Böylece, sizi 
karanlıklardan aydınlığa çıkarmıştır. O, müminlere karşı hep merha-
metli olmuştur. 

44. Kendisi ile karşı karşıya geldikleri gün karşılanacakları sağlık 
dilekleri “Selâm!”dır (Yani o esnada, onları her tür korku ve hüzünden 
uzak kılacaktır). Ayrıca, onlara değerli bir mükâfat hazırlamıştır.
1  Sübhânallāh. el-Hamdü li’llâh. Lâ ilâhe illâllāh. Allāhu ekber. / ed.

2  Meali: Allah her tür eksik ve kusurdan uzaktır. Allah’a hamdüsenâlar olsun! Allah’tan başka ilâh yoktur. 

Allah her şeyden daha büyüktür; güç ve kuvvetimiz tamamen, yüce, ulu Allah’ın sâyesindedir. / ed.

3  Yani Bakara 2/98’de. / ed.

4  Tesbîhin geniş anlamı için bkz. Fahreddin er-Râzî, Mefâtihu’l- gayb, el-Hadîd 57/1 hk. / ed.
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אف407 כ ا

وا ] ٧٠٨[ وا  ا  אء   ا وب  ا   أ  { َ ّٰ ا وا  ُ {اذْכُ

אل  אت.  و ا כא  أي    { ً ۪ وَاَ ةً  َ ُכْ כ. { ذ وا  وأכ  ، أ א   و כ  وا

و   .“ כ    ” وروي:  ؛  כ     ّٰ ا ذכ   :Ṡ  ّٰ ا ل  ر

 ّٰ א  ّ ة إ ّ ل و  ّٰ أכ و  ّٰ وا ّ ا ّٰ و إ إ ّٰ وا  אن ا ا  אدة: 

. א وا א ا אت  ه כ  : א . و  ّ ا ا

]٧٠٩ [ ، وا ة  כ ا إ  אن  ا}  ُ ِّ َ و{ و}  ُ {اذْכُ أ  ن،  وا

א ا    ، وإ כ . وا   ا م ا  ّ כ:  و כ

ذכאر،  אئ ا     ، ئכ כאئ   ا אصَ  و ا ا أ

 . אئ ئ  ا אل، و אت وا ز   ا א   אه  ذا  ن 

 ، א אس ا ا  أد א ذכאر  و ا  ه  ا אل    و

وا  אم،  وا ة  ا ة  כ א   أو אئ    ، آ ا אس  أر وا  

ز أن   . و אئ א אر  م، وا אل  ا א، وا אت כ א  ا

وכ   א  כ  ن  אدات؛  ا אل   وا אت،  א ا  َ כ אره  وإכ כ  א

ة    ، و ا ً ة وأ כ כ ا  ّ  ذ   ، כ   ا

 ّ أ א  أداء نّ  ؛  אء وا ا  ة  أو  א.  ة   ا א   א أو

. ّ א أ א ا و

رِ  ُّ ا  َ اِ אتِ  َ ُ ُّ ا  َ ِ  ْ כُ َ ِ ْ ُ
ِ  ُ ُ ئِٓכَ ٰ َ وَ  ْ כُ ْ َ َ  ّ۪ َ ُ ي  ۪ َّ ا  َ ُ ﴿-٤٣

א﴾ ً ۪ َ رَ ۪ ِ ْ ُ ْ א ِ وَכَאنَ 

א﴾ ً ۪ ا כَ ً ْ ْ اَ ُ َ  َّ َ مٌ وَاَ َ َ  ُ َ ْ َ ْ َ مَ  ْ َ  ْ ُ ُ َّ
ِ َ ﴿-٤٤

٥

١٠

١٥
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[710] Namaz kılan [salât sahibi] kişi rükû ve secdede eğildiği için, [salâtın 

ism-i fâ‘ili olan] musallî kelimesi; -merhametinden dolayı hasta ziyaretinde bu-

lunan ve evlâdına şefkat gösteren kadın gibi- şefkat ve merhametinden dolayı 

birinin üzerine eğilen [yani onun üzerinde titreyen] biri için  isti‘âre olarak kullanıl-

mıştır. Salât daha sonra genişleyerek merhamet ve şefkat anlamında kullanıl-

mıştır. Sallâllāhu aleyke! ifadesi de buradan gelmektedir ki “Allah sana rahmet 

ve şefkatiyle muamele etsin!” demektir. ŞayetŞayet “ כ ي    cümlesine  ا

‘size rahmet ve şefkatiyle muamele eden O’dur.’ mânasını verirsen ‘ve melek-

leri’ kelimesini ne yapacaksın? Onların salâtının mânası ne olacak?” dersen 
şöyle derim: Meleklerin salâtının mânası onların “Allah’ım! Müminlere rah-

metinle muamele eyle!” diye dua etmeleridir.  Melekler, duası makbul varlık-

lar oldukları için, merhamet ve şefkatle muamele eden kimseler gibi takdim 

edilmiş olmaktadırlar. Bunun benzeri, hayyâkâllāh! (Allah sana hayat versin 

ve seni daim eylesin) ve hayyeytüke (Allah’ın sana hayat vermesi yolunda senin 

için dua ettim) ifadesidir; çünkü duanın kabul edileceğine olan itimadından 

ötürü, ona gerçek mânada hayatı sen veriyormuşsun gibi. ‘Ammerakâllāh! (Al-

lah sana ömür versin) ve ‘ammertüke (sana ömür verilmesi için dua ettim) ve 

sekākâllāh! (Allah susuzluğunu gidersin) ve sekaytüke (susuzluğun gitsin diye 

çalıştım) sözleri de aynı türdendir. ا ُ َ َ آ ِ َّ א ا َ ُّ َא أَ  ِّ ِ َّ َ ا َ نَ  ُّ َ ُ  ُ َ ئِכَ َ َ َ وَ  إِنَّ ا
ِ
ْ َ َ ا  ُّ َ  [Ahzâb 33/56] yani “… siz de ona rahmetiyle muamele etmesi için 

Allah’a dua edin.” âyeti de bu anlamdadır. 

[711] Mâna şöyledir: Sizi hayra davet edip size zikir, namaz ve tâatlere de-

vamı emrederek size rahmet ve şefkatiyle muamele eden O’dur. Böylece, “sizi” 

mâsiyet karanlıklarından tâat aydınlığına “çıkarmıştır.” “O, müminlere karşı 

hep merhametli olmuştur” ifadesi, salâtla rahmet murat edildiğine delildir. 

[712] Rivayete göre, ِّ ِ َّ َ ا َ نَ  ُّ َ ُ  ُ َ ئِכَ َ َ َ وَ  âyeti nâzil [Ahzâb 33/56] إِنَّ ا

olunca Hazret-i Ebu Bekr’in “Ya Rasûlâllah! Allah sana özel olarak hangi şerefi 

bahşettiyse ona bizi de ortak ediyor.” demesi üzerine  âyeti nâzil olmuş. 

[713]  ifadesi masdarın, mef‘ûlüne muzāf olması kabilindendir; 

yani O’nunla karşılaştıkları gün kendilerine selâmet dileğinde bulunu-

lur. Buna göre terkip, “Allah, onlara başka birtakım tazimlerde bulundu-

ğu gibi, selâmıyla da tazimde bulunur.” anlamında olabileceği gibi, tef-

sir ettiğimiz üzere, buluşma anlamında bir mesel de olabilir. Bunun; [i] 

 ölüm meleği ve beraberindeki meleklerin [ölmek üzere olan kişiyi] selâm ve 

cennetle müjdelemeleri; [ii] kişiyi kabirden çıktığı anda selâmlamaları,
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ا  ] ٧١٠[ ده  و رכ  أن    ا  ن  כאن   א 

أة   وا  ، א  ا ا   אئ  כ ًא،  ؤ ا   ًّ ه    

 ّٰ ّ ا  : ؤف. و  א،  כ  ا  ا وا א  و ّ
} إن   ْ כُ ْ َ َ  

ّ۪ َ ُ ي  ۪ َّ َ ا ُ }  : ن  أف.  כ و  َ َّ כ، أي 

  : ؟  א   }، و ُ ُ ئِٓכَ ٰ َ א   {وَ أف،  כ و  

ن  א כ  ة  ا א  כ  ا   . ا   ّ  َّ ا  

כ  ت  כ، أي د אك؛ و אك وأ ، أي  ّٰ אك ا  : ه  . و أ ا وا

כ:  ، وכ כ   ا כ כ א د כ  إ כא כ   ؛  ّٰ כ ا ن 

نَ  ُّ َ ُ  ُ َ ئِٓכَ ٰ َ َ وَ ّٰ א {اِنَّ ا כ. و   ، و ّٰ אك ا כ، و ، و ّٰ ك ا َّ
 ّ ن   ّٰ ا ا اب: ٥٦]. أي اد } [ا ِ

ْ َ َ ا  ُّ َ ا  ُ َ َ اٰ ۪ َّ א ا َ ُّ َאٓ اَ  ّ ِ َّ َ ا َ
 .

]٧١١ [ ، ا إ  כ  أف   و כ  ي   ا   : وا

אت ا    { ْ כُ َ ِ ْ ُ
ِ } . א ة وا כ وا  ا אر ا כ כ  و

. ة ا א اد  א} د  أنّ ا ً ۪ َ رَ ۪ ِ ْ ُ ْ א ِ . {وَכَאنَ  א ر ا إ 

]٧١٢ [ { ّ ِ َّ ا  َ َ نَ  ُّ َ ُ  ُ َ ئِٓכَ ٰ َ وَ  َ ّٰ ا {اِنَّ  א  ل   א  أ  وى  و

 ، א  כ ّ و أ ف إ  ّٰ ل ا א ر כ  א   : כ  אل أ  اب: ٥٦]  [ا

 .

אئ ] ٧١٣[ م  ن  أي  ل،  ا إ  ر  ا א  إ   { ْ ُ ُ َّ
ِ َ }

 ، ا اع  أ אئ  א    כ  ،   ّٰ ا أن   ز  م، 

ئכ  وا ت  ا כ  م    : و א.  א  אء   כא  ً ن  כ وأن 

ر.  ا وج   ا ئכ   ا م   : و  . א  ُ אر و   

٥

١٠

١٥

٢٠
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[iii] “ Melekler de bütün kapılardan yanlarına girmektedir; (sabretmenize 

karşılık) selâm olsun size!” [Ra‘d 13/23-24] âyetlerinde ifade edildiği gibi, cen-

nete girerlerken selâmlamaları olduğu da söylenmiştir. 

[714] “Değerli mükâfat” cennettir. 

45-46. Ey Peygamber! Biz seni bir şahit, müjdeci ve uyarıcı olarak; 
kendisinin emriyle Allah’a çağıran aydınlatıcı bir ‘kandil’ olarak gön-
derdik.

[715] “Şahit olarak…” Gönderildikleri kişiler hakkında; bunların ken-

disini tekzip mi tasdik mi ettiklerine dair… Yani tıpkı âdil bir şahidin sö-

zünün mahkemede makbul oluşu gibi, sözleri Allah katında onların lehine 

ve aleyhine makbul olarak.

[716] ŞayetŞayet “ Hazret-i Peygamber elçi olarak gönderildiğinde1 nasıl 

şahit olabilir ki? Olsa olsa ya şahitlik görevi kendisine verildiği veya onu 

eda ettiği zaman şahit olabilir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [  Sîbeveyhi’nin yazdığı] 
el- Kitâb’da yer verilen merartü bi-raculin ma‘ahû sakrun sāiden bi-hi ğaden 

[Yanında yarın avlanacağı bir şahin bulunan bir adama rastladım.] örneğinde olduğu 

gibi, burada mukadder bir hal vardır; “yarın kendisiyle avlanmayı tasarladı-

ğı bir şahin…” demektir.

[717] ŞayetŞayet “Seni davetçi olarak gönderdik.’ ifadesinden Peygamber’in 

davet etme iznine sahip olduğu zaten anlaşılmaktadır. O halde ‘izniyle’ 

demenin faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah bununla gerçek izni 

murat etmemiş; izni kolaylaştırma için  isti‘âre etmiştir; çünkü bir mâlikin 

mülküne girilmez. Bu ancak kendisinin izni olduğunda mümkün olur. İzin 

neredeyse imkânsız olan bir şeyi kolaylaştırdığı için kolaylaştırma yerine 

kullanılmıştır. Zira müşrikleri, o câhiliye insanını tevhide ve dinî hayata da-

vet etmek son derece zor, hatta neredeyse imkânsız bir şeydir. Dolayısıyla, 

“izniyle” denilmesi, bu işin zor olup ancak Allah’ın kolaylaştırması halinde 

yapılabileceğini ifade içindir. Cimri biri hakkında “O, harcama konusunda 

mezun değildir.” Yani “harcaması kolaylaştırılmış biri değildir” denilmesi 

de bu nevidendir; para harcamak onun için çok zor olduğu için imkânsız 

hükmünde olduğu ifade edilmiştir.

1  Bunu, gramerde hâl olan ifadelerin fiille eş zamanlı olması gereğine binaen soruyor: Yaptığı tefsire göre, 

Peygamber çok çok sonra -ahirette- şahitlik edecektir. Oysa âyette, “peygamber gönderilirken şahit olarak 

gönderildiği” belirtiliyor. / ed.
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אف411 כ ا

مٌ  َ َ َאبٍ   ِ ّ כُ  ْ ِ  ْ ِ ْ َ َ نَ  ُ ُ ْ َ  ُ ئِٓכَ ٰ َ ْ {وَا אل:  א  כ  ، ا ل  د   : و

 .[٢٣-٢٤ : } [ا ْ כُ ْ َ َ

]٧١٤ [. : ا כ وا ا

ا﴾ ً
۪ َ ا وَ ً

ِّ َ ُ ا وَ ً ِ א َ َאكَ  ْ َ َّאٓ ارَْ ُّ اِ ِ َّ א ا َ ُّ َאٓ اَ ﴿-٤٥

ا﴾ ً
۪ ُ א  ً ا َ

ِ ۪ وَ ِ אِذْ ِ  ِ ّٰ َ ا ًא اِ
ِ ٤٦-﴿وَدَا

]٧١٥ [ ً ، أي  כ و ، و  ا}    إ ً ِ א َ }

 . כ ل  ا א ا ل ا א   ، כ ّٰ  و כ  ا

ا  ] ٧١٦[ ً א ن  כ א  وإ אل،  ر ا و  ا  ً א כאن  وכ   : ن 

رت   אب:  כ رة כ ا אل    : א؟  אدة أو  أدائ  ا

ا. ً رًا  ا  ا، أي  ً ا   ً אئ   

אء، ] ٧١٧[ ذون   ا ًא“ أ  אك دا א أر :     ”إ ن 

אرًا  ذن  ا א   وإ ذن،  ا د      : }؟  ۪ ِ אِذْ ِ ة  { אئ א 

ذن   ا دف  ذا  ر،  כ  א ا  ّ ل   ا ن  ؛  وا  

אء  د أن  כ  وذ  . و  כ  ذ ر   א   ً ذن  ا כאن  א   ، و

ر،   א ا وا ائ أ   א إ ا وا ك وا أ ا

ه. و  ّ ّٰ و ّ إذا  ا אع إ ن ا    و  ان   ،{ ۪ ِ אِذْ ِ }

כ  אقُ،  אق، أي    ا ذون   ا : أ     ا

ر. כ ا   ً ًّא  دا א

٥

١٠

١٥
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[718] Şirk karanlıkları onun [Muhammed] sayesinde dağılmış, sapıtanlar 

doğru yolu onunla bulmuşlardır. Tıpkı gecenin karanlığı “ışık saçan kandil”-

le dağıldığı ve yol bulunduğu gibi. Veya tıpkı kandil ışığıyla gözlerin nuru 

desteklendiği gibi, Allah kalplerin nurunu onun nübüvvet nuruyla güçlen-

dirmiştir. Allah Teâlâ kandili aydınlatıcı diye nitelemiştir; çünkü bazı kandil-

ler yağı az ve fitili kısa olunca ışık vermemektedir. Nitekim şöyle denmiştir: 

“Üç şeye katlanılamaz: Ağır ağır giden elçi, aydınlatmayan kandil ve gelecek 

birinin beklenildiği sofra.” Birine insanı ürküten iki şey sorulmuş, o da “Her 

tarafı örten bir karanlık ve sönmüş bir kandil” demiş. [ا ً א  ً ا  ifadesi] “Aydın-

latan kandilin sahibi olarak” veya “Aydınlatıcı bir kandil okuyan…” diye de 

tefsir edilmiştir ki bu tefsire göre, אك nin Kâf’أر ’ına ma‘tūf olması caizdir.1 

47. Allah tarafından gelecek büyük bir lutfun kendilerini beklediği-
ni müminlere müjdele.

[719] Fadl (lütuf ), Allah’ın normal mükâfata ek olarak ihsanda bulun-

duğu şeydir. Allah Teâlâ lutfettiği şeyi zikredip onun için ‘büyük’ dediği-

ne göre varın mükâfatını siz düşünün. Ayrıca, lutufla sevabı murat etmiş 

olması da mümkün olduğu gibi -nitekim maaşlara fudūl ve fevâdıl [mfr. 

fadl] denir- onların diğer ümmetlere karşı büyük bir üstünlükleri olduğu 

da kastedilmiş olabilir; ki bu üstünlük Allah tarafından verilmiştir; diğer 

ümmetlerden üstün olacakları şeyi2 onlara O vermiştir.

48. İnkârcı nankörlere ve münafıklara itaat etme, onların eziyetine 
aldırma, Allah’a güvenip dayan; vekil olarak Allah yeter. 

[720] “İnkârcı nankörlere itaat etme.” Bu, Peygamber’in zaten içinde 

bulunduğu durumda devam ve sebat etmesini sağlamaktır. Veya bu konuda 

heyecanlandırmaktır. أذا terkibinde ezâ fâ‘ile ve mef‘ûle muzāf olabilir; 

yani zarar vermek veya öldürmek sûretiyle onlara eziyet vermeyi bırak, on-

ların zahirî hallerini esas al, bâtınlarındakinden dolayı onları hesaba çek-

mek Allah’a mahsustur. Veya sana verdikleri eziyete aldırma; sana emredi-

linceye kadar bundan dolayı onları cezalandırma.  İbn Abbas bu âyetin kılıç 

âyetiyle3 mensuh olduğunu söylemiştir. “Allah’a güvenip dayan;” çünkü 

“vekîl olarak” yani işlerin kendisine bırakıldığı varlık olarak “sana O yeter.” 

1  Çünkü ًسراجًا منيرا Peygamber’in bir hali değil, bizzat Peygamber olmaktadır. / ed.

2  Müfessirin kastı nedir bilinmez, ama şu âyette Müslümanların üstünlük sebebi açıkça anlatılmaktadır: 

“(Ey  Ümmet-i Muhammed!) Siz, insanlar için çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz; çünkü mârufu emreder, 
münkeri yasaklarsınız ve Allah’a iman edersiniz.” [Âl-i ‘İmrân 3/110] / ed.

3  Yani  Tevbe 9/5 ile. / ed.
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אف413 כ ا

ا ] ٧١٨[ م  א   כ ن،  א ا ى   وا ك  ا אت    

اج  ر ا  ّ א  ، כ אئ ر ا  ّ ر   ّٰ ّ ا . أو أ ى  اج ا و א

ود   ، إذا   ء  א   ج  ا ن   אرة  א و  אر.  ا ر 

ة  אئ و ء،  اج   و ء،  ل  ر ؛    : م  כ و   .

 . א اج  ، و א م  אل:  ؟  ئ   ا ء. و א    

ا ا أن   ز   ا. و ً א  ً ا ًא  א ، أو و اج  : وذا  و

َאكَ}. ْ َ  כאف {اَرْ

ا﴾ ً ۪ ً כَ ْ َ  ِ ّٰ َ ا ِ  ْ ُ َ אَنَّ  ِ  َ
۪ ِ ْ ُ ْ ِ ا

ِّ َ ٤٧-﴿وَ

ا  ] ٧١٩[ ذכ  وإذا  اب،  ا אدة   ز א      : ا

א:  א اب،    ا א  أن   ز  و اب.  א כ  א  ه  وכ

כ ا  ؛ وذ אئ ا ا}   ً ۪ ً כَ ْ َ ، وأن  أنّ  { ا ل و

. א   א  ، وأ آ ّٰ   ا

 ِ ّٰ א ِ  ٰ ِ وَכَ ّٰ َ ا َ  ْ כَّ َ َ ْ وَ ُ َ وَدَعْ اَذٰ ۪ ِ َא ُ ْ َ وَا ۪ ِ כَא ْ ِ ا ِ ُ  َ ٤٨-﴿وَ
﴾ ً وَכ۪

]٧٢٠ [ . ، أو ا א כאن  אت   وام وا אه: ا  { َ ۪ ِ כَא ْ ِ ا ِ ُ  َ {وَ

 ، ر أو  ذ  ل،  ودع أن  א وا א إ ا }  إ ْ ُ {اَذٰ

אز  כ  و  ذو א  . أو ودعْ  א   ّٰ א  ا ، و א و 

 { ِ ّٰ َ ا َ  ْ כَّ َ َ . {وَ آ ا    : אس  . و ا    

 . א إ ً ّ ]، وכ   ً ِ وَכ۪ ّٰ א ِ  ٰ כ [وَכَ כ  

٥

١٠

١٥
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[721] İsteyen, burada şöyle bir şey söyleyebilir: Allah Teâlâ’nın bu âyette 

 Hazret-i Peygamber’i önce beş vasıfla nitelediğini, sonra da bunlardan her 

birine münasip bir hitapla mukabelede bulunduğunu söyleyebilir: Şahit 

vasfına “ve müminleri müjdele” [Ahzâb 33/47] diyerek mukabele etmiştir; 

çünkü  Hazret-i Peygamber kendi ümmeti hakkında, onlar da diğer üm-

metler hakkında şahit olacaklardır ki bu da “büyük bir lutuf”tur. Müjdele-

yici vasfına “inkârcılardan ve münafıklardan yüz çevir” diyerek mukabelede 

bulunmuştur; çünkü onlardan yüz çevirdiğinde bütünüyle müminlere yö-

nelecektir ki bu da müjdelenmeye münasip bir durumdur. Uyarıcı vasfına 

“eziyetlerini bırak” diyerek mukabelede bulunmuştur; çünkü bu dünyada 

[kendisine yaptıklarına karşılık] onlara eziyet etmeyi bıraktığı zaman, -oysa ezi-

yet dünyada veya âhirette bir cezayı  gerektirir- âhirette verilecek bir ceza ile 

uyarılmış olurlar. Allah’a O’nun kolaylaştırmasıyla davet eden vasfına “Al-

lah’a güvenip dayan” ifadesi ile mukabele etmiştir; çünkü Allah’a güvenip 

dayanana bütün zorlar kolay olur. Aydınlatıcı bir kandil vasfına da “O’na 

güvenip dayanma” ile mukabele etmektedir; çünkü Allah Teâlâ’nın bütün 

mahlûkatına kanıt olarak gönderip kendisiyle aydınlattığı bir kişinin, bü-

tün mahlûkata karşı O’nunla yetinmesi gerekir.

49. Ey iman edenler! Mümin kadınları nikâhlayıp da kendilerine (cin-
sel) temasta bulunmadan önce onları boşadığınızda, normalde saydığınız 
iddet kadar onlara iddet bekletmeye hakkınız yoktur. O halde, onlara ba-
ğışta bulunarak memnun edip kendilerini güzellikle serbest bırakın.

[722]  Nikâh cinsel ilişkide bulunmak demektir. Akde nikâh denilmesi 

ikisi arasındaki birliktelik sebebiyledir; çünkü akit, cinsel ilişkiye götüren 

yoldur. Bunun benzeri, günahın sebebi olduğu için şaraba ‘günah’ denme-

sidir. Beyan ilminde bunun benzeri ise recez bahrindeki; 

Develerin, bulutundaki hörgüçler 
[bulutundan uçuşan yağmurda göründü] 

beytidir. Şair, develerin semirmesi ve hörgüçlerinin yükselmesine sebep ol-

duğu için suya “deve hörgücü” demektedir.  Nikâh kelimesi  Kur’ân-ı Ke-

rim’de sadece akit anlamında kullanılmıştır; çünkü o açıkça söylenecek 

olursa cinsel ilişki anlamındadır. Ancak cinsel ilişki için; “dokunma”, “te-

mas”, “yaklaşma”, “sarıp sarmalama” ve “yapma” kelimelerinin kullanılması 

Kur’ân’ın âdâbındandır.
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אب ] ٧٢١[ א   ًّ כ א  و אف،  أو   ّٰ ا و  ل:  أن  אئ  و

ّ و  ا  أ ً א ن  כ   ،{ َ ۪ ِ ْ ُ ْ ِ ا ِّ َ א  {وَ א ا ؛  א 

כא  اض  ا א  َ
ِّ ؛ وا כ ، و ا ا אئ ا اء   ن  כ

א  و   ، ا א   إ أ   ض   أ إذا    ، א وا

  ّ ذى   א - وا ك أذا  ا }،  إذا  ْ ُ ـ{دَعْ أذَا  َ אرة؛ وا

ه   ّٰ َ إ ا ا ؛ وا ر   ا َ ا  א أو آ - כא אب   

اجَ ا  ؛ وا ّٰ   כ  כ  ا نّ    { ِ ّٰ َ ا َ  ْ כَّ َ َ  {وَ

כ   ن  ا  ً ًא    כאن  א  ّٰ אره ا نّ  أ  ، ً אء  وכ כ א

.   

اَنْ   ِ ْ َ  ْ
ِ  َّ ُ ُ ُ ْ َّ َ  َّ ُ َאتِ  ِ ْ ُ ْ ا  ُ ُ ْ َכَ اِذَا  ا  ٓ ُ َ اٰ  َ ۪ َّ ا א  َ ُّ اَ َאٓ  ﴿-٤٩

﴾ ً ۪ َ א  ً ا َ َ  َّ ُ ُ ِّ َ َّ وَ ُ ُ ِّ َ َ א  َ َ و ُّ َ ْ َ ةٍ  َّ ِ  ْ ِ  َّ ِ ْ َ َ  ْ َכُ א  َ َ  َّ ُ ُّ َ َ

]٧٢٢ [ . ،   أ  إ א   ً כא طء، و ا  כאح: ا ا

ل  אن  ه   ا . و اف ا א   ا א،  ً ه  ا إ و

: ا ا

 Ḍ ْ ِ א َ َ َאلِ   ُ ا َ ِ ْ أَ

כאح  د  ا . و  אع أ אل وار אل؛    ا אء  ا  ا

. و آداب  אب ا  طء   ؛    ا ّ   ا ّٰ إ אب ا  כ

אن.  אن وا وا ّ وا א א   ا وا כ آن ا ا

٥

١٠

١٥
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[723] ŞayetŞayet “Âyetin bahsettiği hükümde mümin kadınlarla kitabî ka-

dınlar eşit olduğu halde, neden özellikle mümin kadınlardan bahsedilmiş?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu konuda özel olarak mümin kadınların zikredilmesi, 

asıl ve evlâ olanın, mümin bir erkeğin, nutfesi için tercihte bulunarak1, 

sadece mümin ve namuslu bir kadınla evlenmesi ve kâfir biri şöyle dursun 

günahkâr bir kadınla bile evlenmekten sakınması olduğuna ve Allah düş-

manı bir kadınla Allah dostunun aynı yorganın altına giremeyeceğine dik-

kat çekmek içindir. Dolayısıyla, Mâide sûresin[in 5. Âyetin]deki ifade Ehl -i 

Kitap’tan  muhsan olan kadınlarla evlenmenin haram değil, caiz olduğunu 

gösterirken, bu âyet bir mümin için evlâ olanın mümin bir kadınla evlen-

mek olduğunu öğretmektedir.

[724] ŞayetŞayet “Sonra onları boşadığınızda’ ibaresinde sonra kelimesinin 

faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun faydası, bazılarının, bir kadını 

nikâhtan az sonra boşama durumuyla uzun sayılacak bir süre karı koca 

olarak yaşadıktan sonra boşama durumunda hükmün farklı olabileceğini 

düşünmeleri ihtimalini ortadan kaldırmaktır.

[725] ŞayetŞayet “Erkekle kadının nikâhtan sonra cinsel ilişkiye imkân ve-

ren bir süre baş başa kalmaları cinsel ilişki yerine geçer mi?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Evet,  Ebû Hanîfe ve arkadaşlarına göre gerçek anlamda baş başa 

kalmak [yani halvet-i sahîha], cinsel ilişki hükmündedir.

[726] “Normalde saydığınız iddet kadar onlara iddet bekletmeye hak-

kınız yoktur.” cümlesi, iddetin erkeklerin kadınlar üzerindeki zorunlu bir 

hakkı olduğuna delildir. א و ّ َ  sayısını tamamladığınız demektir; ‘aded-
tü’d-derâhime fa‘teddehâ [Dirhemleri ben de saydım, o da saydı.] kullanımından 

alınmıştır. Kiltühû fe’ktâlehû [Onu ben de ölçtüm, o da ölçtü.] ve vezintühû fe’tte-
zenehû [Onu ben de tarttım, o da tarttı.] demek gibi. א و ّ َ  ifadesi, Dal şeddesiz 

olarak ta‘tedûnehâ şeklinde de okunmuştur ki ta‘tedûne fî-hâ [onların hakkına 

girerek] anlamındadır. Tıpkı

[Süleym ve Âmir’i] gördüğümüz gün…2

ifadesindeki gibi. Burada i‘tidâddan maksat, وا ُ َ ْ َ ِ ارًا  َ ِ  َّ ُ כُ ِ ْ ُ  َ -Haddini“) وَ
zi aşarak onlara zarar vermek için onları tutmayın.” [Bakara 2/231]) âyetindeki 

haddi aşmadır.

1  Yani ekeceği tohum için sağlıklı, verimli, güzel bir ‘tarla’ arayarak... Müfessir bu mealdeki bir hadise 

telmihte bulunmaktadır. / ed.

2  Normalde ve yevmin şehidnâhu değil, ve yevmin şehidnâ fî-hi olmalıydı. / ed.
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ي ] ٧٢٣[ ا  ي    ا כ  وا אت  ا  ّ   : ن 

ا  أ  أ  أن    ٌ  ّ א ا   : אت؟  א כ وا אت  ا  

او  ه   ّ و  ،   ّ إ כ  وأن    ، أن   و   وا

 ، ّٰ وو وّة ا ة  אف وا כ أن    ، و ا כ אل ا א  ا  ا

אت  ا  כאح ا م   ّ אئ   א   ة   אئ رة ا א  

אت.  כאح ا א   و  א  ا א   ه  אب، و כ ا ا أو

אئ  ا ] ٧٢٤[  : }؟  َّ ُ ُ ُ ْ َّ َ  َّ ُ ة    { אئ א   : ن 

כאح، و  א و  ا  ا ؛  أن  כ אوت ا    

א. واج   א ا ة   א ا ا  כאح و א א  أن  

אم ] ٧٢٥[ כ  ذ م  אس،   ا א  כ  ة  א  إذا    : ن 

כ  ا  ة  ا כ  א  وأ أ     ،  : אس؟  ا

אس. ا

ة  وا  ] ٧٢٦[ ةٍ} د  أن ا َّ ِ  ْ ِ  َّ ِ ْ َ َ  ْ َכُ א  َ َ و {

א،  א را  ا دت  כ:  א،   د ن  א}  َ َ و ُّ َ ْ َ אل { אء  ا

א،  ون  أي  א؛  ً א»،  و ُ » ئ  و  . א ووز   ، א אכ כ  כ:  כ

: כ

 Ḍ َُאه ْ ِ َ مٌ  ْ َ وَ

ة: ٢٣١]. وا} [ا ُ َ ْ َ ِ ارًا  َ
ِ  َّ ُ כُ ِ ْ ُ  َ א {وَ א    اد  א اد  وا

٥

١٠

١٥
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[727] ŞayetŞayet “Onlara bağışta bulunmanın hükmü nedir, vâcip mi men-

dup mu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Eğer kadına bir  mehir belirlenmemişse bu-

radaki bağış vâcip olur. Kadına böyle bir bağış,  Ebû Hanîfe’ye göre boşanan 

başka hiçbir hanım için değil, sadece bu durumda1 boşanan kadın için vâ-

ciptir. Eğer kadına nikâh sırasında bir  mehir belirlemiş ise, daha sonra bu 

şekilde boşanan bir kadın için bir bağışın vâcip olup olmayacağı husunda 

ihtilâf vardır. Aralarında  Ebû Hanîfe’nin de bulunduğu bazı  âlimler bunu 

mendup ve müstehap sayarken, bazıları da vâcip saymışlardır.

[728] “Güzel bir serbest bırakma” yani herhangi bir zarar vermeden, bir 

engelleme ve zorlama olmaksızın. 

50. Ey Peygamber! Mehirlerini verdiğin eşlerini; elinin altında bu-
lunan -Allah’ın sana  fey olarak verdiği- cariyeleri; seninle birlikte  hic-
ret eden amcakızlarını, halakızlarını, dayıkızlarını, teyzekızlarını sana 
helâl kıldık. Şayet mümin bir kadın kendisini Peygambere hibe eder, 
Peygamber de onunla evlenmeyi arzu ederse onu da... Müminlere değil, 
sadece sana has olmak üzere... -Biz, müminlerin eşleri ve ellerinin al-
tındaki cariyeler hakkında neye hükmettiğimizi biliriz-. Sırf, sana zor-
luk olmasın diye... Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

ر [729] -mehirlerini demektir; çünkü  mehir ‘kadının cinsel aygı أ

tı’nın karşılığı olan bir ücrettir. Bunun “verilmesi” ise ya baştan verilmesidir 

veya akit sırasında belirlen[ip daha sonra öden]mesidir. 

[730] ŞayetŞayet “Neden ‘mehirlerini verdiğin’, ‘Allah’ın sana  fey olarak ver-

diği’ ve ‘seninle beraber  hicret edenler’ denilmiş? Bu özel ifadelerin faydası 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada Allah Teâlâ, resulüne bazı özel hususiyet 

ve ayrıcalıklarla muamele ettiği gibi, onun için evlâ ve efdal olanı tercih etmiş 

ve hoş ve tertemiz olanı murat etmiştir; çünkü akit sırasında mehri belirleme, 

akit vaki ve geçerli olsa da belirlememeden daha efdaldir. Öyle bir durumda 

aktin geçerli olmasının yanında erkek, kadınla cinsel ilişkiye girebilir ve o tak-

dirde de eşine  mehr-i misil2 ödemesi gerekir; ilişkiye girmeden onu boşaması 

halinde ise ona bağışta bulunması gerekir. Mehrin baştan ödenmesi, onu be-

lirleyip ödemeyi ertelemekten daha evlâdır. Mehri baştan ödemek ilk Müs-

lüman neslin yoludur; onların başka türlü davrandıkları bilinmemektedir. 

1  Kendilerine cinsel temasta bulunmadan önce boşanan kadınlar. / ed.

2  Dengi bir kadın için takdir edilip ödenen  mehir. / ed.
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כא  ] ٧٢٧[ إن   : ؟  إ وب  أو  أوا  ا  ا  א   : ن   

א دون  א و  ّ ، و  ا  أ  إ א כא ا وا وض 

ب  ا א:    א   א؛  א  ً و כאن  وإن  אت،  ا אئ 

ب.  . و  ا אب، و أ  وا

]٧٢٨ [. ار و  وا    { ً ۪ َ א  ً ا َ َ }

 ْ כَ َ َ א  َ َّ وَ ُ رَ ُ َ اُ ْ َ ٓ اٰ
۪ ّٰ כَ ا َ َכَ ازَْوَا َא  ْ َ ْ َّאٓ اَ ُّ اِ ِ َّ א ا َ ُّ َאٓ اَ ﴿-٥٠

َאتِ  َ وَ ِכَ  א َ َאتِ  َ وَ ِכَ  א َّ َ َאتِ  َ وَ כَ  ِّ َ َאتِ  َ وَ כَ  ْ َ َ  ُ ّٰ ا אٓءَ  َ اَ א  ٓ َّ
ِ כَُ  ۪ َ

ُّ اَنْ  ِ َّ ِ اِنْ ارََادَ ا ّ ِ َّ
ِ א  َ َ ْ َ  ْ َ َ ً اِنْ وَ َ ِ ْ ُ اَةً  َ ْ כَ وَا َ َ نَ  ْ َ א َ  

۪ ّٰ ِכَ ا َ א َ
 ْ ِ ِ ٓ ازَْوَا

۪  ْ ِ ْ َ َ َא  ْ َ َ א  َ َא  ْ
ِ َ  ْ َ  َ ۪ ِ ْ ُ ْ ْ دُونِ ا

ِ َכَ   ً َ ِ א َ א  َ َ כِ ْ َ ْ َ
א﴾ ً ۪ رًا رَ ُ َ  ُ ّٰ جٌ وَכَאنَ ا َ َ כَ  ْ َ َ نَ  َכُ  َ ْ כَ

ِ  ْ ُ ُ א َ ْ ْ اَ כَ َ َ א  َ وَ

א ] ٧٢٩[ אؤ א إ א إ אؤ . وإ نّ ا أ  ا  ، ّ ر  { َّ ُ رَ ُ {اُ

 . א  ا א و א  ، وإ ً א

כَ} ] ٧٣٠[ ْ َ َ  ُ ّٰ ا אٓءَ  َ اَ א  ٓ َّ ِ و{  { َّ ُ رَ ُ اُ  َ ْ َ اٰ  ٓ ۪ ّٰ {ا אل:    : ن 

  ّٰ ا אر  ا   : אت؟  ا ه  ة  אئ א  و כَ}  َ َ نَ  ْ َ א َ  ۪ ّٰ و{ا

 ، אئ ا א   ا  א  כ  ، زכ ا א  وا   ، و ا ا 

وأ   أو  ا  ا   أن   כ  وذ  . ا א   ا א  ه  وآ

د  إن  ا  و   א  א أن  و  ا؛  ً אئ ا  و  وإن   ، ا ك 

أن   أ    ً א א  إ ا  ق  و א.  إن    وا  א، 

ه.  ف   א   و  ، و ا  نَ  د ا  وכאن   . و

٥

١٠

١٥
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Öte yandan, cariye eğer ‘efendisinin bizzat kendi kılıç ve mızrağıyla ele geçir-
diği, Allah’ın kendisine dâru’l-harpten  fey1 olarak lütfettiği’ bir cariye2 ise, bu 
durum onun ‘[avrat pazarında satılan] bir celep malı’ olmasından daha helâl ve 
iyidir. Esir iki çeşittir: Tayyib ve habis.3 Tayyip esir ehl-i harpten [kılıç hakkı ola-

rak] alınan esirdir. Antlaşmalı kimselerden alınan esir ise, habis esirdir. “Allah’ın 
sana  fey olarak verdiklerinden” ifadesi de buna delâlet etmektedir; çünkü “Al-
lah’ın verdiği  fey” tabiri habis olan için değil, tayyip olan esir için kullanılır. 
Nitekim “Allah’ın verdiği  rızık” tabirinin de haram değil, helâl rızıklar için 
kullanılması gerekir. Keza,  Hazret-i Peygamber için, kendisiyle beraber  hicret 
eden -ve mahremi olmayan4- kadın akrabaları, onunla beraber  hicret etme-
yenlerden daha efdaldir. Rivayete göre,  Ebu Tālib’in kızı Ümmühânî şöyle de-
miştir: “ Hazret-i  Peygamber (s.a.) benimle evlenmek istemişti; fakat ben özür 
beyan ettim; o da özrümü kabul etti. Daha sonra bu âyet nâzil oldu ve ona 
helâl kılınmamış oldum; çünkü onunla beraber  hicret etmemiştim; tulekādan 
[ Mekke fethedilince, azat edilip salıverilen kimselerden] idim.” [Ebû Dâvûd, “Tefsir”, 34]

[731] “Mehir istemeden kendini sana bağışlayan bir mümin kadın 
olursa, onu da sana helâl kıldık.” Burada “böyle bir şey olursa” anlamı bu-
lunduğundan, ifade nekire kullanılmıştır. Böyle bir durumun yaşanıp ya-
şanmadığında ihtilâfa düşülmüştür;  İbn Abbas  Peygamber kadınları içinde 
kendisini ona bağışlamış biri olmadığını söylemiştir. Ancak  Peygamber ka-
dınları içinde kendini ona bağışlamış dört kadın bulunduğu ve bunların; 
  Meymûne bint Hâris [v. 51/671], -çalışamayacak durumdaki- fakirlere analık 
eden Ensârî   Zeyneb bint Huzeyme,  Ümmü Şerîk [Guzeyye] bint Câbir ve 
 Havle bint Hakîm olduğu da söylenmiştir.

[732] [ -ifadesi] şart olmak üzere in vehebet [hibe ederse] şeklinde okun ان و
muş;  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ise mahzuf bir Lâm takdiriyle, gerekçelendir-
me anlamında en vehebet (hibe ettiği için) şeklinde fethalı okumuştur. Bu En 
zaman ifade eden kelimenin mahzuf olduğu bir masdar da olabilir. Tıpkı iclis 
vakte devâmi zeydin câlisen [Zeyd oturmaya devam ettiği sürece otur..] anlamında ic-
lis mâ dâme zeydün câlisen demek gibi ki âyet de vakte hibetihâ nefsehâ [kendini 

hibe ettiği vakit] şeklinde takdir edilir.  İbn Mes‘ûd ان’siz5 okumuştur. 

1  Ganimet savaşta bizzat savaşarak alınan,  fey’ ise yine savaşta fakat bir çarpışma olmaksızın alınan düşma-

na ait eşyadır; köle-cariye, mal-mülk vs. / ed. 

2  Normalde olması gerektiği gibi, tamamen Allah yolunda ve sırf i‘lâ-yı kelimetullāh için savaşırken, canını 

ortaya koyarak aldığı bir cariye ise. / ed. 

3  Tayyib, gönül rahatlığıyla alınabilecek helâluhoş, tertemiz demektir. Habis ise bu evsafta olmayan, insanın 

içinde bir burukluk ve tiksinti bırakan şeydir. Kadınların Avratpazarı’nda zenginlere satılması… Ve bu 

insanların satılmak için esir edilmeleri, bu amaçla savaş yapılması da ayrı ayrı sorunlardır. / ed. 

4  Mahrem evlenilmesi yasak olan kadın demektir. Yani Peygamber’le evlenmelerinde dinî sakınca olmayan... / ed.

5  Nekire kelimeden sonra gelen fiil sıfat olduğundan bu kıraatte ifade, “kendisini peygambere hibe eden 

kadın” anlamına gelmektedir. / ed.
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אف421 כ ا

ّٰ  دار  א  ا ، و א، و  ور כ א אر إذا כא   כ ا وכ

 ، ؛   . وا   ّ ا ي   א  ّ وأ  ب أ ا

א  א  כאن    ب. وأ א   أ ا ،  ا  و 

  ّٰ ا ء  ن  כَ}،  ْ َ َ  ُ ّٰ ا אٓءَ  َ اَ א  ٓ َّ ِ } א  لّ    و  .   

ل دون  ّٰ  إ  ا א أنّ رزق ا ، כ ّ  ا دون ا  إ

אرم أ   ائ  ا   Ṡ ّٰ ل ا ن  ر א כ ا  ام. وכ ا

رت  א  Ṡ ّٰ ل ا :  ر א א  أ  . و أم  ات  א  ا

כ    ، א  أ ؛     ّ أ   ، ا ه   ّٰ ا ل  أ   ، ر إ 

אء.  ا

אء ] ٧٣١[ ا  ا ً א و   כ  א أن   כ  و  א  وأ

אس  כ،  ا  אق ذ א. وا  ا כ כ  כ، و אت إن ا ذ ا

  : אت أر : ا . و א  ّ Ṡ أ   ّٰ ل ا כ  ر   :

 ، א כ   ، وأمّ  אر אכ ا אرث، وز   أمّ ا  ا

. ّ  ّٰ כ ر ا و  

א  ] ٧٣٢[ «أن»،  ا   أ  و ط.  ا   { ْ َ َ وَ {اِنْ  ئ 

כ:  אن، כ ًא  ا و رًا  ن  כ ز أن  م. و ف ا   ، ا

د  أ ا  א. و א  א، وو  ً א א،  دوا  ً א א دام ز  ا 

 أن. 

٥

١٠

١٥
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[733] ŞayetŞayet “Birinci şart cümlesi ile birlikte ikincinin anlamı nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, birinci şart cümlesinin kaydıdır; Allah kadını helâl 
kılmak için hibeyi şart koşarken, hibenin sahih olabilmesi için de Peygam-
ber’in onunla evlenmeyi kabul etmesini şart koşmakta ve âdeta “Kadın 
kendisini sana hibe eder ve sen de onunla evlenmek istersen onu sana helâl 
kıldık.” buyurmaktadır; çünkü Peygamber’in onu arzu etmesi, bu hibeyi 
kabul etmesinin ve hibenin tekemmül etmesinin şartıdır.

[734] ŞayetŞayet “[Peygamber için] daha evvel muhatap sıygası kullanılırken, 
‘Kendisini Peygamber’e hibe eder, Peygamber de onunla evlenmeyi arzu eder-
se’ cümlesinde neden gaibe dönülmüş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, hükmün özel 
olarak sadece  Hazret-i Peygamber’e ait olduğunu ifade etmek içindir. Dönü-
şün “peygamber” lâfzı kullanılarak yapılması ise bu özel hükümlerin kendisi-
ne, peygamberliğinden dolayı ikram edildiğini göstermek içindir; “peygam-
ber” lâfzının tekrar kullanılması ise onu yüceltmek içindir; böylece, sözkonusu 
ikramı peygamber olduğu için hak ettiği iyice ortaya konmuş olmaktadır. 

[735]  Hazret-i Peygamber’in onu nikâhlamak istemesi; onunla evlen-
meyi arzu edip istemesidir.  Ebû Hanîfe hibe lâfzıyla nikâh akdinin caiz 
olacağına bu âyetle delil getirmiştir; çünkü  Hazret-i Peygamber ve ümme-
ti -delille ona mahsus olduğu sabit olanlar hariç- hükümlerde aynıdırlar. 
 Şafi‘î ise, hibe lâfzıyla nikâh akdinin caiz olmayacağını söylemiştir. Ona 
göre, buradaki hibe hem lafız hem de mâna olarak Peygamber’e özgüdür; 
çünkü lafız mânaya tâbidir. Lafızda bir ortaklık bulunduğunu iddia edenin 
[bunu ispat edeceği] bir delile ihtiyacı vardır.  Ebü’l-Hasan el-Kerhî [v. 340/952] 
de, َّ ُ رَ ُ َ أُ ْ َ  آ

ِ -cüm (ecirlerini -yani mehirlerini- verdiğin kadınlar) اَ
lesine dayanarak, nikâh akdinin  icâre lâfzıyla da caiz olacağını söylerken, 
 Ebu Bekr er-Râzî [ el-Cassās; v. 370/981], icârenin muvakkat, nikâh akdinin ise 
müebbet olduğu, yani bunların birbirine zıt şeyler olduğu gerekçesiyle  icâre 
lâfzıyla nikâhın caiz olamayacağını söylemiştir.

[736] (“Sana has olmak üzere” anlamındaki) א  kelimesi, tıpkı َ  و
ِ ve (Allah’ın vaadi olarak…” [Rum 30/6] “) ا ا  َ َ ْ

ِ  (“Allah’ın boyası ola-
rak…” [Bakara 2/138]) terkiplerinde olduğu gibi, pekiştirici bir masdardır; 
yani hullisa le-ke ihlâlu mâ ahlelnâ le-ke hālisaten (Sana özgü olarak helâl 
kıldığımız şeyler tamamen sana mahsustur.) Hālisa kelimesi hulûs anlamın-
dadır. Masdar anlamındaki fâ‘il ve fâ‘ile sıygaları hiç de az değildir; hāric, 
kāid, âfiyet, kâzibe gibi.1 Bu ifadenin, Peygamber’e mahsus dört helâl ka-

dın grubunun peşinden bunları tekit etmek için vârit olduğunun2 delili, 

1  Sırasıyla: Çıkmak, oturmak, afiyet ve yalan. / ed.

2  Yani, sadece 4. grup kadınlarla ilgili olmayıp, 4 grubun tamamıyla da ilgili olduğunu. / ed.
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אف423 כ ا

ط  ] ٧٣٣[ َ  ،    : وّل؟  א  ا ط ا א  ا  : ن 

א  א אل: أ ّٰ Ṡ. כ  ل ا כאح ر א، و ا إرادةَ ا א  َ ل  ا

א  ل ا و نّ إراد   א؛  כ א، وأ  أن  כ  כ إن و 

 . ّ  

]٧٣٤ [ ِّ ِ َّ
ِ א  َ َ ْ َ א { אب إ ا    ل  ا   : ن 

 . وأو   ّ א  ان    : אب؟  ا إ  ر    { ُّ ِ َّ ا اَرَادَ  اِنْ 

ه  כ ة، و ّ כ   ا אص  ئ   ا   أن ا و

 . ّ ا  כ א ا   و 

. و ا  أ   ] ٧٣٥[ א وا  כא א:   כא وا

א   ّ כאم إ اء  ا  ّ ّٰ Ṡ وأ ل ا نّ ر ؛  כאح  ا از  ا

א  ّٰ Ṡ  ا و ل ا ّ ر ، و  ّ   : א אل ا . و ّ ا
 . د إ  אج  ا  اك   وا   ، א  ا  نّ  א؛  ً
 ٓ ۪ ّٰ א {ا   ، אئ אرة  כאح  ا : إن  ا כ אل أ ا ا و

، و  אرة   نّ ا  ، ّ ازي:   כ ا אل أ  }. و َّ ُ رَ ُ َ اُ ْ َ اٰ

אن. א א   ، כאح  ا

ة: ] ٧٣٦[ } [ا ِ ّٰ َ ا َ ْ
ِ وم: ٦]، و{ } [ا ِ ّٰ َ ا ْ ، כـ{وَ כ ر   { ً َ ِ א َ }

א  א وا א، وا ً   ، ً א כ  א  א أ ل  כ إ  ِّ ١٣٨]، أي 

א  . وا  أ כאذ א وا ، وا א אرج وا ، כא אدر    ا

א כ  ّٰ Ṡ   ا ل ا ر   ت ا وردت  إ ا

٥

١٠

١٥
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“müminlerden ayrı olarak” dedikten sonra “Biz, müminlerin eşleri ve elle-

rinin altındaki cariyeler hakkında neye hükmettiğimizi biliriz.” demesidir. 

“Müminlerden ayrı olarak” cümlesi ara cümledir. “Sana zorluk olmasın 

diye” cümlesi “müminlere değil, sadece sana has olmak üzere” cümlesine 

bitişiktir. Bu ara cümlenin mânası şudur: Allah mümin erkeklere, kadınlar 

ve cariyeler hakkında nelerin farz kılınması gerektiğini ve bunları hangi 

ölçüde ve ne şekilde yerine getirmeleri gerektiğini çok iyi bilmekte ve bunu 

ona göre hükme bağlamaktadır; Peygamber’ine mahsus kıldığı şeylerdeki 

maslahatı da çok iyi bilmekte ve buna göre hüküm vermektedir. “Sana bir 

zorluk olmasın diye.” ifadesi, seni tenzih ve evlâ ve efdal olanı tercih ile sana 

özgü uygulamalar koyduk ki dinî hayatın açısından sana bir sıkıntı olmasın; 

nikâhlanabilecek kadınlara ilâveten, kendini sana hibe eden kadınla evlen-

meni de helâl kıldık ki dünyevî hayatın açısından da sıkıntıya düşmeyesin. 

Kelime hālisatün şeklinde ref‘ ile de okunmuştur; “Bu durum sana mahsus 

ve müminlerden ayrı olarak sana özgüdür.” demektir. Hālisaten kelimesini 

أة  ın sıfatı kabul edenin görüşüne göre ise mâna, “Bu kadın diğer(kadın) ا

müminlere değil, sadece sana helâldir.” demektir.

[737] “Allah” günaha giren kişiyi, tevbe ettiği takdirde “bağışlayıcıdır;” 

kullarına karşı lütufkâr davranmak sûretiyle “merhametlidir.” 

51. Onlardan dilediğini bekletir, dilediğini yanında alıkoyabilirsin. 
(Baştan) uzak durduklarından, arzu ettiklerini (daha sonra) almanda 
da senin için bir sakınca yoktur. Gözlerinin aydın olması, üzülmemele-
ri ve kendilerine verdiğin şeylere tamamının razı olması için, bu daha 
elverişlidir. Allah kalplerinizde olanı bilir. Allah ‘mutlak  ilim sahibi’dir 
(Alîm), Halîm’dir.

[738] Rivayete göre, müminlerin anneleri [sayılan  Peygamber kadınları], birbi-

rini kıskanıp, ayrıca Peygamber’den daha bol bir maişet talep ederek onu öfke-

lendirdiklerinde, hanımlarını bir ay terketmişti -ki tahyîr âyeti1 bunun üzerine 

nâzil olmuştur- bu durum karşısında, onun kendilerini boşamasından korka-

rak “Ya Rasûlâllah! Gerek nefsinden gerekse malından kendi istediğin kadarını 

bize verebilirsin.2” [Müslim, “Talâk”, 29; benzer lafızlarla] demişlerdi. Rivayete göre 

 Hazret-i Âişe de [kıskançlık krizine girerek]; “Ya Rasûlâllah! Bakıyorum da Rabbin 

senin arzun yerine gelsin diye koşturuyor!” [Buhārî, “ Nikâh”, 29] demişti.

1  Ahzâb 33/28-29. / ed.

2  Yani gerek nefsinle gerekse konforlu yaşamla ilgili hak iddia etmeyeceğiz. Daha evvel, hepsine eşit gün takdir 

edildiği anlaşılıyor. / ed.
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אف425 כ ا

ْ دُونِ  ِ }   { ْ ُ ُ א َ ْ ْ اَ כَ َ َ א  َ ْ وَ ِ ِ ٓ ازَْوَا ۪  ْ ِ ْ َ َ َא  ْ َ َ א  َ َא  ْ
ِ َ  ْ َ } ُ  

 ً َ ِ א َ ـ{ جٌ}   َ َ כَ  ْ َ َ نَ  َכُ  َ ْ כَ
ِ . و { ا } و  ا َ ۪ ِ ْ ُ ْ ا

א       ّٰ ا أنّ ا ه ا ا }. و  َ ۪ ِ ْ ُ ْ ْ دُونِ ا ِ َכَ 

ض   أن  و    ّ أي  و  אء،  وا زواج  ا ا    

و   .   ّ ا א   Ṡ  ّٰ ا ل  ر אص  ا ا   و   ،

אك  ا כ،   د כ    ن  כ ئ  جٌ}:  َ َ כَ  ْ َ َ نَ  َכُ  َ ْ כَ
ِ }

אت  כ אس ا כ أ א  אك  أ ، و د א  أو وأ אر  א وا

ص   כ و ص  ، أي ذاك  א  « ٌ א ئ « א. و ا  כ ا א  وزد

כ  א  أة  ه ا  : أة   ًא   { ً َ ِ א َ . و  { دون ا

.  دو

א  ] ٧٣٧[ א}  ً ۪ אب {رَ إذا  ج  ا ا   رًا}  ُ َ  ُ ّٰ ا {وَכَאنَ 

אده.

 َ ْ َ َ  ْ َّ
ِ  َ ْ َ َ ْ ِ ا َ אءُ وَ ٓ َ َ  ْ َ כَ  ْ َ ٓي اِ ۪ ْٔ ُـ َّ وَ ُ ْ ِ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ  ۪ ْ ُ ﴿-٥١

 َّ ُ ُّ َّ כُ ُ َ ْ َ א اٰ ٓ َ ِ  َ ْ َ ْ َ نَّ وَ َ ْ َ  َ َّ وَ ُ ُ ُ ْ َّ اَ َ َ ٓ اَنْ  ٰ ِכَ اَدْ כَ ذٰ ْ َ َ َאحَ  ُ  َ َ
א﴾ ً ۪ َ א  ً ۪ َ  ُ ّٰ ْ وَכَאنَ ا כُ ِ ُ ُ  ۪ א  َ  ُ َ ْ َ  ُ ّٰ وَا

ل ] ٧٣٨[ אدة ا و ر ن وا ز א אت ا   روي أن أ

ض  ، ا ّٰ ل ا א ر  :  ، ّ ،  أنّ  ل ا ا، و ً  ّ  Ṡ ّٰ ا

כ  ّٰ إ أرى ر ل ا א ر  : א אئ   . وروي أن  ئ א  כ  א כ و א  

اك! אرع  

٥

١٠

١٥
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[739] [“Bekletirsin” anlamındaki]  kelimesi Hemzeli ve Hemzesiz okun-

muştur; وي ْ ُ -yani “yanında alıkoyabilirsin”; yani kadınlarından dilediğin و

le yatmayı bırakır, dilediğinle yatarsın. Veya dilediğini boşar, dilediğini ya-

nında tutarsın. Yahut dilediğine -eşlerin arasında- gece payı verir, dilediğine 

vermezsin. Ya da ümmetinin kadınlarından dilediğinle evlenmez, diledi-

ğinle evlenirsin.  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] “ Hazret-i Peygamber bir kadınla 

evlenmek istediği zaman, kendisi kadından vazgeçmediği sürece kimse o 

kadına talip olamazdı.” demiştir.

[740] Bu, maksadı kapsayan bir taksimdir; çünkü  Hazret-i Peygamber 

ya boşayacaktır ya da yanında tutacaktır. Yanında tuttuğunda, onunla ya 

yatacak ya da yatmayacaktır; ona ya bir gece ayıracak ya da ayırmayacaktır. 

Boşadığı ve uzak durduğunda ise uzak durduğunu ya hiç ziyaret etmeyecek-

tir veya edecektir. Rivayete göre; hanımlarından  Sevde [v. 23/644],  Cüvey-

riye [v. 56/676],  Safiyye [v. 50/670],  Meymûne [v. 51/671] ve  Ümmühabîbe’ye 

[v. 44/664] belli bir sıra vermemiştir. Bunlara dilediği zaman uğramaktaydı. 

Kendisi için alıkoyduğu hanımları Âişe [v. 58/678], Hafsa [v. 45/665], Üm-

müseleme [v. 62/681] ve  Zeyneb [v. 20/641] idi. Böylece, beşini kendi haline 

terketmiş, dördünü yanında alıkoymuş oluyordu. Rivayete göre; kendisi 

için serbest kılınıp muhayyer bırakıldığı hanımlarına,  Sevde hariç, eşit mu-

amele ediyordu.  Sevde, kendi gece hakkını Âişe’ye vermiş ve “Ya Rasûlâllah! 

Beni boşama.  Kıyamet günü hanımlarından biri olarak haşrolunayım [bu 

bana yeter]!” demişti. 

[741] “Bu” senin iradene bırakma, onların hepsinin mutlu olmalarına, 

üzüntülerin az olmasına ve razı olmalarına “daha yakındır”; çünkü Peygam-

ber onları kendisi için alıkoyma, belirsiz yapma, azletme ve isteme bakı-

mından eşit tutup da aralarında farklılık kalmayınca, her kadın diğerlerinin 

sahip olduğu şeylere sahip olunca ve işi Peygamber’e bırakmanın Allah’ın 

vahyi ile olduğu bilinince gönülleri rahatladı, aralarındaki kıskançlık ve ya-

rış sona erdi, rıza hâsıl oldu; gözler ışıdı, kalpler huzura erdi. 

[742] “Allah kalplerinizde olanı bilir!” ifadesi, Peygamber kadınlarından 

Allah Teâlâ’nın bu tasarrufuna ve meseleyi Peygamber’in iradesine bırak-

masına rıza göstermeyecek olanlara dönük bir tehdit; kalplerinin yatışması, 

aralarında bir arınmanın meydana gelmesi ve Peygamber’in rıza ve hoşnut-

luğunu istemeleri yönünde bir teşvik içermektedir.
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א ] ٧٣٩[ ك    ، ّ ٓي}  ۪ ْٔ ُـ ، {وَ  : و    { ۪ ْ ُ }

אء، أو   כ   אء، و אء، أو    א   ، و אء   

وج  כ، و ّ אء أ ئ   وّج   ك  ، أو  ئ ، و   ئ  ّ
א  כ  أن  أة   : כאن ا Ṡ إذا  ا . و ا  ئ  

א.   

ذا ] ٧٤٠[ כ؛  א أن  א أن  وإ ض؛  إ א  ا א  ه   و

و  א أنّ  ا ل  ؛ وإذا  و ك، و أو   א أو  כ  أ

وأم  و  و  و  دة  أر   أ  روي  א.  أو  א   

אئ و وأم   : אء. وכא  آوى إ א  אء כ א   ّ כאن    ،

ي   ّ . وروي أ כאن  . أر  وآوى أر ّ  ّٰ  وز ر ا

    : א . و אئ א  א و  دة،   ّ א أ  و  إ

אئכ.  ة  أ  ز

و  ] ٧٤١[ ة   ّ إ   { ٓ ٰ {اَدْ כ  ئ إ  ا  ِכَ}  {ذٰ

אء، وار  ل وا אء وا ر اء وا ى   ا ّ א؛  إذا  ً א  ور

ى، و أنّ  א    ّ א   إ א  و  ّ ا כ  ، و  א ا

، و  א א وا ّٰ  ا  وذ ا ا ا   ا

ب. ن، و ا ت ا ّ א، و ا

]٧٤٢ [  ّٰ א د ا  ّ ضَ     ٌ }  و ْ כُ ِ ُ ُ  ۪ א  َ  ُ َ ْ َ  ُ ّٰ {وَا

א   ّ وا ا    ٌ ّٰ Ṡ، و ل ا ئ ر ّض إ  כ، و ذ

 . א    ّٰ Ṡ و ل ا א ر ا   ر وا

٥

١٠

١٥
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[743] ّ ُ ّ أ َ َ  (gözlerinin aydın olması) terkibi; Tâ merfû‘, a’yunuhun-
ne de mansūb olarak tukırra a‘yunehunne (senin onların gözünü aydın et-

men) şeklinde, ayrıca fiil meçhul olarak ve tukarra a‘yunuhunne şeklinde de 

okunmuştur.

[744] “Allah” kalplerdekini “bilir; Halim’dir” cezalandırmakta acele et-

mez; dolayısıyla, sakınılmayı, çekinilmeyi hak etmektedir. 

[745] ّ ُّ َ kelimesi כ َ  nin Nûn’unu [yani fâ‘ili] tekit etmektedir.  İbn’و

Mes‘ûd bunu öne alarak ve yerdayne küllehunne bi-mâ âteytehunne (her bi-

rine verdiklerinle hoşnut olsunlar) şeklinde okumuştur ki küllehunne ifa-

desini âteytehunnedeki hunne zamirinin tekidi olarak okumuş olmaktadır. 

52. Ancak; -ele geçireceğin cariyeler hâriç- bundan sonra sana, ne 
bir kadın almak ne de eşlerinden herhangi birini başkalarıyla değiştir-
mek helâldir; güzellikleri çok hoşuna gitse de... Allah her şey üzerinde 
gözcü bulunuyor!

[746] Lâ tehıllu (helâl değildir) ifadesi müzekker olarak ( ُّ  ) da 

okunmuştur; çünkü çoğulluktan doğan müenneslik gerçek bir müenneslik 

değildir. ٌة َ ْ ِ َאلَ   âyetinde olduğu gibi [fiille fâ‘il arasında] bir [[Yûsuf 12/30] وَ

fasıl olmadığı halde caiz olduğuna göre, böyle fasıl olduğu takdirde daha 

caiz olacaktır. 

[747] “Bundan sonra” yani bu dokuz kadından sonra; çünkü ‘dört’ üm-

metinin eş nisābı olduğu gibi ‘dokuz’ da  Hazret-i Peygamber’in eş nisābıdır. 

Dolayısıyla o nisābı aşması helâl değildir. 

[748] “Bunları başka kadınlarla değiştirmen de…” Bu dokuz kadının 

tamamını veya bazılarını başka kadınlarla değiştirmen de. 

[749] Allah Teâlâ, eşlerinin  Hazret-i Peygamber’i tercih edip ona razı 

olmaları sebebiyle, onlara bir değer ve ödül takdir etmiş ve Peygamber’in 

yalnızca kendileriyle evli olabileceğine hükmetmiştir. Peygamber’in bu do-

kuz hanımı  Âişe bint Ebu Bekir,  Hafsa bint Ömer,   Ümmühabîbe bint  Ebu 

Süfyan,   Sevde bint Zem‘a,  Ümmüseleme bint Ebu Ümeyye, Hayberli   Sa-

fiyye bint Huyey, Hilâl kabilesinden   Meymûne bint Haris, Esed kabilesin-

den   Zeyneb bint Cahş ve  Mustalikoğulları’ndan   Cüveyriye bint Hâris’dir. 

-ifadesindeki min nefyi te’kid etmektedir; faydası ise ha  أزواج [750]

ramlığın bütün kadın cinsini kapsamasıdır. 
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אء ] ٧٤٣[ »،  ا ّ ُ ّ أ َ ُ . و« אء و ا »،  ا ّ َ ّ أ
ِ ُ ئ « و

ل. 

אب،   ] ٧٤٤[ א א  א}   ً ۪ َ ور { ات ا א}  ً ۪ َ  ُ ّٰ {وَכَאنَ ا

ر.  ن  و

א ] ٧٤٥[  ّ َّ כ «و  د  ا  أ  و  .{ َ ْ َ ْ َ } ن  כ   { َّ ُ ُّ {כُ

.{ َّ ُ َ ْ َ »  {اٰ ّ ـ« כ   ،« ّ أ «כ ؛ و »،  ا ّ آ

َכَ  َ ْ ْ اَ َ ْ ازَْوَاجٍ وَ ِ  َّ ِ ِ لَ  َّ َ َ ٓ اَنْ  َ ُ وَ ْ َ  ْ ِ אءُ  ٓ َ ِّ َכَ ا  ُّ ِ َ  َ ﴿-٥٢
ًא﴾

۪ ءٍ رَ ْ َ  ِ ّ ٰ כُ َ  ُ ّٰ כَُ وَכَאنَ ا ۪ َ  ْ כَ َ َ א  َ  َّ َّ اِ ُ ُ ْ ُ

אز  ] ٧٤٦[ ، وإذا  نّ  ا    ، כ א ئ  »؛ و ُّ ِ َ  َ »

ز.  : ٣٠] כאن  ا أ ةٌ} [ َ ْ ِ َאلَ  א {وَ    

زواج، ] ٧٤٧[ ّٰ Ṡ  ا ل ا אب ر نّ ا   ، }   ا ُ ْ َ  ْ ِ }

אب.  אوز ا ،    أن  ّ  ّ אب أ ر  א أن ا כ

ّ أو ] ٧٤٨[ כ א أ  ً ء ا أزوا ل  } و أن  َّ ِ ِ لَ  َّ َ َ ٓ اَنْ  َ {وَ

 . ّ

]٧٤٩ [ ، ّ  Ṡ ّ ،  ا ن ور א ا اء   ا و ّ כ  ّٰ أراد ا

أمّ    ،    ، כ أ  אئ   ؛  ّ אت  ا  ا  و 

 ، ،    ا ، أمّ   أ أ دة  ز אن،   أ 

אرث  ا و    ، ا ز     ، ا אرث  ا   

 . ّ  ّٰ ، ر ا ا

زواج ] ٧٥٠[ ا اق   ا אئ  و  ، ا כ  ازَْوَاجٍ}   ْ ِ }   

 . א

٥

١٠

١٥
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[751] Âyetin “[50. âyette] sana helâl oldukları ifade edilen dört grup ka-

dından sonra, başka kadınlar -yani bedevî, kitabî ve yabancı kadınlar ile 

nikâhlı cariyeler- sana helâl değildir.” anlamında olduğu da söylenmiştir.

[752] Değiştirmenin1 haram kılınması konusunda ise şöyle denilmiş-

tir: Bu [kavram] câhiliye dönemindeki bedel kelimesinden gelmektedir. O 

dönemde bir erkek bir başka erkeğe “Sen eşini bana ver, ben de eşimi sana 

vereyim!” der; bunun üzerine her biri kendi eşini öbür kişi için boşardı. 

Rivayete göre, bir gün ‘ Uyeyne b. Hısn [v. 30/650]  Hazret-i Peygamber’in 

odasına,  Hazret-i Âişe de orada iken izinsiz girmişti.  Hazret-i Peygamber 

“Ey Uyeyne! İzin almak yok mu?” demiş, o da “Ya Rasûlâllah! Ben kendi-

mi bildim bileli kimseden izin almamışımdır!” dedikten sonra, “Kim bu 

yanındaki güzel?” diye sormuştu. “Müminlerin annesi Âişe.” deyince, “İs-

tersen ona karşılık senin için mahlûkatın en güzelini [yani karımı] boşayabi-

lirim!” demiş. Peygamber ise “Allah onunla evlenilmesini kesin bir şekilde 

yasakladı.” buyurmuştu. Daha sonra adam dışarı çıkınca  Hazret-i Âişe’nin 

“Kim bu ya Rasûlâllah?” diye sorması üzerine de “Ahmağın teki, ama sözü 

dinleniyor! Gördüğün gibi, kavminin efendisi…” diye cevap vermişti. 

[753]  Hazret-i Âişe’den; “Peygamber vefat etmeden önce kadınların 

kendisine helâl kılındığı, yani bu âyetin neshedildiği” rivayet edilmiştir ki 

âyetin neshi ya sünnetle veya “Biz sana eşlerini… helâl kıldık.” [Ahzâb 33/50] 

âyetiyle olmuştur [Tirmizî, “Tefsir”, 34]. Âyetlerin iniş sırası Mushaftaki sıraya 

göre değildir. 

[754] “Güzellikleri çok hoşuna gitse de...” ifadesi, mef‘ûlden yani  

  kelimesinden değil, tebeddeledeki fâ‘il zamirinden haldir; çünkü أزواجٍ

-ileri derecede nekiredir. Cümle, mefrûdan i‘câbuke bi-hinne (kendile أزواجٍ

rinden hoşlanacağın farz edilerek) şeklinde düşünülebilir. Bir rivayete göre 

bu kadın,  Ca‘fer b. Ebu Tālib’in hanımı olan  Esmâ bint Umeys el-Has‘a-

miyye’dir [v. 40/661]. Bu ifade ile bu kadının  Hazret-i Peygamber’in hoşuna 

giden hanımlardan [biri] olduğu murat edilmiştir. 

[755] Cariyeler “Peygamber’e haram kılınan kadınlar”dan istisna edil-

miştir.

[756] “Allah her şey üzerinde gözcü bulunuyor!” yani koruyucu ve 

kontrol edici. Bu tabir Allah’ın sınırlarını aşma ve helâlini geçip harama 

yönelme hususunda bir uyarıdır.

1  “Değiştirme” normalde; nisābı hep aynı bırakmak üzere, kadınlardan birini boşayarak onun yerine baş-

kasını almak demektir. Aşağıda bahsedeceği cahilî “değiştirme” biraz ağır kaçmaktadır. / ed.
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כ  ] ٧٥١[  ّ ّ إ אء ا  אء   ا כ ا  ّ אه:   و 

כאح. א אء  אت، أو  ا א כ ، أو  ا ائ אت وا ا ر  ا אس ا ا

ل ] ٧٥٢[ א כאن  ي כאن  ا ل ا ل:   ا و   ا

أ  א  ا ل כ وا   ، أ א כ  אد כ وأ أ א אد   : ا 

אئ    ه  و  Ṡ  ّ ا د   أنّ     כ  و  . א

ذ  א ا  ، ّٰ ل ا א ر אل:  ان؟!  ئ ، أ ا א   :Ṡ ّٰ ل ا אل ر ان،  ئ ا

 :Ṡ אل כ؟  ه ا إ  אل:   ؛    ر     أدرכ

 ّٰ אل Ṡ: إنّ ا ؟  כ  أ ا ل  : أ أ אل   . אئ أمّ ا ه 

אع،  אل: أ  ؟  ّٰ ل ا א ر ا    : אئ  א  ج  א  כ.  م ذ ّ  

 ! א  -   وإ -  

אء،  أنّ ا ] ٧٥٣[ ّ  ا ّٰ Ṡ  أ ل ا אت ر א   : אئ  و 

َכَ  َא  ْ َ ْ َّאٓ اَ א {اِ א   ، وإ א ن  כ א أن  א إ . و    

. ول    ا כَ}؛ و ا َ ازَْوَا

ا  ] ٧٥٤[ و   ، א ا אل   ا    { َّ ُ ُ ْ ُ َכَ  َ ْ اَ  ْ َ {وَ

ه:  و  . כ ا ازَْوَاجٍ}؛      ْ ِ ي  { ا ل  ا لَ}،    َّ َ َ }

أة   أ  ، ا אء   ا :  أ . و ّ כ  א א إ ً و

. ّ א  أ  اد أ . وا א

אء. ] ٧٥٥[ م  ا وا  

و  ] ٧٥٦[ وده  אوزة  و    ًא،  ًא  א א}  ً
۪ {رَ

. ا إ 

٥

١٠

١٥
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53. Ey iman edenler! Yemek için size izin verilmeden Peygamber’in 
hanesine girmeyin! (İçeride) yemeğin hazırlanmasını bekleyerek de 
değil… Aksine içeriye, tam çağrıldığınızda girin. Karnınızı doyurur 
doyurmaz lâfa dalmadan dağılın; çünkü bu, gerçekten Peygamberi ra-
hatsız ediyor. Hayâsından size bir şey söyleyemiyor, ama Allah gerçeği 
açıklamaktan çekinmez. Peygamber kadınlarından bir şey isteyecek 
olursanız, onu da perde arkasından isteyin. Bu, hem sizin gönlünüz 
hem de onların gönülleri açısından daha nezihtir. Kaldı ki, size Allah 
Resulüne eziyet etmek yakışmadığı gibi, onun vefatından sonra hanım-
larını nikâhlamak da yakışmaz. Böyle bir şey Allah katında gerçekten 
büyük (bir saygısızlık)tır. 

54. Bir şeyi açıktan da yapsanız, gizli de yapsanız, Allah elbette her 
şeyi bilir!

[757]  “Size izin verilmedikçe…” Bu ibare zarf anlamındadır; yani size 

izin verildiği zamana kadar. א   (beklemeksizin) ifadesi ise ا   

(girmeyin) cümlesinden haldir. İstisna hem zaman hem de hal için vaki 

olmuştur. Adeta “Peygamber’in evine ancak izin verildiği zamanda girin. 

Ve oraya içeride beklemeksizin girin.” denilmiştir. Bunlar Peygamber’in ve-

receği yemeğin vaktini kollayarak, içeri girip oturan ve yemeği kaçırmamak 

için bekleyen bir topluluktu. Yani ey yemek vaktini kollayanlar! [Peygam-

ber’in evine] size yemek için izin verilmedikçe girmeyin, verildiğinde de [içe-

ride] yemeğin hazırlanmasını bekleyerek değil... Aksi halde, eğer bu yasak 

sadece bunlara dönük olmasaydı, hiç kimse kendisine özel bir izin; yani 

yalnızca yemek yeme izni verilmedikçe Peygamber’in evine giremezdi. 

[758]  İbn Ebu Able’nin [v. 151/768] ٍאم  kelimesinin sıfatı olduğu için 

kelimeyi gayri nâzırîne şeklinde okuduğu nakledilmiştir. Ancak bu, pek uy-

gun değildir; çünkü kendine ait olmayan bir şeyde cereyan etmiş olacaktır1; 

bu durumda ait olduğu şeyin zamirinin hakkı lâfza dönüşmesi; gayri nâzırî-
ne inâhu entüm denilmesi gerekirdi. Hindün Zeydün dāribetühû hiye [Hind, 

Zeyd’e vurandır o] demek gibi. 

[759] İne’t-taâmi “yemeğin hazır olması” demektir; kalâhu kılen denildiği 

gibi ene’t-ta‘âmu inen denir. Nitekim ٍآن ٍ  [Rahmân 53/44] yani “son derece-

de ısınmış/sıcak” buyrulmuştur. אه  kelimesinin “yemeğin vakti” anlamında إ

olduğu da söylenmiştir; yani yemeğin vaktini, yeme saatini beklemeksizin.
1  “Bekleme” fiili yemeğin değil, insanların sıfatı olabilir. / ed.
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אمٍ  َ َ  ٰ ْ اِ َכُ ذَنَ  ْ ُ  اَنْ 
ٓ َّ ِ اِ ّ ِ َّ تَ ا ُ ُ ا  ُ ُ ْ َ  َ ا  ُ َ َ اٰ ۪ َّ א ا َ ُّ َאٓ اَ ﴿-٥٣

 َ ۪ ِ ْ َ ْ ُ  َ وا وَ ُ
ِ َ ْ א َ  ْ ُ ْ

ِ َ אِذَا  َ ا  ُ ُ אدْ َ  ْ ُ
۪ ْ اِذَا دُ כِ ٰ ُ وَ ٰ َ اِ ۪ ِ َא  َ ْ َ

ّ وَاِذَا  َ ْ َ ا ِ  ۪ ْ َ ْ َ  َ  ُ ّٰ ْ وَا כُ ْ ِ  ۪ ْ َ ْ َ َ  َّ ِ َّ ذِي ا ْ ُ ْ כَאنَ  כُ
ِ ٍ اِنَّ ذٰ ۪ َ ِ

א  َ َّ وَ ِ ِ ُ ُ ْ وَ כُ ِ ُ ُ ِ  ُ َ ْ ْ اَ כُ
ِ אبٍ ذٰ َ ِ اءِ  ْ وَرَٓ ِ  َّ ُ ُ َٔ ـ ْ َ א  ً َא َ  َّ ُ ُ ُ ْ אَ َ

ْ כَאنَ  כُ
ِ ا اِنَّ ذٰ ً َ ه۪ٓ اَ ِ ْ َ  ْ ِ  ُ َ ا ازَْوَا ٓ ُ כِ ْ َ ٓ اَنْ  َ ِ وَ ّٰ لَ ا ُ ذُوا رَ ْ ُ ْ اَنْ  َכُ כَאنَ 

א﴾  ً ۪ َ  ِ ّٰ َ ا ْ ِ

א﴾ ً ۪ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ ِ َ כَאنَ  ّٰ אِنَّ ا َ هُ  ُ ْ ُ ـאًٔ اوَْ  ْ َ وا  ُ ْ ُ ٥٤-﴿اِنْ 

]٧٥٧ [ َ ْ َ و{  . כ ذن  أن  و  ه:  ف،  ا    { ْ َכُ ذَنَ  ْ ُ {اَنْ 

 : א. כ  ً אل  אء  ا وا ا}. و ا ُ ُ ْ َ  َ אل  {  { َ ۪ ِ َא

ء  و  . א   ّ إ א  و  ذن،  ا و  إ   Ṡ ا  ت  ا   

אه:   . و دراכ ون   ن و  ، ّٰ ل ا אم ر ن  ا  م כא

אه، وإ  א إ אم   כ إ  ذن  ّ أن  אم، إ ن  ء ا א  ا 

ذن   ّ أن  ت ا Ṡ إ אز  أن   א  א،  ً ء  כ    

 . אم  ذن إ ا א، و ا ً א ًא  إذ

و ] ٧٥٨[ אم،  ورًا    ،« א  ِ » أ  أ  أ   ا  و 

 ، ز إ ا א   أن      ، א   ى    ؛   א

. אر  כ:  ز  ، כ אه أ א إ אل:  

. و  ] ٧٥٩[ ً ه  כ:  ، כ ً אم إ אل: أ ا  . אم: إدراכ َ ا وإ

א و  ، أي   אه» و : «إ אه. و ٍ إ א  [٤٤ : ٍ اٰنٍ} [ا ۪ َ  َ ْ َ {وَ

. א أכ אم و ا

٥

١٠
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[760] Rivayete göre;  Hazret-i Peygamber  Zeyneb’le evlendiğinde hur-

ma, çorba ve etten oluşan bir düğün yemeği hazırlatmış,  Enes’e de herkesi 

davet etmesini emretmişti. Bunun üzerine insanlar gruplar halinde gelmiş-

ler; bir grup içeri girip yemeğini yemiş ve dışarı çıktıktan sonra diğeri içeri-

ye girmiş. Sonunda  Enes; “Ya Rasûlâllah! Herkesi davet ettim. Davet ede-

cek kimse kalmadı.” deyince  Hazret-i Peygamber “Sofrayı kaldırın.” diye 

emretmiş; bunun üzerine içeride lafa dalmış üç kişi müstesna, herkes kalkıp 

gitmişti. Bunların lafı uzayınca  Hazret-i Peygamber “birazdan çıkıp gider-

ler” diyerek, kalkıp  Hazret-i Âişe’nin odasına girmiş ve “es-Selâmu aleyküm 

ey hane halkı!” diye selam vermiş, onlar da “ve aleyke’s-selâm ya Rasûlâllah” 

diyerek selâmını almışlar; “Yeni hanımını nasıl buldun?” diye sual etmişler, 

 Hazret-i Peygamber bütün eşlerinin odalarını tek tek ziyaret etmiş ve ken-

dilerine selâm vermiş, onlar da selâmını almışlardı. Peygamber, sonunda 

misafirlerin yanına geri dönmüş. O üçü hâlâ oturmuş, laflamaya devam 

ediyorlarmış. Son derece hayalı bir insan olan  Hazret-i Peygamber onlara 

bir şey demeden dışarı çıkmış. O üç kişi Peygamber’i o şekilde görünce 

odadan çıkmışlar.  Hazret-i Peygamber de içeriye geri dönmüştü. İşte âyet 

bu olay üzerine nâzil olmuştur [Buhārî, “Tefsir”, 33]. 

[761] “Lâfa dalmadan…” Yani birbirinizin anlatacağı şeyleri dinle-

yeceğim diye veya hane halkının konuşmalarını dinlemek için oturmayı 

uzatmayın. İstînâsü’l-hadîs kulak misafiri olmaktır. [  kelimesi] א ’ye 

ma‘tūf ve dolayısıyla mecrûrdur; ancak lâ tedhulûhâ müste’nisîne şeklinde 

[hal] olduğu gerekçesiyle mansūb olduğu da söylenmiştir. 

כ [762]   [o sizden utanıyor] cümlesinde, “Allah ise haktan utan-

maz” cümlesinin delâletiyle, “sizi çıkarmaktan” şeklinde bir muzāf takdir 

edilmesi gerekir; yani evden çıkartılmanız haktır, bundan dolayı utanmak 

da gerekmez. Utanma, haya sahibini bazı işleri yapmaktan alıkoyduğu için 

“[Allah] haktan1 utanmaz.” denilmiştir; yani içinizdeki hayalı birinin yaptığı 

gibi ondan vazgeçmez ve onu terketmez. Bu, insanlara zahmet veren kim-

selere Allah’ın öğrettiği bir edeptir.  Hazret-i Âişe’nin “Zahmet verenlere 

Allah’ın dahi tahammül edemeyerek, “Yemeği yeyince dağılın!” buyurması 

bu tipler hakkında sana yeter.” dediği rivayet edilmiştir.  

[763] [   ifadesi] tek Ya ile lâ yestahî şeklinde de okunmuştur. 

1  Yani hakkı söylemekten, icra etmekten… / ed.

5

10

15

20

25

30



אف435 כ ا

א ] ٧٦٠[ ً אة، وأ أ ّٰ Ṡ أو  ز  و و ل ا وروي أن ر

א  אل:  ج إ أن  ج،    ج  כ  א  ً ا ا أ اد אس،  א أن  

אس،  ق ا . و כ א ا  אل: ار ه،  ا أد ً א أ أ ت   ، د ّٰ ل ا ر

ة  א إ  ا،   Ṡ ّٰ ل ا אل ر ا؛  א ن  و   

 ، ّٰ ا ل  ر א  م  ا כ  ا:  א  ! ا أ  כ  م  ا אل:  אئ  

ذا  ور  ؛  ن  ود  ّ ات   ا אف   و כ؟  أ ت  و כ 

ًא  א رأوه   ، אء،  ّٰ Ṡ  ا ل ا ن. وכאن ر س  ا 

. ا،  و

س   ] ٧٦١[ ا ا ا  أن   { ٍ ۪ َ ِ  َ ۪ ِ ْ َ ْ ُ  َ {وَ

 : א ئ . وا ا  أ ا ، أو  أن      

 : ب    : }. و َ ۪ ِ َא ف  { ور  . و   و

 . א  و 

]٧٦٢ [ ، כ ا אف، أي  إ }   ا ْ כُ ْ ِ  ۪ ْ َ ْ َ َ }   ّ  

א  א  أن   ٌّ כ  ا }  أن إ ّ َ ْ َ ا ِ  ۪ ْ َ ْ َ  َ  ُ ّٰ   {وَا

 َ ِ  ۪ ْ َ ْ َ  َ }  : אل،  ا ا    א   אء  ا כאن  א  و  .

  ّٰ ا أدّب  أدبٌ  ا  و  ، כ ا  ك  כ  و       ،{ ّ َ ْ ا

ذا  אل:  א   و  ّٰ ء أنّ ا כ  ا  : אئ  ء. و  ا

وا.  א  

ة.] ٧٦٣[ אء وا  ،« ئ «  و

٥

١٠

١٥
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[764]  (onlardan istediğiniz [zaman]) ifadesindeki zamir Pey-
gamber kadınlarına râcidir. Halin ifade etmesi sebebiyle isim olarak zikre-
dilmemişlerdir. א א  “ihtiyaç duyduğunuz bir şey…” demektir. “Onu” yani 
o ihtiyaç duyduğunuz şeyi “isteyin.” 

[765] Söylendiğine göre,  Hazret-i Ömer Peygamber kadınların örtün-
mesini arzu ediyor, bunu sık sık dile getiriyormuş. Bu konuda âyet inmesini 
istiyor ve “Bu hususta sözüm dinlense sizi hiçbir göz görmez!” diyormuş. 
“Ya Rasûlâllah! Evinize iyi kötü herkes giriyor. Müminlerin annelerine em-
retseniz de perde arkasına çekilseler.” diye de tavsiyede bulunuyormuş. Âyet 
bunun üzerine nâzil olmuştur [Buhārî, “Tefsir”, 2]. Yine rivayete göre,  Hazret-i 
Ömer bir defasında  Hazret-i Peygamber’in hanesine uğramış, onun eşle-
rinin mescitte bazı kadınlarla birlikte olduklarını görmüş ve kendilerine 
“Örtünseydiniz diğer kadınlara karşı bir üstünlüğünüz olurdu… Nitekim 
kocanız da diğer erkeklerden üstündür.” demiş; bunun üzerine,  Hazret-i 
 Zeyneb “Ey Hattab’ın oğlu! Sen bizi insanlardan kıskanıyorsun; ama bizim 
evimizde  vahiy nâzil oluyor.”1 demişti. Çok geçmeden bu âyet nâzil oldu.

[766] Yine denmiştir ki  Hazret-i Peygamber bir defasında ashabıyla ye-
mek yiyordu. Misafirlerden birinin eli  Hazret-i Âişe’nin eline değince Pey-
gamber’in bundan rahatsız olması üzerine bu âyet nâzil oldu. 

[767] Anlatıldığına göre, ashaptan biri; “Amcalarımızın kızlarıyla ancak 
perde arkasından mı konuşabileceğiz!? Vallahi, Muhammed öldüğünde fa-
lanca [Âişe] ile evleneceğim!” deyince Allah Teâlâ, bunun haram olduğunu 
peygamberine bildirmiştir. 

[768] ْ َכُ א כَאنَ  َ -Size yakışmaz; doğru değildir!” Yani Peygamber’e ra“ وَ
hatsızlık vermeniz ve onun vefatından sonra hanımlarıyla evlenmeniz. Al-
lah Teâlâ’nın, Peygamber’in vefatından sonra, eşleriyle evlenilmesini kendi 
katında büyük bir saygısızlık olarak nitelemesi, peygamberine verdiği değe-
rin ve ölü olsun diri olsun ona hürmet etmek gerektiğini ifade etmektedir. 
Böylece Allah, resûlünün gönlünü hoş ve kalbini mesrur edecek, şükrünü 
arttıracak bir şeyi bildirmiş olmaktadır; çünkü böyle şeyler, insanın içinden 
geçirdiği, zihninden atamadığı şeylerdendir. Nitekim öyle insanlar vardır ki 
aşırı kıskançlıktan, kendisinden sonra bir başkasıyla evlenemesin diye, ha-
nımının kendisinden önce ölmesini ister! Genç biri hakkında şöyle bir olay 
anlatılmıştır: Bu gencin bir cariyesi varmış; ona olan aşkından ve aşırı düş-
künlüğünden gözü dünyayı görmüyormuş. Bir gün ona bakmış; iç geçirmiş

1  “Burası kutsal, mübarek bir mekân; buraya gelen insanlar hakkında kötü düşünmemek lazım.” / ed.
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א ] ٧٦٤[ אل  نّ ا ن  כ אء ا Ṡ، و   { ُ ُ ُ ْ אَ َ  ا  {

אع.  } ا َّ ُ ُ َٔ ـ ْ َ } ، א א}  ً َא َ } . כ

ة، وכאن ] ٧٦٥[ אب    ب ا : إن   כאن  

אل:  . و כ  א رأ כ  אع  ل:  أُ ، وכאن  ل  ا، و أن  ً ه כ כ

אب،  א ا  אت  أ ت  أ   ، א وا ا  כ    ، ّٰ ا ل  ر א 

ن   ، ئ ا אل:   ، אء  ا . وروي أ   و  ا

 : א ز   . אل ا כ  ا و א أن  ، כ ً אء  כ  ا

ا   ً  ّ ا إ א.   ل   א وا  אر  כ  אب، إ א ا ا

 .

א  ] ٧٦٦[  ، א أ و   כאن    Ṡ  ّٰ ا ل  ر إنّ   : و

אب.  כ،  آ ا ه ا Ṡ ذ כ  ، אئ ر   

אب!؟ ] ٧٦٧[ ّ  وراء  א إ אت  כ  אل: أ أن  وذכ أنّ  

م. כ  ّٰ أن ذ !  ا وّ  אت   ئ 

כאح أزوا  ] ٧٦٨[ ّٰ Ṡ و  ل ا اء ر כ إ  ّ א  } و ْ َכُ א כَאنَ  َ {وَ

אب  ّٰ  وإ م  ا ه، و  أ א  ً ه  כא  ه. و 

ن  ه.  כ ر  َ وا  َ َ و   ّ א  כ  ًא، وإ  ًא و  

ط   אس   ه. و ا כ ث ا   و    א  ا   

אن أ כא  ه. و  ا כ   ئ  ت  א ا     

اء، ا م   ذات  א  إ אرًا،   وا א  ً א  א  ا ى  אر    

٥

١٠

١٥
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ve kendisini bu şekilde düşündüren şeyden dolayı sıkı bir öksürüğe yakalan-
mış. Bu duygu ve hal içinde devam edip giderken, kendisinden sonra yaşayıp 
nihayet bir başkasının eline geçeceği ihtimalini düşünerek cariyesini öldürmüş! 
Fakihlerden birinin de; “Üç talâkı1 ortadan kaldırmak için ortaya konulan 
ikinci koca [hülle] uygulaması bir ceza hükmündedir. İşte bunun için,  Hazret-i 
Peygamber bunu akla getiren şeyden korunmuştur.” dediği nakledilmiştir. 

[769] “Bir şeyi açıktan da yapsanız” yani kadınlarla2 evleneceğinizi di-
linizle de söyleseniz, “gizli de yapsanız” yani içinizde de tutsanız, “Allah el-
bette” onu “bilir” ve sizi o yüzden cezalandırır! Kadınlarla evlenme ve diğer 
her şeyi kapsama almak için Allah Teâlâ burada, yukarıdaki açıklamalarının 
ardından, açıktan ve gizlice iş yapan herkesi kapsayacak umumi bir ifade 
kullanmıştır. Ayrıca böyle bir ifade, daha etkili olacaktır.

55. Peygamber eşleri için; babaları, oğulları, kardeşleri, erkek kar-
deşlerinin oğulları, kız kardeşlerinin oğulları, (mümin) kadınları ve 
ellerinin altındaki (köle ve cariye)lerden dolayı vebal yoktur (onlarla 
perde ardından konuşmaları gerekmez). Yine de Allah’tan sakının; Al-
lah elbette her şeye şahittir!

[770] Rivayete göre, hicap âyeti nâzil olunca baba, oğul ve diğer ak-
rabaların; “Ya Rasûlâllah, biz de mi onlarla perde ardından konuşacağız?” 
diye sorması üzerine bu âyet nâzil olmuştur. “Onlar için bir vebal yoktur.” 
Yani bunlardan saklanmamalarında bir günah yoktur. Amca ve dayı, baba 
hükmünde oldukları için zikredilmemiştir. Nitekim Allah Teâlâ “Ataların 
İbrahim, İsmail ve İshak” [Bakara 2/133] âyetinde amcayı baba olarak zikret-
miştir; çünkü  Hazret-i İsmail,  Hazret-i  Ya‘kūb’un amcası idi. Ancak amca 
ve dayıların, [yeğenleri olan kadınları] kendi oğullarına anlatacakları mülâha-
zasıyla onlardan saklanmaya riayet etmemek mekruh görülmüştür; çünkü 
amca çocukları ve dayı çocukları mahrem değildir. 

[771] Sonra gaibden hitaba geçilmiş -ki bu geçişte ilave bir katılıvardır- 
ve “Allah’tan sakının!” buyrulmuştur. Yani emrolunduğunuz perde ardına 
geçme ve hakkında  vahiy nâzil olan örtünme hususunda, bu konuda ve 
yapılan istisnalar mevzuunda gücünüz yettiğince ihtiyatlı olun; bunların 
sınırlarını koruyun; bu hususta takva yolunu tercih edin; örtülü iken yaptı-
ğınız ameller, örtülü olmadığınız zamanki amellerinizden daha güzel olsun, 
gizli hayatınız aleni olandan daha erdemli olsun. “Allah elbette her şeye”, 
yani gizliye de, açığa da, örtünün içine de, dışına da “şahittir;” O’nun ilmi 

açısından hiçbir hal fark etmez. 

1  Yani üç talâkın karıyla koca arasında meydana getirdiği ebedi haramlığı. / ed.

2  Peygamber vefat ettikten sonra, onun dul kalmış genç hanımlarıyla… / ed.
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אف439 כ ا

א  כ   ل  ذ   ، ا ا ه  כ א ذ    وا   

אء  . و  ا א    ه و א  אئ א     رًا 

א   Ṡ ّٰ ل ا ؛  ر ى ا ي  א  ث  م ا א   وج ا أن ا

כ.  ذ

ورכ ] ٧٦٩[ هُ}   ُ ْ ُ כ {اوَْ  أ כא   ـאًٔ}   ْ َ وا  ُ ْ ُ {اِنْ 

אفٍ،  אد و כ  א  ًّ א כ  אء   أ ذ א  ، وإ כ  א כ  }  ذ ّٰ אِنَّ ا َ }

ل. ل وأ ه ا أ ه، و   כא و   

 َّ ِ ِ ا َ ْ َאٓءِ اِ ْ ٓ اَ َ َّ وَ ِ ِ ا َ ْ ٓ اِ َ َّ وَ ِ َאٓئِ ْ ٓ اَ َ َّ وَ ِ אٓئِ َ ٓ اٰ
۪  َّ ِ ْ َ َ َאحَ  ُ َ ﴿-٥٥

 ٰ َ َ כَאنَ  ّٰ َ اِنَّ ا ّٰ َ ا ۪ َّ َّ وَا ُ ُ א َ ْ ْ اَ כَ َ َ א  َ  َ َّ وَ ِ אئِ ٓ َ ِ  َ َّ وَ ِ ِ ا َ َ َאٓءِ اَ ْ ٓ اَ َ وَ
ا﴾ ً ۪ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ

ل ] ٧٧٠[ ر א  אرب:  وا אء  وا אء  ا אل  אب  ا آ  א   أ  روي 

}، أي  إ  َّ ِ ْ َ َ َאحَ  ُ َ אب!؟  { כ  وراء ا א  ً ، أوَ أ ّٰ ا

ى  אن  א  אل،  כ ا وا ء. و    أن    

 َ ۪ ٰ ْ وَاِ  َ
۪
ٰ ْ اِ َאٓئِכَ  اٰ  َ ٰ א {وَاِ  ّٰ ا אل  ًא؛  أ ا  אءت   و   ، ا ا

א،  אب  ك ا ه  : כ ب. و  ّ א  ة: ١٣٣]، وإ } [ا َ ٰ ْ وَاِ

אرم. א   אؤ א، وأ אئ א  א א 

لّ   ] ٧٧١[ א  ا ا  אب - و  م  ا إ ا כ   ا

ا   ل   وأ אب  ا    ِ أ א   { َ ّٰ ا  َ ۪ َّ {وَا  :  -  

כ   א وا ود ، وا  ر א  א ا   ، و אر، وا  ا

אت،  א כאن وأ   כ  ا أ  כ  א؛ و ى   ا

אب  א ا ّ وا و ءٍ}  ا ْ َ  ِ ّ ٰ כُ َ َ כَאنَ  ّٰ . {اِنَّ ا َכ כ   

ال. אوت   ا ا}   ً ۪ َ א { و

٥

١٠

١٥
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56. Şüphesiz Peygamber’e Allah da salât etmektedir melekleri de... 
Ey iman edenler! Siz de O’na salâtüselâm edin.

[772] [ ئכ  kelimesi] inne ve isminin mahalline atıfla merfû‘ olarak ve و
melâiketuhû şeklinde de okunmuştur. Kûfelilere göre bu açık bir durum-

dur. Basralılara göre ise, yusallûne kelimesi kendisine delâlet ettiği için ha-

ber mahzuftur. 

[773] “O’na salâtüselâm edin.” Yani es-salâtu ale’r-rasûli ve’s-selâmu (Pey-

gamber’e salâtuselâm olsun!) deyin. Bu; Allah’ın, ona rahmetiyle muamele 

etmesi ve onu selâmette kılması için dua etmek anlamındadır. ŞayetŞayet “ Haz-

ret-i Peygamber’e salavat getirmek vâcip midir, mendup mudur?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Evet, vaciptir; ancak hangi hallerde vâcip olduğu hususunda 

ulema ihtilâf etmiştir. Bazıları, adının geçtiği her defasında bunun vâcip ol-

duğunu söylemişlerdir. Nitekim bir hadiste “Yanında benden bahsedildiği 

zaman salavat getirmeyen kimse cehenneme girer ve Allah onu rahmetin-

den uzaklaştırır!” buyrulmuştur. Rivayete göre, “Ya Rasûlâllah, ‘Şüphesiz 

Peygamber’e Allah da salât etmektedir melekleri de…’ âyeti hakkında ne 

dersiniz?” diye sorulması üzerine  Peygamber (s.a.), “Bu, gizli ilimdendir. 

Şayet sormasaydınız size onu söylemezdim. Allah yanıma iki melek görev-

lendirdi. Ne zaman bir Müslümanın yanında benden bahsedilse ve o da 

bana salavat getirse, bu iki melek ‘Allah seni bağışlasın!’ diye onun için dua 

ederler, Allah ve melekleri de o iki meleğin duasına ‘Âmin!’ derler. Eğer 

benim adım birinin yanında anılır da bana salavat getirmezse o iki me-

lek “Allah seni bağışlamasın!” derler. Allah ve melekleri de o iki meleğe 

“Âmin!” diyerek iştirak ederler.” diye cevap vermiştir. Bazı  âlimler de şöyle 

demişlerdir: İsim kaç kere söylenirse söylensin, bir mecliste sadece bir kere 

salavat getirilmesi vâciptir. Secde âyeti ve hapşırma konusunda, her duanın 

başında ve sonunda  (sadece bir kez) salavat getirilmesi gerektiği söylendiği 

gibi. Bazıları da demişlerdir ki: Hayatta bir kez salavat getirmek vâciptir. 

Kelime-i şehadeti alenen söylemek gibi. Ancak [bize göre] ihtiyatlı olan, riva-

yetleri dikkate alarak, her zikredildiğinde salavat getirmektir.

[774] ŞayetŞayet “Namazda salavat okumak namazın sahih olması için şart 

mıdır, değil midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Ebû Hanîfe ve arkadaşlarına göre 

şart değildir.  İbrahim en-Naha‘î [v. 96/714] sahabe-i kiramın et-tahiyyâttaki 

es-selâmu aleyke eyyühe’n-nebiyyu ifadesiyle yetindiklerini nakletmiştir. Şâfi‘î 

ise [namazda] salavat getirmeyi şart koşar.
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 ِ ْ َ َ ا  ُّ َ ا  ُ َ اٰ  َ ۪ َّ ا א  َ ُّ اَ َאٓ   ِ ّ ِ َّ ا  َ َ نَ  ُّ َ ُ  ُ َ ئِٓכَ ٰ َ وَ  َ ّٰ ا ٥٦-﴿اِنَّ 
א﴾ ً ۪ ْ َ ا  ُ

ِّ َ وَ

א  ] ٧٧٢[ و  א.  وا إن  א    ً  ، א  ،« ئכ ئ «و

.{ َ َ نَ  ُّ َ ُ ف ا  { ، أن  ، وو  ا כ  ا

אه: ] ٧٧٣[ و م.  وا ل  ا ة   ا ا  أي  ا}  ُ ِّ َ وَ  ِ ْ َ َ ا  ُّ َ }

ّٰ Ṡ وا أم  ل ا ة  ر : ا ن   . ّٰ و ن   ا אء  ا

א  א כ א.   أو אل و ا   ، و ا :  وا א؟  وب إ

 ّٰ ه ا َ אر  َ ا  َّ  ِ ّ  ّ ه  تُ  ْ ذכ َ  ” : ه. و ا ى ذכ

 َ َ نَ  ُّ َ ُ  ُ َ ئِٓכَ ٰ َ َ وَ ّٰ א {اِنَّ ا  ّٰ ل ا ، أرأ  ّٰ ل ا א ر  : وى: أ  ”، و

 ، כُ  א أ כ    ن و أ כ ا  ا ا ” :Ṡ אل  { ِّ ِ َّ ا

 َ כאن:  כَ ا אل ذا  ّ ّ إ   ٍ   ُ כ  أذכ َ وכّ   َّ إنّ ا

 ٍ   ُ أذכ و   ، َ آ  : כ ا כ  ًא  ا ئכ  و א   ّٰ ا אل  و כَ،   ّٰ ا

כ   ُ ئכ ُ و َّ אلَ ا כَ، و  ُ َّ َ ا כאن:   כ ا אل ذا  ّ ّ إ   َ  ٍ

א   ه، כ ر ذכ כ ة، وإن  אل:   כ   .» و   : آ כ ا

ه. و   אء  أو وآ כ  כ د ، وכ א ة و ا  آ ا

ة  אط ا ي  ا . وا אد אر ا אل  إ ا  ة، وכ א  ا  أو

אر.  א ورد  ا  ،   כ ذכ

]٧٧٤ [ : ؟  א أم  از ط   ة، أ  ة   ا א  : ن 

כ -  ن  ذ כ ا  : כא ا ا ًא، و إ א  و א   أ  وأ

  ّٰ א ر ا א ا ، وأ א ا כ أ م  ، و ا א א -   ا

ًא. א 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[775] ŞayetŞayet “Peygamber’den başkasına salavat getirme konusundaki gö-

rüşün ne?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kıyas, bütün müminlere salavat getirmeyi 

gerektirir; çünkü “Size salât eden O’dur.” [Ahzâb 33/43] ve “Onlar için dua 

et; çünkü senin duân onlara huzur verir.” [ Tevbe 9/103] buyrulmuştur.1 Nite-

kim  Hazret-i Peygamber de “Allahım, İbn Ebu Evfâ ailesine salât et.” [Müslim, 

“Zekât”, 176] buyurmuştur; ancak ulema bu hususta tafsilat cihetine gitmiştir. 

Yani Peygamber’e salavatla birlikte sallâllāhu ale’n-nebiyyi ve âlihi denilmesi 

halinde bunda bir beis olmadığını söylemişler; ancak  Ehl-i Beyt ve diğer her-

hangi birine, Peygamber’e tek başına salavat getirildiği gibi salavat getirilmesi 

ise mekruh saymışlardır. Çünkü salavat Peygamber’in adının geçmesi halinde 

söylenen bir şiar olmuştur ve ondan başka  Ehl-i Beyt’e [müstakil olarak] salavat 

getirmek, kişinin râfızîlikle itham edilmesine sebep olur. Nitekim  Hazret-i 

Peygamber “Allah’a ve âhiret gününe iman eden, kendisini töhmet altında 

bırakacak şeylerden uzak dursun!” buyurmuştur. 

57. Allah ve Resulünü incitenleri Allah dünyada da Âhirette de lâ-
netlemiş; onlar için alçaltıcı bir azap hazırlamıştır.

58. Mümin erkek ve kadınları, işlemedikleri bir şeyle incitenler ke-
sinlikle bir iftira ve apaçık bir vebal yüklenmiş olurlar!

[776] “Allah ve Resulünü incitenler.” Burada iki ihtimal vardır: Bi-

rincisi Allah ve Resulünü incitme derken,  mecaz yoluyla onların hoşlan-

mayacağı ve razı olmayacağı küfür, mâsiyet, peygamberliği inkâr, dinî 

hükümlere muhalefet etme ve  Hazret-i Peygamber’e çeşitli yollarla ver-

dikleri rahatsızlık gibi fiillerin murat edilmesidir. İncitme fiili  Hazret-i 

Peygamber hakkında hakikat olduğu halde, Allah ve Resulünün her iki-

sinin incitilmesini de  mecaz diyerek açıklamam, aynı ibareye hem haki-

kat hem de  mecaz mânasını vermeyeyim diyedir. İkincisi ise, [“Allah ve 

Resulünü…” derken] “Allah Resûlünü incitenler” mânasının kastedilmesidir. 

Bununla birlikte, Allah’ın incitilmesinin; Yahudi, Hıristiyan ve Müşrikle-

rin O’nun hakkında “Allah’ın eli sıkıdır!” [Mâide 5/64], “Allah üçün üçün-

cüsüdür!” [Mâide 5/73] ve “Mesih, Allah’ın oğludur.” [ Tevbe 9/30], “ Melek-

ler Allah’ın kızlarıdır.” ve “Putlar Allah’ın ortaklarıdır.” demeleri ile ilgili 

olduğu da, Allah’ın zat ve sıfatlarını başka anlamlara çekenlerin iddiala-

rı olduğu da ileri sürülmüştür. Peygamber’in Allah’tan naklettiği bir [ku-

dsî] hadiste şöyle denilmektedir: “Âdemoğlu bana iftira etti; oysa bana if-

tira etmemesi gerekirdi; o, beni incitti, oysa beni incitmemesi gerekirdi.

1  Yani salât sadece Peygamber’e yönelik bir şey değildir. / ed.
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ة ] ٧٧٥[ ا از  אس  ا  : ه؟  ة   ا ل   א   : ن 

א  اب: ٤٣] و  } [ا ْ כُ ْ َ َ  
ّ۪ َ ُ ي  ۪ َّ َ ا ُ א {   ،  כ 

  ّ  َّ ا  :Ṡ و   [١٠٣  : [ا  { ْ ُ َ  ٌ כَ َ َכَ  ٰ َ اِنَّ   ْ ِ ْ َ َ  ِ ّ َ {وَ

א إن כא   ا  כ: و أ ً  ذ אء  כ  ؛ و آل أ أو

ه  أ ا  د  א إذا أ א. وأ م  ،  כ ّ وآ ّٰ  ا כ:  ا כ

دي  ّٰ Ṡ، و  ل ا כ ر אرًا  אر  כ  ن ذ وه،  כ  ، د  א  ة כ א

م ا    א ّٰ و א ّٰ Ṡ: ” כאن   ل ا אل ر . و א אم  إ ا

.“ ا ا

 ْ ُ َ  َّ َ ةِ وَاَ َ
ِ ٰ ْ َא وَا ْ ُّ  ا

ِ  ُ ّٰ ُ ا ُ َ َ َ  ُ َ ُ َ وَرَ ّٰ ذُونَ ا ْ ُ  َ ۪ َّ ٥٧-﴿اِنَّ ا
ًא﴾  ۪ ُ ًא  ا َ َ

ًא  َא ْ ُ ا  ُ َ َ ْ ِ ا َ َ ا  ُ َ َ א اכْ َ  ِ ْ َ ِ َאتِ  ِ ْ ُ ْ َ وَا
۪ ِ ْ ُ ْ ذُونَ ا ْ ُ  َ ۪ َّ ٥٨-﴿وَا

ًא﴾ ۪ ُ א  ً ْ وَاِ

א ] ٧٧٦[ א    ائ א أن   אن؛ أ }  و ُ َ ُ َ وَرَ ّٰ ذُونَ ا ْ ُ }

ا  א כא ، و א ا ة، و ّ כאر ا ، وإ א כ وا א  ا ، و  א כ

אزًا  א   אز. وإ وه،   ا כ اع ا ّٰ Ṡ  أ ل ا ن  ر

ة  ا אرة ا ئ أ ا  - Ṡ ّٰ ل ا اء   ر א - و ا ً א 

ّٰ Ṡ. و  أذى  ل ا ذون ر اد  : أن  א . وا אز وا   ا

 ُ ِ َא ة: ٦٤] و{ אئ } [ا ٌ َ ُ ْ َ  ِ ّٰ ُ ا َ כ { אرى وا د وا ل ا   : ّٰ ا

אم  ، وا ّٰ אت ا ئכ  : ٣٠]، وا } [ا ِ ّٰ ُ ا ْ ُ ا ۪ َ ْ ة: ٧٣] و{ا אئ } [ا ٍ َ ٰ َ
א   Ṡ  ّٰ ا ل  ر و   . א و אئ  أ ون   ا  ل   : و כאؤه. 

 ، ذ ، وآذا و   أن  ُ آدمَ و   أن  :  ا כ  ر

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Bana iftirası, benim evlât sahibi olduğumu söylemesi; beni incitmesi ise 

‘Allah beni yarattı, ama öldükten sonra tekrar diriltmeyecektir!’ demesidir.” 

[Buhârî, “Bed’u’l-halk”, 1]  İkrime [Allah’ı incitmenin] resim yapanların, Allah’ın ya-

rattığına benzer bir varlık meydana getirmek amacıyla yaptıkları iş olduğunu 

söylemiştir. Ayrıca, Peygamber’in incitilmesinin, Müşriklerin onun hakkında 

“sihirbaz, şair, kâhin ve mecnun” demeleri olduğu, Uhut savaşında yüzünün 

yaralanması ve küçük azı dişinin kırılması olduğu, onun   Safiyye bint Huyey’le 

yaptığı evlilik hususunda tenkit edilmesi olduğu da ileri sürülmüştür. 

[777] Allah Teâlâ, kendisinin ve resûlünün incitilmesini mutlak olarak 

ifade ederken mümin kadın ve erkeklerin incitilmesi hususunu mukayyet 

olarak zikretmiştir; çünkü Allah ve Resulünün incitilmesi daima yalnızca 

haksız olarak söz konusu olduğu halde, mümin kadın ve erkeklerin incitil-

mesi bazen haklı, bazen de haksız bir şekilde olur. “İşlemedikleri bir şeyle” 

yani, incitilmeyi hak etmedikleri ve bir suçları olmadığı halde. Rivayete 

göre, âyet  Hazret-i Ali’yi inciten ve onun hakkında ileri geri konuşan bir 

grup münafıkla ilgili nâzil olmuştur.  Hazret-i Âişe’ye iftira edenler hakkın-

da indiği de, kadınları taciz eden bir grup zinakâr [zanpara] hakkında nâzil 

olduğu da söylenmiştir.  Fudayl [v. 187/803] bu konuda “Bir köpeğe veya 

domuza dahi haksız yere rahatsızlık vermen caiz değildir; o halde [ Allah ve 

Resulü ile mümin kadın ve erkekleri incitmek] nice olur [varın siz düşünün]!” demiştir. 

Rivayete göre;  İbn Avn [v. 151/768] da, yılbaşında sahibini inciteceği endişe-

siyle sadece zimmîlere dükkân kiralarmış.1

59. Ey peygamber! Eşlerine, kızlarına ve müminlerin kadınlarına 
söyle de (başörtülerinin üstünden) üzerlerine bir dışgiysi alsınlar. Ta-
nınıp, incitilmemeleri için bu daha elverişlidir. Allah bağışlayıcıdır, 
merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

[778]  Cilbâb başörtüsünden daha geniş, şaldan ise daha küçük bir kı-

yafet olup kadın onu başına koyar ve kenarlarını göğüslerinin üzerine sa-

lar.  İbn Abbas, onun baştan aşağıya bütün vücudu örten bir üst giysi [ridâ] 

olduğunu söylemiştir. Üst elbise ve kendisiyle örtünülen fistan vb. her şey 

olduğu da söylenmiştir. Nitekim  Ebu Zübeyd [v. 62/682] şöyle der:

Gecenin karanlığından bir elbise ile örtünmüş [misafir, hoş geldin!]

1  Yani zimmî statüsündeki biri, destek alacağı birileri olmadığından, gerekli ödeme ve artışı sorun çıkart-

madan hemen yaptığı için… Oysa normal bir vatandaş ödemede sorun çıkartabilir veya kira artışında 

pazarlık eder; bu da ikisi arasında eziyete yol açabilir. / ed.  
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ّٰ    أنْ  : إنّ ا א أذاه  ا. وأ ً َ تُ و ْ ِّ ا : إ אي  א  إ ّ
כ     ن  ا  אو  ا אب  أ   : כ و   . أ

: כ  ن. و  ، ، כא א  ، א   :Ṡ ّٰ ل ا . و  أذى ر ّٰ ا

. כאح        : . و م أ ّ و  א و ر

أذى ] ٧٧٧[ ن  אت؛  وا ا  اء  إ و   ، ور  ّٰ ا اء  إ وأ 

 . אت،  و א أذى ا وا ا. وأ ً ّ   أ ن إ כ ّٰ ور   ا

אس      : ذى. و אق  א وا ا}   ُ َ َ א اכْ َ  ِ ْ َ ِ و {

 : . و אئ  ا   כ :  ا أ . و ًّא  و ذون  א  ا

א  ً ذي כ כ أن     : אت. و ا ّ כאر אء و ن ا ا  אة כא  ز

 ، ّ َ إ  أ ا ا ي ا כُ ن   ؟! وכאن ا  כ  ، ا   ً أو 

ل. ّ ا و  כ א   ا

 ْ ِ  َّ ِ ْ َ َ  َ ۪ ْ ُ  َ ۪ ِ ْ ُ ْ אءِ ا ٓ َ
ِ ِכَ وَ َא َ כَ وَ ِ زَْوَا ِ  ْ ُ  ُّ ِ َّ א ا َ ُّ َאٓ اَ ﴿-٥٩

א﴾ ً ۪ رًا رَ ُ َ  ُ ّٰ َ وَכَאنَ ا ْ ذَ ْ ُ  َ َ  َ ْ َ ْ ُ ٓ اَنْ  ٰ ِכَ اَدْ َّ ذٰ ِ ِ ۪ َ َ

أة  ] ٧٧٨[ داء،  ا אر ودون ا ب وا أو  ا אب:  ا

ي   داء ا : ا אس  א. و ا  ر א    א و   رأ

אل أ  ه.  אء أو  א    כ ، وכ  : ا . و ق إ أ  

: ز

 Ḍ َא א َ ْ ِ  ِ ْ َّ ادِ ا َ َ  ْ ِ  ٌ َ ْ َ ُ

٥

١٠

١٥
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[779] “Üzerlerine bir dış giysi alsınlar.” Yani onu üzerlerine alıp, onunla 

yüzlerini ve koltuklarını örtsünler. Kadının peçesi yüzünden düştüğü za-

man ednî sevbeki ‘alâ vechiki [peçeni yüzüne al] denir; çünkü kadınlar İslam’ın 

ilk yıllarında câhiliye dönemi alışkanlıkları üzere, açık idiler. Kadın, üzerin-

de bir ev kıyafeti ve başında bir örtü ile dışarı çıkardı; hür bir kadınla köle 

kadın arasındaki fark buydu. Ahlâksız gençler ve zanparalar kazā-i hâcet 
için hurmalık ve boş alanlara çıkan cariyelere ilişirlerdi. Muhtemelen, ca-

riye sandıkları hür kadınları da “Cariye sandık!” diyerek taciz ediyorlardı. 

Bunun üzerine, Müslüman hür kadınlara rida ve şal takarak başlarını ve 

yüzlerini örtmek sûretiyle cariyelerden farklı bir şekilde giyinmeleri em-

redildi ki, kendilerine değer verilsin ve herhangi biri onlarla ilgili ümide 

kapılmasın. “Tanınıp incitilmemeleri için bu daha elverişlidir.” cümlesi de 

bunu ifade etmektedir; yani tanınıp bu sayede bir tacize maruz kalmamala-

rı ve hoşlanmadıkları bir şeyle karşılaşmamaları için daha uygundur. 

[780] Şayet “   ifadesindeki min ne mânadadır?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Kısmîlik ifade eder; ancak bu kısmîlik şu iki mânadan birine 

gelebilir. Birincisi, dış giysilerinden biriyle örtünmeleridir ki bununla hür 

kadının, evinde üzerinde iki üç parçadan ibaret bir iç kıyafet ve örtü için-

deki cariye ve hizmetçi gibi korunmasız bir şekilde olmaması murat edil-

mektedir. İkincisi ise, kadının dış giysisinin bir kısmını üzerine alması ve 

diğer kısmını yüzüne doğru indirip cariyeden tefrik edilmesi için yüzünü 

örtmesidir.  İbn Sîrîn [v. 110/729] bu konuyu  Abîde es-Selmânî’ye [v. 72/691] 

sorduğunu, onun da “Başörtüsünü kaşlarının üzerine koyması, sonra onu 

dolandırıp burnuna kadar indirmesidir.” dediğini nakletmiştir.  Süddî’nin 

[v. 127/745] de bunu, kadının iki gözünden birini ve alnı ile bir gözü dışında 

diğer tarafını örtmesi olarak tarif ettiği;  Kisâî’nin [v. 189/805] ise, başörtü-

lerini üzerlerini bürüyecek şekilde örtünmeleri dediği, idnâ kelimesini bü-

rünme anlamında anladığı rivayet edilmiştir. 

[781] “Allah” [örtü konusunda] kadınlardan sadır olan kusurlu davranış-

ları, tevbe ettikleri takdirde “bağışlayıcıdır.” Çünkü bu, akılla bilinmesi 

mümkün olan bir şeydir. 

60. Gerçek şu ki; münafıklar, kalplerinde hastalık bulunanlar ve 
Medine’de sansasyonel yalan haber yayanlar buna bir son vermezlerse, 
seni bunlara karşı kışkırtırız ve -çok az bir süre dışında- orada barına-
mazlar!
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א ] ٧٧٩[ و   ، ّ א   { َّ ِ ِ ۪ َ َ  ْ ِ  َّ ِ ْ َ َ  َ ۪ ْ ُ } و 

כ!  כ  و  ِ أة: أد ب  و ا אل: إذا زل ا  . ّ א ّ وأ و

ز  ت،  א  ا   ّ ا م   ا أول    ّ כ אء  ا أن  כ  وذ

ن  ّ אرة  אن وأ ا ، وכאن ا ة وا ّ אر   ا أة  درع و ا

ا  ّ א  אء، ور אن  ّ  ا وا ائ א  א إ  إذا  

אء  ا زي    ّ א  أن  ن   ! أ א  א ن:   ، ا ة   ّ
 . א   َ   ْ َ ُ ه،  و ؤوس وا رد وا و ا ا

ّض  و  ن    ر  }، أي أو وأ َ ْ َ ْ ُ ٓ اَنْ  ٰ ِכَ اَدْ כ  {ذٰ وذ

 . כ א   

، إ أن ] ٧٨٠[   : }؟  َّ ِ ِ ۪ َ َ  ْ ِ }  ِ א    : ن 

 ، ا   ّ א  أن    א  أ ؛  و ا    

אن  א א  و ؛  א وا כא  אر،  و درع  ة    ا ن  כ أن   اد  وا

א   א و  و א أة   : أن  ا א א. وا ا   ً א

אل: أن   כ  א  ذ ة ا   : . و ا     ا

ى  إ يّ:   ا و  א.  أ ه     א   ا ق  א  رداء

  ّ   : אئ כ . و ا ّ ا ّ ا إ א، وا א و

אء. د אم  ا א ، أراد  ّ

א ] ٧٨١[ ا  نّ  ؛  ،  ا א    ا رًا}  ُ َ  ُ ّٰ {وَכَאنَ ا

. א כ  

 ِ نَ  ُ ِ ْ ُ ْ وَا ضٌ  َ َ  ْ ِ ِ ُ ُ  ۪  َ ۪ َّ وَا نَ  ُ ِ َא ُ ْ ا  
ِ َ ْ َ  ْ َ  ْ ئِ َ ﴿-٦٠

 ﴾ ً ۪ َ  َّ א اِ ٓ َ ۪ َכَ  אوِرُو َ ُ  َ  َّ ُ  ْ ِ ِ َّכَ  َ ِ ْ ُ َ  ِ َ ۪ َ ْ ا

٥

١٠

١٥

٢٠



448 AHZÂB SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

61. (Kimsenin yüzüne bakmadığı) birer mel’ûn olarak... Ele geçiril-
dikleri yerde teker teker öldürülürler!

62. Allah’ın öncekiler hakkındaki uygulaması budur. Allah’ın uygu-
lamasında da değişme bulamazsın.

[782] “Kalplerinde hastalık bulunanlar” iman zaafı olan ve imanda se-

bat azlığı bulunan bazı kimselerdir. Bazıları da bunların, “kalbinde hastalık 

olanlar (size) tamah ederler” [Ahzâb 33/32] âyetinde zikredilen zinakâr ve 

fâsık kimseler olduğunu söylemişlerdir. 

[783] “Sansasyonel yalan haberler yayanlar” ise  Hazret-i  Peygamber’in 

seriyyeleri ile ilgili kötü haber yayan, “Bozguna uğramışlar, öldürülmüş-

ler; başlarına şöyle şöyle şeyler gelmiş!” diyerek müminlerin moralini bozan 

kimselerdir. Kişi birine asılsız bir haber verdiğinde, sarsma anlamındaki re-
cfe kökünden ercefe bi-kezâ [Şunu sarstı.] denir. 

[784] Yani eğer münafıklar düşmanlıklarına ve size [Müslümanlara] tuzak 

kurmaya; fâsıklar günahlarına, sansasyonel yalan haber yayanlar da bu sar-

sıcı haberlerine son vermezlerse, sana bunlara ağır gelecek, onları üzecek 

şeyler yapmanı; onları Medine’yi terketmeye ve “az bir süre hariç” -yani 

ancak göçecek ve kendilerini ve ailelerini toparlayacak kadar- orada seninle 

beraber oturmamaya zorlamanı emredeceğiz! Bu olaya mecazen saldırtma 

anlamında iğrâ [kışkırtma] denilmiştir. 

[785] [“Birer mel‘ûn olarak” anlamındaki]  kelimesi hakaret veya hal 

olmak üzere mansūbdur; yani seninle beraber ancak mel‘ûn1 olarak kalabi-

lirler. İstisna edatı َُאه َ إ ِ ِ َא  َ ْ َ אمٍ  َ َ  َ ْ إ َכُ ذَنَ  ْ ُ َّ أنَْ   Yemek için size izin“) إِ

verilmeden Peygamber’in hanesine girmeyin! [İçeride] yemeğin hazırlanma-

sını bekleyerek de değil…” [Ahzâb 33/53]) âyetinde olduğu gibi, zarfa ve hale 

birlikte girmiştir. Bu kelimenin وا ُ ِ -dan dolayı mansūb olması doğru de’أ

ğildir; çünkü şart kelimesinden sonraki bir ifade öncesindekinin üzerinde 

amel etmez. ً  kelimesinin de hal olarak mansūb olduğu da söylenmiştir. 

Buna göre mâna; “Onlar seninle beraber ancak azınlık olarak, aşağılık ve 

mel‘ûn olarak yaşayabilirler!” şeklinde olur.

[786] ŞayetŞayet ََכ אوِرُو َ ُ   cümlesinin i‘rabdaki konumu nedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: ََכ אوِرُو َ ُ   ifadesi, ََّכ َ ِ ْ ُ َ ’ye ma‘tūftur; çünkü kaseme onunla 

da cevap verilebilir. Nitekim, le-in lem yentehû la yücâvirûneke cümlesi Arap 

dili grameri açısından doğrudur. “Peki ََכ אوِرُو َ ُ  ’nin hakkı Fâ ile atfedilmesi

1  Bir tür persona non grata. / ed.
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﴾ ً ۪ ْ َ ا  ُ ِّ ُ وا وَ ُ ِ ا اُ ٓ ُ ِ ُ א  َ  َ ْ َ اَ ۪ ُ ْ َ  ﴿-٦١

﴾ ً ۪
ْ َ  
ِ ّٰ ِ ا َّ ُ ِ  َ ِ َ  ْ َ ُ وَ ْ َ  ْ

ِ ا  ْ َ َ  َ ۪ َّ ِ ا  ِ ّٰ َ ا َّ ُ ﴿-٦٢

אت ] ٧٨٢[ و  אن  إ כאن    م  ضٌ}  َ َ  ْ ِ ِ ُ ُ  ۪  َ ۪ َّ {وَا

ضٌ}  َ َ  
۪ ِ ْ َ  ۪ ي  ۪ َّ َ ا َ ْ َ َ א { ر،    אة وأ ا :  ا . و

اب: ٣٢].  [ا

]٧٨٣ [ ،Ṡ ّٰ ل ا א ر ا ء   אر ا ن  ا  אس כא نَ}  ُ ِ ْ ُ ْ {وَا

 . ب ا כ  ون  כ ؛  ى  כ وכ ا، و ا و ن: 

  ، א   ً ا  ً כ   ، ا، إذا أ     כ אل: أر 

 . ، و ا ا

وا  ] ٧٨٤[  ، כ وכ او  ن   א ا ئ     : وا

א  ن   ا َّכ  ء  אر ا ن  أ א  ن  ، وا ر

أن  وإ   ، ا ء   ا إ   ن     ، ء و ء  ا 

 . א و أ  ن  و ن  א  ر  { ً ۪ َ ًא { ز  { َّ א {اِ ك  אכ  

אز. اء، و ا   ا כ إ  ذ

]٧٨٥ [ .  ّ כ إ אورو אل، أي   }   ا أو ا َ ۪ ُ ْ َ }

 ْ َכُ ذَنَ  ْ ُ ٓ اَنْ  َّ ّ   {اِ א  א، כ ً אل  ف وا אء  ا ف ا د 

نّ  وا}،  ُ ِ ّ أن   {اُ اب: ٥٣]. و  } [ا ُ ٰ َ اِ ۪ ِ َא  َ ْ َ אمٍ  َ َ  ٰ اِ

אل  ب  ا } و  ً ۪ َ }  : א. و א  ط    א  כ ا

 . ء  ء أذ ّ أ כ إ אورو אه:   א. و ً أ

כ   ] ٧٨٦[ אورو   : َכَ}؟  אوِرُو َ ُ  َ א  {  : ن 

ئ   כ:  إ   ى  أ   . ا אب   أن  ز  َّכَ}،   َ ِ ْ ُ َ }

אء،  א َכَ} أن   אوِرُو َ ُ  َ א כאن   { : أ ن  כ.  אورو ا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve le-nuğriyenneke bi-him fe-lâ yücâvirûneke denilmesi değil miydi?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: İkincisi birincinin sonucu olsaydı, dediğin gibi olurdu; ancak 
ikincisi kasemin birinci cevabına ma‘tūf ve ikinci bir cevap yapılmıştır. Ve 
cümle sonra kelimesi ile atfedilmiştir; çünkü vatanlarından sürülmek onlar 
için en ağır ceza ve başlarına gelebilecek en büyük felakettir. Bundan dolayı, 
atfolunduğu cümleninkine göre bunun durumu daha sonra ve uzaktır.

ا [787]  َ  pekiştirici masdar konumunda olup “Allah peygamberle-
rine münafıklık edenlerin bulundukları yerde öldürülmesini sürekli baş-
vurduğu bir uygulama kılmıştır.” anlamındadır.  Mukātil [v. 150/767] “Tıpkı 
Bedir savaşına katılanlar öldürüldüğü ve esir alındığı gibi…” demiştir.

63. İnsanlar sana (Kıyamet) saat(in)i soruyorlar. De ki: Onun bilgisi 
tamamen Allah katındadır. Ancak, o saat belki de yakındır; nereden 
bilebilirsin ki?

[788]  Müşrikler alay etmek için, bir an önce olmasını isteyen bir eda ile, 
 Yahudiler de Allah Teâlâ  Tevrat ve diğer kutsal kitaplarda zamanını gizli tut-
tuğu için imtihan etmek üzere,  Hazret-i Peygamber’e kıyametin ne zaman 
kopacağını soruyorlardı. Bunun üzerine, Allah Teâlâ önce Peygamber’e on-
lara buna dair bilginin tamamen Allah katında olduğu ve o bilginin ne bir 
melek ne de bir peygambere verilmediği şeklinde cevap vermesini emretti, 
sonra da acele edenleri tehdit edip, imtihan edenleri susturmak için, ona 
kıyametin kopmasının yakın olduğunu açıkladı. 

[789] “Yakın”dır; yani yakın bir şeydir; çünkü es-sâ‘atü gün veya yakın 
zaman anlamındadır.1 

64-65. Şüphesiz, Allah inkârcı nankörleri lânetlemiş ve onlara, 
-içinde ebediyen kalacakları ve ne bir velî ne de bir yardımcı bulabile-
cekleri- çılgın bir ateş hazırlamıştır

66. Yüzlerinin Ateş’te çevrildiği gün; “Ah, keşke Allah’a itaat etsey-
dik! Şu Peygambere itaat etseydik keşke!” derler. 

 .şiddetli bir şekilde yanan alevli ateştir ا [790]

[791] [ ُ ] meçhul olarak tukallebu, -tetekallebu anlamında- tekal-
lebu, “Bizim çevirdiğimiz…” anlamında nukallibu, ve fiil ا [çılgın 

ateş]e isnat edilmek sûretiyle tukallibu şeklinde okunmuştur. Yüzlerin 
çevrilmesi, çeşitli yönlere döndürülmesi demektir. Tıpkı tencereye ko-

nan şey suyun kaynamasıyla bir o yana bir bu yana yuvarlandığı gibi. 

.kelimesi bu sebeple müzekker kılınmıştır. / ed قريب  1
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א  ] ٧٨٧[ ً א  :   ا כ؟  אورو כ    אل:  وأن 

א  وّل. وإ ًא  ا ًא آ   ا כ   ؛ و א  כאن ا כ وّل  ا

 ، ا  א أ אن כאن أ  وأ    و ء  ا ن ا  ،  

. ف  אل ا א   ا 

ا ] ٧٨٨[ َ אء أن  ن ا א ّٰ  ا  ّ ا ، أي  כ    { ِ ّٰ َ ا َّ ُ }

وا. ر وأ א  أ  :  כ א ا. و  א 

 َّ َ َ כَ  ر۪ ْ ُ א  َ وَ  ِ ّٰ ا  َ ْ ِ א  َ ُ ْ
ِ א  َ َّ اِ  ْ ُ  ِ َ א َّ ا  ِ َ َّאسُ  ا ُכَ  َٔ ـ ْ َ ﴿-٦٣

ًא﴾ ۪ َ نُ  َכُ  َ َ א َّ ا

]٧٨٩ [  ً א א ا אم ا ّٰ Ṡ  و  ل ا ن ر ن  כ כאن ا

راة و כ  א  ا א  و  ّٰ نّ ا ًא؛  א د  ا ء، وا  ا

כًא    ْ ُ   ،  ّٰ ن     ا ا  Ṡ ّٰ ل ا אب،  ر כ

. ًא  כא ا  وإ ً ع،  א  ا ًא.    أ و 

. אن  م، أو  ز א   ا ن ا א، أو  ً ئًא  א}  ً ۪ َ }

ا﴾ ً
۪ َ  ْ ُ َ  َّ َ َ وَاَ ۪ ِ כَא ْ َ ا َ َ  َ ّٰ ٦٤-﴿اِنَّ ا

ا﴾ ً
۪ َ  َ ًّא وَ

ِ ونَ وَ ُ ِ َ  َ ا  ً َ א اَ ٓ َ ۪  َ ۪ ِ א َ ﴿-٦٥

﴾ َ ُ َّ َא ا ْ َ َ وَاَ ّٰ َא ا ْ َ َאٓ اَ َ ْ َ َא  نَ  ُ ُ َ َّאرِ  ِ ا  ْ ُ ُ ُ ُ وُ َّ َ ُ مَ  ْ َ ﴿-٦٦

אد.] ٧٩٠[ ة ا رة ا אر ا : ا ا

]٧٩١ [ ،« ؛ و«   « ُ َّ َ َ ل؛ و« אء  }،  ا ُ َّ َ ُ ئ { و

אت،  א  ا א:  . و  »،  أن ا  ؛ و« أي  

 . إ  אن    ا א  ا  إذا   ر  ا ور   ا  ى  א  כ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Veya yüzlerin hallerinin değiştirilmesi ve şekillerinin tahvil edilmesi yahut in-
sanların cehenneme başaşağı, yüzükoyun atılmasıdır. Burada özel olarak yüzle-
rin zikredilmesi, yüzün insan bedenindeki en değerli uzuv olması hasebiyledir. 
Ayrıca, yüzün bütün vücudu temsilen ifade edilmiş olması da muhtemeldir. 
Zarfı nasbeden, َن ُ ُ َ  cümlesidir veya üzkür şeklinde [mukadder] olup hazfedil-
miştir. Zarfın mahzuf bir [âmille] mansūb olması halinde َن ُ ُ َ  hal olacaktır.

67. Yine, derler ki: “Ya Rabbi! Şüphesiz, biz efendilerimize ve bü-
yüklerimize itaat etmiştik; bizi onlar yoldan saptırdılar!”

68. “Ya Rabbi! Onlara bu azabın iki katını ver ve onları büyük bir 
lânetle lânetle.”

[792] İfade; א َ אدَ  ve sâdâtinâ şeklinde okunmuştur; insanlara inkârcılığı 
telkin eden ve onu onlar için allayıp pullayan küfrün ileri gelenleridir. Dal-
le’s-sebîle ve edallehû [“Yolunu kaybetti.” ve “Ona yolunu kaybettirdi.”] denir. Keli-
menin sonuna ses uyumu için konmuş olan Elif, âyetlerin sonlarını şiirdeki 
kafiyeye benzetmektedir; orada durulduğuna, sözün bittiğine ve peşinden 
yeni bir söz başlayacağına delâlet etme gibi yararları vardır.

اءَ] [793] َ -lânetlenenlerin sayısını çoğaltmak için kesîran ve lânetin en şid [כُ
detlisi ve en büyüğüne delâlet etmek üzere de kebîran şeklinde de okunmuştur. 
“İki katını…” Bir kat kendisi saptığı, bir kat da başkasını saptırdığı için. 

[794] Günahlarını itiraf edecekler, yardım isteyecekler, çeşitli kuruntular 
geliştireceklerdir1; ancak bunların hiçbiri onlara bir yarar sağlamayacaktır.2 

69. Ey iman edenler! Siz de  Musa’yı incitenler gibi olmayın; (hani 
onu incitmişlerdi de) Allah onların söylediklerinden onu ibra etmişti. 
O, Allah katında hep itibarlı olmuştur.

[795] “ Musa’yı incitenler gibi olmayın.” Âyetin  Zeyd -  Zeyneb me-
selesi hakkında ve bazı insanların bu konudaki dedikoduları üzerine nâ-
zil olduğu söylenmektedir. Hazret-i  Musa’nın incitilmesi konusunun da; 
Kārun’un “benimle ilişkiye girdi” diye ona iftira etmesini istediği ahlâk-
sız kadın olayı ile ilgili olduğu söylendiği gibi, Yahudilerin Hazret-i  Mu-

sa’yı Harun’u öldürmekle itham etmeleriyle ilgili olduğu da söylenmiştir. 

1  Yani “Bir kez daha dünyaya dönebilir miyiz acaba?” diye… / ed.

2  Bu ayetlerin  Mekke Müşrikleri ile irtibatlandırılması sorunlu gözükmektedir. Âyetler; Peygamber’i ve 

inananları bilhassa kadın konularında inciten Münafık ve Yahudilerle, yani Medine’de sansasyonel yalan 

haberler yayarak Müslümanlar aleyhine kamuoyu oluşturmaya çalışanlarla ilgili gibi durmaktadır; çünkü 

bir ayet evvel “bu yaptıklarından, yani iftiralarından, anti-propaganda ve tezviratlarından vazgeçmedikleri 

takdirde teker teker öldürülecekleri!” konusunda tehdit edilmişlerdir… İşte ayet bunların يسألك الناس عن الساعة 
(Peki bunun vakti, saati ne zamanmış?) diye müstehziyane sormalarını konu almaktadır; Allāhu a‘lem. / ed. 
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 . כ אر   א  ا א. أو  ئא א   א و ا א  أ أو 

ز  ه. و אن   م   ا نّ ا أכ  ، כ א ه  و ا

و  وف،  أو  نَ}  ُ ُ َ ف { ا א  و  ، ا אرة   ا  ن  כ أن 

. ً א نَ}  ُ ُ َ وف כאن { א » وإذا   «اذכ

 ﴾ َ ۪ َّ َא ا ُّ َ אَ َ َא  اءَ ٓ َ َ َא وَכُ َ אدَ َ َא  ْ َ َّאٓ اَ َאٓ اِ َّ ا رَ ُ א َ ٦٧-﴿وَ

ا﴾ ً ۪ ًא כَ ْ َ  ْ ُ ْ َ ْ ابِ وَا َ َ ْ َ ا ِ  ِ ْ َ ْ
ِ  ْ ِ

ِ َאٓ اٰ َّ ٦٨-﴿رَ

כ ] ٧٩٢[ ا ا   כ  ا אء  رؤ و  א».  אدا و« א}،  אد } ئ  و

ت؛   ق ا אدة ا  אه. وز ّ ا وأ إ אل:   . ه  وز

، وأن  م  ا כ א ا وا  أن ا אئ . و ا ا ي כ ا ا

. ه  א 

ا ] ٧٩٣[  ّ أ ل   ا»،  ً و«כ  ، אئ ا اد  ا  ً כ ا»  ً «כ ئ  و

. وأ

ن، ] ٧٩٤[ ن، و ن، و  . א  ً א  و ً  { ِ ْ َ ْ
ِ }

כ. ء  ذ و  

ا  ُ א َ א  َّ
ِ  ُ ّٰ ا اَهُ  َّ َ َ  ٰ ُ اٰذَوْا   َ ۪ َّ כَא ا  ُ َכُ  َ ا  ُ َ اٰ  َ ۪ َّ ا א  َ ُّ اَ َאٓ  ﴿-٦٩

א﴾ ً ۪ ِ وَ ّٰ َ ا ْ ِ وَכَאنَ 

א ] ٧٩٥[ ، و ن ز وز    :  { ٰ ُ َ اٰذَوْا  ۪ َّ ا כَא ُ َכُ  َ }

م:    ا أذى      : و אس.  ا א      

אرون،  אه   إ א  ا  : و א.  אرون    א  أراد ا  ا 

٥

١٠

١٥
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Rivayete göre; Hazret-i Harun  Musa ile beraber dağa çıkmış ve orada öl-
müştü. İşte, melekler onu taşıyıp halkın yanına ölü olarak götürmüşler; 
onlar da gözleriyle görüp onun öldürülmemiş olduğunu anlamışlardı. -Al-
lah Teâlâ’nın onu dirilttiği ve onun Hazret-i  Musa’nın suçsuz olduğunu 
belirttiği de söylenmiştir.- Şu da söylenmiştir:  Yahudiler Hazret-i  Musa’yı 
bedeninde alaca, debelik gibi bir kusur olmakla itham etmişler, bunun üze-
rine Allah Teâlâ onun böyle bir kusurunun olmadığını onlara göstermişti. 

א [796]  yani O’nun katında câh ve makam sahibi. Allah (itibarlı) و
Teâlâ, tıpkı bir kralın, nezdinde yakınlığı ve itibarı olan birine yaptığı gibi, 
 Musa’ya bir kusur ve nakisa bulaşmasın diye, ona yöneltilen suçlamaları ber-
taraf etmiş, onu rahatsız edecek şeyleri ondan uzaklaştırarak onu korumuş-
tur.  İbn Mes‘ûd,  A‘meş [v. 148/765] ve   Ebu Hayve [v. 203/818] ve kâne abden 
li’llâhi vecîhen [Allah’ın itibarlı bir kuluydu] şeklinde okumuşlardır.  İbn Hāleveyhi 
[v. 370/980], bir ramazan ayında İbn Şenebûz’un [v. 328/939] arkasında namaz 
kıldığını ve onun bu âyeti böyle okuduğunu işittiğini söylemiştir. Ancak, 
umum kurrânın [ ] kıraati daha uygundur; çünkü Hazret-i  Musa’nın Allah 
nezdindeki değerini ifade etmektedir. “Arş sahibinin nezdinde itibarlı.” [Tekvir 

81/20] âyetinde olduğu gibi. İkinci  kıraat [ ] ise öyle değildir. 

[797] ŞayetŞayet “ا א א   ifadesi ya ‘söylemelerinden’ anlamındadır ya da 
‘sözlerinden’ anlamında; çünkü mâ ya masdariye ya da mevsūledir; hangisi 
olursa olsun ondan berî olmak1 nasıl doğru olabilir?” dersen şöyle derim: 
Söyleme veya söylenen sözden murat, onun doğuracağı sonuç ve taşıdığı 
mânadır ki, burada ayıplanan bir haldir. Nitekim  Araplar hakarete dediko-
du derler. Dedikodu ise söyleme anlamındadır.

70-71. Ey iman edenler! Allah’tan sakınıp doğru söz söyleyin ki, O 
da amellerinizi düzeltsin ve günahlarınızı size bağışlasın. Allah ve Re-
sulüne itaat eden, gerçekten büyük bir başarı elde etmiş olur. 

[798] “Doğru” yani hakka götüren “söz söyleyin.” Sedâd hakka yönel-
mek ve ölçülü söz söylemek demektir. Kişi okuyla hedefinden sapmadığı 
zaman, sedde’s-sehme nahve’r-remiyyeti [Oku hedefe tutturdu.] denir. Tıpkı seh-
mün kāsıdun [hedefini bulan ok] denildiği gibi. Bu ifadedeyle, bazılarının, söz-
lerinde bir ölçü ve doğruluk olmadan  Hazret-i  Zeyneb’le ilgili konuda ileri 
geri konuşmaktan nehyedilmeleri ve sözlerini daima doğruluğa yöneltmele-

ri murat edilmiştir; çünkü dili koruma ve doğru sözlülük her hayrın başıdır. 

1   Musa Aleyhisselâm, kavminin “söylediklerinden” de, “sözlerinden” de uzak değildir; yani bu iftiraları 

ona pekâlâ atmışlardır. Ve bu sözlerinin -yani onun hakkındaki suçlamalarının- boş ve asılsız olduğu ispat 

edilmiştir. / ed.
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وه  ًא،  وا    ّ ئכ و אك،  ا אت  ج  ا  وכאن  

 : م. و اءة   ا   ّٰ אه ا : أ ل. و ا أ    

. ىء  ّٰ  أ  ص أو أدرة،  ا ه   ه   

ذى، ] ٧٩٦[ ، و ا כ כאن   ا ه،  אه و  א} ذا  ً ۪ {وَ

ه  כ    א  ا ، כ ئ  و و    ، א  و

אل ا  א».  ً ّٰ و ا  ً ة «وכאن  د وا وأ  أ ا  . و א  وو

א  ا اءة  و א.  ؤ אن،   ر ذ    َ ا     : א

 { ٍ כ۪ َ شِ  ْ َ ْ ا ذِي   َ ْ ِ א { כ   ، ّٰ ا א   و א     ، أو

כ.  ه  כ : ٢٠] و כ [ا

نّ ] ٧٩٧[ “؛  “، أو ”  אه ”  ا}  ُ א َ א  َّ ِ }  : ن 

ل  א اد  : ا ؟  اءة  ّ ا כ  א כאن  ، وأ ر أو  א  א إ

 ، א א  ّ ا ا ى أ  . أ  ، و ا ا داه و ل:  أو ا

ل؟ א  ا وا

ا﴾  ً ۪ َ  ً ْ َ ا  ُ ُ َ وَ ّٰ ا ا ُ َّ ا ا ُ َ َ اٰ ۪ َّ א ا َ ُّ َאٓ اَ ﴿-٧٠

 ْ َ َ  ُ َ ُ َ وَرَ ّٰ ِ ا ِ ُ  ْ َ ْ وَ َכُ ُ ْ ذُ َכُ  ْ
ِ ْ َ ْ وَ َכُ א َ ْ ْ اَ َכُ  ْ

ِ ْ ُ ﴿-٧١
א﴾ ً ۪ َ زًا  ْ َ אزَ  َ

ل. ] ٧٩٨[ א ل  ، وا ادُ ا إ ا . وا ا إ ا ً א ا}  ً ۪ َ  ً ْ َ }

 . א ا:   א א  כ א،  ل    إذا    ، ا ا   د  ّ אل: 

ل، وا  ل  ا ا    ز    و א א  اد:   وا

 . ل رأس ا כ اد ا אن و نّ  ا אب؛   أن    כ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Buna göre âyetin mânası şöyledir: Dillerinizi koruma ve sözlerinizi doğ-
ru söyleme hususunda Allah’ın her şeyden haberdar olduğunu unutmayın! 
Çünkü bunu yaparsanız, Allah hasenâtınızı kabul etme ve iyilikleriniz karşı-
lığında sizi ödüllendirme, günahlarınızı bağışlayıp örtme gibi en yüce istek-
leri size verir. Allah’ın amelleri düzeltmesinin, onları yararlı ve razı olunacak 
şekilde yapmaya kişiyi muvaffak kılması anlamına geldiği de söylenmiştir.

[799] Bu âyet, bir öncekini tamamlamaktadır. Hem emir hem nehiy ile 
muhatap olmaları için, önceki âyet  Hazret-i Peygamber’i incitecek şeyden 
nehyetme, bu ise dili koruma hususunda “Allah’tan korkma” ile emretme üze-
rine bina edilmişlerdir. Buna ilâveten, nehyin peşinden tehdit içeren Hazret-i 
 Musa kıssasına ve emrin akabinde de tatminkâr bir vaade yer verilmiş, böyle-
ce incitmeden alıkoyan ve onu bırakmaya sevkeden unsur güçlendirilmiştir. 

72. Şüphesiz, Biz bu emaneti göklere, yere ve dağlara sunduk da 
hakkını veremeyiz kaygısıyla onu üzerlerinde tutmaktan şiddetle ka-
çındılar (yani tam bir inkıyat ile eda ettiler). İnsan ise onu eda edeme-
di; çünkü o çok cahildir, zalimdir. 

[800] Allah Teâlâ “Allah ve Resulüne itaat eden” buyurup itaat edene 
büyük bir başarı vaat edince peşinden “Şüphesiz biz emaneti sunduk.” bu-
yurdu ki, emanet taat demektir, böylece taatin ne kadar önemli ve değerli 
olduğunu ifade etti. 

[801] Bu iki şekilde açıklanabilir. [i] Birincisi gökler, yer ve dağlar 
gibi şu muazzam cisimler, kendilerine uygun biçimde Allah’ın emrine 
boyun eğmişlerdir -ki bu da cansız varlıklarda görülen işleyiştir- kendi-
lerinden ortaya çıkabilecek, yapılarına uygun biçimde O’na itaat etmiş-
lerdir; zira O’nun yaratma, var etme ve muhtelif hal ve çeşitli şekillerde 
yapılandırma tarzındaki irade ve meşîetine karşı direnmemektedirler. 
Tıpkı “İkisi de ‘İsteyerek geldik!’ dediler.” [Fussılet 41/11] âyetinde ifade-
ki gibi. İnsan ise hali, yapması doğru ve mümkün olan taatleri ve ken-
disine yakışan ilâhî emir ve yasaklara boyun eğme hususunda akıllı, mü-
kellefiyet için de elverişli olmasına rağmen, yapması doğru ve mümkün 
olan ve kendisine yakışan boyun eğme ve geri durmama konusunda can-
sız varlıklara benzememektedir. Emanetten murat taattir; çünkü emanet 
edanın ayrılmaz özelliği olduğu gibi, taat de varlığın olmazsa olmazıdır. 
Emaneti cansız varlıklara sunma ve onların da geri durup çekinmesi me-
cazdır. Emaneti yüklenmeye gelince o, fulânün hâmilün li’l-emâneti ve 
muhtemilün le-hâ “[Falanca, emaneti üzerine almış; onu hâla üzerinde taşımakta!] 
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אف457 כ ا

אכ  כ أ כ إن  ذ  ، כ ، و  כ ّٰ   أ ا ا : را وا

א.  כ כ و آ ة  א، و  א  כ وا א א ا    א    ّٰ ا

. א  א  ء  אل ا  ا ح ا : إ و

]٧٩٩ [ ّٰ ل ا ذي ر א  כ  ا  א؛   رة   ّ ه ا  و

 ، ادف  ا وا אن؛  א   ا  ّٰ אء ا א ه  ا  Ṡ، و

ا  ا  אع  وإ م،  ا ا      א   ا  אع  ا  

 . כ ا إ  ذى وا אرف  ا ى ا ا 

א  َ َ ْ ِ ْ َ َ اَنْ  ْ َ אَ َ אلِ  َ ِ ْ رَْضِ وَا ْ اتِ وَا َ ٰ َّ َ ا َ  َ َ א َ َ ْ َא ا ْ َ َ َّא  ٧٢-﴿اِ
﴾ ً ُ َ א  ً ُ َ ُ כَאنَ  َّ אنُ اِ َ ْ ِ ْ א ا َ َ َ َ א وَ َ ْ ِ  َ ْ َ ْ وَاَ

، أ  ] ٨٠٠[ ز ا א ا א } و  َ ُ َ وَرَ ّٰ ِ ا ِ ُ  ْ َ אل: {وَ א 

א.  א و  ،  أ א א ا א } و   َ َ א َ َ ْ َא ا ْ َ َ َّא  {اِ

رض ] ٨٠١[ وا ات  َ ٰ َّ ا אم   ا ام  ا ه  أنّ  א  أ אن؛  و و 

אدات -  א   ا א - و  אد  ّ و ا  ّٰ אدت  ا אل  ا وا

وإراد  ئ  א.      و  א  ا   א  ا א   وأ

َא  ْ َ اَ אٓ  َ َ א َ אل: { א  כ  ، כאل  وأ ئאت   و   ًא  כ و אدًا  إ

אت  א ّ   ا א  א -  כ  אن   א ا : ١١] وأ ] { َ ۪ َאٓئِ

אل  כ -   א  א  ان  ، و  ا ّٰ و وا ا אد  و   ا

 : א א اد  אع، وا م ا אد و א  ا א و   ّ א  אدات  כ ا

אدات  א  ا داء. و ز ا א  א أن ا د، כ ز ا א  ؛  א ا

א،  א و  א  ن  כ:  א   א  ا אز. وأ א:  א א وإ אؤ وإ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Yani emaneti sahibine vermemekte; ki sorumluluk alanından çıkıp boynunda 
kalmasın!” sözünden gelmektedir; çünkü emanet sanki kendisine verildiği 
kişiye binmekte ve o da onu taşımaktadır. Nitekim rekibethu’d-düyûnu [Borçlar 

onun üstüne bindi.] ve lî aleyhi hakkun [Benim onun üstünde hakkım vardır.] denir. 
Kişi borcunu ödediği zaman o, kişiye binmekten, kişi de onu taşımaktan 
kurtulmuş olur. Bunu benzeri, lâ yemlikü mevlen li-mevlen nasran sözüdür; 
yani o, ona bol miktarda yardım eder ve ona yardım bahşeder, terkeden biri 

gibi yardımını esirgemez. Nitekim şair (Kutāmî [v. 101/720]) şöyle demiştir:

Senin ‘kardeş’in; nefsinin, acıma duygusunu ele geçiremediği 
öfkelendirici şeyler olduğunda kızgınlığını terkeden kişidir.

Yani, elindekini kıskanan bir sahip gibi şefkat ve sevgisini saklamayan, aksine 
onları bol bol veren ve sunandır. Arapların ebğıd hakka ahīke [Kardeşinin hakkına 

kız!] sözleri de bu türdendir; çünkü onun hakkını sevdiği zaman onu çıkarıp da 
kardeşine vermez, ona buğzettiği zaman ise onu çıkarıp verir. Buna göre, َ ْ َ َ َ  
אنُ َ ْ ِ א ا َ َ َ َ א وَ َ ْ ِ  َ ْ َ ْ א وَأَ َ َ ْ ِ ْ َ -ifadesinin anlamı; “Onlar emaneti eda et أَنْ 
memekten şiddetle kaçınırken, insan onu üzerinde taşımakta ve eda etmekten 
şiddetle kaçınmaktadır!” şeklindedir. Allah Teâlâ insanı; emaneti eda etmeyi 
terkedeceği için zulümle; mutlu olacağı şeyi -yani onu edayı- kendisi için 
pekâlâ mümkünken kaçıracağı için de cehaletle tavsif etmiştir.

[802] [ii] İkincisi ise, insanın mükellef kılındığı şey o derece önemli ve 
taşınması ağır bir şeydir ki, Allah Teâlâ onu yarattığı varlıkların en büyüğü 
ve en kuvvetlisine sunup ondan onu taşımasını ve ona sahip olmasını iste-
miş; ancak o, bunu taşımaktan ve ona sahip olmaktan kaçınmış, çekinmiş-
tir. Zayıflığına ve gücünün azlığına rağmen onu insan yüklenmiştir. “Çün-
kü o çok cahildir, zalimdir!” Zira önce onu yüklenmiş, sonra da görevini 
yerine getirememiştir; önce onu borçlanmış, sonra da borcunu yerine getir-
memiştir. Arap dilinde buna benzer sözler çoktur. Kur’ân da Arap üslup ve 
belâgatine uygun şekilde nâzil olmuştur. Mesela  Araplar “İç yağına ‘Nereye 
gidiyorsun?’ dense ‘Eğriyi düzelteceğim’ der.” derler. Arap dilinde hayvan-
ların ve cemâdâtın dilinden1 buna benzer daha nice sözler vardır. İç yağı-
nın konuştuğunu tasavvur etmek ise muhaldir. Bununla hayvanda bulunan 
yağın onun çirkin yanlarını güzelleştireceği murat edilmektedir. Nitekim 
zayıflık da onun güzel tarafını çirkinleştirmektedir. Bundan dolayı, yağın 
hayvandaki etkisi işitenin zihninde daha etkili olacak, onun alışık olduğu, 
daha rahat kabul edebileceği ve onun hakikatini daha iyi anlayacağı şekilde 
tasvir edilmiştir. Keza, emanetin büyüklüğünün, zorluğunun, taşınmasının 

ve ona sadık kalmanın ağırlığının tasviri de bu minval üzere olmuştur. 

1  Cansız ve akılsız varlıkların şahıslaştırılıp konuşturulmasını konu alan intāk ve teşhīs sanatlarıyla söylenmiş. / ed.
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אف459 כ ا

א  نّ ا א؛  ج   ّ و ول  ذ א   א א إ  د  أ  

ن، و   ن: رכ ا ا  א، أ  א א و  א راכ   כ

כ     ، ه  و א.   ً א و   راכ   א    أدا ذا   ،

א  כ א  כ א  כ و  א،  א  و ة   ا ل  أ  ون:  ا.  ً  

: אئ ل ا אذل، و  ا

ُ אئِ َ כَ ْ אتِ ا َ ِ ْ ُ ْ َ ا ْ ِ  ُّ َ ْ َ ُ Ḍ وَ َ  َّ ِ ْ ِכُ ا ْ َ  َ ي  ِ َّ كَ ا ُ أَ

כ و  ل ذ ه،   א   כ ا  א אك ا כ ا وا إ أي  

ده، وإذا  כ؛  إذا أ   إ أ و  : أ  أ . و 

ّ أن  אنُ}،  إ َ ْ ِ ْ א ا َ َ َ َ א} {وَ َ َ ْ ِ ْ َ َ اَنْ  ْ َ אَ َ أ أ وأدّاه.  {

כ  א  و  א.   د א    ً ن  כ أن   ّ إ אن  ا وأ  א،  د

א.  כ  و أداؤ ه   א  אئ  א  ، و א داء ا אرכًא 

ض  ] ٨٠٢[ : أ  אن    و  א כ ا : أن  א وا

   ، و  أن   ه؛  ّ وأ اه  وأ ام  ا   ّٰ ا א   أ 

א  ً ُ َ ُ כَאنَ  َّ ، {اِ ّ אوة  אن   ور ، و ا ل  وأ  وا

ا  א. و  א  אس  א   א، و א     }   ا ً ُ َ
כ  .  ذ א ّ   وأ آن إ אء ا א  ب، و אن ا م כ   כ  ا

אل   ج. وכ وכ   أ ي ا אل: أ ؟  : أ     :

ا  أنّ  ض  ا כ  و אل،  ا  אو  ر  ّ و אدات.  وا אئ  ا أ 

ا  أ  ر  ّ ؛  א   ا  أن  א  כ  ، א   ان  ا  

 . ، و  أو ، و  آ و أ א ا  أو   ا ً  

א.  אء  א وا א و  א و أ כ   ا وכ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[803] ŞayetŞayet “İnsanların bir görüşte karar kılamayan biri için söyledik-

leri ‘görüyorum ki bir ayağını ileri atarken öbürünü geri atıyorsun’ sözün-

deki  temsil ciheti bilinmektedir; zira o kişinin iki görüş arasında birinden 

ötekine meyil ve tercihte bulunma ve birine karar verememe hali, bir tarafa 

doğru gitme durumunda karar veremeyip iki ayağını da ileriye doğru git-

mede kullanamayan kimsenin haline benzetilmektedir. Burada benzetilen 

ve kendisine benzetilenden her biri sıhhat ve bilgi altına giren doğru bir 

şeydir. Ancak, âyetteki durum böyle değildir; çünkü emaneti cansız bir şeye 

sunmak ve onun bu hususta kaygı duyması haddizatında muhaldir ve doğ-

ru bir ifade değildir. Burada temsilin bir muhal üzerine bina edilmesi nasıl 

mümkün olmaktadır? Bu, bir şeyi makul olmayan bir başka şeye benzetme 

örneğinden başka bir şey değildir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu âyette ve hay-

vanın bedensel yağına “Nereye gidiyorsun?” denilmesi ve benzeri ifadeler-

de misal verilen şey farazîdir. Farazî şeyler ise, gerçek şeyler gibi zihinde 

canlandırılırlar. Burada mükellefiyet hali, zorluk ve taşınmasındaki ağırlık 

bakımından, onun farazî olarak göklere, yere ve dağlara sunulup onların da 

kaygıya kapılarak onu yüklenmekten kaçınmalarına benzetilmiştir.

73. Ta ki Allah, münafık erkek ve kadınlar ile müşrik erkek ve ka-
dınlara azap etsin; mümin erkek ve kadınların ise tevbelerini kabul 
edecektir. Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

ّب [804]  (azap etsin)’deki Lâm mecazî bir gerekçelendirmedir; çün-

kü darabtühû li’t-te’dîbi [Ona tedip için vurdum.] cümlesinde tedip vurmanın 

neticesi olduğu gibi, azap da haml-i emânetin1 neticesidir.  A‘meş [v. 148/765] 

illeti [yani azabı], emaneti üzerine alanın fiiliyle sınırlandırmak için ve yetûbu 

okumuş; ve yetûbullahu diye başlamıştır. Diğer umum kurrânın kıraatine 

göre mâna “Ta ki, Allah emaneti üzerine alana azap etsin; üzerinde taşı-

may[ıp ifa ed]en diğerlerinin tevbesini de kabul etsin.” şeklindedir; çünkü 

emanete riayet edenin tevbesi kabul edilince bu, hıyanet eden için bir çeşit 

azap olmaktadır. 

[805]  Hazret-i Peygamber “Bir kimse Ahzab sûresini okur, onu ailesine 

ve kölesine öğretirse kabir azabından emin kılınır.” buyurmuştur. 

1  İlk görüşe göre; “emaneti eda etmeksizin üzerinde taşımanın”; ikinci görüşe göre ise “üstlendiği halde 

yerine getirmemenin”… Ancak müfessirin ilk görüşü kasdettiği anlaşılıyor; çünkü ikinci görüşe göre, 

“emaneti yerine getirmeme” anlamı, salt haml köküyle değil فأبين ifadesiyle -ayrıca- ifade edilmek duru-

mundadır. / ed.
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אف461 כ ا

]٨٠٣ [ : ي    رأي وا :   و ا    ن 

כ  أ و א -   و  ا ى؛    ً و أ م ر أراك 

 . א   ر   و دد  ذ אل   א -  ا  أ

. و  ء  دا  ا وا وכ وا  ا وا  

אل   א  وإ אءه  وإ אد  ا א   ا ض  ن  ؛  ا ه  א   כ  כ

ّ أن   ا إ אل  א  אل، و אء ا  ا  ّ כ   ،   ،

: ا   ا و  ”    ل.  ئًא وا   

אت؛  א ا אت   ا כ و وض، وا ه  אئ ؟»، و  أ 

و     ا א  و   כ    ا אل   

א.  א وأ  אل  أن  رض وا ات وا َ ٰ َّ ا

 ُ ّٰ بَ ا ُ َ כَאتِ وَ ِ ْ ُ ْ َ وَا כ۪ ِ ْ ُ ْ אتِ وَا َ ِ َא ُ ْ َ وَا ۪ ِ َא ُ ْ ُ ا ّٰ بَ ا ِّ َ ُ
ِ ﴿-٧٣

א﴾  ً ۪ رًا رَ ُ َ  ُ ّٰ َאتِ وَכَאنَ ا ِ ْ ُ ْ َ وَا ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا َ

نّ ا  ] ٨٠٤[ אز،  م ا   ا بَ}  ِّ َ ُ
ِ م  { وا

أ ا  ب. و “  ا د د  ”  א أن ا ، כ א  ا

اءة  ». و  ّٰ ب ا ئ «و ، و א ة   ا א بُ»؛  ا  «و

א،  إذا    ه    ب   א و א ا  ّٰ ب ا  : א ا

. ّٰ أ אدر، وا اب ا א   ً כ  ا כאن ذ ا

]٨٠٥ [ ، כ  א  א أ و اب و رة ا أ    :Ṡ ّٰ ل ا אل ر

. اب ا אن   أ ا

٥

١٠

١٥
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SEBE’ SÛRESİ

 Mekke’de [hicretten önce]nâzil olmuştur, 54 âyettir.

Rahmân Rahîm  Allah’ın Adıyla

1. Hamd o Allah’a mahsustur ki; göklerde ve yerde ne varsa hepsi 
O’na aittir. Âhirette de hamd O’na aittir. O’dur ‘mutlak hikmet sahibi’, 
‘her şeyden haberdar’ (Hakîm, Habîr). 

2. Yere gireni, oradan çıkanı, gökten ineni ve oraya yükseleni bilir. 
O’dur merhametli bağışlayıcı, (Rahîm, Gafûr).

[806] Göklerde ve yerde olan her şey Allah’ın nimetidir. Dolayısıyla 

Allah Teâlâ onlara karşılık hamdedilmeye ve onlardan dolayı övülmeye 

layıktır. “Hamd Allah’a mahsustur.” dedikten sonra, zatını bütün dünya 

nimetlerini lütfeden bir varlık olarak tavsif ettiğine göre, bu [ifade] “O, 

dünya nimetlerine karşılık hamdedilendir.” anlamındadır. Nitekim ihmed 
ehāke’llezî kesâke ve hameleke [Seni giydiren, sana binit sağlayan kardeşine hamdet.] 

dersin ve bununla “Ona seni giydirmesi ve taşımasına mukabil hamdet” 

demek istersin. “Âhirette de hamd O’na aittir.” ifadesinden Allah Teâlâ’nın 

-sevaptan ibaret- âhiretteki nimetlerine karşılık olarak da hamdedileceği 

anlaşılmaktadır. 

[807] ŞayetŞayet “Bu iki hamd arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Dünyadaki hamd vaciptir. Çünkü o, lütfedilen bir nimete mukabildir ve 

âhiret nimetini, yani sevabı kazanmanın aracıdır. Âhiretteki hamd ise, vacip 

değildir. Zira o, kendisini hak edene verilmesi vacip olan bir nimete karşı 

edilmektedir; müminlerin sevinçlerinin bir tamamlayıcısı, ferahlarının zir-

ve yapmasından başka bir şey değildir. Müminler onunla, susamış birinin 

soğuk suyla mutlu olduğu gibi, mutlu olurlar. “O’dur ‘mutlak hikmet sa-

hibi’”, dünya ve âhiret işlerini en güzel şekilde yürüten ve hikmetiyle idare 

eden; olmakta olan her şeyden “haberdar.” 

[808] Allah Teâlâ sonra ilminin neleri içine aldığını anlatmaya geç-

ti: “Yere giren” yağmuru. “Onu topraktaki kaynaklara akıtıyor.” [Zü-

mer 39/21] âyetinde ifade edildiği gibi ki hazineler, defineler, ölüler ve 
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אف463 כ ا

رة 

א ٥٤ א ، وآ כ

ّٰ ا ا  ا

 ِ  ُ ْ َ ْ ا  ُ َ وَ رَْضِ  ْ ا  ِ א  َ وَ اتِ  َ ٰ َّ ا  ِ א  َ  ُ َ ي  ۪ َّ ا  ِ ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ ١-﴿اَ
﴾ ُ ۪ َ ْ ُ ا כ۪ َ ْ َ ا ُ ةِ وَ َ

ِ ٰ ْ ا

جُ  ُ ْ َ א  َ אءِ وَ ٓ َ َّ َ ا ِ لُ  ِ ْ َ א  َ א وَ َ ْ ِ جُ  ُ ْ َ א  َ رَْضِ وَ ْ ِ ا  ُ ِ َ א  َ  ُ َ ْ َ ﴿-٢
رُ﴾ ُ َ ْ ُ ا

۪
َّ َ ا ُ א وَ َ ۪

ن  ] ٨٠٦[ ا  و   ، ّٰ ا כ    رض  وا ات  َ ٰ َّ ا א  

אم  ا  א }  و ذا  ِ ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ אل: {اَ א  . و و   أ

ي  ا אك  أ ا  ل:  א  כ א،  ا د    ا أ  אه:  כאن   ، ا

 ِ  ُ ْ َ ْ ا  ُ َ {وَ אل:  א  و  . و כ  ه   ا  : כ،  و אك  כ

اب.  ة، و ا د   ا ةِ}  أ ا َ
ِ ٰ ْ ا

]٨٠٧ [ ، ا א  ا ا   א  ّ أ  : ؟  ا ق   ا א   : ن 

اب.  ا و  ة،  ا إ    ا  و  א،      

א،  אل إ  ،    وا ا ا ة   א ا  ا ّ وأ

אء  א אش  א  ا ون  כ ؛  א כ ا ور ا و א    وإ

כ   { ُ ۪ َ ْ כ {ا א  ار ود ر ا כ أ ي أ ُ } ا כ۪ َ ْ َ ا ُ אرد. { وَ ا

ن. כ כאئ 

כ ] ٨٠٨[ ا  رَْضِ}   ْ ا  ِ  ُ ِ َ א  َ } א  ً א    א  ذכ  

ات،  وا אئ  وا ز  כ ا و   [٢١  : [ا رَْضِ}  ْ ا  ِ  َ ۪ َא َ  ُ כَ َ َ َ }

٥

١٠

١٥
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oraya dönen her şey [bu kabildendir.] “Oradan çıkanı;” ağaçlar, bitkiler, kaynak 

suları, madenler, canlılar vb. varlıklar [bu kabildendir]. “Gökten ineni;” yağmur, 

kar, dolu, gök gürültüsü,  rızık, melek, çeşitli bereketler ve kader gibi. Tıpkı 

“Rızkınız da göktedir, size vaat edilenler de…” [Zâriyât 51/22] âyetindeki gibi. 

“Oraya yükseleni;” melekleri ve kulların amellerini. “O” nimetlerinin çokluğu 

ve lütfunun bolluğuna ilave olarak, -nimetlerinin şükrünün gereği olan vazi-

feleri eda etmekte kusurlu davrananlar için- “merhametlidir, bağışlayıcıdır.”

ل) [809]  (ineni) kelimesini)  Hazret-i Ali Nun’la ve Zâ şeddeli olarak 

nunezzilu (indirdiklerimizi) şeklinde okumuştur. 

3. Nankörce inkâr edenler; “(Kıyamet) saat(i) bize gelmez.” dediler. 
De ki: Elbette... Gaybı bilen Rabbime yemin ederim ki o saat kesinlikle 
size gelecektir. Göklerde ve yerde zerre ağırlığınca bir şey bile O’nun 
ilmi dışında kalmaz; bundan daha küçüğü de daha büyüğü de apaçık 
bir kitaptadır.

4. Böylece, iman edip salih amel işleyenleri mükâfatlandıra-
caktır; bunlara mağfiret ve değerli bir nasip vardır.

[810] [Müşriklerin] “(Kıyamet) saat(i) bize gelmez” ifadeleri, yeniden di-

rilişi olumsuzlamakta ve kıyametin kopacağını inkâr etmektedir. Veya tıpkı 

“Ne zamanmış bu vaat?” [Yunus 10/48] demeleri gibi, kıyametin kopacağına 

dair ilâhi tehditlerle eğlenip alay etme maksadıyla onu geç bulmaktadır. İşte 

bu olumsuz ifadeden sonra,  (elbette) buyrularak “Onun için gerçekleş-

mekten başka seçenek yoktur!” anlamında olumlamaya geçilmiş ve ardın-

dan bu olumlama; pekiştirme ve vurgulamada son nokta olan Cenab-ı Hak 
Teâlâ ve Tekaddes’e yemin gibi vurgulu bir ifadeyle pekiştirilmiş olarak tek-

rarlanmış; daha sonra, bu yeminli tekit َي ِ ِ َ
ِ  (Böylece, mükâfatlandıracak-

tır.) kelimesine kadar, adına yemin edilenin vasıflandığı şeyle vasfedilerek 

desteklenmiştir. Çünkü kendisine yemin edilenin azameti hakkında yemin 

edilenin gücüne, onun gerçeklik ve doğruluğunun şiddetine işarettir; zira 

o, meseleye delil getirme anlamındadır. Zira şahit gösterilen şey ne kadar 

yüce, erdemli ve itibarlı olursa şahitlik de o derece kuvvetli ve kesin (olur); 

hakkında şahitlik edilen şey de o derece sabit ve sağlam olur. 

[811] Şayet “Kendisine yemin edilen zatın vasfedildiği sıfatın1 bu mâna-

ya herhangi bir hususiyeti söz konusu mudur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet, söz 

konusudur; çünkü kıyametin kopması gaybın meşhurlarından, en gizli olanı

1  Yani “Rabb”ın “gaybı bilen” oluşunun… / ed.
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ن، وا  אء ا אت، و א}  ا وا َ ْ ِ جُ  ُ ْ َ א  َ אت {وَ א   כ و 

ا  د وا ج وا אر وا אءِ}  ا ٓ َ َّ َ ا ِ لُ  ِ ْ َ א  َ כ. {وَ واب، و ذ وا

 ْ כُ ُ אءِ رِزْ ٓ َ َّ ِ ا א {وَ אل  א  ، כ אد כאت وا اع ا ئכ وأ رزاق وا وا

 { َ ُ אد {وَ אل ا ئכ وأ א}  ا َ ۪ جُ  ُ ْ َ א  َ אت: ٢٢]. {وَ ار ونَ} [ا ُ َ ُ א  َ وَ

א.  כ ا  رُ}   أداء  ُ َ ْ ُ ا
۪
َّ غ  {ا ة  و  כ

]٨٠٩ [. ن وا א ل»،  ّ א  « أ   أ  و

 ِ ْ َ ْ ِ ا
ِ א َ  ْ َّכُ َ

ِ ْ َ َ  ّ۪ ٰ وَرَ َ  ْ ُ  ُ َ א َّ َא ا ۪ ْ َ  َ وا  ُ َ َ כَ ۪ َّ َאلَ ا ٣-﴿وَ
 ٓ َ ِכَ وَ ْ ذٰ ِ  ُ َ ْ ٓ اَ َ رَْضِ وَ ْ ِ ا  َ اتِ وَ َ ٰ َّ ِ ا ةٍ  אلُ ذَرَّ َ ْ ِ  ُ ْ َ بُ  ُ ْ َ  َ

﴾ ٍ ۪ ُ َאبٍ  ۪ כِ  َّ ُ اِ َ اَכْ

﴾ ٌ ۪ ةٌ وَرِزْقٌ כَ َ
ِ ْ َ  ْ ُ َ ئِٓכَ  ٰ אتِ اوُ َ ِ א َّ ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ اٰ ۪ َّ يَ ا ِ ْ َ

ِ ﴿-٤

אء ] ٨١٠[ ، أو ا א ء ا כאر  }   وإ ُ َ א َّ َא ا ۪ ْ َ  َ } 

 { ْ َ ْ ا ا  َ ٰ  ٰ َ } כ   ، وا ء  ا א    א وه   و א  

א،   א : أن  ا إ إ }  ا ٰ َ ـ{ א  ا  : ٤٨]. أو  ]

 ّ  ّٰ א א  כ  ، و ا כ وا א  ا א  ا ا  ً כ א  أ إ

 ، א و  א أ ا   ا  ادًا  כ ا إ .  أ ا ّ و

ة  ّ אل ا  و ة  ّ ذن  אل ا   نّ   يَ}  ِ ْ َ
ِ إ  {

א  ً א כאن ا  أ כ ، وכ אد  ا ،   ا א א وا

 . ، وا  أ وأر ى وآכ אدة أ ، כא ا ً وأر  وأ 

ا ] ٨١١[ אص  ي و  ا  و ا :   ا ن 

، ْ ُ א  ا ِ ب، وأد א ا א   אم ا כ أن  ، وذ  : ؟  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve “gaybı bilen” denildiği zaman insanın aklına ilk gelen şeydir. Dolayısıyla, 

kıyametin kopacağına ve onun mutlaka meydana geleceğine dair Allah’ın is-

miyle yemin edildikten sonra O’nun gaybı bilmeyi, hiçbir gizli şeyin O’nun 

ilmi haricinde olmadığını ve kıyametin kopma zamanını içine almasının da 

bu çerçevede olduğunu ifade eden bir vasıfla vasıflandırılması, bu hususiyeti 

açık bir şekilde ortaya koymaktadır. 

[812] ŞayetŞayet “İnsanlar kıyametin kopacağını inkâr ediyorlardı. Bu du-

rumda, kendilerine diyelim ki en galiz ve etkili bir şekilde yemin etti; -on-

lara göre- Allah’a iftira edip O’nun adına yalan söyleyen birinin [Hazret-i 

Muhammed’in] yemini, inkâr ettikleri şeyi nasıl ispat edebilir ki?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Eğer sadece yeminle yetinip ardından ‘mükâfatlandıracaktır’ 

ifadesiyle ortaya konan kesin delil sunulmasaydı [bu itiraz yerinde olabilirdi]. 

Allah Teâlâ insan aklına ve güdülerine mükâfatın kesin olarak gerçekleşmesi 

gerektiği, iyi amel işleyene sevap, kötü işler yapana da mutlaka ceza veril-

mesi icap ettiği gerçeğini koymuştur.

يَ [813] ِ ِ َ
ِ  (Böylece, mükâfatlandıracaktır.) ifadesi כ َ  (kesinlikle size 

gelecektir) ifadesiyle onu gerekçelendirmek için bitişmiştir. ( כ ) Yâ ile de, 

Tâ ile de okunmuştur; Yâ’lı okuyuşta zamir yevm (gün) anlamında olmak 

üzere sâ‘ate râcidir veya “O’nun emri mutlaka size gelecek.” anlamında olmak 

üzere “gaybı bilen”e isnat edilmiştir. Tıpkı “Galiba bunlar, kendilerine me-

leklerin gelmesini ya da bizzat senin Rabbinin gelmesini bekliyorlar!?” [En‘âm 

6/158] ve “ya da Rabbinin emrinin gelmesini” [Nahl 16/33] âyetlerinde olduğu 

gibi. א ا  (Gaybı bilen) ifadesi; ور kelimesinin sıfatı olarak âlimi’l-ğay-
bi ve ‘allâmi’l-ğaybi şeklinde Mim mecrûr olarak okunduğu gibi, medih1 ifa-

de etmek üzere mim merfû‘ olarak ‘âlimu’l-ğaybi ve ‘allâmu’l-ğaybi şeklinde 

de okunmuştur. ُب   ifadesi de uzaklık anlamına gelen ‘uzûbdan olmak 

üzere ze mecrûr olarak lâ ya‘zibu şeklinde de okunmuştur. Nitekim ravdun 
azîbun [uzak bahçe] denir. “Zerre kadar” yani en küçük bir karınca kadar. “Bu” 

kelimesi “zerre kadar”a işarettir. (“Bundan daha küçüğü de, daha büyüğü de” 

anlamında olan َ כ و أכ َ  ذ  ifadesinde, râ’lar cinsi nefyetmek üzere و أ

bu şekilde okunduğu gibi), cümle başı olmak üzere ve lâ asğaru min zâlike 
ve lâ ekberu şeklinde merfû‘ olarak da okunmuştur. Tıpkı א ة إ  ل و    

ifadesin[deki ل  ve ة  kelimelerin]in merfû‘ ve mansūb okunması gibi. O zaman 

ifade, öncesinden ayrı yeni bir söz olur. 

1  “Rabbimin üzerine yemin ederim… ki odur Gaybı bilen.” -  “Rabbimin üzerine yemin ederim… ki odur 

tüm Gaybları bilen.”
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אت  א  إ }،  أ  ِ ْ َ ْ ِ ا
ِ א َ } : . إذا  אر إ ا א   وأوّ

وأ    ، ا إ   א   و    ، א כאئ   وأ   ، א ا אم 

א  אء   ، א אم ا א   رج  إ אت، وا ء  ا ت  

א.  ً ئًא وا אص    و ا

وه،  أ   ] ٨١٢[ א و אن ا وا إ כ אس  أ : ا ن 

        ، ا وأ    אن  ا  

و  ا  ا   ا    : وه؟  כ أ א  ن   כ כ  ًא  כ  ّٰ ا

ل  ّٰ  ا يَ}  و ا ِ ْ َ
ِ ، و  { א א ا ا א ا ا

ء   اب، وا    ّ اء، وأن ا   ب ا ائ و ورכ  ا

אب.    ّ

]٨١٣ [ « כ » ئ   .  ً  { ْ َّכُ َ
ِ ْ َ َ } يَ}    ِ ْ َ

ِ } و 

أو   م،  ا א   ه  ن  כ أن  אء  א أ  وو   אء.  وا אء  א

 ُ ئِٓכَ ٰ َ ْ ا  ُ ُ َ
ِ ْ َ اَنْ   ٓ َّ اِ ونَ  ُ ُ ْ َ  ْ َ א { אل  א  כ ه  أ כ  أي   ، ا א 

ئ  و  .[٣٣  : [ا ِّכَ}  رَ  ُ ْ اَ  َ
ِ ْ َ {اَوْ  אل  و  [١٥٨ אم:  [ا ُّכَ}  رَ  َ

ِ ْ َ اَوْ 

م  و«  ،« ا א  و«  .{ ّ۪ ـ{رَ   ، ّ א  ،« ا م  و«  ،« ا א  »

وب،  اي،  ا כ  ا א وا ب»،  ح. «و  א  ا ب»،  ا

أ   ار  ةٍ}  ذَرَّ אلُ  َ ْ ِ אس. { ا    ، روض  אل:   . ا و 

א    ،« כ و أכ ئ «و أ  ذ ةٍ}. و אلُ ذَرَّ َ ْ ِ אرة إ { ِכَ} إ {ذٰ

א   ، ّٰ א  ّ ة إ ّ ل و  כ:   ، כ א   ا اء، و أ ا

 . א  م   . و כ وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[814] ŞayetŞayet “Merfû‘ okunması halinde bu kelimelerin ذرة אلُ   (zerre 

ağırlığınca) ifadesine atfı doğru olur mu? Ki, bu durumda adeta “Zerre 

ağırlığınca; daha küçüğü ve daha büyüğü O’nun ilmi dışında olmaz” denil-

miş olacak; ’lar [ziyade olarak] olumsuzluğu tekit etmeyeceklerdir. Ayrıca, 

gayr-i munsarif oldukları için aslında mecrûr olmakla beraber fethalı ol-

maları hasebiyle ذرة kelimesine atfedilip fethalı kabul edilmeleri ve bir nevi 

“Ne zerre ağırlığınca bir şey ne daha küçüğü ne de daha büyüğü O’nun 

ilmi dışında kalır.” denilmiş olması mümkün müdür?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
İstisna edatı buna izin vermez. Bu ancak ’daki zamiri gayba gönderip, 

gaybı da “ Levh-i Mahfuz’a yazılmadan önceki gizlilikler”e isim yapman ha-

linde mümkün olabilir. Zira onları Levh’te bulundurmak, bir nevi bir perde 

arkasından ortaya çıkmaları demektir. [Bu durumda âyet] “Gayptan ayrılan ve 

kopan her şey mutlaka Levh’te yazılı olarak meydana gelir.” anlamında olur.

 5. Bizi âciz bırakacakları zannıyla âyetlerimizi geçersiz kılmak için 
koşturanlara gelince, bunlara da can yakıcı pis bir azap vardır! 

6. Kendilerine  ilim verilmiş olanlar; sana Rabbinden indirilenin 
gerçek olduğunu ve ‘mutlak izzet sahibi’nin, ‘bizatihi hamde lâyık’ın 
(Azîz, Hamîd Allah’ın) dosdoğru yoluna ilettiğini görürler (yani bu gö-
rüştedirler). 

[815] ( א  kelimesi) Ayın fethalı ve Cim şeddeli ve kesreli olarak 

mu‘accizîne şeklinde de okunmuştur; أ ise mim hem merfû‘ hem de mec-

rûr olarak okunmuştur.1  Katâde’nin  [v. 117/735] riczin azabın kötüsü oldu-

ğunu söylediği rivayet edilmiştir. 

ى [816]  ifadesi mahallen merfû‘ dur; yani “ ilim sahipleri (görürler) و

- Peygamber (s.a.)’in ashabı ve ümmetinden onların peşinden gidenler- veya 

Müslüman olan  Kâ‘bu’l-ahbâr [v. 32/653] ve  Abdullah b. Selâm [v. 43/664] 

gibi  Ehl -i Kitap âlimleri bilirler.” demektir. כ ... ا ل إ ي أ ى ifadeleri ا  

fiilinin iki mef‘ûlüdür;  ise fasıl içindir. ُّ  diye merfû‘ okuyan ise ’yi ا

müpteda, ا’yu haber ve [bu ikisinden oluşan] cümleyi ikinci mef‘ûl yapmış 

olur. ى  kelimesinin mahallen mansūb ve ي  kelimesine ma‘tūf oldu-

ğu da söylenmiştir. Buna göre mâna “İlim sahipleri kıyamet vakti geldiği 

zaman, daha ilerisi olmayan yakinî bir ilimle onun hak olduğunu bilir ve 

yalanlayıp yüz çevirenlere karşı onunla istidlâl ederler.” şeklindedir. Ayrıca, 

“Böylece, iman etmeyen  Ehl -i Kitap âlimleri de onun hak olduğunu bilir ve 

böylece üzüntü ve kederleri artar!” mânası murat edilmiş de olabilir. 
1  Mecrur okunuşta riczin, merfû‘ okuyuşta ‘azâbın sıfatıdır; “can yakıcı pis bir azap” - “pis, can yakıcı bir 

azap” / ed. 
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ب ] ٨١٤[   : אل ذرّة}، כ  ع  { ّ  ا   : ن 

ةٍ}  ح  {ذَرَّ ؛ و ا כ ا אدة،   אل ذرة وأ وأכ وز  

אل  אل ذرّة و  ب     : ف، כ  אع ا  ّ     ا

ّ إذا  ا   אء، إ ف ا כ  :  ذ ؟  כ و أכ أ  ذ

א  א نّ إ ح،  כ  ا אت  أن  א  ً } ا ِ ْ َ ْ ، و {ا  { ُ ْ َ }

ل  ء، و  אب،   أ    ا  وز  ا ح  ا  ا

ح. رًا  ا  ّ  إ

﴾ ٌ
۪ ٍ اَ ْ ْ رِ ِ ابٌ  َ َ  ْ ُ َ ئِٓכَ  ٰ َ اوُ ۪ ِ א َ ُ َא  ِ َא ٓ اٰ

۪  ْ َ َ  َ ۪ َّ ٥-﴿وَا

 ٰ ي اِ
ٓ
۪ ْ َ َّ وَ َ ْ َ ا ُ ِّכَ  ْ رَ ِ כَ  ْ َ لَ اِ ِ ْ ٓي اُ

۪ َّ َ ا ْ
ِ ْ ا ا ُ َ اوُ ۪ َّ ى ا َ َ ٦-﴿وَ

﴾ ِ ۪ َ ْ ِ ا ۪ َ ْ اطِ ا َ
ِ

ء ] ٨١٥[  : ا אدة:  و   . ّ وا א   { ٌ
۪ ـ{اَ  .« » ئ  و

 ّٰ ل ا אب ر ،  أ ، أي و أو ا ى}   ا َ َ اب. و{ ا

אر  ا  כ ا אب ا أ כ אء أ ا . أو  ّ א  أ Ṡ، و  أ

 . م  ّٰ ا  و ا

؛  ] ٨١٦[  { َ ُ ى}. و{ َ َ ـ{وَ ن  א   { َّ َ ْ כَ... ا ْ َ لَ اِ ِ ْ ٓي اُ ۪ َّ {ا

 . א ل ا ا، وا   ا ً  « ُّ أ، و«ا א    ،« ُّ أ «ا

يَ}، أي و أو ا  ِ ْ َ
ِ ف  { ى}   ا  َ َ : {وَ و

ا   ا  אن، و اد   ا א   ً א أ ا  ء ا  

دادوا  ا  أ  אر  ا و       : أن  ز  و ا.  و ا  כ

א. ً ة و

٥

١٠

١٥
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7. Ama nankörce inkâr edenler dediler ki: “Her birinize; tamamen 
parçalanıp dağıldığınızda yeni bir yaratılışa gireceğinizi haber veren 
bir adam gösterelim mi size?!” 

8. “Artık, kendi uydurduklarını mı Allah’a isnat ediyordur, yoksa 
cinlenmiş midir nedir (bilemiyoruz)?!” Asıl, Âhirete iman etmeyenler 
azaptadır, derin bir sapmadadır! 

[817] “Nankörce inkâr edenler” yani  Kureyşliler. Peygamber Aleyhis-
salâtü Vesselâm’ı kastederek, birbirlerine1 ‘Size bir adam gösterelim mi?!’ 

şöyle diyorlardı; ‘Size acayip şaşıracağınız bir şey anlatacak; çürüyüp top-

rak olduktan, toprak bedenlerinizi tamamen temzîk -yani un ufak- ettikten 

sonra tekrar diriltilip yeniden yaratılacağınızı söyleyecek...’ , Allah’a nispet 

ettiği bu sözde O’nun adına yalan söyleyen bir müfterî midir yoksa içinde 

bir cin var da, bunları kendisine o mu ilham edip söyletiyor [bilemiyoruz]!.. 

[818] Allah Teâlâ sonra şöyle buyurmaktadır: “Muhammed’in iftira et-

mesi ve cinlenmesi söz konusu değil; o bunlardan tamamen uzaktır. Aksine, 

âhireti inkâr eden bu iddiacılar, haktan sapmalarına sebep olan bu düşünce-

lerinden dolayı cehennem azabına maruz kalacaklar! Ve bundan yana gaflet 

içindeler! Bu ise, cinlenmenin en ileri durumu olup akıllarını tamamen 

kaplamıştır.” Müşriklerin azaba duçar olmaları sapıklığa düşmeleri ile yan 

yana, sanki aynı anda olmuş gibi zikredilmiştir; çünkü azap sapıklığın ge-

reklerinden ve sonuçlarındandır. Bundan dolayı da gerçekten birbirine bi-

tişik gibi zikredilmişlerdir. 

[819]  Zeyd b. Ali [r.a.; v. 122/740, ِّئכ  kelimesini] yunbiukum şeklinde oku-

muştur.2 

[820] Şayet “Sen ق َّ  kelimesini şairin;

Benim kafiyeleri salıverip de, onları unuttuğumu 
Ve geri toplamadığımı bilmez misin?

beytinde müserrah kelimesini yaptığı gibi masdar olarak değerlendirdin; 

sence bu, mekân zarfı da olabilir mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet, olabilir. 

Bu durumda mâna; “kuşların ve yırtıcı hayvanların karınlarındaki ölmüş 

varlıklar, sellerin bütünüyle alıp götürdüğü şeyler ve rüzgârların sürükleyip 

oraya buraya savurduğu nesneler” şeklinde olur. 
1  Yani civar bölgelerden ve komşu kabilelerden hac vb. amaçlarla  Mekke’ye gelenlere. / ed.

2  Tef‘îlden “her birinize haber veren” - if‘âlden “size haber veren.” / ed.  
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قٍ  َّ َ ُ  َّ כُ  ْ ُ ْ ِّ ُ اِذَا   ْ ئכُُ ِّ َ ُ  ٍ ُ رَ  ٰ َ  ْ ُّכُ ُ َ  ْ َ وا  ُ َ כَ  َ ۪ َّ ا َאلَ  ٧-﴿وَ
﴾ ٍ ۪ َ  ٍ ْ َ  ۪ َ  ْ َّכُ اِ

ابِ  َ َ ْ ِ ا ةِ  َ
ِ ٰ ْ א ِ نَ  ُ ِ ْ ُ  َ  َ ۪ َّ ِ ا َ  ٌ َّ ِ  ۪ ِ ًא اَمْ  ِ ِ כَ ّٰ َ ا َ ى  ٰ َ ْ ٨-﴿اَ

﴾ ِ ۪
َ ْ لِ ا َ َّ وَا

ن ] ٨١٧[  { ٍ ُ ٰ رَ َ  ْ ُّכُ ُ َ  ْ َ } : אل    . وا}  ُ َ َ כَ
۪ َّ {ا

ا،   ً א  ً ن  ئ ن و כ  : أ א כ   ا ا Ṡ؛  ً
اءכ  د أ כ و ق، أي  אدכ ا כ  ق أ ًא، و ا ًא و א ا ر כ أن 

כ  ن  ذ כ، أم   א  إ  ذ ًא  ّٰ כ ؛ أ   ا כ 

!؟  א و  

أ ] ٨١٨[ و  ء،  ن   وا اء  ا א     אل   

د إ  א  אر  اب ا ن   א وا ون  כא ن ا אئ ء ا א؛  

ًא  א إ ه  ّ وأ ن  ا  ّ أ כ  وذ כ.  ذ ن   א و   ، ا ل   ا  

אن  א כאئ ل، כ ً   ا اب ر ؛  و  ا  

א   א  כ از و اب   א כאن ا ل  نّ ا  ،  و وا

אن.  ا 

]٨١٩ [ .« ئכ »  ّ أ ز   و

אب:] ٨٢٠[ כ رًا، כ ا ق  :   ا ن 

َא َ ِ ْ َ ا َّ وَ ِ ِ ًّא   َ َ  Ḍ ِ ا َ َ ْ ِ ا َّ َ ُ  ْ َ ْ َ  ْ َ أَ

ن ا  ات   א   ا אه  ؛ و  : ًא؟  כא ن  כ ز أن   

ح.  אح  כ  א  ا ، و ل   כ  ّت  ا א  אع، و وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[821]  ŞayetŞayet “إذا’nın âmili nedir?” dersen şöyle derim: Onun âmili, 
כ     cümlesinin delâlet ettiği (yeni bir yaratılışa gireceksiniz) إ

şeydir ki, bunun benzeri daha önce geçmiştir. ŞayetŞayet “Fe‘îl veznindeki cedîd 
kelimesi fâ‘il anlamında mıdır mef‘ûl anlamında mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Basralılara göre fâ‘il anlamındadır; tıpkı hadde fe-huve hadîd [keskin oldu; ar-

tık keskindir] ve kalle fe-huve kalîl [azaldı, artık azdır] dediğin gibi1 cedde fe-huve 
cedîd [yeni oldu, artık yenidir] dersin. Kûfelilere göre ise “onu kesti” anlamın-
daki ceddehû fiilinden mef‘ûldür [kesik/kopuk]. Onlar diyorlar ki; “Cedîd, 
dokumacının şu an2 elbise olarak kestiği şeydir; ancak kelimenin kullanımı 
daha sonra yaygınlaşmış; milhafetün cedîdün (yeni [kesilmiş] çarşaf ) ifadesi 
işbu anlama binaen söylenmiştir. Basralılara göre ise kelime “Allah’ın rah-
meti yakındır.” [A‘râf 7/56] âyetindeki karîbun (yakın) vb. kelimeler gibidir.

[822] ŞayetŞayet “Her ikisi de vasıl Hemzesi oldukları halde, Hemze ُ ْ
ٍّ  آ

(Sihir mi?) kelimesinde korunmasına karşılık ى -da neden düşürülmüş’أ
tür?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kıyas orada da düşmesini  gerektiriyordu; fakat 

ُ ْ
ٍّ  ,ve benzeri kelimelerde bir şey onun düşürülmemesine yol açmıştır ki آ

o da kelimenin istifham için mi, haber için mi olduğunun bilinememesidir. 
Zira vasıl Hemzesi de istifham Hemzesi gibi fethalıdır. 

[823] ŞayetŞayet “Sapmanın uzak olmakla nitelenmesinin anlamı nedir?” 
dersen şöyle derim: Bu mecazî isnad türündendir. Çünkü uzak kelimesi 
yoldan uzaklaşan sapmışın sıfatıdır. O, yoldan ne kadar çok uzaklaşırsa o 
kadar çok sapmış olur. 

[824] ŞayetŞayet “ Hazret-i Peygamber Kureyşlilerin bildiği, tanınmış bir 
kimseydi; âhiret hayatı için tekrar dirilmeye dair verdiği haberi de pekâla 
biliyorlardı. Buna rağmen, ‘Her birinize … haber veren bir adam göste-
relim mi size!?’ diyerek, onu tanınmayan biri gibi göstermeleri ve sanki 
bilinmeyen bir meselede, meçhul biri gösterilecekmiş gibi davranarak onu 
göstermeyi teklif etmelerinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade 
ile onu alaya almak ve küçümsemek istiyorlardı. Bu sebeple ona, durumu 
bilmezden gelinerek eğlenilecek ve alay edilecek biri gibi muamele ettiler.3 

1  Yani bu kelimelerin ism-i fâ‘illeri, fe‘îl sıygasında geldiği gibi. / ed.

2  Yani daha evvel elinde kesilmiş halde bulunmuyorken, o an [yeni]. / ed.

3  Müfessirin ortaya koyarak cevapladığı bu soruya şöyle cevap verilebilir: İnkârcılar  Peygamber (s.a.) hakkında 

böyle konuşarak -akıllarınca- onu bilmeyenlere tanıtıyorlardı; çünkü dışarıdan  Mekke’ye gelen turistler ve 

işadamları onu merak ediyor; Mekkelilere, yani hemşehrilerine, akraba ve komşularına soruyorlardı. Yaban-

cılar Muhammed (s.a.)’in tevhide, insan haklarına, adalete ve muhtaçları kalkındırmaya yönelik mesajlarını 

ve  Mekke’de bu yüzden meydana gelen kargaşaya yönelik söylentileri işitmişler, Peygamber hakkında bilgi 

almaya çalışıyorlardı;  Müşrikler ise Muhammedî mesajın kabulü en imkânsız gördükleri “yeniden diriliş” 

kısmını öne sürerek, zihinleri bulandırmaya, insanları onun fikriyatından uzaklaştırmaya çalışıyorlardı. / ed.
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]٨٢١ [ ٍ ْ َ  ۪ َ  ْ َّכُ {اِ دلّ   א   : {اِذَا}؟  א   ا א   : ن 

 : ل؟  أم  א  ا     : ن  ه.  و    ،{ ٍ ۪ َ
  ّ ، و   ّ ، כ ل:     ، א   ا  

ه  ي  ا ا:   א و  . إذا  ه،  ّ ل،   כ   ا و   .

ة. و   ا   א ا  ن: و אع. و ب؛   א  ا א ا ا

כ. اف: ٥٦] و ذ } [ا ٌ ۪ َ  ِ ّٰ َ ا َ ْ א {اِنَّ رَ ا כ 

]٨٢٢ [ ،“ ُ ْ
ٍّ دون  ”آ ى}  ٰ َ ْ ة   {اَ ا أ    : ن 

ك  إ   ّ ا ا  ً أ ن  כ و ح،  ا אس  ا  : ؟  و ة  א  א وכ

ة  ن  כ  ، א אم  ا אس  ا ف  و   ،“ ُ ْ
ٍّ ”آ א    א إ

אم.  ة ا ا  כ

אزي؛ ] ٨٢٣[ אد ا :   ا ؟  א ل  א  و ا  : ن 

 . ّ ا כאن أ ً א  א ازداد  אدّة، وכ אل إذا   ا نّ ا  ا

א ] ٨٢٤[ אؤه  ، وכאن إ א   ً رًا   Ṡ ّٰ ل ا : כאن ر ن 

ا  ، و وه  כ  { ْ ئכُُ ِّ َ ُ  ٍ ُ ٰ رَ َ  ْ ُّכُ ُ َ  ْ َ א   {  ، א  ً אئ

ون  ا  כא  : ل.  أ  ل   لّ   א  כ ا    

א  א  א ا  ج ا  ا ه   ، כ ا وا

ه. א  و כ وا 

٥

١٠

١٥
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9. Gerek gökten gerekse yerden önlerinde ve arkalarında bulunan 
şeyleri görmüyorlar mı? Dilesek, onları yerin dibine geçirir ya da üzer-
lerine gökten parçalar düşürürüz! (Allah’a) yönelen her kul için bunda 
elbette bir âyet vardır.

[825] Kör mü oldular da, göğe, yere ve bunların, nerede olurlarsa ol-

sunlar, nereye giderlerse gitsinler, önlerinden ve arkalarından kendilerini 

kuşattığını, bunların sınırlarını aşamadıklarını ve içinde bulundukları Tanrı 

mülkünün dışına çıkamadıklarını görmüyorlar; Allah’ın, âyetlerini inkâr 

etmeleri ve Peygamberini ve getirdiklerini reddetmeleri sebebiyle, Kārun’a 

ve Eykelilere yaptığı gibi, kendilerini de yerin dibine geçirmesinden veya 

gökten üzerlerine parçalar yağdırmasından korkmuyorlar mı? 

[826] “Bunda” yani göğe ve yere bakıp, bunlar üzerinde ve delâlet ettik-

leri ilâhi kudret hususunda düşünmelerinde, “yönelen her kul için elbette 

bir âyet” ve delâlet “vardır.” Münîb; Rabbine dönen ve O’na itaat eden 

demektir; çünkü dönen kimse Allah’ın âhiret için yeniden diriltme ve ken-

disini inkâr edenleri cezalandırma vb.gibi  her şeye kadir olduğuna dair âyet 
[ve kevnî belge]leri üzerinde mutlaka tefekkür eder.

[827]  ,  ve  kelimeleri “Artık, kendi uydurduklarını mı Al-

lah’a isnat ediyor...?” [Sebe’ 34/8] âyetine uygun olarak Yâ ile yeşe’, yahsif, 
yuskıt [Dilese … yerin dibine geçirir … düşürür] şeklinde de okunmuştur. Nun ile 

okunması ise َא ْ َ ْ آ َ َ -ifadesine uygun düşmek (Biz verdik” [Sebe’ 34/10]“) وَ

tedir. א ً َ  .Sin’in fethasıyla da, sükûnuyla da (kisefen - kisfen) okunmuştur כِ

 Kisâî [v. 189/805] de idgamla yahsibbihim şeklinde okumuşsa da kuvvetli bir 

 kıraat değildir.

10-11. Gerçek şu ki; “Ey dağlar! Davud’la birlikte siz de tenzih ve tak-
dis edin kuşlar da...” diyerek Davud’a katımızdan bir lütuf ihsan ettik; 
“Uzun - geniş zırhlar yap ve dokurken iyice ölçüp biç de (belli aralıklar-
da olsunlar)” diyerek kendisine demiri yumuşattık: “(Yararlı) salih amel 
işleyin; şüphesiz, Ben yapmakta olduğunuz şeyleri görmekteyim.” 

[828] “Ey dağlar!” ifadesi ya “lütuf”tan veya “ihsan ettik”ten bedeldir. 

İfade “ey dağlar sözümüz” veya “Ey dağlar dedik.” şeklinde takdir edilir. 

Te’vîb [döndürme] ve evb [dönme] kelimelerinden olmak üzere ِّأو ve evbî 
şeklinde okunmuştur; “Tesbihi onunla birlikte tekrarla” veya “o tesbihe her 

döndüğünde sen de dön” anlamındadır. Çünkü o döndüğünde o da döner. 
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 ْ َ َ رَْضِ اِنْ  ْ אءِ وَا ٓ َ َّ َ ا ِ  ْ ُ َ ْ َ א  َ ْ وَ ِ
۪ ْ َ اَ ْ َ א  َ  ٰ وْا اِ َ َ  ْ َ َ ٩-﴿اَ

 ِ ّ ِכُ  ً َ ٰ َ ِכَ  ۪ ذٰ אءِ اِنَّ  ٓ َ َّ َ ا ِ א  ً َ ْ כِ ِ ْ َ َ  ْ ِ ْ ُ رَْضَ اوَْ  ْ ُ ا ِ ِ  ْ ِ ْ َ
﴾ ٍ ۪ ُ  ٍ ْ َ

אروا ] ٨٢٥[ א  ا وأ א כא א  رض، وأ אء وا وا إ ا ا   َ أ

ا  وأن  א  אر أ وا   أن  رون    ، אن  و  א  أ

أو     ّٰ ا أن   ا  א و   ، ّ و  ّ  ّٰ ا ت  כ א    

אرون  א   ، כ אء  א  ل Ṡ و א אت وכ  כ ا א،  ً  כ

 . כ אب ا وأ

نّ  ] ٨٢٦[ א  א و כ  رض وا אء وا ِכَ} ا إ ا ۪ ذٰ {اِنَّ 

نّ  ؛  ا إ ر ا  }، و ا ٍ ۪ ُ  ٍ ْ َ  ِ ّ כُ
ِ } ود { ً َ ٰ َ } ّٰ رة ا  

ء  ا و  אدر  כ  ّٰ  أ  אت ا ا    ا  آ

. כ  אب  

ًא} ] ٨٢٧[ ِ ِ כَ ّٰ َ ا َ ى  ٰ َ ْ א {اَ אء؛   א  :« ، و ، و ئ «

أ  و  . כ و ا  א}   ً َ و{כِ َא}.  ْ َ اٰ  ْ َ َ {وَ ن   א و  [٩٣ אم:  [ا

. אم و  د א  ،« ِّ
ِ אئ « כ ا

 ﴾ َ ۪ َ ْ ُ ا َ َّא  َ َ وَاَ ْ َّ ُ وَا َ َ  ۪ אلُ اوَِّ َ ِ َא   ً ْ َ َّא  ِ َא دَاوُدَ  ْ َ ْ اٰ َ َ ١٠-﴿وَ

نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ّ۪ א اِ ً ِ א َ ا  ُ َ ْ دِ وَا ْ َّ ِ ا رْ  ِّ َ َאتٍ وَ ِ א َ  ْ َ ْ ١١-﴿اَنِ ا
﴾ ٌ

۪ َ

א ] ٨٢٨[  : َא}،  ْ َ א  {اٰ ّ }، وإ ً ْ َ }  ً ن  כ א أن  ّ אلُ} إ َ ِ َא  }

وب؛ أي ر  ، وا و »  ا »، و«أوّ ئ «أوْ אل“. و א  א  אل، أو ” א 

. ؛  إذا ر  ر  א ر  ، أو ار   ا כ  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Dağların teşbihi, Allah Teâlâ’nın ağaçta1 konuşma yaratması gibi onlarda tes-
bihi yaratması, böylece tesbih eden birinden duyulan şeyin Davud (a.s.)’ın bir 
mucizesi olarak ondan duyulması anlamındadır.  Hazret-i Davud’un işlediği 
bir kusura mukabil hüzün ve inilti şeklinde ağlayıp feryat ettiği, dağların onun 
ardından yankı yaparak, kuşların da öterek onu teselli ettikleri de söylenmiştir.

אل kelimesi ا [829] ’in lâfzı ve mahalline atıfla merfû‘ ve mansūb 
olarak okunduğu gibi, mef‘ûlün ma‘ah olmak ve ’e ma‘tūf olmak üzere 
mansūb olması da caiz görülmüştür. Buna göre mâna; “Kuşları da ona mü-
sahhar kıldık (yani ona râm ettik).” şeklinde olur.

[830] Şayet “Âyetin nazmı ile ‘Davud’a kendimizden bir lütuf; dağların 
ve kuşların onunla birlikte tekrarlamasını ihsan ettik.’ denilmesi arasında 
ne fark vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki ifade arasında çok fark vardır. 
Nitekim âyetin ifadesinde Allah’ın rubûbiyetinin yüceliğine ve ulûhiyeti-
nin büyüklüğüne delâlet etme gibi açık bir üstünlük vardır. Bu üslupta 
dağlar; canlı - cansız, konuşan - konuşmayan her varlığın mutlaka Allah’ın 
iradesine boyun eğdiğini, O’nun iradesine karşı gelmediğini ifade etmek 
üzere, emrettiğinde itaat edip boyun eğen, kendilerini davet ettiğinde din-
leyip icabet eden akıllı varlıklar konumuna getirilmişlerdir. 

[831] “Kendisine demiri yumuşattık.” Demiri onun için çamur, hamur 
ve mum gibi ateşsiz ve çekiçle vurmaksızın eliyle istediği gibi şekillendirebi-
leceği tarzda yumuşak kıldık. Bu ifadenin, kendisine büyük bir kuvvet ihsan 
edildiği için demirin elinde yumuşaması anlamında olduğu da söylenmiştir.

אت [832] א  kelimesi אت א  şeklinde de okunmuştur; vücudun her ya-
nını örten uzun - geniş zırhlar demektir. Bu tür [örgülü] zırhı ilk yapan  Haz-
ret-i Davud’dur; zırhlar daha önce plakalar halinde idi. Rivayete göre,  Davud 
Alaeyhisselam bir zırhı dört bine satar, kazandığı parayı kendi ihtiyaçları ve 
ailesi için harcar; fukaraya tasadduk edermiş. Başka bir rivayete göre,  Haz-
ret-i Davud İsrailoğullarını idare ettiği dönemde bazen tebdil-i kıyafet edip 
dolaşır, halka kendisini sorarak, “Davud hakkında ne dersiniz?” der; onlar da 
onu överlermiş. Bir defasında Allah Teâlâ bir meleği insan suretinde ona gön-
dermiş.  Hazret-i Davud âdeti üzere ona da aynı soruyu sormuş. Adam “Bir 
huyu olmasa, iyi adamdır.” demiş. Bunun üzerine telaşlanan  Hazret-i Davud o 
huyun ne olduğunu sormuş. O da “Ailesine hazineden harcaması.” diye cevap 
vermiş. Bunun üzerine  Hazret-i Davud Rabbinden hazineye muhtaç olmaya-

cağı bir fırsat lütfetmesi için dua etmiş. Allah da ona zırh yapmayı öğretmiş.

1  Yani  Musa (a.s.)’a Sîna’da ilk seslendiğinde… / ed.
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م  כ א  ا א כ ً א  א   א و  ّٰ אل: أنّ ا  و  ا

ح   : כאن  اود. و ة  א   ا  א  ة،    ا

א.  ا א، وا  ائ ه    אل  ، وכא ا ذ  و

زوا ] ٨٢٩[ ّ א. و אل و א   ا ً א، و ً א و ً » ر ئ «وا و

 . א  ا }،  و ً ْ َ ، وأن   {  ً أن  

]٨٣٠ [ ً ْ َ َّא  ِ دَاوُودَ  َא  ْ َ آ אل:  أن  و  ا  ا  ق   أي   : ن 

א ا  א   ا ى إ  א. أ  : כ  ؟  אل  وا و ا

 ّ אل  ،   ا אء ا ة ا وכ ّ ،  ا    

אرًا  ا، إ א ا وأ א  ا، وإذا د ا وأذ א ء ا إذا أ أ  ا

    ، ئ אد  א إ و  א و אد و ان و א    

 . إراد

ه ] ٨٣١[   ، ًא כא وا وا אه   } و َ ۪ َ ْ ُ ا َ َّא  َ {وَاَ

א أو   ه  ن ا    : . و ب  אر و  אء    כ 

ة. ّ ة ا ّ

א، ] ٨٣٢[ . و أوّل  ا א ا ا روع ا אت»، و ا א ئ « و

א    ف   آ ر  رع  ا כאن    : و  . אئ وכא  

ا،  ً כ ائ  إ כ   ج   כאن   : و اء.  ا ق   ّ و  ، א و

 ّٰ ا   ، ن  داود؟  ن   א   : ل  و  ، אس   ا ل 

  ، אل:  ا     ، אد رة آد    כًא    

أن  ر  כ  ذ ل   אل،  ا א    أ   אل:   ؟  داود، 

روع. אل،   ا א     ا   

٥

١٠

١٥
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[833] “Dokurken ölçüp biç de…” Yani telleri ince yapma oynar, kalın 

da yapma halkaları kırar. Serd zırh dokumak demektir. 

[834] “Yapın”daki zamir Davud ve hanedanına râcidir. 

12. Süleyman’ın emrine de; -sabahleyin bir aylık, akşamleyin bir 
aylık mesafe kat’eden- rüzgârı verdik ve onun için bakır eriyiğinden 
‘pınar’ akıttık. Cinlerden de Rabbinin izniyle önünde çalışan kimseler 
vardı; onlardan her kim Bizim emrimizden çıksa, ona Çılgın Ateş aza-
bından tattırırdık. 

13. Ona dilediği her şeyi; mabetler, heykeller, sarnıç misâli leğenler, 
yerinden oynatılamayan kazanlar (vs.) yaparlardı. “Ey Davud haneda-
nı! Siz de (bütün bunlara) şükrederek çalışın; kullarımdan pek azı şük-
redicidir çünkü!”

[835] [ -in] mansūb okunuşuna göre “Süleyman’a da rüzgârı” müsah’ا

har kıldık;  merfû‘ okuyana göre ise ve li-suleymâne’r-rîhu musehharatun [Sü-

leyman’a da rüzgâr müsahhar kılınmıştı] şeklindedir; bu takdir, er-riyâhın merfû‘ 

okunması halinde de söz konusudur. 

[836] “Sabahleyin bir aylık” sabah gidişi bir aylık mesafe, akşam gidişi de 

aynı. [א و  ve א  .kelimeleri] ğadvetuhâ ve ravhatuhâ şeklinde de okunmuştur روا

 Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] “ Hazret-i Süleyman sabahleyin yola çıkar ve 

 Istahr’da öğlen vakti dinlenir, sonra tekrar yola koyulur ve akşama  Kâbil’de 

olurdu.” dediği rivayet edilir. Rivayete göre, birileri Dicle nehrinin kenarında 

 Hazret-i Süleyman’ın adamlarından biri tarafından yazılmış bir yazı bulmuş-

lar. Kâğıtta; “Burada konakladık; burayı biz inşa etmedik, hazır bulduk. Sa-

bahleyin  Istahr’dan yola çıktık ve öğle vakti burada konakladık. Biraz sonra 

yola çıkacak ve inşaallah akşam vakti  Şam’da konaklayacağız.” yazıyormuş.

 katran gibi eritilmiş bakır demektir. ŞayetŞayet “Bakır eriyiğinden ا [837]

pınar” tabiriyle ne murat edilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ bu ifade 

ile bakır madenini murat etmiştir; ancak  Hazret-i Davud için demiri yumuşat-

tığı gibi bakırı da akıtmıştır. Pınardan su kaynayıp aktığı gibi bakır da kaynayıp 

çıkmıştır. Bunun içindir ki, “Rüyamda, kendimi şarap sıkarken görüyorum.” 

[Yûsuf 12/36] âyetinde olduğu gibi, madene ileride alacağı ismi vererek ‘bakır 

eriyiğinden pınar’ ismini vermiştir. [Bu eriyiğin] her ay üç gün aktığı söylenmiştir. 

[838] “Rabbinin izniyle” yani emriyle. 
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ًא  ] ٨٣٣[ و   ، ًא  א د א  ا دِ}    ْ َّ ا  ِ رْ  ِّ َ {وَ

روع.  د:  ا . وا ا

]٨٣٤ [. واد وأ ا} ا  ُ َ ْ {وَا

 َ ِ ِ وَ ْ ِ ْ َ ا ْ َ  ُ َ َא  ْ َ ٌ وَاَ ْ َ א  َ ُ ٌ وَرَوَا ْ َ א  َ وُّ ُ ُ  َ ّ۪ َ ا ٰ ْ َ ُ
ِ ١٢-﴿وَ

ابِ  َ َ  ْ ِ  ُ ْ ِ ُ َא  ِ ْ اَ  ْ َ  ْ ُ ْ
ِ غْ  ِ َ  ْ َ وَ  ِّ رَ אِذْنِ  ِ  ِ ْ َ َ  َ ْ َ  ُ َ ْ َ  ْ َ  ِّ ِ ْ ا

﴾ ِ ۪
َّ ا

ورٍ  ُ ُ وَ ابِ  َ َ ْ כَא אنٍ  َ ِ وَ  َ ۪ א َ َ وَ  َ אر۪ َ َ  ْ ِ אءُ  ٓ َ َ א  َ  ُ َ نَ  ُ َ ْ َ ﴿-١٣
رُ﴾ כُ َّ אدِيَ ا َ

ِ  ْ ِ  ٌ ۪ َ ا وَ ً כْ ُ ا اٰلَ دَاوُدَ  ٓ ُ َ ْ َאتٍ اِ
ِ رَا

]٨٣٥ [ “ ةٌ  ُ ا אن  ”و ؛    { َ ّ۪ ا  َ ٰ ْ َ ُ
ِ } א  {وَ}

 . א אح»،  أ «ا כ   ، وכ  ر

ئ ] ٨٣٦[ כ. و א כ א  ، و ة  اة  א א   { ٌ ْ َ א  َ وُّ ُ ُ }

ن  כ وح    ، و   : כאن  א». و ا  א ورو و »

כ   د  א  ل  ًא   כ رأي  أنّ   כ  و  . כא روا 

אه،  ا  א   و אه،  و ًא  و אه  א  و אه  אن:   אب  أ

 . ّٰ אء ا אم إن  א ن  אئ ن   و رائ

}؟ ] ٨٣٧[ ِ ْ ِ ْ َ ا ْ َ ـ{ אذا أراد   : ن  ان.  اب  ا אس ا : ا ا

א   כ اود،   ا  ن  أ א  כ א  أ כ  و אس،  ا ن  א  أراد   :

 ُ
ِ ْ ٓ اَ ۪ ٓ ارَٰ ّ۪ אل: {اِ א  ، כ א آل إ א  אه  ا  כ  ؛  אء  ا ا

אم.  : כאن   ا  أ : ٣٦]. و ا} [ ً ْ َ

ه. ] ٨٣٨[  { ِّ אِذْنِ رَ ِ }

٥

١٠

١٥

٢٠



480 SEBE’ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[839] “Onlardan kim” ‘Süleyman’a itaat edin’ tarzında emrettiğimiz 

“emrimizden saparsa” yani dönerse. [غ ِ َ ] ezâğahûdan yuziğ şeklinde de 

okunmuştur. “Çılgın ateş azabı” âhiret azabıdır.  İbn Abbas ve  Süddî’nin 

“ Hazret-i Süleyman’ın yanında elinde ateşten bir kırbaç olan bir melek var-

dı.  Cinler ona karşı gelmek istediklerinde, onlar görmeden onlara o kırbaç-

la vururdu!” dedikleri rivayet edilmiştir.

אر [840]  kelimesi bayağı hallerden korunan kutsal mekân ve ا

meskenler demektir. Bunlara mehârîb denilmesi oralar savunulduğu ve 

korunduğu içindir. Kelimenin mabetler anlamında olduğu da söylenmiş-

tir.  Temâsîl (heykeller) ise meleklerin, peygamber ve salihlerin suretleridir. 

Bunlar bakır, tunç, cam ve mermerden yapılıp insanlar görsünler de onlar 

gibi ibadet etsinler diye mabetlerde sergilenirlerdi. 

[841] ŞayetŞayet “  Süleyman (a.s.) resim yapılmasına nasıl cevaz verebilmiş?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, dinî hükmün farklı olabileceği bir meseledir; çün-

kü zulüm ve yalan gibi aklın çirkin bulacağı şeylerden değildir.  Ebü’l-Âliye 

[v. 90/709] “O zaman resim yapmak ve bulundurmak haram değildi.” de-

miştir. Ayrıca, bunlar ağaç ve benzeri cansız varlıkların resimleri de olabilir; 

çünkü timsâl canlı olsun cansız olsun, başkasının suretine benzer bir suretle 

çizilen şey demektir. Yahut başsız da olabilirler. Rivayete göre,  Hazret-i Sü-

leyman için tahtının ayakucunda duran iki aslan ve başucunda da iki kartal 

heykeli yapıp koymuşlar; Süleyman Aleyhisselâm ayağa kalkmak istediğinde 

aslanlar ayaklarını önüne seriyor, oturduğunda ise kartallar kanatlarıyla ona 

gölge yapıyorlarmış. 

[842] el-Cevâbî büyük sarnıçlar anlamındadır: 

Âl-i Muhallık’a bir çömlek gelir.
Iraklı beyin dolup taşan sarnıcı gibi.

Çünkü su orada ceby olmakta, yani toplanmaktadır. Fiil ona mecazen nis-

pet edilmiş olup, dâbbe (canlı) gibi galip sıfatlardandır.1 Rivayete göre, bir 

kazanın etrafında bin kişi oturabiliyormuş. ِاع َّ عُ ا ْ َ مَ  ْ َ  (“davet edenin davet 

ettiği gün” [Kamer 54/6]) âyetinde2 olduğu gibi, (ِاب َ َ ْ  ifadesinde de) kesre כَא

ile yetinilerek, Yâ mahzuf olarak okunmuştur. 

1  Sarnıçlara “suyu ceby eden / toplayan” anlamında cevâbî denmesi mecazdır; çünkü o mecbiyyun-fîh (yani 

içinde suyun toplandığı yer)dir. / ed.  

الدَّاعِ  2 يَدعُْ  الدَّاعِي ifadesi, aslında يـوَْمَ  يَدعُْو   olmakla birlikte, cem‘ devrinde, “kelimenin telaffuzu karşılaması يـوَْمَ 

yeterli görüldüğünden” bu şekilde yazılmıştır. / ed.
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אن. ] ٨٣٩[ א  אه    ي أ َא} ا ِ ْ ْ اَ َ ل { } و  ْ ُ ْ
ِ غْ  ِ َ  ْ َ {وَ

אس  و  ة.  ا  اب ا  { ِ ۪ َّ ابِ ا َ َ . و{ غ»،  أزا ُ ئ « و

اه  א ا       אر، כ ط   ه  כ  ي: כאن   ا

. ا

ال،  ] ٨٤٠[ ا ا   ا  א  وا אכ  ا  : אر ا

ر   : א وا  . א ا   : و א.  ب  و א  א    َ אر

אج  אس و وز א   ، כא   ا א ئכ وا وا ا

 . אد وا   אس  א ا ا אم  ور

ا ] ٨٤١[  : ؟  אو م  ا אن  ا אز  : כ ا ن 

ب.  כ وا כא  ا  אت      ، ائ ا أن    ز  א 

ر  ن   כ ز أن  א. و ً ّ ر إذ ذاك  אذ ا כ ا   : א و أ ا

ه   رة  ر    ّ א  אل כ  نّ ا א؛  אر و ر ا ان، כ ا

ا  أ   ؤوس. وروي أ  و ا ر  ّ ان. أو  ان و 

א، وإذا   ان  ذرا ذا أراد أن   ا  ، ، و  أ כ

א.  ان  أ ا

אل:] ٨٤٢[ אر،  כ אض ا : ا ا وا

ُ َ ْ َ  ِّ ِ ا َ ِ ِ ا ْ ِ ا َ ِ א َ ٌ Ḍ כَ َ ْ َ  ِ ِّ َ ُ ْ َ آل ا َ وحُ  ُ َ

 ، א אت ا אزًا، و  ا א  .  ا  א، أي  אء   نّ ا

ة،  כ א אء  אء اכ ف ا ئ  . و : כאن   ا أ ر . و ا כא

 .[٦ : اعِ} [ا َّ عُ ا ْ َ مَ  ْ َ א { כ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[843]  Râsiyât; yani sacayakları üzerinde sabit, büyüklüğünden dolayı 
yerinden oynatılmayan.

[844] “Ey  Davud Hanedanı! Siz de şükredin.” ifadesi, Davud Haneda-
nına söylenen sözün hikâyesidir. ا כ  mef‘ûlün leh olduğu için mansūbdur; 
yani Allah için iş yapın, nimetlerinden dolayı O’na şükretmek üzere ibadet 
edin. Bu ifade, ibadetin şükür düşüncesiyle yapılması gerektiğine delâlet 
etmektedir. Veya şükrederek anlamında hal olarak yahut üşkürû şükran [şük-

redin şükür!] takdiriyle mansūbdur; çünkü ا -kelimesinde “şükre (çalışın) ا
din” anlamı vardır. Zira nimeti veren için bir iş yapmak ona şükretmektir. 
Kelime, ا  nun mef‘ûlün bihi olarak da mansūb olabilir. Bu durumda’إ
mâna “İstediğiniz şeyleri yapan cinleri size Biz müsahhar kıldık; artık siz de 
bir karşılık olarak bize şükredin.” şeklinde olur.

ر [845] כ -yani şükür vazifesini eda etme hususunda ileri gidip elin ا
den geleni yapan; vaktinin çoğunu kalbini, dilini ve diğer organlarını iti-
kat, itiraf ve davranışlarla meşgul eden kimse.  İbn Abbas “her halükârda 
şükreden kimse”;  Süddî ise, “şükrettiği için şükreden kimse” demişlerdir. 
ر כ -un “kendisini şükretmekten âciz gören kimse” olduğu da söylenmiş’ا
tir.  Hazret-i Davud’un günün saatlerini ailesine taksim ettiği ve her saat 
aile efradından birilerinin mutlaka ibadet edip namaz kıldığı rivayet edil-
miştir. Rivayete göre,  Hazret-i Ömer bir adamın; “Allah’ım! Beni azlardan 
eyle!” diye dua ettiğini işitmiş ve “Bu nasıl bir dua?” diye sormuş; adamın; 
“Ben, Allah Teâlâ’nın ‘Kullarımdan şekûr olanlar azdır.’ buyurduğunu işit-
tim; ‘İşte, beni de o azlardan eylemesi için dua ediyorum’ demesi üzerine 
“Herkes Ömer’den daha çok şey biliyor yahu!” demiş.

14. Onun ölümünü gerçekleştirdiğimizde de bunu onlara, (yani, o 
gaybı bildiğini iddia ettiğiniz cinlere, Süleyman’ın) bastonunu içten içe 
kemiren ağaç kurdundan başkası göstermemişti... Yere kapaklanınca, 
ortaya çıktı ki; şayet cinler gaybı biliyor olsalardı, o alçaltıcı azabın 
içerisinde kalmazlardı!..

ت) [846] א  ا א   ifadesi) fe-lemmâ kudıye ‘aleyhi’l-mevtu (ölümü 
gerçekleştiğinde) şeklinde de okunmuştur. Dâbbetü’l-ard sürfe denilen küçük 
bir hayvan olup ağaçkurdu demektir. Ard bunun fiili olup, kendisine nispet 
edilmiştir. Nitekim ağaçkurdu keresteyi yediğinde uridati’l-haşebetü ardan de-
nir. أرض kelimesi ekeleti’l-kavâdihu’l-esnâne eklen ekilet ekelen [kurtlar1 dişleri yedi; 

onlar da yenildi] demen gibi fa‘altühû fe-fa‘ile babından olan eridati’l-haşebetü 
aradan babından olmak üzere arad şeklinde Ra fethalı olarak da okunmuştur.

1  Mikroplar. / ed.
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א. ] ٨٤٣[ א  ل    ، א אت  ا א َאتٍ} 
ِ {رَا

أ ] ٨٤٤[ ا}   ً כْ ُ وا { داود.  ل  א   כא  دَاوُدَ}  اٰلَ  ا  ٓ ُ َ ْ {اِ

אدة  . و د  أن ا אئ כ  وه  و ا ّٰ وا ا  ، أي ا ل 

 : أو   ؛  אכ أي  אل،  ا أو    ، כ ا دّى    أن   

 . כ  وا،   إنّ ا   כ ا}   ا ٓ ُ َ ْ ن {اِ ا،  כ وا  כ ا

כ  ن   ّ כ ا א  ّ א  אه: إ . و  ً ا}  ٓ ُ َ ْ ـ{اِ ز أن   و

 . אכ ا   ا ً כ ا أ  א  ، ئ א 

א ] ٨٤٥[ ؛     و אذل و  ، ا כ ا} ا  أداء ا ً כْ ُ و{

כ   ؛   אس  . و ا  א א، وأכ أو ً ًא وכ ا אدًا وا ، ا ار و

 . כ ه  ا ى    : . و כ כ  ا ي:   א. و ا ا כ أ

 ّ אت إ א א  ا כ     ، אر  أ אت ا وا א أ  و داود أ 

َّ ا   ل: ا  ً . و   أ  ر אئ  אن  آل داود  وإ

אدِيَ  َ
ِ  ْ ِ  ٌ ۪ َ ل {وَ  ّٰ : إ  ا אل ا אء؟  ا ا א  אل    ! ا

. אس أ   : כ ا אل   . כ ا ه أن   ذ א أد رُ}،  כُ َّ ا

 ُ כُ ْ َ رَْضِ  ْ ا  ُ َّ ا دَٓ  َّ اِ  ٓ ۪ ِ ْ َ  ٰ َ  ْ ُ َّ دَ א  َ تَ  ْ َ ْ ا  ِ ْ َ َ َא  ْ َ َ א  َّ َ َ ﴿-١٤
ابِ  َ َ ْ ا  ِ ا  ُ ِ َ א  َ  َ ْ َ ْ ا نَ  ُ َ ْ َ ا  ُ כَא  ْ َ اَنْ   ُّ ِ ْ ا  ِ َ َّ َ َ  َّ َ א  َّ َ َ  ُ َ אَ َ ْ

ِ

﴾ ِ ۪ ُ ْ ا

و ا ] ٨٤٦[ ، و ا ر رض: ا تُ». ودا ا َ  ا
ِ ُ א  ئ «

إذا  א،  ً أر ا  أر  אل:   . إ א،   رض  وا  ، ا א  אل 

 ، אب   א، و   ً اء،  أر ا أر ئ  ا . و ر א ا أכ

. ً כ أכ  ، ً אن أכ ادح ا כ: أכ ا כ

٥

١٠

١٥

٢٠
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ة [847]  değnek demektir. Kendisiyle [hayvanlar] nes’ edildiği, yani 

uzaklaştırılıp geriye çekildiği için ona bu ad verilmiştir. Kelime ayrıca as-

lındaki bir harfin hazfedilmesi ve başka bir harfe çevrilmesi suretiyle Mim 

fethalı ve Hemze hafif olarak mensât şeklinde de okunmuştur; ancak bu her 

iki okuyuş da kıyasî değildir. Kıyasî olan, Hemzeyi sakinle fetha arası bir 

şekilde okumaktır. Bu kelime keza ة َ ِ  kelimesinin אءة َ ِ  şeklinde okun-

ması gibi mif‘âletun vezninden אءة  olarak; ayrıca  isti‘âre kabilinden, yayın 

ucu diye isimlendirilmek suretiyle “sopasının ucunun bir kısmını” anla-

mında olmak üzere minseetihî şeklinde de okunmuştur. Kelimenin kaha 
ve kıha kelimelerinde olduğu gibi iki lügatı vardır. ( כ   ifadesi) ekele 
minseeteh şeklinde de okunmuştur. 

 ”…ifadesi “açık ve ayan beyan oldu ki (…ortaya çıktı ki)  ا [848]

anlamına gelen tebeyyne’ş-şey’ü ifadesi kabilindendir. أن de, sılası ile birlikte 

 den bedel-i iştimaldir. Tebeyyne zeydün cehluhû [Zeyd, yani cahilliği ortaya’ا

çıktı.] demen gibi. Burada zahir olma, mâna bakımından ona [cahilliğe] aittir; 

“Cinlerin, şayet gaybı biliyor olsalardı, o alçaltıcı azabın içinde kalmayacakları 
ortaya çıktı.” demektir. Veya cinlerin geneli ve zayıf olanları için durumun 

karmaşık olması ve ileri gelenlerinin gaybı bilme iddialarında doğru olduk-

larını kabul etmelerine rağmen, bütün cinler kesin bir şekilde anladılar veya 

onlardan gaybı bildiklerini iddia edenler -her ne kadar daha önce kendi 

hallerinden biliyor idiyseler de- bundan âciz olduklarını ve aslında gaybı 

bilmediklerini anladılar demektir. Bu ifade ile onlarla eğlenmek murat edil-

miş olur. Delili çürütülen ve görüşünün batıl olduğu ortaya çıkan bir batıl 

iddiacısıyla; “Görüşünün yanlış olduğunu anladın mı?” diyerek eğlenmen 

gibi. Ortaya çıkan şeyin, bedel olduğu için, أن ve sılası olduğu anlamında 

olmak üzere ا   ifadesi tubuyyineti’l-cinnu şeklinde mechul olarak 

da okunmuştur. Bu ifadeyi  Übeyy tebeyyeneti’l-insu (insanlar açıkça anladı 

ki)  Dahhâk [v. 105/723] ise “insanlar aralarında bilip anladılar ki” anlamın-

da tebâyeneti’l-insu şeklinde okumuştur. ا  daki [çoğul] zamir “Cinlerden’כא

de Rabbinin izniyle önünde çalışan kimseler vardı” [Cin 34/12] ifadesindeki 

‘cinler’e aittir; yani insanlar, ‘cinler kendilerine ima ettikleri gaybı bilme hu-

susunda doğru olsalardı öyle devam etmeyeceklerini’ anladılar.  İbn Mes‘ûd 

ise bu ifadeyi tebeyyeneti’l-insu enne’l-cinne lev kânû ya‘lemûne’l-ğaybe [insan-

lar anladılar ki şayet cinler gaybi biliyor olsalardı…] şeklinde okumuştur. 
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אف485 כ ا

ا ] ٨٤٧[ ئ   و  . و د  أي  א،  א.    ا ة:  وا

ة    اج ا כ إ אس، و א   ًא. وכ א و ً ة  و ا

אءة.  ة  ا אل   א  כ  ، א   ،« אء و«  . א ا ا   

א  و אرة.  ا س   ا ة  אه،   ف  أي    ،« و« 

.« ئ «أכ  و  . و   : כ אن، 

א ] ٨٤٨[ و{اَنْ}    . ّ و إذا   ء،  ا    { ُّ ِ ْ ا  ِ َ َّ َ َ }

ر    وا  . ز  כ:   כ אل،  ا ل   { ُّ ِ ْ {ا ل  

أو  ابِ}.  َ َ ْ ا  ِ ا  ُ ِ َ א  َ  َ ْ َ ْ ا نَ  ُ َ ْ َ ا  ُ כَא  ْ َ } ا  أنّ  أي    ، ا

 ّ و و   ّ א ا   אس  ا ًא -   א  ً כ  ا   

ا  ن   ّ ا أو    . ا אئ   اد ن   ّ אر  כ أنّ   -

 . א כ  ذ א   ا  כא وإن  ا  ن  وأ    ،  

و  د   إذا  א  ا  ّ כ  א  כ כ   ا أر  א  وإ

ئ  ًא. و כ  ل כ . وأ  أ   כ  כ:   أ א  إ

א  ل،  أنّ ا  ا  {اَنْ}   אء  »  ا ِّ ا ُ ُ »

א  אك:  ا و   .« ا  »  : ّ أ اءة  و  ل.  א،    

 َ ِ {وَ ا}     ُ {כَא وا    . א و אر  ا  

א  ن  ا  כאن  أن   ا  أي    ،{ ِ ْ َ َ  َ ْ َ  ُ َ ْ َ  ْ َ  ِّ ِ ْ ا

ا  د  «  ا  اءة  و  ا.  א  ا     

.« ا ن  ا  כא   ّ ا أنّ 

٥

١٠

١٥
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[849]  Rivayete göre,   Süleyman (a.s.)’ın bir âdeti vardı; uzun süreler halinde 
 Beyt-i Makdis mescidinde ibadete çekilirdi. Eceline yakın bir zamanda her sabah 
uyandığında hücresinde bitmiş bir ağaç görüyor ve ona neye yaradığını soru-
yordu; o da “Ben şu işe yararım.” diye cevap veriyordu. Bir sabah kalktığında, 
harnup (keçiboynuzu) ağacı gördü ve ona neye yaradığını sordu. Ağaç da “Ben 
bu camiyi yıkmak için yaratıldım.” diye cevap verdi. Bunun üzerine  Hazret-i Sü-
leyman “Ben hayatta olduğum sürece Allah onun harap edilmesine izin vermez. 
Demek, sen benim ölümüme ve  Beyt-i Makdis’in yıkılmasına sebep olacaksın!” 
diye söylendi ve onu oradan söküp kendisine ait bir bahçeye dikti.   Süleyman 
(a.s.) bunun ardından “Allah’ım! Öldüğümü cinlerden gizle ki, insanlar onların 
gaybı bilmediklerini öğrensinler.” diye dua etti.  Cinler gökleri gizlice dinlemek 
suretiyle bilgi hırsızlığı yapıyor ve insanlara gaybı bildiklerini iddia ediyorlardı. 
 Hazret-i Süleyman ölüm meleğine “Benim canımı almakla emrolunduğun za-
man bana bildir.” dedi. Melek de “Senin canını almakla emrolunmuş bulunu-
yorum. Şu anda bir saat ömrün var.” dedi. Bunun üzerine  Hazret-i Süleyman 
cinleri çağırdı ve onlar da [isteği üzerine] onun üzerine camdan, kapısı olmayan bir 
oda yaptılar.  Hazret-i Süleyman onun içinde asasına yaslanmış olarak ayakta na-
maz kılmaya başladı. Bir süre sonra da ona yaslanmış bir halde canını teslim etti. 
 Hazret-i Süleyman nerede namaz kılacak olsa, cinler onun namaz kıldığı yerin 
etrafında toplanırlardı. O, namazdayken kendisine bakan cin mutlaka yanardı. 
Bir ara cinin biri kulübenin yanından geçti ama onun sesini duyamadı. Sonra 
dönüp tekrar oradan geçti, yine bir şey duyamadı. Cin,  Hazret-i Süleyman’a bir 
kez daha baktığı bir sırada   Süleyman (a.s.) ölmüş olarak yere düştü. Kulübeyi 
açıp onu çıkardılar; ne görsünler kurtlar asayı yememişler mi!.. Ne zaman öldü-
ğünü anlamak isteyerek kurtu asanın üzerine koydular. Kurt, asanın her gün bir 
miktarını yiyordu. Bundan, onun bir yıl önce vefat etmiş olduğunu hesap ettiler. 
Oysa onlar bir yıldır onun sağ olduğunu sanarak çalışmış durmuşlardı! Bunun 
sonunda insanlar, “ Cinler gaybı bilselerdi, bir yıldır böyle çalışmazlardı!” diyerek 
onların gaybı bilmediğini anlamış oldular. 

[850] Rivayete göre; Davud (a.s.)  Beyt-i Makdis’in temelini Hazret-i 
 Musa’nın çadırını kurduğu yerde atmış; fakat tamamlayamadan vefat etmiş-
ti.  Hazret-i Davud, ölümünden önce  Hazret-i Süleyman’a mescidi tamam-
lamasını  vasiyet etti. O da cinleri onu yapıp tamamlamakla görevlendirdi. 
Ölümüne bir yıl kala Allah’a dua ederek mescidin yapımını tamamlamaları 
ve gaybı bildikleri şeklindeki iddialarının asılsız olduğunun anlaşılması için 
ölümünü onlardan gizlemesini istedi. Yine rivayete göre,  Feridun1  Hazret-i 
Süleyman’ın tahtına oturmak üzere gelip, ona yaklaşınca iki aslan onun ba-

cağına vurup kırdılar. Bundan sonra kimse ona yaklaşmaya cesaret edemedi. 
1  Efsanevi Pers kralı Efridun. / ed.
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אف487 כ ا

כ    ] ٨٤٩[ م أن  אن  ا אدة   روي أ כאن  

א   ة  ا  א أ   إ رأى   א د ال،  د ا س ا ا

 ، و أى ا م  ا،  أ ذات  כ ل  ؟  ء أ ي  א:   ، ّٰ א ا أ

، أ  ّ א  ّٰ  وأ א כאن ا אل:   . ا ا اب    : א א، 

אل:  ، و אئ  א   א و س،  اب  ا כ و כ  ا  و

ا  כא   ، ا ن  أ   אس  ا    ، ا     َّ ا

ت: إذا  כ ا אل  ؛ و ن ا ن  ا أ  ّ ن ا و

ا  א  א ا ؛  א ك  כ و    ت  אل: أ  ، ت   أ

אه،  رو و  כئًא   אم   אب،  ار    א   ً  

אن   כ    ، ّ א  ا أ ل  א   א؛ وכא ا ء  כ

  ، ،  ر   אن      ّ ق  ّ ا إ   إ

ا  رادوا أن   ، ر א ا א  أכ ذا ا  ، ا  ًא،   ّ אن   ذا 

ا  ارًا،  م و  א   כ  א  ر  ا ا ا  ، و 

ًא،  ن   و  ا  ، وכא אت   وه   כ ا   ذ

. اب  ا  ا א  ا ا  אس أ    ا

אط ] ٨٥٠[ س    אء  ا م أ  وروي أنّ داود  ا

 ، א א  אن،  ا ،   إ  אت  أن  م،    ا

ا  ،  د ا  ل أن      ه   א   

א  ان  ا ب  א  د א   ، כ אء   ون  أ أن  روي   . ا  

 . ا  ُ أن  א؛   أ  ا כ

٥

١٠

١٥
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[851]  Hazret-i Süleyman vefat ettiği zaman 53 yaşındaydı. 13 yaşında 

tahta çıkmış ve 40 yıl saltanat sürmüştü.  Beyt-i Makdis’i inşa etmeye kral-

lığının üzerinden 4 yıl geçtikten sonra başladı. 

15. Gerçek şu ki;  Sebe’liler için yurtlarında bir âyet vardı; (baraja 
göre) biri sağda diğeri solda iki muhteşem bahçe (ki ikisi de lisan-ı 
hâlleri ile) “Rabbinizin rızkından yiyin ve O’na şükredin. Güzelim bir 
belde ve bağışlayıcı bir Rab(be sahipsiniz)!” (diyordu). 

[852]  kelimesi munsarif [li-sebein]ve gayr-i munsarif [li-sebee] olarak, 

ayrıca Hemze’nin Elif ’e kalbedilmesi şeklinde [li-sebâ] okunmuştur. Kâf ’ın 

fetha ve kesresiyle okunan כ  Sebelilerin yaşadıkları yer, ikamet ettikle-

ri ülke ve topraklar veya her birinin oturduğu evdir; nitekim אכ  (mes-

kenleri) şeklinde de okunmuştur. אن  kelimesi آ’den bedel veya mahzuf 

bir mübtedanın haberidir; takdiri ise אن -şek (bu âyet de iki bahçedir) ا 

lindedir. Kelimenin merfû‘ okunmasında medih anlamı vardır ki  şek-

linde medih üzere mansūb okuyanın okuyuşu da buna delâlet etmektedir. 

[853] ŞayetŞayet “Bu iki bahçenin âyet olmasının anlamı nedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: O iki bahçenin bizzat kendileri birer ayet değildir. Onların 

hikâyeleri ve sahiplerinin onlardan dolayı Allah’a şükretmekten kaçınma-

ları üzerine Allah’ın onları harap etmesi ve yerine onlara acı ılgın ağacı ve 

buruk yemiş vermesi ibret alıp ders çıkarmaları ve için de bulundukları 

inkâr ve nimetlere karşı nankörlük etmemeleri için bir âyet kılınmıştır. O 

bahçelerin bizzat kendilerini âyet olarak kabul etmek de mümkündür; yani 

Allah’ın varlığına, kudret ve ihsanına ve kendisine şükretmek gerektiğine 

delâlet eden bir alâmet.

[854] Şayet “O zaman Irak’ta istediğin kadar bahçelerle çevrili birçok 

irili ufaklı köy vardı. Buna rağmen, Allah Teâlâ Sebelilerin o iki bahçesi-

ni neden öyle büyütmüş ve bir alâmet olarak göstermiş ki?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Yüce Allah burada sadece iki muayyen bahçeyi değil, iki bahçe gru-

bunu; ülkelerinin sağında Dihlem’de ve ülkenin sol tarafında yer alan, her 

biri birbirine yakınlık ve bitişiklik bakımından bir nevi tek bahçe gibi olan 

her iki grup bahçeyi murat etmiştir. Banliyöler ve oralardaki bahçeler gibi. 

Ayrıca, ora halkının evlerinin her iki yanında sağlı sollu yer alan bahçeler 

de murat edilmiş olabilir. “Onlardan birine iki üzüm bağı yapıp…” [Kehf 

18/32] âyetinde olduğu gibi. 

5

10

15

20

25

30



אف489 כ ا

]٨٥١ [ ، ة  ث  כ و ا  ؛  ًא و  אن  وכאن  

. כ ر    س  אء  ا أ  ، وا כ أر    

ْ رِزْقِ  ِ ا  ُ אلٍ כُ َ ِ ٍ وَ ۪ َ  ْ َ َאنِ  َّ َ  ٌ َ ْ اٰ ِ
ِ כَ ْ َ  ۪ אٍ  َ َ

ِ ْ כَאنَ  َ َ ﴿-١٥
رٌ﴾ ُ َ ٌ وَرَبٌّ  َ ِّ َ ةٌ  َ ْ َ  ُ َ وا  ُ כُ ْ ْ وَا כُ ِّ رَ

]٨٥٢ [  ،{ ْ ِ
ِ כَ ْ َ و{ א.  ً أ ة  ا و   ، و ف  א אٍ}  َ َ

ِ } ئ 

א،  ا   ، و  وأر ا כא א כ א، و   כאف وכ ا

أو    ،{ ٌ َ ل  {اٰ َאنِ}  َّ َ و{  .« אכ » ئ  و  ، وا  כ  כ  أو 

أ  اءة   لّ   ح،  אن. و ا  ا ه: ا  وف،  إ 

ح.  א  ا  ،« »

א ] ٨٥٣[ أ ا      : ؟  آ א  כ א    : ن 

א،  א  א   ّٰ כ ا ا   א أ א، وأنّ أ א   ، وإ آ

ا  א כא دوا إ  ا   وا و  ، ة  א ا وا آ و وأ 

، و  ّٰ ، أي  دا  ا א آ ز أن  . و כ و ا   ا

ه.  כ ب  א وو ر وإ

ورب   ] ٨٥٤[  ، آ א  و أ     ّٰ ا כ    : ن 

 ، א ا  د    : ؟  ئ א  אن  א  ا اق   אت ا

א، وכ  א ى   ، وأ א    ؛  א א  ا א أراد  وإ

د ا  ن  כ א  ة، כ א  وا א כ א א و אر א   وا  ا

אل:  א  ، כ א כ و א כ ر     א. أو أراد  א ة و א ا

[٣٢ : כ َאبٍ} [ا ْ ْ اَ ِ  ِ ْ َ َّ َ א  َ ِ ِ َ َ ِ َא  ْ َ َ }

٥

١٠

١٥

٢٠
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[855] “Rabbinizin rızkından yiyin.” ifadesi, ya kendilerine gönderilen 

peygamberlerin veya lisân-ı hâlin1 onlara söylediği sözün hikâye edilmesi-

dir ya da onlar kendilerine böyle denmesini hak etmişlerdir anlamındadır. 

Allah Teâlâ “Rabbinizin rızkından yiyin ve O’na şükredin!” buyurduktan 

sonra akabinde, “Güzelim bir belde ve bağışlayıcı bir Rab” buyurarak de-

vam etti; yani içinde rızkınızın bulunduğu bu belde güzel bir belde, rızkı-

nızı veren ve sizden şükür isteyen Rabbiniz ise kendisine şükredenlere karşı 

bağışlayıcı bir Rabdır.  İbn Abbas’tan  şöyle rivayet edilmiştir: Sebe bölgenin 

en verimli ve en güzel beldesiydi. Başında zembil olan bir kadın evden çıkıp 

bahçeye girer, elleriyle iş yaparak ilerleyip bahçenin öbür tarafından çıktı-

ğında ağaçlardan düşen meyvelerle zembil dolardı. 

[856] “Güzelim” yani çorak değil. Bunun, kendisinde sivrisinek, kara-

sinek, pire, akrep ve yılan olmayan anlamında olduğu da söylenmiştir. İfa-

de, medih kastedilerek beldeten tayyibeten ve rabben ğafûran şeklinde fethalı 

olarak da okunmuştur. Sa‘leb’in [v. 291/904], bu okunuşun üskün va‘bud 

takdiriyle2 olduğunu söylediği rivayet edilmiştir.

16. Ama onlar yüz çevirdiler... Biz de Arim selini üzerlerine gön-
der(erek kurdukları barajı yık)tık ve sahip oldukları iki (verimli) bah-
çeyi yenemeyecek kadar acı yemişlerle, ılgın ağaçlarıyla ve bir miktar da 
 Arabistan kirazı ile dolu iki (çorak) bahçeye çevirdik!.. 

م [857]  seti delen fare/köstebek” demektir. Kraliçe  Belkıs  Sebeliler“ ا

için iki dağ arasına taş ve topraklarla bir set inşa etmiş, dere ve yağmur 

sularını arkasında tutmuştu. Sulama işlerini yapabilmeleri için sette bazı 

delikler bırakılmıştı.  Sebeliler azgınlaşınca -rivayete göre- Allah Teâlâ on-

ları Allah’a davet etmek ve O’nun nimetlerini hatırlatmak üzere 13 tane 

peygamber göndermiş, onlar ise peygamberleri yalanlayarak, “Biz Allah’ın 

nimeti diye bir şey bilmiyoruz!” demişlerdi. Bunun üzerine, onlara bir kös-

tebek musallat etti; o da seti alttan alttan delerek halkın boğulmasına sebep 

oldu. ‘Arimin üst üste yığılmış taş anlamına gelen ‘arimenin çoğulu olduğu 

söylenmiş; kümelenmiş yemeğe ‘arime dendiği de ileri sürülmüştür. Kaste-

dilen, örülen settir. Keza, ‘arimin set yapılan vadinin adı olduğu söylendiği 

gibi, şiddetli yağmur mânasına geldiği de ileri sürülmüştür. Kelime Râ’nın 

sükûnuyla el-’armi şeklinde de okunmuştur. 

1  Ülkenin mamur ve müreffehliğinin, nimetlerin lisan-ı halleriyle söyledikleri… / ed

2  Üskün beldeten tayyibeten va‘bud rabben ğafûran [Şu güzelim ülkede otur ve bağışlayıcı Rabb’a 
kulluk et.] / ed.
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אف491 כ ا

]٨٥٥ [ ، ن إ ّٰ ا אء ا אل  أ א  כא  א  } إ ْ כُ ِّ ْ رِزْقِ رَ ِ ا  ُ {כُ

 ْ ِ ا  ُ אل: {כُ א  כ. و אل  ذ ن  אء  אل، أو  أ אن ا אل   א  أو 

ة  ا ه   : رٌ}،  ُ َ وَرَبٌّ   ٌ َ ِّ َ ةٌ  َ ْ َ } أ    { ُ َ وا  ُ כُ ْ وَا  ْ כُ ِّ رَ رِزْقِ 

ر   رب  כ  כ و  כ  رز ي  ا כ  ور  ، ة  כ  رز א  ا 

و  أة  ا ج  א؛  وأ د  ا أ  כא   : אس  ا  و  ه.  כ

א  א  כ  ا   ، ا כ  و   א  כ   ا א  رأ

 .   ا

ث ] ٨٥٦[ אب و  ض و ذ א  כ    : . و כ    { ٌ َ ِّ َ }

و  ح.  ا א   رًا»،  ًא  ور ة   » ئ  و  . و  ب  و 

. כ وا אه ا  :

 ْ َ ِ ذَوَا ْ َ َّ َ  ْ ِ ْ َ َّ َ ِ  ْ ُ َא ْ َّ َ مِ وَ ِ َ ْ َ ا ْ َ  ْ ِ ْ َ َ َא  ْ َ אرَْ َ ا  ُ َ ْ אَ َ ﴿-١٦
﴾ ٍ ۪ َ رٍ  ْ ِ  ْ ِ ءٍ  ْ َ ٍ وَ ْ ٍ وَاَ ْ َ  ٍ اכُُ

]٨٥٧ [ ّ כ  .    ا כ ِّ ي   ا ذ ا مِ} ا ِ َ ْ {ا

ًא  و כ   אر، و ن وا אء ا אر،    א وا א  ا 

ّٰ إ    ا -  -  ا א   . ن إ   א א  ار   

 !  ّٰ ف  א  ا:  א כ و  ، و   כ ّٰ و ًّא  إ ا
، و  م   : ا . و ّ ُ   أ  ّ ا   ّٰ  ا

א  و אة ا  اد: ا . وا אم:  س  ا כ אل  . و כ אرة ا ا

ن  כ م»،  ئ «ا . و م ا ا : ا ادي. و م ا ا : ا ا. و ً כ

اء.  ا

٥

١٠

١٥

٢٠



492 SEBE’ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[858]  Dahhâk’in [v. 105/723], Sebelilerin Hazret-i İsa ile Hazret-i Mu-

hammed arasındaki dönemde yaşadıklarını söylediği rivayet edilmiştir.

[859] ٍ -kelimesi; hem tenvinli hem de izāfetli olarak zammeli ve sâ أכُُ

kin okunmuştur1; yemiş anlamına gelmektedir.  misvak ağacıdır;   Ebu 

Ubeyde [v. 209/824] “bütün dikenli ağaçlar” derken,  Zeccac [v. 311/923] “yen-

meyecek derecede acı olan bütün ağaçlar” demiştir. أ ise ılgın ağacına 

benzeyen, ondan daha büyük ve gövdesi daha kaliteli bir ağaçtır. Tenvinli 

(ükülin hamtın) okuyanlara göre ibare, zevâtey ükülin üküli hamtin şeklinde 

olup muzāf hazfedilmiş ve muzāfun ileyh onun yerine konulmuştur. Veya 

yeme acılıkla vasfedilmiş ve sanki zevâtey ükülin beşi‘in [acı veren yemeleri 

olan] denilmiştir. Kelimeyi muzāf olarak okuyan -ki sadece  Ebu Amr’dır  [v. 

154/771]- bir nevi ‘siyah meyveleri olan’ denilmiş gibi misvak ağacı meyvesi-

ni siyah meyve anlamında anlamıştır. أ ve ر  kelimeleri ’a değil, ُُأכ’e 

ma‘tūfturlar; çünkü أ’in (yani ılgın ağacının) meyvesi yoktur. ٍ  kelimesi أ

ayrıca  kelimesine atıfla ve eslen ve şey’en şeklinde mansūb olarak da 

okunmuştur. ‘Bunlara bedel olarak daha sonra verilen’e müşâkele2 meto-

duyla iki bahçe denmiştir ki bir nevi alay anlamı içermektedir.  Hasan-ı 

Basrî, [v. 110/728]  Arabistan kirazının az diye ifade edilmesini, önceki nimet-

lerin yerine verilenlerin en iyisi olmasından dolayı olduğunu söylemiştir. 

17. Bu cezayı, nankörce inkâr etmiş oldukları için vermiştik... Biz 
hiç, nankörce inkâr edenlerden başkasını cezalandırır mıyız?!

[860] Fiil; ve hel yucâzâ (cezalandırılır mı); Nun ile אزي -cezalan) و 

dırır mıyız), fâ‘il Allah olacak şekilde ve hel yucâzî ve ve hel yeczî (cezalandı-

rır mı) şeklinde okunmuştur ki bu, dünyadaki cezadır. “Müminin günah-

ları sevaplarıyla örtülür; inkâr edenin ise salih amelleri hükümsüz kılınır ve 

işlediği bütün günahlardan dolayı cezalandırılır.” da denmiştir. Şu da söy-

lenmiştir: Cezâ kelimesi her türlü karşılığı kapsayan genel bir kavram olup 

bazen cezalandırma, bazen de ödüllendirme anlamında kullanılmaktadır. 

Kelime, “nankörce inkâr etmelerinden dolayı onları cezalandırdık” ifade-

sinde “inkârlarından dolayı onlara azap ettik” anlamında cezalandırmak 

anlamında kullanılınca “Nankörce inkâr edenden başkası azaba uğratılır 

mı?” anlamında “… cezalandırılır mı?” denmiştir. Doğru görüş de budur. 

1  Ükülin hamtın ve üküli hamtın - Üklin hamtın ve ükli hamtın. / ed. 

2  İki unsurlu bir cümlede, ifadenin, sözün diğer kısmında geçen kelime kullanılarak anlatılması. Örneği: 

 ”..!Onlar (İsa’ya) bir oyun oynamışlardı… Ama Allah da onlara oyun oynadı“] ومكروا ومكر االله
[Âl-i ‘İmrân 3/54] Allah’ın enteresan bir şekilde cezalandırması, cümlenin diğer kısmında geçen mekr 
(oyun oynamak) tabiriyle ifade edilmiştir. / ed.
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אف493 כ ا

]٨٥٨ [.Ṡ ة ا   و ا  ا אك: כא و ا

]٨٥٩ [ . ا כ  وا  . א وا א  و ن،  כ وا א   « «أכ ئ  و

כ  אج:  ا אل  و ك.  ذي  כ   ة:  أ  و  راك.  ا وا  

אء أ  :   ا . وا כ أכ ارة،    א   ً  أ 

אف  ف ا  . ن أن أ ذوا أכ أכ  ّ دًا. وو   د   وأ

 . : ذوا أכ  ، כ  א כ  . أو و ا א אف إ  وأ ا

 : כ   ، ا ا    أכ  ن  ه،  و أ   و  אف،  أ و 

ن ا  أכ      ، אن  أכ ر:  . وا وا ذوا 

 ، ل  ا و   .{ ِ ْ َ َّ َ } א   ً א  ئًא»،  و  ً «وأ ئ  و  .

ر،   :  ا ّٰ . و ا ر ا כ ب  ا אכ و   ا

ا. א  م  أכ

رَ﴾ ُ כَ ْ َّ ا ي اِ
ٓ
אز۪ َ ُ  ْ َ وا وَ ُ َ א כَ َ ِ  ْ ُ َא ْ َ َ ِכَ  ١٧-﴿ذٰ

אزي» ] ٨٦٠[ و«  ن،  א אزي»  و«  אزى»،  «و  ئ  و

 ّ إ اء    ا ا  أن    : وا ي».  و«  ه،  و  ّٰ ا א  وا

כא   وا  ، א آ  כ  ا   : و  . א ا אب  ا و   ، כא ا

כ  אم  اء  ا أن  و  آ  وو  ء.  ا א    אزى    

ا  א   ، א ا ى    وأ  ، א ا אرة    ة،   כא

 ، כ א  א  : وا}  ُ َ כَ א  َ ِ  ْ ُ َא ْ َ َ } א    ا   

؛ ا ا  و  ؟  َ א و   : رَ}،  ُ כَ ْ ا  َّ اِ אز۪ٓي  َ ُ  ْ َ {وَ  :

٥

١٥

١٥
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Bu noktada birilerinin; “Cezâyı nankörce inkâr edenlere mahsus kılarak 
nasıl; ‘Nankörce inkâr edenden başkası cezalandırılır mı?’ diyebilmiş ki; oysa 
cezâ1 inkâr edenleri de iman edenleri de kapsayan bir kavramdır?” deme 
hakkı yoktur; çünkü âyette [karşılık verme anlamındaki] genel cezâ değil, azap 
anlamındaki özel cezâ kastedilmiştir. Hatta burada kelimenin genel mânası-
nın murat edilmesi caiz değildir; zira bağlam buna müsaade etmez. Dikkat 
edersen, “İnkârlarından dolayı onları cezalandırdık! İman edenden ve inkâr 
edenden başkası cezalandırılır mı?” desen sahih ve doğru bir söz olmaz. 
Dolayısıyla, bu kurgusal soru kendiliğinden ortadan kalkar. Kendisinden 
başkası mümkün olmayan sahih mâna, batılın kendisine ne önünden ne de 
arkasından yaklaşabildiği Allah kelâmının ifade ettiği anlamdır.

18. Bereket verdiğimiz (Suriye ve Irak bölgelerindeki) şehirlerle 
kendilerininkinin arasında, kolayca görebilecekleri şehirler yerleştir-
miş; (Hadramut ile Eyle arasında yetmiş konağın sıralandığı) bu güzer-
gâhta gidip-gelmelerini takdir etmiş ve “Haydi, gece-gündüz güvenlik 
içinde seyrüsefer edin burada!” demiştik. 

[861] “Bereket verdiğimiz şehirlerde,” yani  Şam bölgesi şehirlerinde. 
“Kolayca görebilecekleri şehirler” yani birbirine bitişik, aralarındaki mesa-
fe yakın olduğu için birinden ötekinin göründüğü, dolayısıyla bakanların 
görebileceği kadar açık veya yol üzerinde; yoldan geçenlerin görebildiği, 
yoldan uzak olmadığı için görmemeleri söz konusu olmayan şehirler. 

[862] “Bu güzergâhta gidip-gelmelerini takdir etmiştik.” Söylendiğine 
göre; bu şehirlerden birinden sabahleyin yola çıkan bir yolcu öğlen vakti 
diğer şehre varıp orada istirahat edebilir, öğleden sonra yola çıkan akşam 
olduğunda bir diğer şehre varıp orada konaklardı. Bu şekilde  Şam’a varınca-
ya kadar yolculuğunu sürdürür; açlık, susuzluk ve düşman endişesi taşımaz; 
yanında azık ve su taşıma ihtiyacı duymazdı. 

[863] “Haydi burada seyrüsefer edin.” Yani onlara “Seyrüsefer edin!” de-
dik. Aslında söyleme söz konusu olmadığı halde seyrüsefer etmelerine imkân 
hazırlanıp şartlar elverişli hale getirilmiş olduğu için, kendilerine seyrüsefer 
etmeleri emredilmiş ve buna izin verilmiş gibi [bir üslup takip edilmiştir.] 

[864] ŞayetŞayet “Gece-gündüz” ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöy-dersen şöy-
le derim:le derim: Bu ifade, “Orada dilerseniz gece, dilerseniz gündüz yolculuk 
yapabilirsiniz; çünkü oradaki güvenlik bir vakitten diğerine değişmez.” 

1  Arap dilinde cezâ, “yapılan işin karşılığını vermek” demektir; iş kötü ise “cezalandırma”, iyi ise “ödüllen-

dirme” anlamına gelir. / ed. 
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אف495 כ ا

ر  כ אص ا ر“  ا כ ّ ا אزى إ ل:   ”و  אئ أن   و 

אص  א أراد ا אم، وإ اء ا د ا    ، כא وا אم  اء  اء، وا א

 : כ   ى أ . أ  م، و  اد ا ز أن  אب،    و ا

א،  ً ّ و  כ ؟“   כא وا ّ ا אزى إ وا، و  א כ א  ”

אء  א  ه  ز  ي   ، وأن ا ا ال  א   ا  أن 

. א    و   ي   ا ّٰ ا م ا  כ

א  َ ۪ َא  رْ َّ َ وَ ةً  َ
ِ َא ى  ً ُ א  َ

۪ َא  َאرَכْ  ۪ َّ ا ى  َ ُ ْ ا  َ ْ َ وَ  ْ ُ َ ْ َ َא  ْ َ َ ١٨-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ א اٰ ً َّא َ وَاَ
ِ א َ َ א  َ

۪ وا  ُ
۪  َ ْ َّ ا

ى ] ٨٦١[ ؛  ا ةً}  َ
ِ َא ى  ً ُ אم { ى ا א} و  َ ۪ َא  َאرَכْ  ۪ َّ ى ا َ ُ ْ {ا

ة  א  ، . أو راכ  ا א ة  ا א א،   אر א   

 . כ    א ؛     א

ائ  ] ٨٦٢[ ، وا אدي     : כאن ا  { َ ْ َّ א ا َ ۪ َא  رْ َّ َ {وَ

إ  אج  و  ا،  وًّ و  א  ً و  א  ً אف  אم   ا أن   إ    

אء.   زاد و 

ا  ] ٨٦٣[ כ א  כ  و  ، ل  و  وا؛   : א  و א}  َ ۪ وا  ُ
۪ }

 . כ وأذن   وا  א כ أ ا و  أ

إن ] ٨٦٤[ א  وا  אه   : א}  ً َّא وَاَ  َ
ِ א َ َ } א     : ن 

אت.  و ا ف  א א    ا  ن  אر،  א ئ  وإن  א  ئ 

٥

١٠

١٥
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Veya “Orada yolculuk süreniz günler, geceler boyunca sürecek şekilde uzun 

bir süre devam etse dahi güvenlik içinde, korkusuzca seyrüsefer edin.” Yahut 

“Orada ömrünüz boyunca, geceler ve gündüzler sürecek şekilde yolculuk yapa-

bilirsiniz; zira orada hiçbir zaman güvenlik dışında bir şeyle karşılaşmazsınız.” 

19. Fakat onlar (nankörlük ve tenbellik ederek); “Ya Rabbi! Şu se-
ferlerimizin arasını aç!” dediler ve kendilerine zulmettiler... Biz de on-
ları ağızdan ağza dolaşan birer masala çevirdik ve darmadağın ettik. 
Gerçekten sabreden ve gerektiği gibi şükreden herkes için, elbette bun-
da âyetler vardır.

[865] İfade, “Ey Rabbimiz!” şeklinde dua formunda א אر ْ  أ ِ َא א  َّ  ve ر
ِّ  [bir bir uzaklaştır] diye de okunmuştur. Kendilerine bahşedilen nimetlerle 

şımarmışlar; içinde bulundukları nimetlerden ötürü bozulmuşlar, konfor-

dan usanmışlardı. [Yani rahat batmıştı!] Sonunda, İsrailoğullarının bıldırcın 

ve kudret helvası yerine soğan, sarımsak istemesi gibi, sıkıntı ve yorgunluk 

istediler! “Bahçelerimizin olgunlaşıp toplama süresi ne kadar uzun olursa 

onları o kadar özleriz!” demiş; Allah’ın  Şam’la aralarına çöller koymasını, 

bineklerine binip yanlarına azık alarak yolculuk etmeyi temenni etmişlerdi. 

Bunun üzerine, Allah da dileklerini yerine getirdi!.. 

[866] Âyet ayrıca nida ile ve fiil -kendisiyle merfû‘ olan- beyn kelimesine 

isnad edilerek, rabbenâ be‘ude beynu esfârinâ (Ya Rabbi! Seferlerimizin arası 

açılmış!”) ve [rabbenâ] bu‘‘ide beynu esfârinâ ([Ya Rabbi!] Seferlerimizin arası ne 

çok açılmış!”) şeklinde de okunmuştur. Tıpkı sîra fersahāni [İki fersah gidildi.] 

dendiği gibi. Keza, bû‘ide beyne esfârinâ şeklinde de okunmuştur. Yine, א  ر
mübteda olmak üzere merfû‘ olarak rabbunâ bâ‘ade beyne esfârinâ (Rabbimiz, 

seferlerimizin arasını açmış!”) ve …beyne seferinâ (yolculuk mesafemizi…) ve 

ba‘‘ade… (… ne çok uzatmış) şeklinde de okunmuştur ki bu durumda mâna, 

öncekinden farklı olur; insanların içinde bulundukları nimet ve rahattan do-

layı Rablerine karşı nazlanmak ve O’nu üzmek istercesine, yolculukları kısa 

ve yakın olmasına rağmen uzunmuş gibi telakki etmeleri anlamında. 

[867] “Birer masal.” Onları insanların bahsettiği, hallerine hayret ede-

rek, darb-ı mesel edindikleri bir şekilde darmadağın ettik.  Araplar zehebû 
eydî sebe’ [Sebe’nin kolları darmadağın oldu!] ve teferrekū eyadî sebe’ [Oraya buraya 

dağıldılar.] derler. Nitekim Küseyyir [v. 105/703];

Ey Azze! Sebe’nın kolları gibi darmadağın oldum senden sonra.

Artık gözüme güzel görünen bir şey kalmadı!

5

10

15

20

25

30

35



אف497 כ ا

. أو  א א و ً א ت أ כ وا ة  אو  ن وإن  א א آ   وا  أو 

א  ن  אن   כ  כ  وز  ، אرכ ة أ כ  א כ وأ א א  وا 

. إ ا

 َ אد۪ َ اَ  ْ ُ َא ْ َ َ َ  ْ ُ َ ُ ْ اَ ا  ٓ ُ َ َ وَ َא  אرِ َ ْ اَ  َ ْ َ  ْ ِ َא َא  َّ رَ ا  ُ א َ َ ﴿-١٩
رٍ﴾ כُ َ אرٍ  َّ َ  ِ ّ ِכُ َאتٍ  ٰ َ ِכَ  ۪ ذٰ قٍ اِنَّ  َّ َ ُ  َّ ْ כُ ُ َא ْ َّ َ وَ

]٨٦٥ [ ، وا ا אء.  א،  ا א ر »، و ِّ א» و« אر א  أ א  ئ «ر و

ائ  א   إ כ وا כ ا ا  ، א ا ا ، و ا   ا و

ر أن  א أ כאن أ א ا:  כאن   א ى، و ّ وا כאن ا م  ا وا

ودوا  א و وا  ا ا כ אوز  אم  ّٰ  و ا ا أن  ا ، و

 . א ّٰ  ا زواد،  ا ا

אد ] ٨٦٦[ وإ اء،  ا א»   אر أ  ُ  ِّ ُ و« א»  אر أ  ُ  ُ א  َّ «ر ئ  و

א  ُّ ئ «ر א». و אر אن؛ و«  أ ل:   א  ، כ ا إ  ور 

ف  وا  اء،  ا א   ر   ،« َّ و« א»  و«  א»  אر أ   َ א

כ   ، و ط   א  ّ ود א  א   אد  ا و  وّل؛  ا

 . ن  אز ن  ر و א ا  כא

א ] ٨٦٧[ و  ، ا أ ن   و  ، אس  ا ث  ّ  { َ אد۪ َ {اَ

 . אدي  أ ا  و  ، ي  أ ا  ذ ن:  ًא،  و  ً אس  ا ه  ا א  ً

: ّ כ אل 

َ ْ َ كِ  َ ْ َ  ِ ْ َ ْ َ ْ א َ  ُ ْ َ  ْ َ َ  Ḍ ْ כُ َ ْ َ  ُ ْ א כُ َ  َّ َ َא  َא  َ َאدِي  أَ

٥

١٠

١٥
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demiştir. Bu olaydan sonra  Gassan kabilesi  Şam’a,  Enmar Yesrib’e,  Cüzam 

 Tihame’ye,  Ezd de  Umman’a göç etmişlerdir.

[868]  Masiyetlere1 “gerçekten sabreden,” nimetlere “gerektiği gibi şükreden.”

 20. Gerçek şu ki;  İblis, onlar hakkındaki kanaatinde doğru çıkmış; 
-bir grup, yani müminler hariç- ona uymuşlardı. 

21. Oysa onun kendileri üzerinde hiçbir hâkimiyeti yoktu. Sırf, 
Âhirete iman edenlerle ondan yana şüphede olanları belirleyelim diye... 
Senin Rabbin her şey üzerinde bekçidir (Hafîz).  

ق  إ  [869]  ifadesi ق  şeddeli ve şeddesiz olarak, [i] إ 
merfû‘ ve  mansūb olarak okunmuştur. Şeddeli okuma hakkaka ‘aleyhim 
zannehû (onlar hakkındaki kanaatini geçekleştirdi) veya vecedehû sādikan (onu 

doğru buldu); şeddesiz okuma ise sadeka fi zannihî (kanaatinde doğru çıktı) 

veya fe‘altehu cehdeke (elinden geleni yaptın) demek gibi sadeka yezunnu zan-
nen (o zanda bulunurken doğru oldu) anlamındadır. [ii] إ mansūb ve  

merfû‘ olarak da okunmuştur. Bu durumda ق  kelimesi şeddeli olursa vece-
dehû zannuhû sādikan (zannı onu doğru buldu), şeddesiz olursa da sadekake 
zannuke (zannın sana doğru etti) demen gibi, kāle le-hû zannuhu’s-sıdka hîne 
hayyelehû iğvâehum (onları azdırmayı aklına getirdiği zaman zannı ona doğ-

ru söylemişti) anlamındadır. [iii] İfade “ İblis’in onlar hakkındaki zannı doğru 

çıktı.” anlamında olmak üzere, ق  şeddesiz, إ ve  ise merfû‘ olarak 

da okunmuştur. [iv] Her iki kelime de merfû‘ ve ق  şeddeli okunursa, bu 

durumda ق َّ ’da mubalağa edilmiş olur. Şair [ Ebü’l-gûl et-Tahrî’n]in dediği gibi:

Haklarındaki kanaatlerimin beni hiç yanıltmadığı 

[süvarilere feda olsun canım ve malım-mülküm!]

[870] Mâna şöyledir:  İblis Hazret-i Âdem’in kararsızlığını ve vesvesesine 

kulak verdiğini görünce, “Bunun soyundan gelecek olanlar kendisinden daha 

zayıf olurlar!” diye düşündü ve kendisine tâbi olacakları kanaatine vararak; 

“Bunları mutlaka yoldan çıkartırım!” [Nisa 4/119] ve “Bunları kesin azdırırım!” 

[Sād 38/82] dedi.  İblis’in bu kanaate, Allah Teâlâ meleklere “dünyada fesat çıkara-

cak bir varlık yaratacağını” [Bakara 2/30] bildirdiği zaman vardığı da söylenmiştir.

م  [871] ve ه -daki zamir ya Sebe’lilere veya Âdem oğluna aittir. Âyet’ا

te “bir grup hariç” denilmek suretiyle müminlerin az olacaklarının ifade edil-

mesi onların kâfirlere oranla az olmaları sebebiyledir. [ İblis’ten naklen] “Pek azı 

müstesna, onun neslini tamamen avucumun içine alacağım!” [İsra 17/62] ve 

“Onların çoğunu minnettar bulamayacaksın!” [A‘râf 7/17] âyetlerindeki gibi.

1  Masiyete sabretmek, yani nefse hoş gelen günahları işlememekte dirençli olmak. / ed.
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אف499 כ ا

אن.  زد  ، وا א ام  ب، و אر  אم، وأ א אن   

]٨٦٨ [. رٍ}  כُ َ א { אرٍ}  ا َّ َ }

 ﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ א  ً ۪ َ  َّ هُ اِ ُ َ َّ א َ  ُ َّ َ  ُ ۪ ْ ْ اِ ِ ْ َ َ قَ  َّ َ  ْ َ َ ٢٠-﴿وَ

 َ ُ  ْ َّ
ِ ةِ  َ

ِ ٰ ْ א ِ  ُ ِ ْ ُ  ْ َ  َ َ ْ َ
ِ  َّ َאنٍ اِ ْ ُ  ْ ِ  ْ ِ ْ َ َ  ُ َ א כَאنَ  َ ٢١-﴿وَ
﴾ ٌ ۪ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ ٰ כُ َ ُّכَ  כٍّ وَرَ َ  ۪ א  َ ْ ِ

؛  ] ٨٦٩[ ا و  إ  ور   ، وا א  ق»  » ئ 

 ، ق   ّ  : ًא؛ و   אد ه  ، أو و    : د  ّ

د  ّ ؛   ّ ا ور  إ  و  ك؛  َ  َ ًא،   ق   ّ أو 

 . اء ق   إ אل   ا  : ًא؛ و   אد : و  

و   . إ ق     : א  ور א  و כ.  כ  ن: 

: ق، כ ّ א   כאن  ا א  א  ر ئ 

  ْ َّ ارسَ]        ْ כ א  تْ  و ]

אل: ] ٨٧٠[ و  إ  أ  م   ا آدم   و  أ   אه:  و

 [١١٩ אء:  [ا  { ْ ُ َّ َّ
ِ ُ َ } אل  و א  ا   ّ  ، א  ً أ  ذرّ  إنّ 

ئכ أ   א ا  ّٰ אر ا כ  إ ّ ذ  : } [ص: ٨٢]. و ْ ُ َّ َ ِ ْ ُ َ }

א.  א   

و ] ٨٧١[ آدم.  أو    ، א   إ هُ}  ُ َ َّ و{ا  { ْ ِ ْ َ َ } وا  

 َّ כَ ِ َ ْ َ َ אل: { א  אر، כ כ א إ ا א א}،    ً ۪ َ  َّ ا  {اِ

اف: ١٧]. } [ا َ ۪ אכِ َ  ْ ُ َ َ ُ اَכْ ِ َ  َ اء: ٦٢]، {وَ } [ا ً ۪ َ  َّ ٓ اِ ُ َ َّ ذُرِّ

٥
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[872] “Oysa onun onlar üzerinde [bir otoritesi] yoktur;” yani onlara karşı 

kendisine verilen vesvese ve yoldan çıkarma işi, tamamen doğru bir maksat 

ve açık bir hikmetten dolayıdır ki, o da âhirete iman eden ile o hususta 

şüphesi olanın birbirinden tefrik edilmesidir. Musallat kılma, “bilme” ama-

cına bağlanmış; ancak bilmenin taalluk ettiği şey1 murat edilmiştir. [  

ifadesi] li-yu‘leme (öğrenilsin diye) şeklinde meçhul olarak da okunmuştur.2 

 kelimesi muhâfizun ‘aleyh (üzerinde bekçi) anlamındadır. Zira fe‘îl ve 

müfâ‘il [kalıpları] kardeştir. 

22. De ki: Allah’tan başka tanrı olduğunu iddia ettiğiniz şeyleri ça-
ğırı(p onlara dua edi)n! (Göreceksiniz ki) bunların; göklerde ve yerde 
zerre kadar bir şeyleri yoktur, bu ikisin(in plânlanmasında, yaratılma-
sında ve yönetilmesin)de herhangi bir ortaklıkları yoktur. O’nun bun-
lardan herhangi bir destekçisi olmamıştır.

[873] Kavminin müşriklerine “de ki: […] çağırı(p onlara dua edi)n!” Al-

lah’a dua ettiğiniz gibi O’nun ismini verip O’ndan başka kendilerine ibadet 

ettiğiniz put ve melekleri çağırıp dua edin ve başınıza gelen sıkıntılı hallerde 

Allah’a sığındığınız gibi onlara sığının; Allah’ın dualarınıza cevap vermesini 

ve size rahmetiyle muamele etmesini beklediğiniz gibi, onların da duanıza 

karşılık vermesini ve size merhamet etmesini bekleyin! Allah Teâlâ sonra 

müşriklere şöyle buyurarak devam etti: “Onların” göklerde ve yerde olan 

hayır, şer, fayda ve zarardan “zerre kadar bir şeyleri yoktur”, onların bu 

iki tür şeyde yaratma ve sahip olma anlamında hiçbir ortaklıkları mevcut 

değildir. “Ben onları ne göklerin ve yerin yaratılışına ne de kendi yaratı-

lışlarına şahit tutmuşumdur.” [Kehf 18/51] âyetinde de ifade edildiği gibi. 

O’nun onlardan yarattıklarını yönetme hususunda O’na yardım eden hiç-

bir yardımcısı yoktur; yani onlar bu denli âciz ve Rablıktan uzak olmalarına 

rağmen, Allah’a dua edildiği gibi kendilerine dua edilmesi ve O’ndan ümit 

edildiği gibi onlardan da edilmesi nasıl söz konusu olabilir!? 

[874] ŞayetŞayet “ -nin mef‘ûlleri nerede?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ke’ز

limenin iki mef‘ûlünden biri ism-i mevsūle râci olan mahzuf zamirdir. 

İkinci mef‘ûl ise ya دون ا  veya ن כ  ’dir ya da mahzuftur. Birincisi 

olamaz; çünkü ا دون     doğru bir cümle olmaz. İkincisi de olamaz; 

1  Yani kimin mümin kimin kâfir olduğu belli olup, sonunda her ikisine de hak ettiği karşılığın verilmesi. / ed.   

2  Allah Teâlâ’ya sonradan hâsıl olan bir bilginin / öğrenmenin isnat edildiği bu tür ifadelerin tefsiri için bkz. 

Murat Sülün, Kur’ân Ne Diyor Biz Ne Anlıyoruz? İstanbul, 2015, s. 405-427. / ed.   
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ض ] ٨٧٢[  ّ اء إ א وا ء  }   وا ْ ِ ْ َ َ  ُ َ א כَאنَ  َ {وَ

א. و ا  אك  ة  ا א כ أن  ا  ، وذ כ   و

 { ٌ ۪ َ } ل.  אء  ا   ،« » ئ  و  . ا א    اد  وا א 

אن. آ א  ، و و א 

اتِ  َ ٰ َّ ِ ا ةٍ  אلَ ذَرَّ َ ْ ِ نَ  כُ ِ ْ َ  َ  ِ ّٰ ْ دُونِ ا ِ  ْ ُ ْ َ َ زَ
۪ َّ ا ا ُ ِ ادْ ُ ﴿-٢٢

﴾ ٍ ۪ َ  ْ ِ  ْ ُ ْ
ِ  ُ َ א  َ كٍ وَ ْ

ِ  ْ ِ א  َ ِ ۪  ْ ُ َ א  َ رَْضِ وَ ْ ِ ا  َ وَ

אم ] ٨٧٣[ ّٰ  ا }   دون ا َ ۪ َّ ا ا ُ כ {ادْ כ   { ِ ُ }

א  כ وכ  א  إ  ا  ئ ِ وا  ّٰ ا ن  א  כ א  و   ، ئכ وا

وأن   ون  א  כ ور  אئכ  א  ا وا  وا  ، إ ن  ئ

، أو  ّ ةٍ}   أو  אلَ ذَرَّ َ ْ ِ نَ  כُ ِ ْ َ  َ אب   { .  أ כ כ و

כ  }   ا   ْ ُ َ א  َ رَْضِ وَ ْ ِ ا  َ اتِ وَ َ ٰ َّ ِ ا } ّ  أو 

رَْضِ}  ْ وَا اتِ  َ ٰ َّ ا  َ ْ َ  ْ ُ ُ ْ َ ْ اَ א  ٓ َ א { כ  כ،  ا و   ا   

ه  : أ    . א        : ٥١]. و כ [ا

א   כ ا  ْ ُ أن   ّ כ   ، ا ال  أ وا   ا  ا  

!؟  א  ا כ ُ و

ا  ] ٨٧٤[ وف ا א ا ا : أ ؟  : أ  ز ن 

نَ}،  כُ ِ ْ َ  َ } أو { ِ ّٰ ْ دُونِ ا ِ ن { כ א أن  ّ א   إ א ا ّ ل. وأ إ ا

، א א، و ا ً ئ כ   ، ّٰ כ:   دون ا نّ  ول،  ّ ا ًא؛   و أو 

٥

١٠
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çünkü onlar öyle1 iddia etmiyorlardı. Dolayısıyla, kendi aleyhlerine delil ma-
hiyetindeki ve söylemeleri halinde hakikati ve tevhidi söylemiş olacakları bir 
ifadesi söylemiş olmaları söz konusu olamaz. O halde, ikinci mef‘ûl ze‘am-
tümûhum âliheten min dûnillâh (Allah’tan başka ilâh diye iddia ettiğiniz) 
şeklinde takdir edilen mahzuf bir kelimedir. İbarede ً ُ ُ رَ َ ا َ َ ى  ا ا  أ
[Allah’ın peygamber gönderdiği bu muymuş!?” [Furkān 25/41] âyetinde olduğu gibi, 
ism-i mevsūl ile sılanın arasının uzun olması sebebiyle gerekli hale gelen 
ism-i mevsūle râci zamir2 hazfedilmiştir. Ardından, âliheten de hazfedilmiştir; 
çünkü bu kelime دون ا  sıfatıyla mevsūftur ve anlaşılabilir bir durumsa, 
mevsūfun hazfedilip sıfatın onun yerine geçirilmesi mümkündür. Dolayısıy-
la, ze‘amenin iki mef‘ûlü de farklı iki sebepten dolayı hazfedilmiştir.

 23. O’nun katında şefaat kâr etmez; sadece O’nun izin verdikleri-
ne... Nihayet, kalplerindeki korku giderilince (şefaat umanlar, kendile-
rinden şefaat umdukları kişilere); “Rabbiniz ne buyurdu?” derler; on-
lar da “Hak neyse onu” derler. O’dur çünkü yüce, büyük (Aliyy, Kebîr).

[875] [  el-Keramu li-zeydin (Cömertlik Zeyd’e aittir.) dediğin [إ  أذن 
gibi, eş-şefâ‘atü li-zeydin (şefaat yetkisi Zeyd’e aittir) dersin ki “şefaat eden” 
anlamındadır. Yine, el-kıyâmu li-zeydin [Zeyd için ayağa kalkılır.] dediğin gibi, 
eş-şefâ‘atu li-zeydin de dersin ki “şefâat edilen” anlamındadır. Dolayısıyla, 

ُ َ ْ أذَِنَ  َ ِ  َّ هُ إِ َ ْ ِ  ُ َ א َ َّ ُ ا َ ْ َ  َ  ifadesi her iki anlama da geliyor olabilir; yani وَ
[i] şefaat ancak şefaat etmesine izni verilenler hakkında söz konusudur [ii] 
veya şefaat ancak şefaat edilmesine izin verilenlere fayda sağlayabilir.3 Yahut 
Lâm üzine li-zeydin li-‘amrin [Zeyd’e Amr için izin verildi.] sözündeki ikinci 
Lâm olup “onun için” anlamındadır. [“sadece O’nun izin verdiklerine...” derken] 
adeta; “sadece şefaatçının şefaat etmesine izin verilen kişilere…” buyrul-
muştur. Bu, ince bir bakıştır ve doğru olan da budur. 

[876] Böylece, “Bunlar bizim Allah katındaki şefaatçilerimizdir!” [Yunus 

10/18] şeklindeki iddiaları yalanlanmış olmaktadır. 

[877] ŞayetŞayet “Nihayet kalplerindeki korku giderilince’ ifadesi ne ile alâkalı 
ve ‘nihayet’ kelimesi neyi sınırlamaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İfade, bu sözden 
anlaşılan şeyle yani gerek şefaat umanlar gerekse şefaat edecek olanlar cihetin-
den ‘izin’e dönük bir bekleyiş, beklenti, mühlet ve endişe ile alâkalıdır: Acaba, 
kendileri için izin verilecek midir verilmeyecek midir? Ayrıca [“nihayet” derken], 
1  Yani ilahlaştırdıkları şeylerin zerre kadar bir güce sahip olmadığını [لا يملكون]. / ed.

2  Yani بعثه االله’daki hazfedildiği gibi زعمتموهم’daki de... / ed.

3   Şefaat yetkisi ancak Allah Teâlâ’dan ahit almış [Meryem 19/87], konuşmasından Allah’ın razı olacağı 

[TāHâ 20/109], doğruyu söyleyecek [Nebe’ 78/38] yani kesin bilgiyle gerçeğe şahitlik edecek [Zuhruf 

43/86] olanlara verecektir. Ve sadece; İlahî haşyetle son derece dikkatli yaşayan” [Enbiyâ 21/28], Allah’ın 

“razı olduğu [Necm 53/26]kimselere şefaat edilebilecektir. / ed.
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ه  א א   و ؛  א    ن  כ כ  כ،  ذ ن  ا  כא א   

ه: ز آ  دون  ًא  و ن  כ .  أن  א   و ا  א

 { ً ُ ُ رَ ّٰ َ ا َ َ ي  ۪ َّ ا ا َ ٰ ف   {اَ א  ل כ ا إ ا ف ا  ، ّٰ ا

 ُ ف  ف آ   ؛ و ل  ل ا ًא،  א אن: ٤١] ا [ا

ذًا  א.  ً כאن  إذا  א  ا  א  وإ ز   ف  وا  { ِ ّٰ ا دُونِ   ْ ِ }

. א   ً אن  و  ز 

ا  ُ א َ  ْ ِ ِ ُ ُ  ْ َ عَ  ِّ ُ ٓ اِذَا  ّٰ َ  ُ َ ْ اَذِنَ  َ ِ  َّ هُٓ اِ َ ْ ِ  ُ َ א َ َّ ُ ا َ ْ َ  َ ٢٣-﴿وَ
﴾ ُ ۪ כَ ْ ُّ ا

ِ َ ْ َ ا ُ َّ وَ َ ْ ا ا ُ א َ  ْ ُّכُ َאلَ رَ אذَا  َ

. و ] ٨٧٥[ م  כ ل: ا א  ، כ א ،   أ ا א  ل: ا

هُٓ  َ ْ ِ  ُ َ א َ َّ ُ ا َ ْ َ  َ א  {وَ  ، אم  ل: ا א  ، כ ع   أ ا

ّ כאئ  א إ ؛ أي   ا ن  أ  ا כ } أن  ُ َ ْ اَذِنَ  َ ِ  َّ اِ

، أي  ّ כאئ  أذن  א إ ، أو   ا א و   أذن   ا

 ّ : إ ، כ  و، أي  כ: أذن   א   م ا . أو  ا

. ا و  و ا ، و ذن    و ا

]١٨]. ] ٨٧٦ : ] { ِ ّٰ َ ا ْ ِ َא  אؤُ ٓ َ َ ُ ءِ  ٓ َ ُ ٓ ٰ } : כ  ا  و

ء ] ٨٧٧[ ي  و  ،{ ْ ِ ِ ُ ُ  ْ َ عَ  ِّ ُ اِذَا   ٓ ّٰ َ } ا   א   : ن 

א  ً و ذن  אرًا  ا أنّ   م   כ ا ا  א     : ؟  א و  

وأ  ذن،  أو   ذن   אء،   وا א  ا  ا א   ً و  ً و

٥
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iznin ancak uzun bir vakitten ve beklemeden sonra verileceği bildirilmekte-

dir. Nitekim “Göklerin, yerin ve ikisi arasında ne varsa hepsinin Rabbinin... 

Rahman’ın (‘vergisi olarak) ki, Ruh’un ve meleklerin, (huzurunda) saf dur-

dukları gün; hiç kimse O’na hitap edemez; Rahman’ın izin verdiği; doğruyu 

söyleyenler hariç konuşamazlar...” [Nebe’ 78/37-38] âyetleri de buna delâlet 

etmektedir. Adeta “bir süre endişe içinde bekleyip dururlar” denmektedir. 

“Nihayet kalplerindeki korku giderilince,” yani şefaat edecek ve edilecek 

olanların kalplerindeki korku Allah’ın o konuda izin verdiğine dönük açık-

laması ile giderilince harekete geçerler ve birbirlerine; “Rabbiniz ne dedi?” 

diye sorarlar; Rabbimiz “hakkı” yani, hak olan ifadesi “söyledi, derler” ki 

bu söz, razı olduğu kimseler için verdiği şefaat iznidir.  İbn Abbas  Hazret-i 

Peygamber’in “ Şefaat etmesine izin verilen kimseye izin verilince, o şefaat 

onun içindeki korkuyu giderir.” buyurduğunu rivayet etmiştir.

 ifadesi “Allah’ın izin verdiği” anlamında ezine le-hû şeklinde أذن  [878]

okunduğu gibi, “kendisi için izin verilen” anlamında üzine le-hû şeklinde de 

okunmuştur.  Hasan-ı Basrî [v. 110/728], َع ِّ ُ  ile aynı mânada olmak üzere fuzi‘a 

şeklinde şeddesiz okumuştur. Fezza‘a şeklinde ma‘lûm olarak da okunmuş-

tur; bu durumda fâ‘il sadece Allah’tır. Furriğa da okunmuştur; “kalplerindeki 

korku onlardan alınıp yok edilince” demek olup, Arapların içinde hiçbir şey 

kalmadığı zaman kullandıkları fereğa’z-zâdu (azık [çıkını] boşaldı) ifadesinden 

gelmektedir. Sonra korkudan söz etmekten vazgeçilmiş ve fiil câr ve mecrûra 

isnat edilmiştir. Ne verildiği bilindiği zaman [ilgili kelimeyi hazfederek] düfi‘a ilâ 
zeydin [Zeyd’e verildi] demen gibi. Bazen [furiğa şeklinde] şeddesiz de okunur ki, 

“kalpten korku gitti” anlamındaki ferağa’r-vecelu ‘anhâ ifadesinden gelmek-

tedir. Sonra fâ‘il hazfedilmiş ve fiil câr ve mecrûra isnat edilmiştir. Ayrıca, 

“onların kalplerinden uzaklaştırıldı” anlamında ufrunkı‘a ‘an kulûbihim şek-

linde de okunmuştur. Rivayete göre, bir keresinde  Ebu ‘Alkame kendinden 

geçmiş ve insanlar başına üşüşmüşler; ayılıp da onları görünce “Sizin neyiniz 

var ki, böyle cin çarpmış birinin etrafında toplandığınız gibi başımda toplan-

mışsınız?! Gidin başımdan!”1 demiştir. אع -bir Ayın ziyadesiyle mufâraka ا
nın harflerinden oluşmaktadır. Tıpkı ıkmetarra (toplandı) bir Râ ziyadesiyle, 

(bağlama anlamındaki) ’nın  harflerinden oluştuğu gibi.

[879] َّ  kelimesi, makūluhu’l-hakku (söylediği hakkın ta kendisidir) ا

anlamında merfû‘ olarak da okunmuştur. 

1   Ebu ‘Alkame en-Nümeyrî. İnsanların pek bilmediği garip - nadir kelimeler kullanmasıyla meşhur Gra-

merci. Örneği: Mâ le-kum teke’ke’tum ‘aleyye teke’kuekum ‘alâ zî-cinnetin ifrankı‘û ‘annî! / ed.
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אل  ا ه  و   . ا ل   و אن،  ا   ّ   ّ إ ذن  ا   

نَ  כُ ِ ْ َ  َ  ِ ٰ ْ َّ ا א  َ ُ َ ْ َ א  َ وَ َرْضِ  ْ وَا اتِ  َ ٰ َّ ا ّ {رَبِّ  و  ّ دلّ   

 ُ ٰ ْ َّ ا  ُ َ اَذِنَ   ْ َ  َّ اِ نَ  ُ َّ َכَ َ  َ א  ًّ َ  ُ ئِٓכَ ٰ َ ْ وَا وحُ  ُّ ا مُ  ُ َ مَ  ْ َ ًא  َא ِ  ُ ْ ِ

ًא  و  ن כ ن و  : ٣٨]. כ   -٣٧  : ًא} [ا ا َ َ َאلَ  وَ

ع   א وا ب ا ع   }، أي כ ا ْ ِ ِ ُ ُ  ْ َ عَ  ِّ ُ ٓ اِذَا  ّٰ َ }

א  ً ل   כ و وا  א ذن:  ق ا ة  إ ّ א رب ا כ  כ 

א   א ذن  ، و ا ل ا } أي ا َّ َ ْ אل: {ا ا}:  ُ א َ  ْ ُّכُ َאلَ رَ אذَا  َ }

أن    أذن  أذن   ذا   :Ṡ ا  אس    ا  و   . ار

. א ا

أ ] ٨٧٨[ ل. و אء  »،  ا ، و«أذُن  ّٰ »، أي أذن  ا ئ «أَذن  و

 ّٰ ا و   ، א אء  ا ع»،   ّ َ » ئ  و ع.  ّ א،   ً ع»  » ا 

إذا    اد،  ا غ   :   ، وأ א  ا  أي   غ»،  و« ه،  و

إ  د  ل:  א  כ ور،  وا אر  ا إ  وأ  ا  ذכ  ك  ء.    

א  א، أي ا  غ ا   : ، وأ ع. و  א ا ، إذا   ز

 ،« ئ «ا   ور. و אر وا א وأ إ ا ف ا   . و

א  אس،  א  ا ار  אج  ا א. و أ  أ  כ  : ا

כ  وا  ! ا  ا  ، ذي  כ   כ כ  َّ כ  כ כ  א  אل:  אق  أ

 ، ا وف  ا   رכ  א  כ  ، ا אدة  ز אر   ا وف  כ  

اء.  אدة ا  ز

]٨٧٩ [. ، أي  ا א  « ئ «ا و

٥
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[880] “O’dur çünkü yüce, büyük!” Yani yücelik ve büyüklük sahibi!.. O 

gün; kendisinin izni olmadan ne bir meleğin ne de peygamberin konuşabi-

leceği; şefaatin, ancak kendisinin razı olarak izin verdiklerine kâr edeceği…

24. “Göklerden ve yerden sizi rızıklandıran kim?” de... “Allah’tır.” 
de... Bu durumda, biz mi yoksa siz mi; kim doğru yolda, kim dalâlette?!

[881] Allah Teâlâ  Hazret-i Peygamber’e “sizi rızıklandıran” ifadesiyle 

önce müşriklere ikrar ettirmesini emretmiş, sonra “Sizi Allah rızıklandı-

rıyor” diyerek onlar adına cevap vermesini buyurmuştur. Allah Teâlâ bu 

âyet-i kerime ile müşriklerin aslında kalpleriyle kendisinin varlığını kabul 

ettiklerini ancak kalplerindeki inat ve şirk takıntısının doğru olduğunu bil-

dikleri halde hakkı söylemelerine mani olduğu için ve Allah’ın kendilerinin 

rızkını verdiğini itiraf etmeleri halinde kendilerine “Neden size  rızık verene 

ibadet etmiyor da,  rızık verme gücü olmayanı O’na tercih ediyorsunuz?!” 

deneceği için bunu söylemediklerine işaret etmektedir. Nitekim “De ki: 

Sizi gökten ve yerden kim nasiplendiriyor? Kulaklara ve gözlere kim hük-

mediyor? (…) İşleri kim plânlıyor?” buyurduktan sonra “Allah diyecekler...” 

diye ifade etmiş, en sonunda da “haktan sonra dalâletten başka ne vardır?” 

[Yûnus 10/31-32] buyurmuştur. Bütün bunlardan da onların bazen dilleriyle 

itiraf ettikleri, bazen de inatlarından ve kötü niyetlerinden, ilzam edilmiş 

olma endişesiyle ikrara yanaşmadıkları anlaşılmaktadır. Nitekim “Göklerin 

ve yerin Rabbi kim?’ de... ‘Allah’tır’ de. Yoksa kendilerine bile fayda ve zararı 

olmayan velîler mi edindiniz O’ndan başka?!’ de.” [Ra‘d 13/16] âyeti de bu 

hususu ifade etmektedir. Allah Teâlâ, dille itirafı sağlamanın ötesine geç-

mese dahi ikrar etmelerini sağlama hususunda yetersiz kalmayacak deliller 

serdettikten sonra onlara; “Bu durumda, biz mi yoksa siz mi; kim doğru 

yolda, kim dalâlette!?” demesini elçisine emretmiştir; yani göklerde ve yerde 

rızıkları verenin bir tek Allah olduğunu yalnızca O’na ibadet ederek kabul 

edenlerle, bir kudret sahibi olmakla nitelenemeyen cansız varlıklara ibadet 

etmek suretiyle O’na şirk koşanlardan birisi mutlaka hidayet ve ya dalâlet-

ten biri üzeredir. Bu ise, taraftar olsun karşıt bulunsun, işiten insaflı herke-

sin onunla muhatap olan kişiye “adam sana karşı insaflı davrandı” diyeceği 

bir sözdür. Daha önce etkili bir ifadede bulunduktan sonra bu cümleye yer 

verilmesinde, iki gruptan birinin hidayet, diğerinin ise apaçık bir dalâlet 

üzere olduğuna sarih bir delil vardır; ancak tariz ve tevriye bir konuda mü-

cadele eden kişiyi hedefine daha çabuk ulaştırır
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כ ] ٨٨٠[ أن   ّ و  َכ  אء،   כ وا ا  ذو   { ُ ۪ כَ ْ ا  ُّ ِ َ ْ ا  َ ُ {وَ

. ّ  ار ، وأن  إ ذ  ّ م إ כ ا ذ

ى  ً ُ  ٰ َ َ  ْ َّאכُ َّאٓ اوَْ اِ ُ وَاِ ّٰ ِ ا ُ رَْضِ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ َ ا ِ  ْ כُ ُ زُ ْ َ  ْ َ  ْ ُ ﴿-٢٤
﴾ ٍ ۪ ُ لٍ  َ َ  ۪ اوَْ 

ار ] ٨٨١[ א وا ن  ا ه  }،  أ ْ כُ ُ زُ ْ َ  ْ َ ر  { ن  ه  أ

ا  א أ ّ أ ر ، إ ون   ّ אر   א כ  . وذ ّٰ כ ا ز  :  

ا  ك  أ أ אد و ا ور  ا כ   ي  ن ا ؛  ا  כ أن 

אل  ّٰ راز  أن  ن ا ا  ّ ، و إن  א     ا 

ى  زق؟! أ  ر  ا ون     ْ כ و ز ون   כ   א   :

אرَ} -  َ ْ َ ْ َ وَا ْ َّ ِכُ ا ْ َ  ْ َّ رَْضِ اَ ْ אءِ وَا ٓ َ َّ َ ا ِ  ْ כُ ُ زُ ْ َ  ْ َ  ْ ُ إ  {

: ٣١-٣٢]؛  لُ} [ َ َّ َّ ا ِّ اِ َ ْ َ ا ْ َ אذَا  َ َ אل- {  - {ُ ّٰ نَ ا ُ ُ َ َ َ אل- {

ام  ارًا  إ ارًا و אدًا و ن  ا  ة כא ّ ة، و ّ ون   ّ ا  כ כא

 ْ ُ ْ َ َّ א َ ْ اَ ُ  ُ ّٰ ِ ا ُ رَْضِ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ْ رَبُّ ا َ  ْ ُ } ّ ّ و ه   . و ا

ل   ه أن  : ١٦]. وأ ا} [ا ًّ َ  َ א وَ ً ْ َ  ْ ِ
ِ ُ ْ َ ِ نَ  כُ ِ ْ َ  َ אٓءَ  َ

ِ ٓ اوَْ ۪ ِ ْ دُو ِ

َّאٓ اوَْ  א  {وَاِ ار    د  إ ي إن   אم ا ام وا  ا

ون  אه: وإنّ أ ا  ا  } و ٍ ۪ ُ لٍ  َ َ  ۪ ى اوَْ  ً ُ  ٰ َ َ  ْ َّאכُ اِ

ي    אد ا ن  ا כ אدة و ا  א رض  ات وا َ ٰ َّ ازق  ا ا

ي כ  م ا ا כ ا  ا ل. و ى وا رة،  أ ا  ا א

כ، و در   א כ  :  أ אل    אف  ال أو     

ى  : د       ا  ا م  ا ا א   ّ
ض،  אدل إ ا א ر أ  כ ا وا ، و ل ا و   ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve hasmını daha çok mağlup ettirir. Ayrıca yumuşak sözlerle hasmın gürültüsü 
azalır ve direnci zayıflar. Bu, insanın karşısındakine; “Allah ikimizden birinin 
doğru söylediğini ve diğerinin yalancı olduğunu biliyor!” demesi gibidir.  Has-
san b. Sabit’in [v. 60/680] şu beyti de bu türden bir üslup taşımaktadır:

Dengi olmadığın halde onu hiciv mi ediyorsun?!

Kötü olanınız iyi olanınıza feda olsun!

[882] ŞayetŞayet “ ل ve ا  kelimelerinde harf-i cerler neden farklı?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Çünkü hak üzere olan, bir tür cins atın üzerindedir ve onu 
istediği yana koşturmaktadır; dalâlet içinde olan ise karanlıklara dalmış, ona 
iyice bulaşmış da ne yana gideceğini bilmemektedir! 

[883]  Übeyy b. Ka‘b ve innâ ev iyyâkum immâ ‘alâ huden ev fî dalâlin 
mubîn1 şeklinde okumuştur.

 25. De ki: Bizim işlediğimiz suçlar (!) size, sizin işlediğiniz suçlar 
da bize sorulacak değil! 

26. De ki: Rabbimiz nasılsa hepimizi bir araya getirip, sonra gerçeği 
ortaya koyarak aramızda hakemlik edecek! O’dur çünkü ‘haklıyı-hak-
sızı ortaya çıkaran’ ‘mutlak  ilim sahibi’ (Fettah, Alîm).

27. De ki: O’na ortak olarak iliştirdiklerinizi gösterin bana! Hâşa!.. 
Aksine, sadece Allah’tır ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm).

[884] Suçun konuşana, amelin ise muhataba isnat edildiği bu ifade, bir önce-
kinden daha tarafsız ve daha insaflıdır. Suçla her müminde mutlaka bulunan zelle 
ve küçük günahlar, amelle de inkâr ve büyük günahlar murat edilmiş olsa bile…  

[885] “Allah’ın, aralarını fethetmesi” tabiri, gerçeği ortaya koyarak ara-
larında hakemlik etmesi demek olup, birini cennete, öbürünü cehenneme 
koyması demektir. 

[886] ŞayetŞayet “Allah onları görüp bildiği halde ‘gösterin bana’ demenin 
anlamı nedir?”2 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ bu ifadeyle kendisine or-
tak iliştirmenin ne kadar vahim bir hata olduğunu onlara göstermek ve 
kendisiyle herhangi bir şeyi kıyaslayıp ortak saymanın imkânsızlığını 
göstermek için kendi zatıyla putları nazarlarında kıyaslamak istemiştir. 
“Hâşa!” ( ّ -ifadesi, bir mukayesenin söz konusu olamayacağını belirt (כ
tikten sonra, onları görüşlerinden menetme anlamına gelmektedir.  İbra-
him (a.s.)’ın kendilerine güçlü deliller getirdikten sonra “Öf! Sizden de 

bıktım, Allah’ı bırakıp taptıklarınızdan da!...” [Enbiyâ 21/67] demesi gibi. 
1  “Biz veya siz; ya doğru yoldayız ya da dalâlette!..” / ed.

2  Müfessir soruyu, Allah’a göre kurgulamakta ise de, “Gösterin bana!” diyen, Allah değil Peygamber’dir; 

Allah bunu, resulüne söyletmektedir. / ed.
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אف509 כ ا

ل ا  ه  א. و א כ   ّ ،    ا و وأ   ا

אن: כאذب. و   א  כ، وإن أ אدق  و ّٰ ا :  ا א

اءُ َ ِ ْ א ا َ כُ ِ ْ َ ِ א  َ כُ ُّ َ َ  Ḍ ٍء ْ ِכُ  ُ َ  َ ْ َ هُ وَ ُ ْ َ أَ

ل؟ ] ٨٨٢[ ا  ا وا ّ ا : כ    ا ن 

אل  אء، وا כ   اد  س  א ا כ    ن   :

 . ري أن  כ    م  כ   

]٨٨٣ [.« ل  ى أو   א   אכ إ א أو أ ّ «وإ اءة أ و 

نَ﴾ ُ َ ْ َ א  َّ َ  ُ َٔ ـ ْ ُ  َ َא وَ ْ َ ْ א اَ ٓ َّ َ نَ  ُ َٔ ـ ْ ُ  َ  ْ ُ ﴿-٢٥

﴾ ُ
۪ َ ْ َّאحُ ا َ ْ َ ا ُ ِّ وَ َ ْ א ِ َא  َ ْ َ  ُ َ ْ َ  َّ ُ َא  ُّ َא رَ َ ْ َ  ُ َ ْ َ  ْ ُ ﴿-٢٦

﴾ ُ כ۪ َ ْ ُ ا ۪ َ ْ ُ ا ّٰ َ ا ُ  ْ َ  َّ כَאٓءَ כَ َ ُ  
۪ ِ  ْ ُ ْ َ ْ َ اَ

۪ َّ َ ا
ِ ْ ارَُو ُ ﴿-٢٧

إ ] ٨٨٤[ ام  ا أ  وّل،   ا أ    אف،  ا أد   ا 

ا   ت  وا אئ  ا ام  א أراد  وإن   ، َ א ا إ  وا   ِ א ا

אم. א ا כ وا א ا ، و א   

אر. ] ٨٨٥[ ئכ ا ء ا وأو : أ   כ و ّٰ  و  و ا

أراد ] ٨٨٦[  : ؟  و ا  وכאن   { َ
ِ {ارَُو א     : ن 

أ  א   وأن   ، ّٰ א כאء  ا אق  إ ا   ا  أن   כ 

ردع   { َّ و{כَ  . اك  وا إ  אس  ا א  إ א    أ و   

ة  ا ا   إ אل  א  כ  ، א ا אل  ه  כ א      

 ، א    [٦٧ אء:  [ا  { ِ ّٰ ا دُونِ   ْ ِ ونَ  ُ ُ ْ َ א  َ ِ وَ  ْ َכُ {افٍُّ  م:  وا

٥

١٠

١٥
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“Sadece Allah’tır mutlak izzet ve hikmet sahibi” buyurarak, kendisini tam 

olarak takdir edemeseler de, zatına karşı işledikleri bu son derece vahim hata 

hususunda onları uyarmış ve bir nevi “Allah’ın yanına iliştirdiğiniz ortaklar 

nerede, bu sıfatlar nerede!” demiştir.  zamiri ‘sadece Allah’a aittir. Veya 

“De ki: O Allah’tır, tektir.” [İhlâs 112/1] âyetinde olduğu gibi şan zamiridir. 

28. Biz seni bütün insanlara sadece müjdeci ve uyarıcı olarak gön-
derdik; fakat insanların çoğu bilmez 

29. ve derler ki; “Doğru söylüyorsanız, ne zaman gerçekleşecekmiş 
bu tehdit?!” 

30. De ki: Size öyle bir randevu günü verilmiştir ki, ondan ne geri 
kalabilirsiniz ne de öne geçebilirsiniz!

[887] “Bütün insanlara” yani tamamını içine alıp hepsini kapsayacak bir 

gönderişle… Zira onun peygamberliği tüm insanlığı kapsadığında, içlerinden 

başka birinin çıkmasına ihtiyaç bırakmayacaktır.1  Zeccac  [v. 311/923], ifadenin 

“Biz seni  tebliğ ve uyarı noktasında bütün insanları kapsayacak şekilde gönder-

dik.” anlamında olduğunu söylemiş ve [  muhatap zamirinden ك [kelimesini כא

hal kabul etmiştir. Buna göre [ -deki] Tâ’nın hakkı, râviyetün (kıssacı) ve al’כא
lâmetün kelimelerindeki Tâ gibi mübalağa için olmaktır. Bu kelimeyi mecrûr 

אس] ]’dan hal kabul edenler hata etmişlerdir; zira mecrûrun halinin kendinden 

önce gelmesi mecrûrun cârdan önce gelmesi kadar muhaldir. Hata ederek 

bunu yapıp, sonra bununla da yetinmeyerek Lâm’ın İlâ anlamında olduğunu 

iddia etme hatasına düşen nicelerini görürsün! Çünkü ikinci hatayı irtikâp et-

meden birinciyi yapamamakta; iki hatayı birden yapmak zorunda kalmaktadır.

[888] Terkip; ٍم אدُ   (randevu günü), mî‘âdun yevmun (randevu yani 

gün) ve mî‘âdun yevmen (Randevu [derken] günü kastediyorum) şeklinde 

okunmuştur. Mî‘âd mekân veya zaman olarak vaadin gerçekleşeceği çerçeve 

[zarf ] olup, burada zaman zarfıdır. Bedel yaparak mî‘âdun yevmun şeklinde 

okuyanın okuyuşu buna delildir. ŞayetŞayet “אد ’ı م ’e muzāf yapmanın veya 

yevmen diye mansūb okumanın izahı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Muzāf ola-

rak okuma halinde, izāfet açıklama izāfetidir. Sahku sevbin [elbisenin eskimesi] ve 

ba‘îru saniyetin [sulama devesi] demen gibi. Mansūb okuma ise, le-küm mî‘âdün 
a‘nî yevmen -veya ürîdü yevmen- min sıfetihî keyte ve keyte [Sizin için bir randevu 

var; yani şöyle şöyle özellikleri olan bir günü kast -veya murat- ediyorum.] şeklinde takdir 

edilen gizli bir fiil yoluyla günün vahametini göstermekten dolayıdır. Ayrıca, 

kelime aynı yaklaşımla2 günün vahametini göstermek için merfû‘ da olabilir. 

1  Keffethum ifadesiyle, كافة ile ilgili olarak aşağıda yapacağı açıklamaya zemin hazırlamaktadır. / ed.

.Bu öyle bir gündür ki” anlamında… / ed“ هذا  2
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 ُ ۪ َ ْ ُ ا ّٰ َ ا ُ } : ره   ّٰ روا  ا א  وإن   و   

 { َ ُ و{ אت.  ا ه  כאء   أ   ا  أ  אل:  כ   .{ ُ כ۪ َ ْ ا

 { ٌ َ اَ  ُ ّٰ ا  َ ُ  ْ ُ } א  א    כ ن،  ا أو   ه،  و  ّٰ ا إ  را 

.[١ ص:  [ا

نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ َّאسِ  َ ا َ َّ اَכْ כِ ٰ ا وَ ً
۪ َ ا وَ ً

۪ َ َّאسِ  ِ  ً َّ َّ כَאٓ َאكَ اِ ْ َ א ارَْ ٓ َ ٢٨-﴿وَ

﴾ َ ۪ אدِ َ  ْ ُ ْ ُ اِنْ כُ ْ َ ْ ا ا َ ٰ  ٰ َ نَ  ُ ُ َ ٢٩-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ ْ َ ْ َ  َ ً وَ َ א َ  ُ ْ َ ونَ  ُ
ِ ْ َ ْ َ  َ مٍ  ْ َ אدُ  َ ۪  ْ َכُ  ْ ُ ﴿-٣٠

א إذا   ] ٨٨٧[ ؛  א    א  َّאسِ} إ إر ِ  ً َّ َّ כَאٓ {اِ

אس   א  ً א אك  ا أر אج:  אل ا . و א أ  ج  כ أن 

אء  ، כ א ن  כ ا أن  אء   כא و ا ً  ا א غ؛   ار وا ا

م  نّ  ؛  أ א    ً ور  ا   ً א و    . ّ وا او  ا

ى   وכ  אر.  ا ور   ا م  א   ا ور    ا אل 

؛    م  إ ّ إ أن  ا א       ا  כ 

. כאب ا ّ   ار   ، א وّل إ ا ا ي  ا ا

ف ا ] ٨٨٨[ אد:  א». وا ً אدٌ  مٌ»، و« אدٌ  مٍ»، و« אدُ  ئ «

ل  مٌ»،  אدٌ  أ « اءة   אن، وا   א ا אن، و  כאن أو ز  

א  א ا : أ א؟  ً م، أو   א إ  و  أ א   : ن  م.   ا

م  ا  א  ا . وأ א ب، و  ل:   א  ، כ א 

 . א -   כ وכ ً א - أو أر  ً אد، أ  כ  ه:  אر  

 . ا“، أ ا ن ا  ” כ ز أن  و

٥

١٠

١٥

٢٠
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[889] ŞayetŞayet “Bu, onların sorularına1 nasıl uygun bir cevap olabilmiş?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlar aslında sorularını onu inkâr ettikleri için sor-
muyorlardı; hakikati bulmak için değil, inatları yüzünden soruyorlardı. 
Bundan dolayı da cevap, sorunun inkâr ve inat saikiyle sorulmasına uygun 
olarak tehdit şeklinde ve onları hiç beklemedikleri, öncesine veya sonrasına 
kaçmaları söz konusu olmayan bir günün beklediği tarzında geldi. 

 31. Nankörce inkâr edenler; “Biz bu Kur’ân’a da, onun önündekilere 
(yani Terat vb.lerine) de asla iman etmeyeceğiz!” dediler... Sen bu zalim-
leri, yaka-paça Rablerinin huzuruna çıkarıldıklarında suçu birbirlerine 
atarken görseydin!.. O zaman, güçsüz görülenler, kendilerini büyük gös-
termiş olanlara; “Siz olmasaydınız biz kesin mümin olurduk!” derler.

[890] “Onun önündekiler” Kur’an’dan önce nâzil olmuş olan ilâhi ki-
taplardır. Rivayete göre, Mekkeli inkârcılar  Ehl-i Kitab’a sormuşlar ve on-
ların,  Hazret-i Peygamber’in vasıflarını kitaplarında bulduklarını söylemesi 
üzerine öfkelenmişler ve daha önce nâzil olan bütün ilâhi kitaplara aynı 
şekilde muamele edip hepsini inkâr etmişlerdir. “Onun önündeki” tabiri-
nin  Kıyamet günü anlamında olduğu da ileri sürülmüştür. Buna göre mâna 
“Onlar Kur’an’ın Allah tarafından gönderildiğini de inkâr ettiler, Kur’an’ın 
delâlet ettiği [dünyadaki her şeyin] karşılığını almak üzere tekrar diriltilmeyi de 
inkâr ettiler!” şeklindedir.

[891] Sonra Allah onlara âhirette hallerinin nice olacağını bildirmek 
üzere resûlüne (s.a.)  -veya muhataba- “Görseydin…” buyurmuştur. Yani 
“Âhirette, birbirlerini suçlayıp birbirlerine düştükleri zamanki hallerini gör-
seydin hayretler içinde kalırdın.” Demek ki cevap hazfedilmiş. 

[892] “Güçsüz görülenler” tâbi olanlar, “kendilerini büyük göstermiş 
olanlar” ise reisler ve ileri gelenlerdir. 

32. Kendilerini büyük göstermiş olanlar da güçsüz görülenlere; “O 
kılavuz size geldikten sonra sizi ondan biz mi vazgeçirdik?! Yoo?! Siz 
kendiniz suçlu idiniz!” derler. 

33. Güçsüz görülenler de kendilerini büyük göstermiş olanlara; “Hay-
di oradan!.. Gece-gündüz (işiniz) tuzak kurmaktı!.. Bize Allah’ı nankörce 
inkâr etmemizi ve O’na birtakım denk varlıklar yakıştırmamızı emredip 
duruyordunuz!” derler... O azabı gördüklerinde, için için yanacaklardır! 
Bu sırada, nankörce inkâr edenlerin boyunlarına demir halkalar geçir-
miş oluruz. Kendi yaptıklarından başkasının karşılığını mı alacaklardı?!

1  Yani 29. âyetteki “Doğru söylüyorsanız, ne zaman gerçekleşecekmiş bu tehdit?!” sorusu. / ed.
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כ ] ٨٨٩[ ا  ذ א   : ؟  ا ًא   ا ا  : כ ا  ن 

א  ً א ا  اب    ا אء  אدًا،  ا و  ًא،   ّ إ ون   כ و 

  ، א م  ون  وأ   ، وا כאر  ا ال    ا ء 

. א  ً ّ ا  و  ً ن 

ٓى  ٰ َ  ْ َ ِ وَ ْ َ َ  َ ْ َ ي 
۪ َّ ِא  َ اٰنِ وَ ْ ُ ْ ا ا َ ٰ ِ  َ

ِ ْ ُ  ْ َ وا  ُ َ َ כَ ۪ َّ َאلَ ا ٣١-﴿وَ
 َ ۪ َّ ا لُ  ُ َ لَ  ْ َ ْ ا  ۨ ٍ ْ َ  ٰ اِ  ْ ُ ُ ْ َ  ُ ِ ْ َ  ْ ِ ِّ رَ  َ ْ ِ نَ  ُ ُ ْ َ نَ  ُ

ِ َّא ا اِذِ 
﴾ َ ۪ ِ ْ ُ َّא  َכُ  ْ ُ ْ ٓ اَ َ ْ َ وا  ُ َ َכْ ْ َ ا

۪ َّ ِ ا  ُ ِ ْ ُ ْ ا

כ ] ٨٩٠[ אر  כ أن  وى:   . ّٰ ا כ  آن   ا ل   א   { ِ ْ َ َ  َ ْ َ ي 
۪ َّ {ا

  ، ّٰ Ṡ  כ ل ا ون  ر و أ  אب  כ ا أ ا

א  وا  כ  ، כ ّ  ا ّ و  ّٰ א   כ ا آن   ا إ ا כ و ذ

آن  ن ا כ وا أن  : أ  ، وا א م ا  { ِ ْ َ َ  َ ْ َ ي 
۪ َّ : {ا א. و ً

. اء  אدة  א دلّ   ا ن  כ ، وأن  א  ّٰ  ا

ة ] ٨٩١[ ا אل    ة  ا آ   و أ  א  أ    

اف  ن أ אذ ة  و  ٓى}  ا ٰ َ  ْ َ א - {وَ م - أو  وا

اب.  ف ا  ، أ ا  ، א  ا אد و ا

ن.] ٨٩٢[ ّ ؤوس وا ون:  ا כ אع، وا ن:  ا وا

 َ ْ َ ى  ٰ ُ ْ ِ ا َ  ْ َאכُ دْ َ َ  ُ ْ َ ا اَ ٓ ُ ِ ْ ُ ْ َ ا ۪ َّ ِ وا  ُ َ َכْ ْ َ ا
۪ َّ َאلَ ا ﴿-٣٢

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ  ْ ُ ْ ْ כُ َ  ْ אءَכُ ٓ َ اِذْ 

اِذْ  אرِ  َ َّ وَا  ِ ْ َّ ا  ُ כْ َ  ْ َ وا  ُ َ َכْ ْ ا  َ
۪ َّ ِ ا  ُ ِ ْ ُ ْ ا  َ ۪ َّ ا َאلَ  وَ  ﴿-٣٣

َא  ْ َ َ ابَ وَ َ َ ْ א رَاوَُا ا َّ َ  َ َ ا َ َّ وا ا ُّ َ ادًا وَاَ َ ْ ٓ اَ ُ َ  َ َ ْ َ ِ وَ ّٰ א ِ  َ ُ َכْ َאٓ اَنْ  َ و ُ ُ ْ َ
نَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ  َّ وْنَ اِ َ ْ ُ  ْ َ وا  ُ َ َ כَ

۪ َّ َאقِ ا ْ ٓ اَ
۪ لَ  َ ْ َ ْ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[893] İsimden, yani ’dan önce inkâr [anlamındaki istifham edatı]na yer 

verilmiştir; çünkü maksat, onların iman etmesine mani olduklarını red-

detmek ve kendiliklerinden, isteyerek iman etmediklerini ispat etmektir. 

Adeta şöyle derler: “Size geldikten” yani imana girmeye kesin karar verip 

onu  ihtiyar etmeye samimi bir niyet ettikten “sonra, sizi biz mi zorladık; 

özgür iradenizle iman etmenize biz mi mani olduk?” Aksine, ona ulaşmayı 

siz kendiniz engellediniz; dalâleti hidayete kendiniz tercih ettiniz; akıl âmi-

rine değil, şehvet âmirine itaat ederek günahkâr ve inkârcı oldunuz; ama biz 

dedik ve sizi yönlendirdik diye değil, kendi ihtiyarınızla!.. 

[894] Şayet “إذ ve إذا daima zarf oldukları halde, burada إذ neden muzā-

fun ileyh olarak vâki olmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Başkasında hoş görül-

meyen şey zamanda hoş görülmüş ve zaman إذ’e izāfe edilmiştir. Nitekim 

zaman zarfı ci’tüke ba‘de iz câe Zeydün [Sana, Zeyd geldikten sonra geldim.], hî-
neizin [o zaman], yevmeizin [o gün], kâne zâlike evane’l-Haccâcu emîrun [Bu, 

 Haccac’ın emir olduğu zamanlardı.] ve hîne harace Zeydün [Zeyd çıktığı1 zaman.] 

ifadelerinde cümleye muzāf edilmiştir. 

[895] Kendilerini büyük göstermiş olanların; “Sizi ondan biz mi vazge-

çirdik?” diyerek kendilerinin güçsüz görülenlerin inkârına sebep oldukları-

nı inkâr edip de “Yoo!? Siz kendiniz suçlu idiniz!..” diyerek, onların kendi 

 ihtiyar ve eylemleriyle inkâr ettiklerini söylemeleri üzerine, zayıf görülenler 

“Haydi oradan! Gece-gündüz (işiniz) tuzak kurmaktı!..” diyerek onlara karşı 

harekete geçer ve onların itirazlarını kendi itirazlarıyla bertaraf ederler. Ade-

ta “Bu suç, bizim kendiliğimizden yaptığımız bir şey değil, aksine sizin gece 

gündüz, sürekli olarak bize karşı kurduğunuz tuzaklar, bizi şirke ve Allah’a 

ortak koşmaya teşvik etmeniz sonucu idi!..” derler. אر כ ا وا  (gece - gün-

düz tuzağı) ifadesi “gecelerde ve gündüzlerde kurduğunuz tuzaklar” anla-

mındadır; zarf, mef‘ûlün bih olarak kullanılıp mekr kendisine izāfe edilerek 

genişçe kullanılmıştır. Yahut mecazî bir isnâdla, [bizzat onlar değil de] onların 

gece ve gündüzleri ‘tuzak kurmuş’ olarak ifade edilmiştir. İfade, bel mekru-
ni’l-leyle ve’n-nehâra şeklinde, tenvinli ve zarfları mansūb okunduğu gibi, me-
kerru’l-leyli ve’n-nehâri2 ve mekerra’l-leyli ve’n-nehâri şeklinde de okunmuş-

tur; yani en ufak ara vermeden kesintisiz bir saptırma saldırısı yapıyordunuz! 

“Peki, [Mekerr kelimesinin] merfû‘ ve mansūb oluşunun izahı nedir?” dersen 

1  Ya da “ Zeyd b. Ali huruç (yani zalim idareye isyan) ettiği sırada.” / ed.

2  Mekr değil de, kerr kökünden ism-i mekân olarak. / ed.
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ا ] ٨٩٣[ כ כאر أن  ض إ نّ ا כאر؛  ف ا  { ُ ْ َ ، أ { أو ا

وأ   ، وا   ّ ا  أ   אت  وإ אن،  ا אدّ    ا  

כ  כ و  כ  א  و אכ  أ أ  ا:  א כ  ؛  אر ا ا    أ

אن  ا ل   ا أن      { ْ אءَכُ ٓ َ اِذْ   َ ْ َ } אر  כ 

ل   ا وآ  א  כ  أ أ   אره؟!   ا כ   א  ّ و

  ، אرכ כ  כא   ، ة دون آ ا ى، وأ آ ا ا

א.  و א 

א؟ ] ٨٩٤[ ًא إ א ،  و إذ  ز  وف ا : إذ وإذا  ا ن 

א أ إ  אن، כ א ا ه،  إ א     אن  :  ا  ا

אج  כ أوان ا ، وכאن ذ ئ ، و ئ ، و אء ز כ  إذ  ئ כ:  ا  

. ج ز ، و  أ

ا  ا  ] ٨٩٥[ כ } أن  ْ َאכُ دْ َ َ  ُ ْ َ ون  {اَ כ כ ا א أ

 ، אر כ وا כ  } أن ذ َ ۪ ِ ْ ُ  ْ ُ ْ ْ כُ َ ا  { כ ا وأ

 ، ا ا  אرِ}،  َ َّ وَا  ِ ْ َّ ا  ُ כْ َ  ْ َ } ن   ا   ّ כ

אرًا،  و  ً א  ً دائ א  כ  כ א،     ام   ا כאن  א  ا:  א כ 

כ   כ אرِ}  َ َّ وَا  ِ ْ َّ ا  ُ כْ َ و { اد.  ا אذ  وا ك  ا א   א إ כ  و

 . إ כ  ا א  وإ ل   ا ى  ائ  ف  ا א   אر،  وا ا 

 َ ا  ٌ כ  » ئ  و אزي.  ا אد  ا אכ   אر  و أو   

 ، وا א  אر»،  وا ا   ّ כ و«   . ا و  א  אرَ»،  وا

؟ وا ا  و  א   : ن   . ون  א   ً دائ ا  ًّ כ اء  ا ون  ّ כ أي 

٥

١٠

١٥

٢٠
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şöyle derim: Merfû‘ oluşu, bel sebebu zâlike mekrukum ev mekerruküm (Ak-
sine, bunun sebebi tuzağınız veya aralıksız saldırınızdır!) yahut bel mekru-
kum ev mekerruküm sebebu zâlike (Tuzağınız veya aralıksız saldırınızdır bu-
nun sebebi!) anlamında olmak üzere mübteda veya haber olmasıyla; mansūb 
olması ise bel tukirrûne’l-iğvâe mekerra’l-leyli ve’n-nehâr (Aksine, gece gündüz 
saldırısı halinde saptırmaya çalışıyordunuz!) şeklinde bir mâna ile izah edilir. 

[896] ŞayetŞayet “Neden وا כ َאلَ ا ا  (Kendilerini büyük göstermiş olan 
dediler ki) ifadesinde atıf harfine yer verilmediği halde, ا َאلَ ا ا  وَ
(Ve zayıf görülenler dediler ki) ifadesinde yer verilmiş?” dersen şöyle de-
rim: Çünkü zayıf görülenlerin sözleri daha önce geçtiği için, cevabı atıfsız 
yeni bir cümle halinde zikredilmiş, ardından yine onlara ait bir söze yer 
verilmiş ve bu söz de önceki sözlerine atfedilmiştir. 

[897] ŞayetŞayet “وا ّ  ifadesindeki zamir kime râcidir?” dersen dersen (gizlediler) وأ
şöyle derim:şöyle derim: Bu zamir ‘kendini büyük gösteren’ ve ‘zayıf görülen’ her iki 
grubu da içine alan; “Sen bu zalimleri, yaka-paça Rablerinin huzuruna çı-
karıldıklarında…” [Sebe’ 34/31] âyetinde ifade edilen zalimlere râcidir; ken-
dini büyük gösterenler saptıkları ve başkalarını saptırdıkları için, zayıf gö-
rülenler ise saptıkları ve saptıranlara tâbi oldukları için pişman olacaklardır. 

[898] “İnkâr edenlerin boyunlarında.” Aslında ‘onların boyunlarında’ 
[denilebilirdi; ancak] kötülenmekte olduklarını ifade etmek ve o zincirleri ken-
disi yüzünden hak ettikleri şeye işaret etmek üzere inkâr kelimesine özellik-
le yer verilmiştir.  Katâde [v. 117/735], وا ُّ -nun “[pişmanlıklarını] gizlerler” an’أ
lamında olduğunu söylemiştir. وا ُّ  ;nun “[pişmanlık] gösterirler” anlamında’أ
zıt anlamlı kelimelerden olduğu da ileri sürülmüştür.

34. Biz herhangi bir şehre bir uyarıcı gönderdiğimiz zaman oranın 
kodamanları mutlaka; “Biz, sizin gönderildiğiniz şeyi inkâr etmekte-
yiz!” demişlerdir. 

35. Yine demişlerdir ki: “Mal ve evlât bakımından biz sizden daha 
çoğuz; azaba uğrayacak da değiliz!”

[899] Bu âyet; Peygamber (a.s.)’ın kavminin kendisine reva gör-
düğü; getirdiği dini ret ve inkâr, kendi mal ve evlâtlarının çokluğuyla, 
bunların aldatıcı güzellikleriyle avunmaları, müminlere karşı böbürlen-
meleri, bunlara bakarak müminleri küçümsemeleri ve “Bu iki gruptan 
hangisi (yani, Kur’ân’a iman edenler ve onu reddedenler olarak han-
gimiz) makam bakımından daha iyi, sosyal statü açısından daha yük-
sek?” [Meryem 19/73] demeleri sebebiyle duyduğu üzüntüden dolayı, 
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أو  כ  כ أو   ، כ ّ כ أو  כ  כ    :   ، أو  أ    :  ق

אر.  ّ ا وا כ اء  ون ا ّ כ   : כ. وا  כ  ذ ّ כ

َאلَ ] ٨٩٦[ : {وَ و ؛  א وا}،   ُ َ َכْ ْ ا  َ
۪ َّ ا َאلَ  } :   : ن 

اب  א ء   ، כ  ً أو  ّ ا  ا ا  ن   : ا}؟  ُ ِ ْ ُ ْ ا  َ ۪ َّ ا

  ، م آ  כ ء  אف،   ئ א   ا وف ا

وّل.   כ ا

ا ] ٨٩٧[ ا   : وا}؟  ُّ َ ا  {وَاَ א    : ن 

نَ  ُ ِ َّא ن   {اِذِ ا א ، و ا כ وا  ا  ا

 ، وإ ون    כ ا م   [٣١  : ]  { ْ ِ ِّ رَ  َ ْ ِ نَ  ُ ُ ْ َ
 . א ا ن   وا وا

]٨٩٨ [ ، א   אء   ، א وا}، أي  أ ُ َ َ כَ
۪ َّ َאقِ ا ْ ٓ اَ ۪ }

 : . و כ  م  כ وا ا אده: أ ل. و  ا  ا א ا و  

اد. א، و  ا و ، أ ا وا ا أ

 ۪ ِ  ْ ُ ْ
ِ ارُْ א  ٓ َ ِ َّא  اِ א  ٓ َ ُ ْرَ ُ َאلَ   َّ اِ  ٍ ۪ َ  ْ ِ  ٍ َ ْ َ  

۪ َא  ْ َ اَرْ א  ٓ َ ٣٤-﴿وَ

ونَ﴾  ُ
ِ כَא

﴾ َ ۪ َّ َ ُ ِ  ُ ْ َ א  َ دًا وَ َ ً وَاوَْ ا َ ْ ُ اَ َ ُ اَכْ ْ َ ا  ُ א َ ٣٥-﴿وَ

]٨٩٩ [ ، אء  א  כ  כ وا ِ     ا ُ א   Ṡ ّٰ ل ا ه  

 ، כ  ا כ  א، وا אر ة وز א د، وا و ال وا ة ا כ  ِ א وا

 ،[٧٣ : ًّא} [ ِ َ  ُ َ ْ א وَاَ ً א َ َ  ٌ ْ َ  ِ ْ َ ۪ َ ْ ِ {اَيُّ ا ، و א   أ وا

٥

١٠

١٥
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herhangi bir memlekete gönderilen her peygambere Mekkelilerin söylediği 
sözlerin mutlaka söylendiği, ona reva görülen tuzakların onlara da reva gö-
rüldüğü, onların da kendilerine göre kurgulayıp şekillendirdikleri âhiret me-
selelerini dünyadakilere kıyasladıkları, Allah nezdinde değerli kimseler ol-
masalar kendilerine bu şekilde  rızık verilmeyeceği ve şayet müminler O’nun 
nezdinde itibarsız olmasa, onları bu tür nimetlerden mahrum etmeyeceği 
şeklindeki iddialarına karşı Peygamber’i teselli etmektedir.  Müşrikler bu tür 
karşılaştırmalarının bir devamı olarak “bize azap edilmeyecek” de dediler ve 
bununla kendilerinin dünyadaki durumlarına nazaran Allah katında onlara 
azap etmeyecek kadar değerli olduklarını iddia ettiler. 

36. De ki: Benim Rabbim dilediklerinin rızkını genişletiyor ve da-
raltıyor; ama insanların çoğu bilmez!

[900] Allah Teâlâ rızkın, gördüğü maslahatlara göre dilediği gibi paylaştır-

dığı bir lütuftan ibaret olduğunu, icabında asi birine bol  rızık verip itaatkâr 
olanın rızkını daralttığını, bazen tamamen bunun aksini yaptığını, bazen 
her iki gruba da bol bol verdiği gibi bazen her iki kesime de dar tuttuğunu, 
dolayısıyla hak etme esasına dayanan ödüllendirme işinin1 buna kıyaslana-
mayacağını belirterek Müşrik iddialarının boş olduğunu ifade etmektedir. 
Rızkı kadretmek onu dar tutmak demektir. Nitekim ُُوَمَن قُدِرَ عَلَيْهِ رزِْقه (“Rızkı 
kendisine az verilmiş olan” [Talâk 69/7]) buyurmuştur; fiil şeddeli ve şeddesiz 
olarak يقَدر ve يـقَُدِّر şeklinde okunmuştur. 

 37. Oysa katımızda sizi Bize yaklaştıracak olan, ne mallarınız ne 
de evlâtlarınızdır. İman edip salih amel işleyenler hariç... Yaptıklarına 
karşılık, bunlara; -has odalarda emniyet içinde oldukları halde- kat kat 
artırılmış bir mükâfat vardır. 

38. Bizi âciz bırakacakları zannıyla âyetlerimizi geçersiz kılmak için 
koşturanlara gelince, bunlar da yaka-paça derdest edilip azaba atılırlar!..

[901] Ve mâ cemâ‘atu emvâlikum ve lâ cemâ‘atu evlâdikum bi’lletî tu-
karribukum2 demek istiyor; çünkü kırık cem‘in âkil olanı da, gayr-ı 
âkil olanı da müenneslik bakımından aynıdır. التى’nin takvâ olması da 
caizdir ki Allah katında yaklaştırıcı sadece odur; yani mal ve evlâtla-
rınız, işte bu yaklaştırıcı değildir.3 Mallar ve evlâtlar cemaatler olduğun-

dan,  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] [التى’yi] ellâtî şeklinde çoğul okumuştur. 

1  Yani uhrevî ceza ve sevap işinin. / ed.

.nin neden müennes olduğunu açıklamaya çalışıyor. / ed’بالتي  2

3  Yani Allah katında tek yaklaştırıcı takvâdır; o mallarınız ve evlâtlarınız takvâ değildir ki sizi O’na yaklaş-

tırsınlar. Takvâ müennes bir kelimedir. / ed.
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 Ṡ  ّٰ ل ا אل  א  ا    א  ّ وأ    إ أ    إ

و  ة ا أو ا ا أ ا א ، و א כאدوه  ، وכאدوه   כ أ 

، و أنّ  א رز  ّٰ ا  ا כ وا أ    א، وا   أ ا

 ،{ َ ۪ َّ َ ُ ِ  ُ ْ َ א  َ ا: {وَ א כ  א ذ ؛   א  ا   א ا 

א. ا  ا ا إ أ ً  ، ّٰ  أن  م  ا أرادوا أ أכ

نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ َّאسِ  َ ا َ َّ اَכْ כِ ٰ رُ وَ ِ ْ َ אءُ وَ ٓ َ َ  ْ َ ِ زْقَ  ِّ ُ ا ُ ْ َ  ّ۪ ْ اِنَّ رَ ُ ﴿-٣٦

אء ] ٩٠٠[ א  ّٰ  כ زق   ا نّ ا א  א   ّٰ و أ ا

 ، ا و   א  ا   َّ و א   ، א ا اه   א    

اب  ا أ  אس   א،   و  א  و  א  ور  ، כ א  ور

 ِ ْ َ َ رَ  ِ ُ  ْ َ {وَ א  אل   . زق  ا ر  ْ و אق.  ا אه   ي  ا

. وا א  ر»  ّ ئ «و و  [٧ ق:  } [ا ُ ُ رِزْ

 َ ِ َ َ وَ َ ْ اٰ َ  َّ ٓ اِ ٰ ْ َא زُ َ ْ ِ  ْ ُכُ ِّ َ ُ  
۪ َّ א ِ  ْ دُכُ َ ٓ اوَْ َ ْ وَ כُُ ا َ ْ א اَ ٓ َ ٣٧-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ َאتِ اٰ ُ ُ ْ  ا
ِ  ْ ُ ا وَ ُ ِ َ א  َ ِ  ِ ْ ِّ اءُ ا ٓ َ َ  ْ ُ َ ئِٓכَ  ٰ אوُ َ א  ً ِ א َ

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ ابِ  َ َ ْ ِ ا ئِٓכَ  ٰ َ اوُ ۪ ِ א َ ُ َא  ِ َא ٓ اٰ
۪ نَ  ْ َ ْ َ  َ ۪ َّ ٣٨-﴿وَا

כ ] ٩٠١[ وذ  ، כ א  دכ  أو א  و  כ  ا أ א  א و أراد: 

أن  ز  و  . ا כ  اء   ئ  و  ؤه  כ  ا ا  أنّ 

כ  ا أ أي   א،  و ز   ّٰ ا ا   و  ى،  ا ا   ن  כ

אت.  א א  ؛  כ ّ א   : ا أ  و  . ا  כ 

٥

١٠

١٥
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İfade bi’llezî yukarribukum şeklinde de okunmuştur ki bi’ş-şey’i’llezî yukar-
ribukum (yaklaştıracak şey) demektir. Zülfâ ve zülfetun kelimeleri kürbâ ve 
kürbetun gibi olup mahallen mansūbdur; أنبتكم من الارض نباتا (“Sizi yerden bitki 
misali bitirdi.” [Nuh 71/17]) âyetinde olduğu gibi tukarribukum kurbeten (sizi 
yakınlaştırma ile yakınlaştırır) takdirindedir. 

[902] “İman edip salih amel işleyenler hariç” ifadesi, “sizi yaklaştırmaz”-
daki “sizi”den istisna olup, mallar, onu Allah yolunda harcayan salih mü-
min hariç, kimseyi [Allah’a] yaklaştırmaz. Evlâtlar da onlara hayrı öğretip 
dini kavratan ve onları iyilik ve taat için hazırlayan hariç, kimseyi [O’na] 
yakın etmez anlamındadır.

] 903[ -terkibi masdarın mef‘ûle izāfeti kabilindendir; asıl ola جزاء الضعف
rak birinci derecede le-hum en yücâzu’d-dı‘fe, sonra cezâüni’d-dı‘fe ve daha 
sonra cezâü’d-dı‘fi şeklinde ifade edilmiştir. الضعف  ise (kat kat karşılık) جزاء 
hasenatlarının karşılığının bire on şeklinde kat kat verilmesi anlamındadır. 
İfade, “Onlar karşılık olarak kat kat mükâfat alacak kimselerdir.” anlamında 
cezâeni’d-dı‘fu ve “kendilerine kat kat karşılık verileceği” anlamında cezâu-
ni’d-dı‘fe şeklinde de okunmuştur. Her ikisi de merfû‘ olarak cezâüni’d-dı‘fu 
şeklindeki okuyuşta الضعف kelimesi جزاء’dan bedeldir. فى الغُرفُات (has odalarda) 
ifadesi de Râ fethalı ve sakin olarak fi’l-ğurafâti ve fi’l-ğurfâti şeklinde, ayrı-
ca fi’l-ğurfeti şeklinde okunmuştur.

39. De ki: (Evet) benim Rabbim kullarından dilediklerinin rızkını 
genişletiyor ve daraltıyor. Her ne infak ederseniz, O onun yerine başka-
sını getirir; nasiplendirenlerin en hayırlısı O’dur.

] 904[ يخلفه /yani onun yerine başkasını getirir; O’ndan başka ivaz فهو 
bedel veren yoktur; bu ivazı da ya bu dünyada, mal olarak veya ‘bitmez 
tükenmez bir hazine olan kanaat’ olarak ya da âhirette, onun dışındaki 
her ivazın ondan değersiz olduğu bir mükâfat olarak verir.  Mücahid’in [v. 
103/721] şöyle dediği rivayet edilmiştir: Kendisine yetecek kadar malı olan 
iktisatlı davransın; çünkü  rızık sınırlı bir şekilde pay edilmiştir. Onun pa-
yına ayrılan az bir miktar olabilir. Bu durumda, o payı kendisine zenginlik 
verilmiş biri gibi harcarsa elinde olanın tamamını harcar ve sonra bir ömür 
boyu fakirlik içinde yaşar! “Her ne harcarsanız, O onun yerine başkasını 
getirir.” âyeti [“her harcananın yerine dünyada başkası verilir” şeklinde] tevil edilme-
melidir; çünkü bu [yani, yerine başkasının verilmesi] âhirette olacaktır. Âyetin 
mânası ise “harcananın karşılığı olarak verilen şey O’ndandır” şeklindedir. 
“Nasiplendirenlerin en hayırlısı” ve en yücesi izzet sahibi olan Allah’tır; 
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כ  כא  : وا وا   . כ ّ ي  ا ء  א أي   ،« כ ّ ي  א » ئ  و

ًא}  א َ َ رَْضِ  ْ َ ا ِ  ْ כُ َ َ ْ א {اَ ، כ  כ  ّ ، أي  א ا ، و כ وا

ح: ١٧].  ]

ال  ] ٩٠٢[ : أنّ ا }، وا ْ ُכُ ِّ َ ُ }  { ْ אء  {כُ } ا َ َ ْ اٰ َ  َّ {اِ

ا  ً ب أ د   و ، وا ّٰ א   ا ي  א ا ّ ا ا ا إ ً ب أ

. א ح وا إ   ا و  ا ور 

ئכ  ] ٩٠٣[ و  : أ ل،  ا إ  ر  ا א  إ   { ِ ْ ِّ ا اءُ  ٓ َ َ }

 : ا اء  و   . ِ ا اءُ    ، َ ا اءٌ    ، َ ا אزوا  أن 

ئכ  و  :  ،« ُ ا اءً  ئ « و ا.  ً ة  ا ا  ، א א   أن 

 « ُ اءٌ ا ، و« אزوا ا : أن   ،« َ اءٌ ا اءً، و«  ا 

א  و اء  ا َאتِ}   ُ ْ ا  ِ } ئ  و اء.  ل   ا  אن: 

.« א. و« ا כ و

 ْ ِ  ْ ُ ْ َ ْ א اَ ٓ َ ُ وَ َ رُ  ِ ْ َ אدِه۪ وَ َ
ِ  ْ ِ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ ِ زْقَ  ِّ ُ ا ُ ْ َ  ّ۪ ْ اِنَّ رَ ُ ﴿-٣٩

﴾ َ ۪ ازِ َّ ُ ا ْ َ  َ ُ ُ وَ ُ ِ ْ ُ  َ ُ َ ءٍ  ْ َ

א ] ٩٠٤[ אل، أو ا א  ً א א  اه؛ إ ّض    ّ   { ُ ُ ِ ْ ُ  َ ُ َ }

  : א و   . دو כ   ي  ا اب  א  ً آ א  وإ  ، כ   ا  

א    و  م،  زق  ا نّ   ، א   אل  ا ا  ه   כאن 

ه  ل  ه،    א      ، ا  و     

ة.  ا ا   ن   ،{ ُ ُ ِ ْ ُ  َ ُ َ ءٍ  ْ َ  ْ ِ  ْ ُ ْ َ ْ اَ א  ٓ َ {وَ  ّ و و   .  

ة،  ّ ا ربّ  وأ   { َ ۪ ازِ َّ ا  ُ ْ َ } כאن      א  و  : ا و 

٥

١٠

١٥

٢٠
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çünkü O’nun dışında hükümdarın askerine, efendinin kölesine veya bir 
erkeğin ailesine sağladığı  rızık, Allah’ın yaratıp onlar vasıtasıyla ulaştırdığı 
bir rızıktır; rızkı yaratan, rızka nail olanın kendisi vasıtasıyla onu elde ettiği 
sebepleri yaratan O’dur. Bir zat şöyle demiştir: Bana bulduran ve beni arzu 
edebilenlerden kılan Allah’a hamdolsun! Zira nice arzu eden vardır ki bula-
maz, nice bulan da vardır ki arzu edemez. 

40. Onların tamamını topladığı ve meleklere; “Bunlar size mi tapı-
yordu!?” dediği gün, 

41. derler ki; “Hâşa! Bizim velîmiz onlar değil, sadece Sensin. Hayır! 
Bunlar cinlere tapıyorlardı; çoğu, onların mümini idi!..”

[905] Bu söz meleklere hitap olmakla birlikte inkârcılara bir sitem olup 
meşhur:

[Hoş kokulu hür birine âşık oldu]

Seni kastediyorum seni… işit ey komşum!

darb-ı meseli nev‘indendir. “( Mahşer günü) Allah şöyle der: ‘Ey Meryemoğ-
lu İsa! Sen insanlara: ‘Beni ve anamı Allah’tan başka iki tanrı edinin’ dedin 
mi?!” [Maide 6/116] âyeti de buna benzer. Aslında Allah Teâlâ meleklerin ve 
Hazret-i İsa’nın, kendilerine takrir yoluyla sorulan bu sorudan münezzeh 
ve berî olduklarını biliyordu. Maksat, Allah’ın onlara söylemesi, onların da 
Allah’a söylemesi, O’nun sorması, onların cevap vermesi, böylece onlara dö-
nük sitemin daha şiddetli, kınamanın daha etkili ve dolayısıyla mahcubiyetin 
daha büyük olması, küçüklük ve basitliklerinin daha yapışıcı [ayrılmaz bir vasıf ] 
olması, bunun anlatılmasının duyanlar için lütuf, kendisine anlatılanlar için 
de daha caydırıcı olması içindir. 

م) [906] دو من  وَليُِّنا  -Yakınlık an ([Bizim velîmiz onlar değil, sadece Sensin] أنت 
lamındaki velyin müfâ‘ale babı olan müvâlât kelimesi mu‘âdâtın zıttı-
dır; tıpkı Allāhumme vâli men vâlâhu ve ‘âdi men ‘âdâhu [Allah’ım! Ona sa-

hip çıkanın velîsi Sen ol! Ona düşmanlık edenin düşmanı Sen ol!]1 hadisindeki gibi 
[Ahmed b. Hanbel, II, 262]. Mu‘âdât (düşmanlık) da, uzaklık anlamına gelen 
‘advâ’dan gelmektedir. Velî ‘yakın olan’ için de, ‘kendisine yakın olunan’ 
kişi için de kullanılabilir. İfade “Yakın olduğumuz Sensin; bizimle onla-
rın arasında herhangi bir yakınlık yok!” anlamındadır. Böylece, melekler 
Allah’a yakın ve inkârcılara uzak olduklarını ifade etmek suretiyle, on-
ların kendilerine ibadet etmelerine rızalarının olmadığını belirtmekte-
dirler; çünkü böyle bir sıfatı olan birinin hali buna zıt olur. “Hayır, bun-
lar cinlere tapıyorlardı!” ifadeleriyle de şeytanları kastetmektedirler; 

1   Hazret-i Ali hakkında. / ed. 
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א  زق  ه أو ر  زق  ه، أو   زق  אن  ه   א رزق  ن כ 

א  אب ا  א ا زق و א ا ء، و  ي  اه  أ ، أ ّٰ   رزق ا

؛  ي أو و   ّٰ ا : ا  زق. و  א زوق   ا

. ، ووا   כ    

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ ا  ُ ْ כَא َّאכُ ءِ اِ ٓ َ ُ ٓ ٰ ِ اَ ئِٓכَ ٰ َ ْ ِ لُ  ُ َ  َّ ُ א  ً
۪ َ  ْ ُ ُ ُ ْ َ مَ  ْ َ ٤٠-﴿وَ

 ْ ُ ُ َ َّ اَכْ ِ ْ ونَ ا ُ ُ ْ َ ا  ُ ْ כَא َ  ْ ِ
ِ ْ دُو ِ َא  ُّ ِ َ وَ ْ َכَ اَ א َ ْ ُ ا  ُ א َ ﴿-٤١

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  ْ ِ ِ

]٩٠٥ [: אئ אر، وارد  ا ا כ ئכ و  אب  م  כ ا ا

 Ḍ ْאرَه َ َא   ِ َ ْ ِ وَا ْ َّאكِ أَ إ

ة:  אئ } [ا ِ ّٰ ْ دُونِ ا ِ  ِ ْ َ ٰ َ اِ
ِّ ۪ وَاُ و ُ ِ َّ َّאسِ ا ِ  َ ْ ُ  َ ْ א {ءَاَ ه   و

و    א  آء  و   ئכ  ا ن  כ א  و    [١١٦

ن  כ ا؛  ل و ا، و ل و ض أن  . وا ارد   ا ال ا ا

כ  אص ذ ن ا כ م، و َ أ ا ؛ و ، و أ ، و أ ّ  أ

. ا  ا  ً ، وزا א   ً

אداه. و ] ٩٠٦[ אد   ه، و َّ وال  وا א: ا אداة. و ف ا ة:  ا وا

. وا    واء، و ا אداة  ا א أنّ ا ب، כ א  ا و ا

؛  א و ة  ا ، إذ   ا  دو ي  : أ ا א. وا ً ا  ا وا ا

نّ  כאن  ؛  אد  א  اء  ا אر  כ אداة ا ّٰ و ة ا ا אت  ا 

 ، א ون ا  { َّ ِ ْ ونَ ا ُ ُ ْ َ ا  ُ ْ כَא َ כ. { א  א  ه ا כא   

٥

١٠

١٥
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zira müşrikler Allah’tan başkasına ibadet ederken bunlara itaat etmekte idiler. 

Ayrıca şeytanların onlara bir cin grubunun suretlerini gösterip “Bunlar me-

leklerin suretleridir. Onlara ibadet edin!” dedikleri de ileri sürülmüştür. Keza, 

cinlerin putlara ibadet edilirken onların içine girdikleri ve onlara tapılmak 

suretiyle kendilerine de ibadet edildiği de iddia edilmiştir. يحشرهم ve يقول fiilleri 

Nunlu olarak da, Yâ’lı olarak da okunmuşlardır.1

 42. İşte o gün; birbirinize ne fayda ne de zarar verme gücüne sahip 
olursunuz... Zulmetmiş olanlara ise; “Tadın şu yalanladığınız Ateş’in 
azabını!” deriz.

[907] O gün hâkimiyet yalnızca Allah’a aittir; kimse kimseye ne fayda 

sağlayabilir ne de zarar verebilir; çünkü orası sevap ve ceza yeridir ve sevap 

veren, cezalandıran yalnızca Allah’tır. Dolayısıyla, âhiret yurdunun şartları 

mükellefiyet yeri olan dünyadakinden farklıdır. Dünyada insanlar kendi 

aralarında serbest bırakılmışlardır; birbirlerine zarar da verebilirler, fayda 

da. Bu ifadeyle, “O gün bir tek Allah’tan başka hiçbir kimse ne zarar verebi-

lir ve ne de fayda sağlayabilir.” denilmek istenmektedir. Daha sonra, Allah 

Teâlâ لا يملك (sahip olmaz) fiiline ma‘tūf olan “zulmetmiş olanlara da deriz 
ki” buyurmak suretiyle zalimlere ceza vereceğini zikretmektedir. 

43. Âyetlerimiz kendilerine (kendi dilleri ile) apaçık okunduğunda; 
“Bu (Muhammed), sizi atalarınızın tapageldiği şeylerden alıkoymak is-
teyen bir adamdan başka bir şey değil!” demişlerdi!.. Yine demişlerdi 
ki: “Bu (Kur’ân) da tamamen uydurmadır!” Evet, gerçek kendilerine 
geldiğinde; “Bu, basbayağı bir büyüdür!” demişlerdi nankör kâfirler!

[908] İlk işaret  Hazret-i Peygamber’e, ikinci işaret Kur’an’a, üçün-

cü ise hakka aittir. Hak, bütünüyle nübüvvet meselesi ve İslâm’ın ken-

disidir. وا ُ َ כَ ا  َאلَ   ifadesinde (demişlerdi nankörce inkâr edenler) وَ

-yani kālû2 denmemesinde-; ْ ُ אء َ א  َّ َ  ّ َ ْ ِ  (gerçek kendilerine geldi-

ğinde) buyrulmasında ve [ -kelimelerindeki] iki Lâm’da; ifade ا ve ا

si söyleyenlerde ve ‘sözün söylendiği konu’da ve lemmâdaki mübâde-
hede3 bu ilâhî sözün, büyük bir yadırgamadan, şiddetli bir öfkeden 

ve durumlarının ne kadar hayret verici olduğunu gösterme isteğin-

den kaynaklandığına dair bir delil vardır. Adeta şöyle buyurmaktadır: 

1  “… topladığımız ve… dediğimiz gün...” - “… topladığı ve… dediği gün...” / ed.

2  Yani ibarenin akışı âyetteki iki قالوا’nun peşinden yine kālû (demişlerdi) denmesini gerektirirken, sözü 

söyleyenlerin “nankör kâfirler” olduğu belirtilerek, açıkça قال الذين كفروا (demişlerdi nankör kâfirler!) denme-

sinde. / ed.

3  Yani gerçek kendilerine gelir gelmez, -önünü ardını düşünmeden- inkâr ediverdiklerinin belirtilmesinde. /ed.

5

10

15

20

25

30



אف525 כ ا

 ، م  ا ر  א  رت  ا ّ  : . و ّٰ אدة  ا א    أ

אم إذا  اف ا ن  أ ا  : כא א. و و א ئכ  ر ا ه  ا:  א و

אء. ن وا א ل»،  » و« ئ « א. و אد ون  ت،  ُ

ا  ُ َ َ  َ ۪ َّ ِ لُ  ُ َ وَ ا  ًّ َ  َ وَ א  ً ْ َ  ٍ ْ َ
ِ  ْ כُ ُ ْ َ ِכُ  ْ َ  َ مَ  ْ َ ْ א َ ﴿-٤٢

نَ﴾ ُ ِّ ُכَ א  َ ِ  ْ ُ ْ  כُ
۪ َّ َّאرِ ا ابَ ا َ َ ا  ُ ذُو

؛ ] ٩٠٧[ ة  ّ כ  أ  و  ه،   ّٰ و م  כ ا ا  ذ

אل  ف  א  א כא   ، ّٰ א  ا אب، وا وا اب و ار دار  نّ ا

اد:  ن. وا א אرّون و  ، א   אس  ، وا כ א ا  دار  ا

 َ ۪ َّ ِ لُ  ُ َ א  {وَ א ا ه،  ذכ  ئ إ  و א  אرّ و  أ  

ِכُ}. ْ َ  َ ًא  { ا}  ُ َ َ

 ْ כُ َّ ُ َ ُ اَنْ  ۪ ُ  ٌ ُ َّ رَ ا اِ ٓ َ ٰ א  َ ا  ُ א َ َאتٍ  ِّ َ َא  ُ َא ْ اٰ ِ ْ َ َ  ٰ ْ ُ ٤٣-﴿وَاِذَا 

א  َّ َ  ِّ َ ْ ِ وا  ُ َ َ כَ
۪ َّ َאلَ ا ى وَ ً َ ْ ُ כٌ  ْ ٓ اِ َّ ا اِ ٓ َ ٰ א  َ ا  ُ א َ ْ وَ َאٓؤُכُ ُ اٰ ُ ْ َ א כَאنَ  َّ َ

﴾ ٌ ۪ ُ  ٌ ْ
ِ  َّ ا اِ ٓ َ ٰ ْ اِنْ  ُ אءَ ٓ َ

]٩٠٨ [ . ا إ  א  وا آن،  ا إ  א  وا  ،Ṡ ا  إ  و  ا אرة  ا

وا}،  ُ َ כَ  َ ۪ َّ ا َאلَ  {وَ و    . א  כ م  ا ود  כ  ة  ّ ا أ  وا 

ا   א   و  ،{ ْ ُ אءَ ٓ َ א  َّ َ  ِّ َ ْ ِ } و   ا“،  א ”و أن    و 

  ٌ د כ  א אد  ا א“   ” א   و  ، ل  وا אئ  ا إ  אرة  ا

אل:  ، כ  ، و  أ  כאر  و  م  إ כ ور ا

٥

١٠

١٥
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Bu inatçı nankör kâfirler, böylesine parlak bir hakikat hakkında, daha onu 
tatmadan, Allah’a karşı büyük bir cüretle “Bu, basbayağı bir büyüdür!” de-
mişlerdi! Önce, Kur’an’ın büyü olduğuna, sonra da bunun [güya] ‘apaçık’ 
olduğuna, yani düşünen her akıl sahibinin ona büyü diyeceğine kesin bir 

şekilde hükmetmişlerdi!.. 

44. Oysa Biz kendilerine, okuyacakları kitaplar vermemiştik; sen-
den önce bir uyarıcı da göndermemiştik. 

45. Bunlardan öncekiler de Benim resullerimi yalanlamışlardı -ki 
( Araplar) onlara verdiklerimizin onda birine bile ulaşamamışlardır 
(yani Araplardan çok daha güçlü ve zengin idiler)-; ama nasılmış Be-
nim o berbat azabım! 

[909] “Yoksa Biz, ortak koştukları şeyleri haklı kılan güçlü bir kanıt mı 

indirmişiz bunlara?!” [Rum 30/35] âyetinde ifade edildiği gibi, kendilerine; 

şirk koşmanın doğru olduğuna delâlet eden okudukları kitaplar vermedik; 

‘şirk koşmadıkları takdirde azaba maruz kalacaklarına’ dair bir uyarıcı da 

göndermedik. Yahut “Yoksa Biz kendilerine bundan önce bir kitap vermişiz 

de ona mı tutunuyorlar?!” [Zuhruf 43/21] âyetindeki gibi, Allah Teâlâ onları 

ilâhi dini olmayan, kendilerine kitap indirilmemiş, elçi de gönderilmemiş, 

câhiliye halkı, ümmî bir toplum olarak tavsif etmekte; dolayısıyla  Ehl-i Ki-

tab’ın -batıl üzere olsalar dahi- “Biz kitap ve şeriati olan, Tanrı elçilerinden 

bir elçiye dayanan kimseleriz!” demesi gibi, peygamberi yalanla itham et-

mek için ne tutunacakları bir bakış açısına ne de ilişecekleri bir gerekçeye 

sahip olduklarını beyan etmekte; ardından, bu yalanlamalarına karşı kendi-

lerini şöyle tehdit etmektedir: Bunlardan önce yaşamış olan; [Arapların] ken-

dilerine sağladığımız imkânların yani verdiğimiz uzun ömür, bedenî kuvvet 

ve malın az bir miktarına bile nail olamadıkları milletler de peygamberle-

rini yalanlamışlardı; ama onları bile yerle bir edip köklerini kazımıştık da, 

o medet umdukları şeylerden yardım istemelerinin kendilerine bir faydası 

olmamıştı!.. Bunlar [ Araplar] kim ki!..

א) [910] رُ َ ) dersi tekrarlama anlamındaki tedrîsden veya dera-
se’l-kitâbe [kitap okudu] ve derrase’l-kütübe [kitapları okuttu] kullanımından gel-

miş olarak, yüderrisûnehâ şeklinde; Dal şeddeli olarak, “kitaplardaki dersleri 

alırlar” anlamında yedderisûnehâ şeklinde de okunmuştur. אر  kelimesi 

mirbâ‘ gibidir; “onda bir” ve “dörtte bir” anlamındadırlar. 
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אف527 כ ا

 ّ כ ا ا כא  ذ ّٰ و اء  ا دون  ّ ة ا כ ئכ ا אل أو و

ه     ، אء  أ  ا ا }؛  ٌ ۪ ُ  ٌ ْ
ِ  َّ ا اِ ٓ َ ٰ ه: {اِنْ  و  أن 

ا! ً אه   ّ א  א כ  أ  

﴾ ٍ ۪ َ  ْ ِ َכَ  ْ َ  ْ ِ ْ َ َאٓ اِ ْ َ א ارَْ ٓ َ א وَ َ َ ُ رُ ْ َ  ٍ ُ ْ כُ ِ  ْ ُ َא ْ َ א اٰ ٓ َ ٤٤-﴿وَ

 ۪ ُ رُ ا  ُ َّ כَ َ  ْ ُ َא ْ َ اٰ א  ٓ َ אرَ  َ ْ
ِ ا  ُ َ َ א  َ وَ  ْ ِ

ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ۪ َّ ا بَ  َّ ٤٥-﴿وَכَ
﴾ ِ َכ۪ َ כَאنَ  ْ כَ َ

א ] ٩٠٩[ أر و  ك،  ا אن    א  א،  ر א  ً כ א  آ א  و

 ْ ِ ْ َ َ َא  ْ َ ْ اَ {اَمْ   ّ و  ّ אل  א  כ ا،  כ إن   אب  א ر  ا  ً إ 

ن  ّ م أ وم: ٣٥]. أو و   نَ} [ا כُ ِ ْ ُ  ۪ ِ ا  ُ א כَא َ ِ  ُ َّ כَ َ َ  َ ُ َ ًא  َא ْ ُ
אل:  א  כ ل،  ر و   אب  כ ال  و     ، א    أ 

כ  ٢١]؛   ف:  [ا نَ}  כُ ِ ْ َ ْ ُ  ۪ ِ  ْ ُ َ  
۪ ِ
ْ َ  ْ

ِ ًא  َא כِ  ْ ُ َא ْ َ اٰ {اَمْ 

:  أ  ا  אب وإن כא כ ل أ ا א  ، כ ، و   و 

כ       ، ّٰ ون إ ر و ر ا ، و ائ כ و

ء  א   و ا،  כ א  כ א  ا ون  وا ا    ّ  { َ ۪ َّ ا بَ  َّ {وَכَ

ا  כ ال،   ا ة  وכ ام  ا ة  ّ و אر  ا ل  ئכ   أو א  آ א   

א    אر  אل، و   ا ئ א وا כאري  אء إ ر 

ء؟  אل  א  ون، 

אب، ] ٩١٠[ כ رس؛ أو  درّس ا כ ا ر و  א»،  ا رِّ ُ ئ « و

אع،  אر כא رس. وا ن  ا ال،  א»،  ا رِ َّ ؛ و« כ ودرّس ا

 . ، وا א ا و

٥

١٠

١٥

٢٠
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[911] ŞayetŞayet “Bunlardan öncekiler de yalanlamışlardı” ifadesi aynı an-

lamı dile getirdiği halde tekrar “peygamberlerimi yalanladılar” denmesinin 

anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Bunlardan öncekiler de yalanlamışlar-

dı” ifadesi “Bunlardan öncekiler yalanlama fiilini işlemiş ve ona teşebbüs 

etmişlerdi” anlamında olduğu için, bu ifadeyle peygamberleri yalanlama-

larının ondan kaynaklandığını açıklamış olmaktadır. Bu, birinin; “Falanca, 

inkâra teşebbüs etti ve Hazret-i Muhammed’i inkâr etti.” demesine ben-

zer. Ayrıca, ا א   ibaresine atfedilmiş de olabilir. Tıpkı mâ beleğa Zeydün و
mi‘şâra fadli Amrin fe-tefaddale aleyhi [Zeyd, Amr’daki faziletin onda birine ulaşa-

madı; o ondan daha üstündür] demen gibi. 

[912] “Ama nasılmış Benim” daha önce yalanlayanları çarptırdığım “o 

berbat azabım!” Yani bunun benzerinden sakınsınlar. 

46. De ki: Ben size tek bir şey öğütlerim: O da Allah için, ikişer 
ikişer ya da teker teker kalkmanız ve sonra da iyice düşünmenizdir. 
Arkadaşınızda cinnet yoktur; O sadece, şiddetli bir azap öncesinde size 
(gönderilmiş) bir uyarıcıdır.

[913] “Tek bir şey” yani tek bir haslet. Allah Teâlâ bu hasleti, atf-ı be-
yanı olan “kalkmanız” ifadesiyle açıklamaktadır ki “kalkmaları” ile ya  Haz-

ret-i Peygamber’in meclisinden kalkarak, onun yanındaki toplantıyı terk 

edip dağılmaları veya iki ayağın üzerine dikilmeyi değil, mesele hakkın-

da gayret edip onu önemsemeyi murat etmektedir. Mâna, “Ben size tek 

bir şey öğütlerim”; onu yaparsanız hakikati elde eder, kurtulursunuz: Sa-

mimi bir şekilde Allah için ikişer ikişer ve teker teker hareket edip son-

ra Muhammed ve getirdiği din üzerinde “düşünmeniz.” Böylece, iki kişi 

düşünürler ve her biri düşünmesi sonunda elde ettiği neticeyi diğeriyle 

paylaşır; iki dost ve insaflı kişi olarak onu değerlendirirler, kişisel arzuları 

onları saptırmaz, tarafgirlik ve asabiyet damarları kabarmaz; böylece doğru 

düşünme ve hak yolu bulma imkânı elde etmiş olurlar. Keza, teker teker 

hareket ettiklerinde, her biri inatlaşmaya girmeden adalet ve akl-ı selim-

le tefekkür eder ve vardığı sonucu aklına ve zihnine, akıllı insanların bi-

lip benimsediği yöntem ve hallere arz eder. İnsanların ikişerli ve tek tek 

farklı görüşlere sahip olmalarının sebebi, toplu hareketin zihinleri karış-

tırması, gözleri kör etmesi, işin sonunu düşünmeye mani olması, tutarsız 

konuşmaya sevk etmesi, ayrıca bu durumda tarafsızlığın az, yoldan çık-

manın çok olması, taassup tozlarının havaya kalkması ve insanların ken-

di mezhep ve kabullerine destek vermekten başka bir şey yapmamalarıdır. 
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אف529 כ ا

بَ ] ٩١١[ َّ و    {وَכَ  { ۪ ُ رُ ا  ُ َّ כَ َ א  {  : ن 

} و ا   ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ۪ َّ بَ ا َّ א כאن  {وَכَ  : }؟  ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ۪ َّ ا

ل  أن  ه  و  . א  ً ا  כ    ، ا  وأ  ، כ ا  

א  َ ز أن    {وَ כ  Ṡ. و כ  ن  ا م  : أ אئ ا

. و   אر   א  ز  כ:  ا}، כ ُ َ َ

]٩١٢ [. روا    ، وّ כ ا }، أي  ِ َכ۪ َ כَאنَ  ْ כَ َ }

א  َ وا  ُ כَّ َ َ َ  َّ ُ ادٰى  َ ُ وَ  ٰ ْ َ  ِ ّٰ ِ ا  ُ ُ َ اَنْ  ةٍ  َ ِ ا َ ِ  ْ כُُ
ِ اَ א  ٓ َ َّ اِ  ْ ُ ﴿-٤٦

﴾ ٍ ۪ َ ابٍ  َ َ يْ  َ َ  َ ْ َ  ْ َכُ  ٌ
۪ َ  َّ َ اِ ُ ٍ اِنْ  َّ ِ  ْ ِ  ْ כُ ِ ِ א َ ِ

أ ] ٩١٣[ ا}   ُ ُ َ {اَنْ  א   و  ة،  وا ةٍ}   َ ِ ا َ ِ }

  ّ و  Ṡ  ّٰ ا ل  ر אم    ا א  إ א  وأراد  א،  אن   

אب  כ ا ، و ل  ا اد  ا ي   אم ا א ا ه، وإ  

أ  א  إن  ة  ا כ  أ א  إ  : وا  . א ض   وا ا   

ا  ً ووا  ، ا ا   ّ א  ً א  ّٰ ا ا   أن   : و  ، و ا 

ض  ان و כ אن:  א ا ّ . أ אء  א  وا}  أ  Ṡ و ُ כَّ َ َ َ  َّ ُ ا، { ً وا

 ، א אد  ان   و  ، א ه   כ ل  א  وا   ّ כ

כ  ا א     ، ق  א  و   ى  אع  ا א    

 َ َ ل و כ    د  כ ا ، وכ אدة ا و א وا   ا

אدات  ه   ا  א  و وذ  ه    כ ض  و א  כא أن    

א  אع  ا أنّ  ادى:  و   ّ أو  ي  وا  . ا أ אري  و ء  ا

כ   ل؛ و ذ ، و ا و ، و  ا אئ ، و ا ا ش ا

 ، ة ا  ّ ، و  إ אج ا ر  אف، و כ ا אف، و ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Arkadaşınızda cinnet yoktur!” sözüyle nübüvvetin; altında dünya ve âhiret 

mülkünün bulunduğu muazzam bir şey olduğunu ve böyle bir konuda an-

cak iki [tip] insanın iddiaya kalkışabileceğini göstermektedir: Kendisinden 

delil istenip de bundan âciz kaldığında düşeceği rüsvalığı önemsemeyen, 

hatta rüsvalık ve sonunda rezil olma diye bir şey bilmeyen bir deli ile ileri 

düzeyde akıllı olup da peygamberliğe lâyık insanlar arasından tercih edil-

miş bir kişi. Böyle biri de ancak kesin delile dayanarak böyle bir iddiada 

bulunabilir. Aksi halde, akıllı biri, hakkında kesin delili olmayan bir husus-

ta iddiaya kalkışmaz. Oysa siz de, Muhammed’in deli olmadığını, aksine 

Kureyş’in en akıllı, en ciddi ve keskin zekâlı, görüşü en isabetli, en doğru 

sözlü, en yüce şahsiyetli ve insanların teşekkür edilip övüldükleri şeylere en 

çok sahip olan kişisi olduğunu kesinlikle biliyorsunuz. Ki bunlar onun hak-

kında olumlu düşünmenizi ve onun yalan söyleme ihtimaline karşılık doğru 

söylediği şıkkını tercih etmenizi sağlayabilecek şeylerdir. Bu yönde hareket 

ettiğinizde ise, kendisinden size bir delil sunmasını istemeniz size yetecektir. 

O bu delili ortaya koyduğunda da, onun apaçık bir uyarıcı olduğu açıkça 

ortaya çıkmış olacaktır. 

[914] ŞayetŞayet “Arkadaşınızda yoktur” cümlesi neye müteallıktır?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bu, Allah Teâlâ’nın, Peygamber’in durumu üzerinde nasıl 

düşünüp değerlendirme yapacakları hususunda kendilerini uyarmak üzere 

söylediği yeni bir ifade olabileceği gibi, “sonra düşünmeniz ve arkadaşınız-

da herhangi bir delilik olmadığını bilmeniz” anlamında da olabilir. Ayrıca, 

א ’nın istifham edatı olabileceğini söyleyen de olmuştur. 

[915] “Şiddetli bir azap öncesinde” ifadesi, Peygamber (a.s.)’in; “Ben 

kıyamet nesli içinde gönderildim.” ifadesi gibidir. 

47. De ki: Benim sizden istediğim tek ücret, yine tamamen sizin 
içindir; benim ücretimi vermek Allah’a düşer. O, her şeye şahittir.

[916] “Tamamen sizin içindir” [ifadesi] “benim sizden istediğim tek ücret” 

cümlesinin cezasıdır ve ٍ َ ْ ِ رَّ َّאسِ  ِ ِ ا  َ ْ َ א  َّ  (“İnsanlara Allah’ın açtığı bir 

rahmeti tutacak yoktur.” [Fâtır 35/2]) âyetindeki gibi, “Sizden ücret olarak iste-

diğim şey sizin içindir.” şeklinde düşünülmelidir. İfade iki mânaya gelmekte-

dir: Birincisi, bir ücret istemenin asla söz konusu olmadığını ifade etmektir; 

arkadaşının kendisine bir şey vermediğini bildiği halde kişinin, -onun ken-

disine bir şey vermediğini belirtmek amacıyla- alma fiilini olmayan bir şeye 

bağlayarak in a‘taytenî şey’en fe-huzhu [Bana bir şey verdiysen onu al!] demesi gibi.
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א  ا כ  ي   ا  ، ا  ا  أن   { ٍ َّ ِ  ْ ِ  ْ כُ ِ ِ א َ ِ א  َ وأرا  {

א إذا  א א  ن   א  ّ ن؛ إ ّ ر אء  إ د ى  ّ א،   ً ة  وا

א را  א  ّ ، وإ ا א ر ا אح و א ا ري     ، אن  א  

 ، א ه  و א،   إ    אر  أ ا ة،  ّ ا  

א   Ṡ ا ً . و  أنّ  ء     ى  א د ي  ا א  وإ 

ًא،  ًא وآ رأ א وأ ذ ً ، وأرز  ً ه أر     ،   

כאن  ؛  ن  אل و א   ا א، وأ  ً ، وأ  ً وأ 

כ  ب؛ وإذا  ذ כ ق  ا א ا ا   ، و ا  ا ن   ّ
 . א  أ   ذا أ   ، آ כ  ن  ه  א אכ أن  כ

א ] ٩١٤[ ً א  ً ن כ כ ز أن   : ؟    { ْ כُ ِ ِ א َ ِ א  َ ن  {

ن  כ أن  ز  و  .Ṡ  ّٰ ا ل  ر أ  ا      ّ و  ّ  ّٰ ا א   ً
א  ن  כ أن  ز   ّ و   . כ   א א  ا  وا  כ   : ا

. א ا

]٩١٥ [   » م  وا ة  ا כ    { ٍ ۪ َ ابٍ  َ َ يْ  َ َ  َ ْ َ }

.« א ا

 ِ ّ ٰ כُ َ  َ ُ ِ وَ ّٰ َ ا َ  َّ يَ اِ ِ ْ ْ اِنْ اَ َכُ  َ ُ َ  ٍ ْ ْ اَ
ِ  ْ ُכُ ْ אَ َ א  َ  ْ ُ ﴿-٤٧

﴾ ٌ ۪ َ ءٍ  ْ َ

ه: أيّ ] ٩١٦[ }؛  ٍ ْ ْ اَ ِ  ْ ُכُ ْ אَ َ א  َ ي   { ط ا اء ا  { ْ َכُ  َ ُ َ }

 : א ] { ٍ َ ْ ْ رَ ِ َّאسِ  ِ  ُ ّٰ ِ ا َ ْ َ א  َ א { ، כ  כ כ  أ   ء 

: إن أ  א ل ا  א  א، כ ً א   ا رأ אن؛ أ ٢]. و 

. כ א   ؛  ا  כ   ا ئًא و ه، و  أ    ئًא 

٥

١٠

١٥
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İkincisi ise, “De ki: Buna karşılık, sizden -dileyenin, kendi Rabbine götüren 

bir yol benimsemesi dışında- hiçbir mükâfat istemiyorum!” [Furkān 25/57] ve 

“De ki: Ben buna karşılık, sizden, akrabanız olarak benimle gönül birliği et-

meniz dışında hiçbir şey istemiyorum” [Şûra 42/23] âyetlerinde ifade edilen ‘üc-

ret’in murat edilmiş olmasıdır; çünkü Allah’a götüren yolu benimsemek on-

ların nasibi ve menfaatlerine olan bir şeydir. Akrabalık sebebiyle gönül birliği 

etmek de böyledir; zira akrabalık hem onu hem de onları içine alan bir şeydir. 

[917] “O, her şeye şahittir;” koruyan ve hükmedip yönetendir, size na-

sihat etmek ve sizi O’na çağırmak karşılığında sizden bir ücret istemediğimi 

ve bir şey beklemediğimi bilir!

48. De ki: Benim Rabbim hakkı atar; bütün gaybları hakkıyla bilir 
(Allâmü’l-guyûb).

[918] Kazf ve remy ok vb. bir şeyi kuvvetli bir şekilde atmak olup, ba-

zen hakiki mânadan alınıp  isti‘âre yapılmak suretiyle koymak anlamında 

kullanılırlar. َ ْ ُّ ُ ا ِ ِ ُ ُ  ِ فَ  َ َ  ;Kalplerine korku attı/saldı” [Ahzab 33/26“) وَ

Haşr 59/2]) ve ِت ُ َّא ِ ا  ِ ِ ِ ْ -âyetlerin (onu sandığa at/koy” [Taha 20/39]“) أنَِ ا

de de bu anlamdadır. “Hakkı atar” ifadesi “onu peygamberlerine ulaştırır 

ve gönderir” veya “onunla batılı def eder ve yok eder” anlamındadır. ُم َّ َ  
بِ ُ ُ  ve isminin mahalline veya إنّ ,ifadesi (bütün gaybları hakkıyla bilir) ا

ف ’da gizli zamire ma‘tūf olarak yahut mahzuf bir mübtedanın haberi 

olarak merfû‘ dur. Ayrıca, ر kelimesinin sıfatı ya da medih olarak ‘allâ-

me’l-ğuyûb şeklinde mansūb da okunmuştur. ب ُ  kelimesi ise, her üç ا

hareke ile de okunmuştur; ğiyûb biyût gibidir; ğayûb ise sabûr gibi olup 

“gaip olan ve son derece gizli olan” demektir. 

49. De ki: Hak gelmiştir; artık bâtıl, yeni bir şey ortaya koyamaya-
cağı gibi, bir şeyi de geri getiremez.

[919] Canlı bir varlık bir fiili ya ilk defa yapıyordur veya tekraren yapı-

yordur. Öldüğünde ise, artık ne baştan yapması ne de tekraren yapması söz 

konusudur. Bundan dolayıdır ki, lâ yübdiu ve lâ yu‘îdu sözlerini  Araplar yok 

olmak anlamında mesel olarak kullanmışlardır.  Abîd [b. el-Abras]’ın şu sözü 

de bu kabil bir ifadedir.

Abid, ailesinden ayrıldı ve yok oldu. 
Artık bugün ne baştan bir şey var edebilir ne de tekraren.
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 ْ َ  َّ ٍ اِ ْ ْ اَ ِ  ِ ْ َ َ  ْ כُ ُ َٔ ـ ْ א اَ ٓ َ  ْ ُ א { א أراد    א  : أن   א وا

 َّ ا اِ ً ْ  اَ
ِ
ْ َ َ  ْ כُ ُ َٔ ـ ْ ٓ اَ َ  ْ ُ אن: ٥٧]، و  { } [ا ً ۪ َ  ۪ ِّ ٰ رَ َ اِ ِ َّ َ אءَ اَنْ  ٓ َ

 ، א   ّٰ  و אذ ا إ ا نّ ا رى: ٢٣]،  } [ا ٰ ْ ُ ْ  ا
ِ ةَ  دَّ َ َ ْ ا

 . א ا  ا وإ نّ ا  ، ا دّة  ا כ ا وכ

ا  ] ٩١٧[ أ  أ     ،   { ٌ ۪ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ  ٰ َ }

ء. כ   ، و أ  אئכ إ إ  כ ود

بِ﴾ ُ ُ ْ مُ ا َّ َ  ِّ َ ْ א ِ فُ  ِ ْ َ  ّ۪ ْ اِنَّ رَ ُ ﴿-٤٨

אران  ] ٩١٨[ و אد،  وا ه   و ا  وا   ف  ا

اب:  } [ا َ ْ ُّ ُ ا ِ ِ ُ ُ  ۪ فَ  َ َ א {وَ אء، و   א  ا

 { ِّ َ ْ א ِ فُ  ِ ْ َ } و   .[٣٩  : ] تِ}  ُ َّא ا  ِ  ِ ۪ ِ ْ ا {اَنِ   ،[٢  : ا  ،٦٢

بِ}  ُ ُ ْ ا مُ  َّ َ }  . و א   ا أو     ، אئ أ إ  و   

فُ}، أو    ِ ْ َ כ  { א، أو  ا ل   إن وا ر 

ب»  «ا ئ  و ح.  ا أو    ،{ ّ۪ ـ{رَ א   ئ  و وف.  إ 

אب  ي  ر، و ا ا ب כא ت، وا ب כא א ث،  כאت ا א

ا. ً و 

﴾ ُ ۪ ُ א  َ ُ وَ ِ א َ ْ ئُ ا
ِ
ْ ُ א  َ ُّ وَ َ ْ אءَ ا ٓ َ  ْ ُ ﴿-٤٩

אدة، ] ٩١٩[ اء و إ כ    إ ذا  ه،  ً أو  ئ  א أن  ّ ّ إ وا

: ل  ك. و  ً  ا  “ ئ و  ا  ” 

ُ ِ ُ  َ ي وَ ِ
ْ ُ  َ مَ  ْ َ ْ א َ  Ḍ ُ ِ َ  ِ ِ ْ ْ أَ ِ  َ َ ْ أَ

٥

١٠

١٥
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[920] Mâna; “Artık hak geldi, batıl öldü.” şeklindedir. Tıpkı “Hak gel-
di batıl can çekişmekte!” [İsra 17/81] âyetinde olduğu gibi. Nitekim  İbn 
Mes‘ûd’un şöyle dediği nakledilmiştir:  Hazret-i Peygamber Mekke’ye  girdi; 
 Kâbe’nin etrafında 360 put vardı; onları kayın ağacından yapılmış bir so-
payla deviriyor ve “Artık hak geldi, batıl öldü! Çünkü batıl yok olup git-
meye mahkûmdur!..” diyordu. [Müslim, “Cihâd ve Siyer”, 87] “Hak gelmiştir; 
artık bâtıl, yeni bir şey ortaya koyamayacağı gibi, bir şeyi de geri getiremez.” 
[âyetinde] hak Kur’an anlamındadır; hakkın İslam olduğu da, kılıç olduğu da 
söylenmiştir. Bâtıl ise Allah’ın belâsı  İblis’tir; yani o baştan da yaratamaz, 
tekraren de yaratamaz. Baas edecek olan, sadece Allah’tır.  Hasan-ı Basrî’nin 
[v. 110/728], “O, adamlarına; hayrı ne baştan verebilir ne de tekraren verebi-
lir; yani onlara ne dünyada ne de âhirette yarar sağlayabilir!” dediği rivayet 
edilmiştir.  Zeccac  [v. 311/923] ise, א ’yı istifham kabul ederek, “ İblis neyi 
baştan ve tekraren var edebilir ki?” anlamında olduğunu söylemiştir. Şey-
tan’a bâtıl denmesi ise, batıl sahibi -veya helâke mahkûm- olduğu içindir. 
Nitekim ona, bir şey helâk olduğu zaman kullanılan heleke ile aynı anlama 
gelen şâta fiilinden gelmek üzere şeytān [helâk olan] denmektedir. 

50. De ki: Şayet sapmışsam, kendi aleyhime sapmışımdır; yok, doğ-
ru yoldaysam, bu da Rabbimin bana vahyettikleri sayesindedir. O, ger-
çekten işitir, yakındır (Semî’, Karîb)

[921] Orta harf [Dāt] birincide fethalı, ikincide kesreli olarak ... َ  

ّ ِ -şeklinde ve Dāt ilkinde kesreli, ikincisinde fethalı olarak daliltu… edal أ
lu şeklinde de okunmuştur ki bu, iki lügattır. Tıpkı zaleltü - ezıllü ve zaliltü 
- ezallü kullanımlarındaki gibi. Ayrıca [  da] Hemze kesreli, Dat da fethalı’أ
olarak idallu şeklinde de okunmuştur. 

[922] ŞayetŞayet “Sapmışsam kendi aleyhime sapmışımdır.’ ifadesi ile 
“Rabbimin bana vahyettikleri sayesindedir.’ ifadesi arasında karşılık-
lılık nerede? [Bu iki ifade arasında tekabül olması için] ‘Sapmışsam kendi aley-
hime sapmışımdır, yok doğru yoldaysam ancak kendim için doğru yol-
dayımdır.’ denilmeliydi. Tıpkı ‘Kim salih amel işlerse, kendi lehinedir; 
kim kötülük yaparsa, o da kendi aleyhinedir.’ [Fussilet 41/46] ve ‘Artık 
kim doğru yola gelirse, kendi lehinedir; kim de saparsa, yine kendi aley-
hine sapmış olur!’ [Zümer 39/41] âyetlerinde olduğu gibi. Veya ‘Ben sa-
dece kendi yüzümden sapmışımdır.’ buyrulmalı değil miydi?” dersen 
şöyle derim: Bu iki ifade mâna bakımından birbirlerinin karşılığıdır; 
çünkü nefsin aleyhine olan her şey kendisi sebebiyledir; yani onun için 
vebal teşkil eden ve zararlı olan her şey kendisi sebebiyle olmaktadır. 
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]٩٢٠ [ َ َ وَزَ  ُّ َ ْ ا אءَ  ٓ َ } א  כ   ، א ا כ  و ا  אء   : وا

כ  ا ل  و כ   Ṡ ا  د   : د  ا  و   .[٨١ اء:  } [ا ُ ِ א َ ْ ا

ُ اِنَّ  ِ א َ ْ َ ا َ ُّ وَزَ َ ْ אءَ ا ٓ َ ل: { د  و א  א،   ً ن  אئ و

 : }. وا ُ ۪ ُ א  َ ُ وَ ِ א َ ْ ئُ ا
ِ
ْ ُ א  َ ُّ وَ َ ْ אءَ ا ٓ َ اء: ٨١]. { ًא} [ا ُ َ כَאنَ زَ ِ א َ ْ ا

ء  א  ، أي  ّٰ : إ  ا א : ا . و : ا م، و : ا آن. و ا

ا  ً ئ     : . و ا א  ّٰ :  ا א ء وا ه، ا א و  ً

إ  ء   أيّ  אج:  ا אل  و ة.  وا א  ا أي     ه،  و 

כ.  א ، أو   א א ا   ، א אن ا אم. و  ه؟   و

כ. אط إذا  אن،   : ا א   כ

 ّ۪ َّ رَ َ ٓ اِ
۪ ُ א  َ ِ َ  ُ ْ َ َ ْ ۪ وَاِنِ ا ْ َ  ٰ َ  ُّ ِ א اَ ٓ َ َّ אِ َ  ُ ْ َ َ ْ اِنْ  ُ ﴿-٥٠

﴾ ٌ ۪ َ  ٌ ۪ َ  ُ َّ اِ

]٩٢١ [ ،« ّ َ أ  ... ِ » و  א.  כ ا     « ّ ِ أ  ... َ » ئ 

כ   « ّ ئ «إ . و ّ َ ِ أ ّ و ِ َ أ  : אن،  א  א، و א   כ

 . ة   ا ا

]٩٢٢ [ َّ َ ٓ اِ ۪ ُ } ِ } و ۪ ْ َ  ٰ َ  ُّ ِ א اَ ٓ َ َّ אِ َ א   { : أ ا ن 

ي  א أ ، وإن ا  א أ   אل:  א כאن  أن  رَبّ}، وإ

 ِ َ َ } ،[٤٦ : א} [ َ ْ َ َ َ אءَ  ٓ َ ْ اَ َ ۪ وَ ِ ْ َ ِ َ א  ً ِ א َ  َ ِ َ  ْ َ א { א؛ כ 

א  אل:  : ٤١]. أو  א} [ا َ ْ َ َ  ُّ ِ َ א  َ َّ אِ َ  َّ َ  ْ َ ۪ وَ ِ ْ َ ِ ي  ۪ َ ْ َ א  َ َّ אِ َ ى  ٰ َ ْ ا

א، א   א  نّ ا כ  ؛  ن   ا א א   :  .  ّ أ

٥

١٠

١٥
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İnsanın lehine olan ve ona yarar sağlayan her fiil ise Rabbinin hidayet ve 

tevfîki iledir ve bu, bütün mükellefleri kapsayan genel bir hükümdür. Allah 

Teâlâ resûlüne, -kendisi katındaki yüksek konumuna ve doğru yolda olması-

na rağmen- ‘sapma’yı kendisinden bilmesini emretmiştir. Dolayısıyla, diğer 

insanlar bu kapsama evleviyetle dâhildirler. 

[923] “O, gerçekten işitir, yakındır.” Sapıtan ve hidayette olan herkesin 

söz ve fiilini idrak eder, onlardan hiçbir şey O’na gizli kalmaz. 

51. Âh, sen bunları (azaba) ansızın yakalandıkları için dehşete dü-
şüp de kaçacak delik bulamadıkları zaman görecektin!..

ى  [924]  cümlesinin cevabı mahzuf olup, “büyük bir (görseydin) و 

şey ve korkunç bir hal görürdün!” şeklinde düşünülebilir. , ا   , إذا   ,   

وا  ve   fiillerinin tamamı aslında mazi ifade etmelerine rağmen ا

burada istikbal murat edilmektedir; zira Allah’ın gelecekte yapacağı şey, 

gerçeklik bakımından olmuş bitmiş bir şey gibidir. 

[925] Dehşete düşme vakti diriliş ve kıyamet vaktidir. Bunun ölüm ol-

duğu da, Bedir gazvesi olduğu da ileri sürülmüştür. Yine,  İbn Abbas’dan, 

âyetin Beydâ’nın yere batması hakkında nâzil olduğu rivayet edilmiştir. 

Buna göre, seksen bin kişilik bir ordu  Kâbe’yi yıkmak için hücum edecek-

lerdi, fakat Beydâ’ya vardıklarında bir yer sarsıntısıyla yere batmışlardır. 

[926] “Kaçacak delik bulamadıkları” yani Allah’ın hükmünün dışına 

çıkamadıkları [zaman]. َت   ifadesi fe-lâ fevtun şeklide de okunmuştur. 

“Yakın bir mekânda yakalanma” [i] diriltildikleri zaman mahşer yerinden 

cehenneme giden yolda veya [ii] öldükleri zaman yerin üzerinden içine 

doğru girdiklerinde ya da [iii] Bedir çölünden o ‘kör kuyu’ya vardıklarında 

yahut [iv] yere batırıldıkları zaman ayaklarının altından yakalanmalarıdır. 

[927] ŞayetŞayet “وا  kelimesi neye ma‘tūftur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ya وأ

“dehşete kapıldıkları kaçacak yer bulamadıkları, dolayısıyla kendileri için 

kaçacak bir yerin olmadığı” anlamında olmak üzere ا ِّ  kelimesine veya 

“dehşete kapılıp kaçacak bir yer bulamadıkları ve yakalandıkları zaman” 

anlamında olmak üzere ت  ’ye ma‘tūftur. [ت وا]   ِ  nin mahalline’وأُ

ma‘tūf olarak, “Orada kaçış yoktur; yakalanma vardır orada!” anlamında 

olmak üzere ve ahzun şeklinde de okunmuştur. 

52. “Ona iman ettik” derler... Ama bu kadar uzak bir yerden onu 
nasıl elde edecekler ki?! 
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א  ء، و א אرة  ّ نّ ا א،  א و א   אرّ  א و אل  א  و : أن כ  أ

א أ ر  . وإ כ כ  אمّ  כ  ا  ؛ و א و ا ر א  א  א 

اد   ّ و ل إذا د     ن ا  ، ه إ  Ṡ أن 

. ه أو  כאن 

ء.] ٩٢٣[ א  ، و     אلّ و ل כ  رك   { ٌ ۪ َ  ٌ ۪ َ  ُ َّ {اِ

﴾ ٍ ۪ َ כَאنٍ  َ  ْ ِ وا  ُ ِ تَ وَاُ ْ َ  َ َ ا  ُ ِ َ ٓى اِذْ  ٰ َ  ْ َ ٥١-﴿وَ

]٩٢٤ [ { . و{ אئ  ً א א و ً ا  ً أ أ وف،   ا  ٓى}  ٰ َ  ْ َ {وَ

اد  ، وا א  } כ ْ ُ َ ْ َ  َ ۪ وا} و{ ُ ِ ا} و{اُ ُ ِ َ אل ا  { و{إذ} وا

.  ، א  כאن وو א  ا    ّٰ א ا ن  אل؛  א ا

م ] ٩٢٥[  : ت. و : و ا . و א אم ا ع: و ا و وو ا

כ  ون ا א  ً א أ כ أن  اء، وذ :    ا אس  ر. و ا 

. اء   ا ا ذا د א، 

تٌ». وا  ] ٩٢٦[ ئ «  . و ّٰ و  ن ا تَ}   ْ َ  َ َ }

ا.  א א إذا  رض إ  ا، أو   ا אر إذا  :  ا إ ا כאن 

 . ا إذا   ، أو   أ ر إ ا اء  أو  

אن؛ ا  ] ٩٢٧[ :  و وا}؟  ُ ِ م   {وَاُ  : ن 

ا  : إذا  تَ}،   ْ َ  َ . أو  { ت  وا   ا وأ ا}، أي  ُ ِ َ }

אه:   تَ}، و ْ َ  َ ف   { » و  ئ «وأ وا. و ا وأ  

. ٌ אك أ אك، و ت 

﴾ ٍ ۪ َ כَאنٍ  َ  ْ ِ َאوُشُ  َّ ُ ا ُ َ  ّٰ ۪ وَاَ ِ َّא  َ ا اٰ ٓ ُ א َ ٥٢-﴿وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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53. Çünkü daha önce onu inkâr etmişlerdi;  gayb hakkında uzaktan 
uzağa atıp tutuyorlardı! 

[928] “Artık ona” yani Muhammed (a.s.)’a “iman ettik.” Çünkü “Arkadaşı-
nızda cinnet yoktur.” [Sebe’ 34/46] âyetinde ondan bahsedilmişti. אوش  tenâvül ile 
aynı mânada olmakla birlikte, yakındaki bir şeyi kolayca elde etme anlamına ge-
lir; [müte‘addî olarak] nâveşehû yünâvişuhû ve tenâveşehu’l-kavmu dendiği gibi, nâşe 
ba‘duhum ba‘dan (savaşta birbirlerini talep ettiler) anlamında tenâveşû fi’l-harbi 
da denir. Bu kelime onların olmayacak bir şeyi talep ettiklerini, yani müminlere 
imanları dünyada yarar sağladığı gibi onların da o zamanda imanlarının kendile-
rine yarar temin etmesini istemelerini bir benzetme ile ifade etmektedir. Onların 
durumu, bir kimsenin bir şeyi bir arşın mesafeden yorulmaksızın kolayca elde 
etmesine bakarak, bir ok atımı mesafeden de elde etmek istemesine benzetilmiş-
tir. אوش  kelimesi ec’üh ve ed’ür kelimeleri gibi zammeli bir Hemze ile אؤش  şek-
linde de okunmuştur.  Ebu Amr’ın [v. 154/771] kelimeyi tenâüş şeklinde okuduğu 
nakledilmiştir ki, tenâüş Hemzeli bir kelime olup, kişinin yavaş hareket edip geç 
kaldığında neeştü demesinden gelir. Şu beyit de bundandır;

Arkadaşım sonunda bana itaat etmiş olmayı temenni etti. 

[Köprünün altından çok sular aktı çünkü!.. (Nasihat ve görüşlerimin isabetli 

olduğu ortaya çıktı.)]

[neîşen] “sonunda” demektir.

[929] “Gayb hakkında atıp tutuyorlardı!” ifadesi, [i] geçmişteki hallerini 
hikâye eden “inkâr etmişlerdi” ifadesine ma‘tūftur; yani “ gayb” hakkında 
konuşuyorlar ve bunu “uzaktan uzağa” yapıyorlardı ki bu sözleri,  Hazret-i 
Peygamber hakkındaki ‘yalancı!’ ve ‘büyücü!’ iddialarıdır. Zira bu iddia vâ-
kıf olunamayan bir durum ve  gayb hakkında konuşmaktır; çünkü  Hazret-i 
Peygamber’in ne büyü yaptığını ne şiir ne de yalan söylediğini görmüşlerdi. 
Ve bu gayba Hazret-i Muhammed’in gerçek durumuna uymayan bir şekil-
de temas ediyorlardı; çünkü onun getirdiği dine en uzak şey şiir ve büyü idi; 
bildikleri, gözlemledikleri üzere, [el-Emîn dedikleri] Muhammed’in en uzak 
olduğu şey de yalan söylemek ve aldatmak idi. 

[930] Fiil, yukzefûne bi’l-ğayb ( gayb kendilerine atılıp duruyordu!) şek-
linde meçhul olarak da okunmuştur. Bu durumda, “Bu iddiaları onlara şey-
tanları getirip, telkin ediyordu!” anlamında olur. [ii] İstersen, “ona iman ettik 
dediler” cümlesine de atfedebilirsin ki bu durumda onların, dünyada etme-
dikleri imanı, âhirette ‘Artık iman ettik!’ demek suretiyle akla aykırı bir şekil-
de elde etmek istemeleri, uzaklığı sebebiyle düşmesi istenen yere ulaşması dü-
şünülemeyecek bir şeyi akılsızca atan birinin bunu isteyişine benzetilmiş olur. 
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﴾ ٍ ۪ َ כَאنٍ  َ  ْ ِ  ِ ْ َ ْ א ِ نَ  ُ ِ ْ َ ُ وَ ْ َ  ْ
ِ  ۪ ِ وا  ُ َ ْ כَ َ ٥٣-﴿وَ

]٩٢٨ [ :{ ٍ َّ ِ  ْ ِ  ْ כُ ِ ِ א َ ِ א  َ } ه    ذכ ور   Ṡ   { ۪ ِ َّא  َ {اٰ

א  אل   ، ء  אول   אوش  ا أنّ   ّ إ ان؛  أ אول:  وا אوش  وا

ا   א. و ً אش   ب:  ا  ا אو אل:  م. و אو ا ، و

ا  א   כ  ، ا כ  ذ א   إ أن   و  ن،  כ א    

אو  א  ة، כ ء   אول ا אل   أن  א  א:   א  ا إ

او  ت ا אؤش»،  ئ «ا . و    ً  ً אو ار] ذراع  ا   [

אول   א ا אؤش»،  و «ا ه وأدؤر. و أ  ت  أ א  ا כ

: ت. و ا ت و :  إذا أ   ،

رٌ] ر أ ْ  ا ِ Ḍ [و  َ َא نَ أَ َכُ א أنَ  ً َئِ  َّ َ َ
ا. ً أي أ

]٩٢٩ [  ، א אل ا כא ا وا{،   ُ َ ْ כَ َ ف  } نَ}  ُ ِ ْ َ {وَ

 Ṡ ّٰ ل ا } و   ر ٍ ۪ َ כَאنٍ  َ  ْ ِ ن  { } و ِ ْ َ ْ א ِ ن { כ ا  وכא

ا  ً وا   א    ، ِ ا א وا כ  ا  اب. و ، כ א  ، א

א  ء  ن أ   ، א ة   ا ا    ا  ًא؛ و أ ا و כ ً و 

ور.  ب وا כ אد ا   و ا ء   ، وأ  אء  ا وا

א ] ٩٣٠[ أي    ل،  אء  ا   ،« א ن  «و ئ 

أ       { ۪ ِ َّא  َ اٰ ا  ٓ ُ א َ {وَ ئ    وإن  אه.  إ و 

כ    ة، وذ א  ا א  آ אن  ا ه  ا א   

כ  ،   أن    אل    כאن    ئًא   ف   

ًא. א א   ً אئ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[931] Burada  gayb “gaip olan şey” anlamındadır. Gayb derken, “şiddetli 

bir azap öncesinde” [Sebe’ 34/46] âyetinde ifade edilen şiddetli azabın kas-

tediliyor olması da mümkündür; çünkü “Azaba uğrayacak değiliz!” [Sebe’ 

34/35] diyerek, âhiret şartlarını dünyadakine kıyaslıyor ve “Şayet sizin dedi-

ğiniz gibi kıyamet kopacak, ceza ve mükâfat olacak olursa, biz Allah’ın bizi 

azaba duçar etmeyeceği kadar değerliyizdir O’nun katında!” diyorlardı. İşte 

onların uzaktan atıp tuttukları şey bu idi. Ve bu, âhiret şartları yükümlülük 

yurdu olan [dünya] ile kıyaslanamayacağı için, gaybdır; uzaktan atmadır. 

54. Şimdi kendileri ile o arzu ettikleri şeyin arasına set çekildi. Tıp-
kı daha önce benzerlerine yapıldığı gibi... Öyle ya, ‘kaygı verici bir şüp-
he’ içinde idiler!..

[932]  “Arzu ettikleri” yani o gün imanın bir fayda vermesi ve onunla 

cehennemden kurtulup cennete girecekleri veya “Bizi geri gönder de, sa-

lih amel işleyelim!” [Secde 32/12] âyetinde ifade edildiği gibi, dünyaya geri 

dönecekleri şeklindeki arzuları. “Benzerlerine” yani benzerleri olan diğer 

ümmetlerin inkârcılarına ve kendileri gibi bir inanca sahip olanlara.

[933]  kelimesi “sanık durumuna düşürdü; töhmet altına soktu” 

anlamındaki erâbehûdan veya “kişi şüphe sahibi oldu; şüpheye düştü” anla-

mındaki erâbe’r-raculü ifadesinden gelmektedir ki ikisi de mecazdır1; ancak 

bu ikisi arasında şöyle bir nüans vardır: Mürîb; ilkinde irâbenin kendisi 

hakkında doğru olacağı zatlardan ma‘nâya nakledilmiş2; ikincide ise şek-
kin sahibinden şekke nakledilmiştir.3 Tıpkı şi‘run şâ‘irun (şairâne bir şiir) 

demen gibi. 

 Hazret-i Peygamber’in “Her kim Sebe’ suresini okursa, kıyamet günü onun 

yoldaşı olmayan ve kendisiyle musafaha etmeyen ne bir resul kalır ne de bir 

nebi!” buyurduğu rivayet edilmiştir. 

1  Yani irâbe fiili şekk kelimesinin sıfatı olmakla birlikte, kişiyi töhmete / şekke düşüren, şek değildir. / ed. 

2  Kişi [zat] değil de, şekkin kendisi [ma‘nâ] töhmete düşürmüş oluyor. / ed. 

3  Yani irâbenin sahibi, şüpheye düşen kişi iken, irâbe [şüpheye düşme] şekkin sıfatı yapılmıştır. “Kuşkucu 

bir şüphe!..” / ed. 
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אف541 כ ا

اب ا   ] ٩٣١[ ن ا  כ ز أن  ، و אئ ء ا : ا وا

 : ]  { َ ۪ َّ َ ُ ِ  ُ ْ َ א  َ ن: {وَ ا  وכא  ،[٤٦  : ]  { ٍ ۪ َ ابٍ  َ َ يْ  َ َ  َ ْ َ }

م   اب، و أכ אب وا א وا אم ا ن   א  ٣٥]، إن כאن ا כ

، و  א  َ ا כאن  א؛  ة  أ ا אئ أ ا א،  ّ ّٰ  أن  ا

. כ אس  دار ا اء   ن دار ا ة؛  وف      و

ا  ُ ْ כَא ُ َّ ُ اِ ْ َ  ْ
ِ  ْ ِ

ِ א َ ْ אَ ِ  َ ِ ُ א  َ نَ כَ ُ َ ْ َ א  َ  َ ْ َ ْ وَ ُ َ ْ َ  َ ۪ ٥٤-﴿وَ
﴾ ٍ ۪ ُ כٍّ  َ  ۪

]٩٣٢ [ ، א ز  אر وا אة   ا ئ وا אن  نَ}   ا ُ َ ْ َ א  َ }

 .[١٢ ة:  [ا א}  ً ِ א َ  ْ َ ْ َ َא  ْ ِ {اِرْ כ   א  כ א،  ا إ  دّ  ا أو  

א   إ  { ٍ ۪ ُ } . כאن   و  ا  ة  כ א    { ْ ِ
ِ א َ ْ אَ ِ }

א.  אر ذا ر ود  ، إذا  ، أو  أراب ا ، إذا أو  ا وا أرا

ّ أن  ل   ول  א، و أن ا  ا ً ُ א  ّ أنّ  אز؛ إ א  وכ

כ إ  א ا ل   א  ، وا  ا אن إ ا א  ا ً ن  כ

. א ل:   א  כ، כ ا

م ] ٩٣٣[ ّ כאن   ل و  إ رة    ر أ    :Ṡ ّٰ ل ا  ر

א. א א و א ر ا

٥

١٠

١٥
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FÂTIR SÛRESİ

Mekke’de nâzil olmuştur, 45 âyettir.

Rahmân Rahîm  Allah’ın Adıyla

1. Hamd; gökleri ve yeri yaratan, melekleri ikişer, üçer, dörder ka-
natlı elçiler kılan Allah’a mahsustur. -O, yaratmada dilediği kadar artı-
rır.- Şüphesiz, Allah her şeye kadirdir.

اتِ [934] َ ٰ َّ ا  ِ ِ א َ  onları yaratmaya başlayan, eşsiz yaratan anlamın-

dadır. Mücâhid’den nakledildiğine göre,  İbn Abbas şöyle demiştir: “ ِ ِ א َ  
رَْضِ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ  âyetinin ne anlama geldiğini bilmiyordum; ta ki iki bedevi ا

bir kuyu hakkındaki davalarını bana arz ederlerken biri; “Onu ilk ben yap-

tım!” anlamında ene fatartühâ deyinceye kadar…

[935] Ayet; ellezî fatara’s-semâvâti ve’l-arda ve ce‘ale’l-melâikete şeklinde 

de okunmuştur. Ayrıca methetme anlamına hamledilerek; câ�ilu’l-melâiketi 
şeklinde ref‘ edilerek de okunmuştur. ً ُ  de Sîn’in hem zammeli hem de رُ

sakin haliyle (rusülen - ruslen) okunmuştur.

[936] ٍ َ ِ ْ أَ  ِ ُ .kanatlı” anlamındadır“ أوُ -keli (sahip) ذُو ,kelimesi أوُ

mesinin çoğul ismidir; nitekim ulâi de ذَا (bu) kelimesinin çoğul ismidir. 

Bunların i‘râb alan kelimelerdeki benzeri ُאض َ َ ْ ُ ve اَ َ ِ َ ْ isimleridir.1 اَ

َאعَ [937] َ وَرُ ٰ ُ َ وَ ْ َ  (ikişer, üçer, dörder) kelimeleri ecniha (kanatlar) is-

minin sıfatıdır. Bu kelimelerin munsarif olmamasının sebebi, bunlarda bir-

den çok sıyga değişikliği gerçekleşmesindendir. Çünkü bu kelimeler, ‘umer 
‘âmirdan, hazâmi de hâzimetunden dönüştürüldüğü gibi, sayı lafızlarından; 

birtakım sıygalardan farklı başka sıygalara aktarılmış, tekrar edile edile tekrar 

edilmez hale gelmişlerdir.2 Vasfiyet özelliğine gelince, kendisinden dönüştürü-

len kalıp ile dönüştürüldüğü kalıp arasında durum değişmez. Dikkat edersen, 

bir yolcu merartü bi-nisvetin erba�in ve bi-ricâlin selâsetin (Dört kadının, üç 

erkeğin yanından geçtim.) dediğinde buna bakılmıyor. Anlam şöyledir: Öyle 

melekler vardır ki kanatları iki tanedir, yani her biri iki kanatlıdır; öyle melek-

ler vardır ki kanatları üç tanedir; öyle melekler vardır ki kanatları dört tanedir. 

-dir; yani çoğul, müfredle aynı kökten olmaksızın gel’اَلخْلَِفَةُ hâmile develer” demek olup, müfredi “ الَْمَخَاضُ  1

miştir (Tıybî’den). / ed.

2  Selâse selâse (üç üç) diye tekrarlanırken, sülâseye (‘üçer’e) dönmüş; erba‘a erba‘a (dört dört) diye tekrarla-

nırken, rubâ‘aya (‘dörder’e) dönüşmüştür. / ed.
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אف543 כ ا

א رة 

، و ٤٥ آ כ

ِ ِ َّ ِ ا ْ َّ ِ ا ّٰ ِ ا ْ ِ

 ٍ َ ِ ْ ٓ اَ ۪ ً اوُ ُ ِ رُ ئِٓכَ ٰ َ ْ ِ ا ِ א َ رَْضِ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ِ ا ِ א َ  ِ ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ ١-﴿اَ

﴾ ٌ
۪ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ ٰ כُ َ  َ ّٰ אءُ اِنَّ ا ٓ َ َ א  َ  ِ ْ َ ْ ِ ا  ُ ۪ َ َאعَ  َ وَرُ ٰ ُ ٰ وَ ْ َ

אس ] ٩٣٤[ ا    ، א و  א.  و א  ئ اتِ}  َ ٰ َّ ا  ِ ِ א َ }

אن   ا أ  َّ إ ا  رض،   وا ات  َ ٰ َّ ا א  א  أدري  כ  א   :

א.  أ ا א، أي  א  א: أ אل أ  ، ئ

]٩٣٥ [ ُ א ئ « ». و ئכ رض و ا ات وا َ ٰ َّ ي  ا ئ «ا و

א.  כ و ا    { ً ُ ح. {رُ ا א    ،« ئכ ا

أن ] ٩٣٦[ א  כ وو،  ا   ا:  وأو  ، أ אب  أ  { ٍ َ ِ ْ اَ  ٓ ۪ {اُو

 . وا אض  ا כ  ا א   و ا.  ا   ء  أو

ر ] ٩٣٧[ כ ف  א   وإ  ،{ ٍ َ ِ ْ ـ{اَ אت  َאعَ}  وَرُ  َ ٰ ُ وَ  ٰ ْ َ }

א  כ  ، أ إ   اد    ا אظ  أ א    أ כ  وذ א،  ل  ا

א ا  ، وأ כ כ إ   ، و  אذ ام   ، و א ل   

ة  رت  ل:  اك  א. أ  ول  و وا א  ا אل  ق ا  

أ  א  ً ئכ  ا أن    : وا א.  ج    ، אل  و  ، أر

א  ً و  ، أ   א  ً و אن،  א وا   כ  أي  אن،  ا אن  ا

. أر أر  أ 

٥

١٠

١٥
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[938] “O, yaratmada dilediği kadar arttırır.” Kanat yaratma ve diğer hu-

suslarda irade ve hikmetinin gerektirdiği şekilde arttırır. Aslolan, iki kanat-

tır; çünkü onlar iki el mesabesindedir. Üç ve dört kanat asla ziyadedir. Bu 

da uçma konusunda daha çok kuvvet veren ve uçmaya daha çok yardımcı 

olan bir durumdur. 

[939] ŞayetŞayet “Çift sayılı kanatların taksimi her bir tarafta sayının yarısı 

kadar kanat olmak suretiyledir. Peki, üç kanatın sureti nasıl olacak?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Belki de üçüncüsü iki kanat arasında sırtta bulunuyor ve o iki 

kanadı kuvvetle destekliyordur. Belki de o uçma dışında bir şey içindir. Ni-

tekim bazı kitaplarda meleklerden bir sınıfın altı kanadı olduğu; iki kanatla 

bedenlerini sardıkları, ikisiyle Allah’ın emirlerinden birini yerine getirmek 

için uçtukları ve diğer ikisiyle de Allah’tan hayâ ettiklerinden yüzlerini ka-

pattıkları geçmiştir.  Peygamber (s.a.)’in de miraç gecesi  Cibrîl’i 600 kanatlı 

olarak gördüğü nakledilmiştir [Buhārî, “Bed’u’l-halk”, 7]. Ayrıca rivayete göre, 

 Peygamber (s.a.)  Cibrîl’den kendi suretinde görünmesini istemiş;  Cibrîl 

“Buna dayanamazsın.” deyince, “Yapmanı istiyorum” demiş… Dolunaylı 

bir gecede dışarı çıktığında  Cibrîl ona kendi suretinde gelmiş ve Peygamber 

bundan dolayı bayılmış. Uyandığında  Cibrîl onu, bir eli göğsünde, diğeri 

de iki omuzu arasında olacak şekilde tutmakta imiş.  Peygamber (s.a.); “Sü-
bhânallāh! Ben hiç böyle bir varlık görmemiştim!” demiş.  Cibrîl de demiş 

ki: “İsrâfîl’i görseydin nasıl olurdun acaba?! Onun on iki kanadı var; biri 

doğu diğeri batıda olup Arş da sırtındadır. Ama bazı zamanlar Allah’ın aza-

metinden, küçüle küçüle küçük bir serçe haline gelir.” 

 Peygamber (s.a.)’den, “O, yaratmada dilediğini arttırır.” ifadesi hakkında şu 

rivayet edilmiştir: “O; güzel yüz, güzel ses ve güzel saçtır.” “Güzel yazı” da 

denilmiştir.  Katâde’den  [v. 117/735] de bunun “gözlerdeki güzellik” olduğu 

nakledilmiştir. Âyet mutlak olup uzun boy, ideal görünüm, âzâ tamlığı, 

beden kuvveti, akıl gücü, isabetli düşünce, kalpte cesaret, hoşgörü, akıcı 

ve tatlı konuşma, işleri kolaylıkla becerme ve buna benzer anlatılamayacak 

daha nice yaratılış ekstrasını kapsar.

2. İnsanlara Allah’ın açtığı bir rahmeti tutacak yoktur; O’nun tuttu-
ğunu da O’ndan sonra salıverecek yoktur. O’dur ‘mutlak izzet ve hik-
met sahibi’ (Azîz, Hakîm).
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אف545 כ ا

א  ] ٩٣٨[ ه  אءُ}، أي    ا و  ٓ َ َ א  َ  ِ ْ َ ْ ِ ا  ُ ۪ َ } 

אدة   ا ز א وا ،  ا א  ا אن؛  א . وا ا כ ئ و

 . ن  ان وأ ى  כ أ ، وذ ا

رة ] ٩٣٩[ א   ،  ّ ن  כ  כ אس ا  ا أن   : ن 

ة، أو    א  ّ א  ن  و ا  ا כ א  :  ا ؟  ا

ن  אن  א  ، ئכ   أ א  ا ً כ أن  ّ   ا ان؛   ا

אن   אن  א ، و ّٰ ر ا א  ا  أ ان  אن  א ، و אد א أ

اج  م  ا ّٰ Ṡ أ رأى   ا . و ر ل ا ّٰ אء  ا و 

אل:   ، ر اءى    م أن  ل   ا אح. وروي أ  אئ  و 

אه  ة،     Ṡ ّٰ ل ا ج ر  . אل: إ أ أن  כ.  כ   ذ إ

ى  ه وإ م  אق و  ا ُ  ا Ṡ  أ  ، ر   

ئًא  ا  א כ أرى أن   ، ّٰ אن ا אل:   ، ى  כ ره وا   

ق،  א א  אح  א،  ً א א   ؛  ا ا כ  رأ إ  : אل  ا!  כ

د    ّٰ א  ا אءل ا ، وإ  ش  כא ب، وإن ا א אح  و

 ُ ۪ َ א {    Ṡ ّٰ ل ا -. وروي  ر ر ا  ا -و ا

: ا  . و ، وا ا ت ا ، وا אءُ}:  ا ا ٓ َ َ א  َ  ِ ْ َ ْ ِ ا

אدة  ا   אول כ ز . وا   אدة: ا  ا . و  ا

 ، א  ا ، و ة  ا אء، و אم  ا رة، و ال  ، وا א ل 

א   אن و ، وذ  ا א  ا ، و اءة  ا أي، و ا  ا و

. א    ا כ  א أ ذ ر، و او ا نّ   ، و  כ ا

 ُ َ  َ ِ
ْ ُ  َ َ כْ  ِ ْ ُ א  َ א وَ َ َ כَ  ِ ْ ُ  َ َ  ٍ َ ْ ْ رَ ِ َّאسِ  ِ  ُ ّٰ ِ ا َ ْ َ א  َ ﴿-٢

﴾ ُ כ۪ َ ْ ُ ا ۪ َ ْ َ ا ُ ه۪ وَ ِ ْ َ  ْ ِ

٥

١٠

١٥
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[940] “Açmak” gönderme ve serbest bırakma anlamlarında  isti‘âre olarak 

kullanılmıştır. Dikkat edersen, lâ fâtiha le-hû (Onu açacak yoktur.) diyeceği 

yerde ُ َ  َ ِ
ْ ُ  َ َ  demiştir. Bu ise Allah’ın gönderdiği her türlü rahmeti; ni-

met,  rızık, yağmur, sağlık, güven ve bunların dışında Allah’ın sayılamayacak 

kadar çok olan nimetlerinin sınıflarını ifade eder. Rahmetin nekre yapılması 

(tüm nimetleri) kapsatmak ve (her hangi bir tür belirtmemek adına) müp-

hem kılmak içindir. Adeta şöyle buyrulmaktadır: Gökte ve yerde hangi rah-

met olursa olsun hiç kimsenin onu tutmaya ve engellemeye gücü yetmez. 

Allah’ın tuttuğu herhangi bir şeyi de salmaya kimsenin gücü yetmez.

[941] Şayet “Neden zamiri önce [א כ   şeklinde] müennes yapıp sonra 

da [   şeklinde] müzekker yaptı? Hâlbuki o her iki durumda da şart anla-

mı içeren isme dönmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunlar mânaya ve lâfza 

hamletme şeklinde iki kullanımdır; mütekellim bunlardan hangisini kul-

lanacağında muhayyerdir. Rahmet anlamı gözetilerek müennes, kendisine 

dönülen lafızda müenneslik olmamasına göre de müzekker yapılmıştır; çün-

kü ilki [  buyrularak] rahmetle tefsir edilmiş; bundan dolayı da zamirin  ر

tefsire uyması güzel olmuştur. İkincisi tefsir edilmediğinden, müzekkerlik 

aslı üzerine bırakılmıştır. Kaldı ki, א َ َ  َ ِ
ْ ُ  َ َ  şeklinde de okunmuştur. 

[942] ŞayetŞayet “İkincisi için de bir tefsir gereklidir. O hâlde nedir bunun 

tefsiri?” dersen şöyle derim: Muhtemelen, bunun tefsiri de ilkinin tefsiri 

gibidir, ancak ilki ona delâlet ettiğinden terkedilmiştir. Ya da Allah’ın tuttu-

ğu gazap ve rahmete dair her şey için mutlak bir anlamı olabilir. Rahmeti-

nin gazabının önünde olduğuna delâlet etmesi için de ikinci değil de sadece 

ilki tefsir edilmiştir.”

[943] Şayet “Rahmeti tevbe ile tefsir eden ve bunu  İbn Abbas’a da-

yandıran kimse için ne dersin?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Şayet tevbe ile tev-

beye hidayet edilmeyi ve bu konuda muvaffak kılınmayı kastetmişse -ki 

 İbn Abbas’ın, bunu söylemişse, kastettiği budur- o halde makbuldür; ancak 

Allah günahkâr kimsenin tevbesini kabul etmek isterse kabul eder, istemez-

se etmez, anlamını kastetmişse bu reddedilir; çünkü Allah tevbeleri kabul 

etmeyi her zaman diler. Bunu dilememesi O’nun için caiz olmaz.

هِ [944] ِ ْ َ  ْ ِ  (O’ndan sonra) ifadesi, “O tuttuktan sonra” demektir. 

Tıpkı ِ ِ ا ْ َ  ْ ِ  ِ ِ ْ َ  ْ َ َ  (“Allah’tan sonra ona kim hidayet edecek?” [Câsiye 

45/23]), ِ َ ا ْ َ  ٍ ِ َ يَِّ  ِ َ  (“Allah’tan sonra hangi söze inanacaklar bunlar!?” 

[Câsiye 45/6]) âyetlerinde, min ba�di hidâyetihî (O’nun hidâyetinden sonra) 

ve ba�de âyâtihî (O’nun âyetlerinden sonra) anlamları kastedilmiştir. 
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]٩٤٠ [ ْ ِ  ُ َ  َ ِ
ْ ُ  َ َ ى إ  { אل. أ  ر ق وا ا ا 

، أي   رزق أو  ّٰ  ر ء  ا “.  أي  א  כאن ”  ه۪}  ِ ْ َ
כ  א. و د אط  אئ ا   ف  כ    أو  أو أ أو  ذ

  ، أر أو  אو  כא  ر  أ  אل:   כ  אم،  وا א  ا 

 . ر  إ ّٰ  أ  כ ا ء  א، وأيّ  א و אכ ر  إ أ 

א إ ] ٩٤١[ ا، و را  ا ً ،  ذכ آ ً :  أ ا أوّ ن 

 ، אن؛ ا  ا و ا א   : ط؟  ا ا  ا

ع  ، وذכ  أن  ا א،    ا ة  כ  ا وا

، و   אع ا ا ،  ا א وّل   ن ا ، و إ   

א».  ئ «   כ و ك  أ ا א  ا

ن ] ٩٤٢[ כ أن    : ه؟  א   ، א    ّ   : ن 

א  כ  א   ً ن  כ وأن   ، ك   כ  و ول،  ا ه   

ر  أن  א    ا دون  وّل  ا א   وإ  . ور כ   

 .  

؟ ] ٩٤٣[ אس  اه إ ا  א و ل   ا  א   : ن 

אس  إن  ي أراده ا  א - و ا א وا  ا  א ا : إن أراد 

؛  אب، وإن     א  ب ا אء أن  ل؛ وإن إراد أ إن  א - 

א. אء ز  أن   ا، و  ً אء ا أ א   ّٰ نّ ا دود؛ 

]٩٤٤ [ { ِ ّٰ ا  ِ ْ َ  ْ ِ  ِ ۪ ْ َ  ْ َ َ } א  כ   ، אכ إ ه۪}    ِ ْ َ  ْ ِ }

. א ا و آ : ٦]، أي    א } [ا ِ ّٰ َ ا ْ َ  ٍ ۪ َ אَيِّ  ِ َ } ،[٢٣ : א [ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[945] ُ ِ َ ْ ا  َ ُ  yani gönderme ve tutma (.O’dur mutlak izzet sahibi) وَ

konusunda galip ve kadir olan, “mutlak hikmet sahibi” yani gönderilmesini 

ve tutulmasını hikmetinin gerektirdiği şeyleri gönderen ve tutan.

3. Ey insanlar! Allah’ın üzerinizdeki nimetini düşünün; Allah’tan 
başka gökten ve yerden sizi rızıklandıran bir yaratıcı var mı? O’ndan 
başka tanrı yok... O halde, nasıl ters-yüz ediliyorsunuz?!

[946] Nimetin zikredilmesinden kasıt yalnızca dil ile zikretmek değil-

dir; aksine hem dil ile hem de kalp ile nimeti zikretmek, bu nimetleri nan-

körlükten ve küçümsemekten korumak, nimetin hakkını bilip tanımak ve 

gönderene itaatte bulunmakla nimete şükretmektir. Bir adamın iyilikte bu-

lunduğu kimseye üzkur eyâdiyye �indek (Sana olan iyiliklerimi hatırla!) ifa-

desi bundandır. Bununla iyiliklerini korumasını, onlara teşekkür etmesini 

ve onların gereğince amel etmesini kastetmektedir. Âyetteki hitap herkesi 

kapsar; çünkü insanların tümü Allah’ın nimetine gark olmuşlardır. İbn Ab-

basradıya’llāhu anhumâ’nın şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Bu âyette Allah 

şunu söylemek istemektedir: Ey Mekkeliler! Allah’ın size olan nimetini ha-

tırlayın! Sizi haremine yerleştirdi ve sizi dışarıdan gelecek tüm baskınlardan 

korudu; hâlbuki sizin etrafınızda insanlar kaçırılıp götürülmekteydi!” Yine, 

“Allah’ın nimeti afiyettir.” ifadesi de ondan nakledilmiştir.

[947] ِ ْ ا َ  ifadesi üç hareke ile de okunmuştur; (ğayrillâh ve ğayrullāh 

şeklindeki) cer ve ref‘ (okunuşları) lâfzen ve mahallen sıfat, nasb okuyuşu 

ise istisna kabul edilmek suretiyledir.

[948] ŞayetŞayet “ ْ כُ ُ زُ ْ َ  ifadesinin mahalli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bunu ٍ ِ א َ ’in sıfatı yaparsan mahalli olması muhtemel olduğu gibi, ٍ ِ א َ  ْ ِ  
ifadesinin mahallini gizli bir ْ כُ ُ زُ ْ َ  ile ref‘ edip, (metindeki) ْ כُ ُ زُ ْ َ  ifadesini 

bunun tefsiri yaparsan ya da ٍ ِ א َ  ْ ِ  ْ َ  cümlesinden sonra onu bir başlan-

gıç cümlesi kabul edersen ( ْ כُ ُ زُ ْ َ ’un) mahalli olmaması da muhtemeldir.

[949] ŞayetŞayet “Burada, hālık kelimesinin Allah’tan başkası için kullanı-

lamayacağına dair bir delil var mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet. Şayet ْ כُ ُ زُ ْ َ  
ifadesini başlangıç cümlesi kabul edersen vardır ki bu, (yukarıdaki) üç i�râb 

takdirinin üçüncüsüdür. Diğer iki veche göre ise -ki bunlar ْ כُ ُ زُ ْ َ ’un sıfat 

ve tefsir olarak takdir edilmesidir- hālık, gökten ve yerden rızıklandırma 

özelliği ile kayıtlanmakta ve böylece mutlaklıktan çıkmaktadır. Bu durum-

da, Allah’ın mutlak hālık oluşuna bu âyetle nasıl istişhâd edilebilir ki?1

1  İlkinde; “Allah’tan başka hālık var mı?! Sizi o rızıklandırıyor…” buyrulmuş olacağından, hālıkıyyet Allah’a 

has olmaktadır. Diğerlerinde ise, “Allah’tan başka sizi rızıklandıran bir hālık var mı?!” buyrulmuş olmak-

tadır. Bu, akla, “demek ki rızıklandırmayan bir hālık da var!” gibi bir anlam getirmektedir. / ed.
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ي ] ٩٤٥[ ا  { ُ כ۪ َ ْ {ا אك  وا אل  ر ا אدر   ا א  ا  { ُ ۪ َ ْ ا  َ ُ {وَ

. אכ א وإ כ إر א  ا כ   و

 َ ِ  ْ כُ ُ زُ ْ َ  
ِ ّٰ ُ ا ْ َ  ٍ ِ א َ  ْ ِ  ْ َ  ْ כُ ْ َ َ  

ِ ّٰ َ ا َ ْ ِ وا  ُ َّאسُ اذْכُ א ا َ ُّ َאٓ اَ ﴿-٣
نَ﴾ َכُ ْ ُ  ّٰ אَ َ  َ ُ  َّ َ اِ ٰ ٓ اِ َ رَْضِ  ْ אءِ وَا ٓ َ َّ ا

א ] ٩٤٦[ ، و א כ  و ، و אن  א א  כ ا ذכ اد   ا

و  א.  א  و א  اف  وا א  א   כ و  ، وا ان  כ ا  

א وا   כ א و ك،   אديّ  : اذכ أ ل ا  أ 

ا  و   . ّٰ ا رون    نّ    ، אم  אب  وا א.  َ
כ  ، و َכ  כ ،  أ כ  ّٰ وا  ا כ اذכ א أ   :  : אس 

 . א ّٰ ا :  ا . و כ ن   אس  ، وا א   ا

ًא ] ٩٤٧[ ا  وا    ّ א ث؛  ا כאت  א  { ِ ّٰ ا  ُ ْ َ ئ { و

אء.  ، وا  ا ً و

إذا ] ٩٤٨[ ن    כ أن    : }؟  ْ כُ ُ زُ ْ َ } א    : ن 

אر   { ٍ ِ א َ  ْ ِ ن   إذا ر  { כ } وأن   ٍ ِ א َ ـ{ أو  

 ْ َ أ   { א  ً כ أو    ، ا  ً  { ْ כُ ُ زُ ْ َ وأو {  ،“ כ ز ”

 .{ ِ ّٰ ُ ا ْ َ  ٍ ِ א َ  ْ ِ

]٩٤٩ [ : ؟  א  ّٰ א     ا :   د  أنّ ا ن 

א  ّ - وإ و ا א  ا أ -و ا ا א  ً } כ ْ כُ ُ زُ ْ َ ، إن  {

אء  زق  ا א א     - א ا وا  ا ا -و

ق؟ א  ، א כ    ا ق؛  ج  ا رض، و وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[950] Gökten gelen  rızık yağmur, yerden gelen  rızık ise bitkilerdir. َ ٰ َ إِ  
َ ُ  َّ -ifadesi önceki cümleden anlam ve i�râb ba (O’ndan başka tanrı yok) إِ
kımından ayrılmış yeni bir cümledir;  i�râbda mahalli yoktur. Tıpkı üçün-
cü vecihteki כ ز  gibi. Bu cümleyi, כ ز  cümlesini öncesine bağladığın 
gibi bağlarsan anlam buna müsaade etmez; çünkü “Sadece bu hālıkın ilâh 
olduğu Allah’tan başka hālık var mı?” demen isabetli olmayacaktır. Zira 
“Allah’tan başka hālık var mı?” sözün Allah’ı ispat içindir. Sen tutar da bunu 
söylersen ispattan sonra nefiy ile bunu bozmuş olursun. 

[951] “O halde, nasıl ters-yüz ediliyorsunuz?!” Tevhitten sonra şirke 
hangi sebepten dolayı çevriliyorsunuz?!

4. Seni yalanlıyorlarsa, senden önce de birtakım peygamberler ya-
lanlanmıştı... İşler yalnızca Allah’a döndürülür.

[952] Bu âyetle Allah Teâlâ, Kureyş’in Allah’ın âyetlerini yadırgayıp ya-
lanlamalarını kınamakta; resulünü de, önceki peygamberlerde kendisi için 
güzel bir örnek olduğunu bildirerek teselli etmektedir. Sonrasında ise işlerin 
sonunda kendi hükmüne döneceği ve yalanlayanlara da, yalanlananlara da 
hak ettikleri karşılığın verileceği gibi vaat ve tehdit içeren ifadeler getirmiştir. 

[953] Tâ zammeli olarak ُ َ ْ ُ  şeklinde okunduğu gibi ( ُ ِ ْ َ  şeklinde) 
fethalı da okunmuştur.

[954] Şayet “Şartın cezâsının bu şekilde getirilmesi nasıl sahih olabil-
miş? Burada cezâ şarttan önce gelmiş; oysa cezânın hakkı şartı izlemektir.” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: âyet; ve in yukezzibûke fe-teesse… “Seni yalanlıyorlarsa, 
senden önceki peygamberlerin yalanlanmasını kendine örnek al (ve sab-
ret).” anlamındadır. Bu durumda, َِכ

ْ َ  ْ
ِ  ٌ ُ ْ رُ َ ِّ ْ כُ َ َ  ifadesi, sebeple yeti-

nilip sonuçtan müstağni kalmak suretiyle -yani ‘yalanlama’ zikredildiği için, 
‘örnek alma’ya gerek duyulmayarak- fe-teesse (örnek al) ifadesinin yerine 
konmuş olmaktadır.

[955] ŞayetŞayet “ ٌ ُ  kelimesindeki nekreliğin anlamı nedir?” dersen şöyle رُ
derim: Bu; mucize ve uyarı sahibi, uzun ömürlü, sabırlı, azimli vb. nitelikte 
nice peygamberler yalanlandı, anlamındadır. Ve bu,  Peygamber (s.a.) için 
daha teselli edici ve musābereye1 daha çok teşvik edicidir.

5. Ey insanlar! Şüphesiz,  Allah’ın vaadi haktır. Sakın dünya hayatı 
sizi aldatmasın, Allah’(ın affediciliği ve bağışlayıcılığı) ile sakın sizi de 
aldatmasın o aldatıcı! 

1  Musābere: Karşındakinden daha sabırlı olmaya çalışmak; müşriklerle sabır yarışına girmek. / ed.
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]٩٥٠ [  { َ ُ  َّ اِ  َ ٰ اِ  ٓ َ אت. { ا رض  ا و   ، ا אء  ا زق   وا

א و  א כ . و و א }  ا ا ْ כُ ُ زُ ْ َ } : א،     

 ّ ّٰ  إ إ ى ا  َ א آ כ ”   ن  ؛  א  ا   { ْ כُ ُ زُ ْ َ }

،  ذ  ّٰ אت  ّٰ إ ى ا א  כ:    ن   ،   “ א כ ا ذ

אت.  א  ا א  ً א כ כ  ل ذ

ك؟!] ٩٥١[ ن  ا إ ا نَ}،  أي و  َכُ ْ ُ  ّٰ אَ َ }

رُ﴾ ُ ُ ْ ُ ا َ ْ ُ  
ِ ّٰ َ ا ِכَ وَاِ

ْ َ  ْ
ِ  ٌ ُ ْ رُ َ ِّ ْ כُ َ َ كَ  ُ ِّ כَُ ٤-﴿وَاِنْ 

]٩٥٢ [ Ṡ א، و ر  َ כ ّٰ و אت ا ء       

ع  א   ا وا  ر אء  ؛   ة  אء  أ ن   ا

. א א  َّب  כ ب وا ِّ כ אزاة ا כ و ر إ  ا

א. ] ٩٥٣[ אء و »،  ا ئ « و

ط، ] ٩٥٤[ اء أن  ا ط؟ و  ا اء ا א و    : ن 

כ؛   ا   כ  سَّ  ك  כ وإن  אه:   :  . א  ا  و

أ   ، ا א   אء  ا س،  ِכَ}  
ْ َ  ْ

ِ  ٌ ُ رُ  ْ َ ِّ כُ  ْ َ َ }

 . כ  ا א

אه  כ ر أيّ ] ٩٥٥[  : }؟  ٌ ُ כ  {رُ א  ا  : ن 

م،  אب  و ال، وأ אر  ر، وأ أ אت و ا آ ، وأو د כ ر ذوو 

ة. א ّ  ا ، وأ ا أ  כ. و א أ ذ و

 ِ ّٰ א ِ  ْ َّכُ َّ ُ َ  َ َא وَ ْ ُّ ةُ ا ٰ َ ْ ُ ا َّכُ َّ ُ َ  َ َ  ٌّ َ  ِ ّٰ َ ا ْ َّאسُ اِنَّ وَ א ا َ ُّ َאٓ اَ ﴿-٥
ورُ﴾  ُ َ ْ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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6. Şüphesiz, şeytan sizin düşmanınızdır; siz de onu düşman edinin. 
O, taraftarlarını ancak Çılgın Ateş’in sahiplerinden olmaya çağırır. 

7. Nankörce inkâr edenlere şiddetli bir azap; iman edip salih amel 
işleyenlere ise mağfiret ve büyük ecir vardır.

[956] “ Allah’ın vaadi” sevap ve ceza ile karşılık vermesidir. “Sakın dünya 

hayatı sizi aldatmasın!” Yani dünya hayatının faydalarıyla zevklenmeniz sizi 

âhiret için çalışmaktan ve Allah katındakileri talep etmekten alıkoymasın. 

“Allah ile sakın sizi de aldatmasın o aldatıcı!” Size sakın şöyle demesin: “Di-

lediğinizi yapın! Nasılsa Allah bağışlayıcıdır; bütün büyük günahları bağış-

lar, her hatayı affeder.” Ğarûr (o aldatıcı), şeytandır; çünkü aldatmak onun 

işidir! ور  ğarrahû (onu aldattı) fiilinin mastarı olarak (ğurûr şeklinde) ا

zammeli de okunmuştur; lüzûm ve nühûk gibi. Veya (ism-i fâ‘il olan) ğârrun 

kelimesinin çoğulu da olabilir. Kā�idin ku�ûd şeklinde çoğul yapılması gibi. 

[957] Allah Teâlâ bize; şeytanın bize apaçık düşman olduğunu haber 

vermiş; bize onun kıssasını, atamız Adem (a.s)’a ne yaptığını ve biz insan 

cinsine daha var edilmeden ve var edildikten sonra nasıl düşmanlığa kalkış-

tığını bildirmiştir. Biz buna rağmen onu velî edinmekte ve helâkimize yol 

açacak şeyleri bizden istediğinde ona itaat etmekteyiz. Bu sebeple, Allah 

bize şöyle öğüt vermiştir: Düşmanlıkta daha azılısı olmayan düşmanınızı 

bildiğiniz gibi -hâlbuki siz bununla, hakkında hiçbir bilgisi olmayan biri 

gibi muamelede bulunuyorsunuz!- “siz de onu düşman edinin!” İnandıkla-

rınızda ve yaptıklarınızda onu düşman edinin. Gizli ve âşikar durumlarınız-

da sizde sadece ona düşmanlık ve onunla mücadeleye dair şeyler bulunsun. 

Sonra; şeytanın iç yüzünü ve ona tâbi olanların yanlışını şöyle özetlemiştir: 

Şeytanın, yandaşlarını ve izinden gidenleri davet ederken güttüğü tek hedef, 

onları bedbahtlığa ve helâke sürüklemek, onların da cehennemlik olmasını 

istemektir.1 Daha sonra Allah; boş umutları ve yalan kuruntuları2 söküp 

atmak için perdeyi kaldırarak, açık bir şekilde ortaya koymuş; akabinde, 

işin tamamını3 iman ve amel ile bu ikisini terk etme üzerine bina etmiştir.

8. Kötü ameli kendisine süslendiği için onu güzel gören kimse, bu-
nun gibi olabilir mi? Allah dilediğini saptırıyor, dilediğini doğru yola 
getiriyor; öyleyse, bunlara yanıp durarak için gitmesin! Onların o usta-
ca yaptıkları şeyleri Allah elbette bilmektedir!
1  Hac 22/4’te belirtildiği üzere şeytanın yazılımı, kendisini velî / sahip edinenleri yoldan çıkartarak o Çılgın 

Ateş’in sahibi kılmaktır [ِهُ فأَنََّهُ يُضِلُّهُ وَيـهَْدِيهِ إِلىَ عَذَابِ السَّعِير .ed / .[كُتِبَ عَلَيْهِ أنََّهُ مَنْ تـوََلاَّ

2  Mürcie vb.lerinin insanlara pompaladığı… / ed.

3  Yani cennetlik ve cehennemlik olmayı. / ed.
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 ْ ِ ا  ُ כُ َ
ِ  ُ َ ْ ِ ا  ُ ْ َ א  َ َّ اِ ا  وًّ ُ َ وهُ  ُ ِ َّ א َ وٌّ  ُ َ  ْ َכُ َאنَ  ْ َّ ا ٦-﴿اِنَّ 

 ﴾ ِ ۪
َّ אبِ ا َ ْ اَ

 ْ ُ َ אتِ  َ ِ א َّ ا ا  ُ ِ َ وَ ا  ُ َ اٰ  َ ۪ َّ وَا  ٌ ۪ َ ابٌ  َ َ  ْ ُ َ وا  ُ َ כَ  َ ۪ َّ ٧-﴿اَ
﴾ ٌ ۪ ٌ כَ ْ ةٌ وَاَ َ

ِ ْ َ

َא} ] ٩٥٦[ ْ ُّ כ {ا   { ُ َّכُ َّ ُ َ  َ َ אب. { اب وا א اء  ّٰ ا و ا

 َ ، {وَ ّٰ א  ا ة و  א  ا  א ذ  א وا כ ا  و 

ة  ر  כ כ  ّٰ ن ا  ، ئ א  ا  : ا כ ورُ}    ُ َ ْ  ا
ِ ّٰ א ِ  ْ َّכُ َّ ُ َ

ر  ، و  א ئ  . و כ د ن ذ אن،  ور ا . وا ئ و  כ 

د. א و אرّ، כ ك؛ أو   وم وا ه، כא

א  ] ٩٥٧[ א  و ، وا  وّ  א  אن  ّ أن ا ّ و  ّٰ א ا أ

ه، و   ده و א   و اوة  ب  م، وכ ا א آدم  ا

א   ّ  כ ّ و א  א،  כ א   א  א   ه و  כ  ذ

א      א  وأ   ، اوة  ا ق   أ وّ  ي   ا وّכ 

لّ   א   ّ כ إ ن  ، و  כ א כ وأ אئ ا}   وًّ ُ َ وهُ  ُ ِ َّ א َ } ، א

نّ   ه و  ا  .    أ כ כ و א   אدا و

ك، وأن  ة وا ِّ رد ا رد  ا  أن  ة  و  ي   د ا

אر  אع ا אء،  ا אء و ا .  כ ا אب ا ا  أ כ

א. כ אن وا و ،  ا כ  ا כאذ א ا وا

 ْ َ ي  ۪ ْ َ אءُ وَ ٓ َ َ  ْ َ  ُّ ِ ُ  َ ّٰ אِنَّ ا َ ًא  َ َ اٰهُ  َ َ  
۪ ِ َ َ ءُ  ٓ ُ  ُ َ  َ ِّ ْ زُ َ َ ٨-﴿اَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ א  َ ِ  ٌ
۪ َ  َ ّٰ اتٍ اِنَّ ا َ َ َ  ْ ِ ْ َ َ כَ  ُ ْ َ  ْ َ ْ َ  َ َ אءُ  ٓ َ َ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[958] İman eden ve inkâr eden iki fırkayı zikrettikten sonra resûlü-

ne şöyle demiştir: “Kötü ameli kendisine süslendiği için onu güzel gören 

kimse…” Yani bu iki fırkadan kötü ameli kendisine cazip gösterilen, cazip 

gösterilmeyen gibi olur mu hiç?!  Peygamber (s.a.) de sanki “Hayır” demiş 

ve bunun üzerine Allah şöyle buyurmuştur: “Allah dilediğini saptırıyor, di-

lediğini doğru yola getiriyor; öyleyse, bunlara yanarak kendini yiyip bi-

tirme!” Amelin cazip gösterilmesi ile dalâlete sokma aynı anlamdadır. Bu 

da isyan edenin, iyi ve güzel şeylerin kendisine fayda vermeyecek bir sıfat 

üzerinde olması ve böylece Allah’ın yardımsız ve başıboş bırakmasını hak 

etmesidir. Böyle olunca, dalâlette dolaşıp durur; nehyi emredeni serbest 

bırakır, heveslerine itaati kucaklar ve sonunda, aklını kaybetmiş, temyiz 

melekesi elinden alınmışçasına çirkini güzel, güzeli çirkin görmeye başlar ve 

 Ebu Nüvâs’ın [v. 198/813], şu sözünde anlattığı gibi oturup kalır! 

Çirkini güzel görmeye başladığımı görene kadar içir bana!

[959] Allah Teâlâ inkârda ısrar edenleri yardımsız, kendi halleriyle başba-

şa bıraktığında  Peygamber (s.a.)’e düşen, Allah’ın bu tip kimseleri yalnız ve 

yardımsız bırakması şeklindeki sünnetine tâbi olarak, bunların durumunu 

önemsememesi, onları kafasına takmaması, onlara üzülüp yanmamasıdır. 

[960]  Zeccac [v. 311/923] ifadenin; “Kötülükleri kendisine hoş gösterilip 

de, kendisi için üzülüp kendini paraladığın biri...” şeklinde olduğunu, َ َ  
ْ َ ْ َ ... (Öyleyse, bunlara yanıp durarak için gitmesin!) sözünün delâletin-

den dolayı bunun hazfedildiğini söylemiştir. İfade “Yaptıkları kendisine ca-

zip gösterilen biri Allah’ın hidayete erdirdiği kişi gibi olabilir mi?!” şeklinde 

de takdir edilebilir; buradaki hazif ise “Allah dilediğini saptırıyor, dilediğini 

doğru yola getiriyor.” âyetinin bu anlama delâlet etmesindendir. 

اتٍ [961] َ َ  kelimesi mef‘ûlün lehtir; ifade “Bunlara yanarak kendini 

yiyip bitirme!” anlamındadır. ْ ِ ْ َ َ  ifadesi ْ َ ْ َ  fiilinin sılasıdır (o fiile bağ-

lıdır). Nitekim şöyle dersin: Heleke �aleyhi hubben “ona olan sevgisinden 

helâk oldu”, mâte �aleyhi huznen “ona üzüntüsünden öldü.” Ya da ْ ِ ْ َ َ  
üzerine yanılan kimseyi beyan etmektedir1; ٍات َ َ ’a dönmesi caiz değildir; 

çünkü mastarların sılası mastarın önüne geçemez. Bunun dışında ٍات َ َ  

kelimesi, aşırı üzüntüsünden tüm bedeni [baştan ayağa] hasrete dönmüşçesi-

ne hal olarak da kabul edilebilir. Tıpkı  Cerîr’in [v. 110/728] dediği gibi;

Güneşin alnında ve geceleri yolculuk etmeleri eritti etlerini; 

bir deri bir kemik kaldılar!
1  Gizli bir lâ tetehasser (yanma) fiiline dönmekte, açıktaki haserât da bunu açıklamaktadır. / çev.
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ءُ ] ٩٥٨[ ٓ ُ  ُ َ  َ ِّ ْ زُ َ َ : {اَ אل  ا،  وا وا آ א ذכ ا ا כ

، כ    ء    ا ًא}،  أ ز   َ َ اٰهُ  َ َ  
۪ ِ َ َ

 َ َ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ ي  ۪ ْ َ אءُ وَ ٓ َ َ  ْ َ  ُّ ِ ُ  َ ّٰ אِنَّ ا َ אل: {  ، אل:   Ṡ ّٰ ل ا ن ر כ  ،

ن  כ ، و أن  ل وا اتٍ}. و  ا وا َ َ َ  ْ ِ ْ َ َ כَ  ُ ْ َ  ْ َ ْ َ
א   ّٰ ن ا כ     ، א ي  ا א     ا

ى،  א ا ، و  ل و آ ا כ   ا ،  ذ و و

ه، و  א    و  א، כ ً ًא وا  ى ا   

اس: ل أ   

ُ ِ َ ْ ي ا ِ ْ ِ ًא  َ َ  Ḍ ِ ا َ َ  َّ َ  ِ ِ ا

ل ] ٩٥٩[ ن  ا  ، ّ و כ و ّٰ ا  ا ل ا وإذا 

اء   ن و   ا ، و  ً إ ذכ א أن    و  

 . א   و  ّٰ ا

כ  ] ٩٦٠[ ذ  ء   ز   أ   : ا أنّ  אج  ا وذכ 

ء   . أو أ ز   כَ}  ُ ْ َ  ْ َ ْ َ  َ َ اب  { ف ا ة، 

 . אءُ}  ٓ َ َ  ْ َ ي  ۪ ْ َ אءُ وَ ٓ َ َ  ْ َ  ُّ ِ ُ  َ ّٰ אِنَّ ا َ ف  {  ، ّٰ اه ا כ 

]٩٦١ [  { ْ ِ ْ َ َ ات. و{ כ  כ     ، ل  اتٍ}  َ َ َ }

. و   َّ אن  ًא. أو   אت   א، و ً כ   ل:  א  ، כ

ن  כ أن  ز  و  . م   ر   ا ن  اتٍ}،  َ َ َ ـ{ أن   ز 

: אل  א  ، כ ط ا ات،  אرت  א  ن כ ، כ ً א

ورَا ُ ُ ً وَ כِ َ َ כَ ْ َ َّ ذَ َ  Ḍ ى َ ُّ َ ا َ  َّ ُ َ ْ َ  ُ ِ ا َ َ ْ َ ا َ َ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bununla, race‘ne kelâkilen ve sudûrâ (‘bir deri bir kemik’ geri döndüler) -yani 

yanları ve göğüsleri dışında bir şeyleri kalmadan- demek istiyor.  Cerîr’in şu 

ifadesi de bu kabildendir:

Onların ardından hasretle yavaş yavaş gitti içim. 
Onları anmak, hastalıktır artık benim için!..

כَ] ُ ْ َ  ْ َ ْ َ  َ  ifadesi] fe-lâ tüzhib nefseke (iç geçirme) şeklinde de okunmuştur. 

[962] “Onların o ustaca yaptıkları şeyleri Allah elbette bilmektedir!” Bu 

ifade, yaptıkları kötü işlere karşılık cezalanacaklarına dair bir tehdittir.

9. Allah O’dur ki; rüzgârları göndermekte -bulutları onlar kaldırı-
yor- Biz de onu ölü bir memlekete sevk edip ölü vaziyetteki toprağı 
onunla diriltmekteyiz. İşte, yeniden diriliş de böyledir.

َאحَ] [963] ِّ ا  َ َ  ifadesi] ersele’r-rîha (rüzgârı göndermekte) şeklinde de أرَْ

okunmuştur. Şayet “ ُ
ِ ُ  fiili neden, öncesindekinin ve sonrasındakinin aksi-

ne muzari olarak geldi?” dersen şöyle derim: Rüzgârların bulutları harekete 

geçirmesinin gerçekleştiği hali hikâye etmek ve Allah’ın kudretini gösteren 

bu eşsiz portrenin zihinlerde canlanmasını sağlamak için.  Araplar, ayrıca-

lık ve hususiyet atfettikleri fiillerde böyle yaparlar; fiili ya garipsenecek bir 

durumda getirirler ya da muhatabı ilgilendirecek bir anlamı ifade ederler. 

Nitekim  Teebbetaşerran [v. 540m.] şöyle demiştir:

[Canavarın varlığını kimse inkâr edemez;]

çünkü yaprak gibi düz bir çölde, aşağıya inerken karşılaştım onunla ben;

hiç korkmadan vuruyordum ona! Kolları ve boynu üzerine cansız 

devrildi o da!..

Şair burada kavmine, -iddiasına göre- canavarı öldürürken kahramanca 

davrandığı durumu tasvir etmekte; adeta canavarı onlara gösteriyor ve ma-

hiyetini gözlerinin önüne seriyormuş gibi anlatmaktadır ki, her tür korku 

anında cesur olabildiğine şaşırıp onu beğensinler. İşte, ‘bulutların ölü bir 

beldeye sevkedilerek toprağın ölü iken yeniden canlanması’ da böyledir; 

[ayrıca] bu ikisi, açık bir kudrete delâlet ettiğinden, gaip sıyga bırakılıp daha 

etkili ve özen ifade eden mütekellim sıygasıyla suknâ ve ahyeynâ [sevkedip 

diriltmekteyiz] buyrulmuştur. כ -teki Kâf ref‘ konumunda olup; “ölüleri ye’כ

niden diriltmek, toprağı diriltmek gibidir” anlamındadır.
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: א. و  ور א و כ ورًا، أي   إ כ ً و כ : ر כ

אمُ َ َ  ِ  ْ ُ ُ اتٍ وَذِכْ َ َ َ  Ḍ ِ ْ َ  ُ َ א َ َ  ْ ِ ِ ْ َ إ َ َ

כ». َ  ِ ْ ُ ئ «  و

]٩٦٢ [. ء  אب   א نَ} و   ُ َ ْ َ א  َ ِ  ٌ
۪ َ  َ ّٰ {اِنَّ ا

 ِ ِ َא  ْ َ ْ אَ َ  
ٍ ِّ َ  

ٍ َ َ  ٰ اِ َאهُ  ْ ُ َ ًא  א َ َ  ُ
۪ ُ َ َאحَ  ِّ ا  َ َ ارَْ ٓي 

۪ َّ ا  ُ ّٰ ٩-﴿وَا
رُ﴾ ُ ُّ ِכَ ا ٰ א כَ َ ِ ْ َ  َ ْ َ رَْضَ  ْ ا

אر دون ] ٩٦٣[ }  ا ُ
۪ ُ َ אء {   : ن   .« ئ «أر ا و

אب،  ا אح  ا אرة  إ א  ا   אل  ا כ   : ه؟  א  و  ، א 

ن   ا  כ و  . א ا رة  ا ا   ا ا  رة  ا כ  و 

א  כ כ،  ذ أو    ، א ا  ّ أو  ب  אل   ، و ع    

ا: ً  ّ אل 

אن َ َ ْ َ  ِ َ ِ َّ ٍ כَא ْ َ َ  Ḍ ي ِ ْ َ لَ  ُ ْ ُ ا ِ َ  ْ َ  ّ َ ِ

انِ َ ِ ْ ِ ِ وَ ْ َ َ ْ א  ً ِ َ  Ḍ ْت َّ َ َ  ٍ َ َ دَ ِ א  َ ُ ِ ْ َ َ

ل،  ا ب    - - א  ا   א  ا ر   ّ أن    

כ  أ   ة    א א،  כ   ِ ْ و א  א إ وכ  

رض  אء ا ، وإ אب إ ا ا ق ا כ  ة. وכ ّ  ّ א  כ ل و

َא}؛  ْ َ ْ َאهُ}، و{اَ ْ ُ َ ة  { א رة ا ئ  ا א  ا א כא א  א  

כאف  . وا אص وأدلّ  א  أد  ا א   ا إ   ً و

ات. رُ ا ات  אء ا ُ إ ، أي  ّ ا ِכَ}   ٰ  {כَ

٥

١٠

١٥
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[964]  Peygamber (s.a.)’e; “Allah ölüleri nasıl diriltecek? Yarattıkları içe-

risinde bunun delili nedir?” diye sorulduğu, onun da şöyle cevap verdiği 

rivayet edilmiştir: “Sen hiç kendi insanlarına ait bir vadiden, çorakken daha 

sonra yeşermiş olduğu halde geçmedin mi?” Soran kişi; “Evet” deyince; 

“İşte Allah ölüleri de böyle diriltecek. Yarattıklarında gösterdiği delil bu-

dur.” buyurmuştur. 

[965] Allah’ın, mahlûkatı Arş’ın altından göndereceği erkek menisine 

benzer bir suyla dirilteceği; cesetlerin [topraktan] işbu suyla biteceği söylen-

miştir.

10. İzzeti kim murad ediyorsa, izzet tamamen Allah’a aittir. Bu tale-
bi içeren güzel sözler, yalnızca O’na yükselir; bunu yükselten de salih 
ameldir. O kötülükleri gizlice tasarlayanları şiddetli bir azap bekliyor! 
Kaldı ki, mahvolup gitmeğe mahkûmdur bunların kurduğu tuzak!

[966] Kâfirler “Kendileri için izzete vesile olsun diye Allah’tan başka bir-

takım tanrılar edindiler!” [Meryem 19/81] buyrulduğu gibi putlarıyla; kalple-

rine yerleşmeden sadece dilleriyle iman edenler ise -“Onlar ki; müminleri 

bırakıp inkârcı nankörleri velî edinirler... İzzeti (yani, şan-şeref ve gücü) 

bunların yanında mı arıyor bunlar?! Doğrusu izzet, tamamen Allah’ındır.” 

[Nisâ 4/139] buyrulduğu gibi- müşriklerle birlikte olmakla izzet kazanacakla-

rını sanıyorlardı! Allah Teâlâ, “Oysa güç şan ve şeref yalnızca Allah’a, Resû-

lüne ve müminlere aittir!” [Münâfikûn 63/8] buyurarak, izzetin sadece Allah’a 

ve velîlerine ait olduğunu beyan etmiştir. 

[967] Mâna; “Bu izzeti Allah’ın yanında arasın!” şeklindedir; ُة َّ ِ ْ ا  ِ ّٰ ِ َ  
א ً ِ َ  (izzet tamamen Allah’a aittir) ifadesi buna delâlet ettiği ve kendisiyle 

bundan müstağni kalınabildiği için, onun yerine koyulmuştur; çünkü bir 

şey ancak ona sahip ve mâlik olanın yanında aranır. Bunun benzeri, “Kim 

nasihat istiyorsa o, ‘iyi’lerin yanındadır.” demendir; bu sözünle “Onların 

yanında arasın.” demek istiyor; ama bunun yerine kendisine delâlet eden 

bir şey getiriyorsundur. “İzzet tamamen Allah’a aittir.” ifadesinin anlamı şu-

dur: İzzet tamamen Allah’a özgüdür; dünyadaki izzet de, âhiretteki izzet de. 

[968] Sonra izzetin kendisi ile talep edileceği şeyin iman ve salih amel ol-

duğunu şu sözüyle tarif etmiştir: “Bu talebi içeren güzel sözler, yalnızca O’na 

yükselir; onu yükselten de salih ameldir.” Kelim-i tayyibin “Allah’tan başka 

ilâh yok!” [Lâ ilâhe illâllāh] ifadesi olduğu  İbn Abbas'tan (ra) rivayet edilmiştir. 
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כ  ] ٩٦٤[ َ ذ א آ ؟ و َّ ا ّٰ Ṡ: כ  ا ل ا وروي أ  

אل:   . אل:  ا؟  ً  ّ رت     ، ْ َ ِכ  ادي أ رت  אل:   ؟ 

. כَ آ   ، و ّٰ ا כَ  ا כ

אل،  ] ٩٦٥[ ش כ ا אء    ا ّٰ ا  :  ا و

. אد ا  أ

 ُ َ َ ْ ُ وَا ِّ َّ ُ ا
ِ כَ ْ ُ ا َ ْ َ  ِ ْ َ א اِ ً

۪ َ ةُ  َّ ِ ْ ِ ا ّٰ ِ َ ةَ  َّ ِ ْ ُ ا ۪ ُ ْ כَאنَ  َ ﴿-١٠
رُ﴾ ُ َ  َ ُ ئِٓכَ  ٰ ُ اوُ כْ َ ٌ وَ ۪ َ ابٌ  َ َ  ْ ُ َ ـאَٔتِ  ِّ َّ ونَ ا ُ כُ ْ َ  َ ۪ َّ ُ وَا ُ َ ْ َ  ُ

ِ א َّ ا

ْ دُونِ ] ٩٦٦[ ِ وا  ُ َ َّ ّ {وَا ّ و אل  א  אم، כ א زون  ون  כא כאن ا

ة  ا ا     آ وا   ،[٨١  : ] ا}  ًّ ِ  ْ ُ َ ا  ُ כُ َ
ِ  ً َ ِ اٰ  ِ ّٰ ا

 َ ۪ ِ כَא ْ ا ونَ  ُ ِ َّ َ  َ ۪ َّ {اَ א  אل  א  כ  ، כ א زون  ا  כא  

אء:  [ا א}  ً ۪ َ  ِ ّٰ ِ ةَ  َّ ِ ْ ا אِنَّ  َ ةَ  َّ ِ ْ ا  ُ ُ َ ْ ِ نَ  ُ َ ْ َ اَ  َ
۪ ِ ْ ُ ْ ا دُونِ   ْ ِ אٓءَ  َ

ِ وْ اَ

 { َ ۪ ِ ْ ُ ْ ِ ۪ وَ ِ ُ َ
ِ ةُ وَ َّ ِ ْ ِ ا ّٰ ِ אل: {وَ . و אئ و ّٰ و  ّ ة إ ١٣٩]،  أن  

 .[٨ ن:  א [ا

]٩٦٧ [ ، א}  ً ۪ َ ةُ  َّ ِ ْ ا  ِ ّٰ ِ َ }    ، ّٰ ا א   وا 

ه  . و כ א א و ء   إ   ن ا ؛  אء     ا

א  כ أ  ّ أ ؛ إ א   : ار،  כ:  أراد ا   ا

א  ة ا ؛  ّٰ א א   ة כ ّ א} أنّ ا ً ۪ َ ةُ  َّ ِ ْ ِ ا ّٰ ِ َ . و { א ل  

ة. ة ا و

]٩٦٨ [ ُ َ ْ َ  ِ ْ َ א  {اِ אن وا ا ة  ا ُ  ا א  ف أن   

؛  אس  ،  ا  ّٰ ّ ا :  إ إ כ ا }. وا ُ ُ َ ْ َ  ُ
ِ א َّ ُ ا َ َ ْ ُ وَا ِّ َّ ُ ا

ِ כَ ْ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[969] Yani [i] sözlerin kabul edilip gökyüzüne yükselmesi ve “Doğru-

su; ‘iyi’lerin amel defteri  İlliyyîn’dedir.” [Mutaffifîn 83/18] buyrulduğu gibi, 

makbul amellerin yazıldığı yere yazılması, ancak o sözlerle, sözleri ‘ger-

çek’leştiren ve tasdik eden salih amel bir araya geldiğinde olur. Buna göre, 

o sözler amel kaldırıp yükseltmektedir. [ii] Yükseltenin sözler, yükselenin 

ameller olduğu; çünkü amelin ancak muvahhitten kabul edileceği1 de 

söylenmiştir. [iii] Yükseltenin Allah, yükselenin amel olduğu da söylen-

miştir. Nakledildiğine göre, âyetteki güzel söz tekbir, tesbih, tehlîl2, Kur’ân 

okuma, dua ve istiğfar ve diğer tüm zikirlerdir.  Peygamber (s.a.)’in şöyle 

dediği rivayet edilmiştir: “Bu, kişinin sübhânallāhi ve’l-hamdü li’llâhi ve 
lâ ilâhe illâllāhu vallāhu ekber3 demesidir. Kul bunu söylediğinde melek 

bu sözleri göğe yükseltir; bununla Rahman’ın zatını selamlar. Salih amel 

yoksa o kişiden bu sözler kabul edilmez.” Bir başka hadiste de şöyle geç-

mektedir: “Allah hiçbir sözü amelsiz kabul etmez; hiçbir söz ve ameli de 

niyetsiz kabul etmez; hiçbir söz, amel ve niyeti de sünnete uygun olma-

dıkça kabul etmez.”  İbnü’l-Mukaffa‘ın [v. 142/759] şöyle dediği nakledil-

miştir: “Amelsiz söz yağsız tiride, yağmursuz buluta, oksuz yaya benzer.”

[970] İfade, ileyhi yus‘adu’l-kelimu’t-tayyibu (güzel sözler yalnızca O’na 

yükseltilir) şeklinde meçhul sıygayla; ayrıca if�âlden ileyhi yus‘idu’l-keli-
me’t-tayyibe (güzel sözleri yalnızca O’na yükseltir) şeklinde ma‘lûm sıy-

gayla da okunmuştur ki yükselten, amelin sahibidir; yani o, güzel sözleri 

Allah’a yükseltmekte, güzel söz de Allah’a yükselmektedir. ا kelimesi 

naspedilerek ve’l-‘amele’s-sāliha yerfe‘uhu (salih ameli de o yükseltir) şek-

linde de okunmuştur ki yükselten, ya sözlerdir ya da Allah’tır.

[971] Şayet “Mekera fiili geçişsiz olduğundan, mekera fulânun �amelehû 
denemez. Peki, seyyiât kelimesi ne ile nasbedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

آت ِ kelimesi; tıpkı ا ِ ْ َ ِ  َّ ُ إِ ِّ َّ ُ ا כ ُ ا ِ َ  َ  Oysa tuzak dönüp dolaşıp“) وَ

sahibini bulur.” [Fâtır 35/43]) ifadesinde olduğu gibi, mastarın ya da mastar 

hükmünde olanın sıfatıdır. Aslında cümle, ve’llezîne mekeru’l-mekerâti’s-sey-
yiâti (o kötü tuzakları kuranlar) şeklindedir; asnâfe’l-mekri’s-seyyiâti (o kötü 

tuzak çeşitlerini) şeklinde de olabilir. Bunlarla Kureyşlilerin  Dârunned-

ve’de toplanıp  Peygamber (s.a.)’e kurmayı planladıkları ve bunun için is-

tişare ettikleri üç tuzak kastedilmektedir: Onu ya hapsetmek ya öldürmek 

1  Tevhid esasına imanı olmayan bir kişinin amellerinin Allah katında kabul görmeyeceği. / ed.

2  Allāhu ekber. Sübhânallāh. Lâ ilâhe illâllāh. / ed.

3  Meali: Allah her tür eksik ve kusurdan uzaktır. Allah’a hamdüsenâlar olsun! Allah’tan başka ilâh yoktur. 

Allah her şeyden daha büyüktür. / ed.
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אف561 כ ا

כ ] ٩٦٩[ כ   אء  כ   و  إ ا ه ا  أنّ 

 : [ا  { َ ّ ۪
ِّ ِ  ۪ َ ارِ  َ ْ َ ْ ا َאبَ  כِ {اِنَّ   ّ و  ّ אل  א  כ  ، ا אل  ا

א.  وأ א  א  و א  ي  ا א  ا ا  א  ن  ا إذا   ّ إ  [١٨

 : و  . ّ   ّ إ ؛      ا ع  وا  ، כ ا ا  ا  : و

כ  ذכ   כ   : ا כ  ا  : و  . ا ع  وا  ، א  ّٰ ا ا   ا

ل    “Ṡ כ. و ا אر و ذ אء وا آن ود اءة  و و و

א  ج  ا  א  א إذا  ؛  أכ  ّٰ وا  ّٰ ا  ّ إ إ  و   ّٰ وا   ّٰ ا אن  ا 

 ! א    כ   ذا    ، و ا א  א  אء  ا إ  כ  ا

، و   ّ ً إ ً و  ، و    ّ ً إ  ّٰ : و  ا و ا

ل   כ    : ّ . و ا ا א ا ً و إ  ً و  

 . س  و ، و אب   ، و د

]٩٧٠ [ ُ ِ ْ ُ  ِ ْ َ و«إِ ل،  אء  ا   ،« ُ ِّ َّ ا  ُ
ِ כَ ْ ا  ُ َ ْ ُ  ِ ْ َ «إِ ئ  و

أي    ، ا   ِ ْ ُ وا ؛  أ   ، א ا    ،« َ ا  َ כ ا

 َ א َ ا ئ «وا . و م ا כ ، وإ  ا כ ا ّ ا ّ و  ّٰ إ ا

 . ّ ّ و  ّٰ ، أو ا כ ا ا ، وا »،  ا ُ ُ َ ْ َ

]٩٧١ [   ، ن  כ  אل:  ؛   ّ כ     : ن 

 ُ ۪ َ  َ א {وَ ، כ  כ א   ر، أو  ه    : ـאَٔتِ}؟  ِّ َّ {ا

أو  ئאت.  ا ات  כ وا وا  כ وا  أ   [٤٣  : א ] { ۪ ِ ْ אَ ِ  َّ اِ  ُ ِّ َّ ا  ُ כْ َ ْ ا

وة  ا دار  ا   ا ات    כ و   ئאت،  ا כ  ا אف  أ

، ، أو  א א إ ّٰ Ṡ: إ ل ا א  و כ ات  כ ث  ى  أي  إ اوروا ا و

٥

١٠

١٥
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ya da yurdundan sürmek. Nitekim şöyle buyurmuştur: “(Resûlüm!) Hani, 
nankörce inkâr edenler; seni hapse atmak yahut öldürmek veya ( Mekke’den 
sürüp) çıkarmak için sana tuzak kuruyorlardı...” [Enfâl 8/30]; “mahvolup git-
meğe mahkûmdur bunların kurduğu tuzak!” Özellikle bu üç tuzağı kuran-
ların tuzağı boşa gidecek, akāmete uğrayacaktır. Ama Allah’ın; onları  Mek-
ke’den çıkartıp öldürme ve o kör Bedir kuyularına doldurma planı pekâlâ 
gerçekleşmiştir! Kendi tuzaklarının hepsini Allah başlarına geçirmiş; “Onlar 
sana tuzak kuruyorlardı, ama Allah da ‘tuzak’ kuruyordu! Tuzak kuranların 
en hayırlısı Allah’tır.” [Enfâl 8/30] âyetinde belirttiği gibi yapmıştır; çünkü 
“Kötü tuzak dönüp dolaşıp sahibini bulur!” [Fâtır 35/43]

11. Allah sizi topraktan, sonra nutfeden yaratmış; sonra da sizi eşler 
haline getirmiştir. Hiçbir dişi, O’nun bilgisi olmadan hamile kalmıyor 
ve yükünü bırakmıyor. Kendisine ömür verilen herhangi bir canlıya 
uzun ömür verilmesi veya ömrünün azaltılması mutlaka bir kitapta ka-
yıtlıdır. Bu, Allah için gerçekten kolaydır.

א [972] ً -sınıflar ya da “… kızlı - oğlanlı olarak iki cinsten de ve أزَْوَا
riyor...” [Şûrâ 42/50] âyetinde olduğu gibi erkek ve dişiler demektir.  Katâ-
de’den  [v. 117/735] rivayet edildiğine göre ise bir kısmınızı diğeriyle evlen-
diriyor anlamındadır. ِ ِ ْ ِ ِ  ifadesi hal konumunda ve “O’na malum olduğu 
halde” demektir.

[973] ŞayetŞayet “ ٍ َّ َ ُ  ْ ِ  ُ َّ َ ُ א  َ  Kendisine ömür verilen herhangi bir canlıya) وَ
uzun ömür verilmesi) ne demektir?1” dersen şöyle derim: Bu, ve mâ yu‘am-
meru min ehadin (herhangi bir canlıya uzun ömür verilmesi) anlamında 
olup, ileride mu‘ammer (uzun ömürlü) olacağı için mu‘ammer demiştir.

[974] Şayet “İnsan ya mu‘ammer yani uzun ömürlüdür ya da ömrü eksik 
yani kısa ömürlüdür; ancak o kişide hem ömrün uzatılmasının hem de bu-
nun tersinin art arda gerçekleşmesi ise, muhâldir. O halde “Kendisine ömür 
verilen herhangi bir canlıya uzun ömür verilmesi veya ömrünün azaltılması” 
[ifadesi] nasıl doğru olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Böyle bir kullanım, muha-
tapların algılarında doğru anlaşılacağına güvenildiği için müsamaha göste-
rilen bir kullanım kabul edilir. Zira muhataplar, tek bir ömürde hem uzama 
hem de kısalmanın olmayacağını anlarlar; bu onlara karışık gelmez. İnsanla-
rın yaygın olarak söylediği şu ifadeler de buna benzer: “Allah bir kulu ancak 
hak ile2 ödüllendirir ve cezalandırır.” “Refah içinde yaşadığım ya da sıkıntı 
çektiğim hiçbir yer yoktur ki, orada kalışım az olmasın.” Bunun bir açıklaması 
daha vardır: İnsan ömrünün uzaması ya da kısalması mutlaka bir kitaptadır. 
1  Yani, “zaten ömür verilmiş olan birine ömür verilmesi”nde bir tekrar yok mudur? / ed.

2  Gerçek bir mesnede dayanarak ve gerçek bir gaye ile. / ed.
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אف563 כ ا

كَ  ُ ُ ْ َ كَ اوَْ  ُ ِ ْ ُ
ِ وا  ُ َ َ כَ

۪ َّ ِכَ ا  ُ כُ ْ َ א  {وَاِذْ   ّٰ כ ا א  ا כ أو إ

وا  כ ئכ ا  כ أو رُ}   ُ َ  َ ُ ئِٓכَ  ٰ ُ اوُ כْ َ אل: ٣٠]. {وَ كَ} [ا ُ ِ ْ ُ اوَْ 

   ّٰ ا כ  دون   ، و כ  أي  ر،  א  ث   ا ات  כ ا כ 

א و  ً ا  כ ر،    כ و وأ    أ  

 ُ ۪ َ  َ אل: ٣٠] و {وَ } [ا َ ۪ אכِ َ ْ ُ ا ْ َ  ُ ّٰ ُ وَا ّٰ ُ ا כُ ْ َ ونَ وَ ُ כُ ْ َ   {وَ

.{ ۪ ِ ْ אَ ِ  َّ ُ اِ ِّ َّ ُ ا כْ َ ْ ا

 ْ ِ  ُ ِ ْ َ א  َ א وَ ً ْ ازَْوَا כُ َ َ َ  َّ ُ  
ٍ َ ْ ُ  ْ ِ  َّ ُ ابٍ  َ ُ  ْ

ِ  ْ כُ َ َ َ  ُ ّٰ ١١-﴿وَا
َאبٍ  ۪ כِ  َّ ه۪ٓ اِ ِ ُ ُ  ْ

ِ  ُ َ ْ ُ  َ ٍ وَ َّ َ ُ  ْ
ِ  ُ َّ َ ُ א  َ ۪ وَ ِ ْ ِ ِ  َّ ُ اِ َ َ  َ ٰ وَ ْ اُ

﴾ ٌ
۪ َ  

ِ ّٰ َ ا َ ِכَ  اِنَّ ذٰ

ًא} ] ٩٧٢[ َא ًא وَاِ ا َ ْ ذُכْ ُ ُ وِّ َ ُ א {اوَْ  ًא، כ  א א وإ ا ًא، أو ذכ א א} أ ً {ازَْوَا

אل، أي  }   ا ۪ ِ ْ ِ ِ א { ً : زوج   אدة  رى: ٥٠] و  [ا

 .   ّ إ

א   ] ٩٧٣[ אه و  : }؟  ٍ َّ َ ُ  ْ ِ  ُ َّ َ ُ א  َ א   {وَ  : ن 

 . אئ إ א   ا  ً אه  א  ، وإ أ

أي ] ٩٧٤[  ، ا ص  أو   ، ا أي    ، א  إ אن  ا  : ن 

א  َ {وَ   ّ כ  אل،  و  ا  א   أن  א  ه. 

  ، א  ا م  כ ا ا    : }؟  ه۪ٓ ِ ُ ُ  ْ ِ  ُ َ ْ ُ  َ وَ  ٍ َّ َ ُ  ْ ِ  ُ َّ َ ُ
وأ     ، אه     ً כّא وا  ، א ا אم  و   

 . ا אس  ا م  כ و   . وا وا    ل  ا א  إ  

  ّ ا و ا إ ً א   . و  ّ א إ ا، و  ً  ّٰ ن:   ا

אب.  כ   ّ إ و   אن  إ ل   أ     : آ و  و   . ائ  

٥

١٠
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Bu da  Levh-i Mahfuz’a; “Eğer falanca; hacceder veya cihada çıkarsa ömrü 
40 senedir; hacceder ve cihada çıkarsa 60 senedir.” şeklinde yazılmasıdır. 
İkisini bir arada yapınca, ömrü 60’a uzayarak, uzun ömürlü olmakta; sa-
dece birini yapınca 40’ı geçememiş ve son yaşı olan 60 kısaltılmış olmak-
tadır.  Peygamber (s.a.) buna şöyle işaret etmiştir: “Sadaka ve  sıla-i rahim 
diyarları mamur, ömürleri uzun kılar.” [Ahmed b. Hanbel, XLII, 153] Ömer 
(r.a.) bıçaklandığında Kâ�bu’l-ahbâr’ın [v. 32/653], “Ömer Allah’a dua et-
seydi, Allah onun ömrünü uzatırdı!” dediği; “Allah Teâlâ; ‘Ecelleri gelince, 
ne bir an geri kalabilirler ne de bir an öne geçebilirler.’ [Yûnus 10/49]buyur-
madı mı?” denilince de, “Allah ‘kendisine ömür verilen herhangi bir canlı’ 
da buyurmuş.” dediği rivayet edilir. İnsanların dilinde de ‘Allah ömrünü 
uzatsın! Vaktini genişletsin!’ gibi sözler yaygınlaşmıştır. Sa�îd b. Cübeyr’in 
[v. 94/713] de şöyle dediği söylenmiştir: “Sayfaya falancanın ömrü şu kadar 
senedir, diye yazılır; sayfanın altına da ‘bir gün gitti’, ‘iki gün gitti’ diye 
yazılır. Ömrü son buluncaya kadar bu böyle devam edip gider.”  Katâde’ye 
[v. 117/735] göre ise, ömrü uzatılan kişi, 60 yaşına ulaşan, ömrü kısaltılan 
ise 60 yaşından önce ölendir.

[975] “Kitap”  Levh-i Mahfuz’dur.  İbn Abbas radıyallāhu anhumâdan 
rivayet edildiğine göre,  Allah’ın kitabı ile Allah’ın ilminin kastedilmesi de 
mümkündür. İnsanın kendi kader sayfası da olabilir. 

[976] (  ifadesi) ve lâ yenkusu (ömrünü [ömrünün azaltılması] و 
azaltması) şeklinde ma‘lûm sıyga ile de okunmuştur. Ayrıca (ه ُ ُ   de) 
min �umrihî şeklinde Mim sâkin olarak da okunmuştur.

12. (Allah’ın kudretine dair ilginç bir emaredir: Aynı görünüme sahip) 
iki su kaynağı bir olmuyor; biri tatlıdır, susuzluğu keser, içimi kolaydır, 
diğeri ise tuzludur, acıdır... Her ikisinden de taze et yersiniz ve takınaca-
ğınız süs eşyaları çıkartırsınız. (Bir başka âyet olarak) gemilerin denizde 
suyu yara yara gittiğini görürsün; böylece Allah’ın lütfunu ararsınız ve 
(denizcilikten kazandıklarınızdan dolayı) belki minnettar kalırsınız.

[977] Allah Teâlâ tatlı ve tuzlu iki denizi, müminler ve kâfir-
ler için örnek getirmiştir. Sonra ara cümle olarak iki denizin vasıf-
larını ve onlarla alâkalı nimet ve bağışlarını ifade etmiştir. ٍ ّ כُ  ْ ِ  وَ
ifadesi, o ikisinin her birinden anlamındadır. “Taze et” yani balık “yer-
siniz ve takınacağınız süs eşyaları” -inci ve mercan- “çıkartırsınız. Ge-
milerin, denizde” her ikisinde de, aheste aheste giderek suyu “yardı-
ğını görürsün.” Maharati’s-sefînetü’l-mâe (gemi suyu yardı) denilir; 
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אف565 כ ا

ا  ّ و ، وإن  ن  ه أر ا  ن أو   ّ ح ”إن  כ  ا : أن  ر و

א   د أ ؛ وإذا أ ِّ   ، א  ا ذا    .“ ن  ه 

אر  ن. وإ أ ، و ا א ي  ا ه ا ن،     ر אوز  ا

אر. و  ان  ا אر و ان ا : إن ا وا    Ṡ ّٰ ل ا ر

 : כ   . ّ  أ  ّٰ א ا :  أن  د אل     כ أ 

 [٤٩ : نَ} [ ُ ِ ْ َ ْ َ  َ ً وَ َ א َ ونَ  ُ
ِ ْ َ ْ َ  َ َ  ْ ُ ُ َ אءَ اَ ٓ َ ّٰ {اِذَا  אل ا أ  

אءك،   ّٰ אل ا : أ אض  ا }. و ا ٍ َّ َ ُ  ْ ِ  ُ َّ َ ُ א  َ ّٰ {وَ אل ا אل:  

ا  ه כ כ  ا   : . و     א أ כ و و  

אن“،     م“، ”ذ  כ ”ذ  כ  أ ذ   ، ا  وכ

ت  ه   ص   ، وا : ا   ا  אدة  ه. و  آ

 .   

]٩٧٥ [ ، ّٰ ّٰ  ا אب ا כ اد  ز أن  : و אس  ح.  ا  אب: ا כ وا

אن.  أو  ا

]٩٧٦ [. א ه»،  ْ  » ، א »،   ا ئ «و  و

אجٌ  َ اُ  ٌ ْ ِ ا  َ ٰ وَ  ُ ُ ا َ َ  ٌ אئِ ٓ َ اتٌ  َ ُ بٌ  ْ َ ا  َ ٰ انِ  َ ْ َ ْ ا ي  ِ َ ْ َ א  َ ١٢-﴿وَ
 َ

ِ ا َ َ  ِ ۪ כَ  ْ ُ ْ ى ا َ َ א وَ َ َ ُ َ ْ َ  ً َ ْ
ِ نَ  ُ ِ ْ َ ْ َ ًّא وَ ِ َ א  ً ْ َ نَ  ُ ْכُ َ  ٍ ّ ْ כُ ِ وَ

ونَ﴾ ُ כُ ْ َ  ْ כُ َّ َ َ ۪ وَ ِ ْ َ  ْ ِ ا  ُ َ ْ َ
ِ

אل   ] ٩٧٧[   ، כא א   وا ب وا ب ا ا

} أي و כ وا  ٍ ّ ْ כُ ِ . {وَ אئ א   و א   اد   ا و ا

אن.  } و ا وا ً َ ْ
ِ نَ  ُ ِ ْ َ ْ َ כ {وَ ًّא} و ا ِ َ א  ً ْ َ نَ  ُ ْכُ َ א {

אء،  ت ا ا אل:  א.  אء  اقّ   { َ
ِ ا َ َ } ٍ }  כ ِ ۪ כَ  ْ ُ ْ ى ا َ َ {وَ

٥

١٠

١٥
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bulutlar için de benâtü mahrin (ince beyaz bulutlar) denir; çünkü havayı 
yarmaktadırlar. Sefînenin türediği sefn de mahrınkine yakın bir anlamdadır; 
çünkü gemiler suyu yarar gibi sefnetmekte, yani yarmaktadırlar. 

[978] “O’nun lütfunu” ifadesi Allah’ın lütfunu demektir; Allah’tan -bir 
önceki âyette bahsedilmiş- burada bahsedilmemiştir; ancak bahsedilmemiş 
olsa bile, Allah’ın kastedildiğinde sorun yoktur, çünkü bu mânadan anlaşıl-
maktadır.  Recâ harfi ( ) ise isteme anlamı için  isti‘âre edilmiştir. Dikkat 
edilirse kendisine, -sanki “talep edesiniz diye”, “şükredesiniz diye” deniyor-
muşçasına- gerekçelendirme Lâm’ının fonksiyonu icra ettirilmiştir.

[979] Furât susuzluğu kıran; sâiğ ise tatlı olduğu için rahatça yutula-
bilen su demektir. ( אئ ) seyyid vezninde seyyiğun şeklinde de, ortası sakin 
olarak seyğun şeklinde de okunmuştur; milhun da fe�il vezninde melihun 
okunmuştur. Ücâc ise tuzluluğu sebebiyle yakıcı olan şeydir.

[980] Bu özelliklerin, müminle kâfirin karşılaştırıldığı temsilde -ara 
cümle olarak- verilmiş olma ihtimali dışında bir ihtimal daha söz konu-
sudur; o da, (mümin kâfir) iki cinsin iki denize benzetilmesi ve sonra, acı 
denizin kâfire üstün tutulmasıdır; çünkü acı denizin balık, inci ve gemile-
rin suyu yarması gibi faydalı işlerde tatlı suyla ortaklığı vardır; kâfirde ise 
hiçbir fayda yoktur! Yani tıpkı şu âyetteki metodla: “Sonra bunun ardından 
kalpleriniz öyle katılaştı ki, taş gibi hatta daha da katı!..” buyurmuş; sonra 
şöyle demiştir: “Zira öyle taşlar vardır ki, ondan ırmaklar fışkırır; öyleleri 
vardır ki, yarılıp ondan su çıkar; öylesi de vardır ki, Allah korkusundan 
yuvarlanır.” [Bakara 2/74].

13. O, geceyi gündüze sokar; gündüzü geceye sokar; Güneş’i ve Ay’ı 
emrine ram etmiştir; ikisi de aheste aheste belli bir ecele doğru gitmekte-
dir... İşte, Rabbiniz Allah budur; mülk yalnızca O’nundur. O’ndan başka 
dua ettikleriniz ise hurma çekirdeğinin zarına bile malik değillerdir. 

14. Onlara dua etseniz, duanızı işitmezler. Diyelim ki işittiler, size 
icabet edemezler.  Kıyamet günü de kendilerini Allah’a ortak koşmanı-
zı inkâr edecekler! Hiç kimse, ‘her şeyden haberdar’ olan (Habîr) gibi 
haber veremez sana. 

[981] ْ כُ
ِ כُ ,mübteda ذ ْ ُ ْ ُ ا َ  ْ ُّכُ ُ رَ ُ ise müteradif haberlerdir. Ya da اَ  اَ

ْ ُّכُ כُ ;iki ayrı haberdir رَ ْ ُ ْ ا  ُ َ  cümlesi ise ْ ِ نَ  כُ ِ ْ َ א  َ  ِ ِ دُو  ْ ِ نَ  ُ ْ َ  َ ِ َّ  وَا
ٍ ِ ْ ِ  cümlesine yakın bir başlangıç cümlesidir. Mâna reddetmiş olmasaydı, 
ْ ,lâfzını ism-i işaretin sıfatı ya da atf-ı beyanı ا ُّכُ -sözünü de haber yap رَ

mak i�râb hükmünce caiz olurdu.
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אف567 כ ا

ا  ا   ي  ا  ْ َّ وا اء.  ا א    ، אت  אب:  אل  و

ه.  א  ه כ א  אء، כ א  ا  ،   ا

א، و ] ٩٧٨[ א  כ  ، و ، و   ذכ  ا ّٰ }   ا ۪ ِ ْ َ  ْ ِ }

ى  رادة. أ  אر  ا אء  ف ا . و ،  ا  כ    

وا. כ ا و  : א  ، כ م ا כ  כ   כ 

]٩٧٩ [ . و ار  يء ا ا : ا אئ . وا כ ا ي  ات: ا وا

ي  אج: ا . وا   ،« ِ َ ، و« א  « ، و« زن   ،« ِّ ئ « و

 . ق 

]٩٨٠ [   ، א اد؛ و أن  ا  و   ا

ى  ، و כ وا א  ا ب   אرك ا ؛    כא אج  ا ا ا

 ِ ْ َ  ْ ِ  ْ ُכُ ُ ُ  ْ َ َ  َّ ُ א {      ، כא   ا כ  وا ا

 ُ ْ ِ  ُ َّ َ َ َ א  َ َ אرَةِ  َ ِ ْ َ ا ِ אل: {وَاِنَّ  ة: ٧٤]   ةً} [ا َ ْ َ  ُّ َ אرَةِ اوَْ اَ َ ِ ْ َ כَא ِ َ כَ 
ِ ذٰ

ة: ٧٤]. ِ} [ا ّٰ ِ ا َ ْ َ  ْ
ِ  ُ ِ ْ َ א  َ َ א  َ ْ ِ אءُ وَاِنَّ  ٓ َ ْ ُ ا ْ ِ جُ  ُ ْ َ َ  ُ َّ َّ َ א  َ َ א  َ ْ ِ אرُ وَاِنَّ  َ ْ َ ْ ا

 َ َ َ ْ وَا  َ ْ َّ ا  َ َّ َ وَ  ِ ْ َّ ا  
ِ אرَ  َ َّ ا  ُ ِ ُ وَ אرِ  َ َّ ا  ِ  َ ْ َّ ا  ُ

ِ ُ ﴿-١٣
א  َ  ۪ ِ ْ دُو ِ نَ  ُ ْ َ  َ ۪ َّ כُ وَا ْ ُ ْ ُ ا َ  ْ ُّכُ رَ  ُ ّٰ ُ ا כُ

ِ ًّ ذٰ َ ُ  ٍ َ َ ِ ي  ۪ ْ َ  ٌّ כُ
﴾ ٍ ۪ ْ ِ  ْ ِ نَ  כُ ِ ْ َ

مَ  ْ َ وَ  ْ َכُ ا  ُ א َ َ ْ ا א  َ ا  ُ ِ َ  ْ َ وَ  ْ אءَכُ ٓ َ دُ ا  ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ ُ ْ َ ١٤-﴿اِنْ 
﴾ ٍ ۪ َ  ُ ْ ِ ئכَُ  ِّ َ ُ  َ ْ وَ כِכُ ْ

ِ ِ ونَ  ُ ُ َכْ  
ِ َ ٰ

ِ ْ ا

]٩٨١ [ { ْ ُّכُ رَ  ُ ّٰ {ا أو   ، اد אر  أ כُ}  ْ ُ ْ ا  ُ َ  ْ ُّכُ رَ  ُ ّٰ و{ا أ،   { ُ כُ
ِ {ذٰ

א  َ  ۪ ِ ْ دُو ِ نَ  ُ ْ َ  َ ۪ َّ ان  {وَا أة وا   כُ}   ْ ُ ْ ُ ا َ ان، و{

אرة، أو  ّٰ   ا אع ا ا اب إ כ ا ز   }. و ٍ ۪ ْ ِ  ْ ِ نَ  כُ ِ ْ َ
אه. ا،  أن ا  ً  { כ אن. و{ر  

٥

١٠

١٥

٢٠
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[982] ٍ ِ ْ ِ  çekirdeğin lifi; yani çekirdeği çevreleyip saran ince kabuk.

[983] Putlara dua etseniz, “duanızı işitmezler;” çünkü cansızdırlar. 

Farz-ı muhal ve  temsil kabilinden “işitseler bile size icabet edemezler!” Zira 

sizin onlar için iddia ettiğiniz ilâhlığı iddia etmemekte ve bu yakıştırmadan 

kaçınmaktadırlar. İfadenin, “Size fayda veremezler” anlamına geldiği de 

söylenmiştir. “Kendilerini Allah’a ortak koşmanızı inkâr edeceklerdir.” Yani 
“Siz bize tapmıyordunuz ki!” [Yunus 10/28] diyerek, kendilerini Allah’a ortak 
koştuğunuzu ve onlara taptığınızı reddedeceklerdir!1 “Ve hiç kimse, ‘her şey-

den haberdar’ olan gibi haber veremez sana.” Bir işi sana hiçbir haberci, o 

işi iyi bilen ve tüm detayıyla ondan haberdar olan gibi haber veremez. Kast 

ettiği şudur: Sana hakikati ancak, işlerin tümünden sadece kendisi haberdar 

olan zat haber verir; diğer haber vericiler değil. Mâna olarak; size haberini 

vermiş olduğum putların durumu hakikattir; çünkü ben haber verdiğim 

şey konusunda uzmanımdır.

نَ [984] ُ ْ َ  ifadesi Tâ ile de, Yâ ile de okunmuştur.2

15. Ey insanlar! Allah’a muhtaç olan sizlersiniz; sadece O’dur hiçbir 
şeye ihtiyacı olmayan, ‘bizatihi hamde lâyık’ (Ganî, Hamîd). 

16. İstese, sizi ortadan kaldırıp yeni bir halk getirir. 

17. Bu, Allah’a göre hiç de imkânsız değildir.

[985] Şayet “ُاء َ َ ُ ْ -kelimesini neden ma‘rife yapmış?” dersen şöyle de-dersen şöyle de اَ

rim:rim: Bununla onlara, kendisine şiddetle muhtaç olmaları sebebiyle fukarâ 

cinsinden olduklarını göstermek istemiştir. Her ne kadar insanlar ve diğer 

tüm canlılar da O’na muhtaçsalar da insanı özellikle zikretmiştir; çünkü 

muhtaçlık zafiyeti takip eder; muhtaç ne kadar zayıf olursa ihtiyacı o kadar 

artar. Allah da “İnsan zayıf yaratılmıştır.” [Nisâ 4/28] buyurarak ve “Sizi güç-

süz olarak yaratıp…3” [Rûm 30/54] buyurarak insanın zayıf olduğuna şahit-

lik etmiştir. Kelime nekire yapılsaydı anlam; siz muhtaçların bir kısmısınız, 

şeklinde olurdu.4

1  Gülnuş Valide Sultan Ktp. nüshasından eklenmiştir. / ed. 

2  “Dua ettikleriniz” - “dua ettikleri”. / ed.

3  “… güçsüzlükten sonra güç-kuvvet meydana getiren, sonra güç-kuvvetin ardından güçsüzlük ve yaşlılık 

meydana getiren, O’dur.” / ed.

4  Allah insanlara değil, insanlar Allah’a muhtaçtır. Muhtaç denilecek varlık, Allah değil, insandır. Allah 

derken, resûlü ve dini de işin içine katılmalıdır; yani bu resul/din sana muhtaç değil, sen o resule/dine 

muhtaçsın. / ed
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אف569 כ ا

א.] ٩٨٢[ ة ا ا  اة، و ا א ا  : وا

ا}  ] ٩٨٣[ ُ ِ َ  ْ َ אد {وَ   { ْ אءَכُ ٓ َ ا دُ ُ َ ْ َ  َ אن { و ا ا إن 

ن    א  ن     ،{ ْ َכُ ا  ُ א َ َ ْ ا א  َ ـ{ وا  ض  ا  

اככ    { ْ כِכُ ْ
ِ ِ ونَ  ُ ُ َכْ }  . כ א   : و א.  ؤون  و  ، ا

 ُ ْ ِ ئכَُ  ِّ َ ُ  َ {وَ  [٢٨  : ] ونَ}  ُ ُ ْ َ َא  َّא اِ  ْ ُ ْ כُ א  َ } ن:  א  إ כ  אد و

א  ا  أن   : و  . א  א      ك  و   { ٍ ۪ َ

ي  ا ا : أنّ  . وا אئ ا  א دون  ك  ي  ه،  ا و

ت به.  א أ    ، אن  ا و אل ا כ    أ

אء.] ٩٨٤[ אء وا א ن »،  ئ « و

﴾ ُ ۪ َ ْ ُّ ا
ِ َ ْ َ ا ُ  ُ ّٰ ِ وَا ّٰ َ ا اءُ اِ ٓ َ َ ُ ْ ُ ا ُ ْ َّאسُ اَ א ا َ ُّ َאٓ اَ ﴿-١٥

﴾ ٍ ۪ َ  ٍ ْ َ ِ ْتِ  َ ْ وَ כُ ْ
ِ ْ ُ  ْ َ َ ١٦-﴿اِنْ 

﴾ ٍ ۪ َ ِ  
ِ ّٰ َ ا َ ِכَ  א ذٰ َ ١٧-﴿وَ

ة ] ٩٨٥[ أ  أن   כ    : اءُ}؟  ٓ َ َ ُ ْ ف {ا   : ن 

אس  ا إ   כ   ئ  ا כא  وإن  اء،  ا إ    אر  ا

، و   א כאن ا أ כאن أ ، وכ א  ا ن ا  ؛  و

אء: ٢٨]،  א} [ا ً ۪ َ אنُ  َ ْ ِ ْ َ ا ِ ُ א   {وَ אن  א  ا  ّٰ ا

כאن  כ  و   [٥٤ وم:  [ا  { ٍ ْ َ  ْ ِ  ْ כُ َ َ َ ي  ۪ َّ ا  ُ ّٰ {اَ א  و א  אل  و

اء. ا أ  ا

٥

١٠

١٥
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[986] ŞayetŞayet “Fakir’e karşılık ‘zengin’ getirildi; peki hamîd (bizzat övü-
len) kelimesi ne anlatmaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İnsanların muhtaç, 
kendisinin ise onlardan müstağnî olduğunu belirtince -ki her zengin zen-
ginliğinden fayda sağlamaz, ancak cömert olup ikram ederse, ikram edilen-
ler onu över ve onlar tarafından övülmeye müstahak olur- hamîd (bizzat 
övülen) olduğunu da zikretti; böylece, zengin olmakla kalmayıp bu zen-
ginliğiyle yarattıklarına fayda da sağladığını, onlara cömert davranıp nimet 
verdiğini ve bu nimetle övgülerini hak ettiğini anlatmış oldu. ُ ِ َ ْ  yani اَ
müminlerinin diliyle hamdedilen.

[987] ٍ ِ َ ِ  imkânsız demektir. Bu, kendisine ortak koştukları ve âyet-
lerini inkâr edip günaha daldıkları için onlara gazaptır. Nitekim “Siz yüz 
çevirirseniz, sizin yerinize bir başka toplum getirir!..” [Muhammed 47/38] 

buyurmuştur. İbn Abbastan rivayet edildiğine göre âyetin anlamı; “Sizden 
sonra, hiçbir şeyi kendisine ortak koşmadan ibadet edecek kimseler yara-
tır!” şeklindedir.

18. Kendi üzerinde yük bulunan hiç kimse bir başkasının yükünü 
çekemez. Ağır bir yük altında ezilmiş biri, bir başkasını onu taşıma-
ya çağırsa -akrabası bile olsa- kendisine ondan bir şey yüklenmez. Sen 
ancak; Rablerinden gayben  korkanları ve namazı dosdoğru kılanları 
uyarabilirsin. Kendini arındıran da sadece kendi hesabına arındırmış 
olur... Yalnız Allah’adır çünkü nihaî dönüş!

[988] Vizr ile vıkr (yük, ağırlık) eş anlamlı kelimelerdir. Bir kişi bir şeyi 
yüklendiğinde vezera’ş-şey’e denilir. el-Vâziratü nefsin sıfatıdır. Bu ifadenin 
zikredilmesiyle, kıyamette her nefsin sadece kendi işlediği günah yüklerini 
taşıyacağını ifade edilmektedir. Hiçbir nefis bir başkasının günahından he-
saba çekilmez. Dünyadaki zorbaların, dostu ya da komşusu olması yüzün-
den masumları cezalandırdığı gibi olmaz.

[989] ŞayetŞayet “Hiçbir nefis diğerinin yükünü taşımaz’ deseydi ya! Neden 
 dedi ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü mâna (üzerinde yük bulunan) وازرة
şöyledir: Yük taşıyan nefislerden her biri başkasının yükünü değil, sadece 
kendi yükünü taşırken görülecektir. ŞayetŞayet “Bununla ‘Kendi ağırlıklarını ve 
bunların yanında bir de diğerlerinin yüklerini mutlaka taşıyacaklar.’ [Anke-

bût 29/13]âyetini nasıl bağdaştıracaksın?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O âyet, sapan-
lar ve aynı zamanda saptıranlar içindir. Onlar kendi sapmalarının ağırlığıyla 
birlikte insanları saptırmanın da ağırlıklarını taşıyacaklar. Bu ise tümüyle 
kendi yükleridir. Bunların içerisinde başkasının işlediği günahlar yoktur. 
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אف571 כ ا

א ] ٩٨٦[  : }؟  ُ ۪ َ ْ ة {ا אئ א   ،{ ُّ ِ َ ْ ـ{ا اءُ}  ٓ َ َ ُ ْ :   {ا ن 

ادًا  ا  כאن  إذا   ّ إ אه  א  ً א כ   و   ، אه  و إ  أ  

 ،{ ُ ۪ َ ْ َ  وا  ا ذכ {ا ه ا אد وأ  ذا  א،  ً
א  ا   ، ا  اد  ا  َ אه  א  ا ا  أ  ل   

. }  أ  ُ ۪ َ ْ وه. {ا  أن 

א ] ٩٨٧[ آ ادًا، وכ  אذ  أ ا    ، و  { ٍ ۪ َ ِ }

ا  و   .[٣٨  : ]  { ْ כُ َ ْ َ א  ً ْ َ لْ  ِ
ْ َ ْ َ ا  ْ َّ َ َ َ אل: {وَاِنْ  א  כ  ، א و

ئًא. ك   ه   כ     : אس 

 ُ ْ ِ  ْ َ ْ ُ  َ א  َ ِ ْ ِ  ٰ اِ  ٌ َ َ ْ ُ عُ  ْ َ وَاِنْ  ى  ٰ ْ اُ وِزْرَ  وَازِرَةٌ  رُ  ِ َ  َ ١٨-﴿وَ

ةَ  ٰ َّ ا ا  ُ א َ وَاَ  ِ ْ َ ْ א ِ  ْ ُ َّ رَ نَ  ْ َ ْ َ  َ ۪ َّ ا رُ  ِ ْ ُ א  َ َّ اِ  ٰ ْ ُ ذَا  כَאنَ   ْ َ وَ ءٌ  ْ َ
﴾ ُ

۪ َ ْ  ا
ِ ّٰ َ ا ۪ وَاِ ِ ْ َ ِ כّٰ  َ َ َ א  َ َّ אِ َ כّٰ  َ َ  ْ َ وَ

]٩٨٨ [ . ازرة   وا  . إذا  ء،  ا ووزر  ان؛  أ وا  زر  ا

    ، ي ا א ا ّ وزر א   إ م ا : أن כ   وا

אر.  א אر  ، وا א א؛ ا  ة ا א א   ، כ  

ن ] ٩٨٩[  : ى“، و  وازرة؟  ر  وزر أ :   ”و  ن 

א.  א،  وزر  א وزر  ّ ة إ ى  وا ازرات   س ا ا أن ا

 { ْ ِ
ِ א َ ْ اَ  َ َ  ً א َ ْ وَاَ  ْ ُ َ א َ ْ اَ  َّ ُ

ِ ْ َ َ {وَ و   ا  כ     : ن 

אل  أ ن  وأ   ، ا א  ا ا   כ   : ١٣]؟  ت:  כ [ا

 . ء  وزر  א  א  כ כ أوزار  ، وذ אل  אس  أ ل ا إ

٥

١٠

١٥
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“Siz bizim yolumuza uyun; biz sizin günahlarınızı taşırız!” [Ankebût 29/12] 
şeklindeki sözlerini Allah Teâlâ’nın; “Oysa onların günahlarından hiçbirini 

yüklenecek değiller!” [Ankebût 29/12] sözüyle nasıl yalanladığına dikkat et.

[990] ŞayetŞayet “‘Üzerinde yük bulunan hiç kimse başkasının yükünü ta-

şımaz’ âyetiyle, ‘Ağır bir yük altında ezilmiş biri, bir başkasını onu taşıma-

ya çağırsa kendisine ondan bir şey yüklenmez’ âyeti arasında ne fark var?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlki Allah’ın hükmündeki adaletiyle ilgilidir. Allah hiç 

kimseyi başkasının günahından sorguya çekmez. İkinci ise o gün yardım ta-

lep eden kimseye hiçbir yardımcının olmayacağını ifade etmektedir. Hatta 

kişinin günah yükleri kendisini ezse ve biraz yükünün hafifletilmesini istese 

bile ona yardım edilmeyeceğini, çağırdığı kişi baba, oğul, kardeş gibi akraba 

da olsa bunu yapamayacağı söylenmektedir. 

[991] ŞayetŞayet “ َ ْ ُ ْ כَאنَ ذَا  َ  fiili kime כَאنَ ifadesindeki (akraba bile olsa) وَ

isnat edilmektedir?” dersen şöyle derim: “ ٌ َ َ ْ ُ عُ  ْ َ -ağır bir yük altın) وَإِنْ 

da ezilmiş biri çağırsa) sözünden anlaşılan, ‘yük’ü taşımaya çağrılan kişiye. 
ŞayetŞayet “Çağrılan neden açıkça zikredilmemiş?” dersen, “Çağrılabilecek her-

kesi içine alsın diye.” derim. ŞayetŞayet “Âmm [genel anlamlı] bir lâfzın gizlenmesi 

nasıl doğru kabul edilebilir? Halbuki âmm ağır yük altında ezilenin akraba-

sı olamaz.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, bedel yoluyla gerçekleşen âmm lafızlar-

dandır. “Peki, َכَאن fiilini ‘tam’ kabul ederek ٍة َ ْ ُ  Eli darda olan“) وَإِن כَאنَ ذُو 

bir borçlu varsa” [Bakara 2/280]) âyetinde olduğu gibi zû kurbâ şeklinde oku-

yan hakkında ne dersin?” dersen şöyle derim: Kur’ân’ın nazmı fiilin ‘nâkıs’ 

kabul edilmesine daha uygundur; çünkü anlam, “Ağır yük altında olan kişi 

yükleri taşınsın diye çağırsa kendisinden bu yükler alınmaz, çağırdığı ak-

rabası da olsa.” şeklindedir ve bu doğru, uygun bir mânadır. Ama tutar da, 

“akrabası bulunursa” dersen, âyetin mâna ve siyakı bozulur, dağılır. Ayrıca 

burada fiilin zamirinin gizlenmesine izin veren bir durum da mevcuttur. 

Senin delil olarak getirdiğin âyette ise bu durum söz konusu değildir.

[992] ِ ْ َ ْ א ِ  (gayben) kelimesi fâ‘ilin ya da mef‘ûlün halidir. “Rablerin-

den, azabını görmedikleri halde çekinirler” anlamındadır. “Rableri onlara 

gözükmediği halde ondan çekinirler” anlamında da olabilir; “gizli, kimse-

nin olmadığı yerlerde” anlamında olduğu da söylenmiştir.1 
1  İlkinde  gayb olan Allah iken, ikincide insanın kendisidir. Bu iki anlam, Bakara 2/2’deki بالغيب için de söz 

konusu edilmiştir. İlk mâna aşikârdır; ikinci mâna ise iman - nifak bağlamında değerlendirilmektedir; 

yani Kur’ân’ın uyarı ve kılavuzluğundan yararlanabilecek kişiler öyle kimselerdir ki, müminlerle beraber 

iken de, onlardan gaipte iken de iman etmektedirler; münafıklar gibi inananlardan uzakta (gaypta) iken 
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אف573 כ ا

 { ْ َאכُ َא َ  ْ ِ ْ َ ْ وَ َא  َ ۪ َ ا  ُ ِ َّ {ا א     ّٰ ا כ  כ  ى  أ 

ت:  כ ءٍ} [ا ْ َ  ْ ِ  ْ ُ َא َא َ  ْ ِ  َ ۪ ِ א َ ِ  ْ ُ א  َ א {وَ ت: ١٢]   כ [ا

 .[١٢

و ] ٩٩٠[ ى}  ٰ ْ اُ وِزْرَ  وَازِرَةٌ  رُ  ِ َ  َ ق    {وَ ا א   : ن 

ول  ا   : ا ءٌ}؟  ْ َ  ُ ْ ِ  ْ َ ْ ُ  َ א  َ ِ ْ ِ  ٰ ٌ اِ َ َ ْ ُ عُ  ْ َ  {وَاِنْ 

:  أن   א א، وا א  ذ ً ا  א   ، وأ  כ א    ّٰ ل ا

א،  د إ  وزار و א ا א  أ ً אث،  أن  ئ  ا אث 

א  أب  ا ، وإن כאن ا   א   و  أن   و

أو و أو أخ. 

ا ] ٩٩١[ إ   : }؟  ٰ ْ ُ ذَا  כَאنَ   ْ َ כאن  {وَ أ  م  إ  : ن 

 ، ّ  : ؟  ك ذכ ا   : ن   .{ ٌ َ َ ْ ُ عُ  ْ َ م   {وَاِنْ  ا

אم  ن ا כ ّ أن  אم؟ و  אر ا אم إ : כ ا ن   . ّ و כ 

ل  א   : ن  ل.  כאئ   ا م ا :   ا ؟  ذا  

ةٍ}  َ ْ ُ א {وَاِنْ כَאنَ ذُو  ، כ  ّ א »،  כאن ا أ «و כאن ذو   

أن  ا   ن  ؛  א ء  أ  م  כ ا   : ٢٩٠]؟  ة:  [ا

 ، ذا  א  ّ כאن  وإن  ء  א     إ  ا  ً أ د  إن  ا 

א  ج  ا ככ و  ، : و و ذو  ، و  ئ و   

. א أورد ف  אغ أن     ا  א  א  ،  أنّ  ئא وا

אئ  ] ٩٩٢[ ر  ن  أي  ل،  ا أو  א  ا אل    { ِ ْ َ ْ א ِ }

 . }  ا ِ ْ َ ْ א ِ } : . و א  ً אئ ا  ن  ، أو  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[993] Bu,  Peygamber (s.a.) ile birlikte olan ashabın niteliğidir. Onların 

sürekli sahip oldukları durum Allah’tan korku ve çekinme haliydi. Onlar 

namazı dosdoğru kılmışlar ve onu dikilmiş bir minare ve yüksek bir nişan 

olarak bırakmışlardır. Kastedilen mâna şudur: Sen inatçıları değil, ancak bu 

vasıfları sayılanları uyarabilirsin; yani uyarının sadece bunlara fayda verdi-

ğini görebilirsin.

כَّ [994] َ َ  ْ َ  ifadesi, ibadetleri yapıp günahları (Her kim temizlenirse) وَ

terk ederek arınırsa, anlamındadır; ve meni’zzekkâ fe-innemâ yezzekkâ li-nef-
sih şeklinde de okunmuştur. Bu cümle, onların huşu içerisinde olduklarını 

ve namazı dosdoğru kıldıklarını pekiştiren bir ara cümledir; çünkü ikisi de 

temizlenmenin içindedir. “Dönüş ancak Allah’adır” ifadesi temizlenenlere 

yönelik bir sevap vaadidir. 

[995] ŞayetŞayet “ُر ِ ْ ُ א  َ َّ  :ifadesi öncesiyle nasıl bitişti?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim إِ

“Dilese sizi götürür!” sözünde onlara kızınca, ardından kıyamet günü ve 

zorluklarına karşı uyaran ifadeyi getirmiştir; sonra, sanki  Peygamber (s.a.) 

bunu onlara işittirmiş de, bu onlara hiç fayda vermemiş gibi “Sen ancak … 

uyarırsın.” demiştir. “Sen ancak … uyarırsın.” âyeti bunun üzerine inmiştir. 

Ya da Allah, onların durumunu bildiğini Resulüne (s.a.) haber vermektedir.

19. Yine, kör ile gören de eşit olmuyor. 

20. Karanlıklarla aydınlık da... 

21. Gölgelikle sıcaklık da... 

22. Evet, dirilerle ölüler de bir olmuyor. Allah elbette dilediklerine 
işittiriyor; (manen) kabirde olanlara işittiremezsin. 

23. Sen sadece bir uyarıcısın.

[996] Ayetteki kör ve sağır, [12. âyetteki] “iki deniz” örneğinde olduğu 

gibi kâfir ve mümin için birer misaldir; putlarla Allah Teâlâ karşılaştırılmış 

da olabilir. Karanlıklar ve nur, gölge ve sıcak kelimeleri de hak ve batıl için 

ve bunlara uyanlara verilecek sevap ve ceza için getirilmiş iki örnektir. Diri-

ler ve ölüler de İslam’a girenlerle girmeyip de küfürde ısrar edenler için ge-

tirilmiş örneklerdir. Harûr kelimesi sıcaklık anlamına gelen semûm gibidir; 

ancak semûm gündüz olur, harûr ise hem gündüz hem de gece. Bir görüşe 

göre de sadece gece olur.

inkâr etmemektedirler. Kur’ân’daki genel anlatıma 1. anlam daha uygundur. / ed. 
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אف575 כ ا

אد ] ٩٩٣[ כא   ، א أ   Ṡ  ّٰ ا ل  ر ا   כא ا  ه   و

א  ً و ًא  אرًا  א  כ و ة  ا ا  א أ ا  و   . ّٰ ا ا  أن  ة  ّ ا

כ، و    ء و   ار  ر  إ א  א.  إ ً
. אد د وأ  ّ ار  دون  ا

]٩٩٤ [ ِ » ئ  و  . א ا ك  و אت  א ا و     { כّٰ َ َ  ْ َ {وَ

א    ة،  א ا כ  وإ اض  »، و ا כَّ َّ َ א  כَّ  ازَّ

اب. א כ  } و  ُ
۪ َ ْ  ا

ِ ّٰ َ ا . {وَاِ כ ا

א    ] ٩٩٥[  : ؟  א  رُ}  ِ ْ ُ א  َ َّ : כ ا  {اِ ن 

ن  ر، כ א  אل: إ א،   ا א وذכ أ م ا ار  } أ ا ْ כُ ْ
ِ ْ ُ  ْ َ َ  {اِنْ 

. א    ّٰ ه ا رُ}. أو أ ِ ْ ُ א  َ َّ ل {اِ  ، כ،   ّٰ Ṡ أ ذ ل ا ر

﴾ ُ
۪
َ ْ ٰ وَا ْ َ ْ ي ا ِ َ ْ َ א  َ ١٩-﴿وَ

رُ﴾ ُّ َ ا אتُ وَ َ ُ ُّ َ ا ٢٠-﴿وَ

ورُ﴾ ُ َ ْ َ ا ُّ وَ ِّ َ ا ٢١-﴿وَ

 َ ْ اَ א  ٓ َ وَ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ  ُ ِ ْ ُ  َ ّٰ ا اِنَّ  اتُ  َ ْ َ ْ ا  َ وَ אٓءُ  َ ْ َ ْ ا ي  ِ َ ْ َ א  َ ٢٢-﴿وَ
رِ﴾ ُ ُ ْ  ا

ِ  ْ َ  ٍ ِ ْ ُ ِ

﴾ ٌ
۪ َ  َّ َ اِ ْ ٢٣-﴿اِنْ اَ

א، ] ٩٩٦[  ً ب ا  א  ، כ כא وا   { ُ
۪
َ ْ ٰ وَا ْ َ ْ {ا

א  ، و א ن  وا ور  ر، وا وا אت وا . وا ّ ّ و  ِ ّٰ أو  وا

م،  ا  ا ات   د אء وا אب. وا اب وا אن إ  ا دّ

ن  כ م  ّ أنّ ا م، إ ور: ا . وا כ وا  ا ا  وأ وا  

 . א א   : אر. و א وا ور  אر، وا א

٥

١٠

١٥
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[997] ŞayetŞayet “Atıf Vav’ıyla gelen bu Lâm nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Nefiy cümlesinde Vav olduğunda bu Lâm ile gelir ve olumsuzluk anlamını 

pekiştirir. “Bu Vav’lar arasında fark var mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bazısı iki 

kelimeyi iki kelimeye, bazısı da tek kelimeyi tek kelimeye atfeder.

אءُ [998] َ َ  ْ َ  ُ ِ ْ ُ  َ -Kimin İs (.Allah elbette dilediğine işittiriyor) إِنَّ ا

lam’a girip kimin girmeyeceğini mutlak olarak bildiğinden, hidayetin 

kendisine fayda vereceğini bildiğine hidayet ediyor; fayda vermeyeceğini 

bildiğini ise yardımsız bırakıyor. Sen ise onların bu durumlarını bileme-

diğinden, yardımsız bırakılmış bir topluluğu İslam’a getirmek için çabalı-

yor, kendini paralıyorsun. Senin bu durumun, kabirdekilere işittirip onları 

uyarmak isteyenlerin durumuna benzemekte! Halbuki bu imkânsızdır. Bu 

ifadelerin sonrasında “Sen sadece bir uyarıcısın.” buyurarak sana düşen  teb-

liğ edip uyarmaktır, uyarılan kişi uyarıyı dinleyenlerdense fayda verir ama 

ısrar edenlerdense fayda vermez. Bunlar seni bağlamaz, anlamını kastetmiş-

tir. Allah’ın dilediğine işittirmesinden maksat; kalbi mühürlü olan kimseyi 

zorla, olmayanı da hidayet ve tevfik ile hidayete erdirebileceğini ifade etmek 

de olabilir. Ama senin, ölü hükmünde olan kalbi mühürlülere ulaşmanın 

imkânı yoktur, denilmek istenmiştir.

24. Şüphesiz, Biz seni gerçekten, gerçek bir gaye ile müjdeleyici ve 
uyarıcı olarak gönderdik. Hiçbir toplum yoktur ki, orada bir uyarıcı 
gelmiş olmasın.

[999] ِّ َ ْ א ِ  ifadesi iki zamirden birinin halidir; anlamı da hak olduğun 

-ya da olduğumuz- halde şeklindedir. ِّ َ ْ א ِ  mastarın sıfatı da olabilir ki bu 

durumda anlam; hak ile birlikte bulunan bir göndermeyle, olur. Bir diğer 

ihtimal ise beşîr ve nezîr kelimelerine müteallık olmasıdır. Bu takdirde; ger-

çek olan bir vaat ile uyaran, gerçek olan bir azap ile korkutan biri olarak, 

anlamında olur. 

[1000] Ümmet; kalabalık topluluklara denilir. َِّאس ا  َ ِ  ً َّ أ  ِ ْ َ َ  َ َ  وَ

(“Orada [hayvan sulayan] bir insan topluluğu gördü.” [Kasas 28/23]) âyeti buna 

bir örnektir. Ayrıca her asrın insanlarına da  ümmet denilmektedir. Kelâm 

âlimlerinin tarifine göre ise  ümmet; “kendilerine gönderilmiş olmayan re-
sul”ü tasdik edenler1 olup, icmâına itibar edilenler de bunlardır. Kasıt, aynı 

çağda yaşayan toplumlardır.

1  Sözgelimi Hazret-i Muhammed’le çağdaş olmadıkları halde ona inanan sonraki nesiller; yani Peygam-

ber’in kendilerine direkt gönderilmediği, aralarında zuhur etmediği mümin toplumlar. / ed.
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אف577 כ ا

او  ا ] ٩٩٧[ : إذا و ا ؟  א  او ا  و  :  ا ن 

א   : اوات؟  ه ا ق      : ن   . כ  ا א   

. ا إ و ً א و ، و א إ  ً  

م   ] ٩٩٨[ אءُ}  أ      ا ٓ َ َ  ْ َ  ُ ِ ْ ُ  َ ّٰ {اِنَّ ا

א    ل   أ ، و ا   ي   أنّ ا ي ا  ،  

م   م  إ כ   א و ص  כ   ، أ כ  أ   א  ّ وأ  .

א   כ  ر، وذ ر و כ     أن  ا כ  ذ . و و ا

ر  َ ن כאن ا ر،  ّ أن  و כ إ א  }، أي  ٌ
۪ َ  َّ َ اِ ْ אل: {اِنْ اَ   .  إ

  ّٰ ا أنّ  و  כ.  ا   כאن   وإن   ، ار  ا   

אء،  ع    و ا وا ي ا אدر  أن  אء وأ   

ع    כ  ا א أ    ، وأ ا وا و  و ا

. ا   ا

﴾ ٌ
۪ َ א  َ ۪  َ َ  َّ ٍ اِ َّ ْ اُ ِ ا وَاِنْ  ً

۪ َ ا وَ ً
۪ َ  ِّ َ ْ א ِ َאكَ  ْ َ َّאٓ ارَْ ٢٤-﴿اِ

أو  ] ٩٩٩[  ، أو  א  ً   ، ا أ  אل    { ِّ َ ْ א ِ }

 ، א ا ا  ً  : ، أو   و  א ًא   ً א ر، أي إر

. א ا ا  ً و

َّאسِ} ] ١٠٠٠[ ا  َ ِ  ً َّ اُ  ِ ْ َ َ  َ َ {وَ א   ّٰ ا אل  ة.  כ ا א  ا  ّ وا

  ّ ا  : כ ا ود  و   . ّ أ  : כ  אل   و  ،[٢٣  : [ا

א:  اد  . وا א ، و ا  إ ث إ ل دون ا א ن  ا

 . أ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1001] ŞayetŞayet “İsa (a.s.) ile Muhammed (s.a.) arasındaki dönemde nice 

ümmetler geçti; bu dönemde neden bir uyarıcı gelmedi?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Uyarının izleri kaldığı sürece orada uyarıcı var sayılır. İsa (a.s.)’ın uya-

rısının etkileri silinince Allah Muhammed (s.a.)’i gönderdi. 

[1002] Şayet “Nasıl olur da başta her ikisini de zikrettikten sonra âyetin 

sonunda uyarıcı vasfıyla yetinildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Uyarı kaçınılmaz 

olarak müjde ile bir çift oluşturduğundan, tek başına zikredilmesi onun da 

zikredilmiş gibi olmasına delâlet eder. Özellikle de âyet her ikisini içerdi-

ğinden bu doğaldır.

25. Seni yalanlıyorlarsa (bırak yalanlasınlar!), onlardan öncekiler de 
yalanlamıştı... Peygamberleri onlara açık deliller, sahifeler ve aydınlatı-
cı bir kitap getirmişti. 

26. Sonra Ben, o nankörce inkâr edenleri yakalayıverdim! Nasılmış 
benim o misli görülmemiş azabım!..

[1003] Beyyinât; peygamberliğin doğruluğuna tanıklık eden deliller, 

yani mucizelerdir. Zübur ise sahifeler anlamındadır. “Aydınlatıcı bir kitap” 

ile   Tevrat, İncil ve Zebur gibi kitaplar kastedilmiştir. Her ne kadar bir kısmı 

-yani açık deliller- tüm peygamberlerde, bir kısmı -yani kitap ve sahifeler- 

bazılarında bulunuyorsa da, bu zikredilenler peygamber cinsine ait oldu-

ğundan, peygamberlerin tümüne mutlak olarak isnat edilmişlerdir. 

[1004] Bu âyette  Peygamber (s.a.) teselli edilmektedir.

27-28. Görmüyor musun ki gökten suyu Allah indirmekte; Biz de 
onunla çeşitli renklerde meyveler çıkartmaktayız? Dağların arasında 
muhtelif renklerde; bembeyaz, kızıl yollar ve simsiyah sarp kayalıklar 
olduğu gibi, insanlardan, hayvanlardan ve davarlardan da böyle çeşit 
çeşit renkte olanlar vardır. Kulları içinde, Allah’a karşı ancak bilgin-
ler saygılı olur. Şüphesiz, Allah ‘mutlak izzet sahibi’dir, bağışlayıcıdır 
(Azîz, Gafûr).

[1005] Elvân (renkler)den kasıt; sayılamayacak derecede olan nar, elma, 

incir, üzüm gibi farklı cinslerdir. Ya da kırmızı, sarı, yeşil ve benzer renk-

lere sahip olan şeylerdir. Cüded yollar ve çizgilerdir.  Lebîd [v. 41/661] şöyle 

demiştir:

Ya da altın döşenmiştir levhaları üzerindeki yollara
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אف579 כ ا

م ] ١٠٠١[ ة وا א ا ة   و  ّ  ا : כ  أ ن 
رس،  א     إ أن  ارة  אر ا : إذا כא آ ؟  א  و  

 .Ṡ ا ً  ّٰ ارة   ا אر  ر آ و ا

א؟ ] ١٠٠٢[ כ ا  ا  آ ا  ذכ : כ اכ  ن 
א  א،   א  ذכ ، دلّ ذכ א אرة   א ارة   א כא ا  :

א.  ا ا  ذכ

َאتِ  ِّ َ ْ א ِ  ْ ُ ُ ُ رُ  ْ ُ ْ אءَ ٓ َ  ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ ِ  َ ۪ َّ ا بَ  َّ כَ  ْ َ َ كَ  ُ ِّ כَُ ٢٥-﴿وَاِنْ 

﴾ ِ ۪
ُ ْ َאبِ ا כِ ْ א ِ ِ وَ ُ ُّ א ِ وَ

﴾ ِ َכ۪ َ כَאنَ  ْ כَ َ وا  ُ َ َ כَ
۪ َّ تُ ا ْ َ َّ اَ ُ ﴿-٢٦

]١٠٠٣ [ { ِ ُ ُّ א ِ {وَ ات،  ا و  ة،  ّ ا ا    א َאتِ}  ِّ َ ْ א ِ }
אء  ه ا א כא  ر.  راة وا وا }  ا ِ ۪ ُ ْ َאبِ ا כِ ْ א ِ ، {وَ א و
، و  א   א، وإن כאن  ً אدًا  א إ إ ء    أ ا

אب.  כ ، و ا وا א   אت، و ا

]١٠٠٤ [.Ṡ ّٰ ل ا ة  و 

א  َ ُ ا َ ْ א اَ ً ِ َ ْ ُ اتٍ  َ َ َ  
۪ ِ َא  ْ َ ْ אَ َ אءً  ٓ َ אءِ  ٓ َ َّ َ ا ِ لَ  َ ْ َ اَ ّٰ َ اَنَّ ا َ  ْ َ ٢٧-﴿اَ

دٌ﴾  ُ  ُ ۪ ا َ َ א وَ َ ُ ا َ ْ ٌ اَ ِ َ ْ ُ  ٌ ْ ُ ٌ وَ ۪ دٌ  َ ُ אلِ  َ ِ ْ َ ا
ِ وَ

 َ ّٰ َ ا ْ َ א  َ َّ ِכَ اِ ٰ ُ כَ ُ ا َ ْ ٌ اَ ِ َ ْ ُ אمِ  َ ْ َ ْ ابِّ وَا وَٓ َّ َّאسِ وَا َ ا ِ ٢٨-﴿وَ
رٌ﴾ ُ َ  ٌ ۪ َ  َ ّٰ ا اِنَّ ا ُ ٓ ٰ َ ُ ْ אدِهِ ا َ

ِ  ْ ِ

א   ] ١٠٠٥[ א  אح وا وا و אن وا ّ א  ا א א} أ َ ُ ا َ ْ {اَ

: אل   . ائ د: ا وا א. وا ة و ة وا ة وا א  ا آ أو 

 Ḍ ِ ِ ا َ ْ َ أَ َ دٌ  َ ُ  ٌ َ ْ ُ أَوْ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1006] Eşeğin sırtındaki siyah çizgiye cüddetu’l-hımâr denilir; ceylanın 

sırtındaki ve karnındaki iki farklı renk arasını ayıran çizgiye de bu isim 

verilmiştir. ا  kelimesi  kelimesine ya da د  kelimesine atfedilmiş; 

adeta dağların kimisi çizgili yollara sahip olup kimisi de tek, koyu bir renge 

sahiptir, denilmiştir.  İkrime’den rivayet edildiğine göre bu, siyah ve uzun 

dağlardır.

[1007] ŞayetŞayet “Ğırbîb kelimesi siyah rengi pekiştiren bir şeydir. Esvedü 
ğırbîb / hulkûk denilerek bununla siyahlıkta son noktaya ulaştığı vurgulanır. 

Kargaya da bundan dolayı ğurâb denmiştir. Asfaru fâkı�un (sapsarı) ebyadu 
yefekun (bembeyaz) denildiği gibi tekit edenin, tekit ettiği şeye uyması ge-

rekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada tekitten önce müekked gizli 

kabul edilerek daha sonra zikredilenin tefsiri mahiyetinde olduğu söylene-

bilir. Nâbiğa’nın [v. 604];

Sığınan kuşları himayesine alana yemin olsun!

sözünde olduğu gibi. Bu, tekidi pekiştirmek için yapılmaktadır; çünkü 

aynı anlama iki yolla; hem açıkça hem de gizli olarak delâlet etmektedir. 

Bu durumda, ٌد َ ُ َאلِ  ِ ْ َ ا ِ  ifadesinde, “beyazlı, kızıllı, karalı yolları olan وَ

dağlar vardır” anlamında bir muzāfın hazfedilmiş olduğu varsayılmalıdır 

ki, mine’l-cibâli muhtelifun elvânuhû (farklı farklı renklerde dağlar vardır) 

ifadesiyle aynı noktaya gelsin. Tıpkı semerâtin muhtelifen elvânuhâ (farklı 

farklı renklerdeki ürünler) ifadesi gibi.

[1008]  “İnsanlardan, hayvanlardan ve davarlardan da böyle çeşit çeşit 

renkte olanlar vardır.” Elvânuhâ şeklinde de okunmuştur.  Zührî [v. 124/742] 

de yol anlamındaki cedîdenin çoğulu olarak cüdüd şeklinde okumuştur. Ce-
dîdenin çoğulu cüded ve cedâid gelir. Nitekim sefine de süfün ve sefâin şek-

linde yapılmaktadır.  Ebû Züeyb’in [v. 287649] yaban eşeğini tasvir ettiği şu 

sözleri de yol anlamı ile açıklanmıştır:

Sırtı siyah, kurumuş dört memesi olan…

 Zührî’nin ceded şeklinde okuduğu da rivayet edilmiştir. Bu, üzerinde yol-

culuk yapılan geniş yoldur. Birbirinden ayrı bulunan farklı yol ve çizgileri 

kastetmektedir. (ّواب  .ed-devâbi şeklinde şeddesiz olarak da okunmuştur (ا

Benzeri ve le’d-dae’llîn şeklinde okuyanın okuyuşudur; her ikisinde de iki 

sakin harfin bir araya gelmesinden kaçınılmış olmaktadır. O, ilk sakin harfi 

harekelemiş, bu ise ikinci sakin harfi hazfetmiştir.
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אف581 כ ا

אن ] ١٠٠٦[ ن   כ ه، و  داء   אر  ا ة ا אل:  و
} أو   ٌ ف  {۪  { ُ ۪ ا َ َ . {وَ ه و ن    אن  כ
 . ا ن وا  א    א  د، و אل  ذو  : و ا دٌ}، כ  َ ُ }

د.  ال ا אل ا :  ا כ  و 

ك. ] ١٠٠٧[ כ د  ، وأ د  אل: أ د.  כ  : ا  ن 
כ  כ أن  ا اب: و  ا . و ا ب  اد وأ ي أ  ا و ا
כ   : و أن  ا כ.  א أ ذ ، وأ  و א כ: أ  כ

: א ل ا ، כ א أ ا  ً ه  ي  ن ا כ و

 Ḍ َ ْ َّ اتِ ا َ אئِ َ ِ ا ِ ْ ُ ْ وَا

אر  ا   ا لّ  ا ا   ، כ אدة ا כ  א  ذ وإ
אلِ  َ ِ ْ ا  َ

ِ א {وَ אف    ا ف     ّ و  א،  ً אر  وا
כ: و  ول إ  د،   د  و و אل ذو  : و ا دٌ}  َ ُ

א. ا א أ ً ات  אل:  א  . כ ا אل  أ ا

و  ] ١٠٠٨[   { ُ ُ ا َ ْ اَ  ٌ ِ َ ْ ُ אمِ  َ ْ َ ْ وَا ابِّ  وَٓ َّ وَا َّאسِ  ا  َ ِ {وَ
و  ة،    ، א د»،  ُ » ي  ا أ  و א».  ا «أ ئ  و  . ا أ  
ل أ  א  . و   אئ ، כ و و ائ د و ة و אل:  ة.  ّ ا

: אر و ذؤ  

 Ḍ ُ َ ُ أرْ ائِ َ َ  ُ َ اةِ  َ َّ نُ ا ُ

ائ  ا و   ا  ا  ا ا  و   ، د،  َ َ وروي  
و  א.  ً وَابِ»،  َّ ئ «وا و  . א   ا  ا  ا ط  وا
אء  ا ار   א  وا  כ  نّ   ،« َ ّ ِ َ َّ ا  َ «وَ أ  اءة   ا  ا 

א.  َ ا آ ف  א، و َ ك ذاك أوّ  ، אכ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1009] Kezâlike (böyle); yani meyveler, dağlar nasıl farklı farklıysa… 

[1010] “Âlimler”den maksat Allah’ı sıfatlarıyla; bilhassa adliyle, tevhidiy-

le1, hakkında caiz olan ve olmayan şeylerle bilerek ululayan, O’nu hakkıyla 

tanıyan ve korkup çekinen âlimlerdir. İlmi artanın O’ndan korkusu da artar; 

O’na dair bilgisi az olan kendini daha fazla güvende hisseder. Bir hadiste 

şöyle denilmiştir: “Allah’ı en iyi tanıyanınız ve O’ndan en çok korkanınız be-

nim  Mesrûk’un [v. 63/683] şöyle dediği nakledilmiştir: “Korkması kişiye  ilim 

olarak yeter; ilmiyle böbürlenmesi de cehalet olarak kişiye yeter.” Bir adam 

Şa�bî’ye [v. 104/722]; “Bana fetva ver ey âlim!” dediğinde, “Âlim Allah’tan kor-

kan kimsedir.” demiştir. Söylendiğine göre bu âyet, Ebû Bekr es-Sıddîk (r.a.) 

hakkında inmiştir; bu zatta haşyet etkisi açıktı ve bu yönüyle tanınmakta idi.

[1011] ŞayetŞayet “Burada mef‘ûlün öne alınması ya da sonra getirilmesiyle 

anlam değişir mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mutlaka değişir; çünkü Allāh lâfzı-

nı öne getirip âlimleri sonra getirdiğinde, kulları arasında Allah’tan sadece 

 âlimler korkmuş olmaktadır. Tersini yaptığındaysa anlam değişip; âlimlerin 

sadece Allah’tan korktuğu anlamı çıkmaktadır. Bu iki anlam da birbirinden 

farklıdır.

[1012] ŞayetŞayet “Bu cümlenin öncesiyle bağlantısı nedir?” dersen şöyle 
derim: Önceki âyette, bilir gibi görmedin mi deyip Allah’ın delillerini, 

kudretinin nişanelerini, sanatının izlerini, cinsleri farklı olarak yarattığı 

birçok farklı varlığı ve Allah’ın varlığına ve sıfatlarına delil olarak getirilen 

şeyleri sayınca, ardından bu âyeti getirdi ki; Allah’tan ancak senin gibi ve 

senin sahip olduğun niteliklere sahip olup Allah’ı hakkıyla tanıyan ve O’nu 

derin bir ilimle bilen kimseler korkar, anlamı ifade edilebilsin.  Peygamber 

(s.a.)’in şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Allah’ı en iyi bileniniz ve O’ndan 

en çok korkanınız olmayı umuyorum.” [Mâlik, Muvatta’, III, 415 (A’zamî tahkiki)]

[1013] ŞayetŞayet “İnnemâ yahşa’llâhu min �ibâdihi’l-�ulemâe (Allah ancak 

kulları arasında âlim olanlardan haşyet duyar.) kıraati için ne diyeceksin? 

Bu  kıraat  Ömer b. Abdülaziz [v. 101/720] ve  Ebû Hanîfe’ye [v. 150/767] nis-

pet edilmiştir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu okuyuşta haşyet kelimesinde  isti‘âre 

bulunmakta olup; “Allah onları yüceltir, ulular.” anlamına gelir. Nitekim 

heybet duyulan ve korkulan kimseler, insanlar içerisinde, Allah’ın bütün 

kulları arasında yüceltilmektedir.

1  Müfessir  Ehl-i ‘Adl ve’t-Tevhid’e, yani Allah’ın bu iki vasfına büyük önem atfeden  Mu‘tezile’ye telmihte 

bulunuyor. / ed.
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אف583 כ ا

אل. ] ١٠٠٩[ ات وا ف ا ِכَ} أي כא ٰ و {כَ

ز  ] ١٠١٠[ א  ه، و א و و ه  אء  ا  اد: ا وا

א  ً ازداد   و   ، ه   و ره،  روه   و ه  ز،  א   و

כ  ّ َّ أ א כ  : أ . و ا ًא، و כאن   أ כאن آ ازداد  

 َ ُ ً أن  ء  א ، وכ  א أن  ً ء  א وق: כ  . و   

  : . و ّٰ א   ا אل: ا  ، א א ا : أ أ אل ر  ! و

 . ت  ا    ، و  כ ا   أ 

؟ ] ١٠١١[ م أو أ כ ا ا ل   م ا ّ :   ا إذا  ن 

أنّ   : ا כאن  אء  ا ت  وأ  ّٰ ا ا  إذا   כ  כ،  ذ   ّ   :

כ  ، وإذا   ا אء دون  אده  ا    ّٰ ن ا ا 

 { َ ّٰ َّ ا ا اِ ً َ نَ اَ ْ َ ْ َ  َ א {وَ ، כ  ّٰ ن إ ا ا ا إ أ  

אن.  אن  א  اب: ٣٩]. و [ا

]١٠١٢ [ { َ َ  ْ َ אل: {اَ א   : ؟  א  م  כ ا ا אل  א و ا  : ن 

אر   ر وآ م  ّٰ وأ אت ا د آ אء، و אء  ل  ا ّٰ أ  أ  أن ا

א  َ َّ כ {اِ ، أ ذ א لّ   و  א  אس و א   ا ا ا و

כ؛    כ و   אه  א  אل: إ ا} כ  ُ ٓ ٰ َ ُ ْ אدِهِ ا َ
ِ  ْ ِ  َ ّٰ َ ا ْ َ

 . כ  َّ وأ אכ  ن أ א أر أن أכ . و ا Ṡ: أ   و כ 

אءَ»، و ] ١٠١٣[ َ َ ُ אدِهِ ا َ
ِ  ْ ِ  ُ ّٰ َ ا ْ َ א  َ َّ أ «إِ اءة   א و   : ن 

אرة،  اءة ا ه ا : ا   ؟  כ  أ     ا و

אس  אل  ا ّ ا ا  ا א  ، כ א  و : إ وا

אده.  و   

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1014] “Şüphesiz, Allah ‘mutlak izzet sahibi’dir, bağışlayıcıdır.” Bu ifadeler, 
asilerin cezalandırılıp kahredileceğine, itaatkârların ise sevaba nail olup bağış-
lanacağına delâlet ettiği için, haşyetin neden gerekli olduğunu göstermektedir. 
Gerçek cezalandırıcı ve tek mükâfatlandırıcıdan korkulması gerekir yani!.. 

29. Allah’ın kitabını okuyup izleyenler, namazı dosdoğru kılanlar 
ve kendilerine Bizim nasip ettiğimiz şeylerden gizli-açık infak edenler, 
elbette, bitmez tükenmez bir ticaret umabilirler. 

30. Allah, yaptıklarının karşılığını eksiksiz ödeyeceği gibi kendi fazl 
ü kereminden bunu daha da artıracaktır. O gerçekten bağışlayıcıdır, 
hiçbir iyiliği karşılıksız bırakmaz (Gafûr, Şekûr).

[1015] “Allah’ın kitabını okuyup izleyenler” tilâvetine devam edenler, 
tilâvet yaşam biçimi olanlar demektir. Mutarrif bu âyetin kurraların âyeti 
olduğunu söylemiştir.  Kelbî’den nakledildiğine göre tilâvetten kasıt içinde-
kilerle amel etmektir. Ayrıca Kur’ân’da olanları bilen ve amel edenler an-
lamına geldiği de söylenmiştir. Bu kimselerin  Peygamber (s.a.)’in ashabı 
(r.anhum) olduğu  Süddî’den rivayet edilmiş, Atâ ise bunların mümin kim-
seler olduğunu söylemiştir.

ن [1016]  (umabilirler) ifadesi إن’nin haberidir. “Ticaret”le, yapılan 
itaatin sevabını talep etmek kastedilmiştir. ّ َ ُ

ِ  ifadesi َر   fiiline müte-
allıktır; yani bu kimseler, hiç kesâda uğramayacak ve Allah katında makbul 
olacak bir ticareti umabilirler; çünkü Allah o ticareti kabul ettiğinden, onlara 
karşılığını tam olarak verecektir. Onların ücretleri, hak ettikleri sevaptır. Ayrı-
ca Allah onlara lütfundan, hak ettiklerinden fazlasını ikram edecektir. Diler-
sen, ن  ifadesini hal de kabul edebilirsin; yani onlar tüm bu tilâvet, namaz 
ve Allah yolundaki infak amellerini Allah’ın kendilerine mükâfatlarını tam 
olarak vereceğini umarak yaparlar. Bu durumda, إن’nin haberi, ٌر כُ َ رٌ  ُ َ  ُ َّ  إِ
cümlesindeki şey; yani Allah’ın onları bağışlayıp amellerine minnettar kala-
cağıdır. “Minnettar kalma (şükür)” mükâfat vermenin mecazî bir ifadesidir.

31. Önündekileri tasdik edici olarak sana vahyettiğimiz kitap ger-
çeğin ta kendisidir. Allah, elbette kullarından haberdardır, onları gör-
mektedir (Habîr, Basîr).

[1017] “Kitap” yani Kur’ân. [אب כ  daki] Min açıklama içindir ya da cins’ ا
anlamı vermekte ve Min kısmilik ifade etmektedir.1 ًא  (tasdik edici ola-
rak) ise pekiştirme anlamı taşıyan bir haldir; çünkü hak asla tasdik etme özel-
liğinden ayrılmaz.   א  (önündekileri) ifadesi önceki kitapları ifade eder. 

1  Açıklama: “Sana vahyettiğimiz şey, yani şu kitap…” Cins ve kısmilik: “Semavi kitaplardan biri olarak sana 

vahyettiklerimiz…” / ed.
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אف585 כ ا

אة ] ١٠١٤[ ،    ا ب ا رٌ}   ُ َ  ٌ ۪ َ  َ ّٰ {اِنَّ ا

. َ ُ א ا  أن  . وا א وا  א أ ا ، وإ و

ا  ًّ
ِ  ْ ُ َא ْ رَزَ א  َّ

ِ ا  ُ َ ْ وَاَ ةَ  ٰ َّ ا ا  ُ א َ وَاَ  ِ ّٰ ا َאبَ  כِ نَ  ُ ْ َ  َ ۪ َّ ا ٢٩-﴿اِنَّ 
رَ﴾ ُ َ  ْ َ אرَةً  َ

ِ نَ  ُ ْ َ  ً َ
ِ َ َ وَ

رٌ﴾ כُ َ رٌ  ُ َ  ُ َّ ۪ اِ ِ ْ َ  ْ ِ  ْ ُ َ ۪ َ ْ وَ ُ رَ ُ ْ اُ ُ َ
ِّ َ ُ

ِ ﴿-٣٠

و ] ١٠١٥[  . ود و    ، و ن   او  { ِ ّٰ ا َאبَ  כِ نَ  ُ ْ َ }

 : و  . א  ون   : ّٰ ا ر  כ  ا اء.   ّ ا آ    : ّٰ ا ر  ف 

 Ṡ  ّٰ ا ل  ر אب  أ   : ّٰ ا ر  ي  ا و   . ن  و א   ن 

ن. אء:  ا . و  ور 

]١٠١٦ [  { ْ ُ َ
ِّ َ ُ

ِ . و{ א א اب  אرة:  ا نَ}  إن. وا ُ ْ َ }

 ،{ ْ ُ رَ ُ ه {اُ   ّٰ אد و  ا כ א ا אرة   رَ}، أي  ُ َ  ْ َ ـ{

ئ  وإن   . ا ا     { ْ ُ َ ۪ َ اب؛ {وَ ا ه   ا א  و 

ا   ، أي  ا را  : وأ אل  نَ}   ا ُ ْ َ } 

إن   و  ض.  ا ا   ّٰ ا אق    وا ة  ا א  وإ وة  ا כ   ذ

אز   כ  . وا א ر  כ  ، ر   : رٌ}   כُ َ رٌ  ُ َ  ُ َّ  {اِ

. א ا

 َ ّٰ ِ اِنَّ ا ْ َ َ  َ ْ َ א  َ
ِ ًא  ِّ َ ُ  ُّ َ ْ َ ا ُ َאبِ  כِ ْ َ ا ِ כَ  ْ َ َאٓ اِ ْ َ ٓي اوَْ

۪ َّ ٣١-﴿وَا
﴾ ٌ

۪ َ  ٌ ۪ َ َ אدِه۪  َ
ِ ِ

אل ] ١٠١٧[ ًא}  ِّ َ ُ ، أو  { آن. و  أو ا َאبَ} ا כِ ْ {ا

، כ ّ  ا א   { ِ ْ َ َ  َ ْ َ א  َ
ِ ا ا { כ   نّ ا   ة؛  כ

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Allah, elbette kullarından haberdardır, onları görmektedir.” İşte, senden de 

haberdar olmuş, senin durumunu görmüş ve tüm diğer kitaplar için kriter 

olan böyle bir mucize kitabı vahyetmeye seni ehil görmüştür.

32. Daha sonra Biz, seçtiğimiz kullarımızı (yani peygamber ümmet-
lerini) ‘kitab’a mirasçı kıldık; içlerinden kimi nefsine zulmetmekte, 
kimi orta karar, kimi ise Allah’ın izni ile hayırda önde gitmektedir... Ki 
büyük üstünlük budur. 

33.  Adn Cennetleri... Oraya girerler ve orada altın bilezikler ve inci-
ler takınırlar; oradaki elbiseleri de ipektir. 

[1018] Şayet “Daha sonra Biz, ‘kitab’a mirasçı kıldık, âyetinin anlamı 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabilir. Birincisi; “Biz sana 

Kur’ân’ı vahyettik, sonra da senden sonrakilere miras bıraktık; yani miras 

bırakılmasına hükmettik.” anlamında olabilir veya “mirasçı kıldık” sözü, 

Allah’ın [istikbale dair] haber verdiği durumlarda olduğu üzere “bırakıyoruz” 

/ “bırakacağız” anlamındadır. “Seçtiğimiz kullarımızı” ifadesi ise  Peygam-

ber (s.a.)’in ümmetinden olan Sahabileri, Tâbi‘îleri, onların izinden giden-

leri ve bunların ardından kıyamete kadar gelecekleri kapsamaktadır. Çünkü 

Allah onları diğer ümmetlere tercih etmiş, insanlara model olsunlar diye 

örnek bir  ümmet kılmış; peygamberlerin en faziletlisine intisap etme ve 

kitapların en üstününü taşıma şerefini onlara vermiştir. Sonra bu kimseleri, 

nefsine zulmeden mücrim -ki durumları Allah’a kalmıştır-, orta karar -yani 

salih amellerine kötülük karıştıranlar- ve hayırda önde gelenler olarak sınıf-

landırmıştır. İkincisi; Allah Teâlâ önce her ümmete bir resul gönderdiğini 

ve o ümmetlerin kendilerine açık delillerle, sahifelerle ve aydınlatıcı kitapla 

gelen resulleri yalanladıklarını belirttikten sonra, “Allah’ın kitabını okuyup 

izleyenler” âyetiyle, kitaplarını okuyup uygulayanları şeriatını yalanlayan 

diğer ümmetler arasında övmüştür. Arada “Sana vahyettiğimiz kitap hak-

tır.” buyurup ardından; “Daha sonra, seçtiğimiz kullarımızı ‘kitab’a mirasçı 

kıldık.” buyurmuştur; yani bu zikredilenlerden sonra bunu yaptık demiştir. 

“Seçtiği kullar”la  hanif din mensuplarını kastetmektedir.

[1019] ŞayetŞayet “ٍن ْ َ אت   (Adn cennetleri), ‘hayırda önde olma’yı ifade 

eden ve ‘bu’ diye işaret edilen כ -den nasıl bedel yapılabilmiş?” der’ا ا
sen şöyle derim: Hayırda önde gelmek sevaba erişmeye vesile olduğundan, 

sanki sevabın bizzat kendisiymiş gibi sonucun yerine konulmuş; ٍن ْ َ אت   

ifadesi ondan bedel yapılmıştır. 
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אف587 כ ا

ا  כ   ن  إ  ً آك أ כ،  ا ك وأ أ }،  أ  ٌ
۪ َ  ٌ ۪ َ َ }

. כ אئ ا אر   ي   אب ا ا כ ا

 ْ ُ ْ
ِ ۪ وَ ِ ْ َ ِ  ٌ

ِ َא  ْ ُ ْ
ِ َ َא  אدِ َ

ِ  ْ ِ َא  ْ َ َ ْ َ ا ۪ َّ َאبَ ا כِ ْ َא ا ْ َّ اوَْرَ ُ ﴿-٣٢
﴾ ُ ۪ כَ ْ ُ ا ْ َ ْ َ ا ُ ِכَ  ِ ذٰ ّٰ אِذْنِ ا ِ اتِ  َ ْ َ ْ א ِ  ٌ ِ א َ  ْ ُ ْ

ِ ٌ وَ ِ َ ْ ُ
 ْ ُ ُ א َ

ِ ا وَ ً ُ ْ ُ ٍ وَ َ ْ ذَ ِ אوِرَ  َ ْ اَ ِ א  َ ۪ نَ  ْ َّ َ ُ א  َ َ ُ ُ ْ َ نٍ  ْ َ َّאتُ  َ ﴿-٣٣
﴾ ٌ ۪ َ א  َ ۪

א ] ١٠١٨[ אن؛ أ :  و َאبَ}؟  כِ ْ َא ا ْ َّ اوَْرَ ُ א   {  : ن 

אه و   אل: أور . أو  ر א  כ ك، أي  א   آن  أور כ ا א إ א أو إ

א  א وا ّ  ا َא} و أ אدِ َ
ِ  ْ ِ َא  ْ َ َ ْ َ ا ۪ َّ . {ا ّٰ אر ا א  أ  ،“ ر ”

، و أ  אئ ا א   ّٰ ا نّ ا ؛  א م ا א و  إ  و

، و  ّٰ אء إ أ ر ا ا ا כ אس، وا  اء  ا ا  כ ًא  و

  َ ْ ُ ْ م -و ا א   ،   إ  ّٰ ي  أ כ ا אب ا כ ا

. وا  א א  ا ئًא- و א وآ  ً א  ً ي   - و - ا ّٰ ا

אت وا  א אؤ  ا  و  ً وأ כ ّ ر א  כ أ م إر : أ  א ا

א  כ ا א  ،   ا ّٰ אب ا ن כ אل: إنّ ا    ، אب ا כ وا

 َ ِ כَ  ْ َ َאٓ اِ ْ َ ٓي اوَْ ۪ َّ ض  {وَا אئ ا وا א   כ  ائ   ا

َא}، أي    אدِ َ
ِ  ْ ِ َא  ْ َ َ ْ َ ا ۪ َّ َאبَ ا כِ ْ َא ا ْ َّ اوَْرَ ُ אل: {   { ُّ َ ْ َ ا ُ َאبِ  כِ ْ ا

. אده؛ أ ا ا   َ َ א   . ر כ ئכ ا أو

ي ] ١٠١٩[ } ا ُ ۪ כَ ْ ُ ا ْ َ ْ ً  {ا نٍ}  ْ َ َّאتُ  َ כ  {  : ن 

ل  اب،  א כאن ا   ا  : ِכَ}؟  ـ{ذٰ אر إ  ات ا א  ا 

ن.  אت  اب،    ، כ  ا  ا

٥

١٠

١٥
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[1020] [Yukarıdaki üçlü] taksimden sonra, hayırda önde gelenlerin seva-

bını özellikle zikredip diğer iki gurubun âkıbetini belirtmemesi bunların 

sakınmaları gerektiğini ifade etmektedir. Orta karar olan sakınsın; nefsine 

zulmeden adeta sakınmaktan helâk olsun; bu iki grup kendilerini Allah’ın 

azabından kurtaracak bir tevbeye sarılsınlar; sakın ola  Hazret-i Ömer’in 

 Peygamber (s.a.)’den rivayet ettiği; “Bizim hayırda önde olanlarımız (âhi-

rette de) öndedir, orta karar olanlarımız kurtulacaklardır; zalimlerimiz de 

bağışlanacaktır.” hadisine aldanmasınlar.  Çünkü bunun şartı sahih tevbe-

dir. Bu da “Umulur ki Allah onların tevbesini kabul buyurur.” [ Tevbe 9/102]

âyeti ile “Onlara ya azap eder ya da tevbelerini kabul buyurur.” [ Tevbe 9/106]

âyetinde belirtilmiştir. Kur’ân bunları pek çok yerde söylemiştir. Araştıran, 

gerçeği görür, aldatıcı gerekçelerle kendini kandırmaz. 

א [1021]  kelimesi sebbâk (en önde gelen) şeklinde de okunmuştur. 

Bi-izni’llâh, Allah’ın kolaylaştırması ve başarıya ulaştırmasıyla demektir.

[1022] Şayet “Niye önce zalim sonra orta karar sonra da önde geleni 

zikretti?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Fasıkların çok ve diğerlerine galebe çaldığını, 

orta karar olanların zalimlere nazaran az olduğunu ve önde gelenlerin azın 

da azı olduğunu anlatmak için.

[1023] Cennetü �adnin şeklinde müfret de okunmuş ve bununla sanki 

önde gelenlere has bir cennet olduğu anlatılmıştır. Ayrıca cennâti �adnin şek-

linde nasbedilerek de okunmuştur. Bu da, א  fiilinin tefsir ettiği gizli bir 

fiille olmaktadır; yani yedhulûne cennâti �adnin yedhulûnehâ şeklindeymiş gibi 

düşünerek… Meçhul olarak yudhalûnehâ şeklinde de okunmuştur. ن ْ َّ َ ُ  ifa-

desi ‘kadın süslendi’ anlamına gelen haliyeti’l-mer’etü kullanımından olmak 

üzere, yahlevne şeklinde de okunmuştur; bu durumda hal olur. 

[1024] Lü’lüen ifadesinin mansūb oluşu אور أ   sözünün mahalline 

atfedildiği içindir. Buradaki Min kısmîlik ifade eder; yani birtakım altın 

bileziklerle süslenirler. Bir kısmı sanki daha önce verilmiştir. Altın bilezik-

lerle süslenenler diğerlerinden önde oldukları gibi, sanki bazı bileziklerin de 

diğerlerine önceliği vardır. Söylendiğine göre bu altın inci saflığında imiş. 

Lûlüen şeklinde ilk Hemze Vav’a dönüştürülerek de okunmuştur. 

34. Derler ki: “Allah’a hamdolsun ki gamı-kederi bizden giderdi!.. 
Bizim Rabbimiz gerçekten hiçbir iyiliği karşılıksız bırakmayan bir ba-
ğışlayıcı (Gafûr, Şekûr) imiş!” 

35. “Kalıcı olduğumuz bu yurda bizleri kendi lütfuyla sokan da O... 
Artık burada, bize ne yorgunluk dokunur ne de bıkkınlık.”
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ت  ] ١٠٢٠[ כ وا ا  כ  ا  א   ا אص  ا و 

رًا؛  א   ا כ  وذ  ، ا ر  ر،  ا ب  و א    ا 

א رواه     ا  ، و  ّٰ اب ا ح ا   א ا א  و

כ  ذ ط  نّ   . ر  א  א و אج،  א  و  ، א א  א  :Ṡ  ّٰ ا ل  ر

א  َّ و {اِ  [١٠٢  : [ا  { ْ ِ ْ َ َ بَ  ُ َ اَنْ   ُ ّٰ ا  َ َ א { ا    ُ

؛   ا כ   آن ذ : ١٠٦] و  ا } [ا ْ ِ ْ َ َ بُ  ُ َ א  َّ ْ وَاِ ُ ُ
ِّ َ ُ

ع. א ، و    א ا   ا أ ا

]١٠٢١ [ . ه و  { ِ ّٰ אِذْنِ ا ِ ّאق». و { ئ « و

ة ] ١٠٢٢[ כ ان   : ؟  א ،  ا  ا א م ا   : ن 

 . ّ  ا ن أ א א إ وا א ، وأن ا   א و ا

אتِ ] ١٠٢٣[ . و« א א א    اد، כ ن»  ا ئ «  و

א.  ن  אت  ن  ، أي  א ه ا אر   א  إ ن»، 

אل.  أة،   ن»   ا َ ْ َ ل. و« אء  א»،  ا َ ُ و«

]١٠٢٤ [ ، دا  و  אوِرَ}،  َ اَ  ْ ِ } ف    ا}  ً ُ ْ ُ {وَ

א   כ אض،  ا אئ  א  כ    ، ذ אور   أ ن   أي 

ا»،  ً «و ئ  و  . ا אء  ا   כ  ذ إنّ   : و  . رون   ّ ا

. و ة ا  ا

رٌ﴾  כُ َ رٌ  ُ َ َ َא  َّ نَ اِنَّ رَ َ َ ْ َّא ا َ  َ َ ٓي اَذْ
۪ َّ ِ ا ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ ا ا ُ א َ ٣٤-﴿وَ

א  َ ۪ َא  ُّ َ َ  َ ٌ وَ َ َ א  َ ۪ َא  ُّ َ َ  َ  ۪ ِ ْ َ  ْ ِ  ِ َ א َ ُ ْ َא دَارَ ا َّ َ ٓي اَ
۪ َّ ٣٥-﴿اَ

بٌ﴾ ُ ُ

٥

١٠

١٥
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[1025] (Hazen) hüzn şeklinde okunmuştur. Burada müttakilerin ga-

mı-kederi kastedilmekte olup, kötü sona dair müttakileri endişelendiren 

şeylerdir. “Bundan önce, kendi insanlarımızın arasında iken (Rabbimizin 

azabından) kaygılanırdık. Allah bize lütfetti de bizi, o ‘insanın içine işleyen 

azap’tan korudu.” [ Tūr 52/26-27].  İbn Abbas radıyallāhu anhumâdan rivayet 

edildiğine göre, burada kastedilen hüzün, değişim ve felakettir. Ondan ge-

len bir başka rivayette ise ölüme dair hüzün olduğu söylenmiştir.  Dahhâk [v. 

105/723] ise  İblis ve vesvesesine dair bir hüzün olduğunu söyler. Bunun, geçim 

kaygısı olduğu da, eldeki nimetin bitip tükenmesi olduğu da söylenmiş, hatta 

ev kirası olduğunu söyleyenler bile olmuştur. Aslında mâna; din ve dünyaya 

dair hüzün veren her şeyin -hatta bunun bile- Allah tarafından giderilmesidir. 

 Peygamber (s.a.)’in şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Lâ ilâhe illâllāh diyenlere 

ne kabirde ne mahşerde ne de gidecekleri yerde yalnızlık vardır. Lâ ilâhe illâl-
lāh diyenin kabirlerinden çıktığını, yüzlerinden toprağı sildiklerini ve ‘Bizden 

hüznü gideren Allah’a hamdolsun’ dediklerini görür gibiyim.” 

ر [1026] כ  (minnettar) lâfzının zikredilmesi bu nimetlere kavuşanla-

rın çok iyilik yaptıklarını göstermektedir. 

[1027] Mukāmetun “ikamet etmek” anlamındadır. Ekamtü ikāmeten / 
mekāmen / mukāmeten denilebilmektedir.   “bağış ve ihsanlarından” 

demektir. li-fulânin ‘ale’l-kavmi fudūlun ve fevâdılu (Falancanın kavim üze-

rinde iyilikleri bulunur.) sözünde geçen fadl kelimesi gibidir; (hak etmeden 

verilen) iyilik anlamına gelmez; çünkü sevap, hak etmeden verilen teberru 

gibi değil, hak edilen ücret gibidir. 

ب) [1028] ُ ُ ) lağûb şeklinde fethalı da okunmuştur. Kendisinden dola-

yı ârız olan ağırlıktır; bize bizi yoracak ameller yükleme, demektir. Kabûl, 
velûğ gibi mastar da olabilir. Ayrıca mastarın sıfatı olarak; luğûbun leğû-
bun (ağırlık veren ağırlık) şeklinde de düşünülebilir. Aynı; mevtun mâitun 

(ölümcül ölüm) denildiği gibi. “Peki, luğûb ile nasab arasındaki fark ne?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Nasab bir iş için yorulan ve o işe kalkışan kimseye 

gelen yorgunluk ve meşakkattir. Luğûb ise yorgunluğun ardından kişide 

ortaya çıkan bitkinliktir. Nasab yorgunluk ve külfetin kendisi iken, luğûb 

neticesi ve bu neticeden hâsıl olan durgunluk ve bıkkınlıktır. 

36. Nankörce inkâr edenlere gelince, onlara da  Cehennem ateşi var-
dır; ne işleri bitirilir ki öl(üp kurtul)sunlar, ne de çekecekleri azap ha-
fifletilir. Bütün inkârcı nankörleri böyle cezalandırırız işte! 
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ء ] ١٠٢٥[ ف  א أ   ، و  ن ا اد:  ن». وا ئ «ا و

ابَ  َ َ َא  ٰ وَوَ َא  ْ َ َ  ُ ّٰ ا  َّ َ َ  َ ۪ ِ ْ ُ َא  ِ ْ اَ  ٓ ۪  ُ ْ َ َّא  כُ َّא  {اِ א  כ   ، א ا

 : אت. و اض وا ن ا  : אس  ر: ٢٦- ٢٧]. و ا  مِ} [ا ُ َّ ا

 : و אش.  ا  ّ  : و  . وو إ  ن  אك:  ا و  ت.  ا ن 

כ   ّ أ  אه:  و ار.  ا اء  כ  : אل  وا   أכ و   . ا زوال  ن 

أ      :Ṡ  ّٰ ا ل  ر و  ا.  א،   وا ا  ان  أ ن  

؛ وכ   إ  ر و   و   ّٰ و   ّ ا إ إ

 ّٰ ن ا  اب  رؤو و ن ا ر و  ن    ّٰ ّ ا إ

ن!  א ا ي أذ  ا

אت.] ١٠٢٦[ و ا م כ ر د  أن ا כ وذכ ا

]١٠٢٧ [ { ۪ ِ ْ َ  ْ ِ } . א א و ً א א و אل: أ إ  ، א א  ا ا

، و  ا  ا ل   و ن   :   ، א אئ وإ  

ئ  و ع.  כא وا   ، ا ا  اب   ا نّ  ؛  ا ي   ا

ر  أو  א:   ً כ  أي    ، א   ا  و   : א ب»  »

ن   . ٌ אئ تٌ  כ:  ب، כ َ ب  ُ ر، כ  غ، أو   ل وا כא

ا   وا  ا  ا   : ب؟  وا ا  ق   ا א   :

؛  ا ر   ا א    ب  ا א  وأ  ، اول  ا ا  

ة. ل وا כ ث   ا א  ب  و ، وا כ א  ا وا

 ُ َّ َ ُ  َ وَ ا  ُ ُ َ َ  ْ ِ ْ َ َ  ٰ ْ ُ  َ  َ َّ َ َ َאرُ   ْ ُ َ وا  ُ َ כَ  َ ۪ َّ ٣٦-﴿وَا
رٍ﴾ ُ َّ כَ ي כُ ۪ ْ َ ِכَ  ٰ א כَ َ ِ ا َ َ  ْ ِ  ْ ُ ْ َ

٥

١٠

١٥
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37. Burada; “Ya Rabbi! Bizi çıkar da yaptıklarımızdan bambaşka, 
salih bir amel işleyelim!” diye bağırışırlar... Biz sizi; ‘ders çıkaracak bi-
rinin ders çıkarabileceği kadar’ yaşatmadık mı? Kaldı ki, size uyarıcı da 
gelmişti!.. Öyleyse tadın (azabı); çünkü zalimlerin yardımcısı yoktur!..

ا [1029]  nefyin cevabıdır ve gizli bir En ile mansūbdur. ُ  fii-
line atfedilip fe-yemûtûne şeklinde okunarak nefiy hükmüne sokulmuş ve 
bununla; onlar için ölüm hükmü verilmez ve bundan dolayı onlar ölme-
yecekler, anlamı da kastedilmiş olabilir.1 َرُون ِ َ ْ َ َ  ْ ُ َ ذنُ  ْ ُ  َ  Onlara izin“) وَ

verilmez; mazeret beyan edemezler.” [Murselât 77/36] âyetinde olduğu gibi. 
“İşte böyle” yani bu cezayı verdiğimiz gibi cezalandırırlar!2 Fiil yücâzâ3 ve 
Nun ile neczî kulle kefûr (Bütün inkârcı nankörleri cezalandırırız!) şeklinde 
de okunmuştur. ن  ifadesi yetesārahūne (karşılıklı bağrışıp çağrışırlar) 
demektir. Şiddetli ve avazı çıktığı kadar bağırıp çağırma anlamındaki surâ-
hın ifti‘âl formudur. Şair şöyle demiştir:

Halkının terkettiği bir hâmilenin bağırıp çağırması gibi

Bu kelime, avazı çıktığı kadar bağırdığı için “İmdat!” diyen kimseler için 
kullanılır.

[1030] ŞayetŞayet “Bizi döndür de, salih amel işleyelim!’ [Secde 32/12] aye-
tindeki gibi, ‘salih’ demekle yetinseydi ya. ‘Yaptıklarımızdan bambaşka’ 
ifadesini eklemenin faydası ne? Kaldı ki bu, dünyada işledikleri [güya] salih 
amellerin dışında bir salih amel işlemek istedikleri gibi bir mâna çağrıştır-
maktadır!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ilavenin faydası, işledikleri -ve bizzat 
itiraf ettikleri- o salih olmayan [yaramaz] amellerine yanmalarını daha da 
artırmaktır. Çağrışım yaptırdığı hususa gelince bu, inkârcılıkları ve işlemiş 
oldukları günahlar aşikâr olduğundan, zail olmaktadır. Ayrıca “İyi bir şey 

yaptıklarını sanarak...” [Kehf 18/104] âyetinde buyrulduğu gibi, kendilerini 
iyi bir yaşantıda sanmakta idiler. Bu yüzden; “Bizi çıkar da, yararlı sandığı-
mız amellerin dışında gerçekten yararlı işler yapalım!” derler. 

[1031] “Yaşatmadık mı” ifadesi Allah’tan bir kınama olup “Onlara diye-
ceğiz ki” anlamındadır. İdğâmlı olarak mâ yezzekkeru fî-hi illâ meni’zzekke-
ra şeklinde de okunmuştur. Ömrü kısa olsa bile, bir mükellefin, durumunu 
düzeltebileceği her ömrü içine alır; ancak ömrü uzun olan kimse için ise bu 
kınama daha büyüktür.  Peygamber (s.a.)’in şöyle dediği rivayet edilmiştir:

1  Bu iki mâna şöyle yansıtılabilir: [i] “Haklarında kesin karar verilmez ki ölüp gitsinler.” [ii] “Haklarında 

kesin karar verilmez ve ölmezler.” / ed.

2  Müfessir yuczâ kıraatini esas almaktadır. / ed.

3  Yucâzâ kullu kefûr; yani “Bütün inkârcı nankörlere müstahak oldukları karşılık verilir.” / ed.
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 ُ َ ْ َ َّא  ي כُ ۪ َّ َ ا ْ َ א  ً ِ א َ  ْ َ ْ َ َא  ْ ِ ْ َאٓ اَ َّ א رَ َ ۪ نَ  ُ ِ َ ْ َ  ْ ُ ٣٧-﴿وَ
 ْ ِ  َ ۪ ِ َّא ِ א  َ َ ا  ُ و ُ َ  ُ

۪ َّ ُ ا אءَכُ ٓ َ َ وَ כَّ َ َ  ْ َ  
ِ ۪  ُ כَّ َ َ َ א  َ  ْ כُ ْ

ِّ َ ُ  ْ َ اوََ
﴾ ٍ ۪ َ

ن»، ] ١٠٢٨[ » ئ  و أن.  אر  و   . ا اب  ا}  ُ ُ َ َ }

ت   ا أي      ، ا כ     ً א وإد  { ٰ ْ ُ א  {

ِכَ}   ٰ ت: ٣٦].{כَ رُونَ} [ا ِ َ ْ َ َ  ْ ُ َ ذَنُ  ْ ُ  َ א {وَ ن. כ 

نَ}  ُ ِ َ ْ َ ن.{ א ر»،  כ  َّ כ ي  و« אزى»،  » ئ  و ى.  َ ْ ُ اء  ا כ  ذ

אل: ة.  אح  و اخ، و ا ن  ا ن؛  אر

 Ḍ א א  כ  أ

 . ،  ا  א وا  ا

َא ] ١٠٢٩[ ْ ِ אرْ َ } : א א اכ     א} כ ً ِ א َ ـ{ :  اכ  ن 

ذن  }؟  أ  ُ َ ْ َ َّא  ي כُ ۪ َّ َ ا ْ َ אدة { ة ز אئ א  ة: ١٢] و א} [ا ً ِ א َ  ْ َ ْ َ
אد ا   ة ز אئ  : ه؟  ي  א ا א آ  ا א ن  أ 

א   ر  ائ  ا  א  وأ  . اف  ا א   ا ه    א 

 ّٰ אل ا א  א כ ة  ن أ   ا  ،  כא א ب ا כ ورכ ا

א   ا: أ א  [١٠٤ : כ א} [ا ً ْ ُ نَ  ُ ِ ْ ُ  ْ ُ َّ نَ اَ ُ َ ْ َ  ْ ُ א {وَ

! א  א א   ي כ א  ا א

א ] ١٠٣٠[ َ » ئ  و  . ل   :  ، ّٰ ا    } ْ כُ ْ
ِّ َ ُ  ْ َ }اوََ

כ  ا כ   כ   אول  و  אم.  د ا   ،« כَّ اذَّ כّ    َّ َ
 :Ṡ ا  و   . أ אول  ا ا   أن  إ  ؛  وإن  ح   إ  

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Allah’ın âdemoğlundan özrü kaldıracağı ömür 60 senedir.”  Mücâhid’den bu-

nun 20 ile 60 arası olduğu nakledilmiştir. 18 veya 17 olduğu da söylenmiştir. 

[1032] Nezîr (uyarıcı)  Peygamber (s.a.)’dir. Nezîrin “saçın, sakalın ağar-

ması” olduğu da söylenmiştir. Ve câetkümü’n-nuzur şeklinde de okunmuş-

tur. “Peki, ve câekümü’n-nezîr neye atfedilmiştir?” dersen, ْ כُ ْ
ِّ َ ُ  ْ َ  biz) أوَ

size ömür vermedik mi) ifadesinin anlamına, derim; çünkü bunun lâfzı 

haber almak isteme şeklinde ise de, anlamı haber vermedir. Dolayısıyla, 

adeta; “size ömür verdik ve size uyarıcı geldi” buyrulmaktadır.

38. Allah elbette göklerin ve yerin gaybını bilir; O, sinelerin özünü 
bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır).

ورِ [1033] ُ ُّ اتِ ا َ ِ  ٌ
ِ َ  ُ َّ  cümlesi bir nev-i (.O, sinelerin özünü bilir) إِ

gerekçelendirmedir; çünkü sinelerin özünü bilince -ki o olabilecek en gizli 

şeydir- âlemdeki her gaybı bilmiş olur. ِور ُ ُّ  .sinelerde gizlenenler”dir“ ذَات ا

Zâtu kelimesi, Hazret-i Ebu Bekr’in; zû batni hāricete câriyetun (Hârice’nin 

karnındaki [ceninler] devam edip gidiyor [mâşallah]!)  ve

Kabının içinde ne varsa tamamını uzaklaştır benden

sözlerindeki zûnun müennesidir. Bunların anlamı; “karnındaki cenin” ve 

“kaptaki içecek”tir; çünkü cenin karınla, içecek de kabla birlikte bulunur. 

Arapların; “cenini onunla birlikte” sözüne dikkat et. İşte, gizlilikler de gö-
ğüslerle1 birlikte bulunur. Zû birliktelik anlamı için vaz‘edilmiştir.

39. Sizi yeryüzünün şu anki sahipleri kılan O’dur. Artık kim inkâr 
ederse, inkârı kendi aleyhinedir. İnkârcı nankörlerin nankörce inkârı, 
Rableri katında sadece hışmı artırır. Evet, hüsrandan başka bir şeyi ar-
tırmaz inkârcı nankörlerin nankörce inkârı!

[1034] Geride bırakılmak istenen kimseye halîfe ya da halîf denilir. 

Halîfenin çoğulu halâif şeklinde, halîfinki ise hulefâ şeklinde gelir. Âye-

tin mânası; O sizi yeryüzünde kendisinin halifeleri yaptı; oradaki tasarruf 

anahtarlarına sizi mâlik etti; sizi orada bulunanlar üzerine sevketti ve oranın 

faydalı şeylerini sizin için mübah kıldı ki O’na tevhit ve taatle şükredesiniz. 

“Artık” sizden “kim inkâr ederse;” bu gibi bir değerli nimeti küçümserse, 

inkârının vebali kendisine dönecektir ki bu, ötesinde daha büyük bir utanç 

ve küçüklüğün olmadığı Allah’ın hışmı ve sonrasında daha büyük bir hüs-

ranın olmadığı âhiretteki hüsrandır! 
1  Yani zihinlerle. Sadr, müste‘âr olarak “herhangi bir şeyin ön kısmı, başı, evveli” demek olup, Türkçeye de 

baş, başkan, sadr-ı a‘zam sözcüğünün kısaltılmışı vb. şekillerde girmiştir. Sadru’l-kanâti mızrağın ön kıs-

mı, sadru’l-kitâbi kitabın önü / başı, sadru’-nehâri gündüzün başı anlamında kullanılır. Şerh-i sadr zihnin 

[imana] açılmasını ifade eder. / ed.
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א  ] ١٠٣١[  : א . و  ن  ّٰ  إ ا آدم  ر ا ي أ ا ا

ة. ة و  א   : . و ا إ ا

]١٠٣٢ [ : ن  ر».  ُ ُّ כ ا אء ئ «و . و : ا ل Ṡ. و : ا وا

ن    }؛  ْ כُ ْ
ِّ َ ُ  ْ َ :   }اوََ }؟  ُ

۪ َّ ا  ُ אءَכُ ٓ َ م  {وَ

אءכ ا אכ و   : אر. כ  אه  إ אر، و ا

ورِ﴾ ُ ُّ اتِ ا َ ِ  ٌ
۪ َ  ُ َّ رَْضِ اِ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ِ ا ْ َ  ُ

ِ א َ  َ ّٰ ٣٨-﴿اِنَّ ا

ور، و ] ١٠٣٣[ א  ا ،  إذا   ورِ} כא ُ ُّ اتِ ا َ ِ  ٌ
۪ َ  ُ َّ {اِ

א، و   ا ور:  . وذات ا א ن   כ   ا כ א  أ 

: “، و אر אر  : ”ذو   כ  ل أ  ذو   

א َ َ אئِכ أ َ  ذا إ ِ ْ ُ ِ

اب  وا ا  ن  اب؛  ا אئכ   إ א   و  ، َ َ ا א   א   ا 

ات   כ ا . وכ َ َ א   : ى إ  אء. أ  אن ا وا

. ع  ا א. وذو:  ور، و  ا

 ُ ۪ َ  َ هُ وَ ُ ْ ِ כُ ْ َ َ َ  َ َ ْ כَ َ َ رَْضِ  ْ ِ ا  َ ئِ ٓ َ َ  ْ כُ َ َ َ ي  ۪ َّ َ ا ُ ﴿-٣٩
אرًا﴾ َ َ  َّ ْ اِ ُ ُ ْ َ כُ ۪ ِ כَא ْ ُ ا ۪ َ  َ ًא وَ ْ َ  َّ ْ اِ ِ ِّ َ رَ ْ

ِ  ْ ُ ُ ْ َ כُ ۪ ِ כَא ْ ا

אءَ. ] ١٠٣٤[ وا   ، ئ א   ؛   َ אل 

כ  و א  ا  א  ככ    ، أر אءه   כ  أ  وا 

כ و   { َ َ ْ כَ َ َ } . א א وا وه  כ א  א כ  אح  א وأ א   

ي  ي  وراءه  ّٰ ا ، و  ا ه را  אل כ ه ا ا   

אر.  ه  א   ي  ة ا אرة ا אر، و و

٥

١٠

١٥
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[1035] ْ َ  öfkenin en şiddetlisidir; babasının eşiyle1 evlenen kimse 

için, herkesin hışımla baktığı biri olmasından dolayı maktiyyun (nefretlik 

herif ) denilmiştir. 

[1036] Burada tüm insanlara hitap edilmektedir;  Peygamber (s.a.)’in 

gönderildiği kimselere hitap edildiği de söylenmiştir. Âyetin anlamı; sizi 

öncekilerin yerine geçen ve seleften ibret alınması gerekenleri iyi gözlemle-

yip gören bir  ümmet kıldık. Artık içinizden her kim inkâr ederse inkârının 

cezası -yani Allah’ın hışmı ve âhiretteki hüsran- kendisini bulur! Nitekim 

sizden öncekilerin hükmü de buydu.

40. De ki: Gelin şu Allah’ın ortağı olduğunu iddia ettiğiniz şeyleri 
bir düşünün: Yeryüzünde ne yaratmışlar bunlar gösterin bana!.. Yoksa 
göklerde mi ortaklıkları var!? Yoksa Biz onlara kitap vermişiz de bun-
dan apaçık bir delile mi dayanıyorlar!? Yoo!.. Birbirlerine tamamen al-
datıcı şeyler vaat ediyorlar zalimler!

[1037] ِ ُ ifadesi (gösterin bana) أرَُو ْ  ;den bedeldir(bir düşünün) أرََأَ

çünkü ْ ُ ْ  ün mânası “Ne dersiniz, bana haber verin bakalım!”dır. Sanki’أرََأَ

şöyle buyurmaktadır: “Gösterin bana şu ortak (koştuk)larınızı ve bunların, 

ilâhlık ve ortaklığı neyle hak ettiğini! Gösterin bana, Allah dışında sadece 

bunların yaratıp yönettiği bir tek toprak parçası! Yoksa bunların, göklerin 

yaratılışında Allah ile bir ortaklıkları mı var?! Yoksa yanlarında ‘kendile-

rinin Allah’ın ortağı olduğunu’ söyleyen, Allah katından gelen bir kitap 

mı var ki müşrikler de o kitaptan dolayı kesin bir delil ve hüccet üzere 

bulunuyorlar?!” ْ ُ َא ْ َ  daki zamir; “Yoksa Biz, güçlü bir kanıt mı indirmişiz’آ

bunlara?!” [Rûm 30/35] âyetindeki gibi müşriklere ait de olabilir; yani “Yoksa 

onlara” bu(Kur’a)ndan önce “bir kitap mı verdik?! Yoo!.. Aksine” bir kısmı 

-yani liderler- “bir kısmına” -yani tâbilerine- “tamamen aldatıcı şeyler vaad 

ediyorlar!” O da; “Bunlar Allah katında bizim şefaatçilerimizdir.” [Yûnus 

10/18] demeleridir. [(Apaçık bir delil) anlamındaki  kelimesi] beyyinâtin (apaçık 

deliller) şeklinde de okunmuştur.

41. (Düzenleri bozulup) zeval bulmasınlar diye gökleri ve yeri kesin-
likle Allah tutmaktadır. Bunları O’ndan başka herhangi biri tutmuş ol-
saydı, mutlaka zeval bulurlardı!.. O, gerçekten Halîm’dir, bağışlayıcıdır.

1  “Babanın karısı” yani oğulun, anası dışındaki bir kadın. Bu rezalet nikahı aktedenler kadını ya babası tara-

fından boşandığında ya da babasının vefatıyla geride kaldığında nikâhlamakta idi. Bkz. Nisâ 4/19. / ed.  
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כ ] ١٠٣٥[  ، أ  أت  ا כ  و     . ا أ  وا 

. א  כ 

ّٰ Ṡ، أي ] ١٠٣٦[ ل ا אب   إ ر  : אس. و אب  و 

 ، أن   א   ت    א و ورأت  א،  أ    כ 

כ  כ  ذ أن  א  כ ة،  ا אر  و  ّٰ ا ه    כ اء  כ   כ   

. כ  

 َ ِ ا  ُ َ َ אذَا  َ  ۪ ِ ارَُو ّٰ ْ دُونِ ا ِ نَ  ُ ْ َ  َ ۪ َّ ُ ا כَאٓءَכُ َ ُ  ْ ُ ْ ْ ارََاَ ُ ﴿-٤٠

 ُ ِ َ ْ اِنْ  َ  ُ ْ ِ  ٍ َ ِّ َ  ٰ َ  ْ ُ َ ًא  َא ْ כِ ُ َא ْ َ اتِ اَمْ اٰ َ ٰ َّ ِ ا كٌ  ْ
ِ  ْ ُ َ رَْضِ اَمْ  ْ ا

ورًا﴾ ُ ُ  َّ א اِ ً ْ َ  ْ ُ ُ ْ َ نَ  ُ
ِ َّא ا

אل: ] ١٠٣٧[ כ   ، و أ أرأ   : ا ن   ،{ ْ ُ ْ ل  {اَرَاَ  { ۪ {اَرُو

ء  أي  أرو  ؛  כ وا ا  ا   ا א  و כאء  ا ء  و   أ

ات  َ ٰ َّ כ   ا  ّٰ ! أم   ا ّٰ وا  دون ا رض ا اء ا  أ

כ  ذ אن   כאؤه،    و    ّٰ אب   ا כ أم  

 ْ ِ ْ َ َ َא  ْ َ ْ א {اَمْ اَ ، כ  כ  { ْ ُ َא ْ َ ن ا  {اٰ כ אب. أو  כ ا

-و    { ُ ِ َ اِنْ   ْ َ } ًא}    َא כِ  ْ ُ َא ْ َ اٰ {اَمْ   .[٣٥ وم:  [ا ًא}  َא ْ ُ
 َ ْ ِ َא  אؤُ ٓ َ َ ُ ءِ ٓ َ ُ ٓ ٰ } : و  ورًا}،  ُ ُ  َّ אع- {اِ ا א -و  אء-  ؤو ا

אتٍ». ئ « : ١٨] و ] { ِ ّٰ ا

 ْ ِ א  َ ُ כَ َ ْ אٓ اِنْ اَ َ َ ْ زَا ئِ َ َ وَ و ُ َ رَْضَ اَنْ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ כُ ا ِ ْ ُ  َ ّٰ ٤١-﴿اِنَّ ا

رًا﴾ ُ َ א  ً ۪ َ ُ כَאنَ  َّ ه۪ اِ ِ ْ َ  ْ ِ  ٍ َ اَ

٥

١٠

١٥
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[1038] َ و ُ َ -ifadesi, “zeval bulmalarını isteme (zeval bulmasınlar diye) أنَْ 
diği için” veya “zeval bulmalarını O engellemekte” şeklinde tevil edilmek-
tedir; çünkü imsâk, engellemektir. “O, gerçekten Halîm’dir, bağışlayıcıdır.” 
Cezalandırmada aceleci değildir. Bu sebeple gökleri ve yeri tutmaktadır. 
Yoksa şirk sözlerinin büyüklüğünden dolayı onların çökmesi gerekirdi! Ni-
tekim şöyle buyurmuştur: “[Öyle çirkin bir iş yapmaktasınız ki) o yüzden neredeyse 

gökler parçalanacak, Arz ikiye ayrılacak!” [Meryem 19/90]). İfade, ve lev zâletâ (zâil 
olacak olsalardı) şeklinde de okunmuştur. א َ ُ כَ َ ْ َא ,ifadesi إِنْ أَ َ ْ زَا ئِ َ -da bu’وَ
lunan kasemin cevabıdır; iki cevabın yerine geçmiştir. İlk ْ ِ  olumsuzluğu 
iyice pekiştirmek için; ikincisi ise ibtidâ içindir. ِه ِ ْ َ  ْ ِ  (Allah’dan sonra) 
ifadesi aslında min ba‘di imsâkih (Allah’ın tutmasından sonra) şeklindedir. 
 İbn Abbas (r.a)’ın Şâm’dan gelen birine; “Orada kiminle karşılaştın?” diye 
sorunca, “Kâ‘b[u’l-Ahbâr] ile” dediği, “Ne söylerken duydun onu?” sorusuna 
adamın; “‘Gökler meleğin omuzundadır.’ dediğini duydum.” demesi üze-
rine, “Yalan söylüyor Kâ‘b! Hâlâ yahudiliğini bırakmadı mı bu?!” deyip, 
sonra bu âyeti okuduğu rivayet edilmiştir. 

42. “Kendilerine bir uyarıcı gelecek olursa, herhangi bir ümmetten 
kesinlikle daha doğru yolda olacaklarına” dair olanca güçleriyle Allah 
adına and içmişlerdi... Fakat kendilerine uyarıcı gelince bu, onların sa-
dece nefretle kaçışlarını artırdı!.. 

43. Yani, yeryüzünde büyüklük taslamalarını ve tuzak kurmalarını... 
Oysa tuzak dönüp dolaşıp sahibini bulur. Bunlar galiba öncekilerin 
başına gelen (helâk) uygulamalar(ın)dan başka bir şey beklemiyorlar!? 
Allah’ın uygulamasında değişim bulamazsın. Allah’ın uygulamasında 
başkalaşma da bulamazsın. 

44. Bunlar hiç, yeryüzünde gezip de kendilerinden öncekilerin 
akıbetlerinin nice olduğuna bakmadılar mı? Üstelik onlar kendilerin-
den daha kuvvetli idi... Göklerde ve yerde Allah’ı âciz bırakacak hiçbir 
şey yoktur. O; ‘mutlak  ilim sahibi’dir, kudretlidir (Alîm, Kadîr).

[1039]  Peygamber (s.a.)’e peygamberlik verilmeden önce, Kureyş’e 
 Ehl-i Kitab’ın, peygamberlerini yalanladıkları haberi ulaşmış ve onlar da 
şöyle demişlerdi: “Allah Yahudi ve Hıristiyanlara lânet etsin! Kendilerine 
peygamberler gelmiş, fakat peygamberlerini yalanlamışlar! Vallahi, bize bir 
peygamber gelecek olursa bu ümmetlerin birinden mutlaka daha doğru 
yolda olurduk!” Ancak Hazret-i Muhammed (s.a.)’e peygamberlik verilince 

onu yalanladılar. 
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אك ] ١٠٣٨[ ن ا ؛  و א  أن  ، أو  و ا أن  } כ َ و ُ َ {اَنْ 

א   א؛ وכא כ א   א  رًا}   ُ َ א  ً ِ َ َّ כَאنَ  . {إ

 ُّ َ ْ َ وَ  ُ ْ ِ نَ  ْ َّ َ َ َ اتُ  َ ٰ َّ ا َכَאدُ  } אل:  א  כ ك  ا כ  ا   ّ ا  ن 

ا   اب  א}  َ ُ כَ َ ْ اَ و{اِنْ  א».  زا «و  ئ  و  .[٩٠  : ] َرْضُ}  ْ ا

א  وا  ، ا כ  ة  و  ا  ِ و  . ا ا אٓ}    َ َ زَا  ْ ئِ َ {وَ

אل    אس  أ  . و ا  אכ ه۪}   إ ِ ْ َ  ْ ِ اء. و{

ل:  אل:   ل؟  א   و אل:  א.  כ אل:  ؟  אم:    ا  

أ  ؟!   د  ك  א  أ  ! כ ب  כ אل:  כ.  כ  ات   َ ٰ َّ ا إن 

. ه ا

ى  َ ْ ْ اِ ِ ى  ٰ ْ َّ اَ ُ כُ َ َ  ٌ
۪ َ  ْ ُ אءَ ٓ َ  ْ ئِ َ  ْ ِ

ِ א َ ْ َ اَ ْ َ  ِ ّٰ א ِ ا  ُ َ ْ ٤٢-﴿وَاَ

رًا﴾ ُ ُ  َّ ْ اِ ُ א زَادَ َ  ٌ
۪ َ  ْ ُ אءَ ٓ َ א  َّ َ َ  ِ َ ُ ْ ا

 ۪ ِ ْ אَ ِ  َّ ُ اِ ِّ َّ ُ ا כْ َ ْ ُ ا ۪ َ  َ ِ وَ ِّ َّ َ ا כْ َ رَْضِ وَ ْ ِ ا אرًا  َ כْ
ِ ْ ٤٣-﴿اِ

 ِ ّٰ ِ ا َّ ُ ِ  َ ِ َ  ْ َ ً وَ ۪
ْ َ  
ِ ّٰ ِ ا َّ ُ ِ  َ ِ َ  ْ َ َ  َ ۪ وََّ ْ َ ا َّ ُ  َّ ونَ اِ ُ ُ ْ َ  ْ َ َ

﴾ ً ۪ ْ َ

 ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ۪ َّ ا  ُ َ
ِ א َ כَאنَ   َ ْ כَ وا  ُ ُ ْ َ َ رَْضِ  ْ ا  ِ وا  ُ

۪ َ  ْ َ ٤٤-﴿اَوَ

 ِ  َ وَ اتِ  َ ٰ َّ ا  ِ ءٍ  ْ َ  ْ ِ هُ  َ ِ ْ ُ
ِ  ُ ّٰ ا כَאنَ  א  َ وَ ةً  َّ ُ  ْ ُ ْ

ِ  َّ َ اَ ا  ٓ ُ وَכَא

﴾ ً
۪ َ א  ً ۪ َ ُ כَאنَ  َّ رَْضِ اِ ْ ا

]١٠٣٩ [ ، ر ا  כ אب  כ ا أ  أن   Ṡ  ّٰ ا ل  ر א     

ل  א ر א ئ أ  ، ّٰ ا  ! כ אرى، أ ا  د وا ّٰ ا ا:  ا א

ه.  ّٰ Ṡ כ ل ا א  ر  ! ى ا ى  إ َّ أ ُ כ

٥

١٠
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ى ا [1040] -ifadesinde iki vecih vardır: İlki; “ümmetlerin bir kıs إ

mından; yani Yahudi, Hıristiyan veya bunlar dışındaki ümmetlerden her-

hangi birinden [daha doğru yolda]” anlamında olmasıdır. İkincisi ise; “üm-

metler içinde tek olan” anlamında olmasıdır ki bu, hidayet ve istikamet 

bakımından diğer ümmetlerden üstün tutmayı ifade eder. 

א زاد [1041]  (bu, [onların nefretle kaçışlarından başka bir şeyi] artırmadı) ifa-

desinde mecâzî bir isnat bulunmaktadır; çünkü uyarıcının gelmesi, onların 

haktan kaçmada ve uzaklaşmada ileri gitmelerine sebebiyet vermiştir. Tıpkı 

([İnen âyetler) pisliklerine pislik katmıştır!” [ Tevbe 9/125]) ayetinde olduğu gibi. 

אرًا [1042] כ رًا ,kelimesi ا ُ ُ ’dan bedeldir. “Yeryüzünde büyüklenip ki-

birlenmek için nefretle kaçmalarını arttırmıştır.” anlamında mef‘ûlün leh 

de olabilir; “Allah Resulüne ve müminlere karşı kibirlenip tuzak kurarak” 

anlamında hâl de olabilir. ا َ כ  de رًا ُ ُ ’a ma‘tūf olabilir. “Peki, ا َ כ  

ifadesinin i‘râb yönü nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Aslı; el-mekra’s-seyyie 
(kötü tuzak) anlamında ve en mekeru’s-seyyie şeklindeydi. Sonra ve mekran 
es-seyyie oldu, sonra da ve mekra’s-seyyi’i halini aldı. Bunun delili de ُ ِ َ  وَ 
ِ ِ ْ َ ِ  َّ ُ إِ ِّ َّ ُ ا כْ َ ْ .ifadesidir (.Oysa tuzak dönüp dolaşıp sahibini bulur) ا

[1043] ُ ِ َ  ‘nun anlamı kuşatmak ve inmektir. “Allah kötü tuzağı in-

dirmez.” anlamında ve lâ yuhîku’l-mekra’s-seyyie şeklinde de okunmuştur. 

Nitekim Allah, Bedir Savaşı’nda onları kuşatmıştı!..

[1044]  Peygamber (s.a.)’in şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Tuzak kur-

mayın, tuzak kurana yardım da etmeyin; çünkü Allah Teâlâ ‘Tuzak dönüp 

dolaşıp sahibini bulur!’ buyuruyor. Haddinizi aşmayın, haddini aşana yar-

dım da etmeyin; çünkü Allah Teâlâ ‘Hadsizliğiniz tamamen kendi aleyhi-

nizedir!’ [Yûnus 10/23] buyuruyor.”  Kâ‘bu’l-ahbâr’ın  İbn Abbas radıyallāhu 

anhumâya; “ Tevrat’ta; ‘Kim bir çukur kazarsa oraya kendisi düşer!’ diye 

yazdığını okudum.” dediği,  İbn Abbas radıyallāhu anhumânın da; “Ben 

bunu Allah’ın kitabında (Kur’an’da) da görüyorum.” dediği ve bu (tefsir 

edilen) âyeti okuduğu nakledilmiştir. “Kim kardeşinin kuyusunu kazarsa 

oraya baş aşağı kendisi düşer!” şeklinde bir Arap atasözü vardır.

[1045]   Hamza [v. 156/773] Hemze’yi sâkin yaparak ْء ِّ َّ ا  َ כْ َ -şeklin وَ

de okumuştur ki, Yâ ve Hemze’de harekeyi ağır görmesindendir. Belki de 

ihtilâs yapmıştı (yani kesrenin harekesini sesi kısarak okumuştu), ama bu 

sâkin zannedildi. Ya da kısa bir vakfe yapmış ve sonra  و âyetine baş-

lamıştı?  İbn Mes‘ûd ise ve mekran seyyien (kötü tuzak) şeklinde okumuştur.
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אف601 כ ا

ة  ] ١٠٤٠[ ، و وا א   ا אن؛ أ } و ِ َ ُ ْ ى ا َ ْ و {اِ

 { ِ َ ُ ْ ى ا َ ْ א {اِ אل  :  ا ا  א . وا אرى و د وا ا  ا

. א ى وا א  ا א    

رًا ] ١٠٤١[ أ  زادوا  أن  אزي،      אد  ا  { ْ ُ زَادَ א  َ }

.[١٢٥ : } [ا ْ ِ
ِ ْ ٰ رِ א اِ ً ْ ْ رِ ُ ْ ادَ َ َ א { . כ  אدًا   ا وا

א زاد إ أن ] ١٠٤٢[  : ل    رًا} أو  ُ ُ ل  { אرًا}  َ כْ ِ ْ {اِ

 ّٰ ل ا אכ  כ و  : אل  رَْضِ}. أو  ْ ِ ا ا { אرا و כ وا ا

א   : ن  رًا}.  ُ ُ א  {  { ِ ِّ َّ َ ا כْ َ ن {وَ כ ز أن  . و Ṡ وا

ا  כ ،  و כ ا ، أي ا وا ا כ : أ وأن  }؟  ِ ِّ َّ َ ا כْ َ و  {وَ

 .{ ۪ ِ ْ אَ ِ  َّ ُ اِ ِّ َّ ُ ا כْ َ ْ ُ ا ۪ َ  َ א {وَ . وا    כ ا ،  و َ ا

أي  ] ١٠٤٣[  ،« َ ِّ َّ ا  َ כْ َ ْ ا  ُ ِ ُ  َ «وَ ئ  و ل.  و   : و 

ر.  م  אق   . و  ّٰ  ا

]١٠٤٤ [ َ ل {وَ א   ّٰ ا ن  ا؛  אכ ا  و  وا  כ  :Ṡ ا  و 

 ْ כُ ُ ْ َ א  َ َّ א {اِ  ّٰ ل ا א؛  א ا  ا و  }، و  ۪ ِ ْ אَ ِ  َّ ُ اِ ِّ َّ ُ ا כْ َ ْ ُ ا ۪ َ
راة  أت  ا  : אس  אل   : ٢٣]. و כ أ  ] { ْ כُ

ِ ُ ْ ٓ اَ ٰ َ
אل  . و أ أ ا ، و ّٰ אب ا כ  כ ت ذ א و אل: أ א“.  اة و    ”

א.  כ א و   ب:     ا

כאت ] ١٠٤٥[ ا א  כ  وذ ة؛  ا כאن   ،« ا כ  «و ة  أ  و

 َ ى {وَ א، أو و و   ا כ  ُ ة، و ا  אء وا  ا

ئًא». ا  ً כ د «و أ ا  }. و ُ ِ َ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1046] َ ِ وَّ ْ َّ ا ُ  (öncekilerin başına gelen uygulamalar) ifadesi; pey-

gamberlerini yalanlayan önceki ümmetlere azap indirilmesidir. Karşılaşa-

cakları azabı onların bir beklentisiymiş gibi değerlendirmiş ve ‘resullerini 

yalanlayanları mutlaka cezalandırma’ âdetini değiştirmeyeceğini, bunun, 

Allah tarafından mutlaka yapılacak, kaçınılmaz bir âdet olduğunu beyan 

etmiş; Suriye’ye, Irak’a ve Yemen’e yaptıkları ticaret ve gezi amaçlı yolcu-

luklarda müşahede etmiş oldukları öncekilerin izlerini, helâk ve yok edilme 

alâmetlerini onlara delil getirmiştir.

ه [1047] َ ِ ْ ُ
ِ  (O’nu âciz bırakacak) ifadesi; “O’nu geçip, O’ndan kaça-

bilecek” anlamındadır.

45. Allah; işledikleri (hatalar) yüzünden insanları anında yakalayı-
verecek olsaydı, sırtında tek bir canlı bırakmazdı... Fakat O, onları adı 
konulmuş bir ecele kadar ertelemektedir. Ecelleri geldiğinde (gereken 
yapılır); Allah, elbette kullarını görmektedir!

ا [1048] ُ َ כَ א  َ ِ  (işledikleri yüzünden) ifadesi, kesbetmiş oldukları gü-

nahlar sebebiyle anlamında; א َ ِ ْ َ  َ َ  (sırtında) ifadesi “yeryüzünde” de-

mektir. “Tek bir canlı” ise yeryüzünde hareket eden tüm varlıklardır. Bura-

da âdemoğlunu kastetmiştir; ancak “Günahlarının uğursuzluğu yüzünden 

hem âdemoğlunu hem de diğer canlıları bırakmazdı” anlamında olduğu da 

söylenmiştir. 

[1049] İbn Mes�ûd’un şöyle dediği rivayet edilmektedir: “Ademoğlu-

nun günahı yüzünden, neredeyse bokböceğine bile deliğinde azap edile-

cek!”  Enes (r.a)’ın da şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Âdemoğlunun günahı 

yüzünden kertenkele1 deliğinde açlıktan ölecek!” Âyetin “Allah yağmuru 

tutar ve her şey helâk olur!” anlamına geldiği de söylenmiştir. ًّ َ ُ  ٍ َ  إ أ
(adı konulmuş bir ecele kadar) ifadesi, “kıyamet gününe dek” anlamında-

dır. “Allah, elbette kullarını görmektedir!” âyeti cezaya dair bir tehdittir.

[1050]  Peygamber (s.a.)’in şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Her kim 

 Melâike (Fâtır) sûresini okursa sekiz cennet kapısı; ‘İstediğin kapıdan gir!’ 

diye onu davet eder. 

1  Açlık ve susuzluğa en dayanıklı hayvanlardan olan kertenkele bile…” / ed.
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אف603 כ ا

ا ] ١٠٤٦[ ا    כ ا  اب   ا ال  إ  { َ ۪ وََّ ْ ا  َ َّ ُ }

אم  ا ا   אد  أن   َّ و  ، אرًا   ا כ  א  ا و   .

ل    כ  א وأن ذ א، أي   א و  אدةٌ   כ ا   

א  ر إ  א و و   א ا  א כא .وا   א

 . אر כ ود אت  א و אر ا :  آ اق وا אم وا ا

]١٠٤٧ [. ه ”  و  ”

 ْ כِ ٰ ٍ وَ َّ ا ْ دَٓ ِ א  َ ِ ْ َ  ٰ َ كَ  َ َ א  َ ا  ُ َ א כَ َ ِ َّאسَ  ا  ُ ّٰ ُ ا ِ ا َ ُ  ْ َ ٤٥-﴿وَ

ا﴾ ً
۪ َ אدِه۪  َ

ِ ِ َ כَאنَ  ّٰ אِنَّ ا َ  ْ ُ ُ َ אءَ اَ ٓ َ אِذَا  َ  ًّ َ ُ  ٍ َ ٓ اَ ٰ ْ اِ ُ ُ
ِّ َ ُ

رض ] ١٠٤٨[ א}   ا َ ِ ْ َ  ٰ َ א { ا   א ا ا}  ُ َ א כَ َ ِ }

ك  آدم و   א   : א،   آدم؛ و ب     { ٍ َّ ا ْ دَٓ ِ }

 . م ذ واب  אئ ا

ه  ا آدم!   ] ١٠٤٩[ ب   د: כאد ا  و ا 

 : و آدم.  ا  ه   ا   ت  ا  إن   : أ و   . ا ه 

אدِه۪  َ
ِ ِ {כَאنَ   . א ا م  إ   { ًّ َ ُ  ٍ َ اَ  ٓ ٰ {اِ  . כ  כ  ا   

اء. א  ٌ ا} و ً
۪ َ

אب ] ١٠٥٠[ : أن اد  أي  اب ا א أ ئכ د  رة ا أ   

! ئ

٥

١٠

١٥



YÂSÎN SÛRESİ

Mekke’de  [hicretten önce] nâzil olmuştur, 83 âyettir.

Rahmân Rahîm  Allah’ın Adıyla

1. Yâ, Sîn. 

2. Hikmetli Kur’ân’a yemin ederim ki;

3-4. şüphesiz, sen (de) dosdoğru bir yol üzere gönderilenlerdensin; 

5. o ‘mutlak izzet sahibi’nin, o merhametlinin (Azîz, Rahîm) pey-
derpey indirdikleri ile... 

6. Ataları uyarılmadığı için gafil kalmış bir kavmi uyarasın diye... 

[1051] (Nûn) fethalı olarak Yâsîne şeklinde de okunmuştur. Eyne ve key-
fede olduğu gibi. Ya da ütlü yâsîne (Yâsîn’i oku) anlamına göre nasb edilerek 

okunmuş da olabilir. Ceyride olduğu gibi aslı üzere1 kesreli de okunmuştur. 

Hâzihî Yâsînü (Bu Yâsîn’dir) takdirine göre merfû‘ kılınarak ya da haysüde 

olduğu gibi zamme üzere (mebnî kabul edilerek) de okunmuştur. (Yâ’daki) 

Elif hem tefhīm (kalınlaştırma) hem de imâle ile okunmuştur. İbn Abbasın 

şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Yâsîn’in anlamı Tayy lehçesinde yâ insân (Ey 

İnsan)dır.” Bunun sıhhatini Allah bilir; şayet sahihse yorumu şöyle olma-

lıdır: Aslı yâ üneysîn (Ey insancık)dır; dillerinde bununla nidâ çoğalınca, 

yarısını kullanarak kısaltma yapmışlardır. Nitekim eymünullāh kaseminde 

mullâh demişlerdir.

[1052] ِ כِ َ ْ  kelimesi zü’l-hikme (hikmetli) anlamındadır. Ya da اَ

(Kur’ân’a hakîm denmesi) canlı biri gibi hikmetle konuşan bir delil oldu-

ğu içindir. Veya el-Hakîm’in kelâmı olduğundandır. Bu durumda (Kur’ân) 

kendisiyle konuşanın sıfatıyla nitelenmiş olur.

[1053]  ٍ ِ َ ْ ُ اطٍ  َ
ِ  َ َ  ifadesi, (“sen de gönderilenlerdensin” şeklindeki) 

haberden sonra gelen bir haberdir. Ya da “gönderilenler”in sılasıdır.2 ŞayetŞayet 
“Haber olsun, sıla olsun, bu ifadeye duyulan ihtiyaç nedir; peygamberlerin 

sırât-ı müstakîm üzere oldukları zaten bilinmektedir.” dersen şöyle derim: Bu-

nun zikredilmesindeki amaç, senin düşündüğün gibi; sırât-ı müstakîm üzere 

gönderilenle bu nitelikte olmayanların ayrıştırılması değildir. Burada amaç, 

peygamberin ve  şeriat olarak getirdiklerinin özelliklerinin söylenmesidir. 

1  Yani sâkin harfin harekelenmesinde kesreyle harekelenme kuralına göre. / çev.

2  Yani “sen de ‘dosdoğru bir yol üzere gönderilen’lerdensin. / ed.
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رة 

א ٨٣ א ، و آ כ

ِ ِ َّ ِ ا ْ َّ ِ ا ّٰ ِ ا ْ ِ

﴾ ٓ ٰ ﴿-١

﴾ ِ כ۪ َ ْ اٰنِ ا ْ ُ ْ ٢-﴿وَا

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ َ ا
ِ َ َّכَ  ٣-﴿اِ

﴾ ٍ ۪ َ ْ ُ اطٍ  َ
ِ  ٰ َ ﴿-٤

﴾ ِ ۪
َّ ِ ا ۪ َ ْ َ ا ۪ ْ َ ﴿-٥

نَ﴾ ُ ِ א َ  ْ ُ َ  ْ ُ َאٓؤُ رَ اٰ
ِ ْ א اُ ٓ َ א  ً ْ َ رَ  ِ ْ ُ ِ ﴿-٦

כ ] ١٠٥١[ א ، و : ا  א  . أو  א כ وכ  ،« َ א ئ «

ا  و   . כ א  أو   ، ُ א ه  א   و  ، כ ا   

، وإن  ّٰ أ  ء. وا אن    א إ אه   : אس  . و ا  وأ

وا  اء   أ  ا כ ا “؛  א أ ن أ ” כ   أن 

. ّٰ “  أ ا ّٰ : ”م ا ا  ا א א  ه כ  

أو  ] ١٠٥٢[  ، כא כ  א א  د  أو    ، כ ا ذي   { ِ כ۪ َ ْ {ا

. כ  כ   ا م  כ

: أي ] ١٠٥٣[ ن   . }    أو   ٍ ۪ َ ْ ُ اطٍ  َ
ِ  ٰ َ }

؟  اط  ن إ   כ ، و  ا   ا כאن أو  א إ 

اط    א ذ إ    أر   ه  כ ض  :  ا

؛ ا אء    א  وو  و  ض  ا א  وإ  ، ه    

٥

١٠

١٥
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Böylece, bir tek sözle iki vasıflandırma birden yapılmakta; adeta şöyle buy-
rulmaktadır: “Şüphesiz sen de, sabit bir yol üzerinde olan sabit peygam-
berlerdensin.” Ayrıca sırâtin kelimesinin nekre olması,  Peygamber (s.a.)’in, 
birçok müstakim yol arasında, vasıfları tam kavranamayan [muazzam] bir 
müstakim yol üzere gönderildiğine delâlet eder.

[1054] Tenzîlü’l-�azîzi’r-rahîm şeklinde, gizli bir mübtedânın haberi ka-
bul edilerek merfû‘ da okunmuştur. Mansūb okuyuş, (gizli bir) a�nî (şunu 
demek istiyorum ki) takdir edilerek olmaktadır. ِآن  den bedel yapılmak’ا
sûretiyle de mecrûr okunmuştur. 

[1055]  ْ ُ َאءُ رَ آ
ِ ْ א أُ َ א  ً ْ َ  ifadesinde mâ (nefiy kabul edilip kavmen keli-

mesine) sıfat yapıldığında “ataları uyarılmamış bir kavim” anlamına gelir. 
Bu anlamın benzeri Allah Teâlâ’nın şu sözleridir: “Senden önce kendileri-
ne herhangi bir uyarıcının gelmediği bir topluluğu uyarman için…” [Ka-

sas 28/46]; “Senden önce onlara herhangi bir uyarıcı göndermedik.” [Sebe’ 

34/44]. Ancak ْ ُ َאءُ رَ آ
ِ ْ א أُ َ  ifadesi uyarmanın gerçekleştiği yönünde de tefsir 

edilmiştir. Bu tefsir, mâyı masdar edatı yapmakla olur. “Ataları uyarılmış 
bir kavmi uyarman için” anlamında. Ya da mâyı ism-i mevsūl ve ikinci 
mef‘ûl olarak mansūb yapmakla olur. “Bir kavmi, atalarının uyarılmış ol-
duğu azaptan uyarman için” anlamında. Tıpkı “Şüphesiz ki Biz sizi yakın 

bir azaptan uyarmıştık.” [Nebe’, 40] âyetindeki gibi.

[1056] ŞayetŞayet “Bu iki [zıt] tefsire göre, َن ُ ِ א َ  ْ ُ َ  ifadesinin bağlantıları ara-
sında nasıl bir fark olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlk tefsire göre nefye müteal-
lıktır; uyarılmamalarının gafletlerinin sebebi olduğu takdir edilerek, “uyarıl-
madılar; işte bu sebeple de gafiller” anlamında. İkinci tefsire göre ise “sen de 
gönderilenlerdensin” (ifadesi ile alâkalı olarak) “uyarasın diye” ifadesine mü-
teallıktır. Adeta “Seni falancaya gönderdim ki onu uyarasın; çünkü o gafil!”1 
denmektedir. ŞayetŞayet “(Ataları) uyarılmadığı halde nasıl uyarılmış oluyorlar? 
Çünkü diğer âyetlerde bulunanlarla bunun arasında çelişki bulunmaktadır.” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çelişki yoktur; çünkü diğer âyetler atalarının uyarılmadı-
ğı konusunda değil, bu kimselerin uyarılmadığı konusundadır. Kadim ataları 
İsmail (a.s)’ın soyundandır ki onların içerisinde uyarı gerçekleşmiştir. ŞayetŞayet 
“İki tefsirden birine göre ataları uyarılmamıştır. Zâhir olan budur. Buna ne 
diyeceksin?” dersen, “Uzak ataları değil; yakın ataları kastediliyor.” derim.2

1  Önce fe-innehû ğâfil (çünkü gerçekten gafil!) dedikten sonra tekrar fe-huve ğâfil demesi; ayetteki فهم غافلون 
sıygasına benzerliği sağlamak içindir. / ed.

2  Âyette, “ataları uyarılmamış ve bu sebeple gafil kalmış bir kavmi uyarasın diye” buyrulduğu anlaşılmaktadır; 

yani isabetli olan ilk tefsirdir. Çünkü burada, Fâtır 35/24’teki gibi “herhangi bir uyarıcı, vaiz” kast edilme-

mektedir; Arapların arasında da Kuss b. Sâ‘ide, Ümeyye b. Ebu’s-salt gibi  hanif uyarıcılar vardı. Hatta Hālid 

b. Sinan adlı bir Arap peygamberden söz edilmektedir. Burada kastedilen, Yahudi ve Hıristiyan dinleri gibi, 
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אف607 כ ا

א   ا ا  כ   إ אل:  כ   ، وا אم  ا      

ط ا  כ  د  أ أر   ا ن ا א  . وأ א  

. כ و  

وف، ] ١٠٥٤[ أ  أ   א    ،« ِ ا  ِ ا  ُ ِ ْ َ » ئ  و

اٰنِ}. ْ ُ ْ ل  {ا א  ا ، و : أ א  و

ه ] ١٠٥٥[ و  . ا   ، אؤ آ ر  َ א    { ْ ُ َאٓؤُ اٰ رَ 
ِ ْ اُ א  ٓ َ א  ً ْ َ }

َאٓ  ْ َ א اَرْ ٓ َ : ٤٦]، {وَ ِכَ} [ا
ْ َ  ْ

ِ  ٍ ۪ َ  ْ ِ  ْ ُ ٰ א اَ ٓ َ א  ً ْ َ رَ  ِ ْ ُ ِ א {  

ار؛  אت ا }  إ ْ ُ َאٓؤُ رَ اٰ
ِ ْ א اُ ٓ َ : ٤٤]، و  { ] { ٍ ۪ َ  ْ ِ َכَ  ْ َ  ْ ِ ْ َ اِ

، أو     אئ ار آ א إ ر  ؛  ر א  כ أن   وو ذ

 ْ َאכُ رْ َ ْ َّאٓ اَ א {اِ اب، כ  אؤ  ا ره آ א أ א  ر  ؛  א ل ا ا

 .[٤ : א} [ا ً ۪ َ ًא  ا َ َ

؟ ] ١٠٥٦[ ا نَ}   ُ ِ א َ  ْ ُ َ } ق     أي   : ن 

م  أن  ن،   א روا   أي    ، א ول   ا    :

א  כ ر.   { َ ۪ َ ْ ُ ْ ا  َ
ِ َ َّכَ  א  {اِ ا و  ؛  ار    إ

ن  כ : כ  ن   . א ، أو   א ره   ن  כ إ  ل: أر

ي  ن ا  ، א   : ؟  ي ا א  ا ا  א  ر  ر  

א وכא  אء  و إ אؤ ا ، وآ אئ ار آ ار    إ   إ

א  א  ا و  روا  אء   آ أن  ا  أ    : ن   . ارة  ا

. א ن دون ا ْ َ د אؤ ا : أر آ ؟   

٥

١٠

١٥



608 YÂSÎN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

7. Gerçek şu ki; bunların çoğu hakkında (azap) söz(ü) tahakkuk 
etmiştir; artık iman etmezler.

 8. Bunların boynuna çenelerine kadar varan (manevi) zincirler tak-
mışızdır; bu yüzden yukarı kalkıktır o başları!.. 

9. Önlerinden bir set, arkalarından bir set çekmiş ve gözlerini per-
delemişizdir; bu yüzden göremezler.

ل [1057]  Andolsun ki  Cehennem’i tamamen cinlerle ve“ ,(o söz) ا

insanlarla dolduracağım!” [Secde 32/13] âyetidir. İnkâr üzere ölecekleri bi-

linenlerden oldukları için, bu söz onlara tealluk etmiş, aleyhlerinde kesin-

leşmiştir.

[1058] [7-9. âyetler] inkârcılıktaki ısrarlarının ve asla geri dönemeyecek 

olmalarının  temsil ile anlatılmasıdır; hakka iltifat etmemeleri, boyunları-

nı o tarafa çevirmemeleri, hakka baş eğmemeleri bakımından, boynuna 

halka geçirilip de başı yukarı dikilen kimselere benzetilmektedirler. Yine, 

düşünmemeleri, görmeye çalışmamaları ve  Allah’ın âyetleri hakkında kör 

gibi davranmaları konusunda da, iki set arasında kalıp da önünü arkasını 

göremeyen kimseler gibi yapılmışlardır.

[1059] ŞayetŞayet “Çenelerine varan’ sözünün anlamı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Zincirler çenelerine ulaşmakta, oraya yapışmaktadır. Bu da zincirle-

nen kimsenin boynundaki zincirin tasmasının, çenenin altındaki iki ucunun 

birleştiği yerde olan halkadaki en üst zincirin halkadan çeneye doğru çıkmış 

olması şeklindedir. Bundan dolayı zincir bu kimsenin başını oynatmasına 

izin vermediği gibi sağa-sola çevirmesine de imkân tanımamakta; bu yüzden, 

başları yukarı kalkık olmaya devam etmektedir. el-Mukmah başını kaldıran ve 

gözünü kısan kimsedir. Suya kanıp da başını kaldıran deve için kameha’l-ba�î-
ru fe-huve kāmihun denilir; şehrâ kımâhin terkibi bu anlamdan gelmektedir; 

çünkü develer, iki Kânûn ayında1 su soğuk olduğundan, su içtikten sonra 

başlarını kaldırmaktadırlar. Yine iktehamtü’s-sevîk (kavutu başım hafif kalkık 

vaziyette ağzıma atıp yuvarladım) ifadesi buradan gelmektedir. 

kutsal kitabı olan müesses, sistematik bir dinin / uyarının,  Araplar için söz konusu olmadığı, bunu Peygam-

ber’in sağlayacağıdır. Nitekim 13. âyetten itibaren verilen “2 elçi ve onları destekleyen 3. elçi” temsili ile de 

Hazret-i  Musa, İsa Mesih ve Muhammed (s.a.)’in aynı sırât-ı müstakimin yolcuları oldukları ve sonrakinin 

öncekileri desteklediği anlatılmaktadır. İlk 2 elçi, birbirlerinden ayrılmadan verilmektedir, çünkü Muham-

med (s.a.)’e göre tarihte kalmış, aynı noktada birleşmişlerdir; onları destekleyen  Peygamber (s.a.) ise onlardan 

ayrı, [âyetin nâzil olduğu dönem itibariyle] el’ân yaşamakta olan bir şahsiyettir. / ed.

1  Bunlar Aralık ve Ocak aylarıdır; Kânûn-i Evvel, Kânûn-i Sânî. / ed.
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אف609 כ ا

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ   ْ ُ َ  ْ
ِ ِ َ َ أכَْ َ لُ  ْ َ ْ َّ ا َ  ْ َ َ ﴿-٧

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ ُ َ َאنِ  ذَْ ْ َ ا َ اِ ِ َ  ً َ ْ ْ اَ ِ
ِ َא ْ ٓ اَ

۪ َא  ْ َ َ َّא  ٨-﴿اِ

 َ  ْ ُ َ  ْ ُ َא ْ َ ْ אَ َ ا  ًّ َ  ْ ِ
ِ ْ َ  ْ ِ وَ ا  ًّ َ  ْ ِ

۪ ْ اَ  ِ ْ َ  ْ
ِ َא  ْ َ َ ٩-﴿وَ

ونَ﴾ ُ
ِ
ْ ُ

]١٠٥٧ [ { َ ۪ َ ْ اَ َّאسِ  وَا  ِ َّ ِ ْ ا  َ ِ  َ َّ َ َ  َّ َٔ ـ َ ْ َ َ } א  لُ}   ْ َ ْ {ا

    ، ل و  وو ا ا     ،[١٣ ة:  [ا

. כ ن  ا أ 

ن  ] ١٠٥٨[  ، ائ כ وأ   إ ار َّ   ا  

ه و  א  ن أ ن إ ا و  َ  أ   כא ا

א   ا و  א  ون  א     ، وכא ن رؤو  ئ

 . ّٰ אت ا ن  ا  آ א ، وأ   أن    و 

ل ] ١٠٥٩[ א אه   : َאنِ}؟  َذْ ْ ا  َ اِ  َ ِ َ } א     : ن 

ل  ا ي    ا ا  ق  أن  כ  وذ א.  إ وزة  אن  ذ ا إ  وا 

إ  ا  אدرا   د  ا رأس  א  ا   ن     כ

ي  ا  : وا א.  ال  ا   و  رأ  ؛     ا

. و  ، إذا روي  رأ א אل:  ا   ه.   رأ و 

אن.  כא ا א  و א،  ده  אء  ا א   رؤو ا   ن  אح،  ا 

. ا ا   : و

٥

١٠

١٥
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[1060] ŞayetŞayet “(ن  ’daki) zamirin ‘eller’e ait olduğunu söyleyen 
ve zincirin el ve boynu birleştirici olmasından -ki ona bu sebeple câmi�a 
denmektedir- boyunların zikredilmesinin ellerin zikrine delâlet ettiğini id-
dia eden kişi hakkında görüşün nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Doğru olan 
sana anlattığımdır. Bunun delili de “Bu yüzden yukarı kalkıktır başları!” 
sözüdür. Dikkat edersen, yukarıya doğru kalkık olma durumunu “zincirler 
çenelerine kadardır” sözünün neticesi yapmaktadır. Eğer zamir “ellere” ait 
olsaydı “yukarı kalkık olma durumu” için sonuç anlamı aşikâr olmayacaktı. 
Buna rağmen zamiri böyle takdir etmek; zorlama bir yorum olacak, ‘mâna-
nın kendisine çağırdığı zahiri terkedip uzaklaştığı bâtına gitmek’ ve ‘parıl 
parıl parlayan hakkı terkedip geveleyen batıla gitmek’ anlamına gelecektir. 
ŞayetŞayet “ İbn Abbas fî eydîhim şeklinde, İbn Mes�ûd da fî eymânihim şeklinde 
okumuştur.1 Bu iki okuyuşa göre, zamirin eydî veya eymân kelimesine ait 
olabileceğini kabul eder misin?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O zorlama zamir tak-
diri olsa da, dediğim gibi zamirin zincirlere râci oluşunun açık, anlamın da 
bu şekilde düzgün olması bunu reddetmektedir.

ا [1061] ًّ َ  kelimesi hem fethalı hem de zammeli (südden) okunmuştur. 
İnsanların yaptıkları (set ve engel) fethalı; Allah’ın yarattığı (dağ vs.) zam-
melidir, denilmiştir.

[1062] ْ ُ َא ْ َ ْ َ َ  (gözlerini perdeledik); yani gözlerini örtüp üzerine gö-
rülene bakmayı engelleyen bir perde koyduk. Mücâhid’in; “ ْ ُ َא ْ َ ْ َ َ  ifade-
si, ‘gözlerine perde çektik’ anlamındadır.” dediği nakledilmiştir. Fiil �aşvden 
türetilerek, (a�şeynâhum şeklinde) Ayın’la da okunmuştur. 

[1063] Âyetin  Benî Mahzûm hakkında indiği söylenmiştir. Şöyle ki: 
[Mahzum oğullarından] Ebû Cehl, “Muhammed’i namaz kılarken görürse ba-
şını ezeceğine!” dair yemin etmiş; sonra, elinde başına vurmak için taşıdığı 
bir taşla namaz kılarken onun yanına gelmiş. Elini kaldırınca, eli boynu 
hizasında sabitlenmiş ve taş eline yapışmış. Hatta taşı elinden zar zor çekip 
alabilmişler. Bunun üzerine, kavmine dönüp olanları anlatmış. Bu sefer, bir 
başka Mahzûmlu; “Onu şu taşla ben öldüreceğim!” demiş ve gitmiş. Allah 
da onun gözünü kör etmiş!.. 

10. Bunları uyarsan da uyarmasan da onlar açısından fark etmez; 
iman etmezler. 

11. Sen ancak; bu öğüde uyan ve Rahman’a karşı gayben saygılı ola-
nı uyarabilirsin. O halde, mağfiretle ve değerli bir nasiple müjdele onu.

1  Yani “boyunlarına” anlamındaki في أعناقهم ifadesini, “ellerine” ve “sağ ellerine” anlamında fî eydîhim ve fî 
eymânihim şeklinde… / ed. 
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אف611 כ ا

א ] ١٠٦٠[ ي، وز أن ا  כ   ا  א   : ن   
ذכ    ًّ دا אق  ا ذכ  כאن   - א כ   -و وا  א   א כאن 
ى  نَ}. أ  ُ َ ْ ُ  ْ ُ َ כ، وا   { ت  א ذכ : ا  ي؟  ا
ي   ا  כאن  و  َאنِ}؟  ذَْ ْ ا  َ اِ  َ ِ َ אح   { ا כ  
ب  ا  אر   ا ا ا،  أن  ً א אح  כ  ا  ا
ك   ي    א ا ه ا إ  إ ا ي  א ا ك ا و
»، وا  אس  « أ أ ا    : ن   . א ا ا إ ا
ي  ا  أن   اء  ا א  ز     ،« א أ  » د 
ن ا  ر כ  - אر ا כ -وإن ذ ا :  ذ אن؟  أو 

ت. א ذכ اد ا  כ ل و

]١٠٦١ [ ، א אس  ا כאن    א   : و  . وا א  ا»،  ُ ئ « و
 . א  ّٰ א כאن   ا و

אوة  ] ١٠٦٢[ א  א  א و א ، أي  אر א أ   { ْ ُ َא ْ َ ْ אَ َ }
ئ  و אوة.  אر  أ א   { ْ ُ َא ْ َ ْ אَ َ א { و   . ئ إ  أن  

א.  א  ا

رأى ] ١٠٦٣[ ئ  ” א    أ أن  כ  وذ وم،      : و
א   . و     ، و  אه   “! رأ ا   
،  إ   א  ه  כ ه   ق ا  ه أ إ  و ر 

.  ّٰ !“   ا ا ا א أ  : ”أ و آ אل   ،

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  َ  ْ ُ رْ
ِ ْ ُ  ْ َ ْ اَمْ  ُ َ رْ َ ْ ْ ءَاَ ِ ْ َ َ اءٌ  ٓ َ َ ١٠-﴿وَ

 ٍ ْ ةٍ وَاَ َ
ِ ْ َ ِ هُ  ْ

ِّ َ َ  ِ ْ َ ْ א ِ  َ ٰ ْ َّ َ ا
ِ َ َ وَ כْ

ِّ َ ا َ َّ ِ ا َ رُ 
ِ ْ ُ א  َ َّ ١١-﴿اِ

﴾ ٍ ۪ כَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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12. Ölülere hayat vereceğiz. Önden gönderdiklerini de, geride bı-
raktıklarını da yazmaktayız! Biz her şeyi apaçık bir ana-kütükte say-
mışızdır.

[1064] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ [yukarıda] uyarma gerçekleştiği halde iman 

etmediklerini gösteren şeyler söyledi; sonra da א َ َّ -buyur (…Sen ancak) إِ

du. Hâlbuki bunun getirilmesi uyarmanın gerçekleşmemesi durumunda 

geçerli olur.” dersen şöyle derim: Doğru. Söylediğin gibi; ancak bu, uyar-

ma olduğu halde iman edilmediğini göstermekte olup anlamı uyarmay-

la hedeflenenin gerçekleşmemesi olunca -ki o da imandır- “sen ancak … 

uyarabilirsin” denmiş ve şu kastedilmiştir: Senin uyarınla, bu uyarılanların 

dışındakiler -bu zikre, yani Kur’an’a ya da öğüde tâbi olan ve rablerinden 

haşyet duyanlar- için hedef gerçekleşmiştir. 

[1065]  “Ölülere hayat vereceğiz.” ifadesi, onları ölümlerinden sonra 

tekrar dirilteceğiz anlamındadır.  Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728]; “Allah’ın on-

lara hayat vermesi, şirkten imana çıkartmasıdır.” dediği nakledilmiştir. 

[1066] “Yazmaktayız;” yani gerçekleştirdikleri salih ve kötü amelleri; [i] 

öğrettikleri  ilim, tasnif ettikleri kitap, vakfettikleri vakıf, inşâ ettikleri mescit, 

kervansaray, köprü ve benzeri geride bıraktıkları güzel eserleri de, [ii] bazı 

zalim yöneticilerin Müslümanlar aleyhine verdikleri görevler, onları zarara 

uğratacak züyuf akçeler basmak, Allah’ın zikrinden alıkoyacak oyun ve eğ-

lenceler ihdâs etmek gibi kötü amelleri de yazmaktayız. Ayrıca, ihdas edi-

lip de başkalarınca izlenen bütün iyi ve kötü yollar da yazılmaktadır. Bunun 

benzeri “O gün insana yaptıkları ve geride bıraktıkları” -yani yaptığı ameller 

ve geride bıraktığı eserler- “haber verilecek.” [Kıyâme 75/13] âyetidir. Bu eser-

lerin, mescitlere çokça yürüyen kimselerin ayak izleri olduğu da söylenmiştir. 

 Câbir (r.a)’ın [v. 78/697] şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Mescide yakın bir 

yere taşınmak istedik; etrafı boştu. Bu durum  Peygamber (s.a.)’e intikal etti. 

Bunun üzerine bizim yurtlarımızın olduğu yere geldi ve ‘Ey Seleme oğulları! 

Mescide taşınmak istiyormuşsunuz?’ dedi. Biz de ‘Evet, mescit bize uzak; et-

rafı da boş.’ dedik. Bunun üzerine ‘Yurtlarınızda kalın! Şüphesiz ayak izleriniz 

yazılmakta.’ dedi. Peygamber  (s.a.)’in bu sözünden dolayı bir daha mescide 

yakın bir yere taşınmayı istemedik.” [Müslim, “Salât”, 280; benzer lafızlarla].  Ömer 

b. Abdülaziz’in [v. 101/720] de şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Allah Teâlâ bir 

şeyi ihmal edecek olsaydı rüzgârların sildiği izleri ihmal ederdi.” 
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אف613 כ ا

َאهُ  ْ َ ْ ءٍ اَ ْ َ  َّ ْ وَכُ ُ َאرَ ا وَاٰ ُ َّ َ א  َ  ُ ُ َכْ ٰ وَ ْ َ ْ ِ ا ْ ُ  ُ ْ َ َّא  ١٢-﴿اِ
﴾ ٍ ۪ ُ אمٍ  َ ٓ اِ

۪

אه ] ١٠٦٤[ ار،   ت ا א   אء إ א دل  ا :  ذכ  ن 

א  :  כ א.  ار  ه ا  כאن ا א כא   رُ}؛ وإ ِ ْ ُ א  َ َّ  {اِ

و  אه أن ا ا ار وכאن  د ا אن  و א  כ  א כאن ذ כ  ، و

א   : إ رُ}   ِ ْ ُ א  َ َّ אن-   {اِ א -و ا ار   א

 - آن أو ا כ -و ا ن  ، و ا ر ء ا ارك    ا 

. ن ر א ا

אؤ أن  ] ١٠٦٥[ : إ . و ا א    { ٰ ْ َ ْ ِ ا ْ ُ }

אن.  ك إ ا  ا

ا   ] ١٠٦٦[ כ א  א و א و אل ا ا  ا א} أ َ  ُ ُ َכْ {وَ

ه    אء  ه، أو  ه، أو   אب  ه، أو כ ، כ  أ 

 ، م  ا א  ا כ؛ أو  כ و ة أو  ذ אط أو  أو ر

هٍ،  אن و ّٰ  أ ّ  ذכ ا ث   ء أ ، و א  ث  כ أ و

 ٍ ئِ َ ْ َ אنُ  َ ْ ِ ْ ا ا ُ َّ َ ُ א { ه   א. و ئ   כ כ   أو  وכ

אر  :  آ אره. و ّ  آ ، وأ א م  أ ّ : ١٣]، أي  א } [ا َ َّ مَ وَاَ َّ َ א  َ ِ

  ، א אع   א ا إ ا وا : أرد א . و  א אئ إ ا ا

ون ا إ  כ  !  أ א   אل:  א، و אر א  د א  Ṡ ّٰ ل ا כ ر ذ

 ! אرכ כ د אل:   ، א אع   א ا وا   ، א:   ، ا

ّٰ Ṡ. و   ل ا אل ر א  ة ا  א  א ودد אل:   . אرכ כ آ א 

אح. א ا אر ا  ه ا ئًא    ً  ّٰ :  כאن ا   ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1067] İmâm (ana-kütük)  Levh-i Mahfuz’dur. Âyet, meçhul sıyga ile 

ve yuktebu mâ kaddemû ve âsâruhum (Önden gönderdikleri de, geride bı-

raktıkları da yazılmaktadır!) şeklinde de okunmuştur. Ayrıca ve küllü şey’in 

şeklinde (merfû‘) da okunmuştur.1

13. Onlara şu şehir halkını  temsil getir; hani, oraya elçiler gelmişlerdi.
14. Hani, kendilerine iki elçi göndermiştik de onları yalanlamışlar-

dı... Biz de bir üçüncü ile desteklemiştik; “Size gönderilmiş elçileriz 
biz!” demişlerdi. 

15. “Siz de bizim gibi insansınız! Rahman’ın bir şey indirdiği yok!.. 
Tamamen yalan söylüyorsunuz!” dediler. 

16. Dediler ki: “Rabbimiz biliyor ki; biz kesinlikle size gönderilmiş 
elçileriz.” 

17. “Bize düşen, açık-seçik iletmekten ibarettir.”

[1068] َ َ  ْ ُ َ بْ  ِ ْ  ,ifadesi, “Bir temsille onlara anlat” demektir. Bu وَا

Arapların �indî min hâze’d-darbi kezâ yani “Yanımda bu darptan -yani ör-

nekten- şu kadar var” ve hâzihi’l-eşyâu �alâ darbin vâhidin “Bu eşyalar tek 

bir darb -yani örnek- üzeredir” sözlerinden gelmektedir. Mâna; onlara kasa-

ba ehlinin durumunu  temsil getir; o kasabalıların durumunu ilginç bir kıssa 

olarak onlara anlat, şeklindedir. İkinci misallik durum2 ilkinin açıklaması-

dır. إذ’in mansūb oluşu אبَ ا  den bedel olmasındandır. Bu kasaba ise’أ

Antakya’dır. “Elçiler” İsa (a.s)’ın Antakyalılara gönderdiği elçilerdir; onları 

hak davetçisi olarak göndermişti. Çünkü halk putlara tapıyordu. Onlara 

iki elçi gönderdi; şehre yaklaştıklarında kuzularını otlatan yaşlı bir adam 

gördüler.  Sāhibu Yâsîn3 denilen  Habîb-i Neccâr’dı bu. Elçilere sorular sor-

du, onlar da durumlarını haber verdiler. Bunun üzerine, “Elinizde bir kanıt 

var mı?” dedi. Onlar “Hastaya şifa verir, kötürüm ve alacalıyı iyileştiririz.” 

dediler. Habîb’in iki senedir hasta olan bir çocuğu vardı. Onu meshettiler 

ve çocuk bunun üzerine ayağa kalktı. Habîb de iman etti. Sonrasında bu 

haber yayıldı ve elçilerin eliyle birçok kişi şifa buldu. Krala bunların duru-

mu iletildi. Kral o ikisine; “[Ne yani] ilâhlarımız dışında başka bir ilâhımız 

mı var?!’ diye sordu. Onlar “Evet, seni de, ilâhlarını da yoktan var eden!” 

dediler. Bunun üzerine kral; “Dediklerinizi biraz düşüneyim.” dedi; [ama] 

insanlar onların peşine düşüp onları darp ettiler; -hapsedildikleri de söylen-

miştir-. Sonra İsa (a.s) Şem�ûn’u gönderdi. Kimliğini gizleyerek şehre girdi. 

1  Yani izmâr alâ şerîtati’t-tefsîr yerine, mübteda - haber cümlesi şeklinde. / ed

2  Yani va’drib le-hum meselen mesele ashâbi’l-karyeti ifadesindeki ikinci mesel. / ed. 

3  YâSîn suresinde anlatılan. / ed.
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ل، ] ١٠٦٧[ אء  »  ا אرُ ا وآ ّ א   ُ َ כُ ئ «و ح. و אم ا وا

. א ءٍ»   ُّ «وכ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ ْ א ا َ אءَ ٓ َ ِ اِذْ  َ ْ َ ْ אبَ ا َ ْ ً اَ َ َ  ْ ُ َ بْ  ِ ْ ١٣-﴿وَا

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ כُ ْ َ َّאٓ اِ ا اِ ٓ ُ א َ َ  ٍ ِ َא ِ َא  زْ َّ َ َ א  َ ُ ُ َّ כَ َ  ِ ْ َ ْ ُ ا ِ ْ َ َאٓ اِ ْ َ ١٤-﴿اِذْ ارَْ

 َّ اِ  ْ ُ ْ اَ اِنْ  ءٍ  ْ َ  ْ ِ  ُ ٰ ْ َّ ا لَ  َ ْ اَ א  ٓ َ وَ َא  ُ ْ ِ  ٌ َ َ  َّ اِ  ْ ُ ْ اَ א  ٓ َ ا  ُ א َ ﴿-١٥
نَ﴾ ُ ِ َכْ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ َ  ْ כُ ْ َ َّאٓ اِ ُ اِ َ ْ َ َא  ُّ ا رَ ُ א َ ﴿-١٦

﴾ ُ ۪ ُ ْ غُ ا َ َ ْ َّ ا َאٓ اِ ْ َ َ א  َ ١٧-﴿وَ

ا ] ١٠٦٨[ ي    :   ، ً و    { ً َ َ  ْ ُ َ بْ  ِ ْ {وَا

אل  أي    ، وا ب  אء   ا ه  و אل،  ا ا  أي   ا،  כ ب  ا

، أي اذכ     אب ا َ أ  ً ب   : وا . وا وا

ل   {اِذْ}    אب  وا وّل.  אن  א  ا وا  ؛  ا אب  أ  

إ  م  ا ر    ن  وا  . אכ أ وا   .{ ِ َ ْ َ ْ ا אبَ  َ ْ {اَ

א   א   ، ا إ  أر  אن.  أو ة  ا  وכא ا  إ  אة  د א،   أ

א   ، א  אر  ا و   אت   א   ً א  رأ ا 

ص،  وا כ  ا ئ  و ا    : א ؟  آ א  כ أ אل:  اه، 

  ، ا א  و ؛  آ  אم،  אه،  و     وכאن  

ى  إ  א  أ א:  אل  و כ،  ا إ  א  ور   ، כ א   أ  

אس  א ا א،  כ אل:  أ  أ כ.  ك وآ :   أو א א؟  آ

ا  ً כ ن؛   م  ا א-.       : א. -و و

٥

١٠

١٥

٢٠



616 YÂSÎN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Kralın yakınındakilerle arkadaşlık kurdu. Sonunda onu iyice sevdiler ve krala 

ondan bahsettiler. Kral da onu sevdi. Bir gün krala “İki adam hapsetmişsin; 

ne dediklerini dinledin mi?” diye sordu. Kral “Hayır, öfkem benimle onları 

dinlemem arasına girdi.” dedi. Sonra da o ikisini çağırttı. Şem�ûn onlara “Sizi 

kim gönderdi?” diye sordu. Onlar “Her şeyi yaratan ve hiçbir ortağı olmayan 

Allah.” dediler. Bunun üzerine “Onu anlatın ama kısa tutun.” dedi. Onlar 

“O, dilediğini yapıyor; murad ettiğine hükmediyor.” dediler. Şem�ûn krala 

“Ne dersin, sen de ilâhından O’nun yaptığının benzerini yapmasını istesen ve 

böylece senin ve onun için bir şeref olsa!” dedi. Kral “Senden sakladığım hiç-

bir sırrım yok. Bizim ilâhımız görmez, duymaz, zarar ve fayda vermez.” dedi. 

Şem�ûn onlarla birlikte putların yanına girer; duâ eder, yakarışta bulunurdu; 

onlar da onun kendilerinden olduğunu sanırlardı. Sonra (Şem�ûn iki elçiye) 

“İlâhınız ölüyü diriltebilirse ona iman ederiz.” dedi. Bunun üzerine yedi gün 

önce ölmüş bir çocuğun getirilmesini istedi. Çocuk (dirilip) ayağa kalktı ve 

“Ben ateşten yedi vadi içerisine sokuldum ve sizi içinizde bulunduğunuz du-

rumdan uyarıyorum; iman edin!” ve “Göğün kapıları açıldı ve güzel yüzlü bir 

gencin bu üçü için şefaat ettiğini gördüm.” diyerek ekledi. Kral “Kim onlar?” 

diye sordu. Çocuk “Şem�ûn ve bu ikisi.” diye cevap verdi. Bunun üzerine kral 

hayret etti. Şem�ûn kendi sözünün krala tesir ettiğini görünce, ona nasihat etti 

ve kral da halkı da iman ettiler. İman etmeyenler ise  Cibrîl’in attığı bir çığlıkla 

[büyük bir gümbürtüyle] helâk oldular.

َא [1069] زْ َّ َ َ  “takviye ettik” anlamındadır. Yağmur toprağı sertleştirip 

sıktığı zaman el-mataru yu�azzizü’l-arda denilir. Aynı anlamda te�azzeze 
lahmu’n-nâkati (devenin eti sıkılaştı) denilir. Birinin diğerine galip gelme-

si durumunda kullanılan �azzehû - ye�uzzühûdan şeddesiz olarak (�azeznâ) 

da okunmuştur; üçüncüleriyle galip geldik, onlara hâkim olduk, demektir 

ki üçüncüleri Şem�ûn’dur. ŞayetŞayet “Mef‘ûlün bih neden terkedildi?”1 dersen 
şöyle derim: Çünkü maksat kiminle desteklendiğinin zikredilmesidir ki o 

da Şem’ûn ve izlemiş olduğu ince tedbirlerdir. Bu sayede hak galip gelmiş ve 

batıl zelil olmuştur. Kelam, herhangi bir maksatla kurulduğunda siyakı ona 

göre yapılır ve o maksada yönelinir. Sanki onun dışında kalanlar atılmış ve 

reddedilmiş gibi. Bu benzeri; ‘Bugün sultan hak ile hüküm verdi’ demen-

dir. Cümlenin kuruluş maksadı burada senin ‘hak ile’ sözündür. Bu sebeple 

lehinde ve aleyhinde hüküm verilenleri zikretmeyi terk ettin.”

1  Yani neden “Bu ikisini destekledik.” (فعزّزناهما) denmedi. / ed.
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אف617 כ ا

אل    ، כ   ه إ ا ا  ، ور ا  כ  ا א ا א  و

אل ا   ، אل:  ؟  א  כ  ر    م:  أ ذات 

ء  ي  כ  ّٰ ا : ا א א؟  כ ن:  أر אل  א،  א כ؛   و ذ

א  אل: و  . א  כ  אء و א    : א ا.  אه وأو אل:  כ.  و  

ّٰ  ا   ا ا  ، س ا م  א  כ،  ّ ا א   : א א؟  כ آ

ن:  אل   א.  א    כא א    א ا   ، وأ

כ  אل:    ف.  כ و ا ن  כ ا  כ     أرأ   إ

ن     . وכאن  ّ و  א   و  و  ؛ إنّ إ

אء   א  إ כ ر إ אل: إن    . ن أ  ع و ا  و

אل: إ أد   أود   אم. و אم  אت   أ م  ا   ، א  آ

ًّא   א أ  אء  اب ا אل:  أ ا. و آ א أ   رכ  א أ אر، وأ ا

ان.   و ن  אل:  ؟  و  כ:  ا אل   ، ا ء  ا  

م، و   آ وآ      ّ ن أنّ   أ א رأى  כ.  ا

ا.  כ م   אح    ا  

ز ] ١٠٦٩[ و א،  ّ و א  إذا  رض،  ا ز  ا  אل:  א.  ّ َא}  زْ َّ َ َ }

} و  ٍ ِ َא ِ א { א و ، أي  ه، إذا  ّ ه  ّ א   ئ  . و א  ا

، و  ز  َّ ض ذכ ا نّ ا  : ؟  ل  ك ذכ ا   : ن  ن. 

א  ًّ م  כ ، وإذا כאن ا א ّ ا وذلّ ا א    ا   ن؛ و

ح.  ض  اه  א  ن  ، כ א  و إ اض   ض  ا إ 

 ، א כ   : إ ق  ا ض  ا  ، א م  ا אن  ا כ  כ:  ه  و

. م  כ م  وا כ כ ر ذכ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1070] ٌ َ َ  kelimesinin burada merfû, ا ً َ َ ا  َ َ א  َ  (“Bu insan olamaz!” 
[Yûsuf 12/31]) âyetinde ise mansūb kılınması إ’nın nefyi bozması sebebiy-
ledir. Bu durumda artık leyseye benzeyen mânın benzerliği kalmamış olur 
ve amel etmez.

[1071] Şayet “Neden önce َن ُ َ ْ ُ  ْ כُ ْ َ إِ َّא   Size gönderilmiş elçileriz“) إِ
biz!”) sonra َن ُ َ ْ ُ َ  ْ כُ ْ َ َّא إِ -denil (.biz kesinlikle size gönderilmiş elçileriz) إِ
di?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “İlkinde, haber kipli bir cümle ilk defa söylenmek-
tedir; ikinci cümle ise inkârdan dolayı cevaptır.1

[1072] ُ َ ْ َ َא  ُّ  .ifadesi tekitte yemin yerine geçer (Rabbimiz biliyor ki) رَ
Arapların şehidallāhu (Allah şâhit ki), �alimallāhu (Allah biliyor ki) şeklin-
deki sözleri de böyledir. Elçilerden kesinlik ve pekiştirme yollu gelen bu 
cevap, ancak “Bize düşen -doğruluğumuza şahitlik eden aşikâr belge ve ka-
nıtlarla- açık-seçik iletmekten ibarettir.” sözleriyle beraber güzel olmuştur. 
Yoksa iddia sahibi “Vallāhi, iddia ettiğim şeyde doğru söylüyorum!” dese 
de, açık bir delil getiremese, bu çirkin olur.

18. Dediler ki: “Zaten sizin yüzünüzden uğursuzluğa uğradık. Vaz-
geçmezseniz, inanın sizi taşlayacağız ve tarafımızdan size can yakıcı bir 
azap dokunacak!” 

19. Dediler ki: “Uğursuzluğunuz sizinledir. (Uğursuzluk dediğiniz 
şey) size öğüt verildi diye mi (gerçekleşti)?! Aksine, siz ileri giden bir 
toplumsunuz (da o yüzden gerçekleşti)!..”

[1073] Elçilerin dinini sevmedikleri ve nefisleri ondan kaçtığı için “uğur-
suzluğa uğradık” dediler. Zaten cahillerin âdeti; meylettikleri, arzu ve tercih 
ettikleri, tabiatlarının kabul ettiği her şeyi uğurlu saymak; kaçtıkları, hoş-
lanmadıkları şeyleri ise uğursuz saymaktır. Kendilerine bir nimet ya da belâ 
geldiğinde “Bunun berekâtıyla…” ya da “Bunun uğursuzluğundan!” derler. 
Tıpkı -Kıptîlerden naklen- “Başlarına bir kötülük gelse, Musa  ve beraberin-
dekilere uğursuzluk yüklerlerdi.” [A‘râf 7/131] âyeti ile -Mekke  müşriklerinden 
naklen- “[Bunlara bir iyilik gelse, ‘Allah’ın sayesinde.’ derler]; bir kötülük erişse, o za-

man da ‘(Ey Muhammed!) Senin yüzünden böyle oldu!’ derler.” [Nisâ 4/78]

âyetinde olduğu gibi. Denildiğine göre, bunu yağmurları kesilince söylemiş-
lerdir.2  Katâde’nin [v. 117/735] “Başımıza bir şey gelirse sizdendir.” diye tefsir 
ettiği nakledilmiştir.

1  Ve inkârın dozu arttıkça tekidin şiddeti de artırılmaktadır. / ed.

2  Bu ifadeler  Mekke Müşriklerine değil, Medineli münafıklara aittir ve Uhud hezimeti üzerine söylenmiş-

tir. Dedikleri şudur: Savaşı senin yüzünden kaybettik; sahraya çıkmayıp savunma savaşı yapsaydık bu bela 

başımıza gelmeyecekti!” / ed.
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نّ ] ١٠٧٠[  [٣١ : ا} [ ً َ َ ا  َ ٰ א  َ א و   {  { ٌ َ َ א ر { إ

 .     ، א ا      ، ّ  ا إ

نَ} ] ١٠٧١[ ُ َ ْ ُ َ  ْ כُ ْ َ َّאٓ اِ ، و{اِ ً نَ} أوّ ُ َ ْ ُ  ْ כُ ْ َ َّאٓ اِ : {اِ   : ن 

כאر. اب  إ א  אر، وا اء إ وّل ا نّ ا  : ا؟  ً آ

]١٠٧٢ [  : כ  ، وכ כ ى ا  ا אرٍ   { ُ َ ْ َ َא  ُّ و {رَ

כ وا  ارد   ا اب ا ا ا א    . وإ ّٰ ، و ا ّٰ ا

ة  א ا אت  א ف  כ ا א  ا أي   ،{ ُ ۪ ُ ْ ا غُ  َ َ ْ ا  َّ اِ َאٓ  ْ َ َ א  َ   {وَ

، و  ا כאن  א أد אدق  ّٰ إ  : وا אل ا ؛ وإ  

א. ً

ابٌ  َ َ َّא  ِ  ْ َّכُ َّ َ َ َ وَ  ْ َّכُ َ ُ ْ َ َ ا  ُ َ ْ َ  ْ َ  ْ ئِ َ  ْ כُ ِ َא  ْ َّ َ َ َّא  اِ ا 
ٓ ُ א َ ﴿-١٨

 ﴾ ٌ
۪ اَ

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ مٌ  ْ َ  ْ ُ ْ ْ اَ َ  ْ ُ ْ
ْ ذُכِّ ْ ائَِ כُ َ َ  ْ כُ ُ َאٓئِ ا  ُ א َ ﴿-١٩

ت  ] ١٠٧٣[ و د  ا  כ أ  כ  وذ  . כ א  אء  { ْ כُ ِ َא  ْ َّ َ َ }

و  وه  وآ ه  وا إ  ا  א ء  כ  ا  أن  אل  ا אدة  و ؛ 

ا  כ  ا  א ء  א  أو  ن أ ه؛  وا  وכ א  ا  אء ، و א

 { ُ َ َ  ْ َ ٰ وَ ُ ِ وا  ُ َّ َّ َ  ٌ ئَ ِّ َ  ْ ُ ْ
ِ ُ ّٰ  ا {وَاِنْ  כ ا א  ا، כ م  و

كَ}  ِ ْ ِ  ْ ِ ه۪  ِ ٰ ا  ُ ُ َ  ٌ ئَ ِّ َ  ْ ُ ْ
ِ ُ {وَاِنْ  כ  כ  و   ،[١٣١ اف:  [ا

ء  א  א أ إن  אدة:  و  כ.  ذ ا  א ا     : و  .[٧٨ אء:  [ا

. כ כאن  أ

٥

١٠

١٥



620 YÂSÎN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1074] ْ כُ ُ َאئِ  kelimesi tayrukum şeklinde okunmuştur. Bu, “uğursuz-

luğunuzun sebebi sizinledir” anlamındadır ki o da inkâr etmeleridir. Ya da 

“uğursuzluğunuzun sebepleri sizinledir” anlamında olup, inkâr etmeleri ve 

isyanlarıdır.  Hasan-ı Basrî [v. 110/728], tetayyurukumdan dönüştürülmüş ola-

rak ittayyurukum şeklinde okumuştur. أإن ذכ ifadesi [e-in şeklinde] istifham 

Hemzesi ve şart harfi bir arada okunmuştur. Ayrıca araya bir Elif getirilerek 

â-in zükkirtüm şeklinde de okunmuştur. Bu okuyuşta âyet; “Size öğüt verilse 

uğursuzluğa uğradığınızı mı söyleyeceksiniz?” anlamındadır. istifham Hem-

zesi ve nasb edici en edatıyla; e-en zükkirtüm şeklinde de okunmuştur; “Size 

öğüt verildi diye uğursuzluğa uğradığınızı mı söylüyorsunuz?” anlamındadır. 

İstifham edatı olmaksızın; ihbârî cümle anlamında en ve in şeklinde de okun-

muştur. Bu iki durumda “Size öğüt verildi diye uğursuzluğa uğradığınızı 

söylediniz.” ve “Size öğüt verilecek olsa uğursuzluğa uğradığınızı söylersiniz.” 

anlamlarında olmaktadır. Bir başka okuyuş da tahfif üzere (şeddesiz) eyne zü-
kirtüm okuyuşudur. Anlamı ise “Sizden bahsedilen her yerde uğursuzluğunuz 

sizinledir.” şeklindedir. Bunlardan söz edildiğinde uğursuz olan mekân, oraya 

girdiklerinde daha da uğursuz olacaktır!

[1075] “Aksine, siz isyanda ileri giden bir toplum olduğunuzdan”, size 

uğursuzluk geliyor! Yoksa Allah elçileri ve onların size öğüt vermesi sebe-

biyle değil. Ya da âyetin anlamı; aksine, siz dalâlette ileri giden, azgınlıkta 

ısrar eden bir toplumsunuz. Öyle ki; kendilerinden bereket umulacak olan 

Allah’ın elçilerini uğursuz görüyorsunuz!

20. Şehrin ötebaşından bir adam koşarak gelip şöyle dedi: “Ey kav-
mim! Bu elçilere uyun.” 

21. “Doğru yolda gidip de (sizi oraya getirmek için) sizden hiçbir 
ücret istemeyen bu insanlara uyun.” 

22. “Hem, benim ‘ne’m var ki beni yaradana kulluk etmeyecekmi-
şim?! Siz de sonunda O’na döndürüleceksiniz.” 

23. “Hiç, O’ndan başka birtakım tanrılar edinir miyim ben?! Rah-
man bana zarar vermek istese, onların şefaati bana kâr etmez; beni kur-
taramazlar.” 

24. “O takdirde, gerçekten apaçık bir sapma içerisindeyim demektir.” 

25. “Şüphesiz ben, sizin Rabbinize iman ettim; gelin bana kulak verin.”
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אف621 כ ا

אب ] ١٠٧٤[ أ أو  ؛  כ و   ، כ כ  أي    ،« כ » ئ  و

 . כ أي   ،« כ ُ ّ ّ «ا ا  أ  و  . א و כ  و   ، כ כ 

א،    ،« و«آئ ط،  ا ف  و אم  ا ة   ،{ ْ ُ ْ
ذُכِّ  ْ ئِ {اَ ئ  و

 ، א ا وأن  אم  ا ة   ،« ذכ «أأن  ئ  و ؟  ذכ إن  ون  أ  :

أي  אر،  ا אم   ا و«إن»   «أن»،  ئ  و ؟  ذכ ن  أ   

 ، ا   ،« ذכ «أ  ئ  و  . ذכ  إن  أو   ، ذכ ن   

כאن   כ  כאن  ا ئ  وإذا   ! כ ذכ ى  כ   כ  أي 

م.  أ  

م،   ] ١٠٧٥[ ا אכ  أ و   אن،  ا نَ}   ُ ِ ْ ُ مٌ  ْ َ  ْ ُ ْ اَ  ْ َ }

אدون   כ  نَ}   ُ ِ ْ ُ مٌ  ْ َ  ْ ُ ْ اَ  ْ َ } أو   . כ و  ّٰ ا ر   

. ّٰ ك   ر ا ن   ا אء   ، כ

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ ا ا ُ ِ َّ مِ ا ْ َ َא  َאلَ   ٰ ْ َ  ٌ ُ ِ رَ َ ۪ َ ْ א ا َ ْ ْ اَ ِ אءَ  ٓ َ ٢٠-﴿وَ

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ ُ ا وَ ً ْ ْ اَ כُ ُ َٔ ـ ْ َ  َ  ْ َ ا  ُ ِ َّ ٢١-﴿اِ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ ۪ وَاِ

َ َ َ ي 
۪ َّ ُ ا ُ ْ ٓ اَ َ  َ

ِ א  َ ٢٢-﴿وَ

 ْ ُ ُ َ א َ َ  
ّ۪ َ  ِ ْ ُ  َ  ٍّ ُ ِ  ُ ٰ ْ َّ ا دْنِ  ِ ُ اِنْ   ً َ

ِ اٰ  ۪ٓ ِ دُو  ْ ِ  ُ ِ َّ ٢٣-﴿ءَاَ

ونِ﴾ ُ ِ ْ ُ  َ ـאًٔ وَ ْ َ

﴾ ٍ ۪ ُ لٍ  َ َ  ۪ َ  اِذًا 
ٓ
ّ۪ ٢٤-﴿اِ

نِ﴾ ُ َ ْ א َ  ْ כُ ِّ َ ِ  ُ ْ َ ٓ اٰ
ّ۪ ٢٥-﴿اِ

٥

١٠

١٥
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[1076] َ ْ َ  ٌ ُ  .ifadesinde bahsedilen  Habîb b (…Bir adam koşarak) رَ
İsrâîl en-Neccâr’dır. Put oyardı. Aralarında altı yüz sene olmasına rağmen 
 Peygamber (s.a.)’e iman edenlerdendi. Tıpkı Büyük Tübba�,  Varaka b. Nevfel 
ve benzerleri iman ettiği gibi. Hiç kimse bir peygambere zuhurundan önce 
iman etmemiştir hâlbuki. Habîb’in Allah’a ibadet ettiği bir mağarada iken, 
elçilerin haberi kulağına gelince onların yanına gidip dinini açıkladığı ve kâ-
firlerle konuştuğu, bunun üzerine kâfirlerin; “Dinimize muhalefet mi ediyor-
sun?” dedikleri ve üzerine atlayarak onu öldürdükleri söylenmiştir. Bağırsağı 
arkasından çıkana dek onu ayaklarıyla ezdikleri de dile getirilmiştir. Bir başka 
rivayete göre ise “Allah’ım kavmime hidâyet et!” derken onu taşlayarak öldür-
müşlerdir. Kabri Antakya çarşısındadır. Öldürüldüğünde, Allah onlara buğz 
etmiş ve Cebrail (a.s)’ın bir çığlığıyla helâk edilmişlerdir.  Peygamber (s.a.)’in 
şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Ümmetlerin önde gelenleri üçtür; bunlar Al-
lah’ı göz açıp kapayıncaya kadar bile inkâr etmemişlerdir. Bunlar;  Ali b. Ebu 
Tālib, YâSîn’de zikredilen kişi ve  Firavun hanedanından iman eden kişidir.” 

[1077] “Doğru yolda gidip de sizden hiçbir ücret istemeyen bu insanlara” 
ifadesi, elçilere uymayı teşvik eden veciz bir sözdür; onlarla birlikte dünyanızda 
hiçbir şekilde hüsrana uğramayacak, dininizin doğruluğu noktasında da kâr 
edeceksiniz. Böylece dünya ve âhiret hayrı sizin için bir araya gelecek anlamın-
dadır. Habib, daha sonra sözü, onlara nasihati kastettiği halde kendisine nasi-
hat ediyormuş gibi devam ettirmiştir. Bunu, onlar hakkındaki ince düşünce ve 
anlayışından yapmıştır; çünkü bu tür bir tavır nasihatin işlemesi bakımından 
daha etkilidir. Öyle ki; onlar için sadece kendisi için istediklerini istemekte; 
“Sizin ‘ne’niz var ki sizi yoktan yaratana kulluk etmiyorsunuz?!” demek yerine 
“Hem, benim ‘ne’m var ki beni yaratana kulluk etmeyecekmişim?!” demekte-
dir. “Siz de sonunda O’na döndürüleceksiniz.” ifadesine dikkat et; işaret ettiği-
miz anlamı kastetmemiş olsaydı “Beni yaratana…” ve “sonunda O’na dönece-
ğim.” derdi. Aynı üslubu “Şüphesiz ben, sizin Rabbinize iman ettim; gelin bana 
kulak verin.” sözüne kadar sürdürmüş ve bu sözüyle şunu söylemek istemiştir: 
Sözümü dinleyin ve bana itaat edin. Size alternatifi olmayan gerçeği göstermek-
teyim: Kulluk ancak başınızın kendisinden geldiği, sonunuzun da kendisine 
gideceği [yani size hayat bahşeden ve sonunda ölüp kendisine döneceğiniz] zata yapılabilir. 
Akıllarınız ne kadar da kıt ve ne kadar berbat! Çünkü O’na kulluk etmek yerine 
başka şeylere kulluğu tercih ediyorsunuz. Hâlbuki O size bir zarar vermek istese 
ve kulluk ettikleriniz size şefaat etmeye kalksa şefaatleri kâr etmeyecek, O’nun 
yanında şefaatçi olmalarına bile imkân verilmeyecek; sizi kurtarmaya hiçbir şe-
kilde güçleri yetmeyecektir. Siz bu tercihinizde akıl ve temyiz sahibi kimseye 

gizli kalmayacak kadar aşikâr bir dalâlete düşüyorsunuz.

5

10

15

20

25

30

35



אف623 כ ا

אم، ] ١٠٧٦[ ا وכאن   אر،  ا ائ  إ     { ٰ ْ َ  ٌ ُ {رَ

وور  כ  ا آ    א  כ אئ   א  و  ،Ṡ  ّٰ ا ل  آ  و  

אر   כאن    : و ره.  إ   أ  و    א،  و   

א  ا: أوأ  א ةَ،  כ אول ا א وأ د و א   ا أ  ، ّٰ ا

 : ه. و ج   د ر   ه  ئ  : ه. و ا   א،  د

 ّٰ א   ا  . אכ ق أ ه   ! و ّ ا  ل: ا ه و  ر

؛  ّאق ا  ُ  :Ṡ ّٰ ل ا م. و ر ا    ا כ  

ن. אس، و آل  א  ، و א :   أ    ّٰ א وا  כ  

]١٠٧٧ [ ، ا  א   כ  ونَ}  ُ َ ْ ُ  ْ ُ وَ ا  ً ْ اَ  ْ כُ ُ َٔ ـ ْ َ  َ  ْ َ }

א  כ  ا כ   ن  د אכ و ئًא  د ون   أي  

א  و   א   ا ض  م   כ ا ز  أ ة.   ا و 

א  إ  ا      אض  إ أد   و   ، ار و   

א  ”و כאن    { ۪
َ َ َ ي 

۪ َّ ا  ُ ُ ْ اَ  ٓ َ  َ
ِ א  َ {وَ و   و   . و  

نَ}؟ و أ   ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ ى إ  {وَاِ “. أ  כ ي  ون ا כ  

 ُ ْ َ אل: {اٰ אق إ أن  כ ا א ذ . و  ي  وإ أر אل: ا כ  ذ

ي  כ  ا ا   ، ا  وأ א نِ}.   ُ َ ْ א َ  ْ כُ ِّ َ ِ

أد  א  و  ، כ وإ  ؤכ     ّ إ  ّ אدة   ا أنّ  ؛  ل   

و   ّ أرادכ   إن  אء  أ אدة  אد  ا   ن  א  כ وأ ل  ا

روا  ه؛ و  אء  ا  כ ا  أن  כ א و  ء    כ 

ل  ن   ا אب  ا ا  כ   إ ه؛  ا אذכ     إ  

. ٍ    ذي  و א 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1078] Şu da söylenmiştir: Onlara nasihat ettikten sonra onu taşlamaya 
başlamışlar; o da öldürülmeden önce hızla elçilere doğru giderek, onlara; 
“Şüphesiz ben, sizin Rabbinize iman ettim; gelin bana kulak verin!”, yani 
“imanımı duyun ki benim için şahit olasınız” demiştir. 

[1079] İn yeridni’r-Rahmânu bi-durrin şeklinde de okunmuştur ki in yû-
ridnî durran anlamındadır; yani “Rahman beni zarar getiren yere götürürse.”

26. (Sonuçta, adamı şehit ettiler; Allah tarafından kendisine:) “Cen-
net’e gir” denildi... Dedi ki: “Keşke kavmim de bilmiş olsaydı;” 

27. “Rabbimin beni neden bağışladığını ve beni, niçin, değer verdi-
ği kimselerden kıldığını.”

[1080] Öldürüldüğünde kendisine “Cennet’e gir denildi.”  Katâde’nin  [v. 
117/735] şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Allah onu Cennet’e koymuştur; 
orada yaşamakta ve nasiplendirilmektedir.” Bununla şu âyeti kastetmekte-
dir: “Aksine, diridirler; mutlu mutlu Rableri katında rızıklandırılıyorlar.” 

[Âl-i İmrân 3/169]. Âyetin mânasının, bu kimsenin Cennet’e gireceğine ve 
oranın ehlinden olacağına dair bir müjde olduğu da söylenmiştir. 

[1081] ŞayetŞayet “Bu ifade Beyân ilmine göre nasıl açıklanabilir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: İsti’naf1 olarak açıklanabilir; çünkü bu, rabbiyle karşılaştığında 
durumunun sorulması düşünülecek yerlerdendir. Sanki birisi “Dinine yar-
dım uğruna çektiği bu zorluklardan ve rabbinin rızası uğruna canını cömertçe 
verdikten sonra rabbiyle karşılaşması nasıl oldu?” demekte ve ona “Cennet’e 
gir, denildi” diye cevap verilmektedir. Ayrıca, “Kendisine denildi.” de buyrul-
mamıştır; çünkü amaç, kime söylendiği üzerine değil söylenen söz ve bunun 
yüceliği üzerine kurulmuştur. Kaldı ki, kime söylendiği malumdur. “Keşke 
kavmim de bilmiş olsaydı” ifadesi de böyledir. Bu büyük kurtuluş esnasında 
bu zatın ne dediğine dair birinin soru sorduğu takdir edilerek söylenmiştir. 
Adeta, Habib kavminin halinden haberdar olmasını temenni etmektedir; 
çünkü bunu bilmeleri kendileri hakkında da benzer bir durumu, yani inkâr-
cılıktan dönerek -her Cennet’e götürecek olan- imana ve salih amele girişi 
kazanmalarına sebep olacaktır. Merfû bir hadiste şöyle geçmektedir: “Habib, 
kavmine hem diriyken hem de ölüyken nasihat etti.”

[1082] Burada, öfkeyi yutup cahillere yumuşak davranmanın, ken-
dini şerirler ve zalimler sürüsüne sokanlara acımanın, onları kurtarmak 
için paçayı sıvamanın, bu konuda hassas düşünmenin ve böylece bu kim-
selerin kötü durumlarına sevinmekten ve onlara bedduâ etmekten ken-
dini uzak tutmanın gerekliliğine dair büyük bir uyarı bulunmaktadır. 
1  Yani geriyle anlamca bağlantılı bir başlangıç cümlesi olarak. / çev.
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אف625 כ ا

]١٠٧٨ [ ، ع  ا  أن  وا   א   أ  : و

. وا   א  ا إ نِ}، أي ا ُ َ ْ א َ  ْ כُ ِّ َ ِ  ُ ْ َ ٓ اٰ ّ۪ : {اِ אل 

أي  ] ١٠٧٩[ ا،  ًّ رد  أن   :  « ّ ا  د  َ «إن  ئ  و

 . ّ ردًا 

نَ﴾ ُ َ ْ َ  
۪ ْ َ  َ ْ َ َא  َאلَ   َ َّ َ ْ ِ ا ُ َ ادْ ۪ ﴿-٢٦

 ﴾ َ ۪
َ כْ ُ ْ َ ا

ِ  ۪ َ َ َ ّ۪ وَ ۪ رَ  َ َ َ א  َ ِ ﴿-٢٧

ا ] ١٠٨٠[  ّٰ ا أد  אدة:  و   .{ َ َّ َ ْ ا  ِ ُ {ادْ  :  { َ ۪ } א   أي 

[آل   { َ ۪ ِ َ نَ  ُ زَ ْ ُ  ْ ِ ِّ رَ  َ ْ ِ אٓءٌ  َ ْ اَ  ْ َ א { أراد   زق.   ّ א  و 

א.  ل ا وأ  أ ى  אه ا  : ان: ١٦٩-١٧٠] و

ج ] ١٠٨١[   : אن؟  ل   ا ا ا ج  : כ  ن 

אل: כ   ً אئ نّ  ، כ אء ر א   אن ا   ا   نّ  אف،  ئ ا

 َ ِ } : ؟  و ة د وا   כ ا   אء ر  ذ כאن 

،  إ  ل و ض إ ا אب ا  “  ” : }. و  َ َّ َ ْ ِ ا ُ ادْ

نَ}     ُ َ ْ َ  ۪ ْ َ  َ ْ َ َא  َאلَ  כ { א. وכ ً ل   כ  ا

א  א     ، وإ ز ا כ ا א و    ذ אئ  ال 

ل   وا כ  ا א    ، א  אب  כ א  ً א  ن   כ

ع:   و    . ا إ  א  ا  א  ا وا  אن  ا

ًא.  ًא و  

]١٠٨٢ [ ، ا أ  وا    ، ا כ  ب  و و    

وا    ، ا وأ  ار  ا אر  أد    ؤف    وا

 . אء  وا א   ا כ   אل  وا  ، ائ ا وا    

٥

١٠

١٥

٢٠
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Dikkat edersen, başına çorap örüp kendisini katledenlere, putperest birer 

kâfir olmalarına rağmen hayır talep etmiştir. Yalnız, bunu kendisi hakkında 

çok büyük bir hata içerisinde olduklarını, kendisinin doğru yolda, samimi 

ve şefkatli olduğunu, düşmanlıklarının kendisine sadece kazanç sağlayıp 

mutluluk getirdiğini öğrenmeleri için söylemiş de olabilir; çünkü bu sayede 

kendisine daha fazla gıpta edilmiş olacak, zevki ve mutluluğu katlanacaktır. 

Ancak ilk yorum daha isabetlidir. 

[1083] ( َ כْ .ifadesi) el-mükerramîn şeklinde de okunmuştur ا

[1084] ŞayetŞayet “ ِّ ِ رَ  َ َ َ א  َ ِ  ifadesindeki mâ, mâlardan hangisidir?” der-
sen şöyle derim: Masdariyye1 veya “Rabbimin günahlarımdan neleri ba-

ğışladığını” anlamında mevsūledir. İstifhâmiyye de olabilir ki bu durumda 

“Rabbimin beni hangi şeyle bağışladığını” anlamına gelir. Bununla, öldü-

rülünceye kadar dini yüceltmek adına göstermiş olduğu sabır ve direnci 

kastetmektedir. Ancak [bi-mâ şeklinde] ispatı caiz olmakla birlikte Elif atıla-

rak, bi-me ğafera lî denmesi daha güzeldir. Kad �alimtü bi-mâ sana�te hâzâ 

(Bunu hangi saikle yaptığını çok iyi biliyorum!) denebileceği gibi, bi-me 
sana�te de denebilir. 

28. Kendisinden sonra, kavminin üzerine gökten bir ordu indirme-
dik; indirecek de değildik. 

29. Sadece, bir tek gümbürtü!.. Ânında sönüp gittiler.

[1085] Ayette kastedilen anlam; Allah’ın kâfirlerin işini bir meleğin bir 

çığlığıyla görmesi, onları helâk etmek için Bedir ve Hendek savaşlarında 

olduğu gibi gök ordularından bir ordu indirmemesidir.

[1086] ŞayetŞayet “ َ ِ ِ ُ َّא  א כُ َ  :ifadesi ne anlamdadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim وَ

Bunun anlamı; Habîb’in kavmini helâk etmek için gökten bir ordu indir-

memiz hikmetimize göre doğru olmazdı, şeklindedir; çünkü Allah Teâlâ 

her kavmin helâkini farklı şekillerde icra etmiştir. Bu da hikmetinin gerek-

tirdiği ve maslahatın zorunlu kıldığı bir şeydir. Dikkat edersen, “Kiminin 

başına taş yağdırdık; kimini sarsıntı yakaladı; kimini yerin dibine geçirdik; 

kimini de suda boğduk...” [Ankebût 29/40] buyrulmuştur. “Peki, Bedir ve 

Hendek savaşlarında neden gökten ordular indirdi? Çünkü Allah Teâlâ; 

1  “Rabbimin beni bağışladığını [bilselerdi].” anlamında. / ed.
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אف627 כ ا

ز  אم. و ة أ ةٌ  ، و כ ائ א  ا َ وا ى כ  ا  أ 

اب  ه، وأ כאن   ا     أ ا أ כא כ  أن  ذ

כ  نّ  ذ אدة،  زًا و  إ  כ إ  او   ، وأن  و و

. وّل أو ور. وا ة و א  אدة   و ز

]١٠٨٣ [.« ّ כ ئ «ا و

؟ ] ١٠٨٤[ אآت  ا أي   { ّ۪ رَ  ۪  َ َ َ א  َ ِ } א  א}    } ن  

ن  כ ب. و أن  ه   ا ي  א ، أي  ، أو ا ر : ا

از  ة  א א כאن    ا ؛    ء   ر ي    ، א ا

ا.  ً אئ א  א د، وإن כאن إ ح ا أ  « כ «   ، إ أنّ  ا  

. ، و  ء  ي  ا، أي  א   אل:   

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ َّא  א כُ َ אءِ وَ ٓ َ َّ َ ا ِ  ٍ ْ ُ  ْ ِ ه۪  ِ ْ َ  ْ ِ  ۪ ِ ْ َ  ٰ َ َא  ْ َ ْ א اَ ٓ َ ٢٨-﴿وَ

ونَ﴾ ُ ِ א َ  ْ ُ אِذَا  َ ةً  َ
ِ ً وَا َ ْ َ  َّ ْ اِ َ ٢٩-﴿اِنْ כَא

ا  ] ١٠٨٥[ ً כ  ل  כ، و  ّٰ כ أ   : أن ا ا

ق. ر وا م  א   אء، כ د ا

א כאن  ] ١٠٨٦[ אه و  : }؟  َ ۪ ِ ْ ُ َّא  א כُ َ א   {وَ : و ن   

א   ّٰ ا ن  כ  وذ אء.  ا ا   ً م   ك  إ ل   أن  א  כ  

א ا  אء   כ إ  א ذ ، و ه دون ا م   ا ك כ  ى  أ

א  ً
ِ א َ  ِ ْ َ َ َא  ْ َ ْ ارَْ َ  ْ ُ ْ

ِ َ א { ى إ   . أ  כ وأو ا ا

ت:  כ َא} [ا ْ َ ْ ْ اَ َ  ْ ُ ْ
ِ رَْضَ وَ ْ ِ ا ِ َא  ْ َ َ  ْ َ  ْ ُ ْ

ِ ُ وَ َ ْ َّ ُ ا ْ َ َ ْ اَ َ  ْ ُ ْ
ِ وَ

א  אل  ق؟  ر وا م  אء  د  ا ل ا :  أ ن   .[٠٤

٥

١٠

١٥
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• Onların üzerine bir rüzgâr ve görmediğiniz ordular gönderdik. [Ahzâb 

33/9], 

• (Ben sizi) peşi sıra gelen bin melekle (destekleyeceğim.) [Enfâl 8/9], 

• İndirilecek üç bin melekle (rabbinizin sizi desteklemesi size yetmeyecek 

mi?!) [Âl-i İmrân 3/124], 

• Nişaneli beş bin melekle (rabbiniz sizi destekler’ [Âl-i İmrân 3/125] 

buyurmuştur.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bir melek dahi yetecekti. Nitekim  Lut 
(a.s)’ın şehirleri Cebrail (a.s)’ın kanadının bir tüyüyle,  Semûd şehri ve  Salih 
(a.s)’ın kavmi ise onun çığlığıyla helâk edilmişti; ancak Allah Teâlâ Mu-
hammed (a.s)’ı her şeyde büyük nebilere ve ülül’azim peygamberlere üstün 
tutmuştur. Nerede kaldı Habîb en-Neccâr?! Allah Teâlâ kimseye vermediği 
izzet ve ikramı Muhammed (s.a.)’e vermiştir ki, gökten ordu indirmesi de 
bunlardandır. “İndirmedik… indirecek de değildik.” sözleriyle adeta, ordu 
indirme ancak senin gibi birine lâyık yüce işlerdendir; bunu senden başkası 
için yapacak değiliz, anlamına işaret etmektedir.

ةً [1087] َ ِ ً وَا َ ْ َ  َّ ْ إِ َ  ifadesinde; ‘bu yakalama’ ya da ‘bu ceza’ ancak إِنْ כَא
bir çığlıktan ibaret oldu, anlamı vardır. Ebû Ca�fer el-Medenî [v. 130/748] kâne-
yi tam fiil kabul ederek (sayhatün şeklinde) merfû‘ okumuştur. Bu durumda, 
“Sadece bir çığlık oldu!” anlamı ortaya çıkar. Ancak kıyas ve kullanım fiilin bu 
durumda müzekker kılınmasıdır; çünkü burada cümle mâ vaka�a şey’ün illâ 
sayhatün anlamında olur. Ancak lâfzın zahirine ve sayhanın fiilin fâ‘ili oluşuna 
bakmış (fiili müennes yapmış)tır.  Hasan-ı Basrî’nin [v. 110/728] ى َ ُ  َ ا  ُ َ ْ َ َ  
ْ ُ ُ אכِ َ َ  َّ  Ama sonunda, öyle bir hâle geldiler ki, oturdukları yerlerden başka“) إ
bir şey görülmez oldu.” 1[Ahkāf 46/25]) şeklindeki kıraati de böyledir. Ayrıca 
 Zü’r-Rumme’nin [v. 117/735] şu beytinde de benzer bir kullanım vardır:

Geriye sadece etrafı şişmiş kaburgalar kaldı

 İbn Mes‘ûd ise illâ zakyeten vâhideten şeklinde okumuştur; bu, kuş öttüğün-
de kullanılan zekā - yezkû / yezkī fiilinden alınmıştır. Eskalu mine’z-zevâkī 
(horozlardan daha ağır) deyimi de bundandır.2

ونَ [1088] ُ ِ א َ  ateşin sönüp küle dönüşmesi gibi söndüler! Tıpkı  Le-
bîd’in [v. 41/661] dediği gibi:

İnsan tamamen bir alev, ve aydınlığı gibidir;

küle döner bir süre parıldadıktan sonra!

 .şeklinde müzekker okunmaktadır. / ed لاَ يـرَُى ifadesi, genelde لاَ تـرَُى  1

2   Araplar gece uzun uzun sohbet eder, horozların gecenin sonlarındaki ötüşünü de sabahı haber verdiğin-

den dolayı ağır bulurlardı. Horozların ötmesi Araplara bu anlamda ağır gelen işlerdendi. Herhangi zor bir 

işi nitelerken de bu deyimle işin zorluğunu ifade ederlerdi. / çev.
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اب: 9]، א} [ا َ وْ َ َ  ْ َ دًا  ُ ُ א وَ ً ْ ر۪ ِ ْ َ َ َא  ْ َ אرَْ َ }  •

אل: 9]، } [ا َ ۪ دِ ْ ُ  
ِ ئِٓכَ ٰ َ ْ َ ا ِ  ٍ ْ אَ ِ }  •

ان: 124]، } [آل  َ ۪ َ ْ ُ  ِ ئِٓכَ ٰ َ ْ َ ا ِ فٍ  َ ِ اٰ َ ٰ َ ِ }  •

ان: 125]؟  } [آل  َ ۪ ِّ َ ُ  ِ ئِٓכَ ٰ َ ْ َ ا ِ فٍ  َ ِ اٰ َ ْ َ ِ }  •

אح  ط    م  ائ  כ  أ   ، وا כ  כ  כאن  א  إ  :

ء  כ   Ṡ ا ً  َّ  ّٰ כ ا ، و א   م  د و د  ، و

אب  هُ  أ אر، وأو ً   ا  ، م  ا אء وأو ا אر ا  כ

אر  אء. وכ أ دًا  ا ل   כ أ أ ا؛  ذ ً א   أ از  ا وا כ ا

ر ا   אئ ا د   ال ا } إ أن إ َ ۪ ِ ْ ُ َّא  א כُ َ َא... وَ ْ َ ْ א اَ ٓ َ  {وَ

ك. א   א כ כ، و  ّ א إ  

]١٠٨٧ [  ّ إ ا  أو  ة  ا כא  إن  ةً}  َ ِ وَا  ً َ ْ َ  َّ اِ  ْ َ כَא {اِنْ 

 .  ّ إ و  א  أي   ، א ا כאن  א   ا  أ   أ  و ة.  وا

 ،  ّ إ ء  و  א   : ا نّ  ؛  ا כ  אل   وا אس  وا

اءة ا  א  ، و א ا כ  א ا وأن ا   כ  إ  و

: ّ ُ ذي ا »، و ْ ُ ُ אכِ َ َ  َّ ى إ َ ُ  َ ا  ُ َ ْ َ »

 Ḍ ُ ِ ا َ َ ْ عُ ا ُ ُّ َّ ا ْ إ َ ِ َ א  َ وَ

 : אح. و ا ، إذا  אئ  و א ا ة»،  ز زَ وا د «إ أ ا  و

 . وا أ  ا

]١٠٨٨ [: אل  א  אدًا، כ د ر אر،  א  ا وا כ ونَ}  ُ ِ א َ }

ُ ِ א َ  َ ُ َ إذْ  ْ َ אدًا  َ رُ رَ ُ َ  *** ئِ ِ ْ َ אبِ وَ َ َّ َّ כَא ءُ إ ْ َ ْ א ا َ وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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30. Ey yangı1 (neredesin?) Gel şu kullara… Onlar ki; kendilerine bir 
peygamber geldiğinde onunla hep eğlenirlerdi!..

אدِ [1089] َ
ِ ْ َ ا َ ةً  َ ْ َ َא   (Ey yangı…) ifadesi, yangılarına bir sesleniştir; 

onlara adeta şöyle denmektedir: “Ey yangı gel gel!.. Senin gelmen gereken 
durumlardan biridir çünkü bu!..” O da, onların elçilerle alay ettikleri du-
rumdur. Bu ifadenin anlamı ise için için yananların üzüleceği, çaresizlerin 
çaresiz kalacağı bir durumu hak ettikleridir. Veya onlar meleklerle mümin 
insan ve cinlerin kendilerine üzüleceği kimselerdir. Bu yangının Allah ta-
rafından olduğu da düşünülebilir; ancak bu  isti‘âre yoluyla2, onların ken-
dilerine işledikleri ve başlarını soktukları şeyin büyüklüğü ve Allah’ın bu 
durumu ne denli yadırgadığı ve buna ne kadar şaşırdığı anlamında olabi-
lir. Yâ hasretâh şeklinde okuyanın kıraati de bu yorumu destekler; çünkü 
bu aslında yâ hasretîdir (Ey benim yangım!). Yâ hasrate’l-�ibâdi (Ey kulların 
yangısı!) şeklinde, üzüntü kullara ait olduğundan onlara izāfet edilerek de 
okunmuştur. Sonuçta yangı onlara tevcih edilmektedir. İfade ayrıca vasıl, 
vakıf gibi icrâ edilerek3 yâ hasrah �ale’l-�ibâd şeklinde de okunmuştur.

31. Görmediler mi ki, kendilerinden önce nice nesilleri helâk etmi-
şiz, artık kendilerine dönemiyorlar; 

32. Tamamı derdest edilip istisnasız huzurumuza getirilmiş?!

وْا [1090] َ َ  ْ َ  ifadesi “bilmediler mi ki” anlamında (Görmediler mi ki) أَ
olup kemde ameli ta�lîk edilmiştir4; çünkü ister soru ister haber anlamında 
olsun kemden önceki âmil onda amel edemez; zira kem aslen soru edatıdır 
ve e-lem yerav inne zeyden le-muntalikun (Zeyd’in ayrıldığını görmediler 
mi?) cümlesinde olduğu gibi [âmil] lâfzında amel etmese de kemin anlamı 
cümleye nüfuz etmektedir. َن ُ ِ ْ َ  َ  ْ ِ ْ َ ْ إِ ُ َّ -artık kendilerine dönemiyor) أَ
lar) cümlesi, lâfzan değil mâna olarak َא כْ َ ْ ْ أَ  cümlesinden bedeldir. Takdir כَ
şöyledir: “Kendilerinden önceki nesilleri helâk edip durmamızın, onların 
kendilerine geri dönemeyecek olduklarına delâlet ettiğini görmediler mi?” 
(  u)  Hasan-ı Basrî’nin yeni bir cümle başlangıcı olarak inne şeklinde’أ
kesreli okuduğu rivayet edilmiştir.  İbn Mes‘ûd’un kıraatinde ise e-lem yerav 
men ehleknâ (Helâk ettiğimiz kimseleri görmediler mi?) şeklinde geçmekte-
dir. Bu okuyuşta bedel, bedel-i iştimâl olur.5 

1  Yani ey ‘yazık’lar, ‘ah ahlar’, ‘vahvah’lar, ‘keşkeler’! Neredesiniz? Gelin! Yetişin!.. / ed.

2  Çünkü Allah’ın bir şeye yanması söz konusu değildir. / ed.

3  Yani vakfedeki yâ hasrah şeklindeki okuyuş, durmadan geçildiğinde de devam ettirilerek. / ed.

4  Yani kemi değil, kem ve sonrasını mef‘ûl alarak mahallen nasbetmiştir. / ed.

5  Bedel َأنََّـهُمْ إِليَْهِمْ لاَ يـرَْجِعُون (artık kendilerine dönemiyorlar) ifadesidir. “Helâk edilenlerin görülmesi”, “onların 

geri dönemediğinin görülmesini” kapsamaktadır. / ed.
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אف631 כ ا

ؤُنَ﴾ ِ ْ َ ْ َ  ۪ ِ ا  ُ َّ כَא لٍ اِ ُ ْ رَ ِ  ْ ِ
۪ ْ َ א  َ אدِ  َ

ِ ْ َ ا َ ةً  َ ْ َ َא  ﴿-٣٠

א ] ١٠٨٩[ א:  א   כ  ، ة  اء  אدِ}  َ
ِ ْ ا  َ َ ةً  َ ْ َ َא  }

ائ  ا אل  و  א،  ي  أن  כ  ا  כ  ا أ ه   ة  א 

א  ون، و   ن   ا אء  : أ أ . وا א

ز  . و ئכ وا  ا َّ    ا ن. أو   ا

ه  أ  א  אرة     א   ا  ّٰ ن  ا כ أن 

אه»   א  » أ  اءة   و  ، و  כאره   إ ط  و  ، א  و

א إ  אد»،  ا ة ا א  ئ « . و א   : ن ا ؛  ا ا

اء  אد»،  إ ه  ا א  . و« א  إ ؛   أ א  א

. ى ا ا 

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  َ  ْ ِ ْ َ ْ اِ ُ َّ ونِ اَ ُ ُ ْ َ ا
ِ  ْ ُ َ ْ َ َא  כْ َ ْ ْ اَ وْا כَ َ َ  ْ َ ٣١-﴿اَ

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ َא  ْ َ َ  ٌ ۪ َ א  َّ َ  ٌّ ٣٢-﴿وَاِنْ כُ

כ ] ١٠٩٠[ ن   ،{ ْ {כَ ا   و    ا،  أ  وْا}  َ َ  ْ َ {اَ

إ  אم،  ا א  أ نّ  ؛  أو  אم  כא  א،  א  א    

وإن    - ا  ً ز إن  وا  כ: أ  א    א  ا -כ אه  أن 

  ، َא}  ا כْ َ ْ ْ اَ ل  {כَ نَ}  ُ ِ ْ َ  َ  ْ ِ ْ َ ْ اِ ُ َّ . و{اَ   

را  כ   ون    ا א  כ إ ة  כ وا  أ  ه:   . ا  

 ْ َ وا  د «أ  اءة ا  אف. و  ئ : כ إنّ  ا . و ا إ

אل. ل ا اءة  ه ا ل   א»؛ وا כ أ

٥

١٠

١٥
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[1091] Bu âyet rec‘ate1 inananların görüşünü reddeden delillerdendir. Riva-
yete göre; İbn Abbasa “Bir güruh  Hazret-i Ali’nin kıyamet gününden önce gön-
derileceğini iddia ediyor!” denmiş de şöyle cevap vermiş: “O halde, biz ne kötü 
bir toplulukmuşuz ki, onun kadınlarını nikâhladık ve mirasını taksim ettik!?” 

א) [1092] َّ َ  ٌّ א daki’وَإِنْ כُ َّ ) le-mâ şeklinde şeddesiz de okunmuştur. Bu, 
 in şeddesiz olması ve mânın sıla kabul edilmesiyle olur. Bu durumda’إن
-in (haberinin) Lâm’lı olarak gelmesi kaçınılmazdır. Şeddeli okunduğun’إن
da ise illâ anlamında olur. (  Sîbeveyhi’nin meşhur) el- Kitâb’ındaki meselede 
olduğu gibi: Neşedtüke bi’llâhi lemmâ fe�alte (Allah aşkına senden sadece 
bunu yapmanı istiyorum!). İn olumsuzluk edatıdır. ٌّ  deki tenvin ise tıpkı’כ
merartü bi-küllin kāimen (Hepsinin yanından ayakta [oldukları halde?] geç-
tim.) örneğindeki gibi muzāfun ileyh yerine gelmiştir; yani  Kıyamet günü 
istisnasız tamamı hesap için haşredilecek, toplanıp huzura getirilecektir. 
ونَ ُ َ ْ ُ  kelimesinin “azap görecekler” anlamında olduğu da söylenmiştir.

[1093] Şayet “Mânaları aynı olmasına rağmen, cemî� nasıl küllün ha-
beri olabilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunlar aynı değildir; çünkü küll ihâta 
anlamını vermekte, hiçbirinin kaçamayacağını ifade etmektedir. Cemî� ise 
toplanma anlamında olup, mahşerin onları toplayacağını belirtmektedir. 
Cemî� ayrıca fa�îl vezninde, mef�ûl anlamındadır. Hayyun cemî�un (toplanı-
lan mahalle) ve câû cemî�an (toplu halde geldiler) denmektedir.

33. Şu ölü toprak onlar için âyettir; Biz, onu diriltip ondan taneler 
çıkarmaktayız ve kendileri ondan yemekteler. 

34. Yine, orada hurmalıklar ve üzüm bağları var etmişiz; orada pı-
narlar fışkırtmışız 

35. ki toprak mahsüllerinden ve kendi el emeklerinden yesinler... 
Hâlâ şükretmeyecekler mi?! 

[1094] Kelimenin2 el-meytetu şeklinde şeddesiz okunması daha yaygındır; 
çünkü dile daha akıcı gelmektedir. א َ َא ْ َ ْ  cümlesi, ölü toprağın (onu diriltip) أَ
âyet oluşunu açıklamak için söylenmiş bir başlangıç cümlesidir. [37. Âyetteki] 

ُ َ ْ َ  (sıyırıp çıkartırız) ifadesi de böyledir. Ayrıca arz ve leylenin bu fiillerle ni-
telenmiş olması da muhtemeldir;3 çünkü bunlarla, herhangi bir yer ya da gece 
değil, mutlak olarak iki cins kastedilmiştir. Bu sebeple bunlar, fiille nitelenmele-
ri konusunda nekreler gibi muamele görmüştür.4 Benzer bir kullanım da şudur:

1  “Vefat etmiş bazı önemli şahsiyetlerin tekrar dünyaya döneceği” şeklindeki doktrin. Tenâsuh (ruhgöçü) ile 

karıştırılmamalıdır. Her ikisi de bâtıldır. / ed.

2  Kelime aslında el-meyyitetudur. / ed.

3  “Dirilttiğimiz toprak” - “sıyırıp çıkardığımız gece” şeklinde. / ed.

4  Ma‘rife olduklarından, normalde hal olmaları gerekir. / ed.
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אف633 כ ا

أ  ] ١٠٩١[ אس   ا  כ   و  . ا أ  ل  دّ  א  ا  و

م  إذن؛  ئ ا אل:   . א م ا ث   ًא  ن أنّ  א  ً : إن 

 ! ا א  אءه و א  כ

. و{اِنْ}  ] ١٠٩٢[ כ א   ،  أن  א א»  ئ « א}  َّ َ }

ّ، כא   : إ  ، א א}  َّ َ ؛ و{ א م   א אة  ، و   ا

ي   }  ا ٌّ . وا  {כُ א ؛ وإن  א   ّٰ א כ  אب:  כ  ا

رون  :أن כ  א. وا ً אئ  ٍّ כ رت  כ:  ، כ אف إ א  ا ً

ن.  ونَ}  ُ َ ْ ُ } : . و א م ا אب  ون  ن 

]١٠٩٣ [ : ؟  وا א  א و  { ٌ ۪ َ ـ{  { ٌّ {כُ أ   כ   : ن 

אه   : ، وا ، وأن    أ א ً   ا نّ כ  ، ا  

 ، אل:   ل،     : . وا אع، وأن ا  ا

א. ً אؤا  و

نَ﴾  ُ ْכُ َ  ُ ْ ِ َ א  ًّ َ א  َ ْ ِ َא  ْ َ ْ א وَاَ َ َא ْ َ ْ ُ اَ َ ْ َ ْ رَْضُ ا ْ ُ ا ُ َ  ٌ َ ٣٣-﴿وَاٰ

نِ﴾ ُ ُ ْ َ ا
ِ א  َ ۪ َא  ْ َّ َ َאبٍ وَ ْ ٍ وَاَ ۪ َ  ْ ِ َّאتٍ  َ א  َ ۪ َא  ْ َ َ ٣٤-﴿وَ

ونَ﴾ ُ כُ ْ َ  َ َ ْ اَ ِ
۪ ْ ُ اَ ْ َ ِ َ א  َ ه۪ وَ ِ َ َ  ْ ِ ا  ُ ْכُ َ

ِ ﴿-٣٥

א}: ] ١٠٩٤[ َ َא ْ َ ْ و{اَ אن.  ا א   ؛  أ ا  א   اءة  ا

أن  ز  و  ،[٣٧  : [ا  { ُ َ ْ َ כ { وכ  ، آ ا  رض  ا ن  כ אن  אف  ئ ا

و  أرض  אن    ا א  أر  ؛   א وا  رض  ا  

ه: אل، و א א  ات  و כ א ا א،   א

٥

١٠

١٥
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Hakkımda ileri geri konuşan bir çirkefin yanından geçtiğimde

[yoluma devam eder ve şöyle derim: ‘Umurumda değil! Ben değilim çünkü kastettiği!]

نَ [1095] ُ ْכُ َ  ُ ْ ِ َ  (ondan yemekteler) sözünde zarf öne alınmıştır. Bu 

ise dânenin, yaşamın çoğunun kendisiyle ilgili, insanların yaşayabilmele-

rinin ondan rızıklanmalarına bağlı olduğuna, azaldığında kıtlık ve zararın, 

kaybolduğunda da helâkin gelip belânın ineceği bir şey olduğuna delâlet 

etmesi içindir.

] 1096[ َא ْ َّ َ  hem şeddeli hem de şeddesiz (fecernâ) okunmuştur. Fecr ve وَ

tefcîr hem lafız hem de mâna olarak feth ve teftîh gibidir. ِه ِ َ َ  sözü iki fethalı 

(semerihî), iki zammeli (sümürihî) ve zammeli ve sükûnlu (sümrihî) okunmuş-

tur. Zamir Allah’a râcidir. Anlamı; “Allah’ın” yarattığı “mahsüllerinden ve” ekme, 

sulama, aşılama ve mahsül son haline, yenilecek hale gelinceye kadar yapılan 

işler gibi “kendi el emeklerinden yesinler diye” şeklindedir; yani mahsül aslında 

Allah’ın fiili ve O’nun yarattığıdır; ama bu fiilde Âdemoğlu’nun da emeği vardır. 

[34. âyette] א א ve (yaptık) و ّ  (fışkırttık) buyrulduğu gibi semerihî kelimesi-

nin de aslında semerinâ (mahsülümüzden) olması gerekirdi; ancak iltifât yoluyla 

tekellüm [ben ve biz] sıygasından gâib [o] sıygasına nakledildi. [Semerihîdeki zamirin] 

“hurma”ya döndüğü ve -üzüm, mahsulünün yenilmesi konusunda hurma hük-

münde olduğu malum olduğu için- “üzümler”in, kendisine zamir gönderilmek-

sizin bırakıldığı da düşünülebilir. Ayrıca zikredilenin, yani bahçe mahsullerinin1 

kastedilmiş olması da muhtemeldir.  Ru’be’nin [v. 97/716]dediği gibi: 

Üzerinde siyah - beyaz hatlar var;

Sanki deride alaca hastalığı iz bırakmış gibi

Kendisine [zamiri neden tekil getirdiği] sorulunca; “Ke-enne zâke (Sanki onlar) 

anlamını kastettim.” demiştir. Mahsüllerin Allah’ın yaratması olduğunu, 

insanların ellerinin bunu yapmadığını ve insanların bunu yapamayacağını 

düşünerek ( ْ ِ ِ ْ ُ أَ ْ َ ِ َ א  َ ’deki) Mâ’yı nefiy de kabul edebilirsin. İfade, ilk 

yoruma göre (ism-i mevsūle) râci zamir olmaksızın ve mâ �amilet şeklinde 

de okunmuştur. Kûfelilerin mushaflarında bu şekildedir. Harameyn, Basra 

ve Şâm mushaflarında ise zamirlidir.

36. Her tür eksik ve kusurdan münezzehtir ‘yerin bitirdiklerinden, 
kendilerinden ve bilmedikleri daha başka şeylerden bütün eşleri yaratan’.

1  Zamir “zikredilen”e gönderildiğinde, mâ zükire ifadesi her ne kadar müfred müzekker ise de من ثمره “üzüm 

dâhil, tüm bahçe mahsullerini” kapsayan genel bir ifade olacaktır. / ed. 
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אف635 כ ا

 Ḍ ِ ُّ ُ َ  ِ ئِ َّ َ ا َ  ُّ ُ ْ أ َ َ وَ

ء ] ١٠٩٥[ َ  ا ف   أن ا نَ}  ا ُ כُ ْ َ  ُ ْ ِ َ و {

אء  وإذا    ، ا ح  اق   ر א م  و  ، ا ي     ا

ء. ل ا ك و אء ا ، وإذا   ّ ا وو ا

כא ] ١٠٩٦[  ، وا وا   ، وا א  َא}  ْ َّ َ {وَ ئ  و

وا  ن،  כ و و  و  ه۪}   ِ َ َ ئ { و  . و ًא  وا 

  { ْ ِ
۪ ْ اَ  ُ ْ َ ِ َ א  َ } و  ا    ّٰ ا א   ا  כ  : وا אل.   ّٰ

 . אن أכ אه وإ אل إ أن  ا  כ  ا אر، و ذ س وا وا ا

א،  אر  כ  آدم. وأ   ، و آ ّٰ و  أن ا    ا

ا    إ  כ  ا م   כ ا َא}،   ْ َّ َ و َא...  ْ َ َ و{ אل:  א  כ

א؛    ع إ אب   ك ا ، و ز أن  إ ا אت. و ا

ر،  כ اد   ا ز أن  ه. و א    أכ  כ ا  א   أ

: ُ אل رؤ א  אت، כ و ا

ْ َ َ ْ ُ ا ِ ْ َ  ِ ْ ِ ِ ا  ُ َّ َ ْ Ḍ כَ َ َ َאضٍ وَ َ  ْ ِ طٌ  ُ ُ א  َ ِ

ا  أنّ  א   א}  َ } أن   כ  و ذاك“.  ن  ”כ أردت  אل:   ، ف 

א  َ وّل: {وَ ئ  ا ا . و رون  אس و  ي ا ّٰ و  أ  ا

א أ  כ، و  כ כ א أ ا ، و   }   را ْ َ ِ َ
. אم  ا ة وا ا وا

א  َّ
ِ ْ وَ ِ

ِ ُ ْ ْ اَ ِ رَْضُ وَ ْ ُ ا ِ ْ ُ א  َّ
ِ א  َ َّ زَْوَاجَ כُ ْ َ ا َ َ ي  ۪ َّ אنَ ا َ ْ ُ ﴿-٣٦

نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ

٥

١٠

١٥

٢٠



636 YÂSÎN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1097] el-Ezvâc cinsler ve sınıflardır; “bilmedikleri daha başka şeyler-

den” yani Allah’ın kendilerini muttali kılmadığı, ilmin yollarından her-

hangi biriyle bilgisine ulaşamadıkları cinslerdir. Allah’ın, insanlara bilme 

imkânı vermediği canlı-cansız mahlûkları yaratmış olması uzak bir ihtimal 

değildir; çünkü insanların bu gibi şeyleri bilmeye dinî ve dünyevi işlerinde 

ihtiyaçları yoktur; bu gibi şeyleri bilmeye ihtiyaçları olsaydı, bilmedikleri 

şeylerin var olduğunu onlara bildirdiği gibi bu varlıkları da onlara bildi-

rirdi. İbn Abbasın “İsimlendirmediği şeyler” şeklinde yorumladığı nakle-

dilmiştir. Hadiste de şöyle geçmektedir: “Sizlere, sizi muttali kıldıklarımı 

bırakın, hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın işitmediği, hiçbir insanın 

aklına gelmeyen şeyler [hazırladım]!” [Buhārî, “Bed’u’l-halk”, 8] Bizlere bunların 

var olduğunu ve hazırlandığını bildirmekte, ancak ne olduğunu bildirme-

mektedir. Bunun benzeri “Kendileri için saklanmış bulunan mutluluk ve-

silelerini hiç kimse bilmez.” [Secde 32/17] âyetidir. Bildikleri ve bilmedikleri 

onca şeyi yarattığını bildirmesinde, kendisinin muazzam kudretine ve en-

gin saltanatına delâlet eden bir yön vardır.

37. Gece de onlar için bir âyettir; gündüzü ondan sıyırıp çıkarırız da 
karanlıkta kalıverirler. 

38. Güneş kendi yörüngesinde aheste aheste gider. Bu, ‘mutlak izzet 
ve  ilim sahibi’nin (Azîz, Alîm) takdiridir. 

39. Ay için birtakım konaklar belirlemişiz; sonunda şeklen eski hur-
ma dalına döner. 

40. Ne Ay’a yetişmek Güneş’in kârıdır ne de gece gündüzü geçebilir. 
Hepsi (kendilerine ait) bir yörüngede yüzerler. 

[1098] Koyunun derisini soyup çıkardığında seleha cilde’ş-şâti denilir. 

Yılanın çıkardığı derisi / gömleği için silhu’l-hayyeti denmesi de bundandır. 

Gecenin mekânından ve gölgesinin kavuşum yerinden aydınlığın gideril-

mesi veya kaldırılması için [bu fiille]  isti‘âre yapılmıştır. َن ُ ِ ْ ُ  geceye girerler 

anlamındadır. A�temnâ ve edceynâ dediğin gibi (gece vaktine girildiğinde) 

azlemnâ da denilir.

א [1099] َ َ ٍّ َ َ ْ ُ
ِ  yani güneşin, yıl sonu varacağı belirli ve zamanlı sınırında; 

yörüngesinde. Buna göre (müstekarr), [i] yol kateden yolcunun varıp durduğu 

yere benzetilmiştir. [ii] Yahut doğduğu yerlerin ve battığı yerlerin son sınırın-

da. Çünkü güneş farklı yerlerden doğa doğa, farklı yerlerden bata bata, nihayet 

bunların en uç noktasına ulaşmakta; sonra da [aynı şekilde] geri dönmektedir. 
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אف637 כ ا

أزواج  ] ١٠٩٧[ و  نَ}  ُ َ ْ َ  َ א  َّ ِ {وَ אف  وا אس  ا زَْوَاجَ}  ْ {ا

. و  أن   ق ا א    ا إ  א و   ّٰ  ا

  ، א إ ا  ً א     אد  ان وا ئ ا א  ا  ّٰ ا

א   ، و כא  إ  כ ا א إ ذ א   د ود  

 .   : אس  ن. و ا  א   د  א أ  ن، כ א  

א    ، א   رأت و أذن  و     ” : و ا

 ُ َ ْ َ  َ َ ه { و  . א  א   و  اده  وإ ده  א   “. أ 

א  א   ة  כ م  ة: ١٧] و ا } [ا ٍ ُ ْ ةِ اَ َّ ُ  ْ
ِ  ْ ُ َ  َ

ِ ْ א اُ ٓ َ  ٌ ْ َ

. כ אع  ر وا א دلّ    ه  א  ه و

نَ﴾ ُ
ِ ْ ُ  ْ ُ אِذَا  َ אرَ  َ َّ ُ ا ْ

ِ  ُ َ ْ َ  ُ ْ َّ ُ ا ُ َ  ٌ َ ٣٧-﴿وَاٰ

﴾ ِ ۪ َ ْ ِ ا ۪ َ ْ ُ ا
۪ ْ َ ِכَ  א ذٰ َ َ  ٍّ َ َ ْ ُ

ِ ي  ۪ ْ َ  ُ ْ َّ ٣٨-﴿وَا

﴾ ِ ۪ َ ْ نِ ا ُ ْ ُ ْ אدَ כَא َ  ّٰ َ َאزِلَ  َ َאهُ  رْ َّ َ  َ َ َ ْ ٣٩-﴿وَا

 ۪  ٌّ אرِ وَכُ َ َّ ُ ا ِ א َ  ُ ْ َّ َ ا َ وَ َ َ ْ رِكَ ا ْ ُ א اَنْ  ٓ َ َ  ۪
َ ْ َ  ُ ْ َّ َ ا ﴿-٤٠

نَ﴾ ُ َ ْ َ َכٍ  َ

א، ] ١٠٩٨[ אئ :  ا  . و א وأزا אة: إذا כ    ا

ن   نَ} دا ُ ِ ْ ُ } . כאن ا و  ء أو כ   زا ا א 

א. א وأد ل: أ א  א، כ אل: أ م،  ا

א  ] ١٠٩٩[ כ إ   ر   ّ א    ّ א}  َ َ  ٍّ َ َ ْ ُ
ِ }

אرق  ا א   أو   ه.  إذا   א  ا  ّ   ، ا آ 

א،    א أ ًא    ًא  و ًא  ًא  א  א א  אرب؛  وا

٥

١٠

١٥

٢٠



638 YÂSÎN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

İşte onun sınırı, yörüngesi budur, onu aşamaz. [iii] Ya da güneşin her gün 

gözlerimizle gördüğümüz seyri ile alâkalı sınırında… ki bu da battığı yerdir. 

[iv] Şöyle de denilmiştir: Güneşin müstekarrı, Allah’ın, akıp gidişi için belir-

lediği süre olup, bu süre üzere karar kılmıştır ki o da yılsonudur. [v] Güneş’in 

müstekarrını, akışının kesilip duracağı  Kıyamet günü olarak değerlendiren-

ler de olmuştur. Nitekim tecrî ilâ müstekarrin le-hâ şeklinde de okunmuştur. 

Ayrıca  İbn Mes‘ûd  ‘hiç durmaz; akar gider’ anlamında lâ müstekarra le-hâ 
şeklinde okumuştur. Lâ Leyse anlamında, lâ müstekarrunle-hâ (duruşu/ka-

rarı olmaksızın) şeklinde de okunmuştur.

[1100] Çok zekilerin bile kavrayamadığı, anlama konusunda zihinlerin 

şaşkınlığa düştüğü bu dakik hesaplı, plânlı programlı akış sadece ve sadece 

kudretiyle her şeye galip olan ve ilmiyle her şeyi kuşatan Zat’ın takdiridir.

[1101] [ َ -mübtedâ olarak ya da [YâSîn 36/37’deki] el-leyluye ma‘tūf ola [وا

rak ve’l-kameru şeklinde merfû‘ da okunmuştur -ki ve min âyâtihi’l-kameru 

(Ay da O’nun âyetlerindendir.) anlamındadır- َُאه رْ َّ َ  sözünün tefsir ettiği 

gizli bir fiille mansūb da okunmuştur. ََאزِل َ َאهُ  رْ َّ َ  cümlesinde mutlaka bir 

muzāf takdir edilmesi gerekir; çünkü Ay’ın kendisi için menzil takdir etme-

nin anlamı yoktur. Bu sebeple, âyet “Ayın seyri için menziller takdir ettik.” 

anlamındadır. Bu menziller 28 tanedir; Ay her gece değişmez dosdoğru bir 

takdir üzere bunların birinden iner; onu ne aşar ne de geri kalır. Hilal gece-

sinden 28. geceye kadar seyrine devam eder. Sonra iki -ya da ay kısaldığın-

da- bir gece kaybolur. Bu menziller “yıldız mevkileri” olup,  Araplar yağmur 

bekledikleri Ay menzillerini bunlara nispet ediyorlardı. Bunlar; şeretān, 

butayn, süreyyâ, deberân, hak�a, hen�a, zirâ�, nesra, tarf, cebhe, zübra, sarfe, 

�avvâ’, simâk, ğafr, zübânâ, iklîl, kalb, şevle, ne�âim, belde, sa�dü’z-zâbih, 

sa�dü büla�, sa�dü’s-sü‘ûd,  sa�dü’l-ahbiye, ferğu’d-delvi’l-mukaddem, fer-

ğu’d-delvi’l-muahhar ve rişâdır.1 Ay bu menzillerin sonuna geldiğinde,

1  Ay’ın menzillerinin adları ve bunların bulundukları burçlar şunlardır: eş-şeretān “koçun boynuzları” 

(arietis); el-butayn “koçun karnı” (arietis); es-süreyyâ “süreyya” (pleiades); ed-deberân “eldeberân” (tauri ve 

hyades = ahavât-i hamse); el-hak‘a el-cebbâr “Orionis’in başındaki üç küçük yıldız” (orionis); el-hen‘a “ez-

zir ve el-maysan yıldızları” (geminorum); ez-zirâ‘ “aslan pençesi” (geminorum); en-nesre  “aslanın burun 

yarığı veya yemlik ile eşik” (cancri); et-tarf “aslanın gözü” (cancri-Leonis); el-cebhe “aslanın alnı” (leonis); 
ez-zübre “aslan yelesi” (leonis); es-sarfe “hava değişikliği” (leonis); el-‘avvâ’ “havlayan / köpek” (virginis);

 es-simâk “yüksek” veya es-simâkü’l-a‘zel “silâhsız simak” (virginis); el-gafr “örtü” (virginis); ez-zübânâ “ak-

rep kıskacı” (librae); el-iklîl “taç” (librae); el-kalb “akrep kalbi” (antares [scorpii]); eş-şevle “akrep kuy-

ruğu” (scorpii); en-ne‘âim “deve kuşları; kavis burcundaki sekiz yıldız” (sagittarii); el-belde “şehir; yay 

burcunda yıldızsız bir alan” (sagittarii); sa‘dü’z-zâbih “kurban kesenin saadeti” (capricorni); sa‘dü bule‘ 
“yutanın saadeti” (aquarii); sa‘dü’s-su‘ûd “en yüksek saadet” (aquarii); sa‘dü’l-ahbiye “çadırlar saadeti” (aqu-

arii); el-ferğu’l-evvel “kovanın ön deliği” (pegasi); el-ferğu’s-sânî “kovanın art deliği” (andromedae-pegasi);

 batnü’l-hût / er-rişâ “balık karnı” (andromedae). (DİA’dan). / ed.
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אف639 כ ا

أى  م   א כ  א    ّ وه. أو  א   א؛  ّ א و ّ כ 

א،  א   أ   ّٰ ا  ّ أ ي  ا א  أ א  ّ  : و ب.  ا و  א، 

א، و  ّ  و  ي  : ا ا . و ت  و آ ا ّ א

א»، أي   َ َ  َّ َ َ ْ ُ  َ د « أ ا  א». و َ َ  ٍّ َ َ ْ ُ  َ ي إ ِ ْ َ ئ « . و א م ا

 . א»  أنّ     ٌّ ئ «  . و ّ ي   ال 

כ ا ] ١١٠٠[ ي  אب ا ا כ ا وا ي  ذ ِכَ} ا {ذٰ

ر  כ  א  א  إ  ا  ، א אم  ا ا و ا  ا

م. כ  א  ً ور، ا 

: و ] ١١٠١[ - { ُ ْ َّ א  {ا ً اء، أو  א  ا ً »، ر ُ ئ «وا

َאزِلَ}    َ َאهُ  رْ َّ َ }  ّ و  َאهُ}.  رْ َّ َ ه { א   ً و  - ا א  آ

אزل؛ و  ه  א  ر  : אزل. وا אف،      ا 

 ، א  אه و  א   ّ   وا  ل ا כ  ، ً ون  א و

  ، א وا א כ   ا إ ا אوت،     ٍ   

א  م ا  إ ا ا אزل   ه ا . و   أو  إذا  ا

 ، ، ا ان، ا َّ א، ا ، ا אن، ا : ا ة، و َ اء ا ب ا ا

 ، א ا  ، ا אك،  ا اء،  ّ ا  ، ا ة،  ا  ، ا ف،  ا ة،  ا راع،  ا

د،  ا   ،   ، ا ا ة،   ا  ، אئ ا  ، ا  ، ا  ، כ ا

אز  ذا כאن  آ  א.  ، ا غ ا ا م،  غ ا ا  ،  ا

٥

١٠

١٥
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“(şeklen) eski hurma dalına döner.” -‘Urcûn hurma ağacının salkımıyla top-

raktan çıktığı yer arasında bulunan hurma dalıdır.-  Zeccac  [v. 311/923] şöyle 

demiştir: “‘Urcûn, in�irâc fiilinin fu�lûn kalıbındadır ki bu da eğrilme demek-

tir.” Fircevn vezninde �ircevn de okunmuştur. Büzyûn - bizyevn kelimelerinde 

olduğu gibi ki iki lehçedir. Kadim eski, yıllanmış demektir; ay eskidiğinde, 

incelir, eğrilir ve sararır ki eski hurma dalına işbu üç yönüyle benzetilmektedir. 

Denilmiştir ki; bir şeyi kadim diye nitelemenin en az müddeti bir yıldır. Bir 

adam “Sahip olduğum tüm kadim [eski] köleler özgürdür.” dese ya da bunu 

vasiyetine yazsa, bir yıl ve daha fazla süredir köle olanlar âzâd edilmiş olur.

אرِ) [1102] َ َّ ُ ا ِ א َ  ifadesi) aslı üzere [yani izâfetsiz] sâbikuni’n-nehâra  şek-

linde de okunmuştur.1 Anlam şöyledir: Allah Teâlâ gece ile gündüz ve bun-

ların alâmetleri için bir zaman aralığı belirlemiş; bunlara bilinen sınırlar 

çizmiş ve düzenlerini ‘birbirlerini takip etme’ esası üzerine kurmuştur. Bu 

sebeple, yani -aya ve güneşe kendi bulundukları yerde bir güç verilmiş olsa 

bile- bu iki aydınlatıcıya ‘birbirinin peşinden gelmeleri takdir edildiği’nden 

dolayı, güneş için “aya yetişmek”; onunla aynı vakitte bir araya gelmek, 

onun bulunduğu, saltanat sürdüğü zamanda ona müdahale edip nurunu 

gidermek yakışmadığı, yaraşmadığı ve doğru olmadığı gibi gece de gün-

düzü geçemez; yani gece alâmeti gündüz alâmetini geçemez; her ikisi de 

aydınlatıcıdır. Allah kurmuş olduğu düzeni iptal edinceye, oluşturduğu sis-

temi bozup Güneş ile Ay’ı birleştirip Güneş’i batıdan doğuruncaya kadar 

bu düzen devam edip gidecektir.

[1103] ŞayetŞayet “Neden güneş ‘yetişemez’ kılındı da Ay ‘geçemez’ kılın-

dı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü güneş yörüngesini ancak bir yılda, Ay ise 

bir ayda tamamlıyor. Bu sebeple Güneş’in yavaş yol almasından dolayı ‘ye-

tişme’ vasfıyla nitelenmesi, Ay’ın da hızlı yol almasından dolayı ‘geçme’ 

vasfıyla nitelenmesi daha uygun oldu.

[1104] ٌّ  deki tenvin muzāfun ileyhin yerine geçmiştir. Aslı küllühüm2’כُ

şeklindedir; zamir ile yukarıda geçtiği mânada güneşler ve aylar kastedilmiştir.

41. Zürriyetlerini (Nuh’un) o tıka basa dolu gemi(sin)e yüklemiş 
olmamız da onlar için bir âyettir. 

42. Kendileri için, binecekleri bunun gibi daha nice şeyler yaratmışız. 

.ifadesi “gündüzü geçecek” anlamında, sâbikuni’n-nehâra  ise “gündüzü geçmekte” anlamındadır. / ed سَابِقُ النَّـهَارِ  1

2  Allāhu a‘lem, küllü vâhidin minhumâ [Ay ile güneşten her biri]. / ed. 
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אف641 כ ا

אر إ   א   ق،  د ا }، و  ِ ۪ َ ْ نِ ا ُ ْ ُ ْ אدَ כَא َ س و{ دقّ وا

ن»  ْ َ ْ
ِ ئ «ا אف. و اج و ا ن  ا אج:   אل ا . و  ا

دق  م  وإذا  ل،  ا وا  ن.  وا ن  כא אن،  א  و ن؛  ا زن 

ل،  م ا א ف  ة ا ّ : أ  . و ،     أو א وا

   : כ  و . أو כ ذ ّ ك     אل: כ   ً  أنّ ر

. ل أو أכ    

כ ] ١١٠٢[ א    ّٰ ا أنّ   : وا  ، ا אرَ».   ا  ٌ א » ئ  و

ود  א،  ً ا  ًّ ب   و אن،  ا א   ً א  وآ אر  وا ا  وا  

و    ّ و  א  أي        ، א ا א   أ

א {اَنْ  אن   כ وا  ا  ، وإن   א ع ا  ا

و  ره،  א   ا   و وا  و      { َ َ َ ْ ا رِكَ  ْ ُ
ا  ال ا   ان، و  א ا אر و אر،  آ ا آ ا  ا ا

 ، א أ   ا وا כ، و  א د  ذ  ّٰ ا إ أن  ا

א.  ُ ا   و

نّ ] ١١٠٣[  : ؟  א ، وا   رכ :   ا   ن 

ا  כא   ، כ   وا    ، إ   א  כ ا   

ن   א  ً ، وا  א   ا א  دراك  א ن   ة 

ه. א  

، وا ] ١١٠٤[ : وכ ، وا אف إ ض  ا } ا   ٌّ {وَכُ

ه. א  ذכ אر   س وا

نِ﴾  ُ ْ َ ْ כِ ا ْ ُ ْ ِ ا  ْ ُ َ َّ َא ذُرِّ ْ َ َ َّא  ْ اَ ُ َ  ٌ َ ٤١-﴿وَاٰ

نَ﴾ ُ כَ ْ َ א  َ  
۪ ِ ْ ِ  ْ ِ  ْ ُ َ َא  ْ َ َ ٤٢-﴿وَ

٥

١٠
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[1105] ْ ُ َ َّ -ifadesi evlâtları ve taşınması kendilerini ilgilendiren kim ذُرِّ
seler anlamındadır. Zürriyetin kadınlar için kullanıldığı da söylenmiştir; 
çünkü onlar zürriyet tarlalarıdır. Bir hadiste;  Peygamber (s.a.) zürriyetlerin, 
yani kadınların öldürülmesini yasaklamıştır.

[1106] “Bu” gemi “gibi” yani binecekleri develer... Çünkü develer, kara 
gemileridir. “Tıka basa dolu gemi”nin Nuh’un gemisi olduğu da söylenmiş-
tir; ‘zürriyetlerini Allah’ın bu gemide taşıması’ ise geçmişteki atalarını, ken-
dileri ve zürriyetleri onların sulbündeyken taşıması anlamındadır. Sadece 
zürriyetlerini zikretmesi, onlara nimetlerini hatırlatmada daha etkili, kıya-
mete kadar artlarından gelecek kimseleri Nuh’un gemisinde taşıma nokta-
sındaki kudretine dikkat çekmede daha etkileyici olmasındandır. “Bunun 
gibi” ifadesi de bu gemiye benzer vapur ve tekneler demektir.

43. Dilesek, onları suda boğardık da ne ‘İmdat!’ diyecekleri biri 
olurdu ne de kurtarılırlardı. 

44. Katımızdan bir rahmet ve bir süreliğine yaşatmak başka...

[1107] َ ِ َ  yardım edecek kimse veya yardım anlamındadır ki etâhü-
mü’s-sarîhu (Onlar yardım/cı geldi) denilir. “Ne de” boğularak ölmekten 
“kurtarılırlardı! Katımızdan bir rahmet”ten dolayı “ve hayat vererek onları 
bir süreliğine yaşatmak” için kurtarırsak “başka.” Yani boğularak ölmekten 
kurtulduktan sonra, ölecekleri o kaçınılmaz  ecel vaktine kadar. Şu dizelerin 
sahibi ne güzel söylemiş:

Kalıcı olmak için iyileşmiş değilim!

Bu hastalıktan bir başka hastalığa yakalanmak için iyileştim.

[1108] ( ْ ِ ْ ُ  ifadesini)  Hasan-ı Basrî, nuğarrikhum (onları teker teker 
boğardık)1 şeklinde okumuştur.

45. Onlara; “Önünüzdekilerden ve arkanızdakilerden sakının; belki 
size merhamet edilir” dendiğinde 

46. ve Rablerinin âyetlerinden kendilerine bir âyet geldiğinde, mut-
laka ondan yüz çevirmişlerdir.

[1109] “Önünüzdekilerden ve arkanızdakilerden sakının” ifadesi “Gök-
te ve yerde; önlerinde ve arkalarında bulunanlara bakmadılar mı?” [Sebe’ 

34/9] âyeti gibidir. Mücâhid’in [v. 103/721] şöyle dediği rivayet edilmiştir: 

Yani önceden yaptığınız ve sonradan yapacak olduğunuz günahlarınız. 

.kıraati, “onları boğardık”; nuğarrikhum ise “onları teker teker boğardık” anlamındadır. / ed نـغُْرقِْهم  1
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ر   ] ١١٠٥[ ا ا   : و  . و   د  أو  { ْ ُ َ َّ {ذُرِّ

אء. راري،  ا : أ    ا א و ا ار  ّ אء،  ا

]١١٠٦ [ . ا אئ  و   ، ا نَ}   ُ כَ ْ َ א  َ כ { ا    { ۪ ِ ْ ِ  ْ ِ }

א  أ   א:  א  ذر  ّٰ ا و   ح،  نُ   ُ ْ َ ْ ا כُ  ْ ُ ْ اَ  : و

ّ أ   ، א دو א ذכ ذر ، وإ א ، و أ  وذر אء ا آ

א  م ا א إ  ،   أ ر ، وأد  ا   אن   ا

وارق. ن  ا وا כ א  כ  כ ا }   ذ ۪ ِ ْ ِ  ْ ِ ح. و{   

ونَ﴾  ُ َ ْ ُ  ْ ُ  َ ْ وَ ُ َ  َ ۪ َ  َ َ  ْ ُ ْ ِ ْ ُ  ْ َ َ ٤٣-﴿وَاِنْ 

﴾ ٍ ۪  ٰ א اِ ً َא َ َّא وَ ِ  ً َ ْ َّ رَ ٤٤-﴿اِ

]١١٠٧ [ ْ ُ  َ {وَ  . ا א  أ אل:   . א إ أو    ،   { َ ۪ َ  َ َ }

אة  א  ٍ א و } ا   ً َ ْ َّ رَ ق. {اِ א ت  ن  ا ونَ}   ُ َ ْ ُ
ق. و  ت ا אة   ّ    ا ن    }، إ أ  ٍ ۪  ٰ {اِ

אل: أ  

אم َ ِ ْ َ ا אمِ إ َ ِ ْ َ ا ِ  ُ ْ ِ َ  Ḍ ْ כِ َ َ وَ ْ ْ أَ כَ ِ  ْ َ ْ ْ أَ َ وَ

]١١٠٨ [.« أ ا  « و

نَ﴾  ُ َ ْ ُ  ْ כُ َّ َ َ  ْ כُ َ ْ َ א  َ ْ وَ כُ
۪ ْ َ اَ ْ َ א  َ ا  ُ َّ ُ ا ُ َ  َ ۪ ٤٥-﴿وَاِذَا 

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ א  َ ْ َ ا  ُ َّ כَא ْ اِ ِ ِّ َאتِ رَ ْ اٰ ِ  ٍ َ ْ اٰ ِ  ْ ِ
۪ ْ َ א  َ ٤٦-﴿وَ

]١١٠٩ [ ْ ِ
۪ ْ َ اَ ْ َ א  َ  ٰ وْا اِ َ َ  ْ َ َ א {اَ } כ  ْ כُ َ ْ َ א  َ ْ وَ כُ

۪ ْ َ اَ ْ َ א  َ ا  ُ َّ {اِ

 . א  כ و م  ذ ّ א   : א : ٩]. و  رَْضِ} [ ْ אءِ وَا ٓ َ َّ َ ا ِ  ْ ُ َ ْ َ א  َ وَ

٥

١٠

١٥
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 Katâde’den  [v. 117/735]  ise; “Önünüzdekiler ‘geçmiş olaylar, yani peygam-
berlerini yalanlayan ümmetlerin imtihan edildikleri olayların benzeri olay-
lar’ anlamında arkanızdakiler ise ‘kıyamet saati’ anlamındadır. 

[1110] “Belki size merhamet edilir” yani siz Allah’ın rahmetini umabi-
lesiniz diye. 

[1111] İzânın cevabı hazfedilmiştir ve “mutlaka ondan yüz çevirmişler-
dir” ifadesi ona delâlet etmektedir. Sanki şöyle denilmiştir: “Onlara ‘Sakı-
nın’ denildiğinde yüz çevirmişlerdir.” Sonra da “Onların, bütün mucize ve 
nasihatler karşısındaki alışkanlığı yüz çevirmektir.” demiştir.

47. Onlara; “Size Allah’ın nasip ettiği şeylerden infak edin” dendi-
ğinde, nankörce inkâr edenler, iman edenler için; “Dilediği takdirde 
Allah’ın kendi doyuracağı kimseleri biz mi doyuracakmışız?! Siz, açık 
bir sapma içindesiniz!” dediler.

[1112] Müşriklerin içindeki zındıklar; müminlerin, “Allah dileseydi fa-
lancayı zengin ederdi; dileseydi filancayı aziz ederdi; dileseydi şöyle şöyle 
olurdu.” diyerek Allah’ın fiillerini O’nun dilemesine bağladıklarını duy-
muşlardı. İşte bunu müminlerle ve onların, işleri Allah’ın meşîetine bağla-
yan sözleriyle alay etmek maksadıyla söylüyorlardı. Bunun mânası; “Ken-
disi hakkında aranızda bu sözün söylendiği1 kişiyi biz mi doyuracakmışız?!” 
şeklindedir. Bu ise zenginliğin de, fakirliğin de Allah’tan olduğunu redde-
diyor olmalarındandır; çünkü onlar yaratıcıya inanmayan, [yani] âtıl bıra-
kan2  kimselerdir. İbn Abbasın da şöyle dediği rivayet edilmiştir: Mekke’de 
 zındıklar vardı; garibanlara sadaka vermeleri istenince, “Hayır vallahi! Allah 
birini fakir yapacak, biz de onu doyuracağız, öyle mi?!” dediler. Denilmiştir 
ki; “Allah’ın doyurabileceği halde doyurmayı dilemediği birine bunu yap-
maya biz daha fazla hak sahibiyiz!” şeklinde bir vehim uyandırıyorlardı. 

[1113] Âyet, ashabın fakir olanları; “Bize, Allah’a ait olduğunu iddia et-
tiğiniz mallarınızdan verin!” dediklerinde -ki bununla “( Müşrikler) Allah’ın 
yarattığı ekin ve davarlardan O’nun için bir pay ayırarak...” [En�âm 6/136]

âyetini kastediyorlar- kendilerine bir şey vermeyen ve “Allah dileseydi sizi 
kendisi doyururdu!” diyen Kureyş müşrikleri hakkında inmiştir.

[1114] “Siz, açık bir sapma içindesiniz!” ifadesi, Allah’ın onlara söyle-
miş olduğu bir sözdür. Veya müminlerin onlara söylediklerinin aktarılması-
dır. Ya da müşriklerin müminlere söylediği sözlerin içerisindedir.

1  Yani, Allah’ın fakir bırakıp doyurmadığını bizzat kabul ettiğiniz adamları… / ed.

2  Muattıla “Allah’ın zatını sıfatsız olarak kabul edenler.” / ed.
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אف645 כ ا

אئ ا ا  ،    ا אئ ا  כ  ا א  أ אدة:  و 

. א כ  أ ا א  א، و אئ כ  א ا ا

]١١١٠ [. ّٰ אء ر ا ا  ر כ نَ}:  ُ َ ْ ُ  ْ כُ َّ َ َ }

כ ] ١١١١[  .{ َ ۪ ِ ْ ُ א  َ ْ َ ا  ُ َّ כَא ل   {اِ وف  اب إذا  و

. اض  כ آ و אل: ودأ ا ا.   ا أ אل: وإذا   ا

 ُ
ِ ْ ُ ا اَ ٓ ُ َ َ اٰ ۪ َّ ِ وا  ُ َ َ כَ

۪ َّ َאلَ ا  ُ ّٰ ُ ا כُ َ א رَزَ َّ
ِ ا  ُ ِ ْ ْ اَ ُ َ  َ ۪ ٤٧-﴿وَاِذَا 

﴾ ٍ ۪ ُ لٍ  َ َ  ۪  َّ ْ اِ ُ ْ ُ اِنْ اَ َ َ ْ ُ اَ ّٰ אءُ ا ٓ َ َ  ْ َ  ْ َ

ئ ] ١١١٢[ א   ّٰ אل ا ن أ ن ا  אذ   כא ا

ا  ا  ا؛  כאن כ אء  ه، و  ّ אء  ًא، و    ّٰ אء ا ن:  

 . ّٰ ئ ا ر  ا    ا א כא א و اء  ج ا اب  ا

ن ا  כ ا دا أن  כ أ כא ، وذ כ ل  ا ا ل   אه: أ ا و

כ  כאن   : אس  ا  و   . א א ن  ؛     ّٰ ا وا  

!؟  ّٰ و  ه ا ، أ ّٰ ا:  وا א אכ  א  ا وا  ذا أ  ، אد ز

א   אء إ א و  אدرًا  إ א כאن  א   ّٰ ن أن ا ا  : כא و

כ.  أ 

א ] ١١١٣[ ّٰ Ṡ: أ ل ا אب ر اء أ אل  כ      

אمِ  َ ْ َ ْ ثِ وَا ْ َ ْ َ ا
ِ א ذَرَاَ  َّ ِ  

ِ ّٰ ِ ا  ُ َ َ : {وَ ن   ، ّٰ א  כ أ ا א ز  أ

 . כ  ّٰ אء ا ا:   א ، و אم: ١٣٦]،  א} [ا ً
۪ َ

ا ] ١١١٤[ أو      ،  ّٰ ا ل   { ٍ ۪ ُ لٍ  َ َ  ۪  َّ اِ  ْ ُ ْ اَ {اِنْ 

.

٥

١٠
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48. “Doğru söylüyorsanız, ne zamanmış bu tehdit?!” deyip duruyorlar. 

49. Oysa (Resul ile) çekişip dururlarken, kendilerini ansızın yakala-
yıverecek bir tek gümbürtüden başka bir şey beklemiyorlar! 

50. O zaman, ne  vasiyet etme ne de ailelerine dönme imkânı bula-
bilirler.

نَ) [1115] ُ ِ َ ْ َ  fiili) Hā fethalı veya kesreli kılınıp, Tâ da Sād’a idğam 
edilerek yahassımûn ve yahıssımûn şeklinde de okunmuştur. Yine Yâ Hā’ya 
tâbi kılınarak (yihıssımûn) da okunmuştur. Ayrıca aslı üzere َن ُ ِ َ ْ َ  ve 
[“onunla tartıştı” anlamındaki] hasamehûdan yahsımûn şeklinde de okunmuştur. 
[İfti�âl okuyuşlarına göre] mâna; “Onlar o gümbürtüye karşı güven ve gaflet içe-
risindeyken, onu akıllarına getirmezlerken ve ticaretlerinde, muamelelerin-
de ve diğer birbirleriyle çekişip tartıştıkları husumetlerle meşgul olurlarken 
gümbürtü onları ansızın yakalar!” şeklindedir. Yahsımûn okuyuşuna göre 
ise anlam; “Birbirleriyle tartışırlarken” şeklindedir. Şöyle de denilmiştir: 
Onlar kendi içlerinde diriltilmeyeceklerine dair hüccet hakkında tartışırlar-
ken gümbürtü onları yakalar! 

[1116] İşleri konusunda hiçbir şey  vasiyet edemezler; evlerine ve ailele-
rine dönmeye de güçleri yetmez, bilakis gümbürtü kendilerini ansızın ya-
kaladığı için oracıkta ölürler!

51-52. Sūr’a üflenir... Bir de bakmışsınız, “Yazıklar olsun bize!.. 
Kim kaldırdı bizi yatağımızdan?!” diyerek serî ve kısa adımlarla kabir-
lerinden Rablerine gidiyorlar... Rahman’ın va’dettiği ve peygamberle-
rin doğru söylediği, budur işte!..

ر) [1117] -Vav sâkin olduğu halde sūr şeklinde okunmuştur ki boy (ا
nuz anlamındadır. Veya sûretin çoğuludur; nitekim bazıları Vav’ı hareke-
lemiştir. ِاث َ ْ َ ْ  .kabirler, demektir; Fâ ile (ecdâf şeklinde) de okunmuştur اَ
Sin’in kesra ve zammesiyle َن ُ ِ ْ َ  ve yensülûne şeklinde okunmuştur; aşar-
lar1 demektir. Bu, ikinci nefhadır.

א) [1118] ْ َאوَ  âyeti) yâ veyletenâ şeklinde de okunmuştur. (א   ifadesini) 
İbn Mes�ûd’un men ehebbenâ şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir ki, “Uyku-
sundan kalktı” anlamındaki hebbe min nevmihî ifadesinden “Başkasını kaldır-
dı” anlamındaki ehebbe ğayrahû sözünden gelmektedir. Men hebbenâ şeklinde 
de okunmuştur ki ehebbenâ anlamındadır. Birinin bunu şöyle yorumladığı 

da rivayet edilmiştir: Bu okuyuşta men hebbe bi-nâ anlamı kastedilmiştir;

 .ifadesi, “Kurt yürüyüşüyle; kısa ve serî adımlarla koşarlar.” anlamındadır. / ed ينسلون  1

5

10

15

20

25

30
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﴾ َ ۪ אدِ َ  ْ ُ ْ ُ اِنْ כُ ْ َ ْ ا ا َ ٰ  ٰ َ نَ  ُ ُ َ ٤٨-﴿وَ

نَ﴾ ُ
ِّ ِ َ  ْ ُ ْ وَ ُ ُ ُ ْ َ ةً  َ

ِ ً وَا َ ْ َ  َّ ونَ اِ ُ ُ ْ َ א  َ ﴿-٤٩

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  ْ ِ
ِ ْ ٓ اَ ٰ ٓ اِ َ ً وَ َ

ِ ْ َ نَ  ُ ۪ َ ْ َ  َ َ ﴿-٥٠

אع ] ١١١٥[ א، وإ אء وכ אد   ا אء  ا אم ا د نَ»  ُ ِّ َ ئ «

 . نَ»،   ُ ِ ْ َ و«  . ا نَ}،   ُ ِ َ ْ َ و{  ، כ ا אء   ا אء  ا

א   א  و א،   א  و  أ و  : أ وا

ون. و  א ن  و א א  אئ  א و א و א  

ن   أ  و     : و א.  ً ن:   

ن. ا  أ  

و ] ١١١٦[  { ً َ
ِ ْ َ } ر  أ ء   ا   أن  نَ}  ُ ۪ َ ْ َ  َ َ }

. ن   ا   ، א אز وأ ع إ  رون  ا

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  ْ ِ ِّ ٰ رَ اثِ اِ َ ْ َ ْ َ ا ِ  ْ ُ אِذَا  َ رِ  ُّ ِ ا  َ ِ ُ ٥١-﴿وَ

قَ  َ َ وَ  ُ ٰ ْ َّ ا  َ َ وَ א  َ ا  َ ٰ َא  ِ َ ْ َ  ْ ِ َא  َ َ َ  ْ َ َא  َ ْ وَ َא  ا  ُ א َ ﴿-٥٢
نَ﴾ ُ َ ْ ُ ْ ا

א ] ١١١٧[ כ ّ و رة،  أو   ن،  ا و  او  ا ن  כ ر»،  «ا ئ 

ا  כ  ون؛  نَ}  ُ ِ ْ َ } אء.  א ئ  و ر.  ا اثُ}  َ ِ و{ا  .

. א א، و ا ا و

]١١١٨ [ ، א»،     د  « أ א».  ا  א و ئ « و

א،  أراد    : و  א.  أ א»    » ئ  و ه.  وأ   ، ا إذا 

٥

١٠

١٥



648 YÂSÎN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

daha sonra harf-i cer atılmış ve fiille bitiştirilmiştir. Min ba�sinâ ve min 
hebbinâ şeklinde de okunmuştur. Burada Min harf-i cer, sonrasındaki isim 

ise mastar kabul edilmektedir. 

ا [1119] َ ٰ  mübtedâ, َ َ א وَ َ  haberi; mâ ise ya masdariyye ya da mevsūle-

dir; ا َ ٰ ’nın merkadın sıfatı olması da mümkündür. Bu durumda َ َ א وَ َ  ya 

hazfedilmiş bir mübtedânın haberi olur ve “Bu Rahman’ın vaadidir.” şek-

linde bir anlam verilir ya da haberi hazfedilmiş bir mübtedâ olur ve “Rah-
man’ın vaad ettiği ve peygamberlerin doğru söylediği şey gerçekmiş!” anlamı 

verilir. Mücâhid’in şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Kâfirlerin, uyku tadını 

alacakları bir uyuklamaları olacak; kabirdekilere seslenildiğinde de ‘Kim 

kaldırdı bizi [yatağımızdan]!?’ diyeceklerdir. ‘Bu Rahman’ın vaadidir.’ sözü-

ne gelince o, meleklerin sözüdür.”  İbn Abbas ve  Hasan-ı Basrî’den rivayet 

edildiğine göre ise bu müttakilerin sözüdür. Kâfirlerin sözü olduğuna dair 

de bir rivayet vardır; peygamberlerden işittikleri şeyleri hatırlayacaklar ve 

bununla bizzat kendilerine ya da birbirlerine cevap vereceklerdir.

[1120] ŞayetŞayet “Mâyı masdariyye yaptığında, ‘vaat edilen şey’in vaat, 

‘hakkında doğru söylenen şey’in de doğruluk diye isimlendirilmesiyle; ‘Bu 

Rahman’ın vaadi ve peygamberlerin doğruluğudur.’ şeklinde oluyor. Peki 

mâyı mevsūle yaptığında َن ُ َ ْ ُ ْ قَ ا َ َ  ifadesi nasıl açıklanacak?” dersen وَ
şöyle derim: Bunun takdiri hâzâ mâ va�adehu’r-Rahmânu ve’llezî sadeka-
hu’l-murselûne yani …ve’llezî sadeka fî-hi’l-murselûne (peygamberlerin hak-

kında doğru söylediği şey) anlamındadır. Bu, sadekūhumu’l-hadîse ve’l-kıtâle 
(Onlara söz ve savaştaki doğruluklarını gösterdiler) kabilinden olup, sade-
kanî sinne bekrihî (Elindeki yavru devenin yaşı konusunda bana doğru söy-

ledi.) ifadesi de bu kullanımdandır.1

[1121] ŞayetŞayet “Kim kaldırdı bizi yatağımızdan!?’ ifadesi kaldıranın kim 

olduğuna dair bir sualdir. Buna rağmen, devamındaki ifade buna cevap 

olabilmiş?” dersen şöyle derim: Mâna; “Sizi, size diriltileceğinizi vaat eden 

Rahman diriltti ve size bunu peygamberler bildirdi!” şeklindedir. Ne var ki 

cevap, içlerini karartacak, acıklı durumlarını kendilerine gösterip nankör-

lük ve yalanlamalarını hatırlatacak şekilde getirilmiş ve uyarıldıkları şeyin 

gerçekleştiği haber verilerek adeta şöyle buyrulmuştur: Bu, uyuyanın yata-

ğından kalkması anlamına gelen bir kalkış değildir ki sizi, ‘kaldıran’ ilgi-

lendirsin. Bu, korku ve sıkıntı içeren büyük kalkıştır ki o da, Allah’ın inzal 
ettiği kitaplarında sadık elçilerinin dilleriyle vaat ettiği diriliştir!
1  Yani el-hadîs ve sinn kelimelerinden evvel fî takdir edilecektir. / ed.
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אف649 כ ا

אرة  ا א»،    ِّ و«  א»،  ِ  » ئ  و  . ا وأو  אر  ا ذف 

ر. وا

ز أن ] ١١١٩[ . و ر أو  א  ه، و  { َ َ א وَ َ أ، و{ ا}  َ ٰ و{

 . ا و ا وف، أي  أ    { َ َ א وَ َ ، و{ ا}   َ ٰ ن { כ

و   . نَ}  ُ َ ْ ُ ْ ا قَ  َ َ وَ  ُ ٰ ْ َّ {ا و  א  أي   ، ا وف  أ  أو 

ا:   א ر  ا ذا    م،  ا א   ون  אر   כ  : א

 : אس و ا .  ا  ئכ م ا כ  { ُ ٰ ْ َّ َ ا َ א وَ َ ا  َ ٰ א { א؟ وأ

ن   ا  ه   א  ون  כ כא  ا م  כ  : و  . ا م  כ

א.  ً ، أو   أ

ا ] ١١٢٠[  ُ و ا   : ا כאن  ر  א}  َ } إذا    : ن 

א و  ق،  א وا وق   د وا ،   ا ق ا ِ و

ه  و ي  ا ا  ه   : ؟  א  إذا  نَ}  ُ َ ْ ُ ْ ا قَ  َ َ {وَ  

 : ن،   ق  ا ي  : وا ن،  َ ا ي  ا وا

ه.  כ אل. و     ا  ا

א ] ١١٢١[ כ   ، א ا ال   َא}؟  ِ َ ْ َ  ْ ِ َא  َ َ َ  ْ َ } ن  

؛  ا כ   وأ ا  כ  و ي  ا ا  כ  אه   : ًא؟  ا כ  ذ

وا  وذכ  ، ا أ إ  و   ، א  ئ  ء     أ  إ 

ي  א ا   : . وכ   روا  א أ ع  وا  ، وأ כ כ و

ا   ، إن  א ال  ا כ ا ه،   אئ   ه، و  ا

ّ  أ  ّٰ  כ ا ه ا ي و اع، و ا ال وا כ ذو ا ا ا

. אد ر ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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53. Sadece, bir tek gümbürtü!.. Bir de bakmışsınız, tamamı derdest 
edilip huzurumuza getirilmiş!.. 

54. Bugün hiç kimseye haksızlık edilmez; siz de kendi yaptıklarınız-
dan başkasıyla cezalandırılmazsınız. 

55. Şüphesiz bugün, Cennet sahipleri zevkli bir meşgale içinde eğ-
lenmektedir. 

56. (Cennette verilen) eşleri ile birlikte yaslanmışlardır gölgelikler-
de koltuklara. 

57. Birtakım meyvelerin yanı sıra, istedikleri her şeyi elde etmekte-
dirler orada. 

ة [1122] َ ِ َ وَا ْ َ  َّ  ifadesi hem mansūb (..!Sadece, bir tek gümbürtü) إِ
hem de merfû‘ (illâ sayhatün vâhidetün) okunmuştur.

[1123] “Bugün hiç kimseye haksızlık edilmez” ve “Şüphesiz bugün, 
Cennet sahipleri zevkli bir meşgale içinde eğlenmektedir.” sözleri, o gün 
söylenecek olanların aktarılmasıdır. Ve bu aktarımla; vaat edilen şey iyice 
tasvir edilmekte, gönüllere daha fazla yerleştirilmekte, buna ve bunu kazan-
dıracak olan şeylere hırs göstermeye daha fazla teşvik edilmektedir.

[1124] ٍ ُ  ِ  ifadesi “nice meşgaleler, tarif edilemez meşguliyetler için-
de” demektir. Şaşkınlıktan, sorumluluk meşakkatinden, takva ve haşyetin 
doğurduğu darlıktan sıyrıldıktan, korkuları, tehlikeleri ve sıratı aştıktan, 
asilerin karşılaşacağı azabı ayan beyan gördükten sonra müttakilerin yurdu 
olan cennetle saadete kavuşan, bu gıpta edilecek dereceyi, büyük saltanat 
ve kalıcı nimetleri elde eden, amellerine bir karşılık olarak Allah’ın, razı 
olduğu kullarına şeref ve tazimle hazırladığı bu lezzet yurduna varanların 
meşgaleleri hakkında zannın ne olabilir ki?!

[1125]  İbn Abbas’tan bu meşgalenin “bakire eşlerle cinsel ilişki” olduğuna 
dair bir nakil bulunmaktadır. Kendisinden nakledilen bir diğer görüş ise tel-
li sazlar çalmak olduğuna dairdir.  İbn Keysân’ın [v. 320/932] bunu; “karşılıklı 
ziyaretler” şeklinde açıkladığı rivayet edilmiştir. Allah’ın misafirliğinde olacak-
larına dair bir rivayet de bulunmaktadır.  Hasan-ı Basrî’den ise “İçinde bulun-
dukları şeylerle nimetlenmek onları Cehennemliklerin yaşadığı sıkıntılardan 
meşgul edecektir.” yorumu nakledilmiştir. “Onlar cehennemlik olan ailele-
rinden (uzakta) meşguliyet içerisinde olacaklar; onların durumları kendileri-
ni ilgilendirmeyecek, onları anmayacaklar ki kavuştukları nimetler içerisinde 
kendilerine sıkıntı gelmesin.” şeklinde bir yorum da  Kelbî’den [v. 146/763] nak-
ledilmiştir. ( ٍ  ِ  ifadesi) iki zammeyle (şuğulin), zamme ve sükûnla (şuğlin), 
iki fethayla (şağalin) ve fetha ve sükûnla (şağlin) okunmuştur.
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אف651 כ ا

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ َא  ْ َ َ  ٌ ۪ َ  ْ ُ אِذَا  َ ةً  َ
ِ ً وَا َ ْ َ  َّ ْ اِ َ ٥٣-﴿اِنْ כَא

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ  َّ وْنَ اِ َ ْ ُ  َ ـאًٔ وَ ْ َ  ٌ ْ َ  ُ َ ْ ُ  َ مَ  ْ َ ْ א َ ﴿-٥٤

نَ﴾ ُ אכِ َ  ٍ ُ ُ  ۪ مَ  ْ َ ْ  ا
ِ َّ َ ْ אبَ ا َ ْ ٥٥-﴿اِنَّ اَ

نَ﴾ ُ َّכِ ُ ائِכِ  رََٓ ْ َ ا َ لٍ  َ ِ  ۪  ْ ُ ُ ْ وَازَْوَا ُ ﴿-٥٦

نَ﴾ ُ َّ َ א  َ  ْ ُ َ ٌ وَ َ אכِ َ א  َ ۪  ْ ُ َ ﴿-٥٧

]١١٢٢ [ . ئ  و ة»  «إ  وا

כא ] ١١٢٣[  { ٍ ُ ُ  ۪ مَ  ْ َ ْ  ا
ِ َّ َ ْ אبَ ا َ ْ ـאًٔ... اِنَّ اَ ْ َ  ٌ ْ َ  ُ َ ْ ُ  َ مَ  ْ َ ْ א َ  }

כ   د، و אدة   כא ز ه ا م. و   כ ا אل   ذ א 

ه. א  ص  و  س، و  ا  ا

כ   ] ١١٢٤[ א  و ؛  و    أي     { ٍ ُ ُ  ۪ }

כِ  כ ا ، وذ כ ا ، وو إ   ل ا ا  دار ا  ُ
אده،    َ ْ َ  ّٰ ا א  ّ أ ا  ذّ  ا כ  وو    ، ا وا  כ  ا

، وا   א כ  ا وا ، وذ ا و א  כ ًא   أ ا

از  אر و אوز ا ال، و ، و ا ى وا א ا כ و אق ا

اب.  אة  ا א  ا א  اط، و ا

אر. و ] ١١٢٥[ و ب ا   : כאر. و אض ا אس:  ا و ا 

أ  א     : ا و   . ّٰ ا א    : و اور.  ا אن:   כ ا 

אر،   ا أ  א   أ      : כ ا و   . א   ا  אر  ا

 ،« ئ «   . ئ       ، و כ  أ و 

ن. כ ، و و ن، و כ ، و و

٥

١٠

١٥
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[1126] Fâkih ve fekih kendisiyle nimetlenilen, lezzet alınan? demektir. 
Fâkihe (meyve) de buradan gelir; çünkü lezzet alınan şeylerdendir. Yine, 
 mizah anlamındaki fükâhe de bundandır. Kâf ’ın kesre ve zammesiyle 
fâkihûne, fekihûne ve fekuhûne şeklinde okunmuştur. Raculun hadisün / 
hadüsün (konuşkan) natısün - natusün (pimpirikli) sözleri gibi. Ayrıca fâ-
kihîne ve fekihîne şeklinde hâl olarak da okunmuş, zarf ise müstekar kabul 
edilmiştir.1 ’ün mübtedâ olması da,   veya ن אכ  kelimelerindeki 
zamirin tekidi olması da mümkündür. Bu da, mezkûr meşgalede, lezzette 
ve gölgeler altında koltuklara yaslanmada eşlerinin kendilerine iştirak et-
tiği düşünüldüğündendir.

ل) [1127] ) zulelin şeklinde de okunmuştur. Erîke gelin evindeki ya-
tak veya döşektir. İbn Mes�ûd müttekiîne şeklinde okumuştur. َن ُ َّ َ  fiili, 
du‘ânın ifti�âl babı olup, kendileri için istedikleri vardır, anlamındadır. 
Bu, biri kendisine et kızartıp yağını erittiğinde (ifti�âlden) iştevâ ve’ctemele 
demen gibidir.  Lebîd [v. 41/661] şöyle demiştir:

Ve böylece rüzgârlı gecede kızarttı ve en iyi yerini yedi

ن] ّ َ  ifadesinin] “Onu birbirlerine attılar.” anlamındaki irtemevhu - terâmevhu 

örneğindeki gibi “birbirleri için istedikleri” (yetedâ�avnehû) anlamında olması 

da mümkündür.2 Ayrıca, “temenni ettikleri” anlamında olduğu da söylen-

miştir. Bu, Arapların idde�i �aleyye mâ şi’te (Dile benden ne dilersen!); fulânun 
fî hayri me’dde�â (Falanca temenni ettiği en hayırlı hal içerisindedir) şeklinde-

ki sözlerinden gelir.  Zeccac  [v. 311/923] dua anlamından geldiğini söylemiş ve 

“Cennetliklerin temenni ederek istedikleri şeyler kendilerine gelir” demiştir. 

58. Merhametli bir Rab tarafından verilen bir hükümle tam bir selâ-
met içindedirler.

مٌ [1128] َ َ  ifadesi ن א   (istedikleri her şey)den bedeldir. Ade-
ta, “Merhametli bir rab tarafından söylenmiş bir söz olarak söylenen bir 
selâm vardır kendilerine.” denmektedir. Mâna şöyledir: Allah onları me-
lekler vasıtasıyla -veya onları yüceltmek adına doğrudan- selâmlayacaktır 
ki arzuladıkları da budur; buna mutlaka kavuşacaklar, bundan mahrum 
bırakılmayacaklardır.  İbn Abbas demiştir ki; “İşte melekler onların ya-
nına, âlemlerin rabbinden bir selâm ile geleceklerdir.” Yine, ن א  ’nin 

mübtedâ, م ’ın haber olduğu da söylenmiştir ki buna göre anlam 

1  Fâkihîne ya da fekihîne dendiğinde bunların fî şuğulin ifadesiyle taalluk ilişkisi gittiğinden, fî şuğulin için 

müteallak takdir etmek gerekmiş ve “zarf-ı müstekar” denmek suretiyle müteallakın genel mânalı fiiller 

[ef�âl-i �âmme] olduğu sezdirilmiştir. / çev.

2  Yani ifti‘âl kalıbı tefâ‘ul anlamında kullanılmış olabilir. / ed.
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אف653 כ ا

]١١٢٦ [ . ذ  א  א  ؛  אכ ا و  ذ،  وا ا   : כ وا אכ  وا

א،  כאف و כ ا ن»،  כ نَ}، و« ُ אכِ َ ئ { . و ا ، و ا כא כ ا وכ

»،  أ  כ » و« אכ ئ « . و ث، و و ُ ث و ِ : ر  כ

 ۪ ا   { ً כ ن  כ أ وأن  ن  כ }  أن  ْ ُ } . ف  אل وا

כאء  כ وا כ ا وا אرכ  ذ نَ}؛  أنّ أزوا  ُ אכِ َ } و { ٍ ُ ُ

ل.  رائכ  ا  ا

א. ] ١١٢٧[ اش  ا  : و  . ا ا    : כ ر وا  .«  » ئ  و

 ، ن   אء، أي  ن  ا نَ}  ُ َّ َ } .« כئ د « أ ا  و

: אل   . ى و  ، إذا  ى وا כ: ا כ

 Ḍ ْ َ َ ْ ٍ وَا َ رِ َ ْ َ ى  َ َ ْ א َ

 : ن،    : ه. و ا ه، و כ: ار ، כ ا ن   כ ز أن  و

 . ّ א  ، أي    א ادّ ن    ، و ّ    ، ئ א   ّ ادّع 

. א   أ ا  אء، أي  אج: و  ا אل ا

﴾ ٍ ۪ ْ رَبٍّ رَ ِ  ً ْ َ مٌ  َ َ ﴿-٥٨

]١١٢٨ [ { ْ ِ  ً ْ َ אل  { م   : אل  نَ}، כ  ُ َّ َ א  َ ـ{ ل  مٌ}  َ َ و{

א   ، ، أو  وا ئכ ا ا    ّٰ : أنّ ا }. وا ٍ ۪  {رَبٍّ رَ

ن  ئכ  א אس:  אل ا   . כ   ، و ذ א כ  ، وذ  

 : مٌ}،  َ َ ه { أ و نَ}،  ُ َّ َ א  َ } : . و א א  رب ا  

٥

١٠

١٥
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“İstedikleri her şey, halistir, katışıksızdır, tamamen kendilerinindir.” şeklinde 

olur ve ً ْ َ  kelimesi, “merhametli bir rabbın vaadi olarak” anlamında ْ ُ َ  وَ
مٌ َ َ نَ  ُ َّ َ א  َ  (İstedikleri her şey, halistir…) ifadesini pekiştiren bir masdar 

olur. (Kavlen kelimesinin i�râbı ile ilgili) en uygun görüş, ihtisas üzere nas-

pedilmesi olup, bu da onun mecazî bir kullanımıdır.1 (م ) silmun şeklinde 

de okunmuştur ki, selâmın iki anlamını da ihtiva eder. İbn Mes�ûd’un hâl 

olarak selâmen şeklinde mansūb okuduğu da rivayet edilmiştir; “Onların 

muratları halisane gerçekleşecektir.” anlamındadır.

59. Bu arada (mücrimlere şöyle denmiştir:) Ayrılın bugün, ey müc-
rimler!

[1129] “Ayrılın” ifadesi, müminlerden ayrılın ve tek bir grup olun, an-

lamındadır. Bu, müminlerin haşredilip âlâ-yı vâla ile cennete buyur edil-

dikleri vakittir. Bunun benzeri “(Kıyamet) saat(i) gelip çattığı gün, işte o 

gün birbirlerinden ayrışırlar. İman edip salih amel işleyenler, mutena bir 

bahçede nimetlere boğulup sevindirilirler. Nankörce inkâr edip…2” [Rûm 

14-16] âyetleridir. Mâzehû fe’nmâze ve’mtâze (onu ayırdı; o da ayrıldı, ayrış-

tı) denilir.  Katâde’nin [v. 117/735] “Her türlü hayırdan uzaklaşın!” şeklinde 

yorumladığı nakledilmiştir.  Dahhâk’e [v. 105/723] göre ise her kâfirin, içinde 

olacağı ateşten bir ev bulunur; ne dışarıyı görür ne de dışarıdan görülür. İşte 

onların birbirinden ayrılması budur!

60. Ey Adem’in oğulları! Ben size and vermemiş miydim; şeytana 
tapmayın; şüphesiz o sizin apaçık düşmanınızdır, diye;

61. Bana kulluk edin; bu dosdoğru bir yoldur, diye... 

62. Gerçek şu ki; o, içinizden birçok nesilleri saptırdı. Akletmiyor 
muydunuz hiç?! 

63. İşte, size vaat edilen  Cehennem! 

64. (Dün; dünyada iken) inkâr edip durduğunuz için girin bugün 
buraya!..

[1130]  ‘Ahd vasiyettir; biri diğerine  vasiyet ettiğinde �ahide ileyhi de-

nilir. Allah’ın onlara ahdi ise içlerine yerleştirdiği akıl delilleri ile onlara 

indirdiği sem�î (vahye dayalı) delillerdir. Şeytana tapmaları ise onlara vesvese 

verdiği ve cazip gösterdiği konularda ona itaat etmeleridir.

1  Yani gizli bir fiilin amel ettiği bir masdar olmaktan ziyade, “Âlemlerin rabbı tarafından verilmiş / söylen-

miş bir hüküm olarak” cümlenin diğer unsurlarından bağımsızca ifade edilmiş olması. / ed.

2  “… âyetlerimizi ve Âhiretle karşı karşıya geleceklerini yalanlayanlar ise daimi azaptadırlar.” / ed.
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 ْ ُ َ א {وَ כ   ر   { ً ْ َ ؛ و{ ب  א   א  ن  א  و 

אص،  : أن   ا و . وا ة  رب ر مٌ}، أي  َ َ نَ  ُ َّ َ א  َ
د  ا  و   . ا م   ا و    ،« ئ « و אزه.  و  

א. ً א اد  אل، أي   א»،   ا ً »

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ א ا َ ُّ مَ اَ ْ َ ْ َאزُوا ا ْ ٥٩-﴿وَا

כ   ] ١١٢٩[ ة. وذ ا   ، وכ دوا  ا َאزُوا} وا ْ {وَا

نَ  ُ َّ َ َ َ  
ٍ ئِ َ ْ َ  ُ َ א َّ مُ ا ُ َ مَ  ْ َ א {وَ ه   . و אر  إ ا ن و ا

وا} ا  ُ َ َ כَ ۪ َّ א ا َّ ونَ وَاَ ُ َ ْ ُ  
ٍ َ ۪ رَوْ  ْ ُ َ אتِ  َ ِ א َّ ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ اٰ ۪ َّ א ا َّ אَ َ

. و  ا  כ  אدة: ا אز. و  אز وا א אزه  אل:  وم: ١٦-١٤].  [ا

אه: أنّ   ى. و ى و    ، ن  כ אر  כ כא   ا אك:  ا

. אز  

﴾ ٌ ۪ ُ وٌّ  ُ َ  ْ َכُ  ُ َّ َאنَ اِ ْ َّ وا ا ُ ُ ْ َ  َ  اٰدَمَ اَنْ 
ٓ
۪ َ َא   ْ כُ ْ َ ْ اِ َ ْ ْ اَ َ ٦٠-﴿اَ

 ﴾ ٌ
۪ َ ْ ُ اطٌ  َ

ِ ا  َ ٰ  ۪ و ُ ُ ْ ٦١-﴿وَاَنِ ا

نَ﴾ ُ ِ ْ َ ا  ُ َכُ  ْ َ َ ا اَ ً
۪ ًّ כَ ِ ِ  ْ כُ ْ ِ  َّ َ ْ اَ َ َ ٦٢-﴿وَ

ونَ﴾ ُ َ ُ  ْ ُ ْ  כُ
۪ َّ ُ ا َّ َ َ ه۪  ِ ٰ ﴿-٦٣

ونَ﴾ ُ ُ َכْ  ْ ُ ْ א כُ َ ِ مَ  ْ َ ْ א ا َ ْ َ ْ ٦٤-﴿اِ

א رכ   ] ١١٣٠[  : ّٰ إ אه. و ا ، إذا و ، و إ : ا ا

س   א  א  אن:  אدة ا . و ئ ا ل   د أد ا وأ

 . إ و 

٥

١٠

١٥
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[1131] ( -kelimesi) Hemze’nin kesresiyle i�hed şeklinde de okunmuş أ

tur. Fa�ile babında gelen tüm fiillerin Yâ dışındaki muzāra‘at harflerinde 

kesre caizdir. He kesrelenerek a�hid şeklinde de okunmuştur.  Zeccac  [v. 

311/923] bu fiilin na�ime yen�imu ve darabe yadribu bablarından (yani altıncı 

ve ikinci babdan) kullanımını caiz görmüştür. Hâ ile ْ َ ْ ْ ve اَ َّ  şeklinde de أَ

okunmuştur ki Temîm lehçesidir; א َّ َ א  َّ sözleri de bu kabildendir.1 دَ

ا [1132] َ ٰ  (bu), şeytana isyan ve Rahmân’a itaate dair onlara vasiyetlere 

işarettir; çünkü bundan daha doğru yol yoktur. Buradaki nekreliğin benzeri 

Küseyyir’in [v. 105/723] şu sözünde de bulunmaktadır:

Şayet (hatunun) dişlerinin serinliği benden daha fakir birine veriliyorsa 
ben de çok fakirim yani! 

“Ben fakirliği ileri düzeyde olan biriyim ve fakirliğin şartları bende tama-

mıyla bulunduğu için bu sıfatla nitelenmeye lâyığım!” demek istiyor. Yoksa 

beytin mânası düzgün olmazdı. ٌ ِ َ ْ ُ اطٌ  َ ِ ا  َ ٰ  (bu dosdoğru bir yoldur) ifade-

si de böyledir; yani kendi babında dosdoğru, son derece istikametli, taşıması 

gereken tüm şartları hâiz bir yoldur. Ayrıca, insanların kendilerini dalâlete 

ve tehlikeye götüren eğri yoldan kaçınması gibi bu [dosdoğru] yoldan dönme-

lerini, oraya girmekten kaçınmalarını kınamak için “Bu dosdoğru yollardan 

biridir.” demiş olması da caizdir. Adeta, “En doğru yolun asgarî şartı, o 

yolda, girenin sapmayacağı yolda inanıldığı gibi inanılmasıdır.” denmektedir. 

Tıpkı birinin; çocuğuna son derece etkili bir nasihatte bulunduktan sonra, 

nasihatlerinden yüz çevirmesini kınamak için; “Zannımca bu faydalı, zarar-

sız bir sözdür!” demesi gibi.

[1133] ( ّ  kelimesi) iki zammeyle cübülen şeklinde, zamme ve sükûn-

la (cüblen), şeddeyle birlikte iki zammeyle (cübüllen), iki kesreyle (cibilen), 

kesre ve sükûnla (ciblen), şeddeyle birlikte iki kesreyle (cibillen) şeklinde 

okunmuştur. Bu okuyuşlar halk anlamındadır. Fıtar ve hılak kelimelerinde 

olduğu gibi cibletün kelimesinin çoğulu olarak cibelen şeklinde de okun-

muştur.  Hazret-i Ali’nin kıraatinde ecyâlin tekili olarak cîlen (nice nesiller) 

şeklindedir.

65. O gün, ağızlarını mühürleriz; Bizimle elleri konuşur ve işlemiş 
oldukları şeylere ayakları şahitlik eder.

1  Aslı دَعْهَا مَعَهَا (Onu ona bırak) şeklindedir. / ed.
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אف657 כ ا

وف ] ١١٣١[ ز   כ   “ ” אب  و ة.  ا כ   ،« «إ ئ  و

ن  כ أن  אج  ا ز  و  אء.  ا כ   ،« ِ و«أ אء.  ا إ    ، כ ا אر 

. و  »، و   ّ אء، و«أ א  ،« ب. و«أ ب  ِ و  ِ אب   

א. ّ א  ّ : د

، إذ ] ١١٣٢[ א ا אن و א  إ   ا אرة إ  ا} إ َ ٰ }

: ِّ ل כ א   כ   . و ا م  اط أ  

ُ ِ َ َ  ِ َّ ِّ إ ِ  َ َ ْ َ  Ḍ ُ ْ א ا َ ِ א َ ْ دُ أَ ْ َ ى  َ ْ ُ ْ כَאنَ  ئِ َ

؛ وإ    ّ ائ  אل  כ ن أو     ، أراد: إ   ا

   ، א اط     :  { ٌ
۪ َ ْ ُ اطٌ  َ

ِ ا  َ ٰ כ  { . وכ  ا

ط  ا  ا اد:  ز أن  . و ن  כ ط  أن  כ  א   ، א ا

אس   אدى ا א  ، כ כ אدي   ، وا ول  א   ا ً  ، ا

ي  ال ا ا : أ أ ، כ  כ دي إ ا وا ي  ج ا ا ا

ل  א  כ، כ א ي   ا א   ا ا ق: أن   כ م ا  أ

א   ل   ّ א أ ا  ه:  ي   א ا ه و  ا ا ا 

. אئ اض   א   ا ً אر، 

]١١٣٣ [ ، ة، وכ ن، و و כ ، و و  ،« ئ «

 « ئ « . و אت   ا ه ا ة. و ن، وכ و כ ة و وכ

.« אل « : وا ا اءة   ، و  ، כ و  

ا  ُ כَא א  َ ِ  ْ ُ ُ ُ ارَْ  ُ َ ْ َ وَ  ْ ِ
۪ ْ اَ َאٓ  ُ

ِّ ُכَ وَ  ْ ِ
ِ ا َ ْ اَ  ٓ ٰ َ  ُ

ِ ْ َ مَ  ْ َ ْ ٦٥-﴿اَ
نَ﴾ ُ

ِ َכْ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1134] Rivayet edilmiştir ki; inkâr ve münakaşa edecekler, bunun üze-

rine komşuları, aileleri ve aşiretleri onlar aleyhine şahitlik yapacak, onlar da 

müşrik olmadıklarına dair yemin edecekler; fakat o anda ağızlarına mühür 

vurulup elleri ve ayakları konuşacaktır. Hadiste şöyle geçmektedir: “ Kıya-

met günü kul; ‘Ben, kendimden başkasının bana şahitlik etmesine onay 

vermiyorum!’ der. Bunun üzerine ağzına mühür vurulur ve azalarına ‘Ko-

nuş!’ denilir. Onlar da, yapmış olduğu amelleri anlatırlar. Sonra, o kişinin 

konuşmasına izin verilir; o da ‘Lânet olsun size! Yok olasınız! Sizin için 

mücadele ediyordum ben!..’ der.” [Müslim, “Zühd”, 17]

[1135] ( ْ ِ
ِ ْ أَ َא  ُ ِّ ُכَ وَ  ْ ِ

ِ ا َ ْ أَ  َ َ  ُ
ِ ْ َ  ifadesi) yuhtemu �alâ efvâhihim 

ve tetekellemu eydîhim (ağızları mühürlenir ve elleri konuşur) şeklinde de 

okunmuştur. Yine li-tükellimenâ eydîhim ve teşhede (Bizimle elleri konuşsun 

[ve ayakları] şahitlik etsin diye) şeklinde Key Lâm’ı ile ve mansūb olarak da 

okunmuştur ki, “Ağızlarına işbu sebeple mühür vuruyoruz.” anlamındadır. 

Allah’ın organlarına konuşma ve şahitlik yapma emri vermesi anlamında 

emir Lâm’ıyla ve meczûm olarak ve’ltükellimnâ eydîhim ve’lteşhed ([mühürleriz 

ki] bizimle elleri konuşsun [ve ayakları] şahitlik etsin) şeklinde de okunmuştur.

66. Dileseydik, gözlerini tamamen kör ederdik; o yola yarışırlardı, 
ama nasıl görsünler! 

67. Dileseydik, onların şeklini oldukları yerde değiştirirdik; ne ileri 
gidebilirlerdi ne de geri dönebilirlerdi!

[1136] ُ ْ َّ ا .gözün çukurunu adeta silinmişçesine kapatmaktır اَ ُ َ َ ْ א َ  
اطَ َ

ِّ  ifadesi aslında fe’stebekū ile’s-sırât (o yola yarışırlardı) olup, ya cer ا

edatı hazfedilerek fiilin anlamı doğrudan mef‘ûle ulaştırılmış, ya fiile [İlâ 

olmasızın kullanılan] ibtederû (ânında [yola] koştular) fiilinin anlamı yüklen-

miş, ya yol ‘kendisine yarışılan’ değil de ‘yarışılıp geçilen’ anlamında kabul 

edilmiştir; ya da zarf olarak mansūbtur (yolda yarışmak). Mâna şöyledir: 

Dileseydi, onların gözlerini silerdi de, aşina oldukları maksatlara ve mes-

kenlerine ulaşmak için sürekli gidip geldikleri -yani dünya işlerinde, çe-

şitli tasarruflarında yarıştıkları, giriverdikleri- o işlek yola girmek isteseler 

buna bile giremezlerdi; başka yolları bırakın, bu malum yola bile girecek 

yönü göremez, bilemezlerdi. Mâna şöyle de olabilir: Dileseydi, onları kör 

ederdi de, -sürekli yaptıkları gibi- yarışarak o bildikleri yola girmek istese-

lerdi bunu bile yapamazlardı. Ya da dileseydi onları kör ederdi de, üzerinde 

yürümeye alıştıkları yolu geride bırakmak isteseler, bundan âciz kalırlardı; 
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א ] ١١٣٤[ وأ ا  ن؛    א و ون  أ  وى 

أ  כ  و ا  أ ئ     ، כ ا  כא א  ن   ، אئ و

إ   ا  ً א  ّ أ  إ    : א ا م  ا  ل   : ا و   . وأر

و      ، א ا    : رכא אل  و  ،    ،

 ! א כ כ أ א!  ً ّ و כُ ا  ً ل:  م  כ ا

أ ] ١١٣٥[ א  َ כ «و ئ  و  .« أ כ  و ا  أ   » ئ  و

א  ْ כ ئ «و . و ا כ   أ : و   ، م כ وا  ،« َ و

אدة. م وا כ א אء  ّٰ  ا م،  أنّ ا م ا وا  « ْ أ و

ونَ﴾ ُ
ِ
ْ ُ  ّٰ אَ َ اطَ  َ

ِّ ا ا ُ َ َ ْ א َ  ْ ِ
ِ
ُ ْ  اَ

ٓ ٰ َ َא  ْ َ َ َ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ ٦٦-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  َ ًّא وَ
ِ ُ ا  ُ َא َ ْ א ا َ َ  ْ ِ

ِ َ כَא َ  ٰ َ  ْ ُ َא ْ َ َ َ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ ٦٧-﴿وَ

اطَ} ] ١١٣٦[ َ
ِّ ا ا  ُ َ َ ْ א َ }  . د  ا      : ا

ا  א  : وا ؛  ا אل  وإ אر  ا ف  ن   כ أن     

ًא  ًא   اط  ا أو   روا،  ا أو    اط،  ا إ 

أن  ا  را   ، أ אء   أ   وا  ف.  ا أو     ، إ

א  وإ  אכ  إ  כ  אدوا  ا ي  ا  َ ْ َ ا ا  إ  ا 

א  א   إ  ن  ا  כא א  כ  - ا  ً כ א  إ دّدوا  ا  ا 

ا  و وا  أن  א   و روا،    - א  د ر  أ   

ا  أن  أرادوا  ا   ، א אء  أو   ه.    ً ك،  ا  

أو   ا.    - ا  َ ِّ כ  ذ כאن  א  כ  - ف  ا ا    

وا  ا   אدوا  ا ي  ا اط  ا ا  ِّ أن  ا    ، א אء 

٥

١٠

١٥

٢٠
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herhangi bir yol bulamazlardı. Yani nasıl, kör bir kimseyi başka yolda değil 

de ihtiyaçlarını gidermek için alıştığı, aşina olduğu yolda giderken görürsün, 

işte bunlar da başka yollara değil ancak aşina oldukları yola girebilirler!..

[1137] ( ْ ِ
ِ َ כَא َ  َ َ  [oldukları yerde] ifadesi) �alâ mekânâtihim [oldukları yer-

lerde] şeklinde de okunmuştur. Mekân ve mekâne aynıdır; makām ve makā-
me gibi. Mâna şöyledir: Dileseydik onları, oldukları mekânda donduran; 

ne ileri ne geri ne öne ne de arkaya hareket etmeye güç yetiremeyecekleri 

bir değiştirmeyle değiştirirdik! “Şekil değiştirmenin” ne idüğü konusunda 

ihtilâf edilmiştir. İbn Abbastan “Onları maymuna ve domuza çevirirdik!” 

anlamı rivayet edilmiştir. “Taşa dönüştürürdük” de denilmiştir.  Katâde’den  

[v. 117/735] ise “Ayakları üzerine onları oturttururduk ve onları kötürüm 

yapardık!” mânası nakledilmiştir. 

ّא [1138]  kelimesi üç hareke ile de okunmuştur; mudıyy ve midıyy 
okuyuşları �utiyy ve �ıtiyy gibi; madıyy ise sabiyy gibidir.

68. Biz kime uzun ömür veriyorsak, onun yaratılışını tersine çeviri-
yoruz. Hâlâ akletmeyecekler mi?

[1139] Nenküshu…1 yani yaratılış bakımından onu çevirir; önceden ya-

rattığımızın aksi bir şekle sokarız. Ki bu da şöyle olur: Onu akıl ve ilimden 

yoksun zayıf bir bedende yarattık; sonra halden hale sokarak olgunluk çağı-

na ulaşıncaya, kuvvetini tamamlayıncaya, lehinde ve aleyhinde olanları akl 

edip bilinceye kadar derece derece yükselen bir şekilde artırdık. Bu tamam-

lanınca, onun yaratılışını, tıpkı “İçinizden kimi de ömrünün en rezil çağına 

kadar götürülüyor ve böylece, bir zamanlar bilirken hiçbir şey bilmez hâle 

geliyor.” [Hac 22/5], “Sonra onu tekrar aşağıların aşağısına indirdik!” [Tîn 

95/5] âyetlerindeki gibi, tersine çevirdik; okun tersyüz edilip üstünün altına 

getirilmesi gibi, beden zayıflığı, akıl azlığı ve ilimden yoksunluk bakımın-

dan çocukluk haline benzer bir hale geri dönünceye kadar eksilen bir kıva-

ma getirdik. İşte bu; kendilerini -bunun aksi ve ters bir yöne naklettikten 

sonra- gençlikten düşkünlüğe, kuvvetten zaafa, aklın seçiciliğinden aklın 

bozulup temyiz kabiliyetinin azalmasına, bilgiden cehalete çeviren Zat’ın, 

onların göz [yer]lerini silmeye, onların şeklini oldukları yerde değiştirmeye 

ve onlara dilediği, arzu ettiği her şeyi yapmaya kadir olduğuna delâlet et-

mektedir. 

1  Müfessirin, نـنَُكِّسْه kıraatini esas almadığı anlaşılmaktadır. / ed.
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אف661 כ ا

א  دون  אد  ا ا  ك  إ   رون  أ   א.   ً ا  و 

وا    ا و א أ ون  אن  ى ا א  כ، כ א ق وا אئ ا وراءه  

א. א دون  ا

]١١٣٧ [ ، وا כאن  وا כא  وا  .« א כא  » ئ  و  { ْ ِ
ِ َ כَא َ  ٰ َ }

אل  ه  رون أن  כא   א   ً א  אم؛ أي  א وا כא

دة  א  אس:  ،  ا  ع. وا  ا ّ و ر אر و  و إد

. א א  أر وأز אدة:  אرة.    : . و אز و

]١١٣٨ [ ، وا  ّ כא  ِ وا  ّ ُ א ث،  ا כאت  א ًّא}  ِ ُ } ئ  و

. ّ ّ כא َ وا

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  َ َ ِ اَ ْ َ ْ ِ ا  ُ ْ َכِّ ُ هُ  ْ
ِّ َ ُ  ْ َ ٦٨-﴿وَ

]١١٣٩ [ . אه   א  כ       { ِ ْ َ ْ ا  ِ  ُ ْ َכِّ ُ }

ا  אه    ، و و    ه،  אه     א  أ כ  وذ

כ  ه و ، إ أن  أ אل و  در إ در אل إ  و  

 ، א אه  ا  אه   כّ ا  ذا   ، א  و א   و  و   ،

ه   ّ و و   ه     ّ ا אل  אل      

ٓ ارَْذَلِ  ٰ دُّ اِ َ ُ  ْ َ  ْ כُ ْ ِ ّ {وَ ّ و אل   . ه أ כ ا  أ א  ، כ ا

 .[٥ : } [ا َ ۪ ِ א َ  َ َ ْ َאهُ اَ َّ رَدَدْ ُ } ،[٥ : ـאًٔ} [ا ْ َ  ٍ ْ
ِ  َ ْ َ  َ َ ْ َ  َ  ْ כَ

ِ  ِ ُ ُ ْ ا

، و  ة إ ا ّ م، و ا אب إ ا ه د  أنّ    ا و

ف  א   ، و ا إ ا -  ف و ا א ا إ ا ر

כא و  אدر  أن   أ و    - כ ا ا و

אء وأراد.  א   

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1140] İfade; Kâf ’ın kesresiyle tef�îl ve if�âl baplarından nünekkishu ve 

nünkishu şeklinde de okunmuştur.

نَ [1141] ُ ِ ْ َ  َ َ ifadesi Tâ ile de, Yâ ile de okunmuştur.1 أَ

69. Biz ona şiir öğretmedik... Zaten bu, onun durumuna uymamak-
tadır; çünkü o sadece bir öğüttür; apaçık bir Kur’ân’dır. 

70. Ta ki, (manen) diri olanları uyarsın ve böylece inkârcı nankörler 
hakkında o (azap) söz(ü) kesinleşmiş olsun... (Kimsenin Allah’a karşı 
bir mazereti kalmasın.)

[1142]  Müşrikler  Peygamber (s.a.)’e şair diyorlardı; bunu söyleyenin 

�Ukbe b. Ebu Mu�ayt olduğu rivayet edilmiştir; bunun üzerine “Biz Kur’an’ı 

ona öğretmekle şiir öğretmiş olmadık.” buyrulmuştur. Yani Kur’an şiir de 

değildir, şiirle alâkası da yoktur, O neredê, şiir nerede?! Şiir bir anlama delâ-

let eden vezinli, kafiyeli sözdür. Kur’anî anlamlar nerede [şiirdeki] vezin ne-

rede, kafiye nerede, şairlerin uydurduğu mânalar nerede?! Kur’an nazmı ve 

üslûpları nerede, bunların sözündeki nazım nerede?! O halde, iyice tahkik 

edecek olursan, Kur’ân lafzının da, şiir lâfzının da Arapça olmasından başka 

bununla onun arasında hiçbir münasebet bulamazsın.

[1143] ُ َ  ِ َ ْ َ א  َ -yani, bu Muhammed için doğru olamaz; yapmayı de وَ

nese de yapamazdı zaten. Yani biz onu, hüccetimiz daha sağlam ve şüphele-

ri daha zayıf olsun diye ‘çizgi dahi çekmemiş bir ümmi’ kıldığımız gibi, aynı 

şekilde onu şiir üretmek istese dahi yapamayacak ve kendisi için bu işin 

kolay olmayacağı bir yaratılışta kıldık.   Halil b. Ahmed’in [v. 175/791] “Şiir 

 Peygamber (s.a.)’e birçok sözden daha sevimli geliyordu2; ancak o bunu 

yapamıyordu.” dediği nakledilmiştir.

[1144] Şayet “ Peygamber (s.a.)’in;

Yalan yok, ben nebîyim.  Abdülmuttalib’in oğluyum ben!

ve

Sen sadece kanayan bir parmaksın, 
karşılaştığın şey tamamen Allah uğrunda?!

sözlerine ne diyeceksin?” dersen şöyle derim: Bunlar onun, zorlama ve 

yapmacıklık olmaksızın doğal selikasıyla söylediği sözleri cinsindendir
1  “Hâlâ akletmeyecek misiniz?” - “Hâlâ akletmeyecekler mi?” / ed.

2  Nitekim “Şiirde gerçekten hikmet var; açık seçik ifade etmekte de büyüleyicilik!” buyurmuştu. / ed.
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אف663 כ ا

כאس. ] ١١٤٠[ כ وا »  ا כِ ْ » و« כِّ כאف «و כ ا ئ  و

אء.] ١١٤١[ אء وا א نَ}  ُ ِ ْ َ  َ َ {اَ

﴾ ٌ ۪ ُ اٰنٌ  ْ ُ ٌ وَ َّ ذِכْ َ اِ ُ ُ اِنْ  َ  ۪
َ ْ َ א  َ َ وَ ْ

ِّ َאهُ ا ْ َّ َ א  َ ٦٩-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ כَא ْ َ ا َ لُ  ْ َ ْ َّ ا ِ َ ًّא وَ َ ْ כَאنَ  َ رَ  ِ ْ ُ
ِ ﴿-٧٠

]١١٤٢ [ ، :   أ  אئ ، وروى أنّ ا א  :Ṡ ّٰ ل ا ن  ا  כא

آن  : أنّ ا   ، َ آن ا אه  ا א  }، أي و َ ْ
ِّ َאهُ ا ْ َّ َ א  َ  {وَ

م  א  כ ، وا إ ء. وأ   ا א   ا   ، و  

א  א ا  زن، وأ ا وأ ا .  ا ل    ، زون 

א  و  ذًا   ؟  א ؛ وأ  כ   وأ א اء   ا

כ.  א أنّ ذاك כ ، כ ا   ّ إ أنّ  ، ا ا إذا 

אه   ] ١١٤٣[ ، أي  א   و    } و ُ َ  ۪ َ ْ َ א  َ {وَ

 ، ى  و  ّ ًא   ّ אه أ א  ، כ ت  و  ض ا   أراد 

 ّٰ ل ا : כאن ا أ إ ر . و ا ن ا أ وا أد כ

 . כ כאن    م، و כ Ṡ  כ  ا

]١١٤٤ [:  : ن 

ْ ِ َّ ُ ْ ِ ا ْ َ  ُ ْ َא ا بْ أَ ِ َ כَ  ُّ َّ َא ا أَ

: و

ِ ِ َ א  َ  ِ َّ ِ ا ِ َ  ِ ِ وَ ِ ٌ دُ ُ ْ َّ أُ َ إ ْ ْ أَ َ

، ،    و כ ي כאن    ا م   כ ا א  إ כ  :

٥

١٠

١٥
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ve kasıtlı olmaksızın bu şekilde vezinli gelmiştir. Nitekim insanların hutbe-

lerinde, risalelerinde ve diyaloglarında inşa ettikleri cümlelerin birçoğunda 

kendiliğinden vezinli, hiç kimsenin şiir diye isimlendirmediği ve ne konuşa-

nın ne de işitenin aklına onun şiir olduğuna dair bir düşüncenin gelmediği 

birçok vezinli şeyler olmaktadır. Bu gibi sözlerin tamamını incelediğinde, 
aruz bahirleri üzere gelenlerin kıymetli olmadığını göreceksin. Kaldı ki,  Ha-

lil [v. 175/791] recezin şatırlı olanını1 şiir saymamaktadır.

[1145] Allah Teâlâ Kur’an’ın şiir cinsinden olmadığını belirttikten son-

ra, ٌ ِ ُ آنٌ  ْ ُ ٌ وَ َّ ذِכْ َ إِ ُ  yani “o ancak insanlara ve cinlere Allah tarafından إِنْ 

verilmiş bir öğüttür!” buyurmuştur. Nitekim “O, âlemler için bir öğütten 

başka bir şey değildir!” [Tekvîr 81/27] de buyurmuştur. O; mihraplarda oku-

nan, ibadetlerde tilâvet edilen öyle bir semavi kitap ve Kur’ân’dır ki iki ci-

han kurtuluşu onun tilâvet edilip hayata tatbik edilmesiyle elde edilir. Şey-

tanın dürtülerinden olan şiirle Kur’ân arasındaki mesafe ne kadar uzaktır!

[1146] “Ta ki diri olanları” yani derin derin düşünen akıllıları -çünkü 

gafiller ölü gibidir- ya da iman edip bu imanla hayat bulacağı Allah tara-

fından bilinen kişileri, Kur’an veya elçi “uyarsın. Ve böylece,” derin düşün-

meyen, iman etmeleri de beklenmeyen “inkârcı nankörler” hakkında azap 

“söz”ü “kesinleşmiş olsun.” (ر  fiili) Tâ ile li-tünzira (Ta ki uyarasın) şek-

linde ve biri bir şeyi öğrendiğinde kullanılan nezira bi-hî fiilinden li-yenzera 

(ta ki öğrensin) şeklinde de okunmuştur. 

71. Görmediler mi ki; Biz kendi ‘el’lerimizin ürünü olarak kendileri 
için ehlî birtakım hayvanlar yaratmışız da onları kolayca zapt edebili-
yorlar? 

72. Ayrıca, onları kendilerine râm eylemişiz; bir kısmını binek ola-
rak kullanmakta, bir kısmını da yemekteler. 

73. Onlarda kendileri için daha nice faydalar; özellikle, içecekler 
var. Hâlâ şükretmeyecekler mi?

[1147] “Ellerimizin ürünü” yani ihdâsını bizzat üstlendiğimiz; biz-

den başkasının üstlenemeyeceği şeylerden “olarak.” Bunu, hayvanlarda 

ancak kendisinin gücünün yetmesinin sahih olacağı eşsiz yaratılış güzel-

liklerinden ve hikmetlerden dolayı söylemiştir. “Ellerin ürünü” ifadesi

1  Yani mısraı olmayan tek satırlı doğaçlama söylenen vezinli sözleri. / çev.

5

10

15

20

25

30



אف665 כ ا

א  כ ًא،  زو אء  إن  إ  אت   ا و  כ  ذ إ  כ     ذ ا  أ  إ 

زو   אء  אورا أ אئ و אس   ور אآت ا   כ  إ

. وإذا   כ  א  א أ כ و ا אل ا ا و   ً א أ 

א כאن  ،  أن ا  ر   ا  أوزان ا ت ا כ و م   ذ כ

ا. ً ر  ا  ّ ا

اٰنٌ ] ١١٤٥[ ْ ُ ٌ وَ َّ ذِכْ َ اِ ُ אل: {اِنْ  آن   ا  ن ا כ א  أن  و

 َ ُ אل: {إِنْ  א  ، כ ّ א   ا وا  ّٰ א  إ ذכ  ا   ،{ ٌ ۪ ُ
 ، אر أ  ا אوي،  אب  آن כ א  إ  : ٢٧] و כ } [ا َ ِ َ א َ ْ ِ  ٌ َّ ذِכْ إِ

כ  و ا   . ار ز ا א   و وا  אل  ات، و و  ا

! א ات ا ي    ا

]١١٤٦ [ ، ر  ر»،   َ َ אء، و« א ر»،  ئ « ل؛ و آن أو ا رَ} ا ِ ْ ُ
ِ }

 . إذا 

א  أ ] ١١٤٧[ ً - أو  א כא ن ا - ً  ً א ًّא}، أي  َ ْ כَאنَ  َ }

} ا  َ ۪ ِ כَא ْ َ ا َ اب { لُ} و כ ا ْ َ ْ َّ ا ِ َ אن؛ {وَ א א   

אن. ن و   ا  

نَ﴾ ِכُ א َ א  َ َ  ْ ُ َ א  ً א َ ْ َאٓ اَ
۪ ْ ْ اَ َ ِ َ א  َّ

ِ  ْ ُ َ َא  ْ َ َ َّא  وْا اَ َ َ  ْ َ ٧١-﴿اوََ

نَ﴾ ُ ْכُ َ א  َ ْ ِ ْ وَ ُ ُ א رَכُ َ ْ ِ َ  ْ ُ َ א  َ َא ْ َّ ٧٢-﴿وَذَ

ونَ﴾ ُ כُ ْ َ  َ َ אرِبُ اَ َ َ ُ وَ ِ َא َ א  َ ۪  ْ ُ َ ٧٣-﴿وَ

א ] ١١٤٨[ א. وإ ر    ا و  א  إ א  َאٓ}  ۪ ْ ْ اَ َ ِ َ א  َّ ِ }

ي  . و ا א إ  ر  ّ أن  א، ا   כ  ة وا ائ ا כ  אل ذ

٥

١٠

١٥

٢٠
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elle üretenlerin ürettiklerinden isti‘âredir. َن ِכُ א َ א  َ َ  ْ ُ َ  ifadesi; bunları onlar 

için yarattık ve onlara mülk olarak verdik; onlar da bu hayvanlar üzerinde 

maliklerin tasarrufu gibi tasarrufta bulunmaktadırlar ve onlardan faydalan-

ma hususunda hak sahibidirler; bu noktada sıkıntıya uğratılmazlar, demek-

tir. Ya da onlar o hayvanları zaptedip yönetebilmektedirler, anlamındadır. 

Bu anlam şairin şu sözünden gelmektedir:

Artık silah taşıyamaz -ve serkeşlik yaptığında- deveyi zaptedemez oldum.

Bu şiirde de zapt edemez oldum, anlamında kullanılmıştır. Bu Allah’ın za-

hirî nimetleri cümlesindendir. Allah’ın o hayvanları elverişli ve insanın em-

rine amade kılması olmasaydı kim onları zaptedip yönetebilirdi?! Nitekim 

şair şöyle demiştir:

Bir çocuk onu1 her yöne çeviriyor ve bir yular onu yere mıhlıyor,

Bir kız çocuğu ona değnekle vuruyor ama onda ne bir değişim ne de 

yadırgama oluyor.

[1148] İşbu sebeple, Allah Teâlâ hayvanlara binenlere bu nimete şükret-

melerini ve “Her tür eksik ve kusurdan münezzehtir şunu emrimize amade 

kılan!.. Yoksa, bizim buna gücümüz yetmezdi.” [Zuhruf 43/13] diyerek tes-

pihte bulunmalarını gerekli kılmıştır. 

[1149] ْ ُ ُ -şeklinde okunduğu gibi rakûbetuhum şeklinde de okun رَכُ

muştur; ikisi de binilen şey demektir. Tıpkı halûb - halûbe gibi. -Rakûbe-
nin çoğul olduğu da söylenmiştir.- Rukûbuhum şeklinde de okunmuştur 

ki; zû-rukûbihim (binebiliyor olmaları) veya min menâfi‘ihâ rukûbuhum 

(onun faydalarından biri de ona binmeleridir) anlamındadır.

[1150] ُ ِ َא َ  sözüyle derileri, kılları, yünleri ve diğer faydaları, ُאرِب َ َ  sö-

züyle ise sütleri kastedilmiştir. Bunları mücmel olarak zikretmiş; “Ve sizin için 

hayvanların derilerinden evler…” [Nahl 16/80] âyetiyle de tafsilatlandırmıştır. 

Meşârib ifadesi meşrab isminin çoğulu olup içme yeri veya içmek anlamındadır.

74. Kendilerine yardım etsinler diye Allah’tan başka birtakım tanrı-
lar edinmişler. 

75. Oysa onlara yardım edemezler. Asıl, kendileri onlar için ‘emre 
hazır askerler’dir. 

76. Söyledikleri seni üzmesin; çünkü Biz onların gizlediklerini de, 
açığa vurduklarını da çok iyi biliyoruz!
1  Yani koskoca hayvanı. / ed.
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אف667 כ ا

א   א أي  نَ}،  ِכُ א َ א  َ َ  ْ ُ َ ي. { א ن  אرة     ا

א   אع  א ن  ك،  ا ف  א  ن    ، א إ א  א ّכ

: ون،   א ن  א א  ن. أو   ا

ا َ َ َ ِ إنْ  ِ َ ْ ِכُ رَأْسَ ا ْ َ Ḍ أَ حَ وَ َ ِّ ُ ا ِ ْ َ أَ  ُ ْ َ ْ أَ

א    ر  ة، وإ  כאن  א ، و   ا ا أي  أ

: אئ אل ا א  א، כ ه  و

ُ ِ َ ْ ِ ا ْ َ ْ َ ا َ  ُ ُ ِ ْ َ ٍ Ḍ وَ ْ ِّ وَ כُ ِ  ُّ ِ َّ ُ ا ُ ِّ َ ُ

ُ כِ َ  َ ِ وَ ْ َ َ  ٌ َ ِ  َ َ  Ḍ اوَى َ َ ْ א ِ ةُ  َ ِ َ ْ ُ ا ُ ِ ْ َ وَ

ي  ۪ َّ ا אنَ  َ ْ ُ و  { ا  ه  כ  أن  اכ  ا א   ّٰ ا م  أ ذا  و

ف: ١٣]. } [ا َ ۪ ِ ْ ُ  ُ َ َّא  א כُ َ ا وَ َ ٰ َא  َ  َ َّ َ

]١١٤٩ [ . وا ب  כא  ، כ א  א  و  . ورכ  ،« «رכ ئ  و

. א رכ א ، أو   » أي ذو رכ ئ «رُכ . و כ  : ا و

אرِبُ}  ] ١١٥٠[ َ َ כ، {وَ اف و ذ אر وا و د وا }  ا ُ ِ َא َ }

אمِ  َ ْ َ ْ ا دِ  ُ ُ  ْ ِ  ْ َכُ  َ َ َ {وَ א  א    و   ، א  ذכ  . ا

أو  ب،  ا و   ب  אرب:   وا  . ا  [٨٠  : [ا ًא}  ُ ُ
ب. ا

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ ُ َّ َ َ  ً َ
ِ ِ اٰ ّٰ ْ دُونِ ا ِ وا  ُ َ َّ ٧٤-﴿وَا

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  ٌ ْ ُ  ْ ُ َ  ْ ُ ْ وَ ُ َ ْ َ نَ  ُ ۪ َ ْ َ  َ ﴿-٧٥

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ א  َ ونَ وَ ُّ
ِ ُ א  َ  ُ َ ْ َ َّא  ْ اِ ُ ُ ْ َ ْכَ  ُ ْ َ  َ َ ﴿-٧٦

٥

١٠

١٥
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[1151]  Müşrikler ‘ilâh’ları, kendileriyle korunmak, onların konumun-

dan destek almak umuduyla edinmekte idiler. Hâlbuki iş, onların takdir 

ettiklerinin aksinedir; çünkü kendileri ilâhları için “emre hazır askerler-

dir;” onlara hizmet ederler, korurlar ve onlar için [muvahhitlere] öfkelenirler. 

İlâhların ise ne yetileri ne de yardıma kudretleri vardır. Ya da onları Allah 

katında kendilerine yardım etsin, şefaatçi olsunlar diye ilâh edinmekte idi-

ler; ancak iş bunların vehmettiğinin aksinedir; çünkü onlar kıyamet günü 

 Müşrikler için hazırlanmış, onların azabı için getirilmiş askerler olacaktır; 

zira [ilâhlar] Ateşin yakıtı olacaklardır.

ْכَ [1152]  َ َ  ifadesi, hazeneden Yâ’nın fethasıyla okunduğu gibi ah-
zeneden Yâ’nın zammesiyle de okunmuştur. Mâna şöyledir: Onların yalan-

lamaları, eza ve cefaları seni dertlendirmesin; çünkü biz onların gizlemiş 

oldukları düşmanlıkları da, açığa vurduklarını da biliyoruz ve onlara bunla-

rın karşılığını vereceğiz! Senin gibi birine düşen, bu tehditle teselli bulmak, 

tasanın kalkması ve hüznün daraltmaması için hem kendisinin hem de on-

ların âhiretteki hâlinin suretini zihninde canlandırmaktır.

[1153] ŞayetŞayet “Biri fetha ile ennâ na�lemu şeklinde okusa namazı bozulur 

mu? Bu mânaya itikat etse küfre düşer mi?”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada 

iki vecih vardır. Birincisi, (gerekçe belirten Lâm’ın hazfedilmiş olmasıdır ki 

bu Kur’an’da, şiirde, standart kelâm ve kıyasta çokça geçen bir kullanımdır. 

O halde, bunun mânasıyla kesreli okumanın mânası aynıdır.  Peygamber 

(s.a.)’in כ  şeklindeki telbiyesi de bu şekildedir; ifadeyi  Ebû انّ ا وا 

Hanîfe kesre ile okurken,  Şafi‘î fethalı okumuştur; ama ikisi de gerekçelendir-

me anlamındadır.2 İkincisi ise (ennâ na�lemunun) ُ ُ ’den bedel olmasıdır; 

adeta “[Söyledikleri, yani] Bizim onların gizlediklerini de açığa vurduklarını da 

biliyor olmamız, seni üzmesin.” denmektedir. Bu, kesreli okuyuşta inne ile 

başlayan cümleyi kavlin mef‘ûlü yapman durumunda da olan bir mânadır. 

Böylece üzülmenin, Allah’ın biliyor olmasıyla ilişkili olup olmamasının in-
neyi kesre veya fetha okumanın etrafında dönmediği, senin nasıl takdir ede-

ceğinin etrafında döndüğü ortaya çıkmış oldu; fethaladığında, gerekçe anla-

mını takdir edip bedel anlamını takdir etmeyebileceğin gibi, kesrelediğinde 

de gerekçe anlamını takdir edip mef‘ûl olma anlamını takdir etmeyebilirsin. 

1  Yani vakfe yapılması gerektiğini belirtmek için mushafa konulan م’i dikkate almadan “Biz onların gizle-

diklerini de, açığa vurduklarını da çok iyi biliyoruz!’ demeleri, seni üzmesin.” anlamına gelecek şekilde 

okursa… Ancak hiçbir okuyucunun böyle bir anlam kasdetmeyeceği açıktır. / ed.

2  Lebbeyk allāhumme lebbeyke… (Buyur Allah’ım, buyur! Senin ortağın yoktur, buyur! Zira hamd de nimet 
de mülk de tamamen sana aittir; ortağın yoktur!) / ed.
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אف669 כ ا

، وا  ] ١١٥١[ כא وا  وا  و ّ א  أن  ً وا ا  ا

ن  و ونَ}   ُ َ ْ ُ ون. { ّ روا      ّ א  כ 

و  . أو ا رة  ا א  و  ؛ وا  ا ن  ، و

م  ا    א  ف  وا    ، ا  و  ّٰ ا و  

אر. دًا  ن و ؛   ا ون  ون   ّ א   ا

]١١٥٢ [ : وا  . وأ א،    و אء  ا כ»    » ئ  و

او  כ   ون  א  ن  א א   ، אؤ و وأذا  כ  כ   

و  ا  ا  أن   כ   ّ  ، אزو  א  وإ نَ}  ُ ِ ْ ُ א  َ {وَ

ن.  ّ و  ا ة    ا א  ا א و رة    

؛ ] ١١٥٣[ א  ،« א  «أ אرئ  أ  إن  ل:  ل   א   : ن 

אن؛  و   : ؟  כ  : ا א    ا  وإن   ، ا 

، و  آن و ا ، و כ  ا م ا ف  ن   כ א أن  أ

 ّٰ ا ل  ر و   اء،  כ  ا و  אه  ا  و د،  אس  و م  כ כ 

 . א  وכ  ، א ا و  أ   כ  כ“،  وا  ا  ”انّ   :Ṡ

ون  א  א   أ כ،    : כ   ،{ ْ ُ ُ ْ َ }  ً ن  כ أن   : א وا

ل.    א   إذا  رة  כ ا אئ   ا  ا  و ن.  א  و

א،  و إن  כ  وران   م    و א  ً א  ّٰ ا ن  כ ن  ا أن  

ر  ّ و  ا  ر   ّ ن  إن   ك،   وران   א  وأ

 . ا ر   ّ و  ت  כ إذا  ا  أن     א  כ ل،  ا

٥

١٠
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[1154] Ayrıca, bu soruyu soran kişinin durumu büyüttüğü üzere cüm-
leyi, kesreleyerek ya da fethalayarak takdir etsen de bu durumda sadece 
 Peygamber (s.a.)’in, onların sırlarını ve açığa vurduklarını Allah’ın biliyor 
olmasına üzülmekten nehyedilmesi söz konusu olur. Bu nehiy de herhangi 
bir sakınca doğurmaz. “Öyleyse, sakın inkârcı nankörlere arka çıkma! (…) 
Sakın müşriklerden olma! Ve Allah’la birlikte bir başka ‘tanrı’ya daha dua 
etme!” [Kasas 28/86-88] âyetlerine dikkat et.

77. İnsan; Bizim kendisini nutfeden yarattığımızı görmedi mi ki, 
birdenbire apaçık bir hasım kesildi?! 

78. Kendi (yoktan) yaratılışını unutarak “Şu çürüyüp un-ufak ol-
muş kemikleri kim diriltebilir?!” diye Bize  temsil getirmeye kalktı! 

79. De ki: Onları; ilk defa kim yarattıysa, O diriltecek! O, her türlü 
yaratmayı bilir. 

80. Nitekim size yemyeşil ağaçtan bir ateş çıkartmakta; siz de onun-
la tutuşturuvermektesiniz. 

[1155] Allah Teâlâ, yeniden dirilişi inkâr etmelerini daha etkilisini ve şa-
şırtıcısını göremeyeceğin bir şekilde kınamakta; insanı yaratmış olduğu un-
surun en bayağı ve aşağılık şey -yani necaset kanalı olan mesaneden çıkan 
çürümüş embriyo- olduğunu takrir ederek, insanın küfürdeki ısrarını, nimeti 
inkâr ve ihsana başkaldırıdaki aşırılığını, alçaklığa batmışlığını, utanmazlıkta-
ki adiliğini göstermektedir. Sonra, böyle birinin, aslının bayağılığına ve baş-
langıcının düşüklüğüne rağmen  Cebbar Allah’a karşı hasmane davranmaya 
kalkışmasının, onunla mücadeleye soyunmasının, batılın sırtına atlayıp “Ke-
mikleri çürüyüp un-ufak olmuş bir ölüyü kim diriltebilir?!” diye gevelemesi-
nin ne kadar hayretamiz olduğunu belirtmiştir. Üstelik, mücadeleye giriştiği 
husus kendisinin en lüzumlu ve ayrılmaz vasfıdır: yokluktan inşa edilmiş ol-
ması. Ama yokluktan inşa edildiğini de inkâr etmektedir! Bu, ardında hiçbir 
umudun bulunmadığı bir inat ve büyüklenmedir.

[1156] Rivayete göre    Übeyy b. Halef el-Cumahî, Ebû Cehl,  Âsî b. Vâil 
ve Velîd b. Muğîre’nin de içlerinde bulunduğu bir grup Kureyş kâfiri bu 
konuda konuşurlarken  Übeyy; “Muhammed’in ‘Allah ölüleri diriltecek’ 
sözü hakkında ne düşünüyorsunuz?  Lât ve  Uzzâ’ya yemin ederim ki ben 
onun yanına varıp kendisiyle tartışacağım!” demiş ve eline çürümüş bir 
kemik alarak; “Ey Muhammed! Allah’ın şu çürümüş kemiği dirilteceğini 
mi düşünüyorsun?!” demişti; bir yandan da kemiği ufalıyordu.  Hazret-i 

 Peygamber (s.a.); “Evet… Seni de diriltecek ve cehenneme atacak!” dedi. 
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א  ] ١١٥٤[  ، אئ כ ا א   ا ذ א   ً א ا أو  ً ر כא ّ  إن 

، و ا  א  و ً א  ّٰ ن ا ن  כ ّٰ Ṡ  ا ل ا إ  ر

 ... َ ۪ ِ כَא ْ ِ ا  ً ۪ َ  َّ َ َכُ  َ َ א {  ى إ   ئًא. أ  א   כ   ذ

.[٨٦-٨٨ : } [ا َ َ א اٰ ً ٰ  اِ
ِ ّٰ َ ا َ عُ  ْ َ  َ َ وَ כ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا ِ  َّ َ َכُ  َ وَ

﴾ ٌ ۪ ُ  ٌ
۪ َ  َ ُ אِذَا  َ  ٍ َ ْ ُ  ْ ِ َאهُ  ْ َ َ َّא  אنُ اَ َ ْ ِ ْ َ ا َ  ْ َ ٧٧-﴿اوََ

﴾ ٌ
۪ َ رَ

ِ َאمَ وَ ِ ْ ِ ا ْ ُ  ْ َ َאلَ   ُ َ ْ َ  َ
ِ َ ً وَ َ َ َא  َ بَ  َ َ ٧٨-﴿وَ

﴾ ٌ
۪ َ  ٍ ْ َ  ِ ّ כُ ِ  َ ُ ةٍ وَ َّ َ لَ  א اوََّ ٓ َ אَ َ ْ ٓي اَ

۪ َّ א ا َ ۪ ْ ُ  ْ ُ ﴿-٧٩

ونَ﴾ ُ ِ ُ  ُ ْ ِ  ْ ُ ْ אِذَٓا اَ َ َאرًا   ِ َ ْ َ ْ ِ ا َ َّ َ ا ِ  ْ َכُ  َ َ َ ي  ۪ َّ ٨٠-﴿اَ

، ودلّ ] ١١٥٥[ ى أ  وأ א   ً כאر ا  ّ إ ّ و  ّٰ  ا

 ّ אدي، و  ا ق ا د ا و ا   אن وإ אدي כ ا  

، و  ء وأ  ّ ي    أ ه ا ن  ره    ، و  ا

ن  א      ، א אة ا ي   אر  ا ا رة ا ِ َ ْ ا ا

 ، אد ز   אر، و א ا אءة أوّ  א أ ود ى    ّ
א ر  אء ا   ر  إ ل:   כ و ، و א و כ  ا و

ات،  ، و כ    م و  وأ  א  أ ن  כ ؟!   א

א. ة ا   وراء כא ات، و ا אءه   כ إ و 

وأ ] ١١٥٦[ ا     ّ أ אر    כ א   أن  وروى: 

ون  : أ  ّ אل  أ כ،  ا  ذ כ ة  א  وائ وا  ا  وا

نّ إ  ى  ّ ت وا אل: وا ات“،   ّٰ  ا ل  ”إنّ ا א  إ 

  ّٰ ى ا ، أ א  ل:  ه و  ًא    א א  ً ! وأ  و

 ! כ  כ و ، و  :Ṡ אل א  رمّ؟!  ا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1157] Denilmiştir ki; ٌ ِ ُ  ٌ
ِ َ  َ ُ ذَا  ِ َ  yani önceden değersiz bir su iken 

sonra akıllı, mümeyyiz, konuşkan, tartışabilen biri oluverdi! ٌ ِ ُ  içindekile-

ri net bir şekilde anlatabilen demektir. Nitekim şöyle buyrulmuştur: “[Kızla-

rını hunharca gömüyorlar!] Öyle ya, ‘(para harcanıp) süs-püs içinde yetiştirile-

cek ve kavgada bir şey ifade etmeyecek biri’ söz konusudur...” [Zuhruf 43/18]

[1158] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ bu adamın ‘Şu çürüyüp un-ufak olmuş ke-

mikleri kim diriltebilir?!’ sözünü neden mesel diye isimlendirdi?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Mesele benzeyen ilginç bir anlatıma delâlet ettiği için… Ki o 

da Allah’ın ölüleri diriltme kudretini inkâr etmesidir. Ya da bu sözde teşbih 

bulunduğu içindir; çünkü inkâr edilen şey ilk diriltme deliliyle Allah’ın ka-

dir olarak nitelendiği şeylerdendir. Bunun Allah’ın kadir olarak nitelendiği 

şeylerden olduğunu inkâr eder tarzda “Kim diriltecekmiş şu kemikleri!?” 

dendiğinde bu, Allah’a acziyet isnat etmek ve O’nu -kudretlerinin olmama-

sı noktasında- yaratıklarına benzetmek demektir.

[1159] ٌ
ِ  ;rimme ve rufât gibi çürümüş kemiklere verilen bir isimdir رَ

sıfat değildir. Bu sebeple, “Müennese haber olduğu halde neden müennes 

yapılmamış?” denilemez. Fâ‘il ya da mef‘ûl anlamında olan fa�îl vezninden 

de değildir. 

[1160] Kemiklerde canlılık bulunduğunu iddia ederek ‘ölünün kemikleri 

necistir’ diyenler bu âyeti delil getirmiş; “hayat kemiğe geçtiğinden, ölüm 

kemiği de etkilemektedir” demişlerdir.  Ebû Hanîfe’nin arkadaşlarına göre ise, 

kemikler temizdir; kıllar ve sinirler de öyle. Onlar, hayatın kemiğe geçmediği-

ni iddia etmekte ve bu sebeple ölümün de ona tesiri olmadığını söylemekte-

dirler. Onlara göre; “kemiğe hayat verilmesi”nden maksat, kemiğin his sahibi 

canlı bir bedende eski yaş ve sağlam haline döndürülmesidir.

[1161] “Her türlü yaratmayı” yani nasıl yaratacağını “bilir”; ilk defa 

inşa edileceklerin veya yeniden yaratılacakların yaratılması, bunların cins, 

tür, büyüklük ve incelikleri gibi hiçbir şey ona zor gelmez. 

[1162] Daha sonra, yaratmasındaki eşsizliğe örnek olarak yeşil ağaçtan 

ateşin parlamasını zikretti. Hâlbuki su ile ateş zıt şeylerdir ve ateş su ile sö-

ner. Buradaki “ateş” bedevilerin ateş yaktıkları çakmaktır. Genelde  Merh ve 

Afâr ağaçlarından elde edilir. Arapların fî külli şecerin nâr ve’stemcede’l-mer-
hu ve’l-‘afâr (Ateş her ağaçta var; ama asıl1  Merh ve Afâr) şeklinde bir deyim 

vardır. Kişi bu ağaçlardan misvak büyüklüğünde yemyeşil iki dal keser; bun-

lardan su damlamaktadır. Erkek olan Merh, dişi olan Afâr üzerine çakılır

1  İstemcede “bir şeye olabildiğince sahip olmak” anlamındadır. / ed.
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ًא ] ١١٥٧[ אء  א כאن  ذا     { ٌ ۪ ُ  ٌ
۪ َ  َ ُ אِذَا  َ }   : و

אل  א  ، כ א    ب   { ٌ ۪ ُ אم، { אدر  ا ر   

ف: ١٨]. } [ا ٍ ۪ ُ  ُ ْ َ אمِ  َ ِ ْ ِ ا  َ ُ ِ وَ َ ْ
ِ ْ ِ ا ا  ُ َّ َ ُ  ْ َ א {اوََ

א دلّ ] ١١٥٨[  : ؟  ً  { ٌ
۪ َ رَ

ِ َאمَ وَ ِ ْ ِ ا ْ ُ  ْ َ }    : ن 

א  . أو  אء ا א  إ  ّٰ رة ا כאر  ، و إ א      

 ، و ة ا ،  ا رة  א  ّٰ א  ا כ    א أ ن   ،   ا

א   ّٰ א  ا כ  ن ذ כ ن  כאر  אم   ا :   ا ذا 

. رة  א א    أ    ً ّٰ و ا  ً ، כאن  אدرًا  כ 

אل: ] ١١٥٩[ אت -  ُّ ِّ وا ، כא אم،   א   ا : ا  وا

ل.  א أو  ؟- و        و و  ا

אم ] ١١٦٠[ ل: إن  אم، و אة  ا ه ا   ا ا  و 

אب أ   א أ א. وأ אة  א   أن ا ت   ن ا  ، ا 

א    אة   ن أنّ ا ، و כ ا وا ة، وכ א   

א כא    א إ  אم  ا ردّ אء ا اد  ن: ا ت. و א ا

אس.  ّ ن  ر  

ء   ] ١١٦١[ א    ، כ    { ٌ
۪ َ  ٍ ْ َ  ِ ّ כُ ِ  َ ُ {وَ

א. אئ א ود ئ א و ا א وأ א אدات و أ آت وا ا

אر ] ١١٦٢[ אدّة ا   ، אر  ا ا اح ا ائ  ا  ذכ  

אر. و  خ وا א  ا اب، وأכ א ا ري  אد ا  . و ا א  אئ אء وا ا

א    אر.  ا  خ وا אر، وا ا :  כ   א أ

אر و أ  ،  ا خ  ذכ אء  ا א ا اوان،   א  اכ و ا

٥

١٠

١٥
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ve Allah’ın izniyle ateş yanar.  İbn Abbas’ın “İğde ağacı hariç, içinde ateş 

olmayan hiçbir ağaç yoktur.” dediği rivayet edilmiştir). Nitekim derler ki: 

“İşbu sebeple, bez ağartıcı çırpıcıların [elbiseyi üzerinde dövdükleri] kuzeynik 

aleti iğde ağacından yapılır.”

[1163] Lâfza bakılarak ِ َ ْ َ ْ  mânaya bakılarak ise el-hadrâ şeklinde ;اَ

okunmuştur. Benzeri ِ ِ َ ْ َ ا ِ  ِ ْ َ َ نَ  ُ אرِ َ َ نَ  ُ ُ ْ א ا َ ْ
ِ نَ  ِئُ א َ َ مٍ  ُّ ْ زَ ِ  ٍ َ َ  ْ ِ  

(“Zakkum ağacından!.. Karınlarınızı doldurup duracaksınız da ondan. Üs-

tüne içeceksiniz o kaynar sudan!”1 [Vâkı�a 56/52-54]) 

81. Gökleri ve yeri yaratan, hiç, o (insa)nların benzerini yaratamaz 
olur mu?! Elbette... ‘Her türlü yaratabilen’, ‘mutlak  ilim sahibi’ O’dur. 

82. O’nun -bir şey murad ettiği zaman- durumu, ona “Ol!” demesi-
dir. Ânında olmaya başlar. 

83. Her tür eksik ve kusurdan münezzehtir ‘her şeyin hükümranlı-
ğını elinde tutan’ ki, sonunda siz de O’na döndürüleceksiniz...

[1164] Muazzam büyüklüklerine rağmen gökleri ve yeri yaratabilmiş 

olan, insanları yaratmaya elbette daha fazla kadirdir. Nitekim “Göklerin ve 

yerin yaratılması, elbette insanların yaratılmasından daha büyüktür.” [Ğâfir 

40/57] âyetinde de bu mâna vardır. 

אدر] [1165]  ifadesi2] yakdiru şeklinde de okunmuştur. ْ ُ َ ْ
ِ  َ ُ ْ َ  iki أنَْ 

mânaya gelebilir: Göklere ve yere nispetle küçük ve basit olmada benzerle-

rini yaratması veya bizzat onları yeniden yaratması. Çünkü3 yeniden yaratı-

lan, ilk defa yaratılanın aynı değil benzeridir.

قُ [1166] َّ َ ْ ُ ,”yaratığı4 çok“ ا
ِ َ ْ  bildiği çok” anlamındadır; el-hālıku“ اَ

şeklinde de okunmuştur.

[1167] “O’nun emri” yani durumu “şudur: Bir şey murad ettiği” yani 

hikmetinin gerekliliği, bir şeyi var etmesini gerektirdiğinde, herhangi bir 

mâni de olmadığında, “ona ol demesi” varlık sahnesine çıkarması“dır.” Bek-

lemeksizin, “ânında olmaya başlar;” o artık vardır, olmuştur, kaçışı yoktur. 
ŞayetŞayet “ ْ כُ  ُ َ لَ  ُ َ  :sözünün hakikat anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim أنَْ 
Bu mecazî, temsilî bir sözdür: Varlıklar içinde hiçbir şey O’na karşı gelemez 

1 Mercileri aynı (zakkūm) olan منها ve عليه ifadelerindeki iki farklı zamire dikkat. / ed.

2  Resm-i Osmanide harflerde nokta olmadığı ve mushafta Elif ’siz (بقدر) yazıldığı için, يقدر da okunabilmiştir. 

Mâna aynı olmakla birlikte, mevcut okuyuş daha güçlü ve etkilidir; çünkü kesintisisz bir devamlılık ifade 

etmektedir. / ed.

3  Peki, onları aynen yeniden yaratınca, nasıl mislini (gibisini) yaratmış oluyor; çünkü… / ed.

4  Yarattıklarının çokluğundan ziyade, farklı farklı yaratışlara sahip, her türlü yaratabilen. / ed.
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אب.  אر إ ا א ا ة إ و    : אس  . و ا  ّٰ ذن ا אر  ح ا

 . אر אت ا כ   כ ا: و א

ه ] ١١٦٣[ و  : ا اء »   ئ «ا و  . ا ئ «ا »  

 { ِ ۪ َ ْ ا  َ ِ  ِ ْ َ َ نَ  ُ אرِ َ َ نَ  ُ ُ ْ ا א  َ ْ
ِ نَ  ُ ِ א َ َ مٍ  ُّ زَ  ْ ِ  ٍ َ َ  ْ ِ } א   

.[٥٢-٥٤ : ا [ا

 ٰ َ  ْ ُ َ ْ
ِ  َ ُ ْ َ ٓ اَنْ  ٰ َ אدِرٍ  َ ِ رَْضَ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ َ ا َ َ ي  ۪ َّ َ ا ْ َ ٨١-﴿اوََ

﴾ ُ
۪ َ ْ قُ ا َّ َ ْ َ ا ُ وَ

نُ﴾  َכُ َ  ْ ُ כُ َ لَ  ُ َ ـאًٔ اَنْ  ْ َ هُٓ اِذَٓا ارََادَ  ُ ْ א اَ ٓ َ َّ ٨٢-﴿اِ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ ءٍ وَاِ ْ َ  ِ ّ تُ כُ َכُ َ ه۪  ِ َ ِ ي 

۪ َّ אنَ ا َ ْ ُ َ ﴿-٨٣

א    ] ١١٦٤[ رض    ات وا َ ٰ َّ ر   ا  

َّאسِ}  ِ ا ْ َ  ْ ِ  ُ َ رَْضِ اَכْ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ُ ا ْ َ َ א { אه   ر، و  א أ ا

 .[٥٧ : א ]

؛ أن   ] ١١٦٥[   { ْ ُ َ ْ
ِ  َ ُ ْ َ ر». و {اَنْ  ئ « و

אد   ن ا ؛  رض، أو أن  ات وا َ ٰ َّ א إ ا א אءة   ا وا

. أ و 

ئ ] ١١٦٦[ אت. و כ ا } ا ُ
۪ َ ْ אت {ا כ ا قُ} ا َّ َ ْ َ ا ُ {وَ

.« א «ا

כ ] ١١٦٧[ כ إ  אه دا  ـאًٔ} إذا د ْ َ א  {اِذَٓا ارََادَ  } إ هُٓ ُ ْ א اَ ٓ َ َّ {اِ

أي  ث،  نُ}  َכُ َ }     ِّ כ أن   { ْ כُ  ُ َ لَ  ُ َ {اَنْ  אرفَ  و 

نُ}؟  َכُ َ  ْ כُ  ُ َ لَ  ُ َ {اَنْ  א     : ن   . א د   כאئ   

אت،  כ ا ء        ، ٌ و م  כ ا אز     :

٥

١٠

١٥
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ve bütün varlıklar, itaat edilen bir âmirin emrine itaat eden itaatkâr memurlar 

konumundadırlar. “Peki, ُن َכُ َ  ifadesindeki iki  kıraat nasıl yorumlanmalı?” 

dersen şöyle derim: Merfû‘ okuyuşta ifade mübteda ve haberden oluşan bir 

cümledir; çünkü cümlenin takdiri fe-huve yekûnu şeklinde olup, kendisi gibi 

bir cümleye atfedilmiştir; yani emruhû en yekūle le-hû kun ifadesine. Nasb 

okuyuşu ise yekûle ifadesine atfedildiği içindir.1 Bu durumda anlam şöyle olur: 

(“Ol” denilen) şeyin diğer cisimler gibi olması düşünülemez; diğer cisimler 

güçlerinin yettiği bir şeyi yaptıklarında doğrudan kudretin mahalliyle temas 

ediyorlar, belli aletler kullanıyorlar ve neticede meşakkat, yorgunluk ve zorluk 

ortaya çıkıyor. Allah’ın durumu ise -ki O, her şeye bizzat2 gücü yeten ve her 

şeyi bizzat bilendir- sebebi fiille buluşturmasıdır. O fiil, bunun akabinde olu-

şur. Böyle biri kudret dâhilindeki bir şeyi yapmaktan nasıl âciz kalabilir; hele 

hele [ilk başta âciz olmadığı bir şeyi] ‘yeniden yapmak’tan..?!

אنَ [1168] َ ْ ُ  (Her tür eksik ve kusurdan münezzehtir) ifadesi, müşrik-
lerin vasıflandırdığı şeylerden Allah’ı tenzih etme ifadesidir. Ayrıca O’nun 
hakkında söylemiş oldukları şeyleri söylemelerinin şaşılacak bir şey olduğu-
nu ifade eder. “Her şeyin hükümranlığını elinde tutan” sözü, her şeyin ma-
liki ve bunlar üzerinde hikmetinin ve iradesinin gerektirdiğine göre tasarruf 
sahibi demektir. İfade, memleketü külli şey’in ve mülkü külli şey’in şeklinde 
de okunmuştur; anlamları birdir. 

نَ [1169] ُ ْ  fiili Tâ’nın zammesiyle de, fethasıyla da okunmuştur.3

[1170]  İbn Abbas’ın şöyle dediği nakledilmiştir: “YâSîn suresinin ve 
okunmasının faziletleri hakkındaki fazilet ifadelerinin neden bu sureye özgü 
kılındığı hakkında bilgim yoktu. Bunun sebebi meğerse bu (son) âyetmiş.”

[1171]  Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: 

• Her şeyin bir kalbi var; Kur’an’ın kalbi4 de YâSîn suresidir [Tirmizî, 
“Fedāilü’l-Kur’ân”, 7].

1  Mâna şöyle olur. “O’nun -bir şey murad ettiği zaman- durumu, ona “Ol!” demesi, onun da ânında olma-

ya başlamasıdır.” / ed.

2  Yani bağımsız sıfatlarla değil, bizzat… kendisi olarak… / ed.

3  “… döndürüleceksiniz” - “… döneceksiniz” / ed.

4  Bu sûrenin kalp/beyin diye nitelenmesi, onun Kur’ân’ın en temel iddiası olan ba‘as [yeniden diriliş] ile 

ilgisinden kaynaklanıyor olmalıdır. Böylece, dinin makāsıd, asıl ve ilkeleri kanı vücuda ileten damarlara ben-

zetilmiş olmaktadır. Bu damarları besleyen merkez ise yeniden diriliş inancıdır, yani yaptıklarının hesabını 

mutlaka verecek olmak. Kur’ân’a göre; Hak Teâlâ her tür yaratabilir (ق  ve istese, şu anki yaratıklarını (الخَلاَّ

tamamen yok edip yerküre üzerinde yeni ve farklı bir canlı silsilesi meydana getirebilir [Nisâ 4/133; En‘âm 

6/133; İbrâhim 14/19; Fâtır 35/16]. İşbu anlatım YâSîn’e de yansımıştır. 12. ayette;  genel bir ifade ile “Ölü-

leri kesinlikle dirilteceğiz.” buyrulduktan sonra, 33-37. ayetlerde yeniden dirilişe dünyevi örnekler verilmiş; 

51-53. ayetlerde yeniden diriliş detaylandırılmış; diriltilen mümin ve mücrimlerin durumları özetlendikten 

sonra, 76-82. ayetlerde konuya tekrar dönülerek nihaî ve kesin hüküm verilmiştir. / ed.
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אف677 כ ا

و  א   : ن  אع.  ا ا  أ  ورد   إذا  ا  ر  ا وأ  

ن  ؛  و أ  א    ا  א  أ  : نُ}؟  َכُ َ } اء   ا

א  وأ  .“ כ ل   أن  ه  ُ ”أ و  א،  ن“    כ  ” א 

ز   א  ء  ز   أ   وا  لَ}.  ُ َ ا   {

אل  وا رة،  ا אل  ة  א ا ر    א  ئًא  إذا   אم  ا

אدر  ا -و  ه  أ א  إ ب.  وا وا  ا  כ   ذ א   و ت،  ا

ور  ن،  כ    כ  ، - أن  دا إ ا ا א  ا

אدة؟    ا

أن ] ١١٦٨[ و   ن،  כ ا و   א  אنَ}    َ ْ ُ َ }

ف   ء وا כ כ  א ءٍ}   ْ َ  ِ ّ تُ כُ َכُ َ ه۪  ِ َ ِ ا. { א א  ا  

ء»،  כ  כ  و« ء»،  כ  כ  » ئ  و  . כ א  א و ئ  ا 

 . وا وا 

א. ] ١١٦٩[ אء و نَ}  ا ُ َ ْ ُ }

א כ ] ١١٧٠[ اء אئ  و א روي   : כ  أ  אس  و ا 

. ه ا ذا أ  כ،   

]١١٧١ [:Ṡ ّٰ ل ا אل ر

אس. آن  א، وإن  ا ً ء  כ  •  إنّ 

٥

١٠

١٥
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• Her kim Allah rızasını gözeterek YâSîn okursa Allah onu bağışlar ve ona 

Kur’an’ı 22 kez okumuş gibi sevap verilir.

• Herhangi bir Müslümanın yanında - ölüm meleği geldiği sırada- 

YâSîn suresi okunursa, her harfine karşılık 10 melek iner ve onun 

önünde saf olarak ona dua ederler, bağışlanmasını dilerler, gasledil-

mesini izlerler, cenazesini takip ederler, namazını kılarlar ve defnine 

katılırlar.1

• Sekerâtu’l-mevt halinde [yani ölüm sarhoşluğunu yaşarken] hangi Müslüman 

YâSîn suresini okursa, yatağında cennet bekçisi Rıdvan elinde cennet 

şerbetini içmesi için kendisine sunmadan  ölüm meleği o kimsenin ca-

nını almaz. Ardından,  ölüm meleği onun canını alır; o sırada suya 

kanmış vaziyettedir, kabrinde de suya kanmış halde kalır. Peygamber 

havuzlarından herhangi bir havuza ihtiyaç duymaz. Cennete girene 

kadar suya kanmış bir vaziyette olur.

• Yine,  Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: Kur’an’da, okuyanına şefaati 

kabul edilecek, dinleyeni de bağışlanacak bir sure vardır: YâSîn suresi. 

1  Bu hadislerden, YâSîn’in “kişi öldükten sonra ona gönderilecek bir hediye” olarak değil, ölmezden evvel 

 kelime-i şehâdet getirmesine yardımcı olacak bir destek olarak görülmesi gerektiği anlaşılmaktadır. / ed.
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אف679 כ ا

أ  א  ، وأ  ا כ א   ّٰ ،  ا ّٰ א و ا أ      •

ة. آن ا و  ا

א  ف  כ  ل  رة   ت-  כ ا ل   ه -إذا  ئ  א   وأ  •

ون  ، و ون  ن  و ًא  ن    ك  ة أ

. ون د ن  و אز و ن   و

رو  ت  ا כ  ت    ا ات  כ و   أ   א   وأ  •

 ، ا א و   اب ا  אزنُ ا    ان  ِّ ر َ  

אج  אن، و  ه و ر כ   אن، و ت رو و ر כ ا  

אن. אء   ا و ر אض ا ض   إ 

א،  א و  אرئ رة   آن  م: إن  ا ة وا אل  ا و  •

. رة  أ و 

٥

١٠



SĀFFÂT SÛRESİ

Mekke’de nâzil olmuştur, 181 âyettir. 182 olduğu da söylenmiştir. 

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

Rahman Rahim Allah’ın adıyla…

1. Sıra sıra dizilenlere, 

2. zorla sürenlere, 

3. mesaj iletenlere (okuyanlara) yemin ederim ki; 

4. Tanrınız tektir sizin: 

5. Göklerin, yerin ve ikisi arasında ne varsa hepsinin Rabbidir O; 
doğuların Rabbi... 

[1172] Allah Teâlâ (i) melek bölüklerine veya (ii) namazda ayaklarını 

düzene sokan meleklerin kendisine yahut (iii) “Şüphesiz, biz de sıra sıra 

diziliyizdir.” [Sāffât 37/1659] âyetindeki gibi, Allah’ın emirlerine nâzır şekilde 

havada saf tutan meleklerin kanatlarına yemin etmektedir. Bulutları sevke-

dip “zorla sürenlere…” Allah’ın indirilen kitaplardan ve diğerlerinden olu-

şan kelâmını okuyup “mesajı iletenlere…” Yalnız, “sıra sıra dizilenler”den 

maksadın, tıpkı ٍَّאت א َ  ُ  ”...özellikle de saf saf dizilerek uçan kuşlar“) وا

[Nur 24/41] âyetindeki gibi, kuşlar olabileceği de söylenmiştir. O zaman, 

ات ا אت ;Allah’a karşı işlenen isyanlardan vazgeçiren her şey ا א -ise Al ا

lah’ın kitabını okuyan herkes demek olur. Teheccüd vd. namazlarda saf tu-

tan ‘ilmiyle âmil’ ulemanın kendisine ve cemaat saflarına; öğüt ve nasihatle 

caydıranlara; Allah’ın âyetlerini ve  şeriat derslerini okuyan âlimlerin kendi-

sine yemin edilmesi de caizdir. Burada Allah yolunda savaşan, orduyu saf 

saf tanzim eden, atları cihat için sevkeden ve bütün bu meşgalelere rağmen 

Allah’ı zikretmekten geri durmayan serdarlara yemin ediliyor olması da ca-

izdir. Nitekim  Hazret-i Ali’nin böyle olduğu anlatılır.

[1173] ŞayetŞayet “(Âyetteki) sıfatları birbirine Fâ ile atfetmenin hükmü ne-

dir?” dersen, şöyle derim: Bu, ya şair [ İbn Zeyyâbe et-Teymî’n]in; 

Vah babam Zeyyâbe’ye! Sabah sabah baskın verip, ganimet alarak 

geri dönen (ve bu şekilde bana kahramanlık taslayan şu adamı, yani) 

Hâris’i duysa kahrolurdu!
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אت א رة ا

، و :  ١٨٢ ، و ١٨١ آ כ

ِ ِ َّ ِ ا ْ َّ ِ ا ّٰ ِ ا ْ ِ

א﴾ ًّ َ َّאتِ  א ٓ َّ ١-﴿وَا

ا﴾ ً ْ اتِ زَ َ ِ ا َّ א َ ﴿-٢

ا﴾ ً َאتِ ذِכْ
ِ َّא א َ ﴿-٣

 ﴾ ٌ ِ ا َ َ  ْ כُ َ ٰ ٤-﴿اِنَّ اِ

אرِقِ﴾ َ َ ْ א وَرَبُّ ا َ ُ َ ْ َ א  َ رَْضِ وَ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ٥-﴿رَبُّ ا

א  ] ١١٧٢[ ا أ אت  א ا أو    ، ئכ ا ائ  א   ّٰ ا أ 

א   أ أو   ،[١٦٥ אت:  א [ا نَ}  ُّ א ٓ َّ ا  ُ ْ َ َ َّא  א {وَاِ ة،    ال

  ّٰ م ا כ َאتِ} 
ِ َّא א َ ًא. { אبَ  اتِ} ا َ ِ ا َّ א َ } . ّٰ ة  ا اء وا  ا

ر:  َّאتٍ} [ا א ٓ َ  ُ ْ َّ א {وَا    ، אت ا א : ا א. و כ ا و ا

ز  . و ّٰ אب ا אت: כ   כ א . وا ّٰ א ا א ز   ات: כ  ا ٤١]. وا

ف  ات و אئ ا א  ا و ا אت أ א אل ا אء ا س ا أن  

. أو  ائ אت  را ّٰ وا אت ا אت آ א א  ، אئ ا وا א ات  ا א אت،  א ا

כ  אد، و ا ف و ا  ّٰ ا  ا اة   ا اد ا س 

 . א  ّ  أ  כ   א  ؛ כ ا כ ا א   כ    ذ

لّ ] ١١٧٣[ א أن  : إ אت؟  א  ا אءت  אء إذا  כ ا א   : ن 

: د، כ א  ا א   

 ِ ِ ْ א َ  ِ ِ א َ א َ  ِ ِ א َّ אرِثِ    Ḍ  ا َ ْ ِ  َ َ א َّ َ زَ ْ َ َא 

٥

١٠

١٥

٢٠
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demesi ve bunun ellezî sabeha fe-ğanime fe-âbe (sabah baskın yapıp ganimet 

alıp dönen) anlamına gelmesindeki gibi, o sıfatların varlık sahnesine sıray-

la çıktığına delâlet etmektedir. Ya huzi’l-efdale fe’l-ekmele va‘meli’l-ahsene 
fe’l-ecmele1 demen gibi, o sıfatlar bazı yönlerden farklı olduğu için Fâ ile 

getirilmişlerdir. Ya da rahima’llāhu’l-muhallikīne fe’l-mukassırîne (Allah, (hac 

merasimleri bağlamında) saçını sıfıra vuranlara rahmet eylesin… kısaltanla-

ra da!)2 sözündeki gibi, sıfat mevsūflarının farklılığına terettüp etmektedir. 

İşte âyetteki sıfatlarda da atıf edatı olan Fâ, bu 3 kurala göre art arda sevk 

edilmiş olmaktadır. “Peki, sen şimdi bu kurallardan hangisinin sadedin-

desin?” dersen, şöyle derim: Mevsūfu tek kabul edersen3, (Fâ) üstünlü-

ğün paylaşılması hususunda sıfatların rütbe farklılığına delâlet eder. Şayet 

mevsūfu üçlersen, bu sefer mevsūfların rütbe farklılığına delâlet eder. Şöyle 

açıklayayım: Bu sıfatları meleklere yüklersen, o takdirde onların Fâ ile atfe-

dilmesi, sıfatların fazilet konusunda farklı mertebelerde olduğunu gösterir. 

Buna göre fazilet ya önce sıra sıra dizilmeye, sonra zorla sürmeye, sonra da 

mesaj iletmeye aittir ya da sıralama (geriye doğru tam) tersidir. Âlimleri 

ve savaşçı serdarları kastettiğinde de durum böyledir. Eğer ilk sıfatı melek 

gruplarına, ikinci ve üçüncü sıfatları ise diğerlerine yüklersen, bu takdirde 

mevsūfların farklı fazilet mertebelerinde olduğunu kastetmiş olursun; yani 

saf saf dizilmiş melek grupları faziletli, caydıranlar daha faziletli, mesaj bıra-

kanlar ise çok daha faziletli olur yahut (geriye doğru sıralanarak) aksi olur. 

“Saf saf dizilenler”le kuşları, “caydıranlar”la her bir günahtan caydıranları, 

“mesajı okuyup iletenler”le de mesajı okuyan herkesi kastedersen durum 

yine böyledir. Zira mevsūflar değişiktir. 

[1174] Tâ Sād’a, Ze’ye ve Zel’e idğâm ettirilerek de okunmuştur.4 

[1175] “Göklerin... Rabbi”  ifadesi, ikinci haber yahut hazfedilmiş bir 

müptedanın haberidir. “Doğular” 360 tanedir; batılar da böyledir. Güneş 

her gün bu doğuların birinden doğar ve batıların birinden batar; öyle ki, iki 

gün ne aynı yerden doğar ne de aynı yerden batar. “Peki (360 doğu ve batı 

varsa) Allah Teâlâ “O, iki doğunun ve iki batının Rabbidir.” [Rahman 55/17] 

sözüyle neyi kastetmiştir?” dersen, şöyle derim: Yaz ve kış mevsimlerindeki 

iki doğu ile iki batıyı kastetmektedir.

1  “Önce en faziletli olanı, sonra en eksiksiz olanı al!” “Önce en güzel olanla, sonra en şık olanla amel et!” / ed.

2   Peygamber (s.a.) “Allah’ım! Saçını kazıtanlara rahmet et!” deyince, sahabiler “Peki kısaltanlara ya Rasûlâl-

lah?” demişler; o yine “Allah’ım! Saçını kazıtanlara rahmet et!” demiş. Tekrar “Kısaltanlara?” diye sorunca, 

“Saçını kısaltanlara da…” buyurmuştur [Buhārî, “Hac”, 127; Müslim, “Hac”, 316]. Metindeki ibare, bu 

hadisten iktibastır.

3  Yani “saf tutma”, “zorlama/caydırma” ve “okuma/mesaj iletme” aynı varlığın sıfatıysa. / ed.

4  Ve’s-sā’ffâ’s-saffen fe’z-zâcirâ’z-zecran fe’t-tâliyâ’z-zikran. / ed. 
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אف683 כ ا

אوت    ا א   א   وإ آب؛  ي    ا  : כ 

א   وإ ؛  א ا  وا   ، כ א ا  כ:   כ ه،  ا

ا   ّٰ ا ر   : ّ و ا   כ   כ،  ذ א   א  

ن  אت.  א  ا אء ا אق أ ا ا ا  ه ا   . א

ف  ت ا : إن و ده؟  א أ  ا   ه ا :  أي 

    َّ وإن   ، א ا אت   ا أن   כא   

 ، ئכ אف  ا و ه ا כ إذا أ  כ: إ אن ذ  . אت   ا

ن  כ أن  א  إ ؛  ا א   א  ً אء   א א  א،  א  و 

אء  כ إن أردت ا ، وכ כ א  ا وة، وإ ا     

 ، א  أ א وا ، وا ائ و   اة. وإن أ ا ا اد ا و

ذوات  אت  א ا ائ  ا أن  أ   ، ا אت   ا אدت   أ  

إذا  כ  وכ  . כ ا أو   ؛  ً أ  אت  א وا  ، أ ات  ا وا  

 َّ כ אت  א א و  ، א     َّ כ ات  ا א و  ، ا אت  א א أردت 

. אت  ا ن  כ  ا   

ال.] ١١٧٤[ اي وا אد وا אء  ا אم ا د ئ  و

אرِق ] ١١٧٥[ وا وف.  أ  أو    ، اتِ}    َ ٰ َّ ا {رَبُّ 

ق  م   כ  ا  ق  אرب؛  ا כ  وכ ًא.  ن  و אئ 

أراد  אذا   : ن   . وا  ب   و  و   ب،  ب   و

أراد    : ١٧]؟   : [ا  { ِ ْ َ ِ ْ َ ْ ا وَرَبُّ   ِ ْ َ ِ ْ َ ْ ا {رَبُّ   

א. و אء  وا ا 

٥

١٠

١٥

٢٠
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6. Şüphesiz Biz en yakın göğü bir süsle; yıldızlarla süsledik. 
7. Ve onu bütün inatçı ‘şeytan’lardan koruduk.  
8. Artık  Mele-i Âlâ’yı dinlemeye çalışamazlar; dört bir yandan ateş 

altındadırlar;  
9. kovulup dururlar; daimî bir azap içindedirler. 
10. Ancak, bir şeyler kapan olursa, onun peşine de derhal delici bir 

alev topu düşer.
[1176] “En yakın” yani size en yakın olan. Ziynet tıpkı nisbet gibi bir 

mastar ve (ayrıca) kendisiyle süslenilen şeyin ismidir; tıpkı divitin kendisiyle 
buluştuğu şeye (aynı kalıpla) lîkatun denmesi gibi. ِ اכِ َ כَ ْ ٍ ا َ ِ ِ  (bir süsle; yıl-
dızlarla) ifadesi her iki ihtimali de barındırmaktadır. (i) Eğer mastar mânasını 
kastedersen, bu ya fâ‘iline muzāf kılınması şeklinde olur ve “Yıldızların göğü 
süslemesiyle...” demek olur ki bunun aslı, bi-ziynetini’l-kevâkibu (bir süsle; yıl-
dızlarla) şeklindedir. Ya da mef‘ûlüne muzāf kılınması şeklinde olur ki bu da 
“Allah’ın yıldızları süslemesi ve güzelleştirmesiyle…” demek olur; çünkü yıl-
dızlar bizzat güzel olmaları sebebiyle göğü süslemiş olmaktadır ki, bunun aslı 
da bi-ziyneti’l-kevâkibe (yıldızları süslemesiyle) şeklindedir. Bu;  Ebu Bekr (b. 
Şu‘be),  A‘meş ve  İbn Vessâb’ın kıraatidir. (ii) Şayet isim mânasını kastedersen, 
bu takdirde izafetin iki yorumu vardır: Ya اכ כ  in açıklaması’ز kelimesi ا
olarak vâki olmuştur -çünkü ziynetin yıldızlar hakkında mı süsleyecek başka 
şeyler hakkında mı kullanıldığı belirsizdir- ya da yıldızların kendisiyle süslen-
diği şey (ışık) kastedilmiştir. Nitekim “yıldızlarla süsledik” ifadesini  İbn Ab-
bas’ın “yıldızların ışığıyla (süsledik)” anlamında yorumladığı rivayet edilmiştir. 
Bununla  Ülker/Süreyya,  Büyükayı,  İkizler gibi yıldız şekillerinin, yıldızların 
doğuş yerlerinin ve seyir alanlarının kastedilmiş olması da caizdir. İşbu mâna 
esas alınarak bedel kılınmak üzere ٍ اכ in tenvini ve’ز כ -in kesresiyle bi-ziy’ا
netini’l-kevâkibi (bir süsle; yıldızlarla) şeklinde de okunmuştur. ٍ -in mahal’ز
linden bedel olmak üzere el-kevâkibe şeklinde mansūb olması da caizdir.

ًא [1177]  ifadesi mânaya hamledilen türdendir; çünkü mâna: “Biz 
yıldızları göğü süslemek ve şeytanlardan korumak için yarattık.” şeklinde-
dir. Nitekim “Gerçek şu ki; Biz, en yakın göğü ‘kandil’lerle donattık ve on-
ları ‘şeytan’lara atılan mermiler haline getirdik.” [Mülk 67/5] buyrulmuştur. 
Sebep bildiren bir fiilin takdir edilmesi (yani ًא  mastarının mef‘ûlün leh 
olarak nasbedilmesi) de caizdir; adeta “Bütün inatçı şeytanlardan korumak 
için, göğü yıldızlarla donattık.” denmektedir. (Mef‘ûl-i Mutlak / pekiştirme 
tümleci olarak) ve hafiznâhâ hıfzan (Göğü öyle bir koruduk ki!) şeklinde 

bir cümle takdirinden de bahsedilmiştir.

5

10

15

20

25

30

35



אف685 כ ا

 ﴾ ِ اכِ َ כَ ْ ٍ ا َ ۪ ِ َא  ْ ُّ אءَ ا ٓ َ َّ َّא ا َّ َّא زَ ٦-﴿اِ

אرِدٍ﴾ َ َאنٍ  ْ َ  ِ ّ ْ כُ
ِ ًא  ْ ِ ٧-﴿وَ

﴾ ٍ ِ א َ  ِ ّ ْ כُ ِ نَ  ُ َ ْ ُ ٰ وَ ْ َ ْ ِ ا َ َ ْ َ ا نَ اِ ُ َّ َّ َ  َ ﴿-٨

 ﴾ ٌ ِ ابٌ وَا َ َ  ْ ُ َ رًا وَ ُ ٩-﴿دُ

﴾ ٌ ِ َא אبٌ  َ ِ  ُ َ َ ْ אَ َ  َ َ ْ َ ْ َ ا ِ َ  ْ َ  َّ ١٠-﴿اِ

ان  ] ١١٧٦[ א  وا   ، כא ر   : وا  . כ ا  َא}  ْ ُّ {ا

ن   .{ ِ اכِ َ כَ ْ ا  ٍ َ ۪ ِ א  { و واة.  ا ق   א  ا  כא  ء،  ا

 ٍ  : وأ  . ُ اכ כ ا א  زا ن  أي   ، א ا إ  א  إ ر،   ا أردت 

א  א،  اכ و כ ّٰ ا ن زان ا ل، أي  א إ ا . أو  إ ُ اכ כ ا

כ  اءة أ  . و  َ اכ כ ِ ا َ ِ ِ  : א، وأ א  أ אء  א ز ا إ

ًא  א اכ  כ אن؛ أن  ا א و אّب. وإن أردت ا  وا وا و

ز   א  اد  وأن   ، ان  א  א  و اכ  כ ا ا    ن   ،

أن  ز  و  . اכ כ ا ء   : اכ כ ا   : אس  ا  אء   و  . اכ כ ا

א  א כ، و زاء، و ذ אت  وا א و כ ا ، כ א ا כא اد أ

اכ  כ ا  ّ و ز    « اכ  כ ا  » ا  ا  ئ   و א.  א و

.    ً ن  כ : أن  اכ כ ز   ا ال. و  ا

اכ ز ] ١١٧٧[ כ א ا א  : إ نّ ا ؛  א   ا ًא}  ْ ِ {وَ

 َ ۪ א َ َ ِ َא  ْ ُّ ا אءَ  ٓ َ َّ ا َّא  َّ زَ  ْ َ َ א {وَ אل  א  כ  ، א ا ًא   و אء، 

 : ، כ  ر ا ا ز أن  כ: ٥]. و } [ا ِ ۪ א َ َّ
ِ א  ً ُ א رُ َ َא ْ َ َ وَ

ًא. א  א : و . و اכ כ א א  א َאنٍ} ز ْ َ  ِ ّ ْ כُ ِ ًא  ْ ِ {وَ

٥

١٠

١٥

٢٠



686 SĀFFÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1178] Mârid (Şeytanın sıfatı olarak) itaatten büsbütün sıyrılıp çıkan 
demektir.

نَ [1179] ُ َّ َّ َ  َ  fiilindeki zamir “her bir inatçı şeytan”a aittir; çünkü bu, 
“şeytanlar” anlamındadır. Fiil şeddesiz ve şeddeli olarak okunmuştur. َن ُ َّ َّ َ ’nin 
aslı yetesemme‘ûne olup, tesemmu‘ “dinlemeye çalışmak” demektir. Nitekim te-
semma‘a fe-semi‘a (dinlemeye çalıştı ve dinledi) veya tesemma‘a fe-lem yesma‘ 
(dinlemeye çalıştı; ama dinleyemedi) denir.  İbn Abbas’tan  [v. 68/688] rivayet 
edildiğine göre, şeytanlar ısrarla dinlemek istiyorlar, fakat dinleyemiyorlardı. Bu 
yüzden, şeddesiz  kıraat şeddelisine göre daha çok destek bulmuştur.1

[1180] “Peki, ‘Artık dinleyemezler’ ifadesinin öncesiyle irtibatı nedir?” 
dersen, şöyle derim: Bunun öncesiyle irtibatı, ya “her bir şeytan” ifadesinin 
sıfatı olmak ya da başlangıç cümlesi olmaktır; başkası olamaz. Gelgelelim, 
sıfat olması sağlıklı değildir; çünkü (göğü;) dinlemeyen ve dinleme talebi 
olmayan şeytanlardan korumanın anlaşılır bir yanı yoktur. Başlangıç cüm-
lesi olması da böyledir; zira birileri: “Gök niçin şeytanlardan korunacaktır?” 
diye soracak olsa ve buna; “Dinleyemedikleri (veya dinlemeye çalışmadıkla-
rı) için” şeklinde cevap verilecek olsa, bu doğru olmayacaktır. O hâlde, geri-
ye sadece bunun öncesinden kopuk yeni bir cümle olması ihtimali kalmak-
tadır ki bu da kulak hırsızlığı yapanların durumunu izlemek içindir; yani 
şeytanların meleklerin sözüne kulak kabartamayacaklarını -veya dinlemeye 
çalışamayacaklarını- zira alev topları ile vurulup, oradan uzaklaştırılacakla-
rını; ancak mühlet tanınıp da bir bilgi kırıntısı kapabilmek için bir kulak 
hırsızlığı yapacak olanların bundan hariç olduğunu, o hırsızlık anında da 
delip geçen bir alev topunun onun helâkini çabuklaştıracağını…2

[1181] Şayet “ن َّ َّ  ’nin aslının li-ellâ yessemme‘û (dinlemeye çalışma-
maları için) şeklinde olduğunu; ci’tuke [li-]en tukrimenî (Sana, bana ikram 
edesin diye geldim.) demendeki gibi Lâm hazfedilip, en-lâ yessemme‘û şek-
linde kaldığını ve tıpkı   Tarafe’nin [v. 564] şu şiirindeki gibi En’in hazfedilip 
amelinin de iptal edildiğini iddia eden kişinin görüşü doğru mu?” dersen 

Be hey benim savaş meydanına çıkmamı engelleyen!

1  Müfessir, lâ yesma‘ûne (Artık dinleyemezler.) şeklindeki kıraatin َلا يسَّمَّعُون (Artık dinlemeye çalışmazlar.) kı-

raatinden daha güçlü olduğu kanaatindedir. “Artık dinleyemezler.” kıraatinde, “şeytanların göklerden hâlâ 
bilgi çalmaya, kulak hırsızlığı yapmaya çalıştıkları, fakat  Mele-i Âlâ’yı dinleyemedikleri, çünkü kendilerine 
yıldızlarla ateş edildiği ve kovuldukları” anlatılırken, “Artık dinlemeye çalışmazlar.” kıraatinde, “şeytanların, 
göğün koruma altına alındığını gördükleri; yani Cin 72/8-9’da belirtildiği üzere göğü defalarca yoklayıp, 
bunun işe yaramadığını anladıkları” mânası bulunmaktadır. Yani ilkinde; hâlâ bunu anlamadıkları, göğü din-
lemeye çalıştıkları, fakat -yıldızlar mermi gibi atıldığından- dinleyemedikleri anlatılmakta, ikincide ise bundan 
ümidi kestikleri için, artık dinlemeye çalışmadıkları anlatılmaktadır. Bu 2. Mâna daha anlamlı gözükmektedir; 
nitekim aşağıda İlâ’lı kullanımda fiilin anlamı; “kulak vermek / kulak kabartmak” yani dinlemeye çalışmak 
şeklinde verilmektedir. Hicr 15/17-18’de şöyle anlatılır: “Ve onu bütün kovulmuş ‘şeytan’lardan koruduk; 
ancak kulak hırsızlığı yapan olabilir... ki onun peşine de açıkça görülen bir ateştopu düşer.” / ed.

2  İstıdrâden, yani enter-parantez bildirmektir. / ed.
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אف687 כ ا

א.] ١١٧٨[ א ا  אرج  ا אرد: ا وا

]١١٧٩ [ . א ا َאنٍ}،     ْ َ  ِ ّ ـ{כُ ن»   » ا  

אل:  אع.  ا   : ُّ وا ن.   : وأ  ، وا א  ئ  و

ا  ن، و ن و    : אس  . و ا  ، أو    

 .  ا  ا

:    أن ] ١١٨٠[ ؟  א  نَ} כ ا  ُ َّ َّ َ  َ } : ن 

؛  ا  ّ ًא   א ئ ا أو  َאنٍ}،  ْ َ  ِ ّ ـ{כُ ن   כ أن  א     

אف؛  ئ כ ا . وכ ن    ن و  א   نّ ا  

؛  ن،   ؟     א ل:    ا   ً אئ نّ 

، وأ  אل ا  א   א  ً א أ ا א  ً א  ً ن כ כ  أن 

א  ن  و و  ا  أو   ، ئכ ا م  כ إ  ا  أن  رون   

א  ؛  ا ا ق  وا أ     إ   כ،  ذ رون  

. א אب ا אع ا כ  א ا

ا“،  ] ١١٨١[ ئ  أ ” أن  ز  ل    ّ   : ن 

ا“،  أن  ،  ”أن   כ כ أن  ئ כ:  א    م כ ا

: אئ ل ا א   א، כ ر  وأ

 Ḍ َ َ ْ ُ ا ُ ْ ي أَ ِ ِ ا َّ ا ا َ َ ُّ َ أ أَ

٥

١٠

١٥
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şöyle derim: Bu iki haziften biri münferit olarak reddedilmez; fakat ‘ikisinin 

birlikte gerçekleşmiş’ olması [normalde bile] yadırganacak bir husustur; Kur’an 

[gibi bir şaheser]in elbette bu tür zorlamalardan korunması gerekir.

[1182] Şayet “Semi‘tu fulânen yetehaddesu ile semi‘tu ileyhi yetehaddesu 
arasında ve Semi‘tu hadîsehû ile semi‘tu ilâ hadîsihî arasında ne fark var?”  

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bizzat geçişli olanı (birinci ve sonuncu) anlamayı ifade 

ederken, İlâ harf-i ceriyle geçişli kılınan, anlamanın yanı sıra kulak kabart-

mayı da ifade eder.1 

[1183]  Mele-i A‘lâ (Üst Kurul) meleklerdir; çünkü onlar gökleri mesken 

tutmaktadırlar. İnsanlar ve cinler de mele-i esfeldir; çünkü yeryüzünün sakin-

leridirler.  İbn Abbas’tan  [v. 68/688] gelen bir rivayete göre  Mele-i A‘lâ, yazıcı 

meleklerdir; yine ondan gelen bir başka rivayete göre meleklerin eşrafıdır. 

[1184] “Dört bir yandan” yani kulak hırsızlığı için hangi yönden göğe 

çıkıyorlarsa o taraftan “taşlanıp dururlar [yani ateş altına alınırlar]!” رًا -mef‘û د
lün lehtir; yani “kovulma” demek olan ر ُ  için taşa tutulurlar. Yahut hâl دُ

olarak; “kovulmuş oldukları hâlde…” demektir. Veya “taşlanma” ve “tarde-

dilme” yakın anlamlı olmak hasebiyle, bir nevi yudharûne ev kazfen (kovu-

lurlar veya taşlanıp dururlar) denmektedir.  Ebu Abdurrahman es-Sülemî [v. 

73/692] Dâl’ın fethasıyla (رًا ُ  okumuştur ki, bu da “kovulmuş, dışlanmış (دَ

bir şekilde taşa tutularak” yahut kabûl ve velû‘ kalıbında gelmiş olmasına 

binaen “kovulmalı ve dışlamalı bir şekilde taşlanarak” anlamındadır.

ا [1185] -devamlı demektir ki vasabe’l-emru vusūben (İş öyle bir de ا

vam etti ki!) ifadesinden alınmadır; yani dünyada alev toplarıyla taşlanırlar-

ken, ahirette de onlar için kesilmeyen; devamlı bir azap türü hazırlanmıştır. 

[1186] ْ َ  ref‘ mahallinde olup, ن   fiilinin Vav’ından bedeldir; 

yani “bir şeyler kapan” şeytanın dışındaki şeytanlar [göğe] kulak veremezler! 

( َ ِ َ ) Hā ve Tā’nın kesresi ve Tā’nın şeddesiyle hıttıfe ve yine Hā’nın fetha-

sı ve Tā’nın kesre ve şeddesiyle hattıfe şeklinde okunmuştur ki bunların aslı 

(ifti‘âlden) ihtetafedir. Yine, [“peşine düşer” anlamındaki א  fiili] ُ َ َ ْ َ  ve ُ َ َ َّ א َ  
şeklinde okunmuştur.

11. O halde, sor bakalım onlara; kendilerinin yaratılışı mı daha zor 
yoksa (bu) yarattığımız kimselerinki mi? Şüphesiz onları sağlamca ya-
pışan bir çamurdan yarattık! 
1  1) Konuşmakta olan falancayı işittim; 2) Konuşurken ona kulak verdim, 3) Konuşmasını işittim, 4) 

Konuşmasına kulak verdim. / ed.
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אف689 כ ا

כ   א  א א ا اده،  دود  ا : כ وا   ا  

 . ا ا وا آن    ن ا ات،  أن  כ ا

ث “، ] ١١٨٢[ ّ ث، و إ  ّ ًא  ق  ”  : أي  ن 

ى   دراك، وا ى   ا : ا ؟“  ، وإ  و ” 

دراك. אء  ا  ا

ات، وا وا  ] ١١٨٣[ َ ٰ َّ ن ا כ ؛   ئכ وا ا ا

 . ئכ כ  ا :  ا אس  رض. و ا  כאن ا ؛   ا ا

. ئכ اف ا : أ و

اق. ] ١١٨٤[ وا  אء  أي   ا ا    { ٍ ِ א َ  ِ ّ ْ כُ ِ }

אل.  ر  ا د. أو  ر، و ا ن  ، أي و ل  رًا}  ُ {دُ

أ  أ  و ًא.  أو  ون   : כ   ، ا אن   אر د  وا ف  ا نّ  أو 

ء  אء  ودًا. أو  أ   رًا  ًא د  : ال   ا ا  ا

ع.  ل وا ا

ن ] ١١٨٥[ א  ًא،  أ  ا ، و ا و ائ : ا ا وا

. اب دائ   ع  ا ة  ّ   ا ، و أ א

أي   ] ١١٨٦[ ن،  او    ا ل   ا     { ْ َ }

אء  אء وا כ ا ئ « »  } و َ َ ْ َ ْ َ ا ِ َ ي { אن ا א إ ا ا

ئ  و  . ا א:  وأ א،  و אء  ا وכ  אء  ا و   א،  و

א ». « » «و

زِبٍ﴾ َ  ٍ ۪  ْ ِ  ْ ُ َא ْ َ َ َّא  َא اِ ْ َ َ  ْ َ א اَمْ  ً ْ َ  ُّ َ ْ اَ ُ ْ اَ ِ
ِ ْ َ ْ א َ ﴿-١١

٥

١٠

١٥
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[1187] (“Kendilerininki mi” [ ْ ُ  ifadesinde) Hemze her ne kadar soru [أ

olmaktan çıkıp, takrir mânasıyla buluşsa da, aslına binaen soru mânasın-

dadır. Bu yüzden “sor bakalım onlara”; yani haber almaya çalış bakalım 

onlardan “kendilerinin yaratılışı mı daha zor...” denmiş; “onlara takrir et”1 

denmemiştir. “Onlara” zamiri Mekke  müşriklerine aittir. Âyetin  Ebu’l-E-
şed b. Kelede hakkında indiği de söylenmiştir ki bu lâkabı, yakalayış ve 

gücünün şiddetinden ötürü almıştır. 

[1188] “Yoksa (ilk) yarattığımız kimseler mi?” ifadesiyle (daha önce) 

zikrettiği yaratıklarını kastetmektedir ki, onlar da melekler, gökler, Arz, 

doğular, gezegenler, delici meteorlar ve inatçı şeytanlardır; akıl sahiplerini 

diğerlerine baskın kılarak َא ْ َ َ  ْ َ  (yarattığımız kimseler) demiştir. Bunun 

delili de bunları saymasının ardından, takip edatı olan Fâ getirerek ْ ِ
ِ ْ َ ْ א َ  

َא ْ َ َ  ْ َ א أمَْ  ً ْ َ  ُّ َ ْ أَ ُ -O halde, sor bakalım onlara; kendilerinin yaratılı) أَ

şı mı daha zor yoksa [bu] yarattığımız kimseler mi?) buyurmuş olmasıdır. 

Herhangi bir açıklama kaydına yer vermeden mutlak olarak “yoksa yarat-

tığımız kimseler mi” demesi, bundan önce geçenleri açıklamakla yetindiği 

içindir. Adeta “Biz şöyle şöyle acayip ve tuhaf mahlûklar yaratmışız. Şimdi 

sor bakalım şunlara; kendilerinin yaratılışı mı daha zor yoksa şu (saydığım) 

yaratıklarımızınki mi?” buyurmaktadır. Nitekim şeddesiz em men ‘adednâ 
(yoksa şu saydıklarımız mı?) ve şeddeli em men ‘addednâ (yoksa şu tek tek 

saydıklarımız mı?) şeklinde okuyanın kıraati bu anlamı kesinleştirmektedir.

א [1189] ً  ُّ  ifadesi, [i] Arapların şedîdu’l-halk (hilkati kuvvetli) ve fî أ
halkihî şiddetun(hilkatinde kuvvetlilik var) sözünden alınma olarak “ken-

dilerinin yaratılışı mı daha kuvvetli?” anlamına muhtemel olduğu gibi, [ii] 

dirilmeyi ve ikinci yaratılışı inkârlarının reddedilmesi ve şu azametli mahlu-

katı yaratmanın kendisine kolay gelip, bunları yoktan var etmek kendisine 

zor gelmeyene insanı yaratmanın çok daha kolay geleceğinden ötürü “ken-

dilerinin yaratılışı mı daha zor; daha külfetli?” anlamına da muhtemeldir. 

“Sağlamca yapışan bir çamurdan” yaratılmaları; ya -çamurdan mamul bir 

şey katılık ve kuvvet sıfatı taşımayacağından dolayı- onların zayıflık ve yu-

muşaklığına dair bir tanıklıktır ya da yaratıldıkları çamurun da bir tür top-

rak olduğuna dair aleyhlerine hüccet getirmektir. O hâlde, “Toprak olunca 

yeniden mi yaratılacakmışız?!” [Ra‘d 13/5] derken, bunun gibi bir topraktan 

yaratılacaklarını nasıl inkâr ediyorlar!? Dirilmeyi inkâr etmelerinin anlatıl-

dığı müteakip âyetler de bu mânayı desteklemektedir. 

1  Yani durumun elbette böyle olduğunu bildir. / ed.
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אف691 כ ا

א، ] ١١٨٧[ אم  أ ة وإن  إ  ا   ا ا

 . ر ّ  : و  א}،  ً ْ َ  ُّ َ اَ  ْ ُ {اَ ا  أي   { ْ ِ
ِ ْ َ ْ א َ }  : כ 

ة  ّ כ  وכ  ة،  כ ا   أ     :  . כ כ  وا 

. ّ  و

ات ] ١١٨٨[ َ ٰ َّ وا  ، ئכ ا ئ   ذכ   א   : َא}  ْ َ َ  ْ َ {اَمْ 

 ّ و دة.  ا א  وا  ، ا ا وا   ، اכ כ وا אرق،  وا رض،  وا

אء  ه ا  ّ َא}، وا     ْ َ َ  ْ َ אل {  ، أو ا  

א  ً َא}  ْ َ َ  ْ َ . و {اَمْ  אء ا א َא}  ْ َ َ  ْ َ א اَمْ  ً ْ َ  ُّ َ ْ اَ ُ ْ اَ ِ
ِ ْ َ ْ א َ }

אئ  ا   ا وכ א כ אل:  ، כ  ّ א  אن  אء  אن، اכ א    

כ؟ و   َאهُ}  ذ ْ َ َ ي { א اَمْ} ا ً ْ َ  ُّ َ ْ اَ ُ ْ اَ ِ
ِ ْ َ ْ א َ } ، ائ ا و

. א وا א»  د أ «أم   اءة  

، و  ] ١١٨٩[ :  ا א،   ً ى  א}  أ ً ْ َ  ُّ َ و{اَ

ى، وأنّ  ة ا כאر ا وا دّ  ،   ا ّ א وأ ً ة؛ وأ  ّ

א כאن  ا  ا ئ ا و   ا ه ا אن     

نّ  אوة،  א وا אدة   א  زِبٍ} إ َ  ٍ ۪  ْ ِ ن. و {  أ

ا  ن  אج   ا أو  ة،  ّ وا א  ف  ا   א   

اب    ا   وا أن  כ ابٌ،  أ ا ا   ي  زب ا ا

כאر  ه  ذכ إ א  ه  ا ا  : ٥]؟! و ًא} [ا ا َ ُ َّא  ا: {ءَاِذَا כُ א

. ا

٥

١٠

١٥
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[1190] Mânanın; “(O halde, sor bakalım onlara; kendilerinin yaratılışı 
mı daha zor yoksa) yarattığımız geçmiş ümmetlerinki mi?” şeklinde olduğu 
da söylenmiş1 ise de, bu anlam pek uygun değildir. 

زب) [1191] ) lâzibin ve lâtibin şeklinde okunmuş olup, mâna aynıdır. 
es-Sâkıbu “aydınlatması kuvvetli olan” demektir. 

12. Ama, sen hayranlık duyarken, onlar alay ediyorlar! 
13. Kendilerine öğüt verildiğinde kulak asmıyorlar. 
14. Bir mucize gördüklerinde, onunla dalga geçiyorlar.
15. Ve şöyle diyorlar: “Bu, apaçık bir büyüden başka bir şey değil!” 

[1192] َ   yani “sen” Allah’ın bu muazzam mahlûkat üzerindeki 
kudretinden ötürü “hayranlık duyarken, onlar” seninle de, senin hayran-
lığınla da, senin onlara göstermekte olduğun Allah’ın kudret eserleriyle de 
“dalga geçiyorlar!” Yahut sen onların dirilmeyi inkâr etmelerine şaşarken, 
onlar dirilme işiyle dalga geçiyorlar! Tâ’nın zammesiyle (‘acibtu) da okun-
muştur ki, buna göre mâna “Delillerimin büyüklüğü ve mahlûkatımın çok-
luğu benim bile taaccüp edeceğim bir seviyeye ulaşmışken, kullarımın hâli 
nice olmalıdır? Ama bunlar, cehalet ve inatları yüzünden benim delillerimle 
eğleniyorlar! Yahut böyle fiilleri olan birinin [yani Ben Allah’ın] diriltebilece-
ğini inkâr etmelerinden ötürü taaccüp etmekteyim. Ama bunlar, Allah’ı 
“ba‘sa kadir” olarak nitelendirenlerle eğleniyorlar!

[1193] “Peki, taaccübün [yani şaşkınlık ve hayranlığın] Allah’a isnat edilmesi 
nasıl caiz olabilir? Zira o, ancak insana bir şeyi gözünde büyüttüğünde ârız 
olan bir beğenme duygusudur ki böyle bir duygu Allah Teâlâ hakkında caiz 
olmaz.” dersen, şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabilir. Birincisi, taaccübün 
“büyütme” anlamı için soyutlanmış olmasıdır; ikincisi ise hayalî bir imgele-
me ve varsayma olarak değerlendirilmesidir. Nitekim bir hadiste; “Rabbiniz 
sizin feryadınıza, ümitsizliğinize ve size süratle icabet edişine şaşmaktadır.” 
şeklinde geçer [Kādî]  Şüreyh [v. 80/699] fetha ile ([“hayranlık duyarsın” anlamında] 

َ ) okur ve “Allah hiçbir şeye taaccüp etmez; ancak bilmeyen biri taaccüp 
eder.” dermiş. Bunun üzerine  İbrahim en-Naha‘î [v. 96/714] “ Şüreyh, ilmini 
çok beğenirdi; oysa Abdullah - İbn Mes‘ûd’u kastediyor- ondan daha âlimdi 
ve ( ُ  şeklinde) zamme okurdu” demiş. Zammeli kıraatin; “Ey Muham-
med! ‘Ben şaşarım!’ de.” anlamına geldiği de söylenmiştir.

1  Buna göre; karşılaştırma ilk insanlarla şu anki müşrikler arasında yapılmış olmaktadır; yani şu an insan-

ları belli bir üreme mekanizmasıyla erkek ve dişiden yaratmaktayız. -Ayetin devamında da belirtildiği 

üzere- onları ise yoktan, yani insan diye bir şey yokken, yaratmıştık. Sizinki gibi nispeten kolay bir yaratışı 

bırakın, çamurdan bile insan yaratabilen BİZ, sizi öldükten sonra elbette yeniden yaratabiliriz! / ed. 
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]١١٩٠ [. ئ ل  ا ا ، و  א َא}  ا ا ْ َ َ  ْ َ } :  و

אءة.] ١١٩١[ : ا ا א ، وا »، وا وا زب» و« ئ « و

ونَ﴾  ُ َ ْ َ َ وَ ْ ِ َ  ْ َ ﴿-١٢

ونَ﴾  ُ כُ ْ َ  َ وا  ُ
١٣-﴿وَاِذَا ذُכِّ

ونَ﴾ ُ
ِ ْ َ ْ َ  ً َ ١٤-﴿وَاِذَا رَاوَْا اٰ

﴾ ٌ ۪ ُ  ٌ ْ
ِ  َّ ا اِ ٓ َ ٰ ا اِنْ  ٓ ُ א َ ١٥-﴿وَ

{وَ}  ] ١١٩٢[ ا  ئ  ا ه    ّٰ ا رة    { َ ْ ِ َ  ْ َ }

כאر ا  ؛ أو  إ ّٰ رة ا אر  ُ  آ א  כ و כ و  ونَ}  ُ َ ْ َ }

ة  وכ א  آ أي     אء،  ا ئ   و  . ا أ  ون   و 

ون   אد  و ء   و אدي؟  כ  א،  أ   ئ 

ون    ، و  א ه أ وا ا   כ ! أو   أن  א آ

 . رة  א  ّٰ ا

ي ] ١١٩٣[ رو  א   وإ  ، א  ّٰ ا ا   ز  כ   : ن 

אن؛  :  و ؟  و ز  ا א    ّٰ ء، وا א ا אن  ا ا

ض.  و ا  أن    : א وا אم.  ا ا   د  أن  א  أ

. وכאن  אכ א إ כ و إ כ و כ  أ :  ر אء  ا و 

 . א     ء، وإ     ّٰ ل: إنّ ا ، و א أ   

  ّٰ ّٰ أ -  ا א כאن   و ا ً : إنّ  ا ا אل إ

 .“ ُ א  ”  אه    : . و א أ  د- وכאن 

٥

١٠

١٥
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[1194] “Kendilerine öğüt verildiğinde…” Âdetleri, kendilerine bir şey 

hakkında öğüt verildiğinde o öğüdü kabullenmemektir. Allah’ın  Ay’ın ya-

rılması vb. açık mucizelerinden “bir mucize gördüklerinde onunla” çok fena 

“dalga geçiyorlar!” Yahut birbirlerinden o mucize ile dalga geçmesini istiyorlar. 

16. “Şimdi Biz, toprağa karışıp çürümüş kemiğe dönüştükten sonra 
tekrar mı diriltilecekmişiz?!” 

17. “Peki ya ilk atalarımız?!” 

18. De ki: Evet... hor ve hakir olarak (diriltileceksiniz)!

ن [1195] و ا א  אؤ א] ifadesi (?Peki ya ilk atalarımız) أوَآ  daki] İnne ve’أإ

isminin mahalline ya da ن ُ ُ  (diriltilecekmişiz) ifadesindeki zamire 

ma‘tūftur; ن ُ ُ ’a atfını caiz kılan şey ise istifham Hemze’si ile ayrılmış 

olmasıdır ki, -daha da uzak bularak- e-yub‘asu eydan âbâunâ (Atalarımız da 

mı diriltilecekmiş!?) anlamındadır. “Onlar çok önce yaşamışlar; dolayısıyla 

dirilmeleri çok daha uzak ve boş bir iddiadır!” demek istiyorlar. İfade َא آؤُ  أوْ آ
şeklinde de okunmuştur.

[1196] ( َ َ ) Ayın’ın kesresiyle de okunmuştur ki, bunlar iki lügattir. 

َאلَ   (Dedi ki: Evet...) şeklinde de okunmuştur; yani “Allah dedi ki” veya 

“ Peygamber (s.a.) dedi ki.” Buna göre mâna şöyledir: “Evet; hor ve hakir 

olarak” yani küçülerek, boyun eğerek “diriltileceksiniz!” 

א [1197]  gizli bir cevabın şartı olup, şu şekilde takdir edilir: Böyle 

olduğunda, “bu” ancak ve ancak “sert bir buyruğa bakar!” َ
ِ ’nin ise mercii 

yoktur; o, haberi tarafından açıklanan müphem bir lâfızdır. Yalnız, bir mer-

ciinin olması da caizdir ki buna göre; “O diriliş, tek bir sert buyruğa bakar!” 

şeklinde takdir edilir; o da [Sūr’a] ikinci üfürüştür. ez-Zecratu kelimesi, zece-
ra’r-râ‘î el-ibile evi’l-ğaneme (çoban develere -veya koyunlara- haykırdı) de-

menden alıntı olarak “haykırış” anlamındadır ki, (bu söz) çoban o develere 

-veya koyunlara- haykırıp, onlar da çobanın sesine yöneldiklerinde söylenir. 

 Nâbiğa el-Ca‘dî’nin [v. 65/685] şu şiiri de bu kabildendir:

(Tıpkı) Ebu Urve’nin, koyunlara karışmasından korktuğu yırtıcılara 

haykırıp onları caydırması gibi.

Şair adamın o yırtıcı hayvanlara seslenişini kastetmektedir. 

19. Bu, tek bir sert buyruğa bakar... Bir de bakmışsın ki, bakıyorlar!..
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. {وَاِذَا رَاوَْا ] ١١٩٤[ ن  ء   ا  وا} ودأ أ إذا و ُ
{وَاِذَا ذُכِّ

، أو  ن  ا א ونَ}  ُ
ِ ْ َ ْ َ ه { אق ا و ّٰ ا כא אت ا }  آ ً َ اٰ

א.     أن  

نَ﴾ ُ ُ ْ َ َ َّא  א ءَاِ ً َא
ِ ًא وَ ا َ ُ َّא  َא وَכُ ْ ِ ١٦-﴿ءَاِذَا 

نَ﴾ ُ وََّ ْ َא ا َאٓؤُ ١٧-﴿اوََاٰ

ونَ﴾ ُ
ِ ْ دَا ُ ْ ْ وَاَ َ َ  ْ ُ ﴿-١٨

ا  ] ١١٩٥[ أو   א،  وا {اِن}  ف    َא}  َאٓؤُ {اوََاٰ

أ   : وا אم.  ا ة   ُ ا ا   ز  ّ ي  وا نَ}.  ُ ُ ْ َ }

ئ «أوْ  . و م،  أ وأ ن أ أ אد؛  אدة ا א،  ز אؤ א آ ً أ

א». אؤ آ

»، أي ] ١١٩٦[ אل  ئ « אن. و א  ، و כ ا  « ئ « } و ْ َ َ  ْ ُ }

ون. א ونَ}  ُ
ِ ْ دَا ُ ْ ن {وَاَ   : ل Ṡ. وا ، أو ا א  ّٰ ا

ةٌ ] ١١٩٧[ َ ْ } إ {زَ َ
ِ א { כ  ه: إذا כאن ذ ر  ّ ط  اب  א}  َ َّ אِ َ }

א  ز:  א. و א  א    ء، إ ةٌ}، و   إ  َ ِ وَا

ا  כ: ز ا   ، ة: ا . وا א ة، و ا ا ة وا ا ز

: . و  א   אح  ، إذا  ا أو ا

ِ َ َ א ِ  َ ْ ِ َ ْ َ َ أَنْ  َ ْ َאعَ إذَا Ḍ أَ ِّ وَةَ ا ْ ُ  ِ َ أَ ْ زَ

א.    

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ  ْ ُ אِذَا  َ ةٌ  َ
ِ ةٌ وَا َ ْ َ زَ

ِ א  َ َّ אِ َ ﴿-١٩

٥

١٠

١٥
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20. Ve derler ki: “Yazıklar olsun bize! Yargılanma günü bu!” 

21. Evet, yalanlayıp durduğunuz ayrışma  günüdür bu!.. 

[1198] “Bir de bakmışsın ki” görebilen canlılar olarak “bakıyorlar!”

[1199] “Yargılanma günü bu!” âyetinden itibaren, وا ُ ُ -bir araya ge“) اُ

tirin” [Sāffât 37/22]) âyetine kadarki kısım, inkârcıların birbirlerine söylediği 

veya meleklerin inkârcılara söyledikleri sözler olabileceği gibi, “Yazıklar ol-

sun bize! Yargılanma günü bu!” âyetinin, inkârcıların sözü; “Evet, yalanla-

yıp durduğunuz ayırdetme günüdür bu!..” âyetinin ise meleklerin onlara 

cevaben söyleyeceği sözlerin bir kısmı olması da muhtemeldir. “Yargılanma 

günü” derken, karşılık göreceğimiz; yani amellerimizin karşılığını bulaca-

ğımız günü kasdetmektedirler. “Ayrışma günü” ise, nihaî hükmü vererek, 

hidayet ve dalâlet gruplarını ayırma günüdür. 

22-23. Zulmedenleri ve ‘eş’lerini -Allah’tan başka- taptıkları ile bir-
likte bir araya getirin ve  Cehennem’in yolunu gösterin onlara! 

24. Durdurun onları; çünkü sorgulanacaklar! 

[1200] “Bir araya getirin!” Bu, Allah’ın meleklere yahut o inkârcıla-

rın birbirlerine hitabıdır. “Eşlerini” yani benzerlerini.  Hazret-i  Peygamber 

(s.a.)’den rivayet edildiğine göre ‘eş’ler; zinakârlar zinakârlarla, hırsızlar hır-

sızlarla beraber olacak şekilde, isyankârlardan oluşan denkleri ve benzerle-

ridir. Bunların; şeytanî arkadaşları yahut kendi dinleri üzere olan karıları 

olduğu da söylenmiştir.

[1201] “Onlara gösterin!” Yani cehennemin yolunu tarif edin de oraya 

girsinler! 

25. ‘Ne’niz var, neden yardımlaşmıyorsunuz?! 

26. Ama bugün teslim bayrağını çekmişlerdir. 

[1202] Bu ifade, birbirlerine yardım etmekten âciz olacakları bağla-

mında bir istihza ve azarlamadır; oysa dünyada birbirlerini desteklemek-

te ve yardım etmekteydiler! “Ama bugün teslim bayrağını çekmişlerdir.” 

Hepsi birbirine teslim olmuş ve âcizlikleri sebebiyle birbirlerini yüz üstü 

bırakmışlardır. Böylece, topu birden yardım görmeksizin teslim bayrağını 

çekmiştir! 
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 ﴾ ِ ّ۪ مُ ا ْ َ ا  َ ٰ َא  َ ْ َא وَ ا  ُ א َ ٢٠-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِّ ُכَ  ۪ ِ  ْ ُ ْ ي כُ
۪ َّ ِ ا ْ َ ْ مُ ا ْ َ ا  َ ٰ ﴿-٢١

ونَ}.] ١١٩٨[ ُ ُ ْ َ اء { אء  } أ ْ ُ אِذَا  َ }

אت: ٢٢] ] ١١٩٩[ א وا} [ا ُ ُ ْ } إ  {اُ ِ ّ۪ مُ ا ْ َ ا  َ ٰ ن { כ  أن 
َא  ن { כ ، وأن  ئכ  م ا ن  כ כ ، وأن  ة    כ م ا  כ
 . ًא  ا ئכ  م ا }  כ ِ ْ َ ْ مُ ا ْ َ ا  َ ٰ ة، و{ כ م ا } כ ِ ّ۪ مُ ا ْ َ ا  َ ٰ َא  َ ْ وَ
אء،  ا م   : ا م  و א.  א אزى  أي   ، ان  ي  ا م  ا  : ا م  و

. ى وا ق ا ق   وا

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ ا  ُ א כَא َ ْ وَ ُ َ ا وَازَْوَا ُ َ َ  َ ۪ َّ وا ا ُ ُ ْ ٢٢-﴿اُ

﴾ ِ ۪ َ ْ اطِ ا َ
ِ  ٰ ْ اِ ُ و ُ ْ א َ  ِ ّٰ ْ دُونِ ا ِ ﴿-٢٣

نَ﴾ ُ ُ ْ َ  ْ ُ َّ ْ اِ ُ ُ ِ ٢٤-﴿وَ

]١٢٠٠ [ . אب    أو   ، ئכ  ّٰ ا אب  وا}  ُ ُ ْ {اُ
אة؛ أ  א  ا اؤ وأ .  ا Ṡ: و  אء } و ْ ُ َ {وَازَْوَا
 : . و א אؤ  ا  : . و א، وأ ا  أ ا א  أ ا ا

. אؤ ا  د

א!] ١٢٠١[ כ אر   ّ  ا  { ْ ُ و ُ ْ א َ }

ونَ﴾ ُ َ َא َ  َ  ْ َכُ א  َ ﴿-٢٥

نَ﴾ ُ
ِ ْ َ ْ ُ مَ  ْ َ ْ ُ ا ُ  ْ َ ﴿-٢٦

ف ] ١٢٠٢[ ا   א כא א   א  ا כ  و   ا 
نَ}  أ   ُ ِ ْ َ ْ ُ مَ  ْ َ ْ ُ ا ُ  ْ َ } . א א  א  כ  ا ذ

 . כ     ، א و   ً

٥

١٠

١٥

٢٠
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ونَ) [1203] ُ َ َא َ   ifadesi) lâ tetenâsarûne ve idğamla lâ’ttenâsarûn şek-

linde de okunmuştur.

27. Birbirlerine dönerler ve (çekişerek) sorarlar;

28. (güçsüz görülenler liderlerine) derler ki: “Şüphesiz, siz bize sağ-
dan gelirdiniz (suret-i haktan görünüp bizi kandırırdınız)!” 

[1204] “Sağ” iki uzvun en şereflisi ve en sağlamı olduğu için, yine  Arap-

lar onunla meymenet [uğur] umdukları, tokalaşmayı ve sözleşmeyi onunla 

yaptıkları, onunla verip onunla aldıkları, çoğu işleri onunla başardıkları ve 

solu uğursuz addettikleri için (zikredilmiştir); ki kardeşi olan sağı yümnâ 

(hayırlı, bereketli) diye isimlendirdikleri gibi, solu şu’mâ (şom / uğursuz) 

diye isimlendirmişler; insanın sol ön tarafından sağ ön tarafına geçen ya-

banî hayvanı uğurlu, sağdan sola doğru geçeni uğursuz saymışlar; solakları 

kusurlu saymışlardı; bunu şerîat da desteklemiş ve faziletli işlerin sağ elle, 

bayağı işlerinse sol elle görülmesini emretmiştir. Nitekim  Peygamber (s.a.) 

de her şeye sağdan başlamayı severdi [Ebû Dâvûd, “Libâs”, 44]. Keza, sağ taraf 

iyilikleri yazan meleğe, sol taraf da kötülükleri yazan meleğe tahsis edilmiş; 

sevap işleyene amel defterinin sağından, günah işleyene de solundan veri-

leceği vaat olunmuştur. İşbu sebeple “sağ”, hayır yönü ve tarafı için  isti‘âre 

kılınarak; “Ona sağdan -yani hayır yönünden ve hayır tarafından- geldi 

de, onu hayırdan alıkoyup saptırdı!” denmektedir. Bir tefsirde şöyle vârit 

olmuştur: Şeytan kime sağından gelirse, ona din tarafından gelip gerçeği 

ona tersyüz eder. Kime solundan gelirse, nefsanî arzular tarafından gelir. 

Kime önünden gelirse, ona kıyamet gününü, sevap ve azabı yalanlatma 

tarafından gelir. Kime de arkasından gelirse, onu kendisinin ve kendinden 

sonra yerini alacak olanların aleyhine fakirlikle korkutur. Artık ne akraba 

ziyaret eder ne de  zekât verir!1

[1205] ŞayetŞayet “Arapların: “O, ona hayır cihetinden ve tarafından geldi” 

demeleri kendi özünde bir mecazdır (zira hayrın belli bir yönü yoktur). 

Peki, (“o, ona sağdan geldi” derken) “sağ” nasıl mecazdan  mecaz kılınmış 

olmaktadır?” dersen, şöyle derim: Hakikatler kategorisine katılacak dere-

cede kullanımı yaygın olan şeyler de mecazdan sayılır. İşte bu da bu kabil-

dendir. Sen bu sağ eli kuvvet ve ezici güç adına müstear kılabilirsin. Çün-

kü sağ el “kuvvet” sıfatı giyer ve yakalama da onun sayesinde gerçekleşir. 

Buna göre âyetin mânası: “Şüphesiz siz bize güç ve cebir tarafından yanaşır; 

1   İblis’in A‘râf 7/17’de nakledilen “Sonra onlara; önlerinden, arkalarından, sağlarından ve sollarından so-

kulacağım...” ifadesine atıf. / ed.
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אم.] ١٢٠٣[ د א ون»،  א َّ َ ون»، و« א ئ «  و

نَ﴾ ُ אءَ ٓ َ َ َ  ٍ ْ َ  ٰ َ  ْ ُ ُ ْ َ  َ َ ْ ٢٧-﴿وَاَ

﴾ ِ ۪
َ ْ ِ ا َ َא  َ ُ ْ َ  ْ ُ ْ ْ כُ َّכُ ا اِ ٓ ُ א َ ﴿-٢٨

א ] ١٢٠٤[ א؛  ن  ا  وכא א  وأ ا  ف  أ כא  א  ا 

ن  אء و ر،  ا أכ  ن  او و ن،  אو و ن  אو و ن  א و ن  א

 ، א א ا  و  ، ا א  أ ا  א  כ  ، ا א:  כ  و אل،  א

ت  כ،  ذ ا  ت  و  . א  ً ا  وכאن  אرح،  א وا  و

  Ṡ  ّٰ ا ل  ر وכאن  אل.  א א  وأراذ  ، א ر  ا א  أ ة  א

ئאت،  כא ا אل  אت وا כא ا ء، و ا  א  כ  ا

ت   ا  ، א אه  أن  ء  وا  ، א  כ أن   ا  وو 

 . ّ ه  وأ ّ  ، א ، أي   ا و אه  ا : أ  ، א ا و

אه   ا   אن   ا أ אه ا :  أ א אء   ا و

אه     ات؛ و أ אه   ا אل أ אه   ا ؛ و أ  ا

ا   ّ אه    أ و  אب؛  وا اب  א و א  א כ  ا אه    أ

د زכאة.  א و  ً ه،   ر   و   

כ ] ١٢٠٥[  ، אز    “ א אه   ا و :  ”أ ن 

אل   ا א    אز  ا   : אز؟  ا אزًا   ا   

ا  نّ   ، وا ة  ّ אرة  א  أن  כ  و ذاك.  ا   و  ، אئ א  

 ، وا ة  ّ ا א   כ  כ  أ  : وا  . ا א   و ة،  א  

٥

١٠

١٥
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[1206] saltanat ve galibiyet cihetiyle bizi hedeflerdiniz de, nihayet bizi 
sapkınlığa motive eder, ona zorlardınız!” şeklindedir. Bu, tebaa tabakasının 
kendi reislerine ve azgınların, kendi şeytanlarına (ağababalarına) hitap et-
mesi kabilindendir. 

29. Onlar da derler ki: “Yok ya!.. Asıl kendiniz mümin olmadınız!” 

30. “Sizin üzerinizde bizim bir otoritemiz yoktu; aksine siz azgın bir 
topluluk idiniz!” 

31. “Rabbimizin hakkımızda verdiği “(azabı) mutlaka tadacağımıza 
dair” sözü işte bu yüzden gerçekleşti.” 

32. “Tamam sizi biz azdırdık; ama biz de azgındık.” 

[1207] “Yok ya!.. Asıl kendiniz mümin olmadınız!” Yani imandan ken-
diniz yüz çevirdiniz! İman etme imkânınız varken, imanı inkâra tercih et-
mediniz; oysa buna mecbur tutulmuş değildiniz! “Sizin üzerinizde bizim” 
iman imkânınızı ve seçme gücünüzü elinizden alacağımız bir otoritemiz 
“yoktu; aksine siz” taşkınlığı tercih eden “bir topluluk idiniz! Rabbimizin, 
hakkımızda verdiği ‘(azabı) mutlaka tadacağımıza dair’ sözü” yani tehdidi 
“işte bu yüzden gerçekleşti;” yakamıza yapıştı! Çünkü O, durumumuzu ve 
bu durum sebebiyle azaba müstahak olduğumuzu biliyordu. 

[1208] Allah burada tehdidi direkt bir ifadeyle aktarsaydı, innekum le-
zâikūn (mutlaka tadacaksınız) derdi; fakat bu kipten birinci şahıs kipine 
א]  .dönüş yaptı; çünkü onlar bunu kendileri hakkında konuşmaktadırlar [إ
Bunun örneği  Yezîd b. Cehm’in şu şiiridir:

(Zevcem olacak)  Hevâzin, azıcık malım olduğunu iddia etmiş!

[Zaten infak ettiklerimin dışında ne malım olabilir ki?]

Şayet şair o kadının sözünü doğrudan aktarsaydı, kalle mâluke (senin azı-
cık malın var) derdi. Yine yemin ettirenin yemin edene: “Vallahi çıkacağım 
diye yemin et!” ve “Vallahi çıkacağına yemin et!” demesi de bu kabildendir. 
[ ’deki] Hemze, yemin edenin telâffuzunu hikâye etmeye; [ ’deki] Tâ 
ise, yemin ettirenin yemin ettirilene (“Sen!” diye) yönelmesine mahsustur. 

[1209] “Tamam, sizi biz azdırdık;” sizi isteneni hâsıl ettirecek bir çağı-
rışla azgınlığa biz çağırdık -çünkü siz bunu kabullenerek, azgınlığı hidayete 
tercih etmiştiniz- ama “biz de azgındık;” sizi azdırmayı istedik ki, siz de 
bizim gibi olasınız.1

1  Yani o zaman mahsus öyle davranmış değiliz; bugün bâtıl olduğu iyice ortaya çıkmış bulunan o şirk aki-

desini ve putçu sistemi ihlâsla savunuyorduk yani… Sizi işbu sebeple canla başla o hak bildiğimiz inanca 

çekmeye çalışıyorduk!.. / ed. 
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א ] ١٢٠٦[ و ل و א  ا אن وا   א  ا و و

. א اة  ، وا אئ ؤ אع  אب ا ا   . و

 ﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ا  ُ َכُ  ْ َ  ْ َ ا  ُ א َ ﴿-٢٩

﴾ َ ۪ َא א  ً ْ َ  ْ ُ ْ ْ כُ َ َאنٍ  ْ ُ  ْ ِ  ْ כُ ْ َ َ َא  َ א כَאنَ  َ ٣٠-﴿وَ

نَ﴾  ُ ائِ ٓ َ َ َّא  َא اِ ِّ لُ رَ ْ َ َא  ْ َ َ  َّ َ َ ﴿-٣١

﴾ َ אو۪ َ َّא  َّא כُ ْ اِ َאכُ ْ َ ْ אَ َ ﴿-٣٢

]١٢٠٧ [  ، وأ  אن  ا أ  أ    { َ ۪ ِ ْ ُ ا  ُ َכُ  ْ َ  ْ َ }

  { ْ כُ ْ َ َ َא  َ כَאنَ  א  َ {وَ  . إ ئ  َ כ   ا אر    כ   כ

 َّ َ َ אن؛ { ا אر  א}  ً ْ َ  ْ ُ ْ כُ  ْ َ } ، אرכ وا כ  כ כ    

 ، א ا   ن  ذائ א   ّٰ ا و  نَ}   ُ ائِ ٓ َ َ َّא  اِ َא  ِّ رَ لُ  ْ َ א { َא}  ْ َ َ
 ! א ا א  א א وا א  

ل  إ  ] ١٢٠٨[ כ  ن،  ائ כ  אل: إ א   כ ا כ و 

: אئ ل ا ه  . و כ  أ ن  כ ؛   כ ا

 Ḍ ِ א َ  َّ َ ازِنُ  َ َ  ْ َ َ ْ زَ َ َ

 ،“ ّ : ا ” א ل ا  כ. و  א אل:   א  כ  و 

. אل ا  ا אء  ، وا א כא  ا ة  ؛ ا ّ و

א ] ١٢٠٩[ כ   ، ة   د ا  إ  אכ   { ْ َאכُ ْ َ ْ אَ َ }

א. א ا أ כ اءכ  א إ رد  { َ אو۪ َ َّא  َّא כُ ؛ {اِ ّ  ا כ ا א وا

٥

١٠

١٥
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33. Hâsılı; o gün azapta ortaktırlar. 

34. Biz, mücrimlere mutlaka böyle yaparız! 

35-36. Çünkü onlara; “Allah’tan başka tanrı yoktur” dendiğinde, 
büyüklük taslarlar ve şöyle derlerdi; “Cinli bir şair için mi tanrılarımı-
zı terk edeceğiz?!” 

37. Hayır!.. O; gerçeği getirmiştir ve peygamberleri tasdik etmek-
tedir. 

[1210] “Hâsılı;” uyanlar da kendisine uyulanlar da “o” kıyamet “gün”ü 

azaba hep birlikte ortak olacaklardır; tıpkı (dünyada) azgınlık ve sapıklıkta 

ortak oldukları gibi!

[1211] “Biz” her mücrime “böyle” yani tıpkı bu işlem gibi işlem “ya-

parız!” Demek istiyor ki; azabın sebebi cürüm işlemektir. Bu bakımdan, 

cürmü kim irtikâp ederse azabı hak eder! “Çünkü onlar” kelime-i tevhidi 

işittiklerinde nefretle kaçarlar veya büyüklük taslayarak, şirkten başkasına 

yanaşmazlardı. 

[1212] “Cinli bir şair için mi!?” derken Muhammed (s.a.)’i kastediyor-

lardı.

[1213] “Hayır!.. O; gerçeği getirmiştir.” ifadesi, müşrikleri reddetmek-

tedir. “Peygamberleri de tasdik etmektedir.” ifadesi ise, “önündeki (kitap)

ları doğrulayıcı olarak” [Bakara 2/97] âyetine benzemektedir. 

38. O can yakıcı azabı mutlaka tadacaksınız! 

39. Kendi yapıp durduklarınızdan başkasının karşılığını almıyor-
sunuz! 

[1214] Çoğul Nun’u takdir edilerek, nasb ile َاب ا ا  ائ  şeklinde de 

okunmuştur. Tıpkı  Ebu’l-Esved ed-Düelî’nin [v. 69/688] dediği gibi:

[Nihayet ona rastladım; azarlanmaya aldırmayan]

Ve Allah’ı neredeyse hiç anmayan biri olarak!1

Ayrıca, aslı üzere le-zâikūne’l-‘azâbe şeklinde de okunmuştur.

[1215] “Kendi yapıp durduklarınızdan başkasının…” Kötü amele be-

del, kötü bir karşılık olmak üzere kendi yaptıklarınızın denginden…

1  Yani tıpkı َذَاكِرِ االله ifadesinde tenvinin hazfedilip mef‘ûlün naspedilmesi gibi. / ed.
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نَ﴾  כُ ِ َ ْ ُ ابِ  َ َ ْ ِ ا  ٍ ئِ َ ْ َ  ْ ُ َّ אِ َ ﴿-٣٣

 ﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ א ِ  ُ َ ْ َ ِכَ  ٰ َّא כَ ٣٤-﴿اِ

ونَ﴾ ُ ِ َכْ ْ َ  ُ ّٰ َّ ا َ اِ ٰ ٓ اِ َ  ْ ُ َ  َ ۪ ا اِذَا  ٓ ُ ْ כَא ُ َّ ٣٥-﴿اِ

نٍ﴾  ُ ْ َ  ٍ ِ א َ ِ َא  ِ َ ِ ا اٰ َאرِכُٓ َ َّא  نَ ائَِ ُ ُ َ ٣٦-﴿وَ

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ قَ ا َّ َ ِّ وَ َ ْ א ِ אءَ  ٓ َ  ْ َ ﴿-٣٧

نَ} ] ١٢١٠[ כُ ِ َ ْ ُ א { م ا  { ٍ ئِ َ ْ َ א { ً אع وا  ن ا  { ْ ُ َّ אِ َ }

 . ا כ  ا ا  א כא اب כ  ا

م!  أنّ  ا  ] ١٢١١[ כ   { ُ َ ْ َ כ ا { َّא}  ذ {اِ

أو  وا  ا  כ  ا  اِذَا}  ا  ٓ ُ כَא  ْ ُ َّ {اِ א.  ا כ  ار ام،   ا

ك. ا إ ا א وأ وا  כ ا

]١٢١٢ [.Ṡ ا ً ن  نٍ}  ُ ْ َ  ٍ ِ א َ ِ }

כ ] ١٢١٣[  { َ ۪ َ ْ ُ ْ ا قَ  َّ َ {وَ  ، כ ا رد    { ِّ َ ْ א ِ אءَ  ٓ َ  ْ َ }

ة: ٩٧]. } [ا ِ ْ َ َ  َ ْ َ א  َ
ِ ًא  ِّ َ ُ }

﴾ ِ ۪ َ ْ ابِ ا َ َ ْ ا ا ُ ائِ ٓ َ َ  ْ َّכُ ٣٨-﴿اِ

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ  َّ وْنَ اِ َ ْ ُ א  َ ٣٩-﴿وَ

]١٢١٤ [: ن، כ א   ا ابَ»،  ا ا ائ ئ « و

 Ḍ ً ِ َ  َّ َ إ َّ ا ا ً َ ذَاכِ وَ

اب». ن ا ائ ئ  ا « . و  ا

ء.] ١٢١٥[ ئًא   اء   ، א  نَ} إ   ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ  َّ {اِ

٥

١٠

١٥
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40. Allah’ın (ihlâsları sayesinde) kurtarılan kulları müstesna... 

41. Bunlar için malum bir nasip vardır; 

42. meyveler... Kendilerine büyük değer verilir; 

43. nimet dolu cennetlerde… 

[1216] “Lâkin Allah’ın… kulları müstesna” ifadesi istisnâ-i münkatı‘ 
üzere gelmiştir.

[1217]  “Malûm nasip” meyvelerle tefsir edilmiş olup, sırf lezzet elde 

edilen ve sağlığı koruma amacı taşımayan gıda nâmına her şey demektir; 

yani rızıklarının tamamı meyvelerden oluşur; ‘gıdalanarak sağlıklarını ko-

rumak’ gibi bir ihtiyaçları yoktur; zira onlar ebediyet için yaratılmış sağlam 

bünyelerdir; yiyecekleri her şeyi lezzet almak için yiyeceklerdir. “Malûm 

nasip”le; o rızkın yaratıldığı tat, koku ve lezzetin yanı sıra güzel görünüm 

özellikleriyle nitelenmiş olmanın kastedilmesi de caizdir. Bunun “vakti 

belirli olan  rızık” olduğu da söylenmiştir. Nitekim “Orada kendileri için 

sabah-akşam  rızık vardır.” [Meryem 19/62] âyetinde böyle geçmektedir.  Katâ-

de’den rivayet edildiğine göre “malûm nasip” cennettir; fakat “Nimet dolu 

cennetlerde” âyeti (tekrarı gerektireceği için) bu mânaya uzak düşmektedir. 

“Kendilerine büyük değer verilir” âyeti, âlimlerin sevabın tanımıyla ilgili 

olarak övme ve tazim babından söyledikleri şeydir ki, o da himmet sahibi 

şahsiyetlerin benlerinin müştak olması gereken büyük işlerdendir. Nitekim 

onların benlerinin kaçması gereken en büyük şeylerden biri de cehennem 

ehlinin zillet ve bayağılığıdır.1

44. Tahtlar üzerinde, karşılıklı olarak... 

45. Kaynağından doldurulmuş bir kadehle pervane olunmaktadır 
etraflarında... 

46. (Öyle bir kaynak ki) berraktır, içenlere sadece zevk verir. 

47. Ne sersemletir ne de sarhoş eder. 

[1218] Karşılıklı oturmak sürur için daha tamamlayıcı ve daha ünsiyet 

kazandırıcıdır. Söylendiğine göre; cennetlikler birbirlerinin ensesine bak-

mayacaktır.

1  Müfessir rızkı Türkçedeki gibi “yenip içilen şeyler”le sınırlıyor gibidir. Oysa devamındaki âyetlerde değer 

verilme (ikrâm), konfor-refahtan, 48-49. âyetlerde hurilerden söz edilmektedir. Kaldı ki,  rızık bunlardan 

ibaret değildir; ve’rzuknâ ‘ilmen nâfi‘an  -veya- evlâden sālihîne diye dua ettiğinizde, “Ya Rabbi! Bize faydalı 

 ilim -veya- salih evlat nasip et!” demektesinizdir. / ed.
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﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ  ا
ِ ّٰ אدَ ا َ

ِ  َّ ٤٠-﴿اِ

مٌ﴾ ُ ْ َ ْ رِزْقٌ  ُ َ ئِٓכَ  ٰ ٤١-﴿اوُ

نَ﴾ ُ َ כْ ُ  ْ ُ ُ وَ اכِ َ َ ﴿-٤٢

﴾ ِ ۪ َّ َّאتِ ا َ  ۪ ﴿-٤٣

]١٢١٦ [. אء ا ،  ا ّٰ אد ا כ  } و ِ ّٰ אدَ ا َ
ِ  َّ {اِ

ت  ] ١٢١٧[ ّ و  ذ   א  כ  و  ؛  اכ א م  ا زق  ا  

ات   א ن   ا    ، اכ ،  أن رز כ  ا

ز أن  ذ. و כ   ا כ  א  כ   ، כ   אم  أ

ة،  ، و ، ورائ א    אئ   ت  مٌ}  ُ ْ َ اد: {رِزْقٌ 

 : ًّא} [ ِ َ ةً وَ َ ُכْ א  َ
۪  ْ ُ ُ ْ رِزْ ُ َ ، כ {وَ م ا  : . و و 

 ْ ُ {وَ و  אه.  َّאتِ}  َ  ۪ } و   . ا م  ا زق  ا אدة:  و   .[٦٢

 ، ح وا اب   ا ّ ا אء   . و ا ي  نَ}  ا ُ َ כْ ُ
א   א أنّ  أ  ، כ س ذوي ا ق إ  א  أن  و  أ 

. אر אر و ان أ ا أن    

﴾ َ ۪ ِ א َ َ ُ رٍ  ُ ُ  ٰ َ ﴿-٤٤

 ﴾ ٍ ۪ َ  ْ ِ ْسٍ  ِכَ  ْ ِ ْ َ َ َאفُ  ُ ﴿-٤٥

﴾ َ ۪ אرِ َّ ِ ةٍ  َّ َ אءَ  ٓ َ ْ َ ﴿-٤٦

نَ﴾ ُ َ ْ ُ א  َ ْ َ  ْ ُ  َ لٌ وَ ْ َ א  َ ۪  َ ﴿-٤٧

]١٢١٨ [. א  :    إ  . و ور وآ א أ  ا

٥

١٠

١٥
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[1219] İçerisinde şarap olan kadehe ke’s denir;  A‘şâ’nın şu şiirinde oldu-

ğu gibi, şaraba da ke’s denir:

Zevkle içtiğim nice şaraplar vardır ki…

 Ahfeş’ten [v. 215/830] rivayet edildiğine göre, Kur’an’da yer alan bütün ke‘sler 

şarap anlamındadır.  İbn Abbas’ın tefsiri de böyledir. 

[1220] “Kaynağından” yani şarap -veya nehir- kaynağından… Bu şarap 

gözlerin görebileceği şekilde yer yüzeyinde akmaktadır ki, ‘su’yun vasfedil-

diği şekilde vasfedilmiştir; çünkü suyun aktığı gibi cennette su yataklarında 

akmaktadır. Nitekim “şarap ırmakları” [Muhammed 47/15] buyrulmuştur.

[1221] “Berrak” ifadesi kâsenin sıfatıdır. “Zevk verir.” ة  ifadesi, ya lez-

zetin ta kendisiymiş gibi lezzetle sıfatlanmasıdır ya da lezzun lâfzının mü-

ennes kılınmasıdır. Nitekim lezze’ş-şey’u fe-huve lezzun ve lezîzun (o şey leziz 

oldu; o lezizdir; lezzetlidir) denir ki, bunun vezni de fa‘lundur; tıpkı senin, 

raculun tabbun (bilgin adam) demen gibi. Şair de böyle demiştir:

Düşman yurdunda başıma geleceklerin endişesiyle,
Sarhad şarabı tadındaki nice zevkli uykuları terk etmişimdir!

Şair, [lezzin ifadesiyle] uykuyu kastetmektedir. 

[1222] el-Ğavl kelimesi “birini tamamen bozup helâk ettiği” zaman 

kullanılan ğâlehû - yeğûluhû - ğavlen fiilinden alınmadır. Arap palavrala-

rında yer alan ğûl [yabani] de bu kabildendir. Nitekim el-ğadabu ğûlu’l-hilmi 
(Öfke, aklı dumura uğratır!) şeklinde bir atasözü vardır. 

ن [1223] ُ َ ْ ُ  fiili edilgen sıyga üzere yapılanmış olup, nuzife’ş-şâribu ifa-

desinden alınmadır ki, bu da “aklı zâil oldu” demektir. Nitekim [aklı giden] 

sarhoşa nezîf ve menzûf denir. Mızrakla vurulup, kanının tamamı akan kişi 

için, nuzife fe-mâte (Suyu/kanı çekilip öldü!) denir. Yine nezahtu’r-rakiyye-
te hattâ nezeftuhâ denir ki, bunu “kuyuda hiç su bırakmadığında” söyler-

sin. Yine ecbenu mine’l-menzûfi daritan (‘korkudan yellene yellene içi geçip 

ölen’den daha ödlek) şeklinde bir atasözü mevcuttur. (Etken sıyga ile) yun-
zifûne şeklinde de okunmuş olup, enzefe’ş-şâribu (içkici mest oldu; aklı gitti) 

sözünden alınmadır ki, bu da içki içenin aklı zâil olduğunda veya şarabı 

tükendiğinde söylenir. Şairin şu beytinde olduğu gibi:

Hayatıma and olsun ki, şarabınız tükenir ya da ayıkırsanız
berbat işret arkadaşları olursunuz siz ey Ebcer sülâlesi!
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אل:] ١٢١٩[ א،  ً א כ س، و ا  א ا כ א  אل  و

 Ḍ ٍة َّ َ  َ َ  ُ ْ ِ َ وَכَאسٍ 

אس. ا   ا  ، وכ آن  ا س  ا : כ כ و ا

אري  و ] ١٢٢٠[ ، و ا ، أو    اب    { ٍ ۪ َ  ْ ِ }

אر  ي  ا  أ אء،   א   ا ن. و  א  رض، ا ا

.[١٥ : ] { ٍ ْ َ  ْ ِ אرٌ  َ ْ א {وَاَ  ّٰ אل ا אء،  ي ا א  כ

ة ] ١٢٢١[ ا א   כ ة  א أن   א  ّ إ ةٍ}  َّ َ س. { כ אءَ}   ٓ َ ْ َ }

כ:  כ  ،  : ووز  . و  ٌّ ء   ا אل:   ة،  ا أو    א،  و

אل:  . ٌّ َ ر 

َאنِ َ َ ْ ِ ا َ ْ َ  ْ ِ ا  َ ِ ْ َرْضِ ا ِ  Ḍ ُ ُ כْ َ َ يِّ  ِ َ ْ َّ ِ ا ْ َ ٍّ כَ َ وَ

م.  ا

ي  ] ١٢٢٢[ ل ا : ا ه. و כ وأ ، إذا أ ً א   ل:   ا

 . ل ا : ا  א ب. و أ כאذ ا

]١٢٢٣ [ . ذ  إذا  אربُ،  ا ف  ل،   אء  ا نَ}   ُ َ ْ ُ و{

 . ج د כ אت، إذا  َ ف  ِ ُ ن:  אل  وف. و ان:  و כ אل  و

وف  : أ  ا א אء. و أ א  ك  א، إذا   כ   و ا

אل:  . ا אربُ، إذا ذ  أو  ف ا ن»،  أ ِ ئ « ًא. و

ا َ ُ آلَ أَ ُ ْ َ כُ ا َ َّ َ ا ئْ ِ َ  Ḍ ُ ُ ْ َ َ ُ أَوْ  ُ ْ َ ْ ْ أَ ئِ َ ي  ِ ْ َ َ

٥

١٠

١٥
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ُ ْ َ ْ  şarapsız kaldığınızda” demektir. Bu fiilin benzeri akşe‘a’s-sehâbu (bulut“ أَ
açılıp gitti); kaşe‘athu’r-rîhu (onu rüzgâr alıp götürdü); ekebbe’r-raculu (adam 
tökezledi) ve kebebtuhû (onu ben tökezlettim) ifadeleridir. Bu ikisinin ger-
çekliği “ikisi de açılıp gitmeye ve tökezlemeye dâhil oldular”1 şeklindedir. 
 Talha b. Musarrıf [v. 112/730], [beşinci baptan] karube - yakrubu gibi nezüfe 
- yenzüfü kökünden gelmek üzere Ze’nın zammesiyle yenzufûne şeklinde 
okumuştur ki bu, kişi sarhoş olduğunda söylenir. 

[1224] Âyetin mânası şöyledir: Şarap içerken vuku bulan karın ağrısı, baş 
ağrısı, sersemlik; arbede çıkarma; zırvalama, günaha sokma vb. fesat türlerin-
den hiçbirisi cennet şarabında yoktur; onlar sarhoş da olmazlar -ki bu o şarabın 
fesatlarının en büyüğüdür!- Bu yüzden Allah Teâlâ onu ayrıca zikretmiştir.

48. Eşlerinden başkasına bakmayan ahu gözlü dilberler vardır yan-
larında; 

49. gün yüzü görmemiş bir yumurta kadar beyaz... 

[1225] “Eşlerinden başkasına bakmayan...” Gözlerini sırf eşlerine has-
retmişlerdir; onlardan başkasına göz ucuyla bile bakmazlar. Tıpkı “(eşleriy-
le) yaşıt, sevgi dolu bakireler kılmışızdır onları.” [Vâkı‘a 56/36-37] buyrulduğu 
gibi. el-‘İnu, “ahu gözlüler” demektir. Allah Teâlâ hurileri yuvalarında saklı 
devekuşu yumurtasına benzetmektedir.  Araplar da onları yumurtaya ben-
zeterek benâtu’l-hudûr (eldeğmemiş kızlar) derlerdi.2

50. İşte bu vaziyette iken, birbirlerine dönüp sorarlar. 

51. İçlerinden söz sahibi biri der ki: Benim bir (inkârcı) dostum vardı; 

52. Şöyle derdi: “Yoksa sen de mi (baası) tasdik edenlerdensin!?” 

53. “Biz, ölüp toprağa ve (çürümüş) kemiğe dönüştükten sonra ger-
çekten cezalandırılacakmışız hâ?” 

54. “Şu anda hâli nicedir, muttalî olan var mı içinizde?” 

55. Daha sonra kendisi muttalî olur ve onu  Cehennem’in ortasında görür. 

[1226] ŞayetŞayet “İşte bu vaziyette iken, birbirlerine dönüp sorarlar.” âyeti 
ne üzerine atfedilmiştir?” dersen, şöyle derim: “(Kaynağından doldurul-
muş bir kadehle) pervane olunmaktadır etraflarında...” âyetine atfedilmiştir 
ve mâna: “İçenlerin âdeti üzere içerler ve bu içme üzerine karşılıklı konu-
şurlar” şeklindedir.  Ferezdak [v. 114/732] da böyle demiş:  

1  İf‘âl babının Hemzesi köke bazan duhūl (girme) anlamı kazandırır. / ed.

2  “Yumurta gibi” ifadesinde vech-i şebeh “akça, pakça, diri ve pürüzsüz olmak”tır; kadın söz konusu oldu-

ğunda buna “el değmemişlik” yani bekâret de eklenmektedir. / ed.
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 . ، وأכ ا وכ אب، و ا ه: أ ا ف. و אر ذا  אه:  و

ن»،   ُ ف « اءة    . و  כ א: د  ا وا و

 . כ ب، إذا  ب  ف، כ ف  اي،   ا

ب ا ] ١٢٢٤[ ن   כ אد ا  اع ا אد   أ א    : وا

ون،  כ כ. و   ة أو  أو  أو  ذ אر أو  اع أو    أو 

. כ א ده  زه وأ א  א و أ 

﴾ ٌ ۪ فِ  ْ َّ اتُ ا َ
ِ א َ  ْ ُ َ ْ

ِ ٤٨-﴿وَ

نٌ﴾ ُ כْ َ  ٌ ْ َ  َّ ُ َّ ٤٩-﴿כَאَ

ًא ] ١٢٢٥[ دن    ، ّ أزوا   ّ אر أ ن  فِ}  ْ َّ ا اتُ  َ
ِ א َ }

  ّ ن.  : ا ا : ٣٧]. وا ا ًא} [ا ُ ُ א { ، כ  إ 

ور. אت ا  ّ אء و ب ا א  ا ، و دا ن  ا כ אم ا ا

نَ﴾ ُ אءَ ٓ َ َ َ  ٍ ْ َ  ٰ َ  ْ ُ ُ ْ َ  َ َ ْ אَ َ ﴿-٥٠

﴾ ٌ ۪ َ  ۪ ّ۪ כَאنَ  ْ اِ ُ ْ
ِ  ٌ אٓئِ َ َאلَ  ﴿-٥١

 ﴾ َ ۪ ِّ َ ُ ْ َ ا
ِ َ َّכَ  لُ ائَِ ُ َ ﴿-٥٢

نَ﴾  ُ ۪ َ َ َّא  א ءَاِ ً َא ِ ًא وَ ا َ ُ َّא  َא وَכُ ْ ِ ٥٣-﴿ءَاِذَا 

نَ﴾ ُ ِ َّ ُ  ْ ُ ْ ْ اَ َ َאلَ  ﴿-٥٤

﴾ ِ ۪ َ ْ اءِ ا ٓ َ َ  ۪ اٰهُ  َ َ  َ َ َّ א َ ﴿-٥٥

]١٢٢٦ [  : }؟  ٍ ْ َ  ٰ َ  ْ ُ ُ ْ َ  َ َ ْ אَ َ م   {  : ن 

אل: ب.  אدة ا اب כ ن  ا אد ن   : }. وا ْ ِ ْ َ َ َאفُ  ُ }

٥

١٠

١٥
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İşret zevkleri adına geriye kala kala bir tek şey kaldı:

Yarenlerin içki sohbetlerine dair (eski) rivayetler(i dinlemek)!

Böylece bazısı bazısına dönüp, dünyada iken lehlerinde ve aleyhlerinde cere-
yan etmiş olan şeyleri “birbirlerine sorarlar ( ).” Şu kadar var ki, bu ifade 
Allah’ın naklettiği haberlere dair kanunu1 üzere mazi kiple ( .getirilmiştir (أ

[1227] Tasdîkten َ ِ ِّ َ ُ ْ ا  َ ِ  ve tasadduktan, Sād şeddeli olarak mi-
ne’l-mussaddikıyne (tasadduk edenlerden) şeklinde okunmuştur. Söylendi-
ğine göre âyet, malını  Allah rızası için bağışlayan bir kişi hakkında inmiştir. 
Bu kişi muhtaç duruma düşüp, bir kardeşinden bağış talebinde bulununca, 
kardeşi: “Malın nerede?” diye sormuş; “Allah’ın ahirette bana onun yerine 
daha hayırlısını vermesi için bağışladım.” deyince; “Yoksa sen de mi yargı 
gününü tasdik edenlerdensin!? -Yahut “Sen de mi sevap talebiyle malını 
bağışlayanlardansın?- Vallahi, sana hiçbir şey vermem!” demiş. 

ن [1228] ُ ِ َ َ  ifadesi, le-mecziyyûne (cezalandırılacakmışız) anlamında 
olup, ceza (karşılık) anlamındaki ed-dînden alınmadır. Yahut “Yönetilecek, 
hâkimiyet altına alınacakmışız” demektir; dânehû “onu yönetti” anlamın-
dadır. “Akıllı, kendini dizginleyen [ve ölüm ötesi için çalışan] kimsedir.” [Tirmizî, 
“Kıyamet”, 25; İbn Mâce, “Zühd”, 31] hadisi de bu kabildendir. 

[1229] Cehenneme “muttali olan var mı içinizde” ki o dostu size göste-
reyim? -Bunu [51. âyetteki] kişi söylemektedir.- Söylendiğine göre; cennette 
küçük pencereler varmış; cennetlikler oralardan cehennemliklere bakacak-
larmış. Yine söylendiğine göre; “söyleyecek olan” bizzat Allah Teâlâ imiş. 
Onun; “Cennetliklere ‘[Cehennemliklerin durumuna] muttali olup, sizin mer-
tebenizle cehennemdekilerin derekesi arasındaki farkı öğrenmek ister misi-
niz?” diyen bazı melekler olduğu da söylenmiştir. 

[1230] İfade; َ َ َّ א َ نَ  ُ ِ َّ ُ  şeklinde şeddeli ve mazi kipiyle okunduğu 
gibi, (muttali‘ûne) fe-ettali‘a şeklinde şeddeli ve mansūb muzari kipiyle de 
okunmuştur. Yine (if‘âlden) mutli‘ûne fe-atle‘a şeklinde şeddesiz ve mazi 
kipiyle okunduğu gibi, (mutli‘ûne) fe-utli‘a şeklinde şeddesiz ve mansūb 
muzari kipiyle de okunmuştur.2 Tale‘a ‘aleynâ fulânun (Falanca bize muttali 
oldu) denir; ittale‘a ve atle‘a da aynı mânadadır. Buna göre; “İçinizden bu 
dosta muttali olan var mı; ben de muttali olayım” anlamında olur. Yahut 
muttali olma kendilerine arz edilir de onlar bu arz edilmeyi kabullenirler

1  Yani ileride gerçekleşecek şeyleri tahakkuk-ı vukū‘una binaen “olmuş gibi” anlatması. / ed. 

2  Bu farklı okuyuşların anlamı şöyledir: 

 “… muttalî olan var mı içinizde?’ [der ve] daha sonra kendisi muttalî olur…” (muttali‘ûne fe-ettali‘a); 

 “… [haber alıp] muttali kılacak biri var mı içinizde ki [beni de] muttali kılsın? [der]” (mutli‘ûne fe-atle‘a); 

 “… [haber alıp] muttali kılacak biri var mı içinizde ki [ben de ondan haber alarak sizi] muttali 

kılayım? [der]” (mutli‘ûne fe-utli‘a). / ed.
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אف711 כ ا

امِ َ ُ ْ َ ا َ امِ  َ כِ ْ ُ ا אدِ َ َّ Ḍ أَ اتِ إ َّ َّ َ ا ِ  ْ َ ِ َ א  َ وَ

ء  א. إ أ  ى  و  ا א  نَ}  ُ אءَ ٓ َ َ َ }    

אره. ّٰ  أ אدة ا ًא   א  

אد ] ١٢٢٧[ د ا ّ  ،« َ ِ ِّ َّ َ ا ِ ، و« َ {،  ا ۪ ِّ َ ُ ْ َ ا ِ ئ }

ى   א אج  א  ، ّٰ א  ا ق  ّ :   ر  ق. و ّ  ا

 . ا  ً ة  ا    ّٰ ا אل:     כ؟  א وأ  אل:  ؛  ا إ

  ، ّٰ اب- وا ّ  ا م ا -أو  ا  ّ כ  ا אل: أئ

ئًא! כ  أ

ن. ] ١٢٢٨[ ن  أو  اء؛  ا و  ا  ن،   نَ}  ُ ۪ َ َ }

 . َ א  دان  : ا . و ا א  ، אل: دا

כ ] ١٢٢٩[ ذ כ  ر אر  ا إ  نَ}  ُ ِ َّ ُ  ْ ُ ْ اَ  ْ َ } : אئ ا כ  ذ َאلَ}   }

 ّٰ אئ  ا : ا אر. و א إ أ ا א  ى  أ : إن  ا כ  . ا

ا أ  ا  ن أن    : ل  ا ئכ  :  ا . و ّ ّ و
אر. כ   أ ا

א ] ١٢٣٠[ ا    ، א  « َ ّ و«  ،{ َ َ َّ א َ نَ  ُ ِ َّ ُ } ئ  و

א  ا א     ،« َ ِ ُ و«  « َ ْ َ ن  ْ و« ب،  ا אرع  وا

 : . وا ن، وا وأ  وا א  אل:   ب.  אرع ا وا

ه، א ع  ا ض   أو  א.  ً أ א  أ  َّ ا  إ  ن  أ   

٥

١٠

١٥
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ve böylece o kişi de muttali olur, demektir. Şayet ıtlā‘ı, atle‘ahû ğayruhû (baş-
kası onu muttali kıldı) ifadesinden sayarsan, mâna şöyledir: -Herhangi bir 
şeyi meclis arkadaşlarından bağımsız tek başına yapmamak meclis adabından 
olduğundan- o kişi onların muttali olmasını kendi muttali oluşuna şart koş-
tuğunda, sanki onlar onu muttali kılmış gibi olmaktadırlar. Burada, melek-
lere hitap edildiği de söylenmiştir.1 Nûn’un kesresiyle mutli‘ûni şeklinde de 
okunmuş olup, buna göre o kişi mutli‘ûne iyyâye (beni muttali kılacak) demek 
istemiş de, ayrı zamir yerine bitişik zamir kullanmış olur. Tıpkı şairin;

 [Ortaya çıkacak sorunların vahametinden korktuklarında]

hayır yapıp duran ve bunu emreden kimselerdir onlar.

sözünde2 olduğu gibi… Yahut aralarındaki benzerlik sebebiyle ism-i fâ‘il bu 
konuda muzariye benzetilmiş de, tutli‘ûni (beni muttali kılarsınız) denmiş 
gibidir; fakat bu (gramer açısından) zayıf olup, ancak şiirde olabilir. 

ا [1231] اء    “cehennemin tam ortasında” demektir. Nitekim 
ta‘ibtu hattâ inkata‘a sevâî (O kadar yoruldum ki, sırtım koptu!) denir. İsa 
b. Ömer’in [v. 149/766] küntü ektubu yâ Ebâ ‘Ubeydete hattâ yenkatı‘a sevâî 
(Ey Ebû Ubeyde; orta yerim [sırtım] kopuncaya kadar yazar dururdum) de-
diği, Ebû Ubeyde’den [v. 209/824]  rivayet edilmiştir.

56. (Ve ona) şöyle der: “Vallahi, neredeyse beni de düşürecektin 
(oraya)!” 

57. “Rabbimin nimeti olmasaydı, ben de yaka-paça derdest edilip 
oraya atılanlardan olacaktım!” 

ت] [1232] כ  deki] İn, İnne’nin şeddesizi olup, kânenin başına geldiği’إن 
gibi kâdenin de başına gelir. Bunun misali: َא ُّ ِ

ُ َ -Tanrılarımız üze]“) ...إنْ כَאدَ 

rinde direnmeseydik,) bizi onlardan saptırmasına ramak kalmıştı!” [Furkān 25/42] âyetidir. 

Lâm ise bu İn ile olumsuzluk edatı olan İn’i birbirinden ayıran Lâm’dır. İrdâ’ helâk etmek 

demektir. ( ِ د  [beni de düşürecektin] ifadesi)  İbn Mes‘ûd kıraatinde le-tuğvîni 
(beni de azdıracaktın) şeklindedir. 

[1233] “Rabbimin nimeti” yani Allah’ın, sağlam İslâm kulbuna yapış-
ma ve kötü dosttan uzak durma hususunda beni masum ve muvaffak kılışı 
olmasaydı -yahut sevap ihsan etmesi sayesinde cennete girmem söz konusu 
olmasaydı- sen ve senin gibiler yaka-paça derdest edildikleri gibi, ben de 
“yaka-paça derdest edilip azaba atılanlardan olacaktım!” 

58-59. (Sonra Cennet’teki arkadaşlarına dönerek) “İlk ölümümüz 
müstesna, bir daha ölmeyeceğiz değil mi biz; azâba da uğramayacağız?” 
1  Yani ey melekler! Bizi durumdan haberdar ederseniz biz de muttali olmuş oluruz. / ed.

2  Yani şairin el-âmirûne bih yerine el-âmirûnehû demesinde. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



אف713 כ ا

ط   א  : أ  א ه،  ُ ع  أ  כ. وإن  ا א   ذ

כ   - אئ ء دون  א أن    ا ا -و  آداب ا

أراد:  ن.  ا כ  نِ»،  ْ ئ « و  . ئכ ا  אب   ا  : و ه.  ْ

: ، כ אي؛  ا  ا ن إ

 Ḍ ُ َ و ُ ِ َ وَا ْ َ ْ نَ ا ُ ِ א َ ْ ُ ا ُ

نِ، و   אل:  א، כ  آخ  אرع  א כ  א  ذ أو  ا ا

ّ  ا    إ

، و ] ١٢٣١[ ائ אل:   ا  א،  }  و ِ ۪ َ ْ اءِ ا ٓ َ َ  ۪ }

 . ائ ة    א  א أ : כ أכ  אل     ة:  أ 

 ﴾ ِ د۪ ْ ُ َ تَ  ْ ِ اِنْ כِ ّٰ َא َאلَ  ﴿-٥٦

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ َ ا
ِ  ُ ْ َכُ  ّ۪ ُ رَ َ ْ ِ  َ ْ َ ٥٧-﴿وَ

א   כאن؛ {اِنْ ] ١٢٣٢[ ، و   כאد، כ {اِنْ}   ا

ك.  رداء: ا . وا א א و ا אر  م  ا אن: ٤٢]. وا َא} [ا ُّ ِ
ُ َ כَאدَ 

.« ِ ُ َ » ّٰ اءة  ا و 

م، ] ١٢٣٣[ ا وة  אك  ا وا   ا    { ّ۪ رَ  ُ َ ْ ِ }

 { َ ۪ َ ْ ُ ْ َ ا ِ } . اب وכ  أ ا א  ّٰ אم ا ء. أو إ اءة   ا وا

כ. א َ أ وأ ْ
ِ א أ اب כ وا ا ِ  ا أ

﴾ َ ۪ ِّ َ ِ  ُ ْ َ א  َ َ ٥٨-﴿اَ

﴾ َ ۪ َّ َ ُ ِ  ُ ْ َ א  َ ٰ وَ وُ ْ َא ا َ َ ْ َ  َّ ٥٩-﴿اِ

٥

١٠

١٥
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60. Büyük başarı budur gerçekten! 

61. Bunun gibisi için çalışsın çalışacaklar! 

א) [1234]  :daki) Fâ’nın atfedildiği şey hazfedilmiş olup, mâna şöyledir’أ

“Biz ebedî kılınıp nimetlere gark edileceğiz ve bir daha ölmeyecek, azap 

da görmeyeceğiz değil mi?” [ َ ِ
ّ َ  ifadesi] bi-mâitîn şeklinde de okunmuştur. 

Mâna şöyledir: Müminlerin durumu ve sıfatı şudur ki Allah, -onların amel-

lerini bildiği için- “ilk ölümlerinden başka ölüm tatmayacaklarına” hük-

metmiştir. İnkârcılar ise tersine, her an ölümü temenni edecekleri [berbat] 

bir hâldedirler. Bir bilgeye: “Ölümden beter olan şey nedir?” diye sormuşlar 

da, “Ölmenin temenni edileceği durum!” demiş. 

[1235] O mümin bunları; Allah’ın nimetini yâd etmek ve dostunun işi-

teceği bir yerde kendi hâline imrenerek söyler ki bu, onun azabını artıracak 

bir kınama olsun; Allah’ın bunu onun dilinden aktarması da, bizim için 

lütuf ve caydırma olsun diyedir. Bunun hepsinin sözü olması da caizdir. 

O müminin; “Büyük başarı budur gerçekten -yani içinde bulunduğumuz 

durum-” demesi de bunun gibidir. Bunun, Allah’ın; cennetliklerin sözlerini 

doğrulayıp onaylamak için söylediği bir söz olduğu da söylenmiştir. İfade, 

le-huve’r-rizku’l-‘azīmu (Büyük nasip budur gerçekten!) şeklinde de okun-

muştur ki, o da onlara nasip edilen sa‘âdettir. 

62. Şimdi, ziyafet olarak bu mu daha iyidir, yoksa zakkum ağacı mı?  

[1236] Mümin kişiyle dostunun hikâyesinin tamamlanmasının ardın-

dan Allah Teâlâ o “malûm rızka [yani nasibe]”1 dönüp, şöyle buyurmuştur: 

“Şimdi, ziyafet” yani hâsıla “olarak bu”  rızık “mı daha iyidir, yoksa zakkum 

ağacı mı?” Nüzül (ziyafet) tabirinin aslı yemekteki üstünlük ve kalitedir. 

Meselâ ta‘âmun kesîru’n-nüzli (çok kaliteli yemek) denir. Böylece bu tabir 

bir şeyin hâsılası için  isti‘âre kılınmıştır. Rızkın hâsılası bellidir; zevk ve 

sevinç. Zakkum ağacının hâsılası ise elem ve kederdir. Nuzulen kelimesi 

temyiz olarak mansūbdur; ama hâl de kılabilirsin. Meselâ e-semeru’n-nahleti 
hayrun belehan em rutaben (Hurma koruk iken mi daha kalitelidir yoksa taze 

iken mi?) dersin. Yani “O malûm  rızık cennetliklerin ziyafetidir; cehennem-

liklerin ziyafeti ise zakkum ağacıdır. Şimdi, ziyafet olma açısından bunların 

hangisi daha iyidir?” Tıpkı evde oturanlar için hazırlanan şeye sükün den-

diği gibi, bir yerde konaklamak için [bineğinden] inen kişiye hazırlanan şeye 

de nüzül denir -nitekim ordu levâzımı için enzâlu’l-cundi denmektedir-. 

1  Yani 41. âyette anlatılmaya başlayan… / ed.
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אف715 כ ا

﴾ ُ
۪ َ ْ زُ ا ْ َ ْ َ ا ُ َ ا  َ ٰ ٦٠-﴿اِنَّ 

نَ﴾ ُ ِ א َ ْ ِ ا َ ْ َ ْ َ ا  َ ٰ  ِ ْ
ِ ِ ﴿-٦١

ن ] ١٢٣٤[ ون  אه: {ا}   وف،  אء  ا ي    ا

אل ا  ه  ». وا أنّ  אئ ئ « . و } و  َ ۪ ِّ َ ِ  ُ ْ َ א  َ َ }

 ، و ا ا  إ  ا  و أن   א      ّٰ ا א   و و 

 ّ א  אء:  כ . و  ا א ت כ  ن  ا אر،   כ ف ا

ت. ي   ا אل: ا ت؟   ا

ن ] ١٢٣٥[ כ  ، א و   ًא  א ّٰ وا ًא  ا  ا 

ن  כ أن  ز  و ا.  ً وزا א  ً א  ن  כ  ّٰ ا כ  و ًא،  א     ً

ي  ا ا  ا  إن  أي   ،{ ُ
۪ َ ْ ا زُ  ْ َ ْ ا  َ ُ َ ا  َ ٰ כ  {اِنَّ  وכ א.  ً  َ

ئ «  . و א  ً ا  و ً  ّ ّ و  ّٰ ل ا    : . و  

אدة. ه  ا א رُزِ »، و  زق ا ا

مِ﴾ ُّ َّ ةُ ا َ َ َ ً اَمْ  ُ ُ  ٌ ْ َ ِכَ  ٦٢-﴿اَذٰ

ِכَ} ] ١٢٣٦[ אل {اَذٰ م  زق ا ،  ر إ ذכ ا   ا و

ل ا وا   مِ}. وأ ا ُّ َّ ةُ ا َ َ َ ً {اَمْ  א } أي   ً ُ ُ  ٌ ْ َ زقُ { ا

م  زق ا א ا ء، و א  ا א  ل،  אم כ ا אل:  אم.  ا

כ أن  ، و ً  ا אب  . وا ّ م ا وا ة ا א  ور. و ة وا ا

ل أ  م  زق ا א؟  أنّ ا ً א أم ر ً ل: أ ا   א  ، כ ً א  

אزل  אم  א  ل:  ؟ وا ً א   כ  م؛  ة ا אر   ، وأ ا ا

 . כ ار: ا אכ ا אم  א  אل  א  ، כ رزا ال ا  زق. و أ כאن  ا א

٥

١٠

١٥

٢٠
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İlkinin (temyiz) anlamı şudur: O malûm rızka ait de bir nüzül vardır, zak-
kum ağacına ait de bir nüzül vardır; peki nüzül olarak bu ikisinden hangi-
si daha iyidir? Malûmdur ki, zakkum ağacında hiçbir hayır yoktur. Lâkin 
müminler malûm rızka götüren şeyi, inkârcılar da zakkum ağacına götüren 
şeyi1 seçtikleri için, onların kötü seçeneklerine binaen bir kınama olarak bu 
söz kendilerine söylenmiştir. 

63. Biz onu zalimler için bir  fitne kıldık. 
64. O,  Cehennem’in dibinde çıkan öyle bir ağaçtır 
65. ki şeytan kafası gibidir tomurcukları!.. 
[1237] “Zalimler için” ahirette “bir  fitne” yani mihnet ve azap… Yahut 

dünyada bir ayartılma vesilesi… Zira “Ateş, ağacı yaktığı halde bir ağaç nasıl 
cehennemde bulunabilir ki!?” demiş ve bu yüzden [Kur’ân’ı] yalanlamışlardı! 

ةٌ) [1238] ) nâbitetun (bir bitkidir ki) şeklinde de okunmuştur. “Ce-
hennemin dibinde...” Söylendiğine göre; zakkumun bittiği yer cehennemin 
dibi iken, dalları cehennemin derin çukurlarına doğru boy vermektedir. 

[1239] Aslında ُ ْ َّ -tabiri hurmaya özgü iken, zakkum ağa (tomurcuk) ا
cının meyvesinden tomurcuklanan şey için  isti‘âre kılınmış olup, bu  isti‘âre de 
ya lâfız ya da mâna isti‘âresidir. Bu tomurcuklar, son derece nâhoş ve çirkin 
oluşa delâlet edecek şekilde şeytan kafalarına benzetilmiştir; zira insan doğası-
na göre şeytan en hoşa gitmeyen, en çirkin şeydir.2 Çünkü insanlar onun hayır 
namına hiçbir şey barındırmayan katıksız bir şer olduğu inancındadırlar ve bu 
yüzden çirkin surat hakkında: “Şeytan yüzü gibi! Şeytan kafası gibi!” demekte-
dirler. Ressamlar da şeytanı, mümkün olabilecek en çirkin ve korkunç şekilde 
çizerler. Nitekim meleklerin de hiçbir şer şaibesi barındırmayan katıksız hayır 
oldukları inancını taşırlar ve onları son derece güzel çizerler. Nitekim [saray ka-

dınlarının  Hazret-i Yûsuf hakkındaki sözleri nakledilirken]: “Bu bir beşer olamaz... Hâşâ! 
Bu olsa olsa değerli bir melektir!” [Yûsuf 12/31] buyrulmuştur. Bu hayal gücüne 
dayalı bir teşbihtir. Buradaki şeytanın, çirkin görünümlü ve çok korkunç olan 
saçlı yılan (tüylü engerek) olduğu da söylenmiştir.3 Yine söylendiğine göre; 
sert, çürük kokulu, acı ve çirkin şekilli esten ağacının yemişleri “şeytan kafası” 
diye isimlendirilirmiş. Arapların bu yemişlere “şeytan kafası” demesi, iki teşbih 
türünden birini kastettikleri içindir; ancak o bu isimlendirmeden sonra bir 
şeyin kendisine benzetilebileceği üçüncü bir asla dönmüştür. 

1  Yani müminlerin aksine, insan haklarına saygısız kâfirâne ve fasıkāne bir hayatı… / ed. 

2  Bu yorumuyla müfessir, teşbihte “kendisine benzetilenin” ya hariçte ya da -gulyabani gibi- zihinde bir varlı-
ğının bulunması gerektiği itirazını hesaba katmış olmaktadır. / çev.

3  Son 2 ihtimalde, teşbih “ilkinde olduğu gibi tahyîlî” olmaktan çıkar; gerçek teşbihe döner. Çünkü zakku-

mun benzetildiği tüylü engerek veya esten ağacı gerçek hayatta mevcuttur. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف717 כ ا

م  . و ً א    ، ً م  ، و ا ً م  زق ا وّل: أنَّ  و ا

م  زق ا א أدى إ ا אروا  א ا כ ا  م، و ة ا أ    

. אر ء ا א   ً כ  م   ذ ة ا א أدى إ  ون  כא אر ا وا

 ﴾ َ ۪ ِ َّא ِ  ً َ ْ ِ א  َ َא ْ َ َ َّא  ٦٣-﴿اِ

 ﴾ ِ ۪ َ ْ ِ ا ْ ٓ اَ
۪ جُ  ُ ْ َ ةٌ  َ َ َ א  َ َّ ٦٤-﴿اِ

﴾ ِ ۪ א َ َّ ُ رُؤُسُ ا َّ א כَאَ َ ُ ْ َ ﴿-٦٥

א. ] ١٢٣٧[ ءً   ا ة، أو ا ًא   ا ا }  و َ ۪ ِ َّא ِ  ً َ ْ ِ }

ا.  َّ כ !؟“،  ا ق  אر  وا ة،  אر  ا ن   כ ”כ  ا  א أ  כ  وذ

א  إ  א ، وأ א     :  .{ ِ ۪ َ ْ ِ ا ْ ٓ اَ ۪ } « ٌ א ئ « و

א. درכא

אرة ] ١٢٣٨[ א ا א؛ إ م   ة ا א    א   ، وا 

؛  ا و ا כ א  ا א د   ؤوس ا ـ . و   أو 

    ّ أ  אد  אس،  ا אع  وه    כ אن  ا نّ 

ره  ّ אن! وإذا  אن، כ رأس  رة: כ و  ن  ا ا  ،

َכِ أ  َ وا  ا א أ ا ؛ כ ِ ر وأ א  ر  أ  אؤا  رون:  ا

ا  ٓ َ ٰ ا اِنْ  ً َ َ ا  َ ٰ א  َ א {  ّٰ אل ا  . رة ا ا  ا  ،  ّ    

א  אء  אن   : ا . و ا   : ٣١]. و ] { ٌ ۪ َכٌ כَ َ  َّ اِ

כ  ا  ًّ ًא  ًא  אل  ا  ا  ً : إنّ  ا. و ً אئ  رة  ا 

א  ا ا رؤوس ا ب  א  ا . و א ه رؤوس ا رة،   ا

. ًא   א  ً כ ر أ כ  ا  ، و ا إ أ ا ً  ّ إ

٥

١٠

١٥

٢٠
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66. İşte, bundan yiyecekler ve karınlarını onunla dolduracaklar.

67. Sonra bunun üzerine bir de kaynar su karışımı vardır. 

68. Sonra, nihai dönüşleri de cayır cayır yanan Ateş’tir! 

[1240] “Bundan” ağaçtan; yani tomurcuklarından (yiyecek); şiddetli 

açlıkları sebebiyle “karınlarını onunla dolduracaklardır.” Yahut bir azap 

türü olsun diye, hoşlanmasalar bile onu yemeye zorlanacaklardır. Doyduk-

larında ise bu sefer susuzluk çekecek ve kendilerine iğrenç akıntılar veya 

cerahat içirilecektir.1 

[1241] Şevb karışım anlamında olup bu kaynar su karışımı, yüzlerini 

kavurup bağırsaklarını paramparça edecektir. Nitekim cennetliklerin içe-

ceği vasfedilirken, “Onun karışımı (en kaliteli Cennet içeceği olan) tes-
nîmdendir.” [Mutaffifîn 83/27] buyrulmuştur. Zamme ile le-şûben şeklinde de 

okunmuş olup, kendisiyle karışım yapılan şeyin ismidir (katkı). İlki (ًא َ  / 
karışım) ise isim mastardır. 

[1242] Şayet “Sonra bunun üzerine bir de [kaynar su] karışımı vardır!’ ve 

‘Sonra, nihai dönüşleri de [cayır cayır yanan Ateş’tir]’ âyetlerindeki sonralığın 

esprisi nedir?” dersen, şöyle derim: Birincisi iki şekilde açıklanabilir. 1) 

Karınlarını zakkum ağacından doldururlar; o bitki de sıcak olduğundan 

karınlarını yakar ve onları susatır. Susuzluk azabını çekmeleri için uzun bir 

müddet kendilerine su verilmez. Sonra çok daha sıcak olan bir su içirilir 

ki, o da kaynar su karışımlı bir içecektir. 2) Allah Teâlâ zakkum yemeği-

ni nâhoş ve tiksinç olarak anlattıktan sonra, içeceği daha tiksinç ve iğrenç 

bir şekilde zikretmektedir; Bu bakımdan, içeceğin hâlinin yiyeceğinkinden 

sonra geldiğini ve içeceğin vasfının fazlalık itibariyle yiyeceğinkinden farklı 

olduğunu göstersin diye sonra demiş olmaktadır. İkinci [âyetteki] sonranın 

mânası ise şudur: Bunlar cehennemdeki oturma ve konaklama yerlerinden 

-ki iskân edildikleri çukurlardır- alınıp zakkum ağacına götürülürler ve tı-

ka-basa doyuncaya kadar yerler; ardından kendilerine (o kaynar su) içirilir; 

sonra tekrar derin çukurlarına dönerler! Burada sonralık mânası açıktır. 

[1243] Sümme inne munkalebehum le-ile’l-cahîm (sonra devrilecekleri 

yer de cayır cayır yanan Ateş’tir); sümme inne masīrahum… (sonra dönüşe-

cekleri yer de…) ve sümme inne menfezehum… (sonra girecekleri yer de…) 

şeklinde de okunmuştur.2

1  Sād 38/57 ve Nebe’ 78/25’teki ğassâk (cehennemliklerin bedenlerinden akan ifrâzât [iğrenç akıntılar]) 

ile İbrâhim 14/16’daki sadîde (irin ve cerahat) işarettir. / ed. 

2  Yani “Sonra, dönecekleri nihai yer de cayır cayır yanan Ateş’tir!” anlamındaki ِثمَُّ إِنَّ مَرْجِعَهُمْ لإِلىَ الجَْحِيم ifadesi. / ed.
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אف719 כ ا

نَ﴾  ُ ُ ْ א ا َ ْ
ِ نَ  ُ ِ א َ َ א  َ ْ ِ نَ  ُ ٰכِ َ  ْ ُ َّ ٦٦-﴿اِ

 ﴾ ٍ ۪ َ  ْ ِ ًא  ْ َ َ א  َ ْ َ َ  ْ ُ َ َّ اِنَّ  ُ ﴿-٦٧

﴾ ِ ۪ َ ْ َ ا ِ َ  ْ ُ َ ِ ْ َ َّ اِنَّ  ُ ﴿-٦٨

א   ] ١٢٣٩[  ، نَ}  ُ ِ א َ َ א { ة، أي   א}  ا َ ْ ِ }

ذا  اب؛  ا ًא   א ن  כ א،  כ وإن  א  أכ ون   أو   . ا ع  ا

 . אق أو  ّ ًא   ا ن  ا  ا 

א ] ١٢٤٠[ כ אء  أ و  و  ي   { ٍ ۪ َ  ْ ِ } ا  أي   ،

.[٢٧ : } [ا ٍ ۪ ْ َ  ْ ِ  ُ ُ ا َ ِ : {وَ اب أ ا אل   

ر. ] ١٢٤١[ א وّل   ، وا אب  א  ، و ا  א ًא»،  ُ ئ « و

ًא} ] ١٢٤٢[ ْ َ َ א  َ ْ َ َ  ْ ُ َ َّ اِنَّ  ُ ا   { ف ا א    : ن 

ن  ن ا א أ  אن؛ أ وّل و :  ا }؟  ْ ُ َ ِ ْ َ َّ اِنَّ  ُ و  {

א   ن إ     ، ق  و אرّ  م، و  ة ا  

 . א ب  ا اب  ا و   ، ّ أ א   ن    ، ا כ  א  ً
ه  أכ א   اب  ا ذכ    ، א وا ا  כ ا כ  אم  ا ذכ  أ   : א وا

א   אم، و אل ا اب   אل ا ا  אء      ، وأ

אز   و אرّ  أ      : א ا و   . אدة  ا   

ا،  ن إ أن  כ م،  ة ا א- إ  כ رכאت ا أ ا -و ا

. ٌ כ  ا  ذ . و ا ن إ درכא כ،   ن  ذ و

إ ] ١٢٤٣[ إن    »  ،« إن   »  ،« إن   » ئ  و

.« ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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69. Çünkü atalarını yanlış yolda bulmuşlardı; 

70. fakat yine de onların izinde gidiyorlardı büyük bir zevkle!   

71. Aslında, kendilerinden önce gelip geçenlerin çoğu da yanlış yol-
daydı... 

72. Aslında, Biz onlara uyarıcılar göndermiştik.

73. Ama bak; uyarıl(ıp da kulak asmay)anların akıbeti nice oldu!.. 

74. Allah’ın (ihlâsları sayesinde) kurtarılan kulları müstesna. 

[1244] Onların bütün bu şiddetli belâlara müstahak olmalarını, din ko-

nusunda ataları taklit etmeleriyle, sapıklıkta onlara uymalarıyla ve delilin 

izinden gitmeyi terk etmeleri ile gerekçelendirmiştir. el-İhrâ‘ “teşvik edi-

liyormuşçasına hızla koşmak [yani koşturmak]” demektir. Bunun, titremeye 

benzer bir koşturma1 olduğu da söylenmiştir.

[1245] “Kendilerinden” yani senin kavmin olan Kureyş’ten “önce…” 

[1246] “Uyarıcılar” yani kötü akıbete karşı kendilerini sakındıran pey-

gamberler. 

[1247] “Uyarılanlar” uyarılıp sakındırılanlar; yani -iki kıraate göre- “Al-

lah’ın” iman edip dini sırf Allah için yaşayan (muhlis2) yahut Allah’ın dini 

ihlâslı yaşamaya muvaffak kıldığı (muhlas3) “kulları müstesna” topyekûn 

helâk edildiler! 

75. Gerçek şu ki; Nuh Bize seslenmişti... Biz de gerçekten güzel ica-
bet ederiz! 

76. Nitekim onu ve ehlini o büyük sıkıntıdan kurtardık.  

77. Sadece onun neslini kalıcı kıldık. 

78. Sonrakiler arasında güzelce yâd edilmesini sağladık: 

79. Herkesçe selâmlanmaktadır şimdi Nûh! 

[1248] Allah Teâlâ geçmiş ümmetlere uyarıcılar gönderildiğini ve 

uyarılanların kötü akıbetini zikredince, ardı sıra Nuh’u ve kavmin-

den ümit kestiği an O’na yakarışını söz konusu etmiştir. َ ْ
ِ  (gerçek-

ten güzel) fiilinin başındaki Lâm, hazfedilmiş bir yeminin cevabıdır. 

1  Yani “ilgili şeye kendinden geçmişçesine, zevk ve istekle koşmak…” Nitekim Hûd 11/78’de  Lût’un ho-

moseksüel kavminin, kasabaya genç oğlanlar geldiğini işitince onlara doğru koşuşmaları yine bu fiille 

tasvir edilmişti [ِوَجَاءَهُ قـوَْمُهُ يـهُْرَعُونَ إِليَْه]. / ed.

2   İbn Kesîr,  Ebû ‘Amr, İbn ‘Âmir ve  Ya‘kūb’un muhlisīne kıraatine göre. / ed.

3  Nâfi’, Âsım,   Hamza,  Kisâî, Ebu Ca‘fer ve Halef ’in مخْلَصِين kıraatine göre. / ed.
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﴾ َ ّ۪ א ٓ َ  ْ ُ َאٓءَ ا اٰ ْ َ ْ ْ اَ ُ َّ ٦٩-﴿اِ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ
ِ َאرِ ٓ اٰ ٰ َ  ْ ُ َ ﴿-٧٠

﴾ َ ۪ وََّ ْ ُ ا َ ْ اَכْ ُ َ ْ َ  َّ َ  ْ َ َ ٧١-﴿وَ

﴾ َ ر۪ ِ ْ ُ  ْ ِ
۪ َא  ْ َ ْ ارَْ َ َ ٧٢-﴿وَ

﴾ َ ر۪ َ ْ ُ ْ ُ ا َ
ِ א َ َ כَאنَ  ْ ْ כَ ُ ْ א َ ﴿-٧٣

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ  ا
ِ ّٰ אدَ ا َ

ِ  َّ ٧٤-﴿اِ

]١٢٤٤ [ ، אء  ا א  ا ائ כ כ ا ع   א  ّ ا
، כ  اع ا اع: ا . وا אع ا ك ا ل، و א  ا א إ وا

ة. א اع    : إ ًא. و ن 

]١٢٤٥ [ . כ    { ْ ُ َ ْ َ  َّ َ  ْ َ َ {وَ

]١٢٤٦ [ . ا رو ا אء  } أ َ ر۪ ِ ْ ُ }

]١٢٤٧ [ { ِ ّٰ ا אدَ  َ
ِ  َّ {اِ א  ً ا  כ أ أي  روا،  و روا  أ ا   { َ ر۪ َ ْ ُ ْ {ا

. اء ،  ا  ّٰ ، أو أ ا ّٰ ا د  ا  وأ ا آ

نَ﴾ ُ ۪ ُ ْ َ ا ْ
ِ َ َ حٌ  ُ َא  َאدٰ  ْ َ َ ٧٥-﴿وَ

 ﴾ ِ ۪ َ ْ بِ ا ْ כَ ْ َ ا ِ  ُ َ ْ َאهُ وَاَ ْ َّ َ ٧٦-﴿وَ

 ﴾ َ ۪ א َ ْ ُ ا ُ  ُ َ َّ َא ذُرِّ ْ َ َ ٧٧-﴿وَ

 ﴾ َ ۪ ِ ٰ ْ ِ ا  ِ ْ َ َ َא  כْ َ َ ٧٨-﴿وَ

﴾ َ ۪ َ א َ ْ ِ ا حٍ  ُ  ٰ َ مٌ  َ َ ﴿-٧٩

כ ] ١٢٤٨[ ر أ ذ א ا ء  א و ر  ا ا אل ا א ذכ إر

وف، اب   ا    م ا . وا אئ  آ   ح ود ذכ 

٥

١٠

١٥
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‘Methin tahsis edildiği’ hazfedilmiş olup, takdiri fe-va’llāhi le-ni‘me’l-mucîbûne 
nahnu (Vallahi, güzel icabet ediciyizdir biz!) şeklindedir. Çoğul kip azamet ve 

büyüklüğün delilidir; mâna şöyledir: Biz ona en güzel şekilde ve düşmanlarına 

karşı yardım görmesi ve onları olabilecek en doygun biçimde cezalandırma 

adına onu muradına ve maksadına en iyi ulaştıracak şekilde icabet ettik.

[1249] َ ِ א َ ْ ا  ُ ُ  yani onların dışındakiler yok olup giderlerken kalıcı 

olanları bunlar [kıldık]. Nitekim rivayete göre; çocukları dışında, onunla 

birlikte gemide bulunanların hepsi ölmüştü. Yahut Kıyamete kadar nesil-

den nesile devam etmiş olanları bunlar [kıldık].  Katâde demiştir ki; bütün 

insanlar Nuh’un zürriyetindendir. 

[1250]  Nuh (a.s.)’ın üç çocuğu vardı; Sam, Ham, Yafes. Sam Arap, Fars 

ve Rumların; Ham doğudan batıya bütün siyahîlerin; Yafes de Türkler ve 

Ye’cûc-Me’cûc’un atasıdır.

[1251] “Sonraki”  ümmet“ler arasında” şu kelimeyi, yani ٍح ُ  َ َ مٌ  َ  
[“Selâm olsun Nûh’a!”] kelimesini “bıraktık;” [ki bu ümmetler] onu kemâliyle 

selâmlamakta; ona hayır dua etmektedirler. Bu ifade, hikâye tarikiyle (dolay-

lı) aktarılan söz kabilindendir. Tıpkı “א א رةٌ أ ’yı okudum.” demen gibi.1

[1252] ŞayetŞayet “ א ا   (herkesçe)’ ifadesinin anlamı nedir?” dersen, 
şöyle derim: Bunun anlamı, selâmlamanın insanların tamamı içerisinde 

sabitleşmesi ve hiç kimsenin bu selâmlamanın dışında kalmaması için dua 

etmektir. Adeta “Allah, Nuh’a selâmı sabit kılsın; melekler, insanlar ve cinle-

rin  ta sonuncularına kadar ona yönelik selâmı daim eylesin!” denmektedir.

80. İhsan üzere hareket edenleri işte böyle mükâfatlandırırız Biz. 

81. Çünkü o gerçekten mümin kullarımızdandı. 

82. Sonra… diğerlerini suda boğduk! 

[1253] Nuh’un, yâdının kalıcı kılınıp, cümle âlemin son vakte dek ona 

selâm etmesi gibi yüce bir tazimle ödüllendirilmesini Allah Teâlâ, onun ih-

san üzere hareket edici olmasıyla; ihsan üzere hareket edici olmasını da ‘mü-

min’ bir ‘kul’ olmasıyla gerekçelendirmiştir ki imanın yüceliğini ve onun 

övgü ve tazim sıfatlarının zirvesinde olduğunu sana gösterip, seni onu elde 

etmeye ve artırmaya teşvik etsin. 

1  Nûr sûresinin okunduğunu belirten bu ifadede, سورة kelimesi قرأت fiilinden dolayı mansūp olması gerekirken, 

Kur’ân’daki merfû‘ şekliyle hikâye edildiği gibi, َسَلامٌ عَلَى نوُحٍ فيِ الْعَالَمِين ifadesi de تركنا’nın mef‘ûlü olmakla birlikte, 

merfû‘ olabilmiştir. / ed.
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د  وا   . ن  ا   ّٰ ا ه:  وف،  ح  א ص  وا

اده و   א إ  ، وأو א אه أ ا א أ : إ אء. وا כ ا وا

ن. כ א  אم    ائ وا   أ

אت ] ١٢٤٩[ ،  روي أ  ا و و   }  ا  َ ۪ א َ ْ ُ ا ُ }

 . א م ا א إ  ا  ه. أو  ا  כ  כאن   ا  و

م  ] ١٢٥٠[ ا ح   وכאن  ح.  ذر  כ   אس  ا אدة:  אل 

دان   אم أ ا وم، و אرس، وا ب، و אم أ ا  . א אم، و אم، و د؛  أو

ج. ج و ك و א أ ا ب، و ق إ ا ا

]١٢٥١ [ ٰ َ مٌ  َ َ و {  ، כ ا ه  ا    { َ ۪ ِ ٰ ْ ا  ِ  ِ ْ َ َ َא  כْ َ َ {وَ

כ:  כ  ، כ ا م  כ ا و    . ن  و א  ً ن   حٍ}،   ُ
ر: ١] א} [ا َ َא ْ َ ْ رَةٌ اَ ُ أت {

ه ] ١٢٥٢[ ت  אء  אه ا  : }؟  َ ۪ َ א َ ْ ِ ا א   {  : ن 

ح  ّٰ ا   ّ ا  : א. כ  א، وأن   أ   ً ا  

. ن   آ ئכ وا  وأدا  ا

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ ي ا ِ ْ َ ِכَ  ٰ َّא כَ ٨٠-﴿اِ

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ َא ا אدِ َ
ِ  ْ ِ  ُ َّ ٨١-﴿اِ

﴾ َ ۪ َ ٰ ْ َא ا ْ َ ْ َّ اَ ُ ﴿-٨٢

ه و ] ١٢٥٣[ כ ا   ذכ כ ا م  ح  ا אزاة   ّ
ا  ً כאن  ًא   כ  ًא؛    כאن  ا   آ  إ  א   ا

 ، وا ح  ا אت  אرى   ا وأ  אن،  ا כ    ًא، 
. אد  زد כ   وا ِّ و

٥

١٠

١٥
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83. Şüphesiz, İbrahim de onun taraftarlarındandı. 

84. Hani, Rabbine arı-duru bir kalp ile gelmişti. 

[1254] “... onun taraftarlarındandı.” İkisinin şeriatı farklılık arz etmiş 
olsa bile dinin aslî konularında yahut Allah’ın dini ve yalanlayanlara karşı 
sabır yarıştırmada metanetli olma hususunda ona tâbi ve taraftar olanlar-
dandı. O ikisinin şeriatları arasında ekseri şeylerde uyumluluk bulunması 
da caizdir.  İbn Abbas’ın; “Onun dinini benimseyenlerden ve onun sünneti 
üzerine olanlardandı.” şeklinde yorumladığı rivayet edilmiştir. Hazret-i Nuh 
ve  Hazret-i İbrahim arasında sadece iki peygamber vardır ki, onlar da Hûd 
ve Sālih’tir. Nuh ve İbrahim arasında iki bin altı yüz kırk (2640) sene vardır. 

[1255] ŞayetŞayet “(Hani) zarfı nereye müteallıktır?” dersen, şöyle derim: 
“Şî‘a kelimesindeki “taraftarlık” anlamı taşıyan şeye müteallıktır ve “Şüphe-
siz İbrahim de, Rabbine arı-duru bir kalp ile geldiğinde onun dini ve takva-
sı üzere ona tâbi ve taraftar olanlardandı.” anlamındadır. Yahut hazfedilmiş 
olan bir uzkur (“An!”) emir fiiliyle ilintilidir.

[1256] Kalp afetlerinin1 tamamından -bir söylentiye göre ise şirkten- 
“arınmış bir kalp ile (gelmişti).” Kalbin ‘ne’den sâlim olduğu konusunda 
özel bir şey belirtmenin anlamı yoktur; çünkü bu mutlak bir ifadedir. Ve 
afetler birbirinden evlâ değildir; dolayısıyla selîmlik kalp afetlerinin tama-
mını kapsar.

[1257] ŞayetŞayet “ Hazret-i İbrahim’in, ‘kalbiyle Rabbine gelmesi’nin anla-
mı nedir?” dersen, şöyle derim: Bu, kalbini tamamen Allah’a tahsis ettiği 
anlamında olup, İbrahim bu yönüyle tanınmaktadır. İşte, “gelme” fiilini 
Allah bu anlam için bir darbımesel kılmıştır.

85. Hani, babasına ve kavmine demişti ki: “Siz neye tapıyorsunuz?!” 

86. “Gerçeği ters-yüz ederek Allah’tan başka tanrılar mı murad edi-
yorsunuz?!” 

כًא [1258] -ifadesi, mef‘ûlun leh (sebep bil (Gerçeği ters-yüz ederek) أئ
diren tümleç) olup, “Gerçeği ters-yüz etmek için Allah’tan başka tanrılar 
mı murat ediyorsunuz?” şeklinde takdir edilir. Mef‘ûlün fiilden önce geti-
rilmesinin tek sebebi bilhassa (şirkin eleştirilmesine) özen gösterilmesidir. 
Mef‘ûlün lehin mef‘ûlün bihten önce getirilmesinin sebebi ise,  Hazret-i İb-
rahim’e göre en önemli olanın, koştukları şirkte iftira ve batıl üzere olma 
hâliyle onları yüzleştirmesi idi. “İfken lâfzının mef‘ûl olması da caizdir. 

1  Kibir, haset, ümitsizlik, acelecilik, oburluk, şehvet, korku vs. / ed.
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﴾ َ
۪
ٰ ْ
ِ َ  ۪ ِ َ ۪  ْ ِ ٨٣-﴿وَاِنَّ 

﴾ ٍ ۪ َ  ٍ ْ َ ِ  ُ َّ אءَ رَ ٓ َ ٨٤-﴿اِذْ 

א، ] ١٢٥٤[ ائ ا  وإن  ا  ل  أ א     { ۪ ِ َ ۪  ْ ِ }

ن   כ أن  ز  و  . כ ا ة  א و  ّٰ ا د  ا   א   أو 

 . :  أ د و  אس  אء. و ا  אق  أכ ا א ا

אن  أ ا  وإ ح  وכאن    ، א و د  אن؛   ّ إ ا  وإ ح  כאن   א  و

. ن  אئ وأر و

]١٢٥٥ [ ، א ا ا    א    : ف؟  ا    : ن 

أو   ، َ ا ِ َ ر    אء  اه   و د  א   وإن    

 . وف و اذכ

ك، و  ] ١٢٥٦[ :  ا ب. و אت ا }   آ ٍ ۪ َ  ٍ ْ َ ِ }

א.  א כ אو אت أو    ،   ا   

]١٢٥٧ [ ،  ّٰ אه أ أ   : ؟  ء  ر א  ا  : ن 

כ.  ً ء  ب ا  ، כ  ف ذ و

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ אذَا  َ  
۪ ِ ْ َ ِ وَ ۪ َ ِ َאلَ  ٨٥-﴿اِذْ 

ونَ﴾ ُ ۪ ُ  ِ ّٰ ً دُونَ ا َ ِ כًא اٰ ْ ٨٦- ﴿ائَِ

م ] ١٢٥٨[ ّ א  כًא. وإ ّٰ إ ون آ  دون ا ه: أ  ، ل  כًא}  ْ {ائَِ

ه   ّ ؛  כאن ا ل  ل   ا م ا ّ ، و א ل  ا  ا

 ،  ً כًא}  ْ ن {ا כ ز أن  . و כ א   כ و כא   إ أن 

٥

١٠

١٥
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bu durumda anlam “O’nun hakkında bir iftira mı murat ediyorsunuz?” şeklin-

de olur; sonra Allah bu iftirayı “Allah’tan başka tanrılar” sözüyle açıklamış ola-

caktır ki, bunun dayanağı o ‘tanrı’ların haddizatında bir iftira olmalarıdır. İfa-

denin e-turîdûne âliheten min dûni’llâhi âfikîne (Birer müfterî olarak Allah’tan 

başka tanrılar mı istiyorsunuz!?) anlamında hâl tümleci olması da caizdir.

87. “Peki, Âlemlerin Rabbi hakkındaki kanaatiniz nedir?” (Böyle 
yüce, eşsiz bir ‘varlık’a inanmak istemez misiniz?) 

[1259] “Peki,” kulluk edilmeye lâyık tek varlık “hakkındaki kanaatiniz 

nedir” ki, O’na kulluk etmek yerine putlara kulluk ediyorsunuz!? Zira [ev-

renin ve bütün] insanlığın, Rabbi kim ise O’na kulluk etmeleri gerekir. Mâna 

şöyledir: “O’na kulluk etmekten alıkoyabilecek bir varlığı ne vehim ne de zan 

barındırabilir.” Yahut mâna; “O’nun nesnelerden herhangi bir nesne olduğu-

na dair bir kanaatiniz mi var ki, putları O’na denk kılmaktasınız!?” veya “Siz 

kendisinden başkasına kulluk ederken, O’nun sizin için ne tür bir muamele 

öngöreceğine ve size nasıl azap edeceğine dair kanaatiniz nedir?” şeklindedir.

88-89. Derken, yıldızlara bir bakış baktı ve “Ben (yarın) kesin has-
tayım!” dedi. 

90. Bunun üzerine, arkalarını dönüp gittiler. 

[1260] “(Derken), yıldızlara” yani yıldız ilmine veya yıldız kitabına ya-

hut yıldız ahkâmına “bir bakış baktı.” Rivayete göre, bir hükümdara arzusu 

sorulunca, “Yüzüne bakacağım bir sevgili; gözeteceğim bir muhtaç ve bakıp 

inceleyeceğim bir kitap.” diye cevap vermiş. 

[1261] Bunlar yıldızbilimci olduklarından,  Hazret-i İbrahim onları ‘has-

ta olacağına dair yıldızbiliminde yer alan bir işareti delil getirdiği’ şeklinde bir 

yanılgıya düşürmüştü de “Ben (yarın) kesin hastayım!” yani hasta olacağım 

“demişti.” Bu hastalık da vebaydı; tutuldukları hastalıkların en yaygın olanı 

buydu ve onlar bunun bulaşmasından korkuyorlardı; işte,  Hazret-i İbrahim 

bu sözü, kendisinden uzak dursunlar diye söylemişti. Bunun üzerine yanın-

dan uzaklaşıp bayram yerlerine gittiler ve onu puthanede bıraktılar; berabe-

rinde kimse yoktu. O da böylece putlara yapacağını yaptı!..

[1262] ŞayetŞayet “ Hazret-i İbrahim’in yalan söylemesi nasıl caiz olmuş?” 

dersen, şöyle derim: Bazı insanlar; harp hilesi, takiye, eşleri razı etme, dâ-

valılar ve karşılıklı ilişki kesenlerin arasını düzeltmede bunu caiz görürler.
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כ   א إ }  أ ِ ّٰ ْ دُونَ ا ِ  ً َ ِ כ  {اٰ כًא؛   ا ون  إ  أ

. כ ّٰ آ ون آ  دون ا : أ  ، ً א ن  כ ز أن  א. و أ

﴾ َ ۪ َ א َ ْ بِّ ا َ ِ  ْ ُّכُ َ א  َ َ ﴿-٨٧

א ا ] ١٢٥٩[ ًא  نّ  כאن ر אدة،  א }   ا  ْ ُّכُ َ א  َ َ }

ر   : أ   אم. وا אدة ا אد إ  כ  وه،    أن 

אء،   ء   ا כ  أي  א  . أو  אد   ُّ א   ّ و و 

כ و   א כ وכ  אذا   כ   א  ادًا. أو  אم  أ  ا

ه؟!

مِ﴾ ُ ُّ ِ ا ةً  َ ْ َ  َ َ َ َ ﴿-٨٨

﴾ ٌ
۪ َ  ّ۪ אلَ اِ َ َ ﴿-٨٩

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ  ُ ْ َ ا  ْ َّ َ َ َ ﴿-٩٠

و ] ١٢٦٠[ א.  כא أ أو   א،  א כ أو   م،  ا مِ}    ُ ُّ ا  ِ }

אب  ، وכ אج أ  ، و אل:  أ إ אه  ئ   ك أ   ا

. أ 

م  أ ] ١٢٦١[ אرة   ا ل  و أ ا  ، א م  כאن ا

אم  ن، وכאن أ ا א ، و ا אرف  }، إ  ٌ
۪ َ  ّ۪ אلَ اِ َ َ } ،

ه    כ ا  إ  و  ، ا  وى  ن ا א ا  . وכא

 . א  אم  א   ، אم   أ ا

אس  ] ١٢٦٢[ ا زه   ّ   : ب؟  כ أن  אز   כ   : ن 

. א א وا وج وا  ا אء ا ، وإر ب وا ة  ا כ ا

٥

١٠

١٥
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Oysa doğru olan şudur ki, kişinin tarizli ve tevriyeli konuşması hariç, yalan 
haramdır.  İbrahim (a.s.)’ın söylediği de söz namına bir tariz idi; bu sözüyle, 
kaderinde ölüm bulunan kimsenin bir tür hasta olduğu niyetini taşımaktay-
dı ki, “Dert olarak esenlik yeter!” deyimi de bu kabildendir. Nitekim  Lebîd 
[v. 41/661] şöyle demiştir:

[Mızrak misali kāmetim hiçbir yumruğa eğilmezken

Sabahların ve akşamların tekrarı eğip büktü onu!]

Rabbimden beni sağlıklı kılması için esenlik ister dururdum

A, bir de ne göreyim; meğer derdin ta kendisiymiş esenlik!

[1263] Yine, adamın biri ansızın ölünce insanlar üzerine üşüşmüş ve “Sa-
pasağlam öldü!..” demişler. Bunun üzerine bedevinin biri: “Ölümün ensesinde 
olduğu biri sapasağlam olur mu yahu!?” demiş. [Ancak]  Hazret-i İbrahim’in; “Si-
zin inkârınız sebebiyle, manen hastayım!” demek istemiş olduğu da söylenmiştir.

91-92. (Ertesi gün) çaktırmadan usul usul ‘tanrı’larının yanına gelip 
şöyle dedi: “Yesenize! Neyiniz var; hiç konuşmuyorsunuz?!” 

[1264] “Çaktırmadan usul usul ‘tanrı’larının yanına gitti.” راغ fiili, tilki-
nin gizli ve dolambaçlı hareketinden alınmadır; yani bir gizlilik içerisinde 
onlara ‘tanrı’larına, yani onların asılsız inancına göre “tanrılar” olan putları-
na gitti. Tıpkı “(Haklarında cepheleştiğiniz o) ortaklarım(!) nerede hani?!” 
[Nahl 16/27] âyetindeki gibi. 

[1265] “Yesenize! Neyiniz var; hiç konuşmuyorsunuz?!” Bu, putlarla ve 
onların, kendilerine tapanlardan bile düşük seviyede oluşuyla dalga geçmektir.

93. Nihayet, usul usul üzerlerine yürüdü ve (en büyükleri hariç ta-
mamına) vurdu güçlü sağ eliyle... 

[1266] “Nihayet, usul usul üzerlerine yürüdü.” ًא ْ َ  ْ ِ ْ َ َ اغَ  َ َ  ifadesi (i) 
fe-darabe ‘aleyhim darben (onlara öyle bir darbe indirdi ki!) demek gibidir; 
çünkü râğa ‘aleyhim “onlara darbe indirdi” anlamındadır. (ii) Yahut fe-râ-
ğa ‘aleyhim yadribuhum darben (Onlara bir darbe indirmek üzere gizlice 
üzerlerine yürüdü.) (iii) Veya (mastarın ismi fâ‘il yerine konmasıyla) fe-râğa 
‘aleyhim dāriben (Darbe indirici olarak gizlice onlara yöneldi.) anlamında-
dır. İfade, [fe-râğa ‘aleyhim] safkan ve [fe-râğa ‘aleyhim] sefkan şeklinde de okun-
muştur ki, her ikisi de “vurmak” anlamındadır. 

[1267] ِ ِ
َ ْ א ِ ًא  ْ َ  ifadesi, “sert, güçlü bir vuruşla vurdu” anlamındadır; 

çünkü “sağ el” iki organın en güçlü ve sert olanıdır. İfadenin, “kuvvet ve me-
tanetle vurdu” anlamına geldiği de, “yemin ettiği için vurdu” anlamına geldi-
ği de söylenmiştir ki, bu da (içinden); “Vallahi, siz arkanızı dönüp gittikten 
sonra putlarınıza öyle bir oyun oynayacağım ki!..” [Enbiyâ 21/57]demesi idi.
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אف729 כ ا

م  ا  ا א إ ي  ّض وورّى، وا ّ إذا  ام، إ ب  כ : أن ا وا

: כ  . و ا ت  ى  أن    ا م، و  כ اض  ا

: ل  א داء. و

ُ دَاءُ َ َ َّ ذَا ا َ  ِ َّ ِ ُ ِ  Ḍ ا ِ א َ  ِ َ َ َّ א  ِّ تُ رَ ْ َ َ َ

אل ] ١٢٦٣[  ، אت و  ا:  א אس و א  ا ة  אت ر  و 

.“ כ כ : أراد ”إ  ا  !؟ و ت   : أ  ا ا أ

نَ﴾ ُ ْכُ َ  َ אلَ اَ َ َ  ْ ِ
ِ َ ِ ٓ اٰ ٰ اغَ اِ َ َ ﴿-٩١

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  َ  ْ َכُ א  َ ﴿-٩٢

]١٢٦٤ [ { ْ ِ
ِ َ ِ ٓ اٰ ٰ . {اِ ،  رو ا א   }  إ ْ ِ

ِ َ ِ ٓ اٰ ٰ اغَ اِ َ َ }

.[٢٧ : כَאٓءِيَ} [ا َ ُ  َ ْ א {اَ ، כ  א ا   ز آ إ أ

א.] ١٢٦٥[ אل  א   א א א و اء  نَ} ا ُ ِ ْ َ  َ  ْ َכُ א  َ نَ  ُ ْכُ َ  َ {اَ

﴾ ِ ۪
َ ْ א ِ ًא  ْ َ  ْ ِ ْ َ َ اغَ  َ َ ﴿-٩٣

ن ] ١٢٦٦[ ًא}،  ْ َ אل:  { ًא، כ     { ْ ِ ْ َ َ اغَ  َ َ }

ًא   اغ   ًא. أو  اغ    . أو  راغ   

ب.  א: ا א א»، و א»، و« ئ « ًא. و אر

אر ] ١٢٦٧[ ى ا ن ا أ ًّא؛  ا  ً ًא   { ِ ۪
َ ْ א ِ ًא  ْ َ و {

نَّ  َ כَ۪ َ  ِ ّٰ َא } و    ، ا   : و  . א وا ة  ّ א  : و א.  ّ وأ

אء: ٥٧]. } [ا ْ כُ َ َא ْ اَ

٥

١٠

١٥
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94. Bunun üzerine, hızla ve telaşla  koşarak ona yöneldiler...

نَ [1268] ُّ ِ َ  fiili “koşarak” anlamında olup, zefîfu’n-ne‘âm (deve kuşu-

nun kanatlarını açmış vaziyette [yelve yelve; hızla ve telaşla] koşması) tabirinden 

alınmadır. Yuziffûne ise “koşma pozisyonuna geçti” anlamındaki ezeffeden-

dir. Yahut “onu koşmaya motive etti” anlamındaki ezeffehûdan alınmadır; 

yani birbirlerini koşmaya motive ederek. Mef‘ûl kipiyle yuzeffûne şeklinde 

de gelmiştir ki, “koşmaya motive edilmiş olarak” anlamındadır. Vezefe-yezi-
fudan yezifûne şeklinde de okunmuştur ki, “koştura koştura” anlamındadır. 

Keza zefâhu (onu güttü; sevk etti) kökünden gelmek üzere yezfûne şeklinde 

de gelmiştir ki, buna göre adeta  Hazret-i İbrahim’e doğru koşuşturmak için 

birbirlerini sevk ediyorlardı.

[1269] ŞayetŞayet “Bunu tanrılarımıza kim yaptıysa, gerçekten zalimlerden-

dir!’ dediler. ‘İbrahim diye bir gencin bunları diline doladığını duymuştuk, 

dediler.’ [Enbiyâ 21/59-60] âyetleri ile bu âyet arasında bir çelişki varmış gibi 

duruyor; zira burada zikredildiğine göre, hastalık bulaşacağı korkusuyla 

 Hazret-i İbrahim’e sırt dönüp uzaklaşmışlar, fakat onun putları kırdığını 

görünce onu tuzağa düşürüp engellemek için hızla ona doğru yönelmişler. 

O âyetlerde zikredildiğine göre ise kıranın kim olduğunu sormuşlar da, 

nihayet kendilerine; “İbrahim’in onları yerdiğini işitmiştik; belki de kıran 

odur!” denmişti. Buna göre, iki bağlamdan birinde onun putları kırdığına 

şahit olurlarken, diğerinde onun putları yermesini, kıranın o olabileceğine 

dair delil getirmiş oluyorlar.” dersen, şöyle derim: Bu iki şekilde açıklana-

bilir: Birincisine göre onu görüp üzerine koşuşanlar, onların çoğunluğu ve 

büyükleri dışındaki bir gruptu. Vaktâki çoğunluk ve eşraf, bereketli olsun 

diye putların yanına koydukları yemeği yemek üzere bayram yerlerinden 

puthaneye döndüler, işte putların kırıldığını o zaman gördüler ve küplere 

binerek putlara bunu kimin reva gördüğünü sormaya başladılar. O grup 

ise buna dair açık bir sır ifşa etme yerine, bazı mânialar sebebiyle tevriye ve 

tariz yollu; “Bir gencin bunları diline doladığını duymuştuk!” dediler. İkin-

cisine göre ise  Hazret-i İbrahim o putları kırıp gitmiş ve hiç kimse bunun 

farkına varmamıştır; onların koşarak ona yönelmesi, bayram yerlerinden 

dönüp kıranın kimliğini soruşturmalarından ve “O halde, onu insanların 

gözünün önüne getirin!” [Enbiyâ 21/61] demelerinden sonra olmuştur.

95. Dedi ki: “Kendi yonttuğunuz şeylere mi tapıyorsunuz?!” 

96. “Sizi de, yaptıklarınızı da Allah yaratmışken...” 
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אف731 כ ا

نَ﴾ ُّ ِ َ  ِ ْ َ ا اِ ٓ ُ َ ْ אَ َ ﴿-٩٤

د ] ١٢٦٨[ إذا  أزفّ،  ن»،   ّ ِ ُ و« אم؛  ا ز  ن،   نَ}  ُّ ِ َ }

ن»،  ّ َ ُ א؛ و« ً فّ   ، أي  ، إذا   ا ، أو  أز  ا

إذا  ف،  وزف  ن»،   ُ ِ َ و«  . ا ن   أي  ل،  אء  ا  

 . אر إ א  ً نّ    اه כ אه، إذا  ن»،  ز ْ َ ع؛ و« أ

]١٢٦٩ [ َ ِ َ  ُ َّ َאٓ اِ ِ َ ِ אٰ ِ ا  َ ٰ  َ َ َ  ْ َ ا  ُ א َ א { ا و     : ن 

 ، א אء: ٥٩-٦٠] כא } [ا ُ
۪
ٰ ْ ٓ اِ ُ َ אلُ  َ ُ  ْ ُ ُ כُ ْ َ  ً َ َא  ْ ِ َ ا  ُ א َ  َ ۪ ِ َّא ا

إ  ا  أ כ  وه  أ א  وى،  ا وا    أد أ  א  ذכ   

א   :    ، כא ا  ا ّ أ  َ ، وذכ  ا  ه و כ אدر 

א، و ا  כ وه  א א أ  ؛  أ כא ،   ا ا  إ

ا  ن  כ أن  א  أ אن؛  و   :  . כא ا أ  ا    ا أ 

ر وا  א ر ا  ، ائ ر وכ ا  دون  ً ا إ  وه وز أ

א  ك  ورأو א  ه  ي و אم ا ا ا כ אم    إ  ا

ئכ  أو א!؟      ا  ا:    و כ،  ذ زوا   ا رة  כ

 ً َ َא  ْ ِ َ »  : وا  ر  ا כ    و  ، ا  

 ، أ כ  و   و  א  כ أن   : א وا ارف.  ا   ،« ْ ُ ُ כُ ْ َ
، و  כא ا  ا ن  ر   و א إ  ن إ כ و

אء: ٦١]. َّאسِ} [ا ِ ا ُ ْ ٓ اَ ٰ َ  ۪ ِ ا  ُ ْ َ }

نَ﴾ ُ ِ ْ َ א  َ ونَ  ُ ُ ْ َ َאلَ اَ ﴿-٩٥

نَ﴾ ُ َ ْ َ א  َ ْ وَ כُ َ َ َ  ُ ّٰ ٩٦-﴿وَا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1270] “Sizi de, yaptıklarınızı da Allah yaratmışken...” Yani sizi de, yap-

makta olduğunuz putlarınızı da O yaratmışken… Tıpkı: “Ne münasebet!.. 

Sizin Rabbiniz, göklerin ve yerin Rabbidir ki onları O yaratmıştır.” [Enbiyâ 

21/56] âyetindeki gibi. Yani o putları da O yaratmıştır. 

[1271] Şayet “Aynı şey nasıl hem Allah’ın mahlûku hem de insanların 

mâmulü olabiliyor!? Zira Allah kendi yaratmasını ve insanların işlemesini o 

eşyaya aynı anda etken kılmakta.” dersen, şöyle derim: Bu tıpkı “Marangoz 

kapıyı ve kürsüyü yaptı. Kuyumcu bilezik ve halhal yaptı.” denmesine benzer. 

Maksat, o nesnelerin aslî maddeleri değil, şekillerinin ve formlarının işlenme-

sidir. Putlar da aslî madde ve şekillerden oluşur; onların aslî maddesini yaratan 

Allah’tır, şekillerini işleyenlerse onların bazı parçalarını yontup kırparak iste-

dikleri şekli düzgünce ortaya çıkarıp o putları şekillendirenlerdir.

[1272] ŞayetŞayet “א َ ’nın bağlaç değil, mastar edatı olmasını ve mânanın, 

Mücbire’nin dediği gibi; ‘Sizi de, amellerinizi de Allah yaratmıştır.’ şeklinde 

olmasını yadırgamıyorsun demek.” dersen, şöyle derim: Aklın ve Kitab’ın 

delilleriyle batıl olmanın ötesinde, bu sualin hükümsüzlüğünü en iyi gösteren 

şey, âyetin mânasının çok açık biçimde bununla bağdaşmaması ve açıkça bun-

dan uzak olmasıdır. Çünkü Allah onlar aleyhine şunu hüccet getirmektedir: 

Tapan da tapılan da ikisi birlikte Allah’ın mahlûku olduğuna göre, mahlûk 

mahlûka nasıl tapacaktır!? Kaldı ki, tapılanın formunu ve şeklini meydana 

getiren bu iki mahlûktan biri, yani tapandır! O olmasaydı, tapılan [put] kendi 

kendini biçimlendirip şekillendiremeyecekti. Bu durumda, “Sizi de, amelini-

zi de Allah yarattı.” dersen, onların aleyhine hüccet getirmiş sayılmazsın ve 

sözünde bir uyum olmaz. Şu da var ki; Allah Teâlâ’nın ن א   (yapmak-

ta olduklarınız) demesi, mâ tenhıtûne (yontmakta olduklarınız) demenin bir 

başka türüdür. Mâ tenhıtûnedeki mânın bağlaç olduğu da su götürmez. Do-

layısıyla, bu edatı diğer kardeş edattan ayrı tutan biri, -Beyan ilmini dikkate 

almaksızın ve Kur’an’ın nazım dokusunu incelemeksizin- kendi mezhebine 

zorla yol bulmaya çalışan bir mutaassıptan başkası olamaz. ŞayetŞayet “Ben bu 

א َ  edatını, sana göre bağlayıcı olanın bana göre bağlayıcı olmayacağı teziyle 

pekâlâ bağlaç kılabilir ve; ve mâ ta‘melûnehû min a‘mâlikum ([Oysa sizi de) yap-

tığınız amellerinizi de (Allah yaratmıştır]) anlamını kastedebilirim?” dersen, şöyle 
derim: Bilakis. Her iki bağlayıcılığın boyunduruğu yine boynunda olacaktır; 

bu iki boyunduruktan boynunu ancak gerçeğe boyun eğmen kurtarabilir. Zira 

o edatı bağlaç kılıp onunla ameli kastettiğin takdirde, tıpkı onu mastar eda-

tı kıldığındaki durum gibi müşrikler aleyhine hüccet getirmemiş olacaksın. 
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אف733 כ ا

א   ] ١٢٧٠[ و  כ  نَ}   ُ َ ْ َ א  َ وَ  ْ כُ َ َ َ  ُ ّٰ {وَا

אء: ٥٦]،  } [ا َّ ُ َ َ َ ي 
۪ َّ رَْضِ ا ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ْ رَبُّ ا ُّכُ ْ رَ َ אم، כ { ا

אم. أي  ا

،  أو ] ١٢٧١[  ً  ّٰ ًא  ا  ء ا ن ا כ : כ  ن 

 ، כ وا אب  ا אر  ا אل:   א  כ ا   : א؟  ً א  و   

دون  א  ر و אء  ا ه  כאل  أ اد   وا אل،  وا ار  ا אئ  ا و 

ا  א  כא أ ا  א و  ، ّٰ ا א  ا א  כאل،  وأ ا  אم  وا א،  ا

 . و ي  כ ا ي ا א،   ائ א  و  أ כ

]١٢٧٢ [ : ن ا כ ، و ر   א  ن  כ ت أن  כ א أ  : ن 

ال  ا ا  א    ب  أ ؛  ة؟  ا ل  א  כ  ، כ و כ   ّٰ وا

ا  ًّ و   ًّא،  אء  إ אه  ا  أن   אب  כ وا ا     

 ُ א  ً د  وا א  ا نّ  ا     ّ و  ّ  ّٰ ا أن  כ  وذ ا.  ً א

رة  ي   א  ا א  ق؟!  أن ا ق ا כ  ا  ، ّٰ ا

כ   ّٰ : وا א. و  כ ر  و ّ ر أن  א  ه  ، و כ د و ا

و   ، آ ء  و אق.  כ  כ כאن  و  א   ًّ כ    ، כ و 

نَ“  ُ ِ ْ َ א  َ ” א   و نَ“؛  ُ ِ ْ َ א  ” نَ}     ُ َ ْ َ א  َ {وَ أن  

  ،    ّ إ א  أ א   ل  א،   אل    

א    أ  : ن  آن.  ا و    אن،  ا     

אن  ا ا   :  .“ כ א أ א    ”و وأر   ، أ א    

כ    ، א  כ  أ כ  وذ  . אن  ذ ا  ّ إ א  כ כ    

 ، ر א  و  כ  א כ  ، כ ا ا     א  כ  إراد

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu mantıkla, “yapmakta olduklarınız” ve “yontmakta olduklarınız” ifadeleri 
arasındaki irtibatı da koparmış olacaksın. Zira ikisiyle kastedilen anlamların 
arasına uyumsuzluk sokmuş olacaksın; “yontmakta olduklarınız” ifadesiyle 
cevherleri, yani putları; “yapmakta olduklarınız” ifadesiyle de amelleri, yani 
mânaları kastetmiş olacaksın! O א ’yı mastar edatı kıldığın takdirde olacağı 
gibi burada da Kur’an nazmının çözülmesi ve ihlâli söz konusu olacak.

97. Dediler: “Haydi, şunun için bir bina yapın da onu cayır cayır 
yanan ateşe atın.” 

98. Ona tuzak kurmak istemişlerdi... Ama asıl altta kalanları kendi-
leri kıldık. (Ateş’ten sağ-salim kurtuldu…) 

[1273] “Cayır cayır yanan ateşe” yani tutuşması şiddetli olan bir ateşe. 
Bütün ateşlerin fevkinde olan ateşe ve her korun fevkinde olan kora  
dendiği söylenmiştir. 

[1274] Âyetin anlamı şudur: Allah İbrahim’i iki ortamda da onlara ga-
lip getirip, onun önünde onları zelil kılmıştı; (i) onlar  Hazret-i İbrahim’e 
hüccetle (ve hile ile) galip gelmek istemişlerdi de, Allah ona moral aşılamış 
ve onlara [95 ve 96. âyetlerde geçtiği şekliyle ilzam tarikiyle] ağzının payını verecek 
şeyleri kendisine ilham edip onları perişan etmişti. (ii) Bunun üzerine, hi-
leye meyletmişler, Allah da onların hilesini boşa çıkarıp asla baş edemeye-
cekleri şekilde  Hazret-i İbrahim’in önünde onları zelil kılmış ve alt etmişti.

99. Dedi ki: “Ben Rabbime gidiyorum; O bana yakında doğru yolu 
gösterecektir.” 

[1275] “Rabbime gidiyorum” derken, bununla tıpkı “Ben, Rabbime 
(gitmemi emrettiği yere)  hicret edeceğim.” [Ankebût 29/26] dediği gibi, Al-
lah’ın ona emrettiği şekliyle  Şam diyarına  hicret etmeyi kastetmişti.

[1276] “O bana yakında doğru yolu gösterecektir.” Dinim konusun-
da salâhımı barındıran şeyi bana gösterecek ve beni koruyup muvaffak kı-
lacaktır. Tıpkı Musa  (a.s.)’ın: “Hayır!” dedi; “Şüphesiz, Rabbim benimle 
birliktedir; bana doğru yolu gösterecektir” [Şu‘arâ 26/62] dediği gibi. Adeta 
Allah ona müjde vaat edip “Sana doğru yolu göstereceğim.” demektedir. 
Böylece  Hazret-i İbrahim kendi sözünü Rabbinin müjde vaadi tarzı üzere 
yürütmüştür. Veya kendi hidayet ve irşadı konusunda Allah Teâlâ’nın ona 
yönelik muamelesindeki âdetine binaen bu sözü kurmuştur. Yahut bu sözle 
Allah’a tevekkülünü ve işini Allah’a havale edişini ortaya koymuştur. Şayet 
beklenti ve ümit amacı taşısaydı, Musa  Aleyhisselâm gibi: “Umarım, Rab-

bim bana doğru yolu gösterir.” [Kasas 28/22] derdi.
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אف735 כ ا

א   ن“،   א  نَ} و“ ُ َ ْ َ א  َ כ ا  { א  כ  א  ً وأ

نَ}  ُ َ ْ َ א  َ ـ{وَ و אم،  ا ا   אن  ا ن“  א  ـ“ א؛   اد  ا

. ر א  א إذا  ه، כ כ ا و כ  אل. و ذ א ا  ا ا

 ﴾ ِ ۪ َ ْ ِ ا هُ  ُ ْ אَ َ ًא  א َ ْ ُ  ُ َ ا  ُ ْ ا ا ُ א َ ﴿-٩٧

 ﴾ َ ۪ َ ْ َ ْ ُ ا ُ َא ْ َ َ َ ا  ً ْ  כَ
۪ ِ אَرَادُوا  َ ﴿-٩٨

ق ] ١٢٧٣[ و  אر  אر   כ   : و د،  ا ة  ا אر  ا  { ِ ۪ َ ْ {ا

.   ،

؛ ] ١٢٧٤[ א، وأذ   ً א  א    ا  ّٰ : أن ا وا

ا إ  א ؛  ، و א أ  ا ّٰ وأ  א  ا ه  أرادوا أن 

. روا  ذ ا   כ و ا  ّٰ ،  ا כ ا

 ﴾ ِ ۪ ْ َ َ  ّ۪ ٰ رَ ٌ اِ ِ ّ۪ ذَا َאلَ اِ ٩٩-﴿وَ

أرض ] ١٢٧٥[ إ   ة  א א ه  أ إ   א  ر  إ  א  أراد 

ت: ٢٦] כ } [ا ّ۪ ٰ رَ ٌ اِ ِ א َ ُ  
ّ۪ אل: {اِ א  אم؛ כ ا

؛ ] ١٢٧٦[ ، و و א    د }  إ  ِ ۪ ْ َ َ }

 ّٰ ا ن  כ  .[٦٢ اء:  } [ا ِ ۪ ْ َ َ  ّ۪ رَ  َ
ِ َ اِنَّ   َّ م {כَ ا אل    א  כ

 ّٰ אدة ا אء   . أو  ى כ    ر כ،  אل   ه و و

و   . ّٰ ا إ  ه  أ و  כ  כ  أ  أو  אده.  وإر ا  א   

اءَ  ٓ َ َ  ۪ َ ِ ْ َ ٓ اَنْ  ّ۪ ٰ رَ َ م: { אل   ا א  אل כ אء وا   ا

.[٢٢ : } [ا ِ ۪ َّ ا

٥

١٠

١٥
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100. “Ya Rabbi! Bana salihlerden (olacak bir evlat) ihsan et.” 

101. (diye yakarınca) Biz de onu ağırbaşlı bir oğulla müjdeledik. 

[1277] َ ِ ِ א َّ َ ا ِ  ِ  ْ َ  derken, çocuk kastederek “Bana salih birini رَبِّ 

ihsan et.” diyordu. Çünkü “Biraderi Harun’u da peygamber olarak -rahme-

timizden- kendisine hibe ettik.” [Meryem 19/53] âyetinde olduğu gibi, hibe 
(bağış) bazen kardeş hakkında gelmiş olsa bile, çocuk hakkındaki kullanımı 

baskındır. Nitekim “Ve ona İshak’ı ve Yakub’u hibe ettik.” [En‘âm 6/83] ve 

“...kendisine  Yahya’yı hibe etmiştik.” [Enbiyâ 21/90] buyurmuştur. 

[1278] -Allah kendilerinden razı olsun- Ali b.  Ebû Tālib,  İbn Abbas’ı 

oğlu  Ali Ebu’l-emlâk’in1 doğumu vesilesiyle kutlarken; “Sen hibe edene 

şükrettin; sana hibe edilenlere de bereket verilir inşallah.” demiştir. Bu yüz-

dendir ki, hibetullāh, mevhûb, vehb ve mevheb gibi isimler konulur. 

[1279] Âyetteki müjdenin mündericatında üç şey bir arada bulunuyor-

du: Doğacak çocuğun erkek olacağı, ergenlik çağına yetişeceği ve uysal ola-

cağı… Babası ona boğazlanmayı teklif ettiğinde; “İnşâallah, beni sabreden-

lerden bulacaksın!” deyip de buna teslimiyet gösteren birinin uysallığından 

daha büyüğü olabilir mi? 

[1280] Söylendiğine göre; Allah peygamberleri “ağırbaşlılık” sıfatıyla 

methettiğinden daha çok azınlık arz eden hiçbir şeyle methetmemiştir. Bu 

da onun ender görülen bir özellik olması hasebiyledir. Nitekim İbrahim’i; 

“Şüphesiz İbrahim çok içli, ağırbaşlı biriydi.” [ Tevbe 9/114] ve “Doğrusu İbra-

him; ağırbaşlı, içli ve kendini Allah’a vermiş biriydi.” [Hûd 11/75] âyetlerinde 

bu vasıfla methetmiştir. Çünkü olay2, ikisinin de uysallığına tanıklık etmiştir:

102. (İşbu müjde sonucu doğan) oğlu, kendisi ile birlikte koşturma ça-
ğına gelince, “Yavrum! Ben, rüyamda kendimi seni boğazlarken görüyo-
rum. Bir düşün bakalım, ne diyeceksin?” dedi. “Babacığım!” dedi; “sana 
ne emrediliyorsa, yap. Allah’ın izniyle, beni sabredenlerden bulacaksın.” 

[1281] “Oğlu” babasının iş ve ihtiyaçlarında onunla beraber “koşturma 

çağına gelince...”

1  Müberred ve diğerlerinin bildirdiğine göre;  İbn Abbas bebeğini  Hazret-i Ali’ye getirince, “İsmini ne 

koydun?” demiş; “Sizden evvel nasıl isim verebilirim?” deyince, “İsmi benim ismim, künyesi de benim 

künyem olsun!” demiş:  Ali Ebu’l-emlâk; yani Hükümdarlar babası Ali. Yaklaşık 100 yıl sonra başlayacak 

olan Abbasi devleti hükümdarlarının işbu ‘Ali’nin neslinden geleceği anlamında. / ed.

2  Oğlunu kurban etme hâdisesi. / ed.
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﴾ َ ۪ ِ א َّ َ ا ِ  ۪  ْ َ ١٠٠-﴿رَبِّ 

﴾ ٍ ۪ َ مٍ  َ ُ ِ َאهُ  ْ َّ َ َ ﴿-١٠١

نّ ] ١٢٧٧[  ، ا   ، א ا     { َ ۪ ِ א َّ ا  َ ِ  ۪  ْ َ }

 ْ ِ  ُ َ َא  ْ َ א {وَوَ خ    אء  ا  ا   ا وإن כאن  

بَ}  ُ ْ َ َ وَ ٰ ْ ٓ اِ ُ َ َא  ْ َ ّ {وَوَ ّ و אل   .[٥٣ : ًّא} [ ِ َ ونَ  ُ ٰ אهُ  َ َאٓ اَ
ِ َ ْ رَ

אء: ٩٠].  } [ا ٰ ْ َ  ُ َ َא  ْ َ אم: ٨٤]، {وَوَ [ا

ه ] ١٢٧٨[ ه   -  ّٰ אس ر ا א   אل   أ  و

و  כ  و ب.  ا כ   رك  و  ، ا ا ت  כ ك-:  ا أ   ّ
 . ب، وو و “، و ّٰ ـ“ ا ا 

وأ  ] ١٢٧٩[  ، ذכ م  ا  أن  ث؛   אرة   ا ت  ا و 

ه  أ ض   أ     وأيُّ   א.  ً ن  כ وأ   ، ا أوان 

כ.  }،  ا  َ ۪ ِ א َّ َ ا ِ  ُ ّٰ אءَ ا ٓ َ ٓ اِنْ  ۪ ُ ِ َ َ אل: {  ، ا

כ ] ١٢٨٠[ ، وذ א א   م   אء  ا ّٰ ا א  ا  : و

 : } [ا ٌ
۪ َ اهٌ  وََّ َ  َ

۪
ٰ ْ اِ ا   {اِنَّ  إ   ّٰ ا و   ده.  و ة 

א  ت  אد  ا نّ   [٧٥ د:  ]  { ٌ ۪ ُ اهٌ  اَوَّ  ٌ
۪ َ َ  َ

۪
ٰ ْ اِ ١٤١]، {اِنَّ 

א. ً
 ْ ُ ْ א َ כَ  ُ َ ٓ اَذْ

ّ۪ َאمِ اَ َ ْ ِ ا  ارَٰى 
ٓ
ّ۪ َّ اِ َ ُ َא  َאلَ   َ ْ َّ ُ ا َ َ  َ َ َ א  َّ َ َ ﴿-١٠٢

﴾ َ ۪ ِ א َّ َ ا ِ  ُ ّٰ אءَ ا ٓ َ ٓ اِنْ 
۪ ُ ِ َ َ  ُ َ ْ ُ א  َ  ْ َ ْ ِ ا َ َאٓ اَ َאلَ  ى  ٰ َ אذَا  َ

]١٢٨١ [. ائ א و א  أن   أ  أ

٥

١٠

١٥
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[1282] ŞayetŞayet “  (beraberinde) harf-i ceri neye taalluk etmektedir?” 

dersen, şöyle derim: Ya  (çağına gelince) fiiline ya َ  (koşturma) ا

mastarına ya da hazfedilmiş bir kelimeye taalluk etmenin dışında kalamaz. 

İmdi; bunun, baba ve oğulun birlikte koşturma çağına ulaşmalarını gerekti-

receği için  fiiline taalluk etmesi sağlıklı olmaz [çünkü  çift taraflı birliktelik 

ifade eder]. َ  lâfzına taalluk etmesi de sağlıklı olmaz; zira mastarın sılası ا

kendinden önce gelemez. Şu hâlde geriye sadece bunun bir ekstra açıklama 

olma ihtimali kalmaktadır ki, buna göre Allah Teâlâ adeta “Oğul koştur-

maya -yani koşturabileceği bir raddeye- gelince” buyurduğunda, “Kiminle 

beraber?” diye sorulmuş da; “babasıyla birlikte” diye cevap verilmiştir. Bu-

rada “baba”nın özel olarak zikredilmesi, onun çocuğa insanların en yumu-

şak davrananı ve en merhametlisi olması sebebiyledir. Zira babadan başkası 

çoğu kez kazanç talebinde çocuğa sert davranır da çocuk bunu çekemez. 

Çünkü ‘oğul’un gücü henüz kemale ermemiş, körpelikten yetişkinliğe geç-

memiştir. O vakitler İsmail, on üç yaşındaydı. 

[1283] Âyette kastedilen anlam şudur ki, o henüz erken yaşlarında ve 

gelişim çağında olmasına rağmen, onda kendisini bu büyük imtihanı yük-

lenme ve bu hikmetli cevabı verme konusunda yüreklendirecek  muhkem 

bir ağırbaşlılık ve mangal gibi bir yürek vardı. İbrahim’e rüyada “Oğlunu 

kurban et!” denmişti. Peygamberlerin rüyası uyanık hâlde gelen  vahiy gibi 

bir tür vahiydir. Bu yüzden de “Rüyamda kendimi seni boğazlarken görü-

yorum!” demişti. Böylece, sıkıntı içindeki birinin, rüyasında gemiye bindi-

ğini görünce; “Rüyamda bu beladan kurtulduğumu gördüm.” demesi gibi, 

rüyanın nihaî anlamını [te’vîlini] zikretmişti.1 

[1284] Söylendiğine göre;  Hazret-i İbrahim’in terviye2 gecesi gördüğü 

rüyada sanki birisi ona; “Allah sana şu oğlunun kurban edilmesini emre-

diyor!” diyordu. Nihayet sabaha çıkınca, o gün sabahtan akşama dek bu 

rüyanın Allah’tan mı yoksa şeytandan mı olduğunu irdelemişti. İşte bundan 

dolayı bu güne terviye (tefekkür) günü denmiştir. Nihayet akşama girince 

(gece) aynı rüyayı gördü ve bunun Allah’tan olduğunu anladı. Bu güne de 

işbu sebeple ‘arefe (anlama) günü denmiştir. Daha sonra aynı rüyayı üçüncü 

gece görünce, onu kurban etmeye niyetlendi ve bu güne de nahr (kurban) 

günü denmiştir. 

1  Bu tefsire göre,  Hazret-i İbrahim bu rüyadan “oğlunu kurban etme” nihaî emrini çıkartmış oluyor; yani 

“İbrahim rüyasında oğlunu kestiğini gördü ve bunu olduğu gibi / mot-a-mot anladı; aslında bunu “ta‘bîr” 

ederek, asıl emre “geçmesi” gerekiyordu; asıl emir başka idi…” diyenlere cevap verilmiş oluyor. / ed.

2  Tefekkür etme gecesi; Zilhicce ayının sekizinci gecesi. / çev. 
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أو ] ١٢٨٢[  ، أن   א  إ    : ؟    { ُ َ َ } ن  

، و  ّ ا א  ً א  אئ  وف؛      ، أو  א

א   אل:  א  ًא، כ  א ن  כ ،  أن  م  ر   نّ  ا א 

. وا  אل  أ ؟    :  ، ر   ا ي  ّ ا ، أي ا ا

א     ر ه  و  ، وأ   ، אس  ا أر  أ  ب  ا אص  ا  

ده. وכאن إذ ذاك ا  כ  و   ؛    אء   ا

 . ة  ث 

כאن   ] ١٢٨٣[  ، ا  ّ و   א   أ   اد  وا

א  وا ا  ا  כ  אل  ا ه   א  ر  ا و  ا  א  ر

و  אء  ا א  ورؤ כ،  ا اذ   : אم   ا أ    . כ ا اب  ا כ 

و  כ  כَ}،  ُ َ اَذْ  ٓ ّ۪ اَ َאمِ  َ ْ ا  ِ اَرٰى   ٓ ّ۪ {اِ אل:  ا   ، ا כא  

אج  אم أ  : رأ  ا ل ا و رأى أ راכ   א  א، כ ؤ ا

. ه ا  

כ ] ١٢٨٤[ ا ك    ّٰ ا إنّ   : ل   ً אئ ن  כ و  ا رأى    : و

أو  ا  ا   ّٰ ا أ  واح،  ا إ  אح  ا כ   ذ ى   روَّ أ  א  ا. 

أ  ف  כ،  ذ رأى   أ  א   . و ا م  אن؟     ا  

ه    ّ  ، א .  رأى   ا ا م      ، ّٰ  ا

 . ا م 

٥

١٠

١٥
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[1285] Yine söylendiğine göre; melekler  Hazret-i İbrahim’i ağırbaşlı bir 
çocukla müjdelediklerinde, o; “O halde, Allah’a kurban olsun!” demiş. Ni-
hayet çocuk doğup da kendisiyle birlikte koşturma çağına gelince, kendisi-
ne; “Adağını yerine getir!” denmiş. 

[1286] “Bir düşün bakalım, ne diyeceksin?” Bu ى אذا   (Görüşün ne?) 
ifadesi, müşavere anlamına gelecek şekilde re’y kökünden alınmadır. (İf‘âlden) 
mâzâ turî şeklinde de okunmuştur ki, “Kendi re’yin adına (bana) ne göste-
riyor ve ne açıklıyorsun?” demektir. Mef‘ûl sıygasıyla mâzâ turâ şeklinde de 
okunmuş olup, yani “Nefsin görüş adına sana ne gösteriyor?” demektir.

א  [1287]  cümlesinin aslı (i) if‘al (!Sana ne emrediliyorsa, yap) ا 
mâ tu’meru bih (Sana emrediliyorsa onu yap) şeklinde olup, harf-i cer hazfe-
dilmiştir. Tıpkı Abbas b. Mirdâs (r.a.)’ın şu şiirinde hazfedildiği gibi:

Sana hayrı emrettim; haydi, sana ne emrediliyorsa onu yap!

(ii) Ya da mastarın mef‘ûle muzāf kılınması ve emredilenin “emir” diye isim-
lendirilmesi esasına göre “İşini (emredildiğin şeyi) yap.” anlamındadır. Ni-
tekim âyet, …mâ tu’meru bih şeklinde de okunmuştur.

[1288] ŞayetŞayet “ Hazret-i İbrahim Allah katında kesinleşmiş bir hususta 
neden oğluna danışmış ki?” dersen, şöyle derim: Ona; danışarak onun gö-
rüşüne gelmek için danışmamıştı; sadece başına gelen ‘ilahi imtihan’ı bilsin 
de, ayağını yere sağlam bastırsın ve âhuvâh ettiği takdirde ona sabır aşılasın; 
sabredip teslimiyet gösterdiği takdirde ise ayağının kaymayacağından emin 
olsun. Bunu oğluna bildiriyor ki çocuk iç âleminde bu fikre iyice alışsın ve 
kurban edilmek kendisine kolay gelsin; bu imtihanla, ona hazır / alışkın 
biriymiş gibi yüzleşsin de Allah’ın emrine -daha başa gelmeden önce- bo-
yun eğmenin sevabını alsın... Kaldı ki, ansızın boğazlanmak çirkin addedi-
len uygulamalardandır. Bir de, müşavere hususunda bir gelenek olsun diye 
(danışmıştır). Nitekim denilmiştir ki; şayet Hazret-i Âdem o ağaçtan yeme 
konusunu meleklere danışsaydı, o hata kendisinden sadır olmazdı.

[1289] ŞayetŞayet “Bu emir neden uyanıkken değil de uykuda vuku bulmuş 
olabilir?” dersen, şöyle derim: Tıpkı ebeveyninin ve kardeşlerinin  Hazret-i 
Yûsuf ’a secde edeceklerini -babasına vahyetmeksizin- kendisine uykuda gös-
termesi gibi… Tıpkı  Peygamber (s.a.)’e Mescid-i Haram’a gireceğini rüyada 
vaat etmesi1 ve bunun dışındaki peygamber rüyaları gibi. Ki bu, peygam-
berlerin ‘doğrulanmış doğru’ insanlar olduklarına dair delâleti güçlendirmek 
içindir; çünkü (vahyin geleceği) ortam ya uyanıklık ya da uyku hâli olabilir. 
Bu bakımdan, bu iki hâl doğruluğa dair birbirini desteklediğinde bu, o iki 
hâlden birinin münferit kalmasından daha kuvvetli bir delâlet oluşturur.

1  Bkz. Fetih 48/27.
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א ] ١٢٨٥[  . ّٰ אل:  إذن ذ ا م    ّ ئכ   : إنّ ا و

رك. : أوف  ّ ا    و و 

ي»، أي ] ١٢٨٦[ ِ ُ אذا  ئ « אورة. و أي  و ا ى}  ا ٰ َ אذَا  َ  ْ ُ ْ א َ }

כ  ُ כ  אذا  ل، أي  אء  ى»،  ا َ ُ אذا  ، و« כ و אذا   رأ

أي؟  ا

]١٢٨٧ [: ف   א  אر כ ف ا  ، א   }، أي  ُ َ ْ ُ א  َ  ْ َ ْ {اِ

 Ḍ ِ ِ تَ  ْ ِ א أُ َ  ْ َ ْ א َ  َ ْ َ ْ ُכَ ا ْ َ أَ

א   ئ « ا. و ً ر  أ ل، و ا ر إ ا א ا ك،  إ أو أ

.«

אوره  ] ١٢٨٨[   : ؟  ّٰ אوره  أ    ا   : ن 

ه  ،   و ّٰ ء ا ل    א  ه  א  כ   ، و ر إ رأ و

ن  א و ا   ، و   ع، و  ا إن  و إن 

؛  و   ّٰ אد  ا א כ ا  ، و ء و כא  א، و ا

אور آدم    : אورة،   ن   ا כ ، و א  א  א  نّ ا

כ.  ط  ذ א  ة  ئכ  أכ  ا ا

א أرى   ] ١٢٨٩[ : כ ؟  אم دون ا א כ  :  כאن ذ ن 

ل  א و ر ، وכ אم   و إ أ د أ وإ   ا م  ا

כ  אء. وذ אت ا א כ   ى ذ א  אم، و ام  ا ل ا ا ّٰ Ṡ د ا

אم،  אل  אل  أو  א  אل إ نّ ا ؛  و אد   ا  כ 

א. اد أ ى   ا כ أ ق כאن ذ אن  ا א ت ا א ذا 

٥

١٠

١٥

٢٠
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103-105. Her ikisi de teslimiyet gösterip, onu şakağı üzerine ya-
tırınca ve Biz kendisine “İbrahim! Sen rüyanı doğruladın. Biz, ihsan 
üzere hareket edenleri (şiddetli ve kerih durumlardan) işte böyle (kur-
tarır; böyle) mükâfatlandırırız.” diye seslenince…

[1290] Kişi Allah’ın emrine ram olup boyun büktüğünde selleme li-em-
rillâh denir ki -esleme ve istesleme de aynı mânadadır. Nitekim bunların 

hepsiyle okunmuştur. Bunun aslı, senin selime hâzâ li-fulânin demenden 

alınmadır ki, kişi falancaya gönülden teslimiyet sergilediğinde söylenir. Bu 

da “O hususta kavga konusu edilmekten sâlim oldu.” anlamındadır. Arap-

ların selleme li-emrillâhi ve esleme le-hû demesi de bundan alınmadır ki, 

her ikisinin gerçek anlamı “Benliğini kusursuz ve şaibesiz olarak; içtenlikle 

Allah’a adadı.” şeklindedir. İstesleme fiili de bunun gibi olup “Benliğini sa-

mimi olarak Allah’a adadı.” demektir. 

[1291] “Her ikisi de teslimiyet gösterip” ifadesini  Katâde “Bu (baba) 

oğlunu, o (oğul) da kendisini teslim edince.” şeklinde yorumlamıştır.

[1292] “Onu şakağı üzerine yatırınca,” yani şakağı üzere yere yıkıp iki 

şakağından biri yere gelince, Rahman’ı hoşnut kılmak, Şeytan’ı da rezil et-

mek için ikisi de büyük bir sabır ve metanet göstererek işle yüzleşmeyi gö-

nülden kabullendiler. 

[1293] Rivayete göre; bu mekân Mina’da bulunan bir taşın yanında imiş. 

 Hasan-ı Basrî’den gelen rivayete göre Mina mescidine bakan yerdedir.  Dah-

hâk’ten gelen rivayette ise bugünkü kurban kesiminin yapıldığı alanda imiş.

[1294] ŞayetŞayet “א َّ ’nın cevabı nerede?” dersen, şöyle derim: Hazfedil-

miştir; şöyle takdir edilebilir: Her ikisi de teslimiyet gösterip, İbrahim onu 

şakağı üzerine yatırınca ve biz de kendisine “İbrahim! Sen rüyanı doğrula-

dın” diye nida edince, ikisinin birden gamdan kurtulup sevince garkolması; 

büyük bir imtihanın başa geldikten sonra böylece bertaraf edilmiş olması; 

gerek sevap ve mükâfat, gerekse -ötesinde başka bir matlubun olmadığı- Al-

lah rızasından yana gönülleri kendisine ısındıracak türden katbekat kazan-

dıkları (ecirler); akabinde ihsan ettiği bütün bu nimetlere mukabil Allah’a 

hamd ve şükürde bulunmaları ve bu esnada temaşa edilen tüm sahneler, 

ancak (lisân-ı) hâlin yansıtabileceği, ifadelerin yetersiz kalacağı seylerdir!.. 

[1295] Allah Teâlâ’nın: “Biz, ihsan üzere hareket edenleri (şiddetli ve ke-

rih durumlardan) işte böyle (kurtarır; böyle) mükâfatlandırırız!” buyurması da, 

şiddetin ardından sevince kavuşma ve ümitsizliğin ardından maksadını elde 

etme adına Allah’ın ikisine ihsan ettiği şeyleri neden zikrettiğini göstermektedir.
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 ﴾ ِ ۪ َ ْ ِ  ُ َّ َ א وَ َ َ ْ א اَ ٓ َّ َ َ ﴿-١٠٣

 ﴾ ُ
۪
ٰ ْ َאٓ اِ َאهُ اَنْ  ْ َאدَ ١٠٤-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ ي ا ِ ْ َ ِכَ  ٰ َّא כَ َא اِ ءْ ُّ َ ا ْ َّ َ  ْ َ ﴿-١٠٥

]١٢٩٠ [ ّ ئ  و  ؛  وا وا    ، وأ ؛  ّٰ ا אل:   

 . إذا   ن،  ا  כ:   א   وأ  . و  ، אد  ا إذا  א،  ً
. و  ن  ، وأ   ّٰ :   ا . و אزع  אه:   أن  و

כ  ا ا  . وכ א א   א  ّٰ و א: أ   א

 . ّٰ  

]١٢٩١ [. ا  ا ا و א} أ  َ َ ْ אدة  {اَ و 

א ] ١٢٩٢[ ا رض  ،  أ   ا    { ِ ۪ َ ْ ِ  ُ َّ َ {وَ

אن.  א ا א ا و  ، ة ا  و א  

:  ا ] ١٢٩٣[ . و ا ة ا  כ כאن  ا وروي أن ذ

م.  ي   ا אك:  ا ا . و ا ف    ا

א و ] ١٢٩٤[ א أ ه:  وف    : א؟  اب  : أ  ن 

אل و  א   ا א כאن  َא}، כאن  ءْ ُّ َ ا ْ َّ َ  ْ َ  ُ
۪
ٰ ْ َאٓ اِ َאهُ اَنْ  ْ َאدَ  {وَ

א أ  א   כ ّٰ و א  א و א א وا אر   ا  ا

א  ا  א   א اכ ، و ء ا   א،  د ا  

ب. ي  وراءه  ّٰ ا ان ا اض ور اب وا   ا

ج ] ١٢٩٥[ א  ا ّ א     { َ ۪ ِ ْ ُ ْ ي ا ِ ْ َ ِכَ  ٰ َّא כَ و {اِ

س. א  ا ة، وا  ّ  ا

٥

١٠

١٥
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106. “Şüphesiz, bu, apaçık bir imtihandı.” 
107. Ve büyük bir kurbanlık fidye vererek onu kurtardık. 
108. Sonrakiler arasında güzelce yâd edilmesini sağladık: 
109. Selâm olsun İbrahim’e!.. 
[1296] “Apaçık bir imtihandı.” İhlâs sahiplerinin diğerlerinden ayrıldığı 

apaçık bir sınamaydı. Yahut kendisinden daha zor bir mihnetin olmadığı; 
zorluğu çok açık olan bir mihnetti. Zibh boğazlanacak olan demektir. 

[1297]  İbn Abbas’dan gelen rivayete göre; bu, Habil’in sunup da kendi-
sinden kabul edilen koçmuş; İsmail için fidye kılınacağı ana dek cennette 
otlamaktaymış.  Hasan-ı Basrî’den gelen rivayete göre ise (Mekke  civarın-
daki) Sebîr dağından onun üzerine indirilen bir dağkeçisi fidye kılınmıştı. 
Yine  İbn Abbas’dan rivayet edildiğine göre, şayet ( Hazret-i İsmail ile ilgili) 
bu kurbanlık işi tamama ermiş olsaydı, geleneğe dönüşecekmiş ve insanlar 
oğullarını kurban edeceklermiş!. 

[1298] “Büyük;” iri cüsseli ve semiz (bir kurbanlık) ki kurbanlıklar hak-
kında sünnet olan da budur.  Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Kur-
banlıklarınızı kaliteli seçip (ahirete doğru) uzaklardan onları gözetleyin! 
Zira onlar Sırat üzerinde sizin binitleriniz olacaklar!” denilmiştir; zira o 
kurbanlık, İbrahim’in çocuğunun yerini alan bir fidyedir. Rivayete göre; 
[bu fidye kurbanlık, şimdiki] cemrenin yanında  Hazret-i İbrahim’den kaçmış da 
yedi taş atarak onu yakalamış. Bu da taşlama konusunda bir sünnet olarak 
kalmış. Bir rivayete göre ise çocuğunu kurban etme teşebbüsü sırasında 
kendisine vesvese verdiğinde Şeytan’ı taşlamıştı. 

[1299] Yine rivayete göre;  Hazret-i İbrahim kurbanlık hayvanı boğaz-
larken, Cebrail; Allāhu ekber! Allāhu ekber! (Mutlak büyük Allah’tır! Mutlak 
büyük Allah’tır!) derken, çocuk lâ ilâhe illâ’llāhu va’llāhu ekber! (Allah’tan 
başka tanrı yok! Mutlak büyük Allah’tır!); İbrahim aleyhisselâm da Allāhu 
ekber ve li’llâhi’l-hamd! (Mutlak büyük Allah’tır ve hamd tamamen Allah’a 
aittir!) demişti ki bu sünnet olarak kalmıştır. 

[1300] Kurbanlık çocuğun hikâyesi hakkında anlatılanlara göre;  Haz-
ret-i İbrahim onu kesmeyi amaçladığında, “Yavrum! İpi ve bıçağı al da vadiye 
odun toplamaya gidelim.” demiş. Nihayet Sebîr dağının vadisini yarıladıkla-
rında ona kendisine emredileni haber vermiş; çocuk da “Bağımı kuvvetli vur 
da çırpınmayayım; elbiseni benden uzak tut ki, ona kanımdan bir şey sıçra-
masın da sevabım eksilmesin ve anam onu görüp üzülmesin! Bıçağını bileyle 

ve onu boğazıma hızlıca sür ki, işimi tez bitirsin de ölüm daha kolay olsun. 
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אف745 כ ا

﴾ ُ ۪ ُ ْ ا ا ُ ٓ ٰ َ ْ َ ا ُ َ ا  َ ٰ ١٠٦-﴿ِنَّ 

﴾ ٍ ۪ َ  ٍ ْ ِ ِ َאهُ  ْ َ َ ١٠٧-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ ٰ ْ ِ ا  ِ ْ َ َ َא  כْ َ َ ١٠٨-﴿وَ

﴾ َ
۪
ٰ ْ  اِ

ٓ ٰ َ مٌ  َ َ ﴿-١٠٩

، أو ] ١٢٩٦[ ن   ي   ا אر ا ا } ا ُ ۪ ُ ْ ا ا ُ ٓ ٰ َ ْ {ا

. א  : ا  א. ا ا ا ا ا   أ 

، وכאن  ] ١٢٩٧[ א    ّ ي  כ ا :  ا אس  و ا 

. و  ى  أ     : . و ا א ى  إ  ا  

. אء אس أ כא  وذ ا כ ا  אس:    ا 

و  ] ١٢٩٨[  . א ا ا   و   ، ا    { ٍ ۪ َ }

اء  و    : و  . אכ א اط  ا א   ؛  אכ א ا  ا م:  ا

אه   ة،  م  ا ا  ا ب  إ . وروي أ  ا  و إ

ض   אن   . وروي أ ر ا ه،    ا אت  أ

ه. א  ذ و

]١٢٩٩ [ ّ :  إ إ אل ا  ! ّٰ أכ ّٰ أכ ا : ا אل  א ذ  وروي أ 

 .   ! ّٰ ا ّٰ أכ و م: ا ا  ا אل إ  ! ّٰ أכ ّٰ وا ا

،  ا وا ] ١٣٠٠[ ُ א  אل:  כ   ا أ  أراد ذ  و

د  : ا אل   . א أ ه  א    أ  . א إ ا  وا 

اه  ي و ء  د  أ א  כ    א ب، واכ   א  أ ر

ن؛  ن أ כ  ، ّ א      ار ع إ כ وأ ن، وا  أ 

٥

١٠

١٥

٢٠



746 SĀFFÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Zira ölüm zordur. Anama selâmımı söyle! Şayet gömleğimi anama geri götür-

meyi düşündüysen bunu yap! Belki bu anama daha kolay gelir” demiş. İbra-

him aleyhisselâm da: “Yavrum! Allah’ın emrine karşı sen bana ne güzel bir yar-

dımcısın!” deyip onu kucaklayıp öpmüş. Her ikisi de ağlar vaziyetteyken onu 

bağlamış. Sonra bıçağı boğazına yerleştirmiş; fakat bıçak işlememiş. Çünkü 

Allah çocuğun boğazına bakırdan bir levha yerleştirmiş imiş. Bunun üzerine 

çocuk ona; “Beni yüzüstü çevir; çünkü yüzüme baktığında bana acırsın ve se-

ninle Allah’ın emri arasına engel koyan bir şefkate kapılırsın!” demiş.  Hazret-i 

İbrahim de bunu yapmış ve sonrasında bıçağı çocuğun ensesine yerleştirmiş; 

fakat bıçak tersyüz olmuş ve “İbrahim! Rüyanı doğruladın!” diye bir nida gel-

miş. Bir de bakmış ki, Cebrail aleyhisselâm beraberinde boynuzlu ve alaca bir 

koçla duruyor!..  Cebrail, koç,  Hazret-i İbrahim ve oğlu (hep birlikte) tekbir 

getirmişler.  Hazret-i İbrahim Mina’daki kesim yerine gelip, koçu boğazlamış... 

[1301] Denilmiştir ki; çocuğun secde âzâları yerle buluşunca gelmiş 

kurtuluş. 

[1302]  Ebû Hanîfe Rahimehullāh bu âyeti şahit getirerek, çocuğunu 

kesmeyi adayan kişinin bir koyun kesmesi gerektiğine hükmetmiştir. 

[1303] ŞayetŞayet “ Hazret-i İbrahim’in iki çocuğundan kurbanlık olanı 

kimdir?” dersen, şöyle derim: Bu konuda ihtilaf edilmiştir: (i)  İbn Ab-

bas,  İbn Ömer,  Muhammed b. Kâ‘b el-Kurazî ve Tâbi‘înden bir gruba 

göre İsmail’dir. Buna dair hüccetse,  Peygamber (s.a.)’in: “Ben iki kurban-

lığın oğluyum.” demesi ve bir bedevinin ona; “Ey iki kurbanlığın oğlu!” 

demesi üzerine tebessüm etmesidir. Bu kendisine sorulduğunda ( Hazret-i 

Peygamber) şöyle demiştir: “ Abdülmuttalib Zemzem kuyusunu kazdığı 

vakit, Allah bu kuyu işini ona kolaylaştırdığı takdirde çocuklarından bi-

rini mutlaka kurban edeceğine dair Allah için adakta bulunmuş. Derken, 

kura (babam) Abdullah’a çıkmış, fakat dayıları ona engel olup, kendisi-

ne; “Oğluna bedel yüz deve fidye ver!” demişler; o da ona bedel yüz deve 

fidye vermiş. İkinci kurbanlıksa (ceddim) İsmail’dir.” [Hâkim, Müstedrek, II, 

604]  Muhammed b. Kâ‘b el-Kurazî’nin şöyle dediği rivayet edilmiştir: İsrail 

oğullarının herhangi bir müçtehidi dua ettiğinde: “İbrahim’in, İsmail’in 

ve İsrail’in (Yakub’un) Tanrısı olan Allah’ım!” derdi. Bunun üzerine Musa  

aleyhisselâm: “Ya Rab! İsrail oğullarının herhangi bir müçtehidine ne oluyor 

da, dua ettiğinde, “İbrahim’in, İsmail’in ve İsrail’in Tanrısı olan Allah’ım!” 

diyor (da benim adımı anmıyor)!? Ben ki, onların arasında bulunuyorken 

sen bana kelâmını işittirdin ve peygamberliğinle beni seçkin kıldın!” demiş. 
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אف747 כ ا

أ  دّ    أن  رأ  وإن   ، أ  أ   وا  ، ت  ا نّ 

א  ن أ  م:  ا ا  ا אل إ א.  ن أ  כ ،   أن  א

כ   אن،  و ا כ א  ، و !  أ   و ر ّٰ ّ  أ ا
: כ   אل   . אس   ب     ّٰ نّ ا  ،   

؛  ّٰ ا أ  و  כ  ل  ر  כ  وأدرכ ر  و  ت  إذا  כ   ، و

 َ ْ َّ َ  ْ َ  ُ
۪
ٰ ْ َאٓ اِ دي: { ، و כ א ا אه  כ   .  و ا

 ، כ כ  وا  ، ن أ م  כ أ ذا   ا ؛  َא}،  ءْ ُّ ا

. . وأ ا    ا وا وإ

ج.] ١٣٠١[ אء ا رض  د  إ ا א و  ا  : و

أ ] ١٣٠٢[ ه:  و ذ  ر  ا   ه   ّٰ ا ر  أ   ا  و 

אة.   ذ 

אس ] ١٣٠٣[ ؛  ا  :  ا  ؟  :  כאن ا  و ن 

 : . وا  א א أ إ א  ا وا  و  כ ا و

 ،  ، א ا ا  : ا אل  أ . و א ا ا אل: أ  Ṡ ّٰ ل ا أنّ ر

א  ّٰ  أ ئ  ا ” ّٰ ر  م  ئ ز א   אل: إنّ  ا  כ  ئ  ذ

אئ  כ  ا  ا ا א ا و ،  أ ّٰ ج ا   ا ه!“  ّ أ و
אل:  . و   כ ا  א א إ ؛ وا אئ  ا اه   ،  ا

אل   ، ائ א وإ ا وإ א: ا إ إ ل إذا د ائ  כאن   إ

ا  אل: ا إ إ א  ائ إذا د א   إ א رب،  م:    ا

כ؟ א כ وا  א  أ  أ כ ، وأ ائ א  وإ وإ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Allah Teâlâ buyurmuş ki: “Ey Musa ! Şimdiye dek hiç kimse İbrahim’in sev-

diği gibi beni sevmemiştir! O, benimle her neyin arasında muhayyer bıra-

kıldıysa mutlaka beni tercih etmiştir! İsmail ise kendi bedeninin kanıyla 

cömertlik etmiştir. İsrail (Yakub)’a gelince; o da başına gelen hiçbir şiddet 

hususunda benim rahmetimden asla ümit kesmemiştir.” (Kurbanlığın İsmail 

olduğunun) bir delili de, Allah Teâlâ’nın kurbanlık kıssasını tamamlayınca, 

“Onu, -salih bir peygamber olacak- İshak’la da müjdeledik.” buyurmasıdır. 

Rivayete göre Muhammed b. Kâ‘b, Ömer b. Abdulaziz’e: “O, İsmail’dir.” 

deyince, Ömer: “Bu, benim incelemeye gerek görmediğim bir şey; ben de 

aynen senin dediğin görüşteyim.” demiş ve ardından, Müslüman olmuş bir 

Yahudiye haber salıp, bunu ona sormuş. O da: “ Yahudiler bunun İsmail ol-

duğunu kesinlikle biliyorlar. Ne var ki, ey Arap topluluğu, onlar sizi çekemi-

yorlar!” demiş. Bunun bir diğer delili de, o koçun iki boynuzunun  Beytullah 

yanıncaya dek İsmail oğullarının denetiminde  Kâbe’de asılı olmasıydı. Yine 

  Asma‘î [v. 831], [hocası]   Ebû ‘Amr b. el-‘Alâ’ya kurbanlık çocuğu sorduğunu 

ve onun; “Asmaî! Aklını mı kaçırdın? İshak ne zaman Mekke’de  bulundu 

ki? Mekke’de  sadece İsmail bulunmuştur; babasıyla birlikte  Beytullah’ı bina 

eden de odur. Kurban kesim yeri de  Mekke’dedir.” dediğini rivayet etmiştir. 

Buna dair bir başka delili de Allah Teâlâ’nın: “İsmail’e, İdris’e ve  Zülkifl’e 

de... Bunların her biri sabredenlerdendi.” [Enbiyâ 21/85] âyetinde, kardeşini 

değil de onu sabırla betimlemiş olmasıdır ki, bu da onun boğazlanmaya karşı 

sabretmesidir. Yine, “(Kitapta İsmail’i de an.) Gerçekten vaadine sadıktı...” 

[Meryem 19/54] âyetinde, onu sözünde durmakla betimlemesi de bunun de-

lilidir; çünkü o (“İnşallah beni sabredenlerden bulacaksın” diyerek) boğaz-

lanmaya karşı sabredeceğine dair kendi adına babasına söz vermiş ve bunu 

yerine getirmişti. Bir de “(Karısı ayakta idi...) Bunun üzerine (rahatlayıp) 

gülümsedi. Biz de ona İshak’ı, İshak’ın ardından da Yakub’u müjdeledik.” 

[Hûd 11/71] âyetinde, Allah onu İshak ve onun çocuğu olan Yakub’la müjde-

lemiştir. Şayet kurbanlık çocuk İshak olsaydı bu, Yakub’un vaat edilmesine 

aykırı düşmüş olurdu. (ii) Ali b. Ebu Tālip,  İbn Mes‘ûd, Abbas,  Atā,  İkrime 

ve Tâbi‘înden bir gruba göre ise kurbanlık İshak’tır. Bu husustaki hüccet 

de şudur ki, Allah Teâlâ,  Şam’a  hicret eden dostu İbrahim’in kendisinden 

bir çocuk istediğini haber vermiş, sonra “ağırbaşlı bir çocuk” ifadesini bu 

müjdenin ardından getirmiş; sonra da İbrahim’in müjdelenen bu çocuğun 

kurban edilmesine dair rüyasını anlatmıştır. Bir delil de Hazret-i Yakub’un 

Yûsuf ’a gönderdiği “Allah dostu İbrahim’in oğlu Allah kurbanı İshak’ın oğlu 

Allah kulu Yakub’dan...” şeklindeki mektuptur.
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אف749 כ ا

ء  إ  ّ  و  ، و  ا  ّ إ ،   أ  א  قال: 

س  رو     ، ائ א إ ّ . وأ م  אد  א   א إ ّ . وأ אر ا

َאهُ  ْ َّ َ אل: {وَ ّ  ا  א أ א   ّٰ ل  أنّ ا . و ة    ّ  

 : אل    ا אت: ١١٢]. و   כ أ  א ًّא} [ا ِ َ  َ ٰ ْ אِ ِ

  ، א  راه כ ، وإ  א כ أ  ء  ا  : إنّ  אل   ، א  إ

כ  و  ، א إ أ  د   ا إن  אل:   ، أ  دي   إ  أر 

כ   א   ا כ כא ل  أن  ا ب. و כ  ا و

و   א  אل:  أ . و ا  ق ا א إ أن ا ي  إ أ

אق  إ כאن  و  כ،  כ  ب  أ   ، أ א  אل:   ، ا ء   ا

 ، כ وا   ، أ ا   ي   ا و   . כ א  إ כאن  א  وأ  ، כ

 َ ۪ ٰ ْ אق   {وَاِ א دون أ إ א و   ّٰ لّ  أنّ ا א  و

 ، ا ه   و   .[٨٥ אء:  [ا  { َ ۪ ِ א َّ ا  َ ِ  ٌّ כُ  ِ ْ כِ ْ ا وَذَا   َ وَاِدْر۪

و  ٥٤]؛    : ]  { ِ ْ َ ْ ا אدِقَ  َ כَאنَ   ُ َّ {اِ ا    ق  وو 

ب  ه  وو אق  ه  ّ  ّٰ ا نّ  و  ، ا   ا     אه  أ

د: ٧١].   بَ} [ ُ ْ َ  َ ٰ ْ اءِ اِ ْ وَرَٓ ِ َ وَ ٰ ْ אِ ِ א  َ َא ْ َّ َ َ  ْ כَ ِ َ َ }  

א وا  ب. و   أ  א    ً כאن  אق  כאن ا إ

وا   אق.  إ أ  א  ا א   و כ  و אء  و אس  وا د 

ا،   ً אم  ا و א إ ا ا   א أ   إ  ّٰ أن ا

لّ  و  . ا  م  ا כ  ذ אه   رؤ ذכ    ، م  אرة  ا כ  ذ أ 

  ّٰ ا ذ  אق  إ   ّٰ ا ائ  إ ب    : إ  ب  אب  כ  

 . ّٰ ا  ا إ

٥

١٠

١٥
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[1304] ŞayetŞayet “ İbrahim (a.s.)’a çocuğunu kurban etmesi rüyada vahye-

dildiği hâlde kurban etmemiş olup, kendisine “Rüyanı doğruladın.” den-

miştir. Oysa bu kurban etme işi ancak kendisi tarafından gerçekleştirildiği 

takdirde rüyayı doğrulamış olacaktı. Hâlbuki bu gerçekleşmemiştir?” der-
sen, şöyle derim: İbrahim elinden geleni yapmıştır; boğazlayan birinin, şa-

kağının üzerine yere yatırma, bıçağı boğazına sürtme gibi tüm yaptıklarını 

yapmış; fakat Allah Teâlâ bıçağın o boğaza işlemesini engelleyen bir mânia 

var etmiştir. Dolayısıyla bu,  İbrahim (a.s.)’ın fiilinde bir kusur sayılmaz. 

Dikkat edilirse, (yaptıklarından dolayı) asi ve kusurlu diye isimlendirilme-

mekte; aksine, “itaatkâr” ve - bıçağın boğaza işleyip, şahdamarlarını kesme-

si ve kan akıtması vâkiymiş gibi- “gayretkeş” diye isimlendirilmektedir. O 

hâlde bu, emre konu olan şeyin, yapılmadan önce -veya herhangi bir şeyin 

yapılma vaktinden önce- neshe uğraması kabilinden de değildir.1 Nitekim 

bu, bazı yanlış anlamalara ve uzun tartışmalara öncülük etmiştir.

[1305] Şayet “Allah Teâlâ, boğazlamayı emreden olması hasebiyle ‘ken-

disi adına fidye verilen’ iken, ‘Büyük bir kurbanlık fidye vererek onu kur-

tardık!’ buyurmasını intaç edecek şekilde nasıl ‘fidye veren’ olabilmiştir?” 

dersen, şöyle derim: Fidye veren İbrahim aleyhissalâtu vesselâm’dır. Allah 

ise ona fidye vermesi için bir koç bağışlamıştır. Allah Teâlâ’nın: “Fidye ver-

dik.” buyurmasının sebebi, fidye vermenin, bağışlayarak fidye imkânını 

sağlayan sebebe (Allah Teâlâ’ya) dayandırılmasıdır. 

[1306] ŞayetŞayet “ Hazret-i İbrahim’in yere yatırma ve bıçağı sürme adına or-

taya koyduğu şey ‘boğazlamak’ hükmünde olduğuna göre fidyenin anlamı 

nedir? [Çocuğu kesmek için her şeyi yapmış]? Oysa fidye, bir bedel karşılığında 

boğazlanmaktan kurtarmak demektir?” dersen, şöyle derim: Allah’ın engel-

lemesi sayesinde, şahdamarların kesilip kanın akıtılması adına hakikî bir bo-

ğazlama meydana gelmediği bilinmektedir. İşte Allah İbrahim’e koçu bağış-

lamıştır ki onu boğazlamayı bu hakikatin yerine ikame etsin ve (boğazlama) 

hakikat(i) bizzat İsmail’de değil de, ona bedel koçta meydana gelmiş olsun. 
“Peki, İbrahim’in yaptıklarının kusursuz bir boğazlama sayılması sebebiyle 

kendisine ihtiyaç duyulmayan bu hakikatin elde edilmesinde ne fayda var 

ki?” dersen, şöyle derim: Bunun faydası, bedeli karşılığında engellenmiş 

olan şeyin2 meydana gelmesidir ki böylece İbrahim, adağını kâmilen yerine 

getirmiş ve kendisine emredilen şeyi her açıdan gerçekleştirmiş olacaktır.

1  Bir hükmün henüz amele konu olmadan neshedilip edilemeyeceği meselesi. / çev.

2  Yani sırf  Allah rızası için kurban kesmenin. / ed.
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אف751 כ ا

ن  ] ١٣٠٤[ אم  ّٰ   ا ات ا ا  :  أو إ إ ن 

  ّ א   כאن  א  وإ َא}؛  ءْ ُّ ا  َ ْ َّ َ  ْ َ } و    ، و  ه  و

ا      א  ا ل و و    : ؟  ّ ، و  ا

 . أن   ة  ا א   אء  א   ّٰ ا כ  و  ، ة   ا ار  وإ

ًא،  ًא و  א ى أ    م. أ  ا  ا ح   إ ا   و

م.  ت ا وداج وأ ت ا ة و א    ا ا، כ ً א و ً   

ا   أوان  و    ، ا ر    ا ا   ورود  ا   و 

 . م  כ א אم    و א  إ  ا ء، כ

ن ] ١٣٠٥[ כ כ   ، א ،  ا  ى  א  ا  ّٰ : ا ن 

 ّ  ّٰ م، وا ة وا ا  ا אدي  إ : ا َאهُ}؟  ْ َ َ אل: {وَ ًא   אد

ا  إ  اء  אدًا  إ َאهُ}  ْ َ َ אل: {وَ א  وإ  ، ى  כ  ا و    ّ و

 . اء  כ  ا ي  ا ا

ة  ] ١٣٠٦[ ا ار  وإ ا  ا   إ أ   א  כאن  ذا   : ن 

 : ل؟  ا  ا   א   إ اء  وا اء،  ا א    ، ا כ 

م،   אر ا وداج وإ ى ا ّٰ أن  ا        ا

כ ا    כ ا     אم  כ  ذ  ّٰ  ا ا

כ  ة    אئ ي   : ن   .  ً כ  כ   ا ، و א إ

אن؟  ا    אم  ا  إ و   א  אم  א  ا  و   ، ا

ور  א אء  כ  ا א       כ أن   ة  ذ אئ : ا

. ر   כ و אد ا وإ

٥

١٠

١٥

٢٠
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110. İhsan üzere hareket edenleri böyle mükâfatlandırırız işte. 

111. O, gerçekten mümin kullarımızdandı. 

112. Onu, -salih bir peygamber olacak- İshak’la da müjdeledik. 

[1307] ŞayetŞayet “Neden burada ا ى  כ   İhsan üzere hareket) כ
edenleri böyle mükâfatlandırırız işte) denilmiştir de, bunun dışındaki diğer 
kıssalarda ى ا כ  َّא כ -Biz, ihsan üzere hareket edenleri işte böy) إ
le mükâfatlandırırız!) denmiştir?” dersen, şöyle derim: Bu kıssa içerisinde 
bundan önce “Biz, işte...” şeklinde (zamirle) geçtiği için, sanki bu zamirin 
atılmasıyla ikinci kez zikretme yerine bir kez zikretmekle yetinilerek (telâf-
fuzda) hafiflik istenmiştir.

ًّא [1308]  (bir peygamber olarak) ifadesi, tıpkı َ ِ ِ א َ א  َ ُ ُ אدْ َ  (“Temelli 
olarak girin buraya!” [Zümer 39/73]) âyetindeki gibi farazî bir hâl tümleci-
dir.1 ŞayetŞayet “Bununla َ ِ ِ א َ א  َ ُ ُ אدْ َ  ifadesi arasında büyük bir fark var... 
Şöyle ki; girilecek yer girmenin varlığıyla birlikte mevcutken, ebedîlik bu 
ikisiyle birlikte mevcut değildir. Bu yüzden, mukadderîne’l-hulûd (ebedîlik 
hesap ederek [girin oraya]) şeklinde bir cümle takdir edersin ve bu da doğru 
olur. Fakat müjdeye konu olan (İshak bebek) böyle değildir. Zira o, müjde-
lemenin vücut bulduğu vakitte henüz yoktu. Müjdeye konu olanın yoklu-
ğu ise, şüphesiz onun hâlinin de yokluğunu gerektirecektir; çünkü hâl bir 
donatmadır; donatma da ancak donatılanla kaim olur. İshak’ın kendisi olan 
o ‘müjdelenen’ mevcut olduğu vakit de, peygamberlik onun mevcudiyetiyle 
birlikte mevcut değildi. Aksine, ondan çok sonraya kalmıştı. Şu hâlde “bir 
peygamber olarak” ifadesi nasıl farazî bir hâl tümleci kılınabilir? Zira hâl, 
etken veya edilgen bir fiilin mevcudiyetine mahal teşkil ettiğinde ya fâ‘ilin 
ya da mef‘ûlün sıfatı olur. Ebedîlik ise her ne kadar cennete girme esnasında 
o cennetliklerin sıfatı olmasa bile, onun farazî kılınışı onların sıfatı olur. 
Çünkü mâna “Ebedîlik hesap ederek...” şeklindedir. Hâlbuki peygamberlik 
böyle değildir; zira İshak’ın yokluğundan ötürü, İshak’ın müjdelenmesi-
nin vücudu vaktinde o peygamberliğin mevcut veya farazî olmasının hiçbir 
yolu yoktur?” dersen, şöyle derim: Bu, oldukça çetrefil2 bir sorudur. Bu 
problematiği çözecek olan şey, mutlaka hazfedilmiş (farazî) bir muzāf takdir 
edilmesidir ki, o da senin; ve beşşarnâhu bi-vücûdi ishâka nebiyyen (Onu, İs-
hak’ın gelecekte bir peygamber olarak mevcudiyetiyle;) yani peygamberliği 
farz edilmiş vaziyette vücut bulmasıyla müjdeledik, demendir. Bu durum-
da hâl tümlecinin âmili müjdeleme fiili değil de “mevcut olma” olacaktır. 

1  Elbette nebî olarak doğmadı; “sonradan nebî olacak bir evlât…” / ed.

2  Mot-a-mot: deliği dar, dizileceği yer de çok ince. / ed.
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אف753 כ ا

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ ي ا ِ ْ َ ِכَ  ٰ ١١٠-﴿כَ

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ َא ا אدِ َ
ِ  ْ ِ  ُ َّ ١١١-﴿اِ

﴾ َ ۪ ِ א َّ َ ا ِ ًّא  ِ َ  َ ٰ ْ אِ ِ َאهُ  ْ َّ َ ١١٢-﴿وَ

א  ] ١٣٠٧[ و   { َ ۪ ِ ْ ُ ْ ا ي  ِ ْ َ ِכَ  ٰ {כَ א     : ن 

א  כ ِכَ}،  ٰ כَ َّא  {اِ ا  ه      : ِכَ...}؟  ٰ כَ َّא  {اِ ا 

. א ه  ة  ذכ ه  כ אء  ا  اכ

]٧٣]. ] ١٣٠٨  : [ا  { َ ۪ ِ א َ א  َ ُ ُ אدْ َ } א  כ  رة،  ّ אل  ًّא}  ِ َ }

ل  ا أنّ  כ  وذ  ،{ َ ۪ ِ א َ א  َ ُ ُ אدْ َ } و   ا  ق    : ن 

د،  ر ا رت  א،  د  د   ل، وا د ا د  و

م  و אرة،  ا د  و و  وم    ،  ُ ّ ا כ  כ و  א،  ً כאن 

إ  م  وا    ، אل  ا نّ  ؛  א א   م  أو  ا  

א  ً أ ة  ّ ا و    אق   إ ي   ا ا   ا  و  ، א

אل  وا رة،  ّ  ً א ًّא}  ِ َ כ  {  ، אو ة  ّ ا   ده،  

 َ כ  وإن  د  א ؛  أو  ا   د  و ل   ا أو  א  ا  

כ  כ و  دُ،  ا ر  ّ ا  نّ  ؛  א   ، ا ل  د  

אق  אرة  د ا رة و و ّ دة أو  ن  כ ة؛    إ أن  ّ ا

כאل  ي  ا כ، وا כ  ا ال د ا ا   : אق.  م إ

אق  إ د  אه  و כ:  כ  وذ وف،  אف     ّ أ  

אرة،  ا دُ    ا אل  ا א   א ؛  ُ ّ رة  ّ ن   أي  ًّא، 

٥

١٠

١٥
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İşte böylelikle َ ِ ِ א َ א  َ ُ ُ אدْ َ  (Temelli olarak girin buraya!) [Zümer 39/73] 

âyetine benzer olmuş olacaktır. “Salihlerden (olarak)” ifadesi ikinci “hâl” 

tümleci olup, bu da sena ve övgü tarzında getirilmiştir; çünkü her peygam-

berin mutlaka salihlerden olması gerekir.  Katâde’den rivayet edildiğine göre; 

Allah, İbrahim’i, İshak’ı boğazlamakla imtihan etmesinin ardından peygam-

berliğiyle müjdelemiştir ki bu, “Kurbanlık İshak’tır.” görüşündeki kişinin, 

“Onu... İshak’la da müjdeledik.” âyetine tutunan arkadaşına cevabıdır.1 

Ancak [çocuğun İsmail olduğunu söyleyenler] demişlerdir ki; Allah’ın İbrahim’i 

İshak’ın hem doğumuyla hem de peygamberliğiyle birlikte müjdelemesi caiz 

değildir; çünkü İbrahim’in, [oğlu] İshak’ın peygamber olacağına dair bilgisi 

mevcutken onu kurban etme imtihanı sahih olmayacaktır.

113. Ona ve İshak’a bereket verdik; ikisinin soyundan ihsan üzere 
hareket edenler de var, açıkça kendisine zulmedenler de... 

א) [1309] אرכ  ifadesi) ve berraknâ şeklinde de okunmuştur; yani o ikisine و

din ve dünyanın bereketlerini akıttık. Tıpkı “Ona daha dünyada iken mükâ-

fatını verdik. Şüphesiz o, ahirette de salih kimselerdendir.” [Ankebût 29/27]

âyetinde olduğu gibi. Âyetin; “İbrahim’i çocukları hususunda mübarek kıl-

dık; İshak’ı da İsrail oğulları peygamberlerini onun sulbünden çıkarmakla 

mübarek kıldık.” şeklinde yorumlandığı da söylenmiştir. “Açıkça kendisine 

zulmedenler de...” âyetinin benzeri şu âyettir: “İbrahim; ‘Soyumdan da mı?’ 

deyince, ‘Benim ahdime zalimler nâil olamaz!’ buyurmuştu.” [Bakara 2/124] Bu 

ifadeden, murdarın ve temizin, ırk ve soya bağlı olmadığı; iyi insandan kötü, 

kötü insandan iyi insan çıkabileceği anlaşılmaktadır ki bu soy ve tabiatların 

[genetiğin] konumunu altüst eden bir şeydir. Yine bu ifadede, o ikisinin torun-

larında hâsıl olacak zalimliğin kendilerine bir ayıp ve nakîsa olarak dönmeye-

ceği; zira kişinin usul ve fürûu tarafından meydana getirilen şeyler sebebiyle 

değil, ancak kendi kötü fiilleri sebebiyle kınanacağı ve yine bizzat işlediği 

kötülükler sebebiyle azarlanacağı gerçeği yatmaktadır.

114. Gerçek şu ki; Biz, Musa  ve Harun’a da lütufta bulunduk. 
115. İkisini kavimleri ile birlikte o büyük sıkıntıdan kurtardık. 
116. Onlara yardım ettik de galip gelenler onlar oldu. 
117. Her ikisine de o açık-seçik kitabı verdik. 

1  Kurbanlığın  Hazret-i İsmail olduğu görüşündekiler,  İbrahim (a.s.)’ın İshak ile müjdelenmesini konu alan 

âyetin ‘kurban hâdisesi’ anlatıldıktan sonra gelmiş olmasını delil getiriyorlar; İshak müjdesi kurban mese-

lesi tamamlandıktan sonra verildiğine göre, demek ki kurbanlık İsmail idi, diyorlar. Karşıt görüşte olanlar 

ise, kendilerini zor durumda bıraka bu istidlâle “İshak’ın müjdelenmesi, “doğumu”nun değil, “peygamber 

olacağı”nın müjdelenmesidir, diyerek cevap vermeye çalışıyorlar. / ed. 
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אف755 כ ا

 { َ ۪ ِ א َّ َ ا ِ } [٧٣ : } [ا َ ۪ ِ א َ א  َ ُ ُ אدْ َ א {   َ כ   و

ن   כ أن   ّ כ    نّ  ؛  وا אء  ا א    وورود  ، א אل 

اب  ا  . و א ا  אق   ة إ ّ  ّٰ ه ا אدة:  . و  א ا

و  ا:  א  .{ َ ٰ ْ אِ ِ َאهُ  ْ َّ َ א    {وَ אق  إ ا  ل   

    ّ אن    ن ا א؛  ً  ّ ه و  ّٰ ه ا ز أن 

ًّא. ن  כ

﴾ ٌ ۪ ُ  ۪ ِ ْ َ ِ  ٌ
ِ َא ٌ وَ ِ ْ ُ א  َ ِ ِ َّ ْ ذُرِّ ِ َ وَ ٰ ْ ٓ اِ ٰ َ ِ وَ ْ َ َ َא  َאرَכْ ١١٣-﴿وَ

כאت ] ١٣٠٩[ א  א  א»، أي أ כْ َّ َ ئ «و } و َ ٰ ْ ٓ اِ ٰ َ ِ وَ ْ َ َ َא  َאرَכْ {وَ

 { َ ۪ ِ א َّ ا  َ ِ َ ةِ  َ
ِ ٰ ْ ا  ِ  ُ َّ وَاِ َא  ْ ُّ ا  ِ هُ  َ ْ اَ َאهُ  ْ َ {وَاٰ כ  א،  وا ا 

א  ن أ אق  ده، و إ ا  أو א  إ אرכ  : ت: ٢٧]. و כ [ا

َאلَ   ۪ َّ ْ ذُرِّ ِ َאلَ وَ ه {   { ۪ ِ ْ َ ِ  ٌ
ِ َא . و {وَ ائ   אء  إ أ

وا   ا  أن  و     .[١٢٤ ة:  [ا  { َ ۪ ِ َّא ا ي  ِ ْ َ َאلُ  َ  َ

א  ا  . و َّ א ا ، وا א ،   ا ا ق وا א  ا ي أ

א  و  א    א ، و أن ا  أ א אئ وا م أ ا

א و  اه،    א ا  א   ء  و אب  ء  ، وأنّ ا

.  أ أو 

ونَ﴾ ُ ٰ ٰ وَ ُ  ٰ َ َّא  َ َ  ْ َ َ ١١٤-﴿وَ

﴾ ِ ۪ َ ْ بِ ا ْ כَ ْ َ ا ِ א  َ ُ َ ْ َ א وَ َ ُ َא ْ َّ َ ١١٥-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ َא ْ ُ ا ُ ا  ُ כَא َ  ْ ُ َא ْ َ َ ١١٦ -﴿وَ

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ َאبَ ا כِ ْ א ا َ ُ َא ْ َ ١١٧-﴿وَاٰ

٥

١٠

١٥

٢٠
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118. Ve ikisini de doğru yola getirdik... 

119. Sonrakiler arasında güzelce yâd edilmelerini sağladık: 

120. Selâm olsun  Musa’ya da, Harun’a da!.. 

121. İhsan üzere hareket edenleri işte böyle mükâfatlandırırız Biz. 

122. İkisi de gerçekten mümin kullarımızdandı.

[1310] “O büyük sıkıntıdan...” (yani) boğulmaktan yahut  Firavun ile 

kavminin sultasından ve zulmünden (kurtardık). “Onlara yardım ettik.” Za-

mir, “İkisini kavimleri ile birlikte (o büyük sıkıntıdan) kurtardık.” âyetinde 

yer aldığı şekliyle Hazret-i Musa , Hazret-i Harun ve kavimlerine aittir. “O 

açık seçik” yani açıklaması beliğ olan “kitabı…” ki o  Tevrat’tır. Tıpkı “Şüp-

hesiz, içinde hidayet ve nur bulunan  Tevrat’ı Biz indirmiştik...” [Mâide 5/44] 

âyetinde olduğu gibi.  Tevrat’ın Arapça bir kelime oluşunu caiz görenler, bu-

nun veryu’z-zend (çakmakla kıvılcım çakmak) tabirinden türeme olduğunu 

söylemişlerdir ki, buna göre kelime fev‘aletun kalıbından gelmekte olup, Tâ 

Vav’ın yerine getirilmiştir.1 “Doğru yola...” yani ehl-i İslâm’ın2 yoluna ki, o da 

Allah’ın nimet verdiklerinin; gazaba uğramamış ve sapmamışların yoludur.3

123. Şüphesiz, İlyas da peygamberlerdendi. 

124. Hani, kavmine demişti ki: “Hâlâ, sakınmayacak mısınız?” 

125-126. “Sanatkârların en güzelini -yani sizin ve ilk atalarınızın 
Rabbi olan Allah’ı- bırakıp da Baal’e mi dua ediyorsunuz?!” 

אس [1311]  kelimesi Hemze’nin kesresiyle “ve inne İlyâse” şeklinde إ

okunduğu gibi, vasıl yapılarak “ve inne’l-yâse” diye de okunmuştur. İlyas’ın 

 İdris Peygamber olduğu da söylenmektedir. Nitekim  İbn Mes‘ûd אس -ye إ

rine َ  şeklinde okumuştur; kelime İdrâse diye de okunmuştur. Bu وإنَّ إدْرِ

zatın Hazret-i  Musa’nın biraderi Harun’un soyundan gelen  İlyas b. Yasin 

olduğu da söylenmiştir. 

[1312] “Baal’e mi dua ediyorsunuz?!” Yani Baal’e mi tapıyorsunuz?! 

Bu, -tıpkı Menât ve  Hubel isimleri gibi- onlara ait bir putun özel ismidir. 
1  Vevrayet / vevrât - Tevrât. / ed.

2  Kur’ân ve  Sünnet çerçevesinde Hakk’a kayıtsız - şartsız ve bizzat teslimiyet gösterenlerin. / ed.

3  Allah’ın nimet verdikleri, peygamberler, sıddık, şehit ve sālihlerdir [Nisâ 4/69. Ayrıca Meryem 19/58]. 

Gazaba uğrayanlar  Yahudiler, yoldan çıkanlar ise Hıristiyanlardır. Sırât-ı Müstakim üzere olmak, lâfla gerçek-

leşebilecek bir şey değildir; hak yolun kilometretaşları, yani ana ilke ve amelleri, En‘âm 6/150-152’de ve İsrâ 

17/23-40’ta belirtilmektedir. / ed.

5

10

15

20

25



אف757 כ ا

﴾ َ
۪ َ ْ ُ ْ اطَ ا َ

ِّ א ا َ ُ َא ْ َ َ ١١٨-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ ٰ ْ ِ ا א  َ ِ ْ َ َ َא  כْ َ َ ١١٩–﴿وَ

ونَ﴾ ُ ٰ ٰ وَ ُ  ٰ َ مٌ  َ َ ﴿–١٢٠

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ ي ا ِ ْ َ ِכَ  ٰ َّא כَ ١٢١–﴿اِ

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ َא ا אدِ َ
ِ  ْ ِ א  َ ُ َّ ١٢٢–﴿اِ

]١٣١٠ [ . ن و و אن  ق، أو   }  ا ِ ۪ َ ْ بِ ا ْ כَ ْ َ ا ِ }

َאبَ  כِ ْ {اَ א}.  َ ُ َ ْ َ وَ א  َ ُ َא ْ َّ َ {وَ א    و א  ا   { ْ ُ َא ْ َ َ {وَ

رٌ}  ُ ى وَ ً ُ א  َ ۪  َ رٰ ْ َّ َא ا ْ َ ْ َّאٓ اَ אل: {اِ א  راة، כ ، و ا א } ا   َ ِ َ ْ ُ ْ ا

 ،“ راة  أن   ”روي ا ن ا כ ز أن  אل: و  ة: ٤٤]. و אئ [ا

م،  اط أ ا  { َ
۪ َ ْ ُ ْ اطَ ا َ

ِّ אء   واو. {ا ،  أنّ ا  َ ْ َ
. א ب  و ا ّٰ   ا اط ا أ ا و 

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ َ ا
ِ َ َאسَ  ْ ١٢٣-﴿وَاِنَّ اِ

نَ﴾ ُ َّ َ  َ ۪ٓ اَ ِ ْ َ ِ َאلَ  ١٢٤-﴿اِذْ 

﴾ َ ۪ ِ א َ ْ َ ا َ ْ رُونَ اَ َ َ ً وَ ْ َ نَ  ُ ْ َ ١٢٥-﴿اَ

﴾ َ ۪ وََّ ْ ُ ا َאٓئِכُ ْ وَرَبَّ اٰ َّכُ َ رَ ّٰ ١٢٦-﴿اَ

]١٣١١ [  : و  . ا אس»    ْ و«ا ة،  ا כ  אس»،  «إ ئ 

ئ «إدراس».  אس. و »،   إ د «وإنّ إدر أ ا  . و إدر ا

. אرون أ  ،  و  א אس   :  إ و

]١٣١٢ [ . אة و ، כ !؟ و   כאن  ً ون  } أ ً ْ َ نَ  ُ ْ َ {اَ

٥

١٠

١٥
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Onun altından mamul olduğu ve yirmi arşınlık boyda olup dört ayrı yü-

zünün bulunduğu söylenmiştir. Onlar bu puta kendilerini kaptırmış olup, 

ona tazimde bulunurlardı. Öylesine ki, dört yüz put bakıcısını onun hiz-

metine sunmuş ve bunları onun peygamberleri kılmışlardı. Şeytan onun 

içine girip sapkın yasalarını deklare eder, onlar da bunu belleyip insanlara 

öğretirlerdi. Onlar  Şam beldelerinden  Baalbek’liler olup, medeniyetleri de 

bu isimle baalbekke diye anılırdı. Baal’in, Yemen dilinde “efendi (sahip)” 

anlamına geldiği de söylenmiştir. Sözgelimi men ba‘lu hâzihi’d-dâr denir ki 

“Bu hanenin sahibi kim?” anlamındadır. Âyetin anlamı “Bazı Baal’lere tapıp 

da Allah’a tapmayı terk mi ediyorsunuz?!” şeklindedir.

(ا [1313]  ... آئכ آ رب  و  כ  ر  Lafza-i Celâl’i) mübteda olmak üzere ا 

merfû‘ okunduğu gibi, “bedel” olmak üzere mansûb da okunmuştur.   Ham-

za geçiş yaparken mansûb, vakfederken de merfû‘ okurmuş. 

127. Fakat onu yalanladılar... Bu sebeple, yaka-paça derdest edilip 
getirildiler! 

128. Allah’ın (ihlâsları sayesinde) kurtarılan kulları müstesna... 

129. Onun, sonrakiler arasında güzelce yâd edilmesini sağladık: 

130. Selâm olsun İlyas’lara! 

131. İhsan üzere hareket edenleri böyle mükâfatlandırırız işte Biz. 

132. O, gerçekten mümin kullarımızdandı.

[1314] İlyâs ve İdrîs kelimelerinin farklı telaffuzlarına göre ifade ‘alâ 
İlyâsîne, İdrîsîne, İdrâsîne ve İdrisîne şeklinde okunmuştur. Muhtemelen, 

Süryancada Yâ ve Nûn harflerinin eklenmesinin bir anlamı bulunmaktadır. 

(Hemze düşürülerek) vasılla ‘ale’l-yâsîne şeklinde de okunmuştur ki, bu da 

İlyâs ve kavminin kastedildiği bir çoğul olma esasına dayanır. Tıpkı Arap-

ların el-Hubeybûne (Hubeyb’ler)1 ve el-Muhellebûne (Mühelleb’ler)2 demesi 

gibi. ŞayetŞayet “Hemze-i katı‘ ile okunan İlyâsîne ve diğerlerini (İdrîsîne, İdrâsî-
ne ve İdrisîn’i) de buna hamletseydin olmaz mıydı?” dersen, şöyle derim: 
Bunlar çoğul olsalardı Lâm-ı ta‘rîf alırlardı. Âli Yâsîne şeklinde okuyana 

gelince, onun dayanağı da “Yâsîn”in İlyâs’ın babasının ismi olup, Âlin de 

buna muzâf kılınmasıdır. 

133. Şüphesiz,  Lût da peygamberlerdendi. 
1  Hubeyb, Abdullah b. Zübeyr’in evlâdıdır. Onunla aynı görüşte olanlara Hubeybler denmektedir. / çev.

2  Mühelleb b. Ebû Sufre ve kavmi. / çev.
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ه  َ ا  و ُ  ، א، و أر أو ً ، وכאن   ذرا : כאن  ذ و

ف  אن    ا כאن  אءه،  أ و  אدن،  אئ  أر ه  أ  

أ  و  אس.  ا א  و א   َ َّ وا  ، ا כ   و  - -

 ، ب؛  ا : ا : ا َכّ. و َ ْ َ אم، و    د ا َכّ   َ ْ َ
ن  כ و ل  ا ون   أ  : وا א؟  ر أي   ار،  ا ه  אل:   

. ّٰ אدة ا

ل، ] ١٣١٣[ א  ا اء، و א  ا ئ   { ُ َאٓئِכُ ْ وَرَبَّ اٰ َّכُ َ رَ ّٰ {اَ

. ، وإذا و ر ة إذا و  وכאن 

ونَ ﴾ ُ َ ْ ُ َ  ْ ُ َّ אِ َ هُ  ُ َّ כَ َ ﴿-١٢٧

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ  ا
ِ ّٰ אدَ ا َ

ِ  َّ ١٢٨-﴿اِ

﴾ َ ۪ ِ ٰ ْ ِ ا  ِ ْ َ َ َא  כْ َ َ ١٢٩-﴿وَ

﴾ َ ۪ َא ٓ اِلْ  ٰ َ مٌ  َ َ ﴿-١٣٠

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ َא ا אدِ َ
ِ  ْ ِ  ُ َّ َ اِ ۪ ِ ْ ُ ْ ي ا ِ ْ َ ِכَ  ٰ َّא כَ ١٣١-١٣٢-﴿اِ

]١٣١٤ [  ،« و«إدر  ،« و«إدرا  ،« و«إدر  « א إ  » ئ  و

ئ  . و א  ن  ا אء وا אدة ا . و  אس وإدر אت  إ א  أ

ن  ْ َ ُ ا  : כ  ، و אس  إ اد   أ     ، א  « א ا  »

 : ؟  ا - وأ א - ا ا إ     : ن  ن.  َّ وا

א  »  أنّ  א أ « آل  א   م. وأ א وا ف  א  ً  כאن 

ل. אس، أ إ ا ا أ إ

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ َ ا
ِ َ ًא  ُ ١٣٣-﴿وَاِنَّ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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134-135. Hani, onu ve -geride toz toprak içinde helâk olanların ara-
sında kalan bir bayan müstesna- bütün ehlini kurtarmıştık. 

136. Sonra diğerlerini yerle bir etmiştik. 

137. Doğrusu, siz (ey Mekkeliler! Ticaret amacı ile Suriye’ye gider-
ken) onlara uğramaktasınız; sabahleyin 

138. ve geceleyin... Hâlâ, aklınızı başınıza almayacak mısınız? 

[1315] ِ ِ ْ ُ  sabaha çıkarken demektir; yani  Şam’a yaptığınız ticarî 

yolculuklarınızda gece-gündüz onların yurtlarına uğramaktasınız. Peki, ib-

ret alacak bir aklınız yok mu sizin!?

139. Şüphesiz, Yunus da peygamberlerdendi. 

140. Hani, o tıka basa dolu gemiyle kaçmıştı kaçak bir köle gibi... 

141. Kur’a çekmişti de kaybedenlerden olmuştu. 

142. Kendi kendini kınayıp dururken, balık kendisini yutmuştu. 

[1316] Nûn’un zammsiyle ve kesresiyle (Yûnuse - Yûnise) okunmuştur. 

Rabbinin izni olmaksızın onun kendi kavminden kaçışı,  mecaz tarzı üzere 

ibâk (kölenin firar etmesi) diye isimlendirilmiştir. Müsâheme kura çekme 

anlamındadır; topluluk kura çektiğinde isteheme’l-kavmu denir. َ ْ ُ  ا
mağlup; vurgun yemiş anlamına gelir ki, gerçek anlamı başarı ve üstünlük 

makamı elinden alınmış kişidir. 

[1317] Rivayete göre; Hazret-i Yunus gemiye bindiğinde gemi durmuş. 

Bunun üzerine (yolcular) “Burada efendisinden kaçmış bir köle var!..” de-

meye başlamışlar. Denizcilerin inancına göre, gemide firarî bir köle bu-

lunduğunda gemi yüzmüyormuş. Nihayet kura çekmişler ve kura Hazret-i 

Yunus’a çıkınca, “O firarî köle benim!” diyerek kendisini suya atmış. 

[1318] “Kendi kendini kınayıp dururken, balık kendisini yutmuştu.” 

ٌ ُ  “kınar vaziyette iken” demektir. Rubbe lâ’imin mulîmun (Başkalarını 

kınayan nice insan var ki, asıl kınanmaya kendileri lâyıktır!) denir; yani 

kendisi kınanmayı daha çok hak etmekte iken başkalarını kınayıp durur. 

Mîm’in fethasıyla melîmun şeklinde de okunmuştur ki, bu da lîme fe-huve 
melîmun (kınandı; bu yüzden kınanmış oldu) ifadesinden alınmadır. Tıpkı 

şîbe (yaşlandı) köküne dayalı olarak meşûbun (yaşlı) ifadesi yerine meşîbun 

denmesi gibi ki bunun benzeri du‘iye (çağrıldı; ad verildi) köküne dayalı 

olarak med‘iyyun denmesidir.
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﴾ َ ۪
َ ْ ٓ اَ ُ َ ْ َאهُ وَاَ ْ َّ َ ١٣٤-﴿ اِذْ 

﴾ َ ۪ ِ َא ْ ِ ا زًا  ُ َ  َّ ١٣٥-﴿ اِ

﴾ َ ۪ َ ٰ ْ َא ا ْ َّ َّ دَ ُ ﴿-١٣٦

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ  ْ ِ ْ َ َ ونَ  ُّ ُ َ َ  ْ َّכُ ١٣٧-﴿وَاِ

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  َ َ ِ اَ ْ َّ א ِ ١٣٨-﴿وَ

כ ] ١٣١٥[ א אز   ون   אح،   } دا  ا َ ۪ ِ ْ ُ }

א! ون  ل  כ  א  אرًا،  ً و אم  إ ا

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ َ ا
ِ َ  َ ُ ُ ١٣٩-﴿وَاِنَّ 

نِ﴾  ُ ْ َ ْ כِ ا ْ ُ ْ َ ا َ اِ َ ١٤٠-﴿اِذْ اَ

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ َ ا
ِ َכَאنَ   َ َ א َ َ ﴿-١٤١

﴾ ٌ
۪ ُ  َ ُ تُ وَ ُ ْ ُ ا َ َ َ ْ א َ ﴿-١٤٢

א. و     إذن ر ] ١٣١٦[ ن وכ »  ا ئ «

ا.  ا إذا  م،  ا ا  אل:  و  . אر ا א  وا אز.  ا ًא    א إ

. אم ا وا : ا   وع. و ب ا : ا وا

ه! ] ١٣١٧[ א  أ   ا:  א  ،  روي أ  رכ  ا و

ا،  ا  א ؛  א آ   אرون أنّ ا إذا כאن  ّ א  ا و

אء. ، وزجّ   ا א ا אل: أ  ،  

]١٣١٨ [ ، ٌ  ٍ ئ אل: رب   . } دا  ا ٌ
۪ ُ  َ ُ تُ وَ ُ ْ ُ ا َ َ َ ْ א َ }

א  . כ   ، َ   ، »،  ا ٌ َ ئ « م. و א   ّ ه و أ م  أي 

. אء  دُ  ، ّ َ ه:  . و َ ًّא   ب،  אء:   

٥

١٠

١٥

٢٠



762 SĀFFÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

143. (Allah’ın mağfiret sahibi olduğunu bilen) tenzihçilerden olma-
saydı, 

144. Tekrar diriltilecekleri güne kadar onun karnında kalacaktı öyle!.. 

[1319] “Tenzihçilerden...” Yani tesbih ve takdis ederek Allah’ı çokça zik-

redenlerden. Denilmiştir ki; bu tesbih, balığın karnında Lâ ilâhe illâ ente 
subhâneke innî küntü mine’z-zālimîn (Senden başka tanrı yok! Seni tenzih 

ederim! Sahi; ben gerçekten zalimlerdenmişim!) şeklindeki sözüdür. “Ten-

zihçilerden...” ifadesinin “namaz kılanlardan” anlamına geldiği de söylenmiş-

tir.  İbn Abbas’dan rivayet edildiğine göre; Kur’an’daki bütün tesbihler duadır 

(salât).  Katâde’den rivayet edildiğine göre de, Hazret-i Yunus rahat zamanla-

rında çokça namaz kılarmış. Yine  Katâde demiştir ki; sahibi tökezlediğinde 

onu salih ameli kaldırır; düştüğünde de salih ameli ona tutamak olur. İşte bu, 

müminin Allah’ı O’nun hak ettiği şekilde zikretme, O’na kulluğa yönelme ve 

dar vakitte de, geniş vakitte de O’nun nimet [kuş]unu şükür [ipiy]le bağlamak 

için çokça çabalamak hususunda Allah Teâlâ’nın bir teşvikidir. Ta ki, sıkıntılı 

ve şiddetli anlarda bu hâli ona Allah Teâlâ katında fayda bahşetsin. 

[1320] “Tekrar diriltilecekleri güne kadar onun karnında kalacaktı!..” 

Âyetin açık anlamı, onun balığın karnında canlı olarak dirilme gününe ka-

dar kalacak olmasıdır.  Katâde’den rivayet edildiğine göre (tenzihçilerden 

olmasaydı) balığın karnı onun için kıyamet gününe dek kabir olacaktı. 

Yine rivayete göre; balık onu yuttuğu vakit, Allah Teâlâ balığa; “Ben senin 

karnını onun için bir zindan kıldım; senin için bir yiyecek değil!” diye vah-

yetmişti. (Balığın karnında) ne kadar kaldığı ihtilaflıdır;  Kelbî’nin rivayeti-

ne göre kırk,  Dahhâk’ın rivayetine göre yirmi,  Atā’nın rivayetine göre yedi, 

bazılarının rivayetine göre ise üç gün kalmıştır.  Hasan-ı Basrî’nin rivayetine 

göre de o pek az bir süre kalmış; daha sonra da yutulduktan sonra balığın 

karnından çıkarılmıştı. Rivayete göre; balık Hazret-i Yunus’un içeride nefes 

alıp tesbih edebileceği şekilde başını kaldırarak gemiyle beraber seyretmiş ve 

onlardan ayrılmayıp, sonunda onlar karaya çıkınca onu hiçbir değişikliğe 

uğramaksızın ağzından atıvermiş ve herkes Müslüman olmuştur. Yine riva-

yete göre; balık onu Musul’un bir karyesinin sahiline atmış. 

145. Nihayet onu, bitkin bir halde çıplak bir yere attık. 

146. Ve üzerinde (gölge etsin diye) geniş yapraklı bir bitki bitirdik... 

[1321] el-‘Arâu, insanı örtecek ağaç vb. hiçbir şeyin olmadığı boş yer, 

arazi demektir. 
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﴾ َ ۪ ِّ َ ُ ْ َ ا
ِ ُ כَאنَ  َّ ٓ اَ َ ْ َ َ  ﴿-١٤٣

نَ﴾ ُ َ ْ ُ مِ  ْ َ  ٰ ٓ اِ ۪ ِ ْ َ  ۪  َ ِ َ َ ﴿-١٤٤

]١٣١٩ [  : . و א وا ا  ً ّٰ כ اכ ا }  ا َ ۪ ِّ َ ُ ْ َ ا
ِ }

אء: ٨٧].  } [ا َ ۪ ِ َّא َ ا ِ  ُ ْ ّ۪ כُ َכَ اِ א َ ْ ُ  َ ْ ٓ اَ َّ َ اِ ٰ ٓ اِ َ ت {    ا

אدة:  ة. و  آن   אس: כ   ا . و ا  :  ا و

 ، א إذا  א   אل: إن ا ا אل: وכאن  אء.  ة  ا כאن כ ا

א   ه  אر ا  ذכ ّ  إכ ّ و  ّٰ ا   ا ً. و כ ع و  وإذا 

 ، כ  و ا وا א ، و     אد א   ، وإ أ

. ائ א وا א  ا ه  כ   ذ

כאن ] ١٣٢٠[ אدة:  . و  م ا ًّא إ  א    ٓ} ا ۪ ِ ْ َ  ۪  َ ِ َ َ }

ت: إ  ّٰ إ ا . وروي أ  ا أو ا א م ا ا إ  ً ت    ا

 : כ ،  ا ار  א. وا   ً א כ  ًא، و أ  כ    

 .  : . و  אء  א. و  ً ون  אك:  א، و ا ً ن  أر

. وروي  ي ا  ج    ا ا ،  أ ً  ّ :   إ و ا

אر   ، و  א رأ    و ً אر  ا را ت  أن ا

ت   ا أن  وروي  ا.  ء،  א     ً א   ، ا إ  ا  ا

. א   ا

﴾ ٌ
۪ َ  َ ُ اءِ وَ ٓ َ َ ْ א ِ َאهُ  ْ َ َ َ ﴿-١٤٥

﴾ ٍ ۪ ْ َ  ْ ِ ةً  َ َ َ  ِ ْ َ َ َא  ْ َ ْ ١٤٦-﴿وَاَ

]١٣٢١ [ . ء  א    و  כאن ا اء: ا وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1322] Başına gelenlere bağlı olarak “bitkin bir hâlde...” Rivayete göre 

Hazret-i Yunus’un bedeni, doğduğu vakitteki çocuğun bedenine dönmüştü.

[1323] ŞayetŞayet “Ve üzerinde geniş yapraklı bir bitki bitirdik...’ âyetinin 

anlamı nedir?” dersen, şöyle derim: Onun üzerinde bir bitki bitirdik ki 

ona gölgelik etsin; tıpkı evin insanı çatısı altında gölgelendirmesi gibi, an-

lamındadır.

 ;yerin üzerine yayılan ve bir gövde üzerine dikili olmayan ا  [1324]

karpuz, hıyar ya da ebucehil karpuzu gibi bir bitkidir; yef‘îlun vezninde 

olup, katane bi’l-mekâni (mekân tuttu; mukim oldu) ifadesinden alınmadır. 

Onun kabak olduğu da söylenmiştir ki, kabağın faydası, yanında sineklerin 

barınamamasıdır.  Peygamber (s.a.)’e; “Siz kabağı çok seviyorsunuz!” deni-

lince; “Evet; o kardeşim Yunus’un bitkisidir.” diye cevap vermiştir. Onun 

incir veya (Hazret-i Yunus’un) yapraklarıyla örtündüğü, dallarıyla gölge-

lendiği ve meyveleriyle orucunu açtığı muz ağacı olduğu da söylenmiştir. 

Söylentiye göre o, bitkiyle gölgelenir ve ara ara yanına gelen bir dağkeçi-

sinin sütünden içermiş. Bir rivayete göre; bitkinin üzerinden hayli zaman 

geçip bitki kuruyunca, Hazret-i Yunus feryat edip ağlamış. Bunun üzerine 

Allah ona; “İnkârcının elinin altında bulunan yüz bin kişiye ağlamazken bir 

bitkiye ağladın öyle mi?!” diye vahyetmiş.1

147. Onu yüz bin -veya daha fazla sayıda- insana elçi göndermiştik. 

148. Nihayet, ona iman ettiler. Biz de onları bir süreliğine yaşattık. 

[1325] “Onu yüz bin -veya daha fazla sayıda- insana elçi göndermiştik.” 

derken, onun kendi kavmine gönderilmesiyle ilgili daha önce geçen şey kas-

tedilmektedir ki, o kavim Ninova halkıdır. Bunun, başına gelenlerden son-

ra yine kavmine veya başkalarına ikinci bir gönderiliş olduğu da söylenmiş-

tir. Bir söylentiye göre de onlar Müslüman olmuşlar ve Yunus (a.s)’ın tekrar 

kendilerine dönmesini istemişler; fakat o kabule yanaşmamıştır. Çünkü bir 

peygamber kavmini bırakıp  hicret ettiği zaman, -aralarında kalıp yaşayacak 

şekilde bir daha onların yanına dönmez, kendilerine; “Allah size başka bir 

peygamber gönderecek!” derdi.

[1326] “Veya daha fazla sayıda...” Bu, bakan kişinin görüşüne göredir; 

yani görebilen biri, bu topluluğu gördüğünde “yüz bin kişi veya biraz daha 

fazla” der. Maksat çokluğu betimlemektir. 

1  Benzer bir ifade için bkz. Kitab-ı Mukaddes, Yunus 4:10-11. / çev.
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אف765 כ ا

]١٣٢٢ [  ِّ ن ا אد  כ . وروي أ   ّ א   ّ } ا ٌ
۪ َ  َ ُ  {وَ

.

؛ ] ١٣٢٣[ א    א : أ ةً}؟  َ َ َ  ِ ْ َ َ َא  ْ َ ْ א  {وَاَ  : ن 

אن. א  ا  ا כ

אق כ ] ١٣٢٤[ م   رض و  ح  و ا א  : כ   وا

אء.  :  ا . و אم  כאن، إذا  א    َ ، و  אء وا ا وا

ع.  כ  ا ّٰ Ṡ: إ ل ا ه. و  אب    אء أن ا ة ا אئ و

ز،   ا ة   : و  . ا   : و  . أ  ة    ، أ אل: 

ة وכא  א  ّ : כאن  א. و אر א، وأ   א  ّ א وا ر

כ  ة   אن  ا ّ ز א. وروي أ  ب   و  إ 

! כא אئ أ   ا כ   ة و  כ    : ّٰ إ و ا א،  ً

ونَ﴾ ُ ۪ َ ٍ اوَْ  ْ ِ اَ אئَ ِ  ٰ َאهُ اِ ْ َ ١٤٧-﴿وَارَْ

﴾ ٍ ۪  ٰ ْ اِ ُ َא ْ َّ َ َ ا  ُ َ אٰ َ ﴿-١٤٨

؛ و ] ١٣٢٥[ א إ  א   إر اد   } ا ٍ ْ ِ اَ אئَ ِ  ٰ َאهُ اِ ْ َ {وَاَرْ

 ، إ  أو  و  ا إ  ى   א  אن   אل  إر   : و ى.  أ 

א      ّ إذا  نّ ا  ، ه أن  إ  ا  : أ و

ًّא.  כ  א إ  ّٰ : إن ا אل  ؛ و א  ً إ 

אئ أ ] ١٣٢٦[ אل:   ائ  א ا ؛ أي إذا رآ א أى ا ونَ}   ُ ۪ َ {اَوْ 

ة. כ א ض ا  . وا أو أכ

٥

١٠

١٥
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ون) .belirli bir vakte kadar” demektir“  إ  [1327]  veya daha] أو 

fazla] yerine) Vav ile ون  yerine de إ  şeklinde, yine (ve daha fazla) و
hattâ hîn şeklinde okunmuştur. 

149. Şunlara sor bakalım; kız çocukları Rabbinin de, oğlanlar on-
ların, öyle mi?! 

[1328] “Şunlara sor bakalım...” Bu ifade, aralarındaki mesafe uzun ol-
makla beraber sûrenin başlarında [11. âyette] yer alan benzer ifade üzerine at-
fedilmiştir. Allah Teâlâ, peygamberine önce dirilmeyi neden inkâr ettiklerini 
Kureyş’e sormasını emredip, sonra da sözü birbiriyle irtibatlı olarak sevketmiş; 
daha sonra ise onlara kalkıştıkları o insafsız taksimin1 keyfiyetini kendilerine 
sormasını  Hazret-i Peygamber’e emretmiştir. Şöyle ki; onlar kızları şiddetli 
bir şekilde yadırgadıkları, diri diri gömdükleri ve onların konusunun dahi 
geçmesinden utanç duyup çekindikleri halde; “ Melekler Allah’ın kızlarıdır.” 
diyerek, kızları Allah’a, erkekleri de kendilerine tahsis ediyorlardı. 

[1329] Böylece bu konuda üç tür inkâr irtikâp ediyorlardı: Birincisi, Al-
lah’a cisim biçmeleridir. Zira çocuk sahibi olmak cisimlere özgüdür. İkinci-
si, iki cinsten en düşüğünü Allah’a, en yükseğini de kendilerine has kılmakla 
kendilerini Rablerinden üstün tutmalarıdır. Tıpkı “Bunlardan herhangi birine, 
kendisinin Rahman’a isnat ettiği (cinsten bir kız evlat) müjdelendiğinde, yüzü 
kapkara kesilir ve öfkeyle yutkunur. Öyle ya, ‘(para harcanıp) süs-püs içinde yetiş-
tirilecek ve kavgada bir şey ifade etmeyecek biri’ söz konusudur!..” [Zuhruf 43/17-

18] âyetindeki gibi. Üçüncüsü de melekleri dişi addederek Allah katında en 
değerli ve gözde varlıkları aşağılamış olmalarıdır. Şayet onların en çapsızına ve 
en ednâsına: “Sende dişilik emaresi var!” veya “Sen kadın kılıklısın!” denmiş 
olsaydı, bunu söyleyene kaplan postu giydirir [yani ona çok sert bir düşmanlık sergi-

ler] ve göz kapakları tersine dönerdi [hışımlı bakardı] ki, bu onların hicivlerinde 
belli ve açıktır. Bu yüzden, Allah Teâlâ bu türlerin her çeşidini kitabında tekrar 
tekrar dile getirmiş ve bazı âyetlerde bunların şenaatini göstermiştir: 

• “Rahman çocuk edindi” dediler!.. (Siz ey bu iddianın sahipleri!) Ger-
çekten, öylesine çirkin bir şey yaptınız ki...  [Meryem 19/88-90] 

• “Bir de; “Rahman çocuk edindi.” dediler... Hâşa!.. (O çocuk dedikleri; 
İsa Mesih, melekler vb.) aksine, öyle değerli kullardır.” [Enbiyâ 21/26] 

• “Allah çocuk edindi.’ demekteler... Hâşa!.. Aksine, göklerde ve yerde ne 
varsa hepsi O’na aittir.” [Bakara 2/116]

1  Erkekleri kendilerine, dişileri (güya melekleri) Allah’a nispet ettikleri insafsız taksim [Bkz. Necm 53/21-

22].
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אف767 כ ا

]١٣٢٧ [. او. و  א ون »  ئ «و . و } إ أ  ٍ ۪  ٰ  {اِ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ ا ُ َ َאتُ وَ َ ْ ِّכَ ا َ
ِ ْ اَ ِ

ِ ْ َ ْ א َ ﴿-١٤٩

א ] ١٣٢٨[ ت  א وإن  رة،  ا أوّل  ف      { ْ ِ
ِ ْ َ ْ א َ }

م  כ ا אق    ، ً أوّ ا  כאر  إ و  אء    א ر  أ  ؛  א ا

א،  ى ا  אئ  و ا ا א ه  ،  أ   ً

ا  ،  כ ّٰ אت ا ئכ  : ا ر   כ אث و ا ّٰ ا ا   

 . ّ כא  ذכ ، وا ، ووأد ّ ة  ا

ن ] ١٣٢٩[  ، ا א  أ ؛  כ ا اع   أ כ   ذ ا   כ ار و 

أو  ا  ر   أ     : א وا אم.  א دة   ا

 ً َ َ  ِ ٰ ْ َّ
ِ بَ  َ َ א  َ ِ  ْ ُ ُ َ اَ  َ

ِّ ُ אل: {وَاِذَا  א  כ  ، א  وأر ا  

 { ٍ ۪ ُ  ُ ْ َ אمِ  َ ِ ْ ا  ِ  َ ُ وَ  ِ َ ْ
ِ ْ ا  ِ ا  ُ َّ َ ُ  ْ َ اَوَ  ٌ

۪ כَ  َ ُ وَ ا  دًّ َ ْ ُ  ُ ُ ْ وَ  َّ َ

ّٰ  وأ إ   م  ا כ ا  א : أ ا א ف: ١٧-١٨]. وا [ا

אئ  אء،   כ ا כ  כ ، أو  כ أ  : א . و   وأد ّ أ

א   ّٰ ر ا ّ כ ف.  כ  ّ א  כ  أ א وذ ، و   ا

אت؛  א  آ א ات ودلّ   ّ א  א  כ اع כ ا

 ،[٨٨ - ٨٩ : ا} [ ـאًٔ اِدًّ ْ َ  ْ ُ ئْ ِ  ْ َ َ ا  ً َ ُ وَ ٰ ْ َّ َ ا َ َّ ا ا ُ א َ {وَ  •

אء: ٢٦]،  نَ} [ا ُ َ כْ ُ אدٌ  َ
ِ  ْ َ  ُ َ א َ ْ ُ ا  ً َ ُ وَ ٰ ْ َّ َ ا َ َّ ا ا ُ א َ {وَ  •

ة: ١١٦]، رَْضِ} [ا ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ِ ا א  َ  ُ َ  ْ َ  ُ َ א َ ْ ُ ا  ً َ ُ وَ ّٰ َ ا َ َّ ا ا ُ א َ {وَ  •

٥

١٠

١٥
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• “(O’dur) göklerin ve yerin ‘ön örnek’siz yaratıcısı... Bir hayat arkadaşı 
yokken, O’nun nasıl çocuğu olabilir?! [En‘âm 6/101]

• “Bakınız; kesinlikle gerçekleri ters-yüz ederek söylüyorlar; Allah’ın kızı / 
oğlu var.” diye... Oysa, kesinlikle yalancılar!.. [Sāffât 37/151-152]

• “Ama O’nun bazı kullarını kendisinin parçası kıldılar.” [Zuhruf 43/15] 

• “Allah’a kız çocuğu isnat ederler! Hâşa!.. Ama işlerine gelen (oğlan 
çocukları) onlarındır...” [Nahl 16/57] 

• “Yoksa oğlanlar sizin de kız evlâtlar mı O’nun?!” [ Tūr 52/39]

• “Evet, dilleri ‘en güzel’in kendilerinin olacağı yalanını söyleyip durur-
ken, kendi işlerine gelmeyeni Allah’a mal ediyorlar.” [Nahl 16/62] 

• “Kız çocuklarını oğlanlara tercih etmiş ha?!” [Sāffât 37/153]

• “Yoksa Allah, yarattıkları arasından erkek çocukları size ayırdı da kızları 
kendisi mi aldı (ey inkârcı  Araplar)?!” [Zuhruf 43/16] 

• “Rahman’ın kulları olan melekleri dişi yapmaktalar!..” [Zuhruf 43/19]

150. Yoksa, Biz, melekleri onların tanıklığında mı dişi yaratmışız?! 
[1330] “Yoksa, Biz melekleri onların tanıklığında mı dişi yaratmışız?!” 

ŞayetŞayet “Neden Allah Teâlâ: ‘Onların tanıklığında’ buyurarak, müşahede bil-
gisini özel olarak zikretti?” dersen, şöyle derim: Bu onlar hakkında bir 
istihza ve cahillik nispetinden başka bir şey değildir. Nitekim “Peki, onların 
yaratılışını görmüşler mi?!” [Zuhruf 43/19] âyeti de böyledir. Yine “Ben onları 
ne göklerin ve yerin yaratılışına ne de kendi yaratılışlarına şahit tutmuşum-
dur...” [Kehf 18/51] âyeti de buna örnektir. Bu şu demektir ki, onlar bunu 
müşahede metoduyla bilmedikleri gibi, ne Allah’ın onların gönüllerinde 
bunun bilgisini yaratmasıyla ne doğru sözlü birinin haber vermesiyle ne de 
istidlâl ve tefekkürle bilmişlerdir! 

[1331] Âyetin anlamının; Onlar -aşırı cehaletlerinden dolayı- bunu, gö-
nül huzuru ve iç rahatlığıyla konuşan birinin edâsıyla ve meleklerin yaratılı-
şını izlemişçesine dile getiriyorlar.” şeklinde olması da caizdir. 

151. Bakınız; kesinlikle gerçekleri ters-yüz ederek söylüyorlar; 
152. “Allah’ın kızı / oğlu var.” diye... Oysa, kesinlikle yalancılar!.. 
[1332] [ُ َ ا َ -cümlesi] veledullāhi (Allah’ın çocuğu) şeklinde de okunmuş وَ

tur ki “ Melekler Allah’ın çocuklarıdır.’ (diyorlar)” anlamındadır. Veled keli-
mesi fe‘alun vezninde olup tekil, çoğul, müzekker ve müennese şamil olacak 
şekilde mef‘ûl (mevlûd/doğmuş) mânasındadır. Meselâ hâzihî veledi (Şu kız 
benim çocuğumdur.) ve hâulâi veledî (Şunlar benim çocuklarımdır.) dersin.  
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אف769 כ ا

אم: ١٠١]،  ٌ } [ا َ
ِ א َ  ُ َ  ْ َכُ  ْ َ ٌ وَ َ ُ وَ َ نُ  َכُ  ّٰ رَْضِ اَ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ُ ا ۪ َ }  • 

אت: ١٥١-١٥٢]،  א نَ} [ا ُ َכَאذِ  ْ ُ َّ ُ وَإِ ّٰ َ ا َ نَ وَ ُ ُ َ َ  ْ ِ כِ ْ ْ اِ ِ  ْ ُ َّ ٓ اِ َ {اَ  •

ف: ١٥]،  ءًا} [ا ْ ُ אدِه۪  َ
ِ  ْ ِ  ُ َ ا  ُ َ َ {وَ  •

 ،[٥٧ : نَ} [ا ُ َ ْ َ א  َ  ْ ُ َ ُ وَ َ א َ ْ ُ َאتِ  َ ْ  ا
ِ ّٰ ِ نَ  ُ َ ْ َ {وَ  •

ر: ٣٩]،  نَ} [ا ُ َ ْ ُ ا َכُ َאتُ وَ َ ْ ُ ا َ {اَمْ   •

 ،[٦٢ : } [ا َ ْ ُ ْ ُ ا ُ َ بَ أنََّ 
ِ כَ ْ ُ ا ُ ُ َ

ِ ْ ُ أَ ِ َ نَ وَ ُ َ َכْ א  َ  ِ ّٰ
ِ نَ  ُ َ ْ َ {وَ  •

אت: ١٥٣]،  א } [ا َ ۪
َ ْ َ ا َ َאتِ  َ ْ َ ا َ ْ {اَ  •

ف: ١٦]،  } [ا َ ۪
َ ْ א ِ  ْ כُ ٰ ْ َאتٍ وَاَ َ  ُ ُ ْ َ א  َّ ِ  َ َ َّ {اَمِ ا  •

ف: ١٩]. ًא} [ا َא ِ اِ ٰ ْ َّ אدُ ا َ
ِ  ْ ُ  َ

۪ َّ َ ا ئِٓכَ ٰ َ ْ ا ا ُ َ َ {وَ  •

ونَ﴾ ُ ِ א َ  ْ ُ ًא وَ َא َ اِ ئِٓכَ ٰ َ ْ َא ا ْ َ َ ١٥٠-﴿اَمْ 

ونَ} ] ١٣٣٠[ ُ ِ א َ  ْ ُ אل: {وَ   : ن  ونَ}:  ُ ِ א َ  ْ ُ ًא وَ َא َ اِ ئِٓכَ ٰ َ ْ َא ا ْ َ َ {امَْ 

وا  ُ ِ َ כ  {اَ ، وכ اء  و  א  إ ا  : ة؟  א ّ  ا
 َ ْ َ  َ رَْضِ وَ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ َ ا ْ َ  ْ ُ ُ ْ َ ْ א اَ ٓ َ ه  { ف: ١٩] و } [ا ْ ُ َ ْ َ
ه  ة   א כ  ا ا ذ א   כ أ כ : ٥١]. وذ כ } [ا ْ ِ

ِ ُ ْ اَ

. ل و אدق، و  ا אر  . و     ّٰ  ا

ر ] ١٣٣١[    ً אئ  כ כא ن ذ : أ  ن ا כ ز أن  و

. وا  א ، כ   اط  و  

نَ﴾ ُ ُ َ َ  ْ ِ כِ ْ ْ اِ ِ  ْ ُ َّ ٓ اِ َ ١٥١-﴿اَ

نَ﴾ ُ َכَאذِ  ْ ُ َّ ُ وَاِ ّٰ َ ا َ ١٥٢-﴿وَ

ل،   ] ١٣٣٢[ ه. وا    ئכ و » أي ا ِ ّٰ ُ ا ئ «و و

ي. ء و ي، و ه و ل:   . כ وا ، وا ا وا ا

٥

١٠

١٥
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153. Kız çocuklarını oğlanlara tercih etmiş ha?! 

154. (Bilgi-belge namına) ‘ne’niz var; nasıl böyle bir hüküm verebi-
liyorsunuz?! 

155. Hâlâ, düşünüp ders çıkarmayacak mısınız? 

[1333] Şayet “Kız çocuklarını oğlanlara tercih etmiş ha?!” ifadesi, Hem-

ze’nin fethasıyla yadırgama ve yakıştıramama tarzı üzere bir soru kipidir. 

Peki, Ebû Ca‘fer’in Hemze’nin kesresiyle (“Allah kız çocuklarını oğlanlara 

tercih etmiş!” anlamına gelmek üzere) haber kipi üzere okuması nasıl sahih 

olmuştur?” dersen, şöyle derim: O bunu inkârcıların; “Allah’ın kızı / oğlu 

var!” şeklindeki sözlerinden bedel kılmıştır. Nitekim   Hamza ve  A‘meş Ra-
dıya’llâhu ‘Anhumâ da böyle okumuşlardır. Bu kıraatin mercii bu olmakla 

birlikte yine de zayıf olup, onu zayıf kılan şey, yadırgamanın bu cümle-

yi iki tarafından da kuşatmış olmasıdır ki, bu iki taraf “Oysa, kesinlikle 

yalancılar!..” ve “(Bilgi-belge namına) ‘ne’niz var; nasıl böyle bir hüküm 

verebiliyorsunuz?!” âyetleridir. Bu bakımdan, ifadeyi haber kipine tahsis 

eden kimse, bunu (Allah Teâlâ’ya çocuk nispet etme adına) iki nesîb1 ara-

sına karıştırmış olacak (ve sanki inkârcıların ifadesi devam ediyormuş gibi, 

Kur’an’ın nazım dokusunu bozmuş olacak)tır.

[1334] Zekera kökünden gelmek üzere tezkürûne şeklinde de okunmuştur.

156. Yoksa sizin apaçık bir güçlü kanıtınız mı var? 

157. Doğru söylüyorsanız, getirin kitabınızı! 

[1335] “Yoksa sizin (apaçık) bir güçlü kanıtınız mı var?” Yani melekle-

rin Allah’ın kızları olduğuna dair gökten size bir hüccet ve haber mi gel-

di!? “O hâlde” buna dair size indirilmiş olan o “kitabınızı getirin bakalım!” 

Tıpkı “Yoksa Biz, ortak koştukları şeyleri haklı kılan güçlü bir kanıt mı 

indirmişiz bunlara?!” [Rum 30/35] âyetindeki gibi. 

[1336] Bu âyetler büyük bir öfkenin, aşırı bir yadırgamanın ve onların 

asılsız iddialarının son derece tuhaf karşılanmasının bir ürünüdür. Bun-

lara dair vârit olan üslup çeşitleri, bir istihza, dokundurma ve garipseme 

ihtiva eder şekilde olup o “sağduyulu Kureyş aklı”nın beyinsizlikten ibaret 

olduğunu, kendilerinin cahil, akıllarının da tutuk olduğunu; böylesi bir 

düşüncenin, -bunu bir akide doktrini kılmak ve bir görüşe destek sağlamak 

şöyle dursun- hatıra gelmesinin ve içe doğmasının dahi tuhaf karşılanacağı-

nı ifade etmekten başka bir amaç gütmez.

1  Yani birbiriyle uyumlu iki cümle arasına. / ed.
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אف771 כ ا

﴾ َ ۪
َ ْ َ ا َ َאتِ  َ ْ َ ا َ ْ ١٥٣-﴿اَ

نَ﴾ ُ כُ ْ َ  َ ْ ْ כَ َכُ א  َ ﴿-١٥٤

ونَ﴾  ُ כَّ َ َ  َ َ ١٥٥-﴿اَ

כאر ] ١٣٣٣[ ا אم    ا ة  ا َאتِ}   َ ْ ا  َ َ ْ : {اَ ن 

  : אت؟  ة  ا כ ا اءة أ    ّ כ  אد،  وا

ه  . و ة وا  א  أ  ُ} و  ّٰ َ ا َ ً   {وَ ة  כ م ا  כ

כאر  اכ  א أن ا ي أ ، وا א-   ا  اءة -وإن כאن  ا

نَ}؟  ُ כُ ْ َ  َ ْ ْ כَ َכُ א  َ نَ}، { ُ َכَאذِ  ْ ُ َّ כ  {وَاِ א؛ وذ א ه ا  

. א د   אت،  أو א   

]١٣٣٤ [. ون»،  ذכ כُ ئ «  و

 ﴾ ٌ ۪ ُ َאنٌ  ْ ُ  ْ َכُ ١٥٦-﴿اَمْ 

﴾ َ ۪ אدِ َ  ْ ُ ْ ْ اِنْ כُ כُ ِ َא כِ ِ ا  ُ ْ َ ﴿-١٥٧

ن ] ١٣٣٥[ و  אء  ا כ   أي    َאنٌ}،  ْ ُ  ْ َכُ {اَمْ   

א {اَمْ  כ، כ  כ  ذ ل  ي أ } ا ْ כُ ِ َא כِ ِ ا  ُ ْ َ } . ّٰ אت ا ئכ  ا

وم: ٣٥].  نَ} [ا כُ ِ ْ ُ  ۪ ِ ا  ُ א כَא َ ِ  ُ َّ כَ َ َ  َ ُ َ ًא  َא ْ ُ  ْ ِ ْ َ َ َא  ْ َ ْ اَ

אو ] ١٣٣٦[ אد  ، وا כאر  ، وإ אدرة    אت  ه ا و

و   ، م  أ א    ّ إ א  وردت  ا  א  ا א  و  .

،  أن     כ و اء و א،  ا כאك  א، وا

א. ً א   ا و ً ً أن   א؛  ً ث   ّ אلٍ و כ   ذ

٥

١٠

١٥
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158. O’nunla görünmez varlıklar arasında bir nesep ilişkisidir uy-
durmuş gidiyorlar! Oysa gerçek şu ki; görünmez varlıklar da onların 
yaka-paça derdest edileceklerini biliyor! 

[1337] “Onlar” Allah ile görünmez varlıklar -yani melekler- arasında 
“bir nesep ilişkisidir uydurmuş gidiyorlar!” Bu da onların, meleklerin Al-
lah’ın kızları olduğu şeklindeki batıl iddialarıdır. Âyetin mânası şudur: On-
lar söyledikleriyle Allah ile melekler arasında bir nesep ilişkisi ihdas edip, 
bu konuda Allah ile melekleri birleştiren bir cinsiyet ortaya koymuşlardı. 

[1338] ŞayetŞayet “Neden melekler ‘cin ( َّ ِ -diye isimlendirilmiştir?” der ’(ا
sen, şöyle derim: Bunların cinsinin aynı olduğunu söylemişlerdir. Ne var 
ki, cinlerden habis, azgın ve şerir olanların tamamı şeytān iken, bunların pak 
olan, ibadet eden ve hayırlı olanlarının tamamı melektir. Allah Teâlâ bu me-
yanda onları alçaltıp, eksilterek cins isimleriyle zikretmiştir ki melekleri bu 
(cin) ismiyle zikretmesinin tek sebebi, -haddizatında muazzam varlıklar olsa-
lar da- Müşriklerin onlara nispet ettikleri ‘nesep ilişkisi mertebesine çıkartıl-
mış’ olmalarıdır. Bunda da, gizlenme ve örtülü olma sıfatı bulunanın -ki, bu 
da cisimlerin sıfatlarındandır- hakkında bunun caiz olmadığı Zât’la nesep or-
taklığı kurmaya elverişli olmayacağına bir işaret vardır. Bunun örneği, senin, 
kralla onun gözdeleri ve yakınlarından birisini bir tutmana binaen, kralın 
sana: “Sen benimle kölemi bir mi tutuyorsun!?” demesidir. Onu bu ortamın 
dışında andığında ise ona tazimde bulunur ve onu künyesiyle isimlendirir. 

[1339] “Onların yaka-paça derdest edileceklerini biliyor!” ifadesinde 
zamir inkârcılara aittir. Âyetin anlamı; “Onlar melekler hakkında söyleye-
ceklerini söylüyorlar; oysa melekler onların bu konuda yalancı ve müfteri 
olduklarını, ateşe derdest edileceklerini ve söyledikleri yüzünden azaba uğ-
rayacaklarını bilmektedir!” şeklindedir. Maksat, onların mübalağa üslubuyla 
yalanlanmasıdır ki böylece onlar, bizzat nesep iddiasında bulundukları kim-
selerin bilgisine havale edilmektedirler. Bir söylentiye göre; onlar Allah’ın 
[hâşâ] cinlerle evlilik bağı kurduğunu ve bundan da meleklerin ortaya çıktığını 
söylemişlerdir. Bir söylentiye göre de onlar Allah ile Şeytan’ın [hâşâ] iki kardeş 
olduklarını söylemişlerdir.  Hasan-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre ise, onlar 
cinleri itaat hususunda Allah’a ortak tutuyorlardı. Cinlerin şeytānlar olarak 
yorumlanması hâlinde, “Onların yaka-paça derdest edileceklerini biliyor!” 
ifadesindeki zamirin şeytanlara ait olması da caiz olup, buna göre mâna şöyle 
olur:  Şeytanlar, Allah’ın kendilerini cehenneme derdest edip azap edeceğini 
bilmektedirler. Eğer onların Allah ile nesep bağları olsaydı yahut itaatin ge-

rekliliği hususunda O’na ortak olsalardı onlara azap etmezdi. 
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ونَ﴾ ُ َ ْ ُ َ  ْ ُ َّ ُ اِ َّ ِ ْ  ا
ِ َ ِ َ  ْ َ َ א وَ ً َ َ  

ِ َّ ِ ْ َ ا ْ َ ُ وَ َ ْ َ ا  ُ َ َ ١٥٨-﴿وَ

ز ] ١٣٣٧[ و  א}  ً َ َ }  ، ئכ ا وأراد   ِ َّ ِ ْ ا و   ّٰ ا ا}   ُ َ َ {وَ

כ   ا   ، وأ ّٰ و ا   ا א א  ا   : . وا א أ 

 . ئכ א  و

כ ] ١٣٣٨[ “؛ و ا ”ا وا א  : ؟  ّ ِ ئכ  :   ا ن 

כ وכאن  אن، و   و ا כ   ً د وכאن     ا و

ا  ذכ  א  وإ  ، א  ا  ا  כ   כ.  כ   ا  ً
ا   أن  أ  ا    כא وإن   ، ا  ً و א   ً و ا 

אر، و  אن وا אرة إ أن   ا . و إ א إ א א ا أ ا

ي  ّ : أن  א כ. و ز  ذ א    ام   أن  אت ا  

ي!؟ وإذا  ى  و  ّ כ: أ ل   ، َّ ا و ِכ و    ا

אّه.  ه وכ َّ אم و ا ا ه    ذכ

א ] ١٣٣٩[ ن  أ   : وا ة،  כ ونَ}  ُ َ ْ ُ َ  ْ ُ َّ {اِ وا  

وأ  ون،  ن  כאذ כ  ذ أ   ئכ  ا و   ئכ  ا ن  

أ    ، כ ا א   ا اد  وا ن.  א  ن  אر  ا ون 

ا   א   ّٰ ا إنّ  ا  א  : و  . ا כ  ا   ادّ ا  إ  

ا ا   כ : أ ان!“ و ا אن أ ّٰ وا ا ”إن ا א  : . و ئכ ا

ونَ}  ُ َ ْ ُ َ  ْ ُ َّ אِ َ ن ا  { כ א أن  א  َّ ِ ز إذا  ا . و ّٰ א ا

ا  כא و   ، ّ و אر  ا   ّٰ ا نّ  ن  א א  ا أن  وا  ؛ 

. ّ א  א  ب ا כאء  و א  أو 

٥

١٠

١٥

٢٠
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159. Allah, bunların nitelendirdiklerinden münezzehtir. 

160. -Allah’ın, (ihlâsları sayesinde) kurtardığı kulları(nın O’na dair 
mecazî nitelendirmeleri) müstesna.- 

[1340] [“Allah’ın ihlâslı kulları müstesna” cümlesi] ون ’dan munkatı‘ (on-

lara dâhil olmayan) bir istisnadır. Buna göre mâna şöyledir: Fakat ihlâs 

sahipleri kurtulacaklardır. ا אن   (Allah münezzehtir.) kısmı ise sonuç 

kısmı [nesep iddiası sebebiyle derdest edilmeleri] ile istisna bölümü [ ا אد  -âye إ 

ti] arasında yer alan parantez içi bir cümle hükmündedir. İstisnanın ن  

fiilinin (faili olan) Vav’dan olması da caizdir; yani şunlar Allah’ı bu şekilde 

vasfediyorlar, ama ihlâs sahipleri O’nu bu şekilde vasfetmekten berîdirler.

161. Çünkü ne siz ne de Allah’tan başka taptıklarınız, 

162. evet sizler, hiç kimseyi ayartamazsınız. 

[1341] ِ  (O’na karşı) ifadesindeki zamir Allah Teâlâ’ya ait olup, mâna 

şöyledir: Siz de, mabutlarınız da; yani ne siz ne de onların topu; kötü amel-

leri yüzünden o ateşi boylayacakları Allah’ın ezelî ilminde sabit olan cehen-

nemlikler dışında hiç kimseyi Allah’a karşı ayartamazsınız. 

[1342] “Peki, bunlar insanları Allah’a karşı nasıl ayartıyorlar?” dersen, 
şöyle derim: Onları Allah’a karşı azdırarak ve kendilerinden geçirerek ayar-

tıyorlardı. Bu senin; fetene fulânun ‘alâ fulânin imraetehû (Falan, falancanın 

karısını ayarttı!) demen kabilindendir ki, “O kadını o adama karşı fesada 

düşürüp, aldattı.” demenle aynı anlamdadır. (ii) ون א  -Tapmakta ol) و

duklarınız da...) ifadesindeki Vav’ın, Arapların küllü raculin ve day‘atehû 
(Herkes kendi hüneriyle birlikte anılır.) şeklindeki sözlerinde yer aldığı 

gibi ma‘a (birlikte) anlamına gelmesi de caizdir. Nasıl ki, küllü raculin ve 
day‘atehû ve inne külle raculin ve day‘atehû deyip, durmak caiz ise א َ ْ وَ َّכُ ِ َ  
ونَ ُ ُ ْ َ  (Çünkü siz tapmakta olduklarınızla berabersiniz!) âyetinde de dur-

mak caizdir. Çünkü َون ُ ُ ْ َ א  َ -kısmı haber ye (taptıklarınızla berabersiniz) وَ

rine geçmektedir; zira “Çünkü siz taptıklarınızla berabersiniz.” anlamına 

gelmektedir. Buna göre mâna; “Çünkü siz tanrılarınızla berabersiniz”; yani 

“tanrıların yakını ve arkadaşlarısınız; onlara tapmaya devam etmektesiniz.” 

şeklinde olup, sonra şöyle buyrulmuştur: Siz; ona -yani taptığınız şeye- kar-

şı, sizin gibi sapık olandan başkasını kandırıp saptıracak; yani sebep olacak 

veya  fitne ve sapma yoluna güdüleyecek değilsiniz. (iii) Bu ifadenin, (Mu‘â-

viye’yi  Hazret-i Ali ile savaşmaya kışkırtan fâsık Velîd b. Ukbe’nin) şu şiiri 

ile aynı üslupta olması da caizdir:
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نَ﴾ ُ ِ َ א  َّ َ  
ِ ّٰ אنَ ا َ ْ ُ ﴿ -١٥٩

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ  ا
ِ ّٰ אدَ ا َ

ِ  َّ ١٦٠-﴿اِ

כ ] ١٣٤٠[ و אه  ؛  ا אء    ا  { َ ۪ َ ْ ُ ْ ا  
ِ ّٰ ا אدَ  َ

ِ  َّ {اِ

ز  . و א و  אء و  اض  ا } ا ِ ّٰ אنَ ا َ ْ ُ ن. و{ א ا 

ن  כ ا כ، و ء  نَ}، أي   ُ ِ َ او  { אء  ا أن  ا

. ه  آء  أن  َ ُ

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ א  َ ْ وَ َّכُ אِ َ ﴿-١٦١

﴾ َ ۪ ِ א َ ِ  ِ ْ َ َ  ْ ُ ْ א اَ ٓ َ ﴿-١٦٢

אب ] ١٣٤١[ ّ أ ّٰ إ א  ا א  ً א أ و  دכ  כ و אه: 

א.  ْ َ ن أن  א  ء أ אر ا    أ  ا

ائ ] ١٣٤٢[ و    : ؟  ّٰ ا כ     : ن 

א  ّ א  و ل: أ א  ، כ أ ن ا ن   כ:     . ائ وا

א   ”כ  َ  ، ونَ}   ُ ُ ْ َ א  َ او  {وَ ن ا כ ز أن  . و

ر  כ  و“أنّ   ،“ َ َ و ر  ت  ”כ  כ ا אز  א  כ “؛  َ َ و ر 

ونَ}  ُ ُ ْ َ א  َ ن  {وَ ونَ}،  ُ ُ ْ َ א  َ ْ وَ َّכُ אِ َ כَ   { אز أن   “ َ َ و

، أي  כ כ  آ  : ون. وا א  כ   אه:  ن  ؛  ّ ا אدّ 

}، أي   ِ
ْ َ َ  ْ ُ ْ א اَ ٓ َ אل: { א.   و ن  א   אؤ وأ כ 

ن   כ ل. أو  א   ا وا ، أو  א  { َ ۪ ِ א َ ِ ون { א 

: ب  أ

٥

١٠

١٥
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Şüphesiz sen de, [yola geleceğini umarak] Ali’ye gönderdiğin mektup da
Çürümüş deriyi tabaklayan gibidir (emeğin beyhude)!1

163. Tabiî,  Cehennem’i boylayacak olanlar müstesna! 

[1343]  Hasan-ı Basrî, Lâm’ın zammesiyle אلُ ا َ  şeklinde okumuş-

tur ki, üç şekilde açıklanabilir: Birincisi, bu çoğul olup, (çoğulluk ve fâ‘il 

alâmeti olan) Vav’ın düşmesi iki sâkinin buluşması sebebiyledir ki, onlar da 

o Vav’ın kendisi ve Lâm-ı Tarif ’tir. ŞayetŞayet “(Lâfız itibariyle tekil olan) َ ُ  ْ َ  
ile birlikte çoğul nasıl doğru olur?” dersen, şöyle derim: Menin lâfzı tekil, 

mânası çoğuldur. Böylece huve onun lâfzına, sālûne ise mânasına hamledil-

miştir. Nitekim Kur’an’ın birçok yerinde de aynı âyet içerisinde menin lâf-

zına ve mânasına hamledilme söz konusudur. İkincisi, bunun aslı, “kalb” 

esasına göre sāilun olup, sonra sāilun yerine sālun denmiştir; tıpkı şâikün 

yerine şâkün denmesi gibi. Üçüncüsü ise telâffuzu hafifletmek için ٍאل َ ’in 

son ve illetli olan harfinin hazfedilip, i‘râbın ortadaki harfe icra olunması-

dır. Tıpkı Arapların, mâ bâleytu bi-hî bâleten (Ben onu hiç dikkate alma-

mışımdır!) şeklindeki sözlerinde hazfedildiği gibi ki, aslı bâlâdan gelmek 

üzere bâliyeten şeklindedir; tıpkı ‘âfâdan gelen ‘âfiyeten gibi. Bunun benzeri, 

i‘râbı orta harfe icra ederek; ٍدَان ِ ْ َ َّ َ َ ا َ  Devşirilme vakti gelmiştir iki“) و

Cennetin de.” [Rahman 55/54]) ve ُئآت ارِ ا َ َ  O’nun sayesindedir o“) و ا

gemiler de...” [Rahman 55/24]) şeklinde okuyanın kıraatidir.

164. (Bu gizli varlıklar derler ki:) “Bizim her birimizin belli bir yeri 
vardır.” 

165. “Şüphesiz, biz de sıra sıra diziliyizdir.” 

166. “Şüphesiz, biz de (O’nu her tür eksiklikten) tenzih ve takdis 
etmekteyizdir.” 

[1344] “Bizden” hiç kimse “yoktur ki, onun belli bir yeri olmasın.” Bu-

rada mevsūf hazfedilip sıfat onun yerine getirilmiştir. Tıpkı şairin,

Ben (yaptığını) açıktan yapan (dobra) biriyim; 
tepeleri süratle aşmayı bilirim (zor işler benden sorulur)!
Sarığı sardığım2 vakit anlarsınız beni(m nasıl bir cengâver olduğumu)!

1  Yani tabaklayan bir “kişi” olduğu için, onun cümledeki karşılığı fe-inneke (“çünkü sen” yani Mu‘âviye)

dir; işte mektup (ve’l-kitâbe) nasıl onun aleti mesabesinde ise ve aslolan Mu‘âviye ise, tanrılaştırılan putlar 

da müşriklerin insanları ayarttıkları birer araçtır; asıl ayartan, müşriklerdir! / ed. 

2  “Sarık sarmak” silahını kuşanıp son olarak da miğferini başına almak (gibi). / ed.
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ُ دِ َ َ ا ِ َ  ْ َ ٍ وَ َ ِ ا َ ٍّ Ḍ כَ ِ َ  َ َאبُ إ כِ ْ َّכَ وَا َ

﴾ ِ ۪ َ ْ אلِ ا َ  َ ُ  ْ َ  َّ ١٦٣-﴿اِ

م. ] ١٣٤٣[ »،  ا אلُ ا أ ا « . و כ אل   { َ ُ  ْ َ  َّ {اِ

م  ،  و אכ אء ا ط واوه  א و ً ن  כ א: أن  ؛ أ و  أو

   : }؟  َ ُ  ْ َ } ا    אم  ا כ   : ن   . ا

א   כ אه،  ن   א وا    { َ ُ }  ، ا ع  ا 

ن أ  כ : أن  א ة. وا אه  آ وا ا  ا    و  

 : א وا אئכ.  אك   כ   ، אئ אلٌ   אل    ، ا אئ  

 : ف   א  כ  ، اب   ا ى  و א  ً אل  م  ف  أن 

أ  اءة   ه  و  . א א   כ  ، א   ، א א  وأ  ، א א   א 

 [٢٤  : [ا آتُ}  َ ْ ُ ا ارِ  َ َ ْ ا  ُ َ {وَ  ،[٥٤  : [ا دَانٍ}   ِ ْ َ َّ َ ا  َ َ {وَ

. اب  ا اء ا

مٌ﴾ ُ ْ َ אمٌ  َ َ  ُ َ  َّ َّאٓ اِ ِ א  َ ١٦٤-﴿وَ

نَ﴾ ُّ א ٓ َّ ُ ا ْ َ َ َّא  ١٦٥-﴿وَاِ

نَ﴾ ُ ِّ َ ُ ْ ُ ا ْ َ َ َّא  ١٦٦-﴿وَاِ

ف وأ ا ] ١٣٤٤[ ف ا مٌ}،  ُ ْ َ אمٌ  َ َ  ُ َ  َّ َّאٓ} أ {اِ ِ א  َ {وَ

: ، כ א

َא  א َ َّ عُ ا َّ َ َ وَ َ  ُ ْ َא ا أَ

٥

١٠

١٥
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ve (başka bir şairin) şu şiirinde olduğu gibi;1

İnsanların en usta atıcılarından olan (bir şahs)ın avuçlarında güzelleşir (yay)! 

[1345] “Belli bir yer” yani kullukta ve Allah’ın emrine nihaî teslimiyet-

te, kendisine tayin edilmiş, onun ötesine geçemeyeceği bir makam. Nite-

kim “Onlardan bazıları belini doğrultmaksızın rükûda, bazıları da başını 

kaldırmaksızın secdededir.” şeklinde bir rivayet vardır. 

[1346] “Şüphesiz, (biz de) sıra sıra diziliyizdir.” Namazda ayaklarımızı 

-yahut bize emredilecek olanı bekler vaziyette havada kanatlarımızı- hizaya 

sokarız. Âyetin “Müminler için dua ederek, Arş’ın etrafında sıra sıra kanat-

larımızla diziliriz.” şeklinde yorumlandığı da söylenmiştir. Yine söylendiği-

ne göre; Müslümanlar ancak bu âyet indikten sonra namazda safa durmuş-

lardır. Müslümanların dışında hiçbir  millet, namazlarında saf tutmamıştır. 

[1347] “Tespih etmekteyizdir.” Yani tenzih etmekteyizdir yahut namaz 

kılmaktayızdır. İsabetli olan; bu âyet ve öncesindeki “Allah, bunların nite-

lendirdiklerinden münezzehtir.” âyetinin meleklerin sözünden sayılmasıdır ki 

böylece, “Oysa gerçek şu ki; görünmez varlıklar da onların yaka-paça derdest 

edileceklerini biliyor!” âyetinde onların konu edilmesiyle irtibatlı olacaktır. 

Bu takdirde anlam şöyle olur: “Oysa melekler Allah Teâlâ’ya nesep ortaklığı 

konusunda müşriklerin kendilerine iftira ettiklerini bilip buna şahitlik etmiş-

ler; sübhânallāh [Allah bundan ne kadar uzak]! diyerek O’nu bundan tenzih ve tak-

dis etmişler ve Allah’ın ihlâslı kullarını bundan istisna tutup berî kılmışlardır. 

İnkârcılara ise şöyle demişlerdir: Siz bu iddianızı doğru sanıyorsanız, bilin ki 

Allah’ın yarattıklarından herhangi birini O’na karşı ayartmaya ne sizin ne de 

tanrılarınızın gücü yeter! Ancak, sizin gibi -Allah’ın bir takdir ve iradesi söz 

konusu olmaksızın- sadece kendi inkârları yüzünden cehennemlik oldukları 

ilm-i ilâhîde sabit olan kimseler hariç... Allah, [bunların cehennemlik oluşlarını 

kendi küfürlerine değil de O’nun takdir ve iradesine hamleden cebrî] zalimlerin söyledik-

lerinden çok uzaktır, yücedir! O hâlde, biz Allah Teâlâ ile nasıl nesep ortaklı-

ğı oluşturabiliriz!? O’nunla nasıl aynı cinste buluşabiliriz!? Biz ancak O’nun 

huzurunda boyun eğmiş kullarızdır; her birimizin bir itaat makamı vardır ki, 

O’nun azametine saygımız ve yüceliği karşısındaki mahviyetimizden ötürü 

hiçbirimiz o makamdan kıl kadar ayrılamayız! Bizler, kulların Rablerine karşı 

sergilemesi gerektiği gibi O’na kulluk için boyun eğerek, mütevazı vaziyette, 

tespih ve temcitte bulunarak2 ayak ve kanatlarımızla saf tutarız.” 

1  İlkinde raculin (bir adam), ikincisinde ise şahsin (bir şahsın) mevsūfları hazfedilmiştir. / çev.

2  O’nu tüm noksanlıklardan uzak bilip, ne şanlı - şerefli olduğunu haykırarak. / ed.
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אف779 כ ا

: وכ

َ َ ْ َ ا ْ أَرْ ِ ْ כَאنَ  َّ כَ ِ

אوزه، ] ١٣٤٥[ ر     ّٰ אء إ أ ا אدة، وا مٌ}  ا ُ ْ َ אمٌ  َ َ }

. א   رأ ، و א روي:  راכ    כ

اء. ] ١٣٤٦[ ا א   أ أو  ة،  ا א   ا أ  ّ نَ}  ُّ א ٓ َّ ا  ُ ْ َ َ }

إنّ   : و  . دا  ش  ا ل  א  أ   : و  . א   

؛ و  أ  أ  ه ا ة    ا  ا ّ א ا ا إ

. ا    ا

א ] ١٣٤٧[ و ا  ن  כ أن  وا  ن.  ّ ا أو  ن  ِّ ا أي  نَ}،  ُ ِّ َ ُ ْ {ا

ئכ   م ا אت: ١٥٩]  כ א نَ} [ا ُ ِ َ א  َّ َ  
ِ ّٰ אنَ ا َ ْ ُ }   

و   : כ   [١٥٨ אت:  א [ا  { ُ َّ ِ ْ ا  ِ َ ِ َ  ْ َ َ {وَ כ     

ا:  א ة، و ّ א رب ا ون    כ  وا أن ا ئכ و  ا

ا  א و  ، ؤ  و ا   ّٰ ا אد  ا  وا כ،  ذ ه    ، ّٰ ا אن 

ا    ً ّٰ أ ا  ا رون أن  כ   כ وآ כ  ّ ذ ذا  ة:  כ

 ّٰ א ا  ، ه وإراد   ، כ - ّٰ כ   ا ّ  כאن  ه، إ ّ و

بّ  א  ن  כ وכ  אر،  ا أ  أ   ا-  ً כ ا  ًّ ن  א ا ل  א 

א   ٍ ّ כ  ، ء   أذ   ّ إ א   و ة؟  وا אه   وإ א  و ة  ّ ا

 ، א  ً ا و א   ً ا،  ً ل   أن  א    ا אم  

 ، א   א،   وأ אد  א  ا أ ن  א ا و 

 . אد  א   ا وכ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1348] Bunun  Peygamber (s.a.)’in sözünden sayıldığı da söylenmiştir; 

yani Müslümanlardan her birinin, kıyamet günü kendi ameli miktarınca 

bilinen bir makamı olacaktır ki o da: “Belki Rabbin seni bir makam-ı mah-
muda gönderir.” [İsrâ 17/79] âyetinden iktibastır.  Hazret-i Peygamber sonra, 

Müslümanların amellerini ve namazda saf bağlayanların onlar olduğunu; 

Allah’ı tanımayanların  -O’nun hakkında düşünülmesi mümkün olmayan- 

yakıştırmalarından O’nu tenzih ve takdis ettiklerini zikretmiştir. 

167-169. ( Müşrikler;) “Bize de evvelkiler gibi bir mesaj gelmiş ol-
saydı, biz de herhalde Allah’ın, (ihlâsları sayesinde) kurtardığı kulla-
rından olurduk.” deyip duruyorlardı... 

170. Şimdi ise onu inkâr ediyorlar... Ama yakında görecekler!  

[1349] Bunlar Kureyş müşrikleri olup şöyle diyorlardı: “Bize de” kendi-

lerine  Tevrat ve İncil’in indiği “evvelkiler”in kitapları “gibi bir mesaj” kitap 

“gelmiş olsaydı,” Allah’tan başkasına tabii ki kulluk etmez, onlar gibi yalan-

lamaz, muhalefet etmezdik. İşte, onlara mesajlar mesajı ve kitaplar kitabı 

mu‘cize bir kitap gelmiş; ama onlar bunu inkâr etmişlerdir. Tıpkı “Fakat 
kendilerine uyarıcı gelince, bu onların sadece nefretle kaçışlarını artırdı!” [Fâtır 

35/42] âyetindeki gibi. Ama bu yalanlamalarının akıbetini ve ceza olarak 

başlarına ne geleceğini “yakında öğrenecekler!” 

[1350] [167. âyetteki] ْإن İnne’nin şeddesizi olup, (ن ’nin başındaki) 

Lâm da [tekit edatı olan إن’i, olumsuzluk edatı olan إن’den] ayırıp belirginleştiren 

bir edattır. Demek ki bunu ciddi ciddi söylüyorlardı; ama işlerinin önü ile 

sonu arasındaki farka bakın!..

171. Gerçek şu ki; peygamber olarak gönderilen kullarımız hakkın-
da sözümüz önceden verilmiştir: 

172. Muzaffer olacaklar, kesinlikle kendileridir; 

173. galip gelecekler, mutlaka Bizim ordumuzdur.  

[1351] Kelime ( -Muzaffer olacaklar, kesinlikle kendileridir; galip ge“ (כ

lecekler, mutlaka Bizim ordumuzdur!” ifadesi olup, bunlar birden çok kelime 

oldukları hâlde Allah Teâlâ’nın bunları kelime diye isimlendirmesi, sırf bir 

tek anlam dâhilinde düzen buldukları için tekil bir kelime hükmünde olma-

larındandır. Nitekim (çoğul olarak) kelimâtunâ şeklinde de okunmuştur. 

Maksat, peygamberlerin dünyada cedelde ve savaş meydanlarında düşman-

larını yeneceğini, ahirette de düşmanlarına üstün geleceğini müjdelemektir.
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אم ] ١٣٤٨[   ّ א  ا أ إ ّٰ Ṡ،  و ل ا ل ر    : و
دًا}  ُ ْ َ א  ً א َ َ ُّכَ  َכَ رَ َ ْ َ ٓ اَنْ  ٰ َ }   ، ر  א   م ا م 
 ّٰ ن ا ة  ن  ا ّ א وأ  ا  اء: ٧٩]،  ذכ أ [ا

. ز  א   א  إ     و 

نَ﴾ ُ ُ َ َ ا  ُ ١٦٧-﴿وَاِنْ כَא

﴾ َ ۪ وََّ ْ َ ا ِ ا  ً َא ذِכْ َ ْ
ِ ْ اَنَّ  َ ﴿-١٦٨

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ  ا
ِ ّٰ אدَ ا َ

ِ َّא  َכُ ﴿-١٦٩

نَ﴾ ُ َ ْ َ فَ  ْ َ َ  ۪ ِ وا  ُ َ כَ َ ﴿-١٧٠

]١٣٤٩ [ { َ ِ ًא { א כ أي  ا}،  ً ذِכْ َא  َ ْ ِ اَنَّ   ْ َ ن { ا  כא  ، כ   
א  א כ ، و ّٰ אدة  א ا راة وا  ل  ا } ا  َ ۪ وََّ ْ כ {ا
אب  כ ذכאر، وا ي   ا כ ا אء ا ا!  א א  א כ א א  ا، و א כ כ
 َّ ْ اِ ُ א زَادَ َ  ٌ

۪ َ  ْ ُ אءَ ٓ َ א  َّ َ َ ه { }. و ۪ ِ وا  ُ َ כَ َ כ { ي     ا ا
אم. א    ا כ و ن   ف   .[٤٢ : א رًا} [ ُ ُ

ا ] ١٣٥٠[ כ أ כא . و ذ אر م  ا ، وا وإن  ا  ا
ه! כ  أوّل أ وآ ؛  אدّ  ل  כ   

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ َא ا אدِ َ
ِ ِ َא  ُ َ ِ ْ כَ َ َ َ  ْ َ َ ١٧١-﴿وَ

رُونَ﴾ ُ ْ َ ْ ُ ا ُ َ  ْ ُ َّ ١٧٢-﴿اِ

نَ﴾ ُ
ِ َא ْ ُ ا ُ َ َא  َ ْ ُ ١٧٣-﴿وَاِنَّ 

نَ}. ] ١٣٥١[ ُ
ِ َא ْ ا  ُ ُ َ َא  َ ْ ُ وَاِنَّ  رُونَ  ُ ْ َ ْ ا  ُ ُ َ  ْ ُ َّ {اِ כ   ا

وا  ا    א  א  ة،  ّ אت  כ و   ، כ א  א א  وإ
  ّ ا  اد  وا א».  א «כ ئ  و دة.   ٍ כ כ  כא  
ة،  ا    ّ و א،  ا אل   ا و  אج  ِ ا אم  و  

٥

١٠

١٥

٢٠
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Tıpkı “Oysa sakınanlar  Kıyamet günü kesinlikle onların üstünde olacaklar!” 

[Bakara 2/212] âyetindeki gibi. Peygamberlerin bazı savaş meydanlarında he-

zimete uğraması ve başlarından geçen öldürülmeler bağlayıcı değildir; zira 

galip gelme hem onlar hem de onlardan sonra gelecekler için sonuç itiba-

riyledir.  Peygamber (s.a.) ve raşit halifelerin hazır bulundukları savaşlar esas 

alınacak birer örnek ve ibret alınacak birer ders olarak yeterlidir!  Hasan-ı 

Basrî Rahimehullāh’tan rivayet edildiğine göre; hiçbir peygamber herhangi 

bir savaşta ne mağlup edilmiş ne de öldürülmüştür. Ayrıca, peygamberler, 

esasen ve ekseriyetle, ilâhî yardıma ve zafere ulaşmışlardır; her ne kadar bazı 

durumlarda bir nebze sıkıntı ve bulanıklık olsa da- hüküm baskın olana göre 

verilmiştir.  İbn Abbas’tan  [v. 68/688] rivayet edildiğine göre; peygamberler 

dünyada yardım görmeseler bile, ahirette göreceklerdir.1 

[1352]  İbn Mes‘ûd’un kıraatinde ‘alâ ‘ibâdina (kullarımız hakkında) 

şeklinde yer almış olup, bunun dayanağı da, ْ  (önceden geçti) fiilinin, 

ْ َّ َ  (gerçekleşti) anlamı içermesidir.2

174. (Resulüm!) Şimdilik onlardan yüz çevir. 

175. Gözetle onları... Yakında görecekler!.. 

[1353] “Bir süreye kadar” az bir süreye kadar ki o da savaştan geri durma 

süresidir.  Süddî’den rivayet edildiğine göre; Bedir gününe kadar “onlardan 

yüz çevir.” Yani onlardan yüz çevir ve eziyetlerini görmezden gel! Bunun; 

ölüme kadar olduğu da, kıyamet gününe kadar olduğu da söylenmiştir. 

[1354] “Onları” ve onlar hakkında verilecek olan esirlik, öldürülme ve 

ahiretteki azap hükmünü “gözetle!” Onlar da seni ve sana verilecek yardım, 

destek ve nihaî mükâfat hükmünü yakında görecekler! Bunların vaat edilen 

ve beklenen durumlarını gözetlemeye dair emirle kastedilen şey, o durumun 

mutlak surette vuku bulacağını ve onun oluşmasının -sanki  Hazret-i Peygam-

ber’in gözünün önündeymiş gibi- yakın olduğunu göstermektir. Bunda da 

 Hazret-i Peygamber için bir teselli ve rahatlatma vardır. “Yakında görecekler!” 

buyurması, daha önce de geçtiği gibi uzağa atma değil, tehdit içindir. 

176. Bizim azabımızın hemen gelmesini mi istiyorlar?! 

177. O, yurtlarına bir iner (ve helâk şartları gerçekleşir)se, uyarıl(-
dıkları halde kulak asmay)anların sabahları çok kötü olur! 

1  Eninde sonunda galip gelecekler; nâçiz bedenleri toprak olsa da, din ve mefkûreleri ilel’ebet yaşayacaktır. / ed.

2  Genel kıraatteki Lâm’ın yerine ‘alâ, mef‘ûlünü bu harfle alan hakka fiili sebebiyle kullanılmıştır. / ed.
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אف783 כ ا

ا   ا م  و   .[٢١٢ ة:  [ا  { ِ َ ٰ
ِ ْ ا مَ  ْ َ  ْ ُ َ ْ َ ا  ْ َ َّ ا  َ

۪ َّ אل: {وَا א  כ

ن ا כא  و     . ى   ا א  ، و א  ا

ا  ً و א  ى   ً ا  ا אء  وا  Ṡ  ّٰ ا ل  ر א  وכ   . א ا

ة  א ن  א. و ب و     ّ א    : ّٰ א. و ا ر ا  

ب   כ  א ذ ة -وإن و   א  ا وا א وا أ وأ

א  وا  ا َ ُ : إن   אس  . و ا  א כ  -؛ وا ء وا ا

ة.  وا  ا ُ

]١٣٥٢ [.   { ْ َ َ َ א»،   { אد د «  اءة ا  و 

﴾ ٍ ۪  ّٰ َ  ْ ُ ْ َ لَّ  َ َ َ ﴿-١٧٤

ونَ﴾ ُ
ِ
ْ ُ فَ  ْ َ َ  ْ ُ ْ

ِ ْ ١٧٥-﴿وَاَ

ة ] ١٣٥٣[ }، إ  ٍ ۪  ّٰ َ ِ  أذا { ض  وأ  { ْ ُ ْ َ لَّ  َ َ َ }

 : ت. و : ا ر. و م  ي: إ  אل. و ا כ  ا ة ا ّ ة، و 

. א م ا إ 

ة، ] ١٣٥٤[ اب  ا א    ا وا وا } و ْ ُ ْ
ِ ْ {وَاَ

اد  وا  . א ا اب   وا وا  ة  ا כ   א   و כ  و ف 

وا   כאئ  א  أ   ُ ا دة  ا ة  ا אل  ا אر   א 

. و  כ   و  כ. و ذ א ام  א  א  כ ، وأنّ כ א

.   ، א  ونَ}  כ ُ
ِ
ْ ُ فَ  ْ َ َ }

نَ﴾ ُ ِ ْ َ ْ َ َא  ِ ا َ َ ِ َ ١٧٦-﴿اَ

﴾ َ ر۪ َ ْ ُ ْ אحُ ا َ َ אءَ  ٓ َ َ  ْ ِ
ِ َ א َ ِ لَ  َ َ אِذَا  َ ﴿-١٧٧

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1355] Müşriklerin, uyarılara rağmen inkâr etmelerinin ardından başları-

na inen azap; bir nasihatçinin, kavmini, düşman ordusunun hücumuna karşı 

uyarmasına rağmen onların bu uyarıyı dikkate almayıp silahlanmamaları ve 

kendilerini kurtaracak bir iş plânlamamaları sonucu o ordunun bunları kendi 

kışlalarında ansızın basıp çökertmesi ve yağmayla köklerini kazıması örneği 

ile [temsilî olarak] sunulmuştur. Araplarda; baskın yapıp yağmalayanların âdeti 

bunu sabahleyin yapmaları olduğu için “baskın” -başka bir vakitte gerçekleşse 

bile- sabah diye isimlendirilmiştir. Bu âyetin [üstün] fesahati; sana hissettirdiği 

haşyet ve o haşyetin tüm benlik ve tabiatına akın edip seni sarması ancak bu 

âyetin  temsil tariki üzere gelmesiyle mümkündür. 

[1356]  İbn Mes‘ûd fe-bi’se sabâhu… (... sabahları ne fena olmuştu!) 

şeklinde okumuştur. Fiilin harf-i cer ve mecrura isnat edilmesiyle [yani 

câr-mecrûrun nâib-i fâ‘il kılınmasıyla] nuzile bi-sâhatihim (yurtları azabın menzili 

kılınınca...) şeklinde de okunmuştur. Tıpkı; zuhibe bi-Zeydin (Zeyd götü-

rüldü.) demen gibi. Yine nuzzile’l-‘azâbu (azap indirildi) takdiri üzere nuz-
zile şeklinde de okunmuştur. 

[1357] Âyetin mânası; “Uyarılanların sabahı, sabahladıklarında çok 

kötü oldu!” şeklindedir. ر -çoğul kelimesindeki Lâm, uyarılanları be ا

lirlemede müphem bırakılmıştır; çünkü sâe ve bi’se fiilleri bunu gerektirir. 

[1358] Bu inişin,  Peygamber (s.a.)’in Fetih günü Mekke’ye  inmesi ol-

duğu da söylenmiştir.  Enes (r.a.)’dan rivayet edildiğine göre;  Peygamber 
(s.a.)  Hayber’e geldiğinde, Hayberliler demir küreklerini  yanlarına almış 

tarlalarına gitmekteydiler. [Onların geldiğini görünce] “İşte Muhammed ve beş 

bölükten oluşan ordusu!” deyip kalelerine geri döndüler. Bunun üzerine 

 Hazret-i Peygamber: “Allahu Ekber! Yıkıldı demektir  Hayber! Biz bir kav-

min yurduna indiğimizde, artık uyarılanların sabahı çok kötü oldu!” de-

miştir [Buhārî, “Salât”, 12]

178. Evet, şimdilik bunlardan uzak dur 
179. ve gözetle onları... Yakında görecekler!.. 
[1359] “Şimdilik bunlardan uzak dur.” ifadesinin ikinci kez söylenmesi, 

ancak teselli üstüne teselli ve tehdidin iyice pekiştirilmesi içindir. Bunda 

[ikinci ayette] bir incelik daha vardır ki o da iki fiil birlikte zikredilip tek bir 

mef‘ûlün takyîd edilmesidir. Bu şu anlama gelir: Peygamber saymakla bit-

meyecek sevinçler, onlar da saymakla bitmeyecek hüzünler göreceklerdir. 

[1360] Bunların birisiyle dünya azabının, diğeriyle ise ahiret azabının 

kastedildiği de söylenmiştir. 
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אف785 כ ا

ر  ] ١٣٥٥[ أ وه   כ روه  ِ أ א  אزل    ا اب  ا  

أ  وا  د و   ، أ وا  أ و  اره،  إ إ  ا  א   ّ   

אدة  . وכא  אرة و دا ّ  ا  ، אئ  אخ  ،  أ ا  ً
א  . و א وإن و  و آ ً א אرة  א،  ا ً א وا  אو أن 

כ  א   رد כ  و א و و ا   א ا ه ا و כא   

. א   ا ئ כ، إ  و

אده إ ] ١٣٥٦[ »،  إ א ل  ِ ُ ئ « אح». و ئ  د « أ ا 

اب.  ل ا ل»،  و . و«  ِ כ: ذُ ور، כ אر وا ا

]١٣٥٧ [  { َ ر۪ َ ْ ُ ْ م  {ا ! وا א ر  אح ا אء   : وا

כ.  אن ذ ئ  אء و نّ  روا،     أ

א أ ] ١٣٥٨[  : . و أ  כ م ا   Ṡ ّٰ ل ا ول ر   : و

ا:   א  - א ا و  ار  إ  אر  ا  Ṡ  -כא  ّٰ ا ل  ر

 !   ! ّٰ أכ م: ا ة وا אل  ا  . ا إ  ، ور وا

! ر אح ا אء  م  א  א  א إذا  إ

﴾ ٍ ۪  ّٰ َ  ْ ُ ْ َ لَّ  َ َ ١٧٨-﴿وَ

ونَ﴾ ُ
ِ
ْ ُ فَ  ْ َ َ  ْ

ِ ْ ١٧٩-﴿وَاَ

אد ] ١٣٥٩[ ع ا ا  ً כ ن    و כ  { ْ ُ ْ َ لَّ  َ َ א  {وَ وإ

ل وأ   א א  ا  ً ق ا  ة، و إ ة زائ אئ . و  כ إ 

אءة.  اع ا ة وأ ف ا כ   א    ا ون  و 

ة.] ١٣٦٠[ اب ا א  א، و اب ا א  : أر  و

٥

١٠

١٥

٢٠



786 SĀFFÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

180. Senin -o izzetin gerçek sahibi olan- Rabbin, bunların yakıştır-
dıklarından münezzehtir. 

181. Selâm olsun O’nun peygamberlerine! 

182. Hamdolsun Âlemlerin Rabbi Allah’a! 

ةِ] [1361] َّ -derken] Rabbın izzete izafe edilmesi, iz (izzetin gerçek sahibi) ربِّ ا

zetin O’na özgü olmasındandır; adeta zi’l-‘izzeti (izzetli) denmektedir. Tıp-

kı senin, doğrulukla tanınması sebebiyle birisi için sāhibu sıdkın (doğruluk 

sahibi) demen gibi. Bununla “Hükümdarlardan veya başkalarından hiçbir 

kimsenin izzeti yoktur ki, o izzetin [asıl] sahip ve maliki Allah olmasın!” an-

lamının kastedilmesi de caizdir. Tıpkı “Dilediğini izzetli kılıyorsun...” [Âl-i 

İmrân 3/26] âyetindeki gibi.

[1362] Bu sure müşriklerin Allah hakkında söylediklerini, yine onların 

Allah’ın münezzeh olduğu şeyleri O’na nasıl nispet ettiklerini, peygamber-

lerin onlar yüzünden çektiği meşakkatleri ve de peygamberlerin kendilerine 

yönelik [vadedilmiş] yardıma mazhar olacaklarını ele almaktadır. Allah Teâlâ 

bu sûreyi, tüm bahsi geçen hususları bir araya getirir şekilde; müşriklerin 

yakıştırmalarından Zât’ını tenzih ve peygamberlere de selâm ile noktalamıştır. 

[1363] O müminler için takdir ettiği güzel akıbetlere binaen “Ham-

dolsun Âlemlerin Rabbi Allah’a!” Burada amaç, bunu söylemeleri, buna 

ara vermemeleri gerektiğini ve  Kur’ân-ı Kerim’in içeriğinden ve ona yer-

leştirilmiş derin mânalardan gafil kalmamalarını müminlere öğretmektir. 

 Hazret-i Ali Radıya’llāhu Anh’ın şöyle dediği rivayet edilmiştir: Kim kıya-

met günü sevabı tam ölçekle almak istiyorsa, oturduğu yerden kalktığında 

son sözü şu olsun: ِ َّ ِ  ُ ْ َ ْ َ وَا ِ َ ْ ُ ْ َ ا َ مٌ  َ نَ وَ ُ ِ َ א  َّ َ ةِ  َّ ِ ْ ِّכَ رَبِّ ا אنَ رَ َ ْ ُ  

َ ِ َ א َ ْ -Senin o izzetin gerçek sahibi olan Rabbin, bunların yakıştırdık) رَبِّ ا

larından münezzehtir. Selâm olsun O’nun peygamberlerine! Hamdolsun 

Âlemlerin  Rabbi Allah’a!)

[1364]  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: Her kim 

ّאت א  suresini okursa, kendisine bütün cin ve şeytanlar sayısınca on sevap وا

verilir; inatçı şeytanlar ondan uzaklaşır; şirkten kurtulur ve iki yazıcı meleği 

 Kıyamet günü onun, peygamberlere inanmış biri olduğuna şahitlik ederler.
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אف787 כ ا

نَ﴾ ُ ِ َ א  َّ َ ةِ  َّ
ِ ْ ِّכَ رَبِّ ا אنَ رَ َ ْ ُ ﴿-١٨٠

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ َ ا َ مٌ  َ َ ١٨١-﴿وَ

﴾ َ ۪ َ א َ ْ ِ رَبِّ ا ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ ١٨٢-﴿وَا

ل: ] ١٣٦١[ א  ة، כ ّ : ذو ا א، כ  א  ة  ّ ب إ ا أ ا

ك  ة   ا ّ א   اد أ  ز أن  ق. و א א  ق  א 

ان: ٢٦]. אءُ} [آل  ٓ َ َ  ْ َ  ُّ ِ ُ א { א. כ  כ א א و ّ و ر و إ

א ] ١٣٦٢[ إ  ا  و  ّٰ ا ن   כ ا א  א  ذכ  رة   ا ا 

ة  ا א   ا ه   ّ א  و  ، ن   ا אه  א א  و  ، ه   

ن، وا   כ א و  ا כ   ذا  ا ذ א  ؛ 

. ا

؛ ] ١٣٦٣[ ا ا     ّ א    { َ ۪ َ א َ ْ ا رَبِّ   ِ ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ {وَا

אت  ا   و  ا   و  כ  ذ ا  أن  ا  ض   وا

אل  כ א אل  כ ّ أن  : « أ  ّ . و  آ ا אت  د כ و א ا כ

ِّכَ  رَ אنَ  َ ْ ُ אم    إذا  כ  آ  כ   ، א ا م  ا  و   ا

. َ ِ َ א َ ْ ِ رَبِّ ا َّ ِ  ُ ْ َ ْ َ وَا ِ َ ْ ُ ْ َ ا َ مٌ  َ نَ وَ ُ ِ َ א  َّ َ ةِ  َّ ِ ْ رَبِّ ا

אت ] ١٣٦٤[ אت أ  ا   א أ وا   :Ṡ  ّٰ ل ا  ر

و   ك  ا ئ   و א  ا دة  ت   א و אن،  و כ   د 

. א ًא  א أ כאن  م ا אه  א

٥

١٠

١٥



SĀD SÛRESİ

Mekke’de nâzil olmuştur, 88 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1. Sâd. ‘Zikir’li1 Kur’ân’a yemin olsun ki 
2. asıl, nankörce inkâr edenlerdir gurur ve muhalefet içinde olanlar 

[ona iman edenler değil]!..
 vakfedilerek sād şeklinde okunur; kırâatların çoğu böyledir. İki ص [1365]

sâkin harfin (Elif ve Dâl) bir araya gelmesinden dolayı kesralı ve fethalı olarak 
da okunmuştur (sādi - sāde). Fetha okunuşu şu iki hâl ile mümkündür: Kasem 
harfini hazfedip kasem fiiliyle ilişkilendirerek ki Arapların allāhe le-ef‘alenne 
kezâ (Vallahi şunu yapacağım!) sözleri böyledir. Ya da kasem harfini gizleyip, 
cer olması gereken yerde fetha ile -mecrur olarak- allāhi le-ef‘alenne sözlerinde 
olduğu gibi cer konumundadır. Sādın gayr-i munsarif olması, müennes ve 
ma‘rife kabul edilmesindendir; çünkü o sûre mânasındadır. Bu harfi, sādin 
şeklinde mecrûr ve tenvinli okuyan kişi, kitâb ve tenzîl mânasını esas alarak 
munsarif kabul etmiştir. Sādın sonunu kesre [sādi] okuyanlar için ise şu değer-
lendirme yapılmıştır: Sādi kelimesi, ‘karşısında bulunma’ ve ‘karşılık gelme’ 
anlamındaki el-musādât kelimesindendir. Nitekim boş mekânlarda katı ci-
simlerin sesine karşılık gelen sadâ [yankı] kelimesi de el-musādâttan türemedir. 
Buna göre mâna; “Amelini Kur’ân’la karşılaştır [sādi]; onun emirlerini yerine 
getir ve yasaklarından kaçın!” şeklinde olmaktadır.

[1366] ŞayetŞayet “Sād. ‘Zikir’li Kur’ân’a yemin olsun. Asıl, nankörce inkâr 
edenlerdir gurur ve muhalefet içinde olanlar!” âyeti görünüşte uyumsuz 
ve intizamsız bir sözdür. Bu ifadenin dizilişi nasıl açıklanabilir?” dersen 
şöyle derim: İki şekilde açıklanabilir. Birincisi: Allah Teâlâ’nın, Arap alfa-
besindeki bu harfin adını [sād], -Kur’ân’ın başında [Bakara 2/1] geçtiği gibi- 
meydan okumak ve Kur’ân’ın i‘câzına dikkat çekmek üzere zikretmesi2, 

1  Zikr; hem öğüt, bahis hem de şan-şeref anlamlarına geldiği için, yani Kur’ân hem ilahi bir öğüt olduğu 

hem de müminlerine şan-şeref kazandırdığı için iki mânayı da içermesi bakımından kelimeyi aynen bırak-
mayı tercih ettik. / ed.

2  Bu harflerle Müşriklere meydan okunmakta; Kur’ān’ın mu‘cizeliği ortaya konulmaktadır: Siz ey Muham-

med’in Kur’ân’ı kendi kafasından uydurduğunu iddia eden  Müşrikler! Şayet dediğiniz doğruysa, siz de 
Kur’ân’a nazîre teşkil edebilecek bir metin uydurabilmelisiniz; çünkü sizin konuştuğunuz dil de  Kur’ân-ı 
Kerim de aynı harflerden; Elif, Sād, Kāf, Kef, Nûn vs.den oluşuyor. Bu harflerden oluşan Kur’ân, arka-
daşınız tarafından uydurulabilmişse, aynı harflerle konuşan siz büyük dil ustaları bundan daha iyisini 
ortaya koyabilirsiniz! Zira Muhammed’in şimdiye kadar bırakın böyle bir metin ortaya koymasını, oku-
ma-yazması dahi yoktu; şiirle de, düzyazı ile de alâkası bulunmuyordu. Siz ise harflere, kelimelere adeta 
dans ettiren ve şiirleri  Kâbe’nin duvarlarına asılan büyük şairlersiniz; haydi  Kur’ân-ı Kerim gibi, onun 
parçalarından on tanesi gibi hatta bir tanesi gibi bir metin oluşturun da görelim! / ed.
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رة ص

א ٨٨ א ، وآ כ

ِ ِ َّ ِ ا ْ َّ ِ ا ّٰ ِ ا ْ ِ

﴾ ِ כْ ِّ اٰنِ ذِي ا ْ ُ ْ ١-﴿صٓ وَا

אقٍ﴾ َ ِ ةٍ وَ َّ ِ  ۪ وا  ُ َ َ כَ
۪ َّ ِ ا َ ﴿-٢

אء ] ١٣٦٥[ כ وا  א ئ  اءة. و {صٓ}  ا و أכ ا

 َ ّٰ ا  : כ  ، אل  وإ ا  ف  ف  أن   ز  و  . אכ ا

 : ، כ ّ ف ا وا   ا אر  ؛ أو  א ا،  ّ כ
رة.  ا א    ، وا ف   ا אع  وا  . ّ א  ، ّ  ِ ّٰ ا

و   . وا אب  כ ا و  وا    ّ א «ص»،  أ  א   و 

و  ى  ا א  و  . אد وا אر  ا و  אداة،  ا    : כ  

אرض  אه:  و  . ا אم  ا א   ا אכ  ا ت   ا אرض  א 

 . ا وا   ه  وا א  כ،  آن  ا

]١٣٦٦ [ ۪ وا  ُ َ כَ  َ ۪ َّ ا  ِ َ  ِ כْ ِّ ا ذِي  اٰنِ  ْ ُ ْ وَا {صٓ    : ن 

  : ؟  א ا و  א   ، א   ه  א م  כ אقٍ}  َ ِ وَ ةٍ  َّ ِ

ا  وف  ف   ا ا  ا  ذכ  ن   כ أن  א  أ אن؛  و

אب، כ ا أوّل    ّ א  כ אز،  ا وا   ي  ّ ا   

٥

١٠

١٥
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sonra da kasemi, -meydan okuma kasemin cevabına yönelik bir işaret taşıdığı 
için- cevabı mahzûf olarak o harfin [ص] ardından getirmesidir. Adeta şöyle 
buyrulmaktadır: “Zikirli Kur’ân’a yemin olsun ki o, mu‘ciz bir sözdür.” İkin-
cisi: Sād kelimesinin, bu sûrenin ismi kabul edilerek mahzûf bir mübtedânın 
haberi olmasıdır. Adeta şöyle buyrulmaktadır: Bu Sād’dır; yani bu, Arapları 
âciz bırakan bir sûredir. Zikirli Kur’ân’a yemin olsun!” Nitekim sen şöyle 
dersin: “Bu  Hâtem’dir, vallāhi!” Bununla şunu kastedersin: “Bu, cömertliğiyle 
meşhur olan o kişidir, vallāhi!” İşte Allah, Sād kelimesiyle yemin ettiğinde 
de aynı durum geçerlidir; adeta şöyle buyrulmaktadır: “Sād suresine ve zi-
kirli Kur’ân’a yemin ederim ki, o bir mu‘cizedir.” Sonra şöyle buyurmuştur: 
“Asıl, nankörce inkâr edenlerdir” bunu kabul ve gerçeği itiraf etme hususun-
da “gurur ve” Allah ve Resûlüne “muhalefet içinde olanlar!” Sād kelimesini 
muksemun-bih kabul eder; ِ כْ ِّ آنِ ذِى ا ْ ُ ْ  ifadesini de ona (Zikirli Kur’ân’a) وَا
atfedersen, آن -ile indirilmiş bütün âyetleri de, bizzat Sād suresini de kastet ا
men caiz olur; anlam da “Şu şerefli sureye; bu zikirli Kur’ân’a yemin olsun.” 
şeklinde olur. Nitekim “Cömert birine; o mübarek kişiye uğradım.” dersin ki, 
‘kişi’yle o adamdan başkasını kastetmemektesindir.

[1367] Zikr, “şeref ve şöhret” demek olup, fülânün mezkûrun (falanca, 
adından söz ettirir) denir. َכ ِ ْ َ ِ َכَ وَ  ٌ כْ

ِ َ  ُ َّ  Bu Kur’ân senin ve kavmin için“ وَإ
bir şereftir.” [Zuhruf 43/44]) âyetinde de aynı mânadadır. Yahut ibret, öğüt 
anlamındadır. Yine din ile ilgili ihtiyaç duyulan hükümleri ve -peygamber 
kıssaları, müjde ve tehditler gibi- diğer konuları hatırlatmak demektir.

אقٍ [1368] َ ِ ةٍ وَ َّ ِ  kelimelerindeki nekirelik, mânalarının şiddetini ve kö-
tülüğünü göstermek içindir.   ٍة ّ   ifadesi, “Düşünmeleri gereken şeylerden 
ve hakka uymaktan gafiller!” anlamında fî ğirratin şeklinde de okunmuştur.

3. Kendilerinden önce nice nesilleri helâk ettik... Seslendiler! Ama 
kurtulma vakti değildi... (O vakit, çoktan geçmişti!)

[1369] “Nice nesilleri helâk ettik” ifadesi, gurura kapılan ve muhalefet 
edenlere yönelik bir tehdittir. “Seslendiler!” cümlesi, “yakarışta bulundular 
ve yardım istediler” demektir.  Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] “Tövbe ederek 
yakarışta bulundular.” şeklinde rivayet edilmiştir.

تَ [1370]  edatı, Leyse’ye benzeyen Lâ’dır. Sonuna -aynen rubbe ve süm-
meye eklendiği gibi- tekit için müenneslik Tâ’sı eklenmiş ve bu sebeple hükmü 
değişmiştir; öyle ki, artık sadece zaman ifade eden zarfların başına gelmekte, bir 
cümlede onun ma‘mûlü olan ögelerden yalnızca biri -ya ismi ya da haberi- zahir 
olarak bulunmakta, ikisinin birlikte zahiren bulunması mümkün olmamak-
tadır. Bu,   Halil b. Ahmed [v. 175/791] ile   Sîbeveyhi’nin [v. 180/796] görüşüdür. 
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אف791 כ ا

 ِ כْ ِّ آنِ ذِى ا ْ ُ ْ אل: وَا ، כ  ي  ّ اب  ا وفَ ا  أ ا 

رة،  א ا  وف،  أ أ  ن {صٓ}   כ : أن  א . وا مٌ  כ إ 

א  . כ ِ כْ ِّ آنِ ذِى ا ْ ُ ْ ب، وَا ت ا رة ا أ ه ا ه ص،   אل:  כ 

א כ  כ إذا أ  . وכ ِ ّٰ אء وا א ر  ا  ا  :  . ّٰ א وا ا  ل: 

ةٍ}  َّ ِ  ۪ وا  ُ َ َ כَ
۪ َّ ِ ا َ אل: {   . ِ إ  כْ ِّ آنِ ذِى ا ْ ُ ْ אل: أ  وَا

א  . وإذا  ّٰ ور אقٍ}  َ ِ א {وَ اف  כ وا אن  ذ אرٍ  ا כ وا

 ، آن ا כ א כ أن   אز   { ِ כْ ِّ اٰنِ ذِي ا ْ ُ ْ א {وَا א و  א  ً
ل:  א  . כ ِ כْ ِّ آنِ ذِى ا ْ ُ ْ رة ا وَا א אه: أ  א. و رة  وأن  ا

. א  ا ، و   אرכ א ا כ و א ا رت 

َכَ ] ١٣٦٧[  ٌ כْ
ِ َ  ُ َّ {وَاِ ر،  כ ن  כ:  ة،   وا ف  ا  : כ وا

אج إ  ا   א  ، أو ذכ  ى وا כ ف: ٤٤] أو ا כَ} [ا ِ ْ َ ِ وَ

. אء وا وا א ا א، כ ائ و ا

ئ « ] ١٣٦٨[ א. و א א و ّ   ّ אقٍ}  َ ِ ةٍ وَ َّ ِ כ  { وا

. ّ אع ا א    ا وا ة»، أي    ّ
َאصٍ﴾ َ  َ ۪ تَ  َ َאدَوْا وَ َ نٍ  ْ َ  ْ

ِ  ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ َא  כْ َ ْ ْ اَ ٣-﴿כَ

ا. ] ١٣٦٩[ א وا ا  َאدَوْا}  َ אق. { وا ة  ّ ا وي  و  َא}  כْ َ ْ اَ  ْ {כَ

. א אدوا   . و ا

ت  ] ١٣٧٠[ א ز אء ا כ א  ت  ، ز تَ}   ا  َ {وَ

ز إ أ  אن و  א    إ  ا כ כ  ، و  כ رب، و 

 . ا  ا و א. و ً א  وز ، وا  א ا א ا وإ ّ א؛ إ

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Ahfeş [v. 215/830] ise, َت  edatının, sonuna Tâ eklenmiş cinsini nefyeden Lâ 

olduğu ve sadece zaman ifade eden zarfları nefyetmek üzere kullanıldığı gö-

rüşündedir. Sonrasında gelen ٍאص َ  َ ِ  ifadesi onunla mansūbdur. Sanki و 

אصٍ   َ  (Onlar için kurtulma vakti diye bir şey yoktu!) demişsin gibi. َت  

edatından sonra gelen kısmın, gizli bir fiille mansūb olduğu görüşü de  Ah-

feş’ten nakledilmiştir. Bu durumda cümle, ve lâ erâ hîne menâs (hiçbir kurtulma 

vakti görmüyorum!) şeklinde olur. Söz konusu kısım, mübtedâ olarak merfû‘ 

da olabilir; yani cümle ve lâ hîne menâsın kâinun le-hum  (Onlar için herhangi 

bir kurtulma vakti olmayacaktı!) tarzında kurulur.   Halil b. Ahmed ve   Sîbevey-

hi’ye göre;  َت edatından sonra gelen kısmın mansūb oluşu, ve lâte’l-hînu hîne 
menâsın yani ve leyse’l-hînu hîne menâsın şeklinde; merfû‘ oluşu ise ve lâte hînu 
menâsın hâsılenun le-hum şeklindedir. İfade hîni menâsın şeklinde kesreli olarak 

da okunmuştur ki benzeri  Ebû Zübeyd et-Tāî’nin [v. 62/682] şu beytinde geçer:

Bizden barış istediler. Halbuki zamanı değildi! 

Biz de ‘Hayatta bırakma zamanı değil!’ diye cevap verdik.

[1371] “Peki, burada evânin kelimesinin kesre okunması nasıl açıkla-

nabilir?” dersen, şöyle derim: Ve ente izin sahîhun (O sıra sağlıklıydın!) 

cümlesindeki izine benzetilmiştir; çünkü izin kelimesi, muzāfun ileyhi haz-

fedilip yerine ‘ivaz tenvini konulmuş zaman zarfıdır; cümlenin aslı da ve 
lâte evâne sulhin (Halbuki barış zamanı değildi!) şeklindedir. “Bu durumda 

âyetteki; muzāfun ileyhi hazfedilmemiş אص   ifadesini nasıl açıklaya-

casın? dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ٍאص ’ın muzāfun ileyhinin hazfi -zira aslı hîne 
menâsıhim şeklindedir- َ ’den bir hazif olarak kabul edilmiş -muzāf ve 

muzāfun ileyh bir bütün olduğundan, ٍאص ’ın tenvini hazfedilen zamire 

‘ivaz yapılmıştır. Daha sonra َ  kelimesi, i‘râb almayan bir isme [yani zami-

re] muzāf kabul edildiği için mebnî kılınmıştır.

ت [1372]  ifadesi, Tâ’nın kesra üzere mebnî kabul edilmesiyle, tıpkı و
ceyride1 olduğu gibi ve lâti şeklinde de okunmuştur.

[1373] ŞayetŞayet “َت  üzerinde nasıl vakfedilir?” dersen, şöyle derim: Tıp-

kı sonuna müenneslik Tâ’sı bitişen fiilde vakfettiğin gibi t [sesi] ile vakfedilir; 

ancak  Kisâî [v. 189], müennes isimlerde vakfettiği gibi h [sesi] ile vakfetmiştir. 

[1374] Ebû ‘Ubeyd’in [v. 224] “Tâ, ’ye dâhildir.”2 sözünün bir geçer-

liliği yoktur. Buna; “İmam  Mushaf ’ta Tâ, ’ye bitişiktir.” şeklinde delil 

getirmesi de bağlayıcı değildir; zira Mushafta yazım kuralının dışına çıkan 

nice yazım şekilleri yer almıştır.
1 Gerçekten, kesinlikle anlamında. / ed.

2  Yani َولا تحين / ed. 
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אف793 כ ا

אن.  ا   ّ و אء،  ا א  ت  ز א   ا א   أ ا  و 

א   . و أنّ  אص  : و   כ  א، כ ب  َאصٍ}  َ  َ ۪ و{

אص  اء، أي و   א אص. و  ، أي و أرى   ه  

אص، أي و ا    َ  ُ ت ا : و א أن ا  ؛ و  ٌ כאئ

 ، כ א אص»   ِ ئ « . و  ً א אص   ُ ت  : و אص. وا 

: אئ ل أ ز ا و 

אءِ َ َ  ِ ِ تَ  َ َא أَنْ  ْ َ َ َ  Ḍ ٍتَ أَوَان َ َא وَ َ ْ ُ ا  ُ َ َ

إذ ] ١٣٧١[ وأ   : ذ     : أوان؟  כ   ا و  א   : ن 

ت  و  : ا نّ   ، ا ض  و إ  אف  ا אن    ز أ    ،

ل    : ؟  אئ אف إ  אص وا ل    א   : ن   . أوان 

אد   ، א      نّ أ   אص؛  אف إ   ا

وف،   ا  א  ا ا ً ، و   אف إ אف وا ا

. כ ًא إ   א כ 

]١٣٧٢ [. ِ ْ َ אء، כ אء  ا כ ا تِ»  ئ «و  و

א  ] ١٣٧٣[ אء، כ א א    : ت؟  : כ    ن   

א    אء כ א א  אئ   כ א ا ّ . وأ אء ا ي     ا ا

 . אء ا ا

نّ ] ١٣٧٤[ אده  . وا אء دا    و  : إنّ ا ل أ  א  ّ وأ

אر  אء  כ و  ا أ  ، אم    אء    ا ا

 . אس ا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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אص [1375]  kelimesi, “kurtulmak ve geçip gitmek” anlamındadır. Bir 
şey geçip gittiği zaman, nâsahû - yenûsuhû denilir. İstenâsa da “kurtulmak 
istedi” anlamındadır. Hârise b. Bedr [v. 60] şöyle demiştir:

Emsallerinden hızlı olan şu atım, elimle gemine asıldığımda
kaçmaya çalışır ve vahşi eşek gibi koşmak ister.

4. Kendi içlerinden bir uyarıcının gelmesine şaştılar ve şöyle dedi 
nankörce inkâr edenleri: “Bu (Muhammed), yalancı bir büyücüdür!” 

5. “Ne! Tanrıların bir tek tanrı olduğunu mu iddia etmiş?! Gerçek-
ten şaşılacak bir şey bu!”

[1376] “Kendi içlerinden bir uyarıcı”, yani kendi cinslerinden bir elçi.

[1377] “Şöyle dedi nankörce inkâr edenler…” Nankör inkârcılara olan 
öfkesini göstermek ve böyle bir söze; haklarında “Bunlardır işte, gerçek kâfir-
ler!..” [Nisâ 4/151] buyrulan, inkârcılığa saplanıp dalâlete batmış kimselerden 
başkasının cesaret edemeyeceğini göstermek içindir ki, “şöyle dediler” de-
me[kle yetinme]miştir.1 Allah Teâlâ’nın vahyi ile tasdik ettiği bir kimseyi yalan-
cılıkla karalamalarından, aksi düşünülemeyecek bir gerçek olan tevhidi tuhaf 
karşılamalarından ve doğruluğu imkânsız bir batıl olan şirki garipsememele-
rinden daha ileri bir cehalet ve daha büyük bir inkârcılık düşünülebilir mi?!

[1378] Rivayete göre;  Hazret-i Ömer’in müslüman oluşu müminle-
ri çok sevindirirken, Kureyş inkârcılarının zoruna gitmiş ve sabırlarını 
taşırmıştı. Bu sebeple, ileri gelenlerinden yirmi beş tanesi toplanıp  Ebû 
Tālib’e gittiler ve şöyle dediler: “Sen bizim büyüğümüz ve önde geleni-
mizsin. -İslam’a katılanları kastederek- şu beyinsizlerin yaptıklarını bi-
liyorsun! Yeğeninle aramızı bulman için sana geldik.” Bunun üzerine 
 Ebû Tālib  Hazret-i Peygamber’i çağırttı ve; “Yeğenim! Bu kavminin sana 
iki tarafı da memnun edecek bir teklifi var; onlardan tamamen yüz çe-
virme.” dedi.  Hazret-i Peygamber; “Benden ne istiyorlar?” deyince, şöy-
le dediler: “Sen bizi ve ilâhlarımızı diline dolamaktan vazgeç, biz de sana 
ve ilâhına ilişmeyelim!”  Hazret-i Peygamber şöyle karşılık verdi: “Size 
istediğinizi verirsem karşılığında bana, bütün Arapları hâkimiyetini-
ze alacak ve Arap olmayanları size borçlu kılacak bir kelime vermeye ne 
dersiniz?!” Dediler ki: “Tabiî ki!.. [Bu şeref için] on mislini bile veririz!” 

1  Müfessir, mealen; “ zamir kullanılacak yerde açıkça kelime kullanılmıştır; sebebi şudur…” dese de, bu-

rada aslında şöyle bir incelik vardır: İçlerinden birinin peygamber oluşuna şaşan, tüm Mekkelilerdir; ama 

bunların tamamı “Muhammed, yalancı bir büyücüdür!” dememektedir. Bunu söyleyen, sadece nankörce 

inkâr edenlerdir. Nitekim aşağıda “İleri gelenleri de harekete geçip…” buyurarak adeta genelden özele / 

aşağıdan yukarıya doğru tüm şirk toplumunu söz konusu etmiştir. / ed.
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אف795 כ ا

אص:  ] ١٣٧٥[ . وا א א  إذا  אل:  ت.  א وا אص: ا وا

ر: אر   אل  אص.  ا

ِ ِ ْ ُ يَ ا ْ َ َאصَ وَرَامَ  َ ْ ي ا َ ِ  Ḍ ُ َ א َ ِ تُ  ْ َ َ اءِ إِذَا  َ ِ ْ ُ ا ْ َ

ابٌ﴾ َّ ٌ כَ
ِ א َ ا  َ ٰ ونَ  ُ

ِ כَא ْ َאلَ ا ْ وَ ُ ْ
ِ رٌ  ِ ْ ُ  ْ ُ אءَ ٓ َ ا اَنْ  ٓ ُ ِ َ ٤-﴿وَ

אبٌ﴾ َ ُ ءٌ  ْ َ َ ا  َ ٰ ا اِنَّ  ً
ِ א وَا ً ٰ َ اِ َ ِ ٰ ْ َ ا َ َ ٥-﴿اَ

ونَ}] ١٣٧٦[ ُ
ِ כَא ْ َאلَ ا . {وَ ل  أ } ر ْ ُ ْ

ِ رٌ  ِ ْ ُ }

ل ] ١٣٧٧[ ا ا ، ود  أنّ  אرًا   ا“، إ א : ”و  و 

אل  ، ا  ّ ن  ا כ ، ا כ ن  ا ون ا כא ّ ا    إ

ً أ  ا أ و ً ى כ אء: ١٥١]. و  א} [ا ًّ َ ونَ  ُ
ِ כَא ْ ُ ا ُ ئِٓכَ  ٰ  {اوُ

ي   ، و ا ا ا  ا ًא، و ّٰ  כאذ ّ ا ا    أن 

! ي  و  א ا ك، و ا ا  ا ه، و   ّ

ا، ] ١٣٧٨[ ً א  ً ن  ح  ا א    ّٰ م  ر ا روي أن إ

ا إ  אد و א   ً ون  א  و  ، ّ   و  و

ون  אء - ء ا א   א، و   א وכ ا: أ  א א و أ 

أ  א  כ.  أ ا  و  א  אك   ئ و م-  ا ا   د ا 

اء،    َّ ا כ  כ  ء   ، أ ا  א  אل:  و  Ṡ  ّٰ ا ل  ر א 

وار  א  ار ا:  א ؟  אذا   :Ṡ  ّٰ ا ل  ر אل  כ.  ا   כ 

 ّ א  أ כ  م: أرأ إن أ אل  ا כ.  כ وإ א و ذכ آ

ا،  ً و ا:   א ؟  ا א  כ  و  ب  ا א  ن  כ ة  وا כ  أ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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-Yani istediğin kelime ile birlikte on kelime daha veririz.-  Hazret-i Pey-

gamber, “Öyleyse, lâ ilâhe illallah [Allah’tan başka tanrı yok!] deyin.” buyurdu. 

Bunun üzerine dönüp gittiler ve şöyle dediler: “Ne! Tanrıların bir tek tanrı 
olduğunu mu iddia etti şimdi bu?!” [Sād 38/5] [Tirmizî, “Tefsir”, 39 daha muhtasar]

אب [1379] َ ُ  kelimesi, “tuhaflıkta ileri derecede olan” demektir; ا ً כْ َ  
אرًا َّ -Muazzam tuzak!” [Nûh 71/22]) âyetinde olduğu gibi ‘uccâb şeklinde şed“] כُ

deli de okunmuştur. Kelimenin şeddeli kullanımı, şeddesiz kullanımından 

daha beliğdir. Bunun benzeri, kerîm, kürâm ve kürrâm kelimeleridir.

[1380] “Ne! Tanrıların bir tek tanrı olduğunu mu iddia etmiş?!” [Sād 

38/5] ifadesi, ًא َא إ  ِ َ ْ َّ ا אدُ  َ
ِ  ْ ُ  َ ِ َّ ا  َ ئِכَ َ َ ْ ا ا  ُ َ َ  Rahman’ın kulları olan“) وَ

meleklerin dişi olduğunu iddia ettiler.” [Zuhruf 43/19]) âyetine benzemektedir. 

Şöyle ki; her iki âyette geçen ca‘l fiili, öyle olduğunu ileri sürüp bunu iddia 

ederek “söz itibariyle başkalaştırmak” anlamındadır. Adeta “O; konuşma-

sında cemaatin bir kişi olduğunu mu iddia etti!?” denmektedir; çünkü söz 

konusu ‘değiştirme’ fiilen1 mümkün değildir.

6. İleri gelenleri de harekete geçip (dediler ki); “Tanrılarınızda dire-
nip yürüyün! Bu gerçekten arzu edilen bir şey!” 

7. “Biz bunu son din (olan Hıristiyanlık)ta bile işitmedik! Tama-
men uydurma!”

[1381] Mele’, Kureyş ileri gelenleri anlamındadır. Allah Teâlâ şu mânayı 

kastetmektedir: İleri gelen inkârcılar, Allah Resûlünün o hazır cevapla ken-

dilerini alt etmesinden sonra birbirlerine “Yürüyün ve direnin! Muhammed’i 

engellemenin bir çaresi yok!” diyerek  Ebû Tālib’in huzurundan ayrıldılar.

ادُ [1382] َ ُ ءٌ  ْ َ َ ا  َ َ -Yani [i] Bu, Al (!Bu gerçekten arzu edilen bir şey) إِنَّ 

lah’ın dilediği ve gerçekleşmesine hükmettiği bir şeydir. Allah’ın gerçekleş-

mesini dilediği bir şey için de hiçbir engel yoktur ve bu hususta sabretmek-

ten başka bir şey fayda sağlamaz. [ii] Bu iş, zamanın getirdiği bize yönelmiş 

bir musibettir; bundan kurtuluşumuz yok! [iii] İstenen sizin dininizdir; yani 

dininiz sizden alınarak ondan mahrum kalmanız istenmekte!.. 

ا] [1383] ُ ْ -ey (yani) anlamındadır; çünkü toplantı ortamın ,أن [daki’أنِ ا

dan ayrılanların, o ortamda yaşadıkları hakkında konuşmaları ve tartışmaları 

gerekir. Dolayısıyla, harekete geçme, konuşma2 anlamını barındırmaktadır. 

1  Çünkü çok sayıda ilâh yoktur ki onları teke indirebilsin. / ed.

.lafzından sonra konuşma veya bu anlamda bir fiil gerektiğinden, bu açıklamayı yapıyor. / ed أن  2
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אف797 כ ا

 َ َ َ ا: {اَ א ا و א  ! ّٰ ّ ا ا:  إ إ אل: ”  א،  אت  א و כ כ أي 

אبٌ}! َ ُ ءٌ  ْ َ َ ا  َ ٰ ا اِنَّ  ً
ِ א وَا ً ٰ َ اِ َ ِ ٰ ْ ا

]١٣٧٩ [ . אبٌ}، أي   ا َ ُ ءٌ  ْ َ َ ا  َ ٰ ا اِنَّ  ً
ِ א وَا ً ٰ َ اِ َ ِ ٰ ْ َ ا َ َ {اَ

أ   و   [٢٢ ح:  ] אرًا}  َّ כُ ا  ً כْ َ } א  כ   ، א אب»،  ّ » ئ  و

ام.  ام وכ ه: כ وכ . و ا

]١٣٨٠ [ ْ ُ  َ ۪ َّ َ ا ئِٓכَ ٰ َ ْ ا ا ُ َ َ ا}   {وَ ً ِ א وَا ً ٰ َ اِ َ ِ ٰ ْ َ ا َ َ و {اَ

ل    ف: ١٩]  أن  ا ا  ا ًא} [ا َא ِ اِ ٰ ْ َّ אدُ ا َ
ِ

ا  כ   ذ نّ  !؟  ا   ً وا א  ا أ  אل:  כ  ؛  وا ى  ا

אل.

ادُ﴾ َ ُ ءٌ  ْ َ َ ا  َ ٰ ْ اِنَّ  כُ
ِ َ ِ ٓ اٰ ٰ َ وا  ُ ِ ْ ا وَا ُ ْ ْ اَنِ ا ُ ْ

ِ  ُ َ َ ْ َ ا َ َ ْ ٦-﴿وَا

قٌ﴾ َ ِ ْ َّ ا ا اِ ٓ َ ٰ ةِ اِنْ  َ
ِ ٰ ْ ِ ا َّ ِ ْ ِ ا ا  َ ٰ ِ َא  ْ ِ َ א  َ ﴿-٧

א ] ١٣٨١[ א   أ  ا    وا  :  . اف  أ  {ُ َ َ ْ {ا

وا،  ُ ِ ْ ا وَا ُ ْ אئ   اُ  ، اب ا א ّٰ Ṡ و  ل ا כّ ر

 . כ  د أ    

א ] ١٣٨٢[ ، و אئ כ  א و  ّٰ ه ا ادُ}، أي  َ ُ ءٌ  ْ َ َ ا} ا { َ ٰ {اِنَّ 

ائ  ء   ا ا  . أو إن  دّ  و   إ ا ّٰ כ   أراد ا

כ  اد، أي    ء  כ  . أو إن د א  כאك  א  ا اد  ا 

 . ا  و

]١٣٨٣ [  ّ אول   ا ا    نّ  أي،  {اَن}   و 

ل. ا ًא   ا  כאن   ، ى  א  ا  אو و ا  כ أن   

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Harekete geçme” ile yoğun bir konuşmaya dalmalarının kastedilmesi de 

mümkündür. Aynı şekilde, çoğalın ve toparlanın anlamında ا ُ  (yürüyün) ا

demiş olmaları da mümkündür. Bu, kadın çok doğurduğunda söylenen me-
şeti’l-mer’etu ifadesine dayanan bir anlamdır. Çoğalmaları umulduğundan 

[deve, inek ve gibi hayvanlar için kullanılan] mâşiye ifadesi de aynı şekildedir. Bu 

gibi hayvanlar için fâşiye tabiri de kullanılır. Nitekim  Hazret-i Peygamber 

dummu fevâşiyekum (“Hayvanlarınızı salıvermeyin..” [Müslim, “Eşribe”, 98]) 

buyurmuştur.

[1384] “Tanrılarınızda direnin” yani onlara kullukta ve bağlılıkta sabre-

din ki onları kaybetmeyesiniz.

ا) [1385] ُ ْ ْ أنَِ ا ُ ْ
ِ  ُ َ ْ َ ا َ َ ْ  siz olarak gizli bir ‘söyleme’ fiili’أن (ifadesi وَا

bulunduğu düşünülerek ve’ntaleka’l-meleü minhumu’mşû şeklinde de okun-

muştur.  İbn Mes‘ûd’dan da ve’ntaleka’l-meleü minhum yemşûne enı’sbirû şek-

linde bir kırâat rivayet edilmiştir.1

[1386] Millet-i âhira; yani [i] “dinlerin sonuncusu olan Hazret-i İsa’nın 

dininde.” Zira  Hıristiyanlar, teslis inancını benimsedikleri ve muvahhid ol-

madıkları halde, bunu [dinlerinin son din olduğunu] iddia etmektedirler. [ii] 

“Babalarımızda gördüğümüz Kureyş dininde.” [iii] ِة َ
ِ ْ ا  ِ َّ ِ ْ ا  ِ  ifadesi, 

ا ’nın mef‘ûlünün hâli kabul edilerek ve yukarıdaki iki mânada olduğu 

gibi َא ْ ِ َ א  َ  ile ilişkilendirilmeksizin, “Son dinde bulunan bu şeyi işitme-

dik.” Bu durumda anlam şöyle olmaktadır: Biz, son dinde Allah’ı  tevhid 

ilkesinin yer alacağını ne Ehl -i Kitap’tan ne de kâhinlerden işittik.

[1387] Mâ hâzâ illâ’htilâk, yani tamamen düzmece ve yalandır.

8. “Kur’ân aramızdan ona mı indirilmiş (bizler dururken)?!” As-
lında, Benim mesajımdan yana şüphededirler! Ama, henüz tatmadılar 
Benim azabımı! 

[1388] Kureyş’in eşraf ve önderleri dururken peygamberlik şerefinin 

Hazret-i Muhammed  (s.a)’e verilmesini ve aralarından ona kitap indiril-

mesini hoş karşılamadılar. Nitekim “Bu Kur’ân’ın, o iki şehirden (Mekke ve 
  Tāif ’ten) büyük bir adama indirilmesi gerekmez miydi?” [Zuhruf 43/31] di-

yorlardı. Bu hoşnutsuzluk, içlerinden [beklemedikleri] birisine peygamberlik 

şerefi verilmesi karşısında, kalplerini kavuran kıskançlığın ifadesidir.

1  (i) Ve’ntaleka’l-meleü’ minhumu’mşû (İleri gelenleri de harekete geçtiler: ‘Yürüyün!’) (ii) Ve’ntaleka’l-meleü’ 
minhum yemşûne eni’sbirû (İleri gelenleri de ‘Tanrılarınızda direnin!’ diyerek harekete geçtiler). / ed.
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אف799 כ ا

وا  أכ أي  ا،  ا ا:  א وأ  ل،  ا אع   ا ق  א اد  أن  ز  وي

א   כ אؤل،   ، א ا و  א.  د و ت  כ إذا  أة،  ا ا،    وا

. כ ا ا   :Ṡ ّٰ ل ا אل ر  . א א: ا

א ] ١٣٨٤[ כ  وا א  אد وا   وا  { ْ כُ
ِ َ ِ اٰ  ٓ ٰ َ وا  ُ ِ ْ {وَا و 

א.  ا  ا   

ل. و ] ١٣٨٥[ אر ا ا»  {اَن}  إ ئ «وا ا  ا و

وا».  ن أن ا د «وا ا   ا 

אرى ] ١٣٨٦[ نّ ا ؛  ةِ}    ا  آ ا َ
ِ ٰ ْ ِ ا َّ ِ ْ ِ ا }

א  أو  א.  אء آ א  א  أدرכ ا  أو     ة.  و    א 

  ً א ةِ}  َ
ِ ٰ ْ ا  ِ َّ ِ ْ ا  ِ } أن   ة،   ا ا  ًא   כאئ ا  א 

א    أ  : إ . وا א  ا َא} כ ْ ِ َ א  َ ـ{ ا} و   َ ٰ }

 . ّٰ ة  ا ث  ا ا אن أ  כ אب و  ا כ ا

ب.] ١٣٨٧[ אل وכ قٌ}، أي ا َ ِ ْ َّ ا ا اِ ٓ َ ٰ א {

ا  ُ و ُ َ א  َّ َ  ْ َ ي  ۪ ذِכْ  ْ ِ כٍّ  َ  ۪  ْ ُ  ْ َ َא  ِ ْ َ  ْ
ِ  ُ כْ

ِّ ا  ِ ْ َ َ لَ  ِ ْ ٨-﴿ءَاُ
ابِ﴾ َ َ

ل  ] ١٣٨٨[ و אئ  ورؤ ا  أ ف    א أن   وا  כ أ

 { ٍ ۪ َ  ِ ْ َ َ ْ َ ْ َ ا
ِ  ٍ ُ ٰ رَ َ اٰنُ  ْ ُ ْ ا ا َ ٰ لَ  ِّ ُ  َ ْ َ ا: { א א  אب   כ כ ا

ور  ا   א כא    כאر   ا ا ف: ٣١]. و [ا

 . ة   ّ ف ا א أو  

٥

١٠

١٥
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[1389] Aslında, Kur’ân’dan yana “şüphe içindedirler”; kendi aralarında 

“Ya… ya da…”1 demektedirler:

[1390] İnkârcıların “Bu tamamen uydurmadır!” (Sād 38/7] sözleri, kıs-

kançlıkları uğruna dile getirdikleri inançlarına zıt bir sözdür.

[1391] “Ama henüz Benim azabımı tatmadılar!” Azabımı tattıklarında 

şüphe ve kıskançlıkları o zaman son bulacak!.. Yani Benim mesajımı, ancak 

azaba maruz kaldıklarında mecburen tasdik edecekler.

9. Yoksa senin ‘hibe ettikçe eden’ ‘mutlak izzet sahibi’ (Vehhâb, 
Azîz) Rabbinin rahmet hazineleri onların yanında mı?! 

10. Yoksa göklerin, yerin ve bu ikisi arasında ne varsa hepsinin mül-
kiyeti onlara mı ait?! Öyleyse, yükselsinler göklerdeki yollarda! 

ِّכَ [1392] ِ رَ َ ْ ُ رَ آئِ َ  ْ ُ َ ِ  ifadesinin anlamı şudur: Onlar rahmet  أمَْ 

hazinelerine sahip değiller ki, o hazinelerden istediklerini faydalandırıp is-

tediklerini de mahrum bıraksınlar ve nübüvvet için liderlerinden birisini 

seçip bunu Hazret-i Muhammed’den uzak tutsunlar. Rahmete ve rahmet 

hazinelerine sahip bulunan; yarattıkları üzerinde hakim olan Azîz ve yerli 

yerinde bolca hibe eden, bu hibeleri hikmetinin ve adaletinin gerektirdi-

ği biçimde dağıtan Vehhâb’dır. Nitekim “Senin Rabbinin rahmetini bunlar 
mı bölüştürüyor?! Oysa kendilerinin dünya hayatındaki geçim vasıtalarını Biz 
paylaştırdık.” [Zuhruf 43/32] buyrulmuştur.

[1393] Allah Teâlâ sonra şöyle buyurmak suretiyle yukarıdaki mânayı 

daha da genişletmiştir: “Yoksa göklerin ve yerin mülkiyeti onlara mı ait” ki, 

mutlak yücelik ve büyüklüğün sahibine özgü bulunan rubûbiyete ait işler 

ve ulûhiyete ait tedbirler hakkında konuşuyorlar!? 

[1394] Allah Teâlâ sonra inkârcılarla iyice alay ederek şöyle buyurdu: 

Mahlûkatı düzene koymaya ve rahmeti taksim etmeye kabiliyetleri varsa, 

peygamberlik verilmeyi hak edenle hak etmeyeni birbirinden ayırabilecek-

leri hikmete sahip iseler, “yükselsinler bakalım göklerdeki yollarda!” Yani, 

Arş’a götüren merdiven ve yollarda yükselsinler de, onun üzerine kurulup 

âlemin işlerini ve Allah’ın melekûtunu düzene koysunlar; vahyi kendi seç-

tikleri ve isabetli buldukları kimseye indirsinler. 
1  “Saçma sapan rüyalar... Yok yok, onu kendisi uydurmuş! Yoo!.. Bir şairdir o...” [Enbiyâ 21/5] âyetinde 

belirtdildiği gibi, Kur’ân hakkında ortak bir tavır alamıyor; kesin bir dille konuşamıyorlardı; kimi “şiir”, 

kimi “sihir”, kimi “rüya”, kimi “kehanet” diyordu Kur’ân âyetleri için. Ortak oldukları husus, onun  vahiy 

olmadığı idi. Çünkü  vahiy ve nübüvvet fikrine tamamen yabancı idiler. / ed.
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א.] ١٣٨٩[ א وإ : إ ن  أ آن،  }  ا כٍّ َ  ۪  ْ ُ  ْ َ }

אد    ] ١٣٩٠[ א  م  قٌ} כ َ ِ ْ َّ ا ا اِ ٓ َ ٰ  و {اِنْ 

 .  ا

כ ] ١٣٩١[ ا א    زال   ه  ذا ذا  ؛  ُ ابِ}  َ َ ا  ُ و ُ َ א  َّ َ  ْ َ }

. اب  إ  ن  إ أن  ا .  أ   ئ وا 

אبِ﴾ َّ َ ْ ِ ا ۪ َ ْ ِّכَ ا ِ رَ َ ْ ُ رَ ائِ ٓ َ َ  ْ ُ َ ْ
ِ ٩-﴿اَمْ 

َאبِ﴾ ْ َ ْ  ا
ِ ا  ُ َ ْ َ ْ َ א  َ ُ َ ْ َ א  َ رَْضِ وَ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ כُ ا ْ ُ  ْ ُ َ ١٠-﴿اَمْ 

ا ] ١٣٩٢[ ائ  כ  א א   ِّכَ}   رَ  ِ َ ْ رَ  ُ آئِ َ  ْ ُ َ ِ {أمَْ 

 ، אد ة   ّ وا  אءوا، و א   אؤوا و א   ا   

א  ائ و ا  כ  ي  ا א  وإ م.  وا ة  ا א     ا  و

א  ي  א ا ا א  ا ا  כ ا אب ا ، ا א   ا ا

َא}  ْ َ َ  ُ ْ َ ِّכَ  َ رَ َ ْ نَ رَ ُ ِ ْ َ  ْ ُ אل: {اَ א  ، כ כ و א    

ف: ٣٢]. [ا

رَْضِ}  ] ١٣٩٣[ ْ وَا اتِ  َ ٰ َّ ا כُ  ْ ُ  ْ ُ َ {اَمْ  אل  ا  ا  ر   

אء!؟ כ ة وا ّ א ربّ ا ا ا ا   א وا ر ا ا  ا כ

ئ ] ١٣٩٤[ ا ن   ا  כא وإن  אل:  כ  ا א  כ    

א     ون  ا  כ  ا وכא    ، ا ف    وا

אرج  وا  ا َאبِ}،  ْ َ ْ  ا
ِ ا  ُ َ ْ َ ْ َ ة دون     { ّ אء ا  

ت  כ א و وا أ ا وا  و ش،   א إ ا ق ا   وا

ن. אرون و ا ا إ   ، و ّٰ ا

٥

١٠

١٥
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11. Sadece, uyumsuz birliklerden oluşturulmuş, yenilmeye mahkûm 
derme-çatma bir ordu orada!..

[1395] Allah daha sonra “Sadece, uyumsuz birliklerden oluşturulmuş, 
yenilmeye mahkûm derme-çatma bir ordu!..” sözüyle inkârcıları bu özellik-
lerden uzak tutarak aşağılamıştır. Bununla şunu murad etmektedir: “Onlar 
sadece, Allah Resûlüne karşı bir araya gelmiş inkârcılardan oluşan, yakın 
gelecekte yenilip dağılmaya mahkûm bir ordudan ibaret! Dolayısıyla onla-
rın söylediklerine aldırma ve ileri geri konuşmalarını dert etme.

א [1396]  zâit olup yüceltme mânası verir; tıpkı  İmruü’l-Kays’ın; ٌ َ  وَ
ه ِ َ ِ  َ א  َ  (Kısa olmasına rağmen ne büyük bir söz!) ifadesinde olduğu 
gibi. Yalnız şu farkla ki âyette alay etmek üzere kullanılmıştır.

כ [1397] א  (orada) kelimesi, böylesine ulu bir sözü almaya ehil olma-
dıkları halde kendilerini koydukları konuma işaret olup, ehil olmadığı bir 
işe girişen kimseye Arapların söylediği leste hünâlike1 sözünden gelmektedir.

12. Kendilerinden önce Nuh kavmi, Âd ve kazıklı firavun(lar) da 
yalanlamıştı. 

13. Semud,   Lût kavmi ve Eyke halkı da... Bunlar da aynı hizipler! 
14. Hepsi peygamberleri yalanladı ve sonunda gerçekleşti Benim 

azabım! 
[1398] “Kazıklı” ifadesi esasen “kazıklarıyla kurulmuş evin sağlamlığı” 

kullanımından alınmadır; şair şöyle demiştir:

Evler sadece direkler üzerine kurulur. 

Ama kazıkları sağlam çakılmadığında ayakta duramaz hiçbir direk!

[1399] Kazık kelimesi, üstünlük, hâkimiyet ve işlerin yolunda gidişi-
nin kalıcılığını anlatma maksadıyla müste‘âr olarak kullanılmıştır. Nitekim 
 el-Esved b. Ya‘fer [v. 600 m.] şöyle demiştir:

Kazıkları [temelleri] sapasağlam bir hâkimiyetin gölgesinde…

[1400] Denilmiştir ki;  Firavun, işkence edeceği kimseyi, her bir tara-
fı demirden kazığa tutturulmuş bir tahta direğe bağlı vaziyette dört tahta 
direk arasına gerer ve ölene kadar öylece bırakırmış. Şu da söylenmiştir: 
İşkence ettiği kimseyi yere çakılmış dört kazık arasına gerer, üzerine akrep 
ve yılanlar bırakırmış. Şöyle de denilmiştir: Onun kazık ve ipleri varmış; 
onlarla önünde oyunlar oynanırmış.2

1  “Orası senin yerin değil, yani bu iş senin kârın değil!” / ed.

2  “Kazık”   Mısır medeniyetinin hemen her kente “çaktığı” piramitlerden vb. yapılardan kinayedir; فرعون 
da tek, özel bir şahsın adı değil, hakan, melik, kral gibi bir ünvandır. Mealen “Bunca muazzam binaları 

yapabilenler bile helâk oldu!” buyrulmaktadır. / ed.  
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ابِ﴾ َ ْ َ ْ َ ا ِ ومٌ  ُ ْ َ ِכَ  َא ُ א  َ  ٌ ْ ُ ﴿-١١

ابِ}، ] ١٣٩٥[ َ ْ َ ْ َ ا ِ ومٌ  ُ ْ َ ِכَ  َא ُ א  َ  ٌ ْ ُ כ  { אءة  ذ   
؛  א  ر  כ وم   ، ّٰ אر ا  ر ا כ א  إ   ا  

ون.  א   ث  כ ن، و  א  אل   

]١٣٩٦ [: ىء ا ل ا א   אم، כ א  ا ة، و א}  َ و{

 Ḍ ْه ِ َ ِ  َ َ א  َ  ٌ ِ َ وَ

ء.  إ أ   ا

כ ] ١٣٩٧[ اب  ذ ا  أ  ا אرة إ  و ِכَ} إ َא ُ و{
כ. א   : ب    أ     ، ل ا ا

َאدِ﴾ وَْ ْ نُ ذُو ا ْ َ ْ
ِ אدٌ وَ َ حٍ وَ ُ مُ  ْ َ  ْ ُ َ ْ َ  ْ َ َّ ١٢-﴿כَ

ابُ﴾ َ ْ َ ْ ئِٓכَ ا ٰ ِ اوُ כَ ْ َٔ ـ ْ אبُ  َ ْ طٍ وَاَ ُ مُ  ْ َ دُ وَ ُ َ ١٣-﴿وَ

אبِ﴾ َ ِ  َّ َ َ  َ ُ ُّ بَ ا َّ َّ כَ ٌّ اِ ١٤-﴿اِنْ כُ

אل:] ١٣٩٨[ אده،  و אت ا ا  َאدِ}: أ   وَْ ْ {ذُو ا

אدُ َ سُ أَوْ ْ َ  ْ َ אدَ إِذَا  َ ِ  َ ٍ Ḍ وَ َ َ  َ َ  َّ َ إ َ ْ ُ  َ  ُ ْ َ ْ وَا

د:] ١٣٩٩[ אل ا א  ، כ א ا כ وا אت ا وا א 

 Ḍ ِאد َ وْ َ ِ ا ِ א َ כٍ   ِّ ِ  ِ

إ ] ١٤٠٠[ ا  أ ف   כ  ار؛  أر  ب   ا כאن    : و
ه  أر  ّ : כאن  ت. و כ   ، و وب  و   אر 
אل   אد و : כא  أو אت. و אرب وا رض و  ا אد  ا أو

. א  

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1401] “Bunlar da aynı hizipler!” ifadesindeki işaretle, [11. âyetteki] yenil-

meye mahkûm orduyu oluşturan toplulukların aynı hizip olduğu ve bunların 

da peygamberleri yalanladığı belirtilmek istenmiştir. Allah Teâlâ, onların ya-

lanlamalarını önce kapalı bir üslupla haber cümlesinde zikretmiş; sonra istisnâ 

cümlesi kullanmış ve söz konusu kapalılığı bu cümlede şöyle açıklamıştır: O 

topluluklardan her biri bütün peygamberleri yalanlamıştır; çünkü peygamber-

lerden birini yalanladıkları zaman bütününü yalanlamış olmaktadırlar.

[1402] Yalanlamanın tekrarında; kapalı zikredildikten sonra açıkça söy-

lenmesinde; tekrarının ilkin haber, ikinci olarak istisnâ cümlesiyle çeşit-

lendirilmesinde; istisnâ cümlesinde vaz‘î olarak bulunan te’kid ve tahsiste 

hep inkârcıların en şiddetli ve cezayı hak ettiklerini tescil eden mübalağa 

çeşitlemeleri vardır.

[1403] Allah Teâlâ sonra şöyle buyurmuştur: “Sonunda gerçekleşti Be-

nim azabım!” Yani bu yaptıklarından dolayı, onları müstahak oldukları şe-

kilde cezalandırmam gerekli hale geldi!

15. İşte şunlar da asla dönüşü olmayan bir sayha bekliyorlar!

[1404] “Şunlar” ile Mekke  halkı kastedilmiştir. Bu kelimenin [yalanlayan] 

bütün topluluklara işaret etmesi de mümkündür; çünkü kendilerinden söz 

edildiği için orada hazır gibidirler veya Allah’ın huzurunda gibidirler.

[1405] Sayha “üflemek/esmek” anlamındadır. اق  zammeli olarak da 

okunmuştur [füvâk]. O rüzgâr fevâk miktarı, yani kısa bir süre dahi gecik-

mez. Fevâk, süt sağanın iki sağması ve emenin iki emmesi arasındaki süre-

dir; yani “o rüzgâr, vakti geldiğinde bu süre miktarınca dahi gecikmez; tıpkı 

“Ecelleri geldiğinde bir an dahi geri kalmazlar.” [Nahl 16/61] âyetindeki gibi. 

 İbn Abbas’tan  şöyle rivayet edilmiştir: “O rüzgârın ne geri dönmesi, ne de 

yinelenmesi mümkündür.” [Bu anlam] hasta sağlığına tekrar kavuştuğunda 

söylenen efâka’l-marîdu cümlesinden alınmadır. Sütün memeye geri dönme 

anına da füvâku’n-nâkati denir. Allah Teâlâ burada şunu kastetmiştir: “Bu 

tek bir rüzgârdır, o kadar. Ne bir ikincisi, ne de bir tekrarı vardır!”

16. Nitekim “Ya Rabbi! Bizim payımıza düşeni şu yargılanma gü-
nünden önce veriver!” dediler.

[1406] ّ  belirli bir şeyden elde edilen kısım/pay demektir; zira bu 

kısım o şeyden bir parçadır. Bu mâna, birisi bir şeyi kestiğinde söylenen 

kattahû cümlesine dayanmaktadır. Bir kâğıt parçası olduğundan dolayı 

ödül belgesine de kıtt denir. İlgili ifade her iki anlamla da tefsir edilmiştir; 
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اب ا  ] ١٤٠١[ نّ ا م  אرة ا ه ا ابُ}   َ ْ َ ْ ئِٓכَ ا ٰ {اوُ

כ  . و ذכ  כ ، وأ  ا و  ا وم    ا ا

א  و  אئ  א ا אء  אم،   ً  ا ا  و ا أو

ا    ً وا ا  כ إذا    ، ا ب   כ اب  ا وا   כ  نّ 

א.  ً כ 

א ] ١٤٠٢[ ه  כ ، وا   א א  إ כ وإ כ ا و 

כ  ا و  ا   אئ   ا א   و א،  א אئ  א و  ً أوّ ا 

 . אب و أ ّ ا אق أ א א ا   اعٌ  ا وا أ

]١٤٠٣ [. א  ّ א  כ أن أ אبِ}، أي   َ ِ  َّ َ َ אل: {  

اقٍ﴾ َ َ  ْ ِ א  َ َ א  َ ةً  َ ِ ً وَا َ ْ َ  َّ ءِاِ ٓ َ ُ ٓ ٰ  ُ ُ ْ َ א  َ ١٥-﴿وَ

اب ] ١٤٠٤[ ا إ   אرة  إ ن  כ أن  ز  و  . כ أ  ءِ}  ٓ َ ُ ٓ ٰ }

 . ّٰ ر  ا ، أو  כא כ א אر 

א   ] ١٤٠٥[ א   . א ئ  و اقٍ}،  َ َ  ْ ِ א  َ َ א  َ } . ا وا 

א   אء و .  إذا  ا א ور ا א   ا اق، و  ار 

 { ً َ א َ ونَ  ُ
ِ ْ َ ْ َ  َ  ْ ُ ُ َ אءَ اَ ٓ َ אِذَا  َ א { אن. כ  ر  ا ا ا  

אق ا إذا ر  داد،  أ ع و א  ر א  אس:  : ٦١]. و ا  [ا

ة  وا א   أ  : א،  إ  رّ  ا א    : א ا اق  و  . ا إ 

دد.    و 

אبِ﴾ َ ِ ْ مِ ا ْ َ  َ ْ َ َא  َّ
ِ َא  َ  ْ ِّ َ َא  َّ ا رَ ُ א َ ١٦-﴿وَ

אل:  ] ١٤٠٦[ . و ، إذا    ، ء؛    : ا  ا ا

َא}،  َّ ِ َא  َ  ْ ِّ َ א { א   אس. و   א   ا  ، ة:  אئ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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yani mâna “tehdit etmiş olduğun azaptan nasibimizi [gününden önce veriver!]” 

şeklindedir. Tıpkı “Senden azabı hemen istiyorlar!” [Hac 22/47] âyetindeki 

gibi. Denilmiştir ki;  Hazret-i Peygamber, Allah Teâlâ’nın müminlere cenneti 

vaad ettiğini söyleyince, inkârcılar alaylı alaylı “Ondan bizim nasibimizi he-

men getiriver!” demişlerdir. Yahut mâna “Amel defterimizi [belgemizi] hemen 

ver de, bir bakalım!” şeklindedir.

17. Sen bunların söylediklerine sabret ve güçlü kulumuz Davud’u 
yâd et; o, daima Allah’a yönelirdi. 

[1407] ŞayetŞayet “Âyetin ‘sen bunların söylediklerine sabret’ kısmı ile ‘kulu-

muz Davud’u yâd et’ kısmı arasında nasıl bir uyum var ki biri diğerine atfe-

dilebilmiş?” dersen, şöyle derim: Allah Teâlâ elçisine adeta şöyle buyurmak-

tadır: Sen bunların söylediklerine sabret ve Allah’a isyan etmenin ne büyük 

bir yanlış olduğunu Davud kıssasını anarak fark etmelerini sağla. Şöyle ki o, 

Allah’ın peygamberlerinden biriydi. Allah, katındaki değerinden ve yakınlı-

ğından dolayı kendisine peygamberlik ve hükümranlık bahşetmişti. Sonra 

bir hata [zelle] işledi. Bu sebeple, içine düştüğü durumun farkına varsın diye 

Allah ona melekler gönderdi ve işlediği hatadan dolayı onu  temsil ve tariz 

yollu kınadı. Bunun üzerine, Davud istiğfar etti ve Allah’a öyle bir yöneldi 

ki onun devamlı ağladığı, sürekli kederli olduğu ve -pişmanlığını taze tutsun 

diye- bu hatasını avucunun tam ortasına kazıdığı anlatılagelmiştir. Hal böy-

le iken, bu inkâr ve isyankârlığınızla sizin durumunuz nice olacak acaba?!” 

Yahut Allah Teâlâ elçisine şöyle buyurmaktadır: Sen bunların söylediklerine 

sabret. Kendini koru ve onlara karşı sabredip, eziyetlerine katlanma sorum-

luluğunda hata etmemesi için nefsini dizginle. Ve kardeşin Davud’u ve onun 

Allah katındaki değerini yâd et. O ufak hatayı [zelle] nasıl işlemişti de; hemen 

peşinden Allah Teâlâ’nın azarlamasına, onu zalimlikle suçlamasına ve haksız-

lığa bulaştığını söylemesine muhatap olmuştu.

-ifadesi, din konusunda güçlü/kuvvetli; dinin zorluk ve so ذا ا [1408]

rumluluklarına güç yetirebilen demektir. Davud (a.s.), peygamberlik ve hü-

kümdarlık yükünü taşımanın yanı sıra, bir gün oruç tutar, bir gün tutmazdı 

-ki en zor oruç şekli budur- ve gecenin yarısını ibadetle geçirirdi. Arapçada 

[güç yetirebilme anlamında] şu ifadeler kullanılır: Fülânün eyyidün, zû eydin, zû 
âdin. Bir şeyin eyâdı, “kendisiyle güç kazandığı unsuru”dur.

[1409] Evvâb, çok tevbe eden ve sürekli Allah’ın rızasına yönelen anla-

mındadır.
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 : ابِ} [ا َ َ ْ א ِ َכَ  ُ ِ ْ َ ْ َ א {وَ . כ  ي و اب ا א  ا أي 

ء:  ا ا    א ؛  א ا   ّٰ ا و   Ṡ  ّٰ ا ل  ر ذכ   : و  .[٤٧

א. א   א א  أ א، أو   א  א   

ابٌ﴾ ٓ اوََّ ُ َّ ِ اِ ْ َ ْ َא دَاوُدَ ذَا ا َ ْ َ  ْ نَ وَاذْכُ ُ ُ َ א  َ  ٰ َ  ْ ِ ْ ١٧-﴿اِ

]١٤٠٧ [ ْ {وَاذْכُ و  نَ}  ُ ُ َ א  َ  ٰ َ  ْ ِ ْ {اِ א   כ   : ن 

ة  ا אل    כ   : ؟  א א   أ دَاوُدَ}    َא  َ ْ َ
כ  داود،  ّٰ  أ  ّ أ  ا ن، و א  م: ا   وا

ا  כ و כ،  وا ة  ّ ا ه   أو א  ه  أو א    ّٰ ا אء  أ   ّ أ  و 

א   ا   ّ ، وو ئכ ّ  إ ا ،  زلّ ز  وز 

כאئ  כ   א  אب. وو   א وأ א و      ، وا

א  إ ا  د  ال  כ    א    و   ، ا ا  ّ و ائ  ا

ا    :Ṡ אل   أو  ؟!  כ א و כ  כ כ    ّ ا א  א؛  م  وا

و  א  כ   א  ل  أن  א  א  و כ   ْ و ن،  א 

ة    ا  ّ ا כ  زلّ  כ   ، ّٰ ا ا   وכ داود  אك  أ واذכ   ، أذا

. א  ّٰ و و إ ا   ا

כאن  ] ١٤٠٨[  ، כא و  ّ א ا  ا  ة   ّ ا ذا   { ِ ْ َ ْ ا {ذَا 

م   م، و ّ ا א و أ ً א و  ً م  כ  ة وا ّ אء ا  

. ى  ّ א  ء  אد כ  ، وذو آد. وأ ، وذو أ ّ ن أ אل:   . ا

]١٤٠٩ [ . ّٰ אة ا אع إ  اب ر ّ ابٌ}   {اَوَّ

٥

١٠

١٥
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[1410] ŞayetŞayet “el-Eyd kelimesinin din hususunda güçlülük mânası taşı-
dığını sana gösteren nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “O daima Allah’a yönelir-
di.” ifadesidir. Zira bu, ذا ا ifadesini açıklamaktadır.

18. Akşamleyin ve kuşluk vakti onunla birlikte Allah’ı tenzih ve tak-
dis etsinler diye dağları râm etmiştik. 

19. Etrafında toplanan kuşları da... Hepsi, ona yönelirdi. 

[1411] İşrāk kelimesi, “işrāk vakti” demektir. Bu vakit, güneşin ışıldadı-
ğı, yani [ortalığı] tam aydınlattığı, ışığının berrak olduğu zamandır ve kuşluk 
vaktidir. [Güneşe izafe edilerek kullanılan] şurūk ise, “güneşin doğuşu” mânasına 
gelir; nitekim şarakati’ş-şemsü (Güneş doğdu.) ve lemmâ tuşrık (Güneş he-
nüz doğmadı.) denir.

[1412]  Ümmü Hânî'den (r.a.) [v. 50] şöyle rivayet edilmiştir:  Hazret-i 
Peygamber bizim evimize geldi; abdest için su istedi ve abdest aldı. Sonra 
kuşluk namazı kıldı ve “Ey Ümmü Hâni’! Bu, işrāk namazıdır.” dedi.

[1413]  Tāvûs b. Keysân’ın [v. 106] rivayet ettiğine göre  İbn Abbas; 
“Kur’ân’da kuşluk namazının zikredildiğini görüyor musunuz?” deyince 
öğrencileri; “Hayır” demişler. Bunun üzerine, “Akşamleyin ve kuşluk vakti 
onunla birlikte Allah’ı tenzih ve takdis etsinler diye dağları râm etmiştik.” [Sād 

38/18] âyetini okuyarak, şöyle demiş: “O, Davud (a.s.)’ın kıldığı bir namaz-
dı.” Yine  İbn Abbas’ın; “Kuşluk namazı ancak bu âyet [Sād 38/18] sayesinde 
öğrenildi.” dediği rivayet edilmiştir.  İbn Abbas’ın şöyle dediği de rivayet 
edilmiştir: “Kuşluk namazı hakkında bir türlü ikna olamıyordum; sonun-
da şunu iyice bir araştırayım dedim ve onu “Akşamleyin ve kuşluk vakti 
onunla birlikte Allah’ı tenzih ve takdis etsinler diye dağları râm etmiştik.” [Sād 

38/18] âyetinde buldum.  İbn Abbas kuşluk namazı kılmazdı; ancak bundan 
sonra kılmaya başladı. Kâ‘bu’l-Ahbâr’dan [v. 32] nakledildiğine göre o,  İbn 
Abbas’a “İlahî kitaplarda, güneş doğduktan sonra kılınan herhangi bir na-
maz bulamıyorum.” demiş. Bunun üzerine  İbn Abbas -bu âyeti kastederek- 
“Ben o namazı sana Allah’ın kitabında buldururum.” demiş.

[1414] el- İşrāk kelimesinin, bir topluluk ufukta doğan güneşin içindey-
miş gibi göründüğü zaman söylenen eşraka’l-kavmu cümlesindeki mânayı 
taşıması da muhtemeldir. Tıpkı َ ِ ِ ْ ُ  ُ َ ْ َّ ا  ُ ُ ْ َ َ َ َ  (“Güneş doğarken o 
sarsıntı onları yakalayıverdi!” [Hicr 15/73]) âyetindeki gibi. Cahiliye halkına 
ait şu sözde de aynı anlamı taşımaktadır: Eşrık sebîru (Parılda ey Sebîr! [Üze-

rinden doğsun da güneş]!.) Yine, el- işrāk kelimesiyle, -güneşin doğuşuyla sona 
eren- sabah namazı vaktinin kastedilmesi de muhtemeldir.
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]١٤١٠ [ ٓ ُ َّ א {اِ   : ؟  ة  ا ّ כ  أنّ ا ا א د  : ن 

. ي ا ابٌ}،    اوََّ

اقِ﴾ َ ْ
ِ ْ ِ وَا ّ

ِ َ ْ א ِ  َ ْ ِّ َ ُ  ُ َ َ אلَ  َ ِ ْ َא ا ْ َّ َ َّא  ١٨-﴿اِ

ابٌ﴾ ٓ اوََّ ُ َ  ٌّ رَةً כُ ُ ْ َ  َ ْ َّ ١٩-﴿وَا

ء ] ١٤١١[ أي   ، ا ق  و   اق،  ا و  اقِ}  َ ْ
ِ ْ {وَا

 ، אل:  ا א،  א  و א  . وأ א، و و ا א ا  و

ق. א  و

ء    ] ١٤١٢[ א   Ṡ ّٰ ل ا א ر : د  א  و أمّ 

اق. ة ا ه   ، א א أمّ  אل:  ، و ة ا

ة ا  ] ١٤١٣[ ون ذכ  אل:   אس  אووس،  ا   و 

אل:  اقِ}. و َ ْ
ِ ْ ِّ وَا

ِ َ ْ א ِ  َ ْ ِّ َ ُ  ُ َ َ אلَ  َ ِ ْ َא ا ْ َّ َ َّא  أ {اِ  ، ا:  א آن؟  ا

 . ه ا ة ا إ  א    : م. و א داود  ا ة  כא 

ا  א   א  ء   ا  ة  ل       : و

. و  א    ، ة ا اقِ} وכאن    َ ْ
ِ ْ ِّ وَا

ِ َ ْ א ِ  َ ْ ِّ َ ُ }

אل:   ، ع ا ة    ّٰ אس: إ  أ  כ ا אل   כ أ 

 . ه ا   ، א  ّٰ אب ا כ  כ ك ذ א أو أ

و  ] ١٤١٤[ وق،  ا ا   د إذا  م  ا ق  أ ن   כ أن  و 

 ! ق  : أ א ل أ ا : ٧٣] و } [ا َ ۪ ِ ْ ُ  ُ َ ْ َّ ُ ا ُ ْ َ َ אَ َ א {

وق.  א אئ  ة ا  اد و  و

٥

١٠

١٥
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[1415] َ ْ ِّ َ ُ  fiili, hâl olmak üzere müsebbihâtin [tesbih ederek] anlamın-

dadır. ŞayetŞayet “ َ ْ ِّ َ ُ  ile müsebbihâtin arasında herhangi bir fark var mı?” 

dersen, şöyle derim: Evet var ve sadece bundan dolayı َ ْ ِّ َ ُ  fiili müseb-
bihâtin [ism-i fâ‘ili] yerine tercih edilmiştir. O fark, dağların Allah Teâlâ’yı 

tesbihinin peyderpey ve değişik hallerde [yinelenerek] gerçekleştiğine işarette 

bulunmaktır. Sanki kulak veren biri, dağların tesbihini duyarak bu hâli mü-

şahede etmektedir. Bunun benzeri  A‘şâ’nın şu sözüdür:

Tepede yanan ateşin ışığına...

Eğer bu sözde tahriku yerine muharrakatin deseydi, beliğ bir ifade olmazdı.

[1416]  [19. âyetteki] رة  ifadesi [18. âyetteki] َ ْ ِّ َ ُ ’nin karşılığıdır; an-

cak1 arada şöyle bir fark bulunmaktadır: ‘Toplanma’da, tesbihteki peyder-

pey gerçekleşme anlamına işaret kastı bulunmadığı için رة  kelimesi fiil 

değil, isim olarak zikredilmiştir. Çünkü toplayanın Allah Teâlâ olmasına 

rağmen, “haşrin; toplayan kişinin peyderpey gerçekleştirdiği bir iş” oluşu 

anlamında َن ْ َ ْ ُ  َ ْ َّ َא ا ْ َّ َ  denmiş olsaydı bu, hatalı bir ifade olurdu. Zira و

Allah’ın bir anda toplaması, O’nun kudretine daha çok delâlet eder. 

[1417]  İbn Abbas’ın şöyle dediği rivayet edilmiştir: Davud (a.s.), Yüce 

Allah’ı tesbih ettiğinde, dağlar da tesbihe iştirak eder ve kuşlar yanında top-

lanıp tesbih ederlerdi… İşte onların haşri (toplanması) budur. 

[1418] İfade ref‘ ile ve’t-tayru mahşûratün (kuşlar toplanmış olarak) şek-

linde de okunmuştur.

أوّابٌ [1419]   ٌّ  yani, dağlardan ve kuşlardan (.Hepsi, ona yönelirdi) כ

her biri Davud’dan dolayı -yani onun tesbihinden dolayı- tesbih etmekte 

idi; çünkü onun tesbihiyle birlikte tesbih etmekteydiler. Burada tesbih eden 

yerine ٌأوّاب (döndükçe dönen) kelimesinin kullanılması; ya tesbihi tek-

rar ettiklerinden dolayı -ki tekrar eden, sürekli geri dönendir; zira yaptığı 

işe tekrar tekrar dönmektedir- ya da evvâbın -yani Allah’a çokça yönelip 

O’nun rızasını isteyen ve sürekli tevbe eden kişinin- dâimî fiillerinden biri-

nin Allah’ı çok zikretmesi, O’nu devamlı tesbih ve takdis etmesi olduğun-

dan dolayıdır. [Hepsi, ‘o’na yönelirdi ifadesindeki] zamirin Allah’a râci olduğu da 

söylenmiştir; ki bu durumda anlam, “Davud, dağlar ve kuşlardan her biri, 

Allah’a yönelirdi; yani tesbihlerini tekrarlayarak O’nu tesbih etmekteydi-

ler.” şeklinde olur.

1  O zaman, neden bu kelime yuhşerne şeklinde kullanılmadı? Müfessir “ancak” diyerek, bunu cevaplıyor. / ed.
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ق ] ١٤١٥[    : ن  אل.  אتٍ“،  ا }   ”و َ ْ ِّ َ ُ و{

כ؛  אت إ    { َ ْ ِّ َ ُ א ا { ، و  : אت؟    و

ن  אل. כ   ً א ء و ئًא   אل  وث ا  ا و ا  

: ل ا . و  א  אل  כ ا א  א  ا

 Ḍ ُق ِ ْ َ אعٍ  َ َ  ِ َאرٍ  ءِ  ْ َ  َ إ

ئًא.  כ    ، ٍ َّ אل:  و 

כ  ا ] ١٤١٦[ א   }؛ إ أ  َ ْ ِّ َ ُ א { رَةً}   ُ ْ َ و {

א   ً ء  ا ء،  ئًא   وث  א כאن  ا  إرادة ا  ا

א  א ن - أنّ ا    َ ْ ُ א ا  : و כ أ   . وذ ً
ة أدلّ   א  وا نّ  א،  ً כאن   - ّ ّ و  ّٰ א  ا ئًא، وا ئًא 

رة.  ا

، وا إ ] ١٤١٧[ א אل  אو ا אس  כאن إذا   و ا 

א.  כ   ، ا 

]١٤١٨ [. א رةٌ»،   ُ ئ «وا و

أي  ] ١٤١٩[ داود،  وا   אل  ا وا   כ  ابٌ}  اوََّ  ٓ ُ َ  ٌّ {כُ

א  ّ א  ّ وّاب  ا إ . وو ا א כא    ، ٌ  

א  ّ ع؛ وإ א  ر ً ْ إ  ر אع؛   ّ ، وا ر ّ ا כא 

כ  אد أن    - א ّٰ و  ع إ ا כ ا اب ا ّ وّاب -و ا ن ا

אل وا  ، أي כ  داود وا ّٰ : ا  . و ّٰ و  و ذכ ا

. ّٰ أوّاب، أي   

٥

١٠

١٥
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20. Hükümranlığını pekiştirmiş ve kendisine hakîmâne yönetme ve 
anlaşmazlıkları giderme kabiliyeti vermiştik.

[1420] ُ כَ ْ ُ َא  دْ َ َ  .cümlesi, “onu güçlendirdik/destekledik” anlamındadır وَ

Nitekim َك َ ُ َ  ُّ ُ َ َ  (“Senin gücünü artıracağız” [Kasas 28/35]) buyrulmuştur. 

Mübâlağa ile şeddednâ şeklinde de okunmuştur. Söylendiğine göre;  Hazret-i 

Davud’un mâbed-kalesinin çevresinde onu korumak üzere kırk bin zırhlı as-

ker geceliyormuş. Yine, söylendiğine göre;  Allah Teâlâ’nın Davud’un hâkimi-

yetini iyice güçlendirmesi ve kavminin kalbine onun heybetini yerleştirmesi 

şöyle gerçekleşmiş:  Hazret-i Davud’un huzurunda adamın biri, ineğinden 

dolayı başka birisini dâva etmişti; ancak delil gösteremedi. Bu olay üzerine 

uykusunda Davud’a, “Davalıyı öldür!” diye vahyedildi. Davud, “Rüyadır.” 

deyi[p geçiştir]ince aynı  vahiy uyanıkken tekrar gönderildi. Davud bunu ada-

ma bildirince adam şunu söyledi: Allah Teâlâ bu günahımdan dolayı beni 

sorumlu tutmaz; fakat bu adamın babasını kandırarak öldürmemden dolayı 

sorumlu tutar. Bunun üzerine Davud adamı öldürdü. Bunun üzerine halk 

dedi ki: “Birisi bir günah işlerse, Allah onu Davud’a bildirir ve Davud da onu 

öldürür!” İşte insanlar bu yüzden Davud’dan çekiniyorlardı.

[1421]  Hikmet, ilahî yasaları bilme ve  Zebûr anlamındadır. Şu da söy-

lenmiştir: Hakka uygun bulunan her bir söz hikmettir. Fasl, “iki şeyi birbi-

rinden ayırt etmek” demektir. “Apaçık söz”e de “açıkça söylenmiş (mefsūl)” 

anlamında fasl denilmiştir; darbü’l-emîr1 ifadesindeki gibi. Zira  Araplar “Bu 

karmakarışık bir söz!” ve “Bunun söylediklerinde karışıklık var!” diyorlardı. 

Mültebis “karışık” demektir ki bunun zıddı olarak -açık seçik anlamında- fasl 
tabiri kullanılmıştır.  Faslü’l-hıtāb ise muhatabın karıştırmadan anlayabildi-

ği özlü, apaçık söz demektir. Söz sahibinin fasıl ve vasıl2 gerektiren yerlerde 

hata yapmaması da sözün apaçık ve özlü olmasının bir özelliğidir; meselâ  ke-

lime-i şehâdet getiren kişi, müstesnâ minh [ilâhe] üzerinde vakfedemez. Yine, 

“Yazıklar olsun bu dindarlara!” [Mâ‘ûn 105/4] âyetini ancak sonrasına birleş-

tirerek okur. “Allah bilir ve siz” [Bakara 2/232] ifadesini “bilmezsiniz” [Bakara 

2/232] cümlesiyle birleştirmeden okuyamaz vb. Atıf yapılıp yapılmayacağı, 

zamir mi ism-i zāhir mi kullanılacağı, hazif yapılacak ve tekrara başvurula-

cak yerler de bunun gibidir. İstersen fasl kelimesini, fâsıl (ayırt eden) mâna-

sına da alabilirsin; tıpkı savm ve zevr kelimelerinde [“oruç tutan” ve “ziyaret eden” 

anlamları] olduğu gibi. Bu durumda faslu’l-hitāb ile şu anlamı kastedersin: 

1  “Emir baskısı” yani yöneticinin bastığı sikke/madeni para. Darb madrûb anlamında. / ed.

2  Hatibin, sözü nerede açarak, nerede birleştirerek kullanacağı mânasında bir Belâğat terimi. Kur’ân âyetlerinde 

nerede durulacağı nerede durmadan geçileceği anlamında kullanılan “vakıf ve ibtida” terimi ile de alâkalı. / ed. 
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َאبِ﴾ ِ ْ َ ا ْ َ َ وَ َ כْ ِ ْ َאهُ ا ْ َ ُ وَاٰ כَ ْ ُ َא  دْ َ َ ٢٠-﴿وَ

]٣٥] ] ١٤٢٠  : كَ} [ا َ ُ َ  ُّ ُ َ َ א { אل  אه؛  ّ  { ُ כَ ْ ُ َא  دْ َ َ {وَ

ئ  ن أ  ا أر ل  : כאن    . א א»،  ا د َّ ئ « و

 ً ر أنّ   : ا ب   ف   و כ    ّٰ ا  ّ ي  ا  : و  .

אم  א إ  ا  ّٰ و ا  ، א ا ة، و  إ ه  آ  ادّ 

ا    ، ا ا   אم،   ا  אل:   ،  ّ ا ا  أن 

؛  ا  א  أ כ    و  ، ا ا     ّ و  ّ  ّٰ ا إنّ  אل: 

ه.  א  ،  ،  ّٰ ه ا א أ ً אس: إن أذ أ ذ אل ا  ،

ا  ] ١٤٢١[ وا  م  כ כ   : و  . ائ ا و  ر  ا  { َ َ כْ ِ ْ {ا

ل،  ا   ، ٌ ا  م  כ و   . ئ ا ا    : ا  . כ

 ، : ا . وا ، و כ  م  ا: כ א   ، ب ا כ

 ُ ّ אب ا .   ا ل    ، أي   :   

אب  . و  ا     َ א ي    م ا ا כ  ا

אدة  ،    כ ا אنّ ا وا א  و أن   

א   ً ن: ٤] إ  א } [ا َ ّ۪ َ ُ ْ ِ  ٌ ْ َ َ ، و   {  ا 

ة: ٢٣٢] و  نَ} [ا ُ َ ْ َ  َ }    { ْ ُ ْ ُ وَاَ َ ْ َ  ُ ّٰ ه، و {وَا

ار. وإن  כ ف وا אر وا אر وا ، وا כ אنّ ا و כ  כ. وכ ذ

אب:  ا وأردت   ور،  وا م  כא  ، א ا ا   כאن  ئ 

٥

١٠

١٥
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Doğru ile yanlışı, hak ile batılı, isabetli ile hatalıyı birbirinden ayırt eden 
bir konuşma kabiliyeti ki bu da Davud’un yönetim, hüküm verme, saltanat 
tedbirleri ve istişarelerindeki sözleridir.  Hazret-i Ali’den nakledilmiştir ki 
bu, “Dâvacının delil getirmesi, dâvalının ise yemin etme zorunluluğu vardır.” 
ilkesidir. Bu da, hak ile batılı birbirinden ayırma kapsamındadır. Bazılarının; 
“Bu, emmâ ba‘du (İmdi) sözüdür.” şeklindeki görüşleri de bu mânaya dâhil-
dir; çünkü hatip önemli bir konuda konuştuğu zaman, konuşmasına Yüce 
Allah’ı anarak ve O’na hamdederek başlar; asıl maksadına gelmek istediği 
zaman ise kendi sözüyle Allah’ı anmasını emmâ ba‘d ifadesiyle ayırır. 

[1422] Hitāb tabiriyle, anlamı bozacak bir kısalık ve insanı usandıracak 
bir uzatmanın bulunmadığı “özlü konuşma”nın kastedilmesi de mümkün-
dür.  Hazret-i Peygamber’in sözlerinin niteliğine dair şu rivayet de böyledir: 
Faslün lâ nezerun ve lâ hezerun  (Hak ile batılı ayıran, anlaşılmayacak kadar 
kısa ve bıktıracak kadar uzun olmayan.” [Hâkim, Müstedrek, III, 10]

21. Peki, o dâvacıların haberi sana gelmiş miydi? Hani, o mabed 
kaleye tırmanmışlardı... 22. Hani, Davud’un yanına girmişlerdi de o, 
kendilerinden ürkmüştü... Demişlerdi ki: “Korkma! Biz birbirinin 
hakkına tecavüz eden iki dâvacıyız. Aramızda âdilâne hükmet; haksız-
lık etme ve bize dosdoğru yolu göster.”

[1423] Davud devrinde, bir kişi diğer bir kişinin hanımından hoşlan-
dığında, “onunla evlenebilmek için kocasına, kendisi nâmına hanımından 
vazgeçmesi” teklifinde bulunurdu. Onların yardımlaşma kabilinden böyle 
bir âdetleri vardı. Nitekim bize de, ensārîlerin muhâcirlere buna benzer 
şekilde yardım [teklif ] ettikleri rivayet edilmiştir. İşte, ittifakla rivayet edil-
diğine göre; Davud’un gözü,  Uriya denilen bir adamın karısında kalmıştı. 
Davud, o kadını sevmiş ve kendisi için ondan vazgeçmesini kocasından 
istemişti. Adam Davud’u reddetmekten utanmış ve dolayısıyla karısını bo-
şamış, Davud da o kadınla evlenmişti ki bu kadın  Hazret-i Süleyman’ın an-
nesidir [ Betşeba]. Bunun üzerine Davud’a şöyle denildi: “Konumun büyük, 
merteben yüksek, şanın yüce ve nice hanımın olmasına rağmen, sadece bir 
tane hanımı bulunan adamdan ‘senin için karısından vazgeçmesini’ iste-
men sana yakışmadı! Aksine bu arzuna gem vurman, nefsine hâkim olman 
ve imtihan edildiğin şeye sabretmen gerekirdi.” 

[1424] Şu da söylenmiştir: Söz konusu kadına önce  Uriya evlilik teklifinde 
bulunmuş, sonra da Davud evlilik teklif etmiş; bu durumda kız tarafı Davud’u 
 Uriya’ya tercih etmişlerdi. Davud’un hatası - çok hanımı olmasına rağmen- 

mümin kardeşinin evlilik teklif ettiği birine evlilik teklifinde bulunması idi. 
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אف815 כ ا

اب  ، وا א ، وا وا א ي   ا وا אب ا א  ا ا

و  رات.  وا כ  ا ا  و אت،  כ وا א  א ا כ   و   ، وا

“. و   ّ ّ وا  ا א   ”ا  ا   أ 

  ،“ א  ّ :   ”أ ل  . و   א  ا  ا وا

ج إ  ذا أراد أن  ه،  ّٰ و כ ا ن  ي   כ  ا ا  إذا 

 .“ א  ّ ل ”أ  ّٰ ق إ   و ذכ ا ض ا ا

אع ] ١٤٢٢[ ّ و إ אر  ي   ا אب ا ا א اد  ز أن  و

ر. ر و     :Ṡ ّٰ ل ا م ر אء   כ א  . و  ّ

ابَ﴾ َ ْ
ِ ْ رُوا ا َّ َ َ ِ اِذْ  ْ َ ْ ا ا ُ َ َ כَ  ٰ ْ اَ َ ٢١-﴿وَ

َא  ُ ْ َ  ٰ َ אنِ  َ ْ َ  ْ َ َ  َ ا  ُ א َ  ْ ُ ْ
ِ عَ  ِ َ َ دَاوُدَ   ٰ َ ا  ُ َ دَ ٢٢-﴿اِذْ 

اطِ﴾ َ
ِّ اءِ ا ٓ َ َ  ٰ َאٓ اِ ِ ْ ْ وَا ِ ْ ُ  َ ِّ وَ َ ْ א ِ َא  َ ْ َ  ْ כُ ْ א َ  ٍ ْ َ  ٰ َ

أ ] ١٤٢٣[ ل   ا א أن  ً ل   م  אن داود  ا כאن أ ز

א أن  א. و رو אدو כ  ا אة  ا אدة  ا ؛ وכא   א إذا أ و

أة  א أنّ  داود و  ا כ.  א  ذ ن ا ا ا  אر כא ا

א  و  ، دّه  א أن  א א،  ول   א  ا ّ א،  אل  أور ر 

ة  כ وכ כ وכ  אع  כ وار כ    : إ אن؛   و أمّ 

ولَ،  כאن  ة ا أة وا ً   إ ا ل ر כ أن  כ   אئכ  

 .  ُ א ا כ وا   اك و  א  כ  ا  ا

כאن ذ أن  ] ١٤٢٤[ א،  ه أ آ א داود،  א   א أور  : و

 . אئ ة  ،  כ   أ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1425] Zikredilen şu hikâyeye gelince… Davud (a.s.) ataları İbrahim, 

İshak ve Yakup’un konumuna ulaşmak isteyip; “Ya Rab! Atalarım hayır 

namına ne varsa alıp götürmüş!” deyince kendisine vahyedilmiş ki; “Ama 

onlar birtakım musibetlerle imtihan edilip bu musibetlere sabrettiler; İbra-

him, Nemrut’la ve kendi oğlunu boğazlama ile; İshak boğazlanma1 ve göz-

lerini kaybetmekle; Yakup, oğluna üzülmekle imtihan edilmişti.” Bunun 

üzerine, Davud da imtihan edilmeyi istemiş ve ona şöyle vahyolunmuş: 

“Şöyle şöyle bir günde imtihan edileceksin; tedbirini al!” O gün gelince 

Davud mabedine girip kapısını kilitlemiş ve dua edip Zebur okumaya baş-

lamış. Şeytan altın bir güvercin suretinde yanına gelmiş; o da küçük çocuğu 

için onu almak amacıyla elini uzatmış, ama güvercin uçmuş. Ona doğru 

uzanmış, ancak kuş uçmuş ve bir pencereye konmuş; Davud da onu ta-

kip etmiş ve orada dağıttığı saçları bedenini kaplamış olan güzel bir kadın 

görmüş. O kadın, Belkâ’ yurdunun savaşçılarından  Uriya’nın hanımıymış. 

Davud, Belkâ’ elçilerinin önderi   Eyyûb b. Sûriya’ya,  Uriya’yı göndermesi ve 

onu kutsal ahit sandığının önünde konumlandırmasını emreden bir mek-

tup yazmış. Ama kutsal ahit sandığının önünde konumlanan kişinin, Allah 

onun vesilesiyle bir fetih nasip edene veya şehit olana kadar geri dönmesi 

helâl değilmiş. Allah,  Uriya vesilesiyle fetih nasip etmiş ve o da sağ salim 

geri dönmüş. Bunun üzerine Davud, ikinci ve üçüncü kez daha - Uriya öle-

ne kadar- gönderilmesini emretmiş. Nihayet  Uriya’nın ölüm haberi gelince, 

Davud diğer şehitlere üzüldüğü gibi üzülmemiş ve [dul kalan] karısıyla evlen-

miş. İşte bu ve benzeri hikâyeler, peygamberlerin önde gelenlerinden birisi 

hakkında anlatılması şöyle dursun, normal Müslümanlardan salih olarak 

nitelenen herhangi biri hakkında bile anlatılması çirkin şeylerdendir! Ni-

tekim  Sa‘îd b. Müseyyeb [v. 94] ve  Hâris-i A‘ver’den rivayet edildiğine göre 

 Hazret-i Ali şöyle demiştir: “Kim size Davud kıssasını kıssacıların anlattığı 

şekilde anlatırsa, ona yüz altmış değnek sopa cezası veririm! Bir peygambere 

iftira atmanın şer‘î cezası budur.” Şu da rivayet edilmiştir: Yukarıdaki kıssa, 

yanında  Ehl-i Adl ve’t-Tevhid’den biri varken  Ömer b. Abdülaziz’e anla-

tılmış; bu zat, anlatan kişiyi yalanlayarak, şöyle demiş: “Eğer anlattıkların 

Allah’ın kitabındakine uygunsa, o zaman bunun tersini arayıp onun peşine 

düşmek gereksizdir. -Bu hususta Kur’an’da geçenden başkasının söylenmesi 

ne büyük bir vebaldir!- Yok eğer kıssa senin söylediğine uygunsa ve Allah, 

nebisinden kaynaklanan bu olayı [Kur’an’da] gizlemişse, onun ortaya çıkarıl-

ması yine uygun olmaz!” Bunun üzerine Ömer dedi ki: “Böylesi bir cevabı 

duymak benim için, üzerine güneş doğan her şeyden daha değerlidir!” 

1   Hazret-i İbrahim’in boğazlanmakla imtihan edilen çocuğunun İshak olduğu telakkisine göre. / ed. 
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אف817 כ ا

אق ] ١٤٢٥[ ا وإ אئ إ م   آ כ  ”أنّ داود  ا א  א  ّ وأ

א  ا  : إ ا و إ  ، א כ ا  אئ  ذ א رب إنّ آ אل:  ب  و

ه،  אب  אق  وذ ه، وإ وذ وذ و ا  א؛  ا إ وا 

م  כ    : إ ّٰ إ و ا ء  ل ا  . ن   א ب  و

و   א  وأ  ا  د  م  ا כ  ذ אن  א  سْ.  א ا،  وכ ا  כ

א   ه   ّ  ، ذ א   رة  אن   ا אءه  ر،  ا أ  و

أة   א؛  ا ة،  ّ אرت   כ א،  ّ إ א אرت،   ،  

כ  אء-،  ا اة  א -و   أور أة  ا و  א،  א     

و   א  أور ا  أن  אء-  ا א   -و  א  ر ب   أ إ 

ه    ّٰ ت    أن    ا א م  ا ت، وכאن   א ا

אه   ،   ، א ى، و ة أ دّه  ؛   ه و   ّٰ ،  ا أو 

ه  و ا   ،“ أ ا وج  و اء،  ا ن   כאن  א  כ ن     

 ً  ، ا אء  أ ح   א ا  ث     أن  א  

أنّ    ر  ا אرث  وا ا  و    אء.  ا م  أ   

אئ  אص   ّ ُ و ا א  כ  داود   אل:   א   أ 

ا  כ     ث  أ  وروي  אء.  ا ا    ّ و   ، و

א  ا   כא  إن  אل:  و  ، ث  ا ب  כ  ، ا أ  ر   ه  و

כ! وإن כא  אل  ذ ن  א، وأ  א  أن    ّٰ אب ا  כ

 : אل   . א  אر א  إ ا    ً א   ّٰ ت، وכ ا א ذכ  

. א   ا  ّ ّ إ م أ כ ا ا א 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1426] Allah Teâlâ’nın, Davud hakkında  temsil ve tariz yollu anlattık-

larının tek gösterdiği; onun, söz konusu kadını boşamasını kocasından 

istemiş olduğudur; bu kadar!.. ŞayetŞayet “Bu kıssa neden açıkça değil de, te 

msilî ve imalı bir üslupla ifade edilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kınama 

hususunda böyle bir üslubun tercih edilmesinin sebebi, açıkça söylemeye-

rek ifade nezaketini gözetmiş bulunmanın yanı sıra, dolaylı ifadenin doğ-

rudan söylemekten daha etkili olmasıdır.  Şöyle ki; [ima ile] dile getirileni 

dikkatlice düşünmek, muhatabın asıl kastedilen konuyu farketmesini sağ-

ladığında, bu durumonun zihninde daha büyük etki bırakmış, kalbine iyice 

yerleşmiş ve onu fazlaca rahatsız etmiş, utandırmış ve yaptığı hatayı daha 

net fark ettirmiş olur.  Dikkat edersen bilgeler, çocukta nâhoş bir davranış 

görülüyorsa çocuğun iyi idare [ve terbiye] edilmesi adına şunu önerirler: [i] 

Bu davranışının hoş karşılanmadığının, -açıkça söylenmeksizin- imalı bir 

dille ifade edilmesi. [ii] Onun davranışını resmeden -üzerinde dikkatlice 

düşündüğü zaman hikâye kahramanının ve dolayısıyla kendi durumunun 

çirkinliğinin farkına varacağı- bir hikâye anlatılması. Bu üslup çocuk için 

daha vazgeçiricidir; zira bunu kendi hali için bir örnek ve durumu için bir 

kıyas unsuru olarak görür ve kendisinden sadır olaan davranışın çirkinliğini 

net bir şekilde farkeder. Kaldı ki bu üslup, çocuk ile baba arasındaki hayâ 

perdesini daha iyi korur. 

[1427] “Peki, bu olay neden Davud’un önünde mahkemeleşme üs-

lûbuyla gerçekleşmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Davud’un, “Senin koyununu 
kendi koyunlarına katmayı istemekle sana zulmetmiş!” [Sād 38/24] âyetinde 

verdiği hükmü vermesi ve böylece, kendi aleyhine delil oluşturulup yaptığı 

yanlışı bizzat itiraf etmesi için.

[1428] “Peki, o dâvacıların haberi sana gelmiş miydi?” cümlesi görünür-

de bir soru cümlesidir. Ancak anlam itibariyle, söz konusu haberin, açığa 

çıkmayı ve kimseye gizli kalmamayı hak eden ilginç haberlerden olduğuna 

işaret eder ve ve onun ilgiyle dinlenmesini teşvik eder.

[1429] ْ َ  dâvacılar” demektir; ed-dayf (misafirler) kelimesi gibi“ ا

hem tekil hem de çoğul için kullanılır. Nitekim َ ِ
َ כْ ُ ْ َ ا

ِ ا َ ْ  إ
ِ
ْ َ  ُ ِ َ  

(“İbrahim’in değerli misafirlerinin haberi” [Zâriyât 51/24]) buyrulmuştur. Zira 

ْ َ  kelimesi aslen masdardır; hasamehû hasmen (ona öyle bir düşmanlık 

besledi ki) ve dâfehû dayfen  (onu öyle bir ağırladı ki) dersin.
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אف819 כ ا

]١٤٢٦ [  ّ م  إ ّٰ   ا ي  ا لّ  ا ا ي  وا

אءت   ا    : ن   . א  ل   أة أن  إ زوج ا

،   أن ا إذا أدّاه  א أ  ا כ  : ؟  وا دون ا

ا  ً أ وأ   ، ًא   כ  ّ وأ  ، أو   כאن   ، َّض  א ر  ا إ 

אدره   أن  ا    ا   إ  وأد   ، אئ و א  وأ   ،

ا  אء כ أو כ ى إ ا ة. أ  א ك ا دب  אة  ا ا א،   ً
ح.  א  و  כאر ض   ن  ة  כ ت    א ا إذا و  

כא  ا א  אل  ا  א  إذا  א  כא   כ   وأن 

 ، א  ً א א و  ً א כ  כ أز    ذ ، وذ אل  א 

ا وا   א  ا ن  ،  أ أ כ رة  א و   ر  

 . אب ا

א ] ١٤٢٧[ כ   : ؟  إ אכ  ا و  כ   ذ כאن    : ن 

ن  כ   [٢٤ } [ص:  ۪ ِ א َ ِ  ٰ ِכَ اِ َ ْ َ الِ  َ ُ ِ כَ  َ َ َ  ْ َ َ כ    {

. ًא    כ و א  ً

אه ا  أ  ] ١٤٢٨[ אم، و ه ا א  { ِ ْ َ ْ ا ا ُ َ َ כَ  ٰ ْ اَ َ {وَ

 . א ، وا إ ا א أن  و   أ אء ا ا  ا

]١٤٢٩ [ ّٰ אل ا  . ؛ כא ا وا אء، و   ا : ا وا

 ، أ ر     [٢٤ אت:  ار [ا  { َ ۪
َ כْ ُ ْ ا  َ

۪
ٰ ْ اِ  

ِ
ْ َ  ُ ۪ َ א {

א. ً א  ل:  א  א؛ כ ً ل:  

٥

١٠

١٥
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[1430] ŞayetŞayet “ ْ َ  çoğulken, َאن ْ َ  ikildir. O halde bu yorum nasıl 
doğru olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: َאن ْ َ  ifadesi, ferîkāni hasmâni (iki dâ-
valı grup) demektir. Bunun delili de, hasmâni bağâ ba‘duhum ‘alâ ba‘din (bir-
birine haksızlık eden iki dâvalı grubuz) şeklinde okuyan1 kimsenin kıraatidir 
ki bir benzeri de2 ْ ِ ّ  رَ

ِ ا  ُ َ َ ْ אنِ ا َ ْ َ انِ  َ َ  (“Bunlar3 Rableri hakkında tar-
tışan iki hasım topluluktur.” [Hac 22/19]) ifadesidir. ŞayetŞayet, “O zaman, ‘Şimdi; 
bu benim kardeşimdir…’[Sād 38/23] ifadesini ne yapacaksın? Çünkü bu, ‘ikil’e 
delâlet etmektedir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, o topluluktan birinin sözüdür 
ve kastedilen anlam ٍ ْ َ  َ َ َא  ُ ْ َ  (birbirimize) ifadesindeki mânadır. ŞayetŞayet 
“Rivayette Davud’a iki melek geldiği geçiyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun 
anlamı dâvalaşmanın iki kişi arasında olduğudur; ama bu, o iki meleğe baş-
kalarının eşlik etmesini engellemez. ŞayetŞayet, “Mahkemeleşme iki kişi arasında 
oldu ise, nasıl olmuş da ‘Dâvalıların haberi’ [Sād 38/21] ve  ‘Dâvalı iki grup’ 
[Sād 38/22] ifadelerinde onların tamamı dâvalı olarak adlandırılmış?” dersen 
şöyle derim: Dâvalılardan herhangi birine eşlik edenler de dâvalı görünü-
münde oldukları için onları da dâvalı olarak adlandırmak yanlış olmaz. 

[1431] ŞayetŞayet “إذ ne ile mansūb olmuştur?” dersen, şöyle derim: Yaאك   أ
ile, ya ا  ile, ya da mahzûf bir âmil ile mansūb olduğu düşünülebilir. An-
cak אك -ile mansūb olması câiz değildir; çünkü bu haberin Hazret-i Mu أ
hammed’e gelmesi,  Hazret-i Davud zamanında değil, ancak onun kendi 
zamanında gerçekleşebilir. ا  ile mansūb olması da câiz değildir; çünkü 
 Hazret-i Davud zamanında gerçekleşen bir haberin Hazret-i Muhammed’le 
ilişkilendirilmesi doğru olmaz. ا  kelimesiyle, bizzat anlatılan kıssayı kas-
tetsen bile, ا  yine nasbetmez. Şu halde geriye mahzûf bir âmil ile nasbedil-
me ihtimali kalmaktadır ki ibare, hel etâke nebeu tehâkümi’l-hasm (Peki, o 
dâvacıların mahkemeleşme haberi sana gelmiş miydi?) şeklinde takdir edilir. 
Yine ( -kelimesiyle de mansūb olabilir; çünkü bu kelimede fiil mâ إذ), ا
nası vardır. İkinci إذ ise, birincisinden bedeldir.

ابَ [1432] َ ْ
ِ ْ رُوا ا َّ َ َ  yani mabed-kalenin duvarına çıkıp içine girdiler. 

Sûr, “yüksek duvar” demektir. Binalar hakkında benzer kullanım şöyledir: 
Biri binanın üstüne çıktığında tesennemehû, binanın zirvesine yükseldiğin-
de tezerrâhu4 denir.

[1433] Rivayet edilmiştir ki; Allah Teâlâ Davud (a.s.)’a insan su-
retinde iki melek göndermiş. Davud’un huzuruna çıkmak istemişler; 

1  Yani ٍخَصْمَانِ بـغََى بـعَْضُنَا عَلَى بـعَْض (birbirimize haksızlık eden iki dâvalı grubuz) ifadesini. / ed.

2  Yani mübtedanın ikil olmasına karşılık haberin/fiilin çoğul olması bağlamında… / ed.

3  (i) Kur’ân’a iman edenler ve [ii] Yahudi, Hıristiyan, Sābiî, Mecusi ve  Müşrikler. / ed.

4  Yani nasıl zirve ve sinâm köklerinden tesenneme ve tezerrâ fiilleri kullanılmakta ise sûrdan da tesevvera fiili 

oluşturulmuştur. / ed.
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אف821 כ ا

]١٤٣٠ [ : כ؟  אم ذ כ ا אن »   . و « ا   : ن   

אن    أ:  اءة   אن، وا   אن  אن:   

 .[١٩ : } [ا ْ ِ ِّ ۪ رَ ا  ُ َ َ ْ אنِ ا َ ْ َ انِ  َ ٰ א { ه   : و  

 : ؟  } [ص: ٢٣] و د  ا ۪ ا اَ ٓ َ ٰ א   {اِنَّ   : ن 

وا  אء  ا   : ن   .{ ٍ ْ َ  ٰ َ َא  ُ ْ َ اد  { ل ا ا ا 

أن  כ  ذ و    ، כ כאن   אכ  ا أن  אه   : כאن.  إ  أ  

א  ً א  כ  ا  אכ   ا כאن  ذا   : ن  ون.  آ א 

א כאن  כ وا    : אنِ}؟  َ ْ َ } و{ ِ ْ َ ْ ا ا ُ َ َ א   { ً
 . رة ا  ا  אכ   ا

כَ}، ] ١٤٣١[ ٰ ـ{اَ أن   א  إ    : ا {اِذْ}؟    : ن 

 Ṡ  ّٰ ا ل  ر ا  אن  إ نّ  כَ}؛  ٰ ـ{اَ א  ا غ  وف   أو   ، א أو 

ا   داود   ن ا ا  ، א ه،    داود؛ و    إ  

א،   ً א כ  א   א ا   ّٰ Ṡ. وإن أردت  ل ا א ر ّ إ
أن   ز  و  . ا אכ  אك   أ و  ه:  و وف،  أن  

. و ل  ا  ُ א א {اِذْ} ا . وأ א    ا  { ِ ْ َ ْ ـ{ا

אئ ] ١٤٣٢[ ا ر  وا ؛  إ ا  و ره  وا  ابَ}  َ ْ
ِ ْ ا رُوا  َّ َ َ }

 . رّاه: إذا  ذرو ، و א ، إذا   َّ ه  ا  . و ا

]١٤٣٣ [ ، א أن    ، א رة إ כ   א  إ   ّٰ روي أنّ ا

٥

١٠

١٥
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ancak onu ibadet gününde bulmuşlar. Bu sebeple, bekçiler girmelerine engel 
olmuş. Onlar da bu yüzden mabed-kalenin duvarına tırmanmışlar.  Hazret-i Da-
vud, iki meleği ancak önüne oturdukları zaman fark etmiş ve onlardan ürkmüş.

[1434]  İbn Abbas şöyle demiştir:  Hazret-i Davud zamanını dört kısma 
ayırmıştı; bir günü ibadet için, bir günü [insanların problemleri hakkında] hüküm 
vermek için, bir günü özel işleri için ve bir günü de İsrail oğullarını toplayarak 
onlara [hissiyatlı] vaazlar verip göz yaşı döktürmeye ayırmış. Hal böyle iken, 
insan suretindeki melekler onun yanına hüküm verme günü dışında gelmiş-
ler; bu sebeple onlardan ürkmüş. Ayrıca onlar Davud’un yanına, bekçilerin 
kimseyi içeri sokmadığı uzlet gününde ve üst taraftan gelmişler.

אن [1435]  [iki dâvalı] ifadesi, mahzuf bir mübtedânın haberidir; anlam 
“biz dâvalı iki grubuz” şeklindedir. ْ ِ ْ ُ  َ  ,haksızlık etme” anlamında olup“ وَ
ve lâ teştut şeklinde de okunmuştur ki “haktan uzaklaşma” demektir. Ayrıca 
ve lâ tüşattıt ve ve lâ tüşâtıt da okunmuştur ki tamamı “çizgiyi aşmak” ve “hak 
gasbetmek” anlamına gelen şatattan gelmektedir. اط ِّ اء ا َ  “yolun ortası ve 
düzü” demektir ki, gerçeği ve tam anlamıyla hak olanı anlatan bir temsildir.1

23. “Şimdi; bu benim kardeşim… Kendisinin doksan dokuz koyu-
nu, benimse bir tek koyunum var. Ama ‘Onu da bana ver!’ dedi ve beni 
alt edip istediğini zorla aldı.”

ا ,kelimesi أ [1436] ’dan bedeldir yahut إن’nin haberidir. [Kardeşlik-

ten] kastedilen din kardeşliği veya arkadaşlık ve samimiyetten kaynaklanan 
kardeşlik; ya da ortaklık ve teşrîk-i mesaiye dayanan kardeşliktir ki dayana-
ğı, “Doğrusu, bir arada yaşayanların çoğu…” [Sād 38/24] âyetidir. Bu kardeş-
liklerden her biri, zulme ve düşmanlığa mâni bir hukuku ifade eder.

ن [1437] و   ifadesi Tâ’nın fethasıyla tes‘un ve tes‘ûne şeklinde de 
okunmuştur. َ ْ َ  Nûn’un kesresiyle ni‘ceten şeklinde de okunmuştur. Bu farklı 
okuyuş nat‘un - nit‘un ve lakvetün - likvetün kelimelerinde olduğu gibi, lehçe 
farklılıklarından kaynaklanmaktadır. א َ ِ ْ ِ  .yani onu benim mülkiyetime ver أכ
İfadenin hakiki anlamı; “tıpkı sahip bulunduğum şeylerden sorumlu olduğum 
gibi, beni onun da sorumlusu yap” şeklindedir. ِ َّ َ  “bana üstün geldi” demek-

tir ki, ‘azzehû - ye‘uzzuhû (ona üstün geldi/geliyor) denir. Şair şöyle demiştir:

1  Allah’ın emir-yasak ve tavsiyelerini benimsemek ‘doğru yolda gitme’; bunun tersi de ‘doğru yoldan sapma’ 

sembolü ile anlatılmaktadır. Zira gideceği binlerce kilometrelik mesafeyi çölün ortasında pusulasız kat 

etmek zorunda olan bir toplumun fertleri açısından, o güzergâhta gitmek (hidayet) ve oradan sapmak 

(dalâlet) hayatî önem taşımaktadır. Böylece, ‘insanı ebedi saadete götüren hayat’ da ‘yol’ temsili ile anla-

tılmış olmaktadır. Kur’ān’ın ilk muhatapları olan Arapların zihni, ‘sapma’daki çirkinlik ve dehşeti, ‘doğru 

yolda gitme’deki güzellik ve rahatlığı çok iyi kavrayabilmektedir. Zaten dil, bu gibi sayısız perspektif ve 

kavrayışların oluşturduğu genel bir yapıdır. / ed.
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אف823 כ ا

א  ّ و اب،   إ را  ا ّ س  َّ א ا  ، אد م  اه  

 .{ ْ ُ ْ
ِ عَ  ِ َ َ אن { א   

א ] ١٤٣٤[ ً اء؛  أ أر  א  ز أ  م  ا داود   إنّ  אس:  ا  אل 

ائ  א   إ ً ره، و اصّ أ אل  א  ً אء، و א  ً אدة، و

ا    }، و  ْ ُ ْ
ِ عَ  ِ َ َ אء { م ا אءوه    ؛  כ  و

. ن    כ ّس    ُ אب، وا م ا ق، و 

} و ] ١٤٣٥[ ْ ِ ْ ُ  َ אن. {وَ وف، أي   أ  אنِ}   َ ْ َ }

«و   ،« «و  ئ  و  . ا و    أي   ،« «و  ئ  و  .

اءِ  ٓ َ َ و{  . ا و   ّ ا אوزة  و   ، ا א    وכ  ،« א

. ً  ا و ؛   اطِ} و و َ
ِّ ا

א  َ ۪ ْ ِ אلَ اَכْ َ َ ةٌ  َ ِ ٌ وَا َ ْ َ  َ
ِ ً وَ َ ْ َ نَ  ُ ْ ِ ٌ وَ ْ ِ  ُ َ  ۪ ا اَ ٓ َ ٰ ٢٣-﴿اِنَّ 

َאبِ﴾ ِ ْ ِ ا  ۪ َّ َ وَ

ة ] ١٤٣٦[ ّ ، أو أ ة ا ّ اد أ }. وا ـ{اِنَّ ا} أو   ٓ َ ٰ ل  {  { ۪ {اَ

َאٓءِ}  َ ُ ْ ا  َ ِ ا  ً
۪ כَ {وَاِنَّ  א  وا   כ  ا ة  ّ وأ  ، وا ا  ا

. اء وا א  ا ات    ّ ه ا ة   [ص: ٢٤]. כ وا

ا  ] ١٤٣٧[ و ن.  ا כ   ،« و« אء.  ا ن»،   و  » ئ  و

و  א.  כ א}  َ ۪ ْ ِ {اَכْ ة.  ْ ِ وَ ةٌ  ْ َ و  ، و אت،    ا ف  ا

אل: ه.  ّ ه  ّ אل:   . } و ۪ َّ َ ي. {وَ א   א أכ  א כ ا أכ

٥

١٠

١٥
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Tuzağa düşmüş bir bağırtlak kuşu gibi [gönlüm]

geceyi, tuzağa kapılmış kanadını kurtarmaya çalışa çalışa geçirdi!

Dâvalı; “Bana, karşılık verip reddedemeyeceğim bahaneler getirdi!” demek 

istiyor. (אب ا  ’taki) hitapla “tartışarak delil getiren kimsenin hitabını” 

yahut şunu kastetmiştir: O kadına ben de evlenme teklifinde bulundum1; 

o da bulundu ve bu teklifte benimle yarıştı; yani beni alt etmeye çalıştı ve 

alt etti; çünkü kadınla ben değil, o evlendi!..

[1438] ( ِ َّ َ -ifadesi) mübalağa anlamı barındıran el-mu‘âzze masdarı وَ

na dayanılarak ِ אزَّ َ  ”şeklinde de okunmuştur ki, “üstün gelmeye çalışmak وَ

demektir. Ebû Hayve [v. 203/818] ise Ze’yi -rahat okunabilsin diye- hafiflete-

rek ve azenî şeklinde okumuştur. Bu, tuhaf bir hafifletmedir; öyle anlaşılıyor 

ki,  onu [aslı zallet ve messet olan] zalet ve meset gibi kelimelere kıyas etmiştir.

[1439] ŞayetŞayet “Koyunun zikredilmesinin anlamı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Onların mahkemeleşme ve konuşmaları haddizatında bir temsildir. 

Çünkü temsilî anlatım hem yukarıda bahsettiğimiz hususlar bakımından 

hem de ortaya dökülmesi ahlâken uygun bulunmayan bir konuya dikkat 

çektiği için daha edebî bir kınama üslubudur. Böylece konu, açıkça ifade 

edilmesi çirkin görülen bir şey kinaye ile anlatıldığı gibi anlatılmış olur. 

 Hazret-i Davud’un hatasını örtmek ve itibarını muhafaza etmek için de, 

bu üslup daha etkili [ve münasip] olmuştur. Buradaki  temsil2 şöyledir:  Uri-

ya -  Hazret-i  Davud kıssası, “sadece bir koyuna sahip bulunan bir adam” 

ile “doksan dokuz koyunu olduğu halde koyunlarının sayısını yüze tamam-
lamak isteyen, bu yüzden dostunun bir tanecik koyununa tamah edip onun 
mülkiyetini kendisine vermesini talep eden ve bu hususta dostuyla, emeline 
ulaşmaya çalışan haris bir kimsenin tartıştığı gibi tartışan arkadaş” kıssa-

sıyla örneklendirilmiştir. “Doğrusu, ortakçıların çoğu…” [Sād 38/24] ayeti 

de buna delâlet etmektedir. İşte kıssanın, sembolize edildiği aslî unsuru-

na has kılınması koyundan bahsedilmesiyle gerçekleşmiştir. ŞayetŞayet “Tem-

sil üslubu, אب  kelimesini tartışma anlamında tefsir edersen doğru ا

olur; ancak [‘evlilik teklifi’ mânasına gelen] el-hıtbenin müfâ‘ale sıygasında 

tefsir edersen doğru olmaz!?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu tefsir, ‘koyun’un 

‘kadın’ hakkında  isti‘âre yapılarak kullanıldığını kabul ettiğim içindir. 

1  Yani muhatabıyla konuşmak anlamındaki hitābdan değil, kız isteme anlamındaki hıtbeden. / ed.

2  Temsîl; soyut bir gerçeği canlı, müşahhas örnekler eşliğinde sembol diliyle anlatmak demektir. Bir düşün-

cenin hayalî veya cins bir şey ile canlandırılması  temsil olduğu gibi, gerçek kişi ve olaylarla canlandırılması 

da  temsil kapsamında mütalaa edilebilir. Yeryüzünde yaşadığı sabit olan tarihî bir şahsiyetle nüzul çağın-

daki insanlar veya bir başka kişi, nesne veya durum  temsil ediliyor da olabilir. Geniş bilgi için bkz. Murat 

Sülün, 41 Temsil ile Kur’ân Gerçeği (İstanbul: Çamlıca, 2018). / ed.
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אف825 כ ا

َאحُ َ ْ َ ا ِ َ  ْ َ ُ وَ ُ אذِ َ ُ  Ḍ ْ َ א َ َ كٌ  َ َ א  َ َّ َ אةٌ  َ َ

א  אب:  א . وأراد  א أردّه  ر أن أورد   אج  أ אء   : ير

أي؛  ًא،  א א   ، א  و أة  ا أراد:   أو  אدل،  ا אج  ا

. א دو ،  زوّ א  ا 

]١٤٣٨ [ « ة «و أ أ  . و א אزّة، و ا »،  ا אز ئ «و  و

 ، َ א    وכ   ، و    ، א  ً اي  ا  

 . َ و

]١٤٣٩ [ ً    ُ אכ כאن   : אج؟  ا ذכ  א    : ن 

أ  أ  و   א،  ذכ א  ا  أ   ا  نّ  ؛  ً وכ 

و    ، אح  ا א   כ  א  כ כ    ، כ א  

א   أور أن    ا   وو   . אظ  وا م  ا داود  

אئ  א  ا راد  ن،  ة و  و داود  ر   وا

א  כ  א  ذ ، و א إ כ وج       وأراده  ا

َאٓءِ} [ص: ٢٤].  َ ُ ْ َ ا ِ ا  ً
۪ اده، وا   {وَاِنَّ כَ غ    

 : ن   . ا כ  ض  ا إ  ا  א   א  ا  ه   ّ א  وإ

א   א ن   ال،  א אب  ت ا א   ا إذا  إ

أة، אرة  ا ا ا أن أ ا ا : ا    . ا  

٥

١٠

١٥
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Nitekim  Araplar şu gibi sözlerinde  isti‘âre yaparak ‘koyun’u1 kadın hakkında 

kullanmışlardır:

Ey talihli sahibine helâl ol[up da, bana yasak olan] ‘av koyunu’! 

[Âh… Keşke yasaklanmamış olaydı bana!..] 

[Sonunda, karanlık iyiden iyiye artınca] 

‘Koyun’undan vazgeçeceği anı gözlemeğe başladım [eşinin]!

Şu sözlerin sahibi de kadını koyuna benzetmektedir:

Yürüyorlar kuma saplanmış vahşi çöl koyunları gibi.

[1440] Yalnız, אء  kelimesi buna (ortaklar / bir arada bulunanlar) ا

uymamaktadır. Bununla birlikte,  Hazret-i Davud’un אء  kelimesini ا

mahkemeleşen kişiler ve onların hikâyeleri için müstakil bir misal olarak 

kullandığı kabul edilirse bu çelişki ortadan kalkar.

[1441] ŞayetŞayet “Meleklerin (aleyhimu’s-selâm) az ya da çok [hiçbir şekilde] 

ilgili bulunmadıkları, konumlarına uymayan bir şeyi kendileri hakkında 

haber vermeleri nasıl doğru olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu bir betim-

leme ve farzetmedir; melekler söz konusu olayı kendileri hakkında ‘insan-

mış gibi’ tasvir etmişlerdir. Nitekim bir [fıkhî] meseleyi betimlerken, ikisini 

göstererek “Zeyd’in kırk koyunu var. Amr’ın da kırk koyunu var. Bunlar, 

koyunlarını birbirine katmışlar ve onların üzerinden bir yıl geçmiş. Bu ko-

yunlardan ne kadar  zekât vermeleri gerekir?” dersin; oysa ne Zeyd’in ne de 

Amr’ın böyle bir mülkiyeti vardır.2 Yine benzer bir olayı tasvir ederken “Be-

nim de, senin de kırkar koyunumuz var ve biz bunları birbirine kattık…” 

dersin, hâlbuki kırk koyundan ne dördüne ne de çeyreğine sahipsindir.

[1442] ŞayetŞayet “ İbn Mes‘ûd’un ve li-ye na‘cetün ünsâ (benim de dişi bir 

koyunum var) kıraati nasıl anlaşılmalı?”3 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Güzel kadın 

için sana imraetün ünsâ dendiğinde, maksat onu dişiliğin sakinlik ve yu-

muşaklığında bulunan asaletle nitelemektir. Bu ifade, kadın için daha hoş 

durmakta, onun kırılganlığını ve dişiliğini daha iyi vurgulamaktadır. Dik-

kat edersen,  Araplar kadını kesûl (yavaş) ve miksâl (yumuşak) kelimeleriyle 

nitelerler. Şu söze bakabilirsin:

Sakin duruşlu, yumuşak sözlüdür.

 Türkçede güzel kadınları anlatan ceylan vb. kelimelerin ifade ettiği şeyi anlatmaktadır. Türkçede نعجة  1

koyunun çağrışımları Arapçadaki gibi olumlu değildir. / ed.

2  Ve aslında, “Zeyd” de “Amr” da farazî isimler olup, iki [gerçek] kişiyi  temsil etmektedirler. / ed.

3  Yani koyun zaten dişi, değil mi? / ed.
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 : אة    א ا אروا  א ا  כ

... ُ َ  ْ َّ َ  ْ َ ِ  ٍ َ َ א  َ אةَ  َ א 

ِ ِ א َ  ْ َ  ِ ِ ْ َ  َ َ ْ َ  ُ ْ َ َ َ  ...

אل: א   א  و

 Ḍ َ ْ َ رَ ْ َّ َ َ  َ َ ْ אجِ ا َ ِ כَ

]١٤٤٠ [  ً اء  ا אء  ا داود  ب  أن   ّ إ אه؛  אء  ا أنّ   

 . و

وا  أ ] ١٤٤١[ ّ  أن  م כ  ئכ  ا : ا ن 

ض  :    و ؟  ا   و כ و    א  

 : אئ ل   ا א  ، כ א رة ا ا   א  أ وכא رو ّ א، 

אل   و א  א א-  إ ن -وأ   أر و   و אة،  ن  أر ز  

א:   א   ً ل أ . و و  و  א  و א؟ و ل، כ   ا

א.  ر أر و ر א  ا כ א א. و א ن،  כ أر אة و ن  أر

כ ] ١٤٤٢[ אل   : »؟  د «و  أ اءة ا  א و   : ن 

כ  א، وذ ر ا   ا و א א  : و . وا אء ا أة أ  ا

אل،  כ ل وا כ א א  ى إ و  א. أ  א و כ א وأز   أ 

 : ِ و

مِ َ כَ ُ ا ِ َ َאمِ  ِ ْ رُ ا ُ َ

٥

١٠

١٥
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Şu söz de aynı şekildedir:

Neredeyse yere kurulurcasına yavaş yürür.

24. (Davud) dedi ki: “Senin koyununu kendi koyunlarına katmayı 
istemekle sana zulmetmiş! Doğrusu, ortakçıların çoğu birbirinin hak-
kına tecavüz eder. Ancak iman edip salih amel işleyenler müstesna; ama 
onlar da pek azdır.” Bununla birlikte, Davud kendisini ayartmış oldu-
ğumuzu anladı ve derhal Rabbinden mağfiret diledi; secdeye kapana-
rak Allah’a yöneldi.

 25. Biz de o yaptığını kendisine bağışladık; şüphesiz kendisi için, 
nezdimizde ayrı bir yakınlık ve güzel bir akıbet vardır.

כ [1443]   (sana zulmetmiş) cümlesi, hazfedilmiş bir kasemin ce-
vabıdır. Burada bir arada yaşadığı kimsenin davranışından hoşlanmama ve 
onun tamahkârlığını ayıplama söz konusudur.

כ [1444] ال [ ] kelimesi, tıpkı ِ אءِ ا -hayrı dilemekten…” [Fus“)  د

silet 41/49]) âyetinde olduğu gibi, mef‘ûlüne muzāf olmuş bir masdardır. Bu 
kullanıma izāfe1 anlamı katılmış ve fiil bu anlamın müteaddîliği ile müte-
addî yapılmıştır. Adeta senin koyununu istek ve talep yollu kendi koyunla-
rına katmakla (sana zulmetmiş) denmektedir.

[1445] ŞayetŞayet “Hasımlardan birini nasıl hemen doğru buldu da, diğe-
rinin sözünü dinlemeden onun zulmettiği kararına vardı?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Kararını, ancak diğer hasmın itirafından sonra vermiştir. Fakat bu, 
bilindiğinden dolayı Kur’ân’da [ayrıca] anlatılmamıştır. Diğer hasmın ise 
“Ondan o koyunu alıp, kendi koyunlarımı yüze tamamlamak istiyorum.” 
dediği rivayet edilir. Bunun üzerine  Hazret-i Davud “Böyle bir istekte bu-
lunursan, -alnına ve burnuna işaret ederek- seni şöyle şöyle cezalandırırız!” 
deyince, hasım şöyle karşılık vermiş: “Ey Davud!.. Sen bu şekilde cezalan-
dırılmayı daha çok hak ediyorsun! Zira sen şöyle şöyle yaptın!..” Bu konuş-
malardan sonra Davud etrafına bakınmış; fakat hiç kimseyi görememiş ve 
içinde bulunduğu durumun farkına varmıştır.

אء [1446]  mallarını birbirine katan ortaklar” demektir. Tekili halīt“ ا
olup masdarı hılta (yani ortakçılık)dır. Ortakçılık, daha ziyade [davar] hayvan-
lar hakkında kullanılır. Şâfi‘î (rh) ortakçılığa itibar eder; iki kişi, aralarında 
taksim edilmemiş bir hayvan sürüsünde ortak olduklarında yahut her biri yal-
nız başına birer sürüye sahip olmakla birlikte, bu sürülerin barınak, sulak, sa-

ğıldıkları yer, çoban ve köpekleri müşterek ve yavruları da karışık olduğunda, 

1  Yani sözlükteki katma, ekleme anlamında; gramerdeki izafet terkibi anlamında değil. / ed.
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אف829 כ ا

: ِ و

فُ ِ َ ْ َ َכَאدُ  ا  ً ْ ِ رُوَ ْ َ

 ۪
ْ َ َ َאٓءِ  َ ُ ْ َ ا

ِ ا  ً
۪ ۪ وَاِنَّ כَ ِ א َ ِ  ٰ ِכَ اِ َ ْ َ الِ  َ ُ ِ כَ  َ َ َ  ْ َ َ َאلَ  ﴿-٢٤

َّ دَاوُدُ  َ ْ وَ ُ א  َ  ٌ
۪ َ אتِ وَ َ ِ א َّ ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ اٰ ۪ َّ َّ ا ٍ اِ ْ َ  ٰ َ  ْ ُ ُ ْ َ

َאبَ﴾ א وَاَ ً َّ رَاכِ َ ُ وَ َّ َ رَ َ ْ َ ْ א َ َّאهُ  َ َ א  َ َّ اَ

אٰبٍ﴾ َ  َ ْ ُ ٰ وَ ْ ُ َ َא  َ ْ ِ  ُ َ ِכَ وَاِنَّ  ُ ذٰ َ َא  ْ َ َ َ ﴿-٢٥

כאر   ] ١٤٤٣[ ا כ  ذ و  وف.  اب   כَ}  َ َ َ  ْ َ َ }

. و 

]١٤٤٤ [ { ِ ْ َ ْ אءِ ا ٓ َ ْ دُ ِ א { ل، כ  אف إ ا ر  ال:   وا

ِכَ إ  َ ْ َ א   : א، כ  ى  ّ א  : ٤٩]؛ و   ا ]

 . ال وا ،  و ا ِ ِ א َ ِ

ّ ا  ] ١٤٤٥[ אرع إ  أ ا   : כ  ن 

آن  כ  ا כ    ، א اف  ّ  ا כ إ אل ذ א   : ؟  אع כ ا

אل داود: إن  ؛  אئ א  א  وأכ  א أر أن آ אل: أ وى أ  م. و  

א داود!  אل:   ._ ف ا وا אر إ  ا -وأ ا و כ  א  כ  ر ذ

!   داود    ا، وأ  כ وכ ا و כ  ب  ّ أن  أ أ

. א و  ف  ا،  ً أ

و ] ١٤٤٦[  ، ا  ا  . ا أ ا  ا  כאء  ا َאٓءِ}  َ ُ ْ و{ا

ن  ا כאن  ذا  א،   ّٰ ا ر  א  وا  . א ا و     ، ا

 ّ إ ة  א   א  وا  כ  أو   ، א   א    

 ، כ وا وا  ا وا א وا א و  א א و ا أنّ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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bu iki sürünün zekâtını tek bir sürünün zekâtı gibi hesaplar. Bu doğrultuda; 

iki şahsın kırk tane koyunu bulunsa, ikisinin tek bir koyun vermeleri gerekir. 

Eğer bu şahıslar üç kişiyse ve kırkardan yüz yirmi adet hayvanları varsa, - yüz 

yirmi adet hayvan tek bir şahsa ait bulunduğunda olduğu gibi- bir hayvan 

vermeleri gerekir.  Ebû Hanîfe’ye göre ise bu ortaklığa itibar edilmez; ortak 

ve tek şahıs aynı hükümdedir. Şöyle ki; iki ortağın sahip bulunduğu kırk 

koyun için - Ebû Hanîfe’ye göre- hiçbir koyun gerekmez.1 Üç kişinin ortak 

olduğu yüz yirmi koyun için ise üç koyun vermek gerekir.

[1447] “Peki, bu [âyetteki] ortaklık2 hakkında ne düşünüyorsun? dersen 
şöyle derim: Anlatılan iki şahsın [toplam] bir koyun  zekât vermeleri gerekir. 

Şâfiî‘ye göre, tek koyun sahibinin, koyunun yüz parçasından birini verme-

si3 gerekirken,  Ebû Hanîfe’ye göre herhangi bir  zekât vermesi gerekmez.

[1448] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ birlikte yaşayanların hâlini, bu bağlamda an-

latmakla neyi kastetmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ, bu anlatımla 

şunları amaçlamıştır:

• Güzelce öğüt vermek ve -sayılarının az olduğuna hükmettiği- ‘salih iş 

ortakları’nın âdetini tercih etmeye yönlendirmek. 

• Ortakların çoğunun işledikleri zulüm ve taşkınlığı -hâllerine teessüf de 

ederek- çirkin göstermek. 

• Kendisinden önce, çoğu ortak arasında bu tür [olumsuz] olaylar yaşanabil-

diğini göstererek, ortağından gördüğü zulme karşı mazlûmu teselli etmek.

[1449]  ifadesi, hazfedilmiş bir Nûn takdir edilerek, le-yebğiye şek-

linde okunmuştur. Tıpkı 

Sıkıntıların sana ulaşacağı yolları tıka

ifadesinde olduğu gibi.  hazfedilmiş bir kasemin cevabıdır. Yine bu ifade, 

kesra ile yetinilerek Yâ’nın hazfedilmesiyle le-yebği şeklinde de okunmuştur.

[1450] ْ ُ א  َ  ٌ
ِ َ א ifadesindeki وَ  kapalılık bildirir. Bununla salihlerin az-

lığına duyulan hayret dile getirilmektedir. א ’nın mâna ve konumunu iyice 

anlamak istersen,  İmruü’l-Kays’ın [v. 540]

Kısa olmasına rağmen ne büyük bir söz!

sözündeki א ’yı çıkar ve bak bakalım geriye bir şey kalıyor mu?

1  Çünkü ikisinin de nisap miktarı -yani 40- adet koyunu yoktur; sadece 20’şer koyunları vardır. / ed.

2  Yani birinin tek, diğerinin 99 hayvanı olup da bunları birbirine katarak yetiştirdiklerinde… / ed.

3  Yani “yüz koyunluk sürünün zekâtı” olarak verilmesi gereken tek koyunun yüzde birlik kısmını üstlenme-

si. Görüldüğü gibi, Şâfi‘î, tek koyunu olan kişiyi de zekâta ortak ediyor. / ed.
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אف831 כ ا

ا   כא وإن  אة،  א  אة  ن  أر א  כאن  ن  ؛  ا ا زכאة  אن  כ א 

. و  ا א  כא  ة כ ن،  وا כ وا أر ون  אئ و و 

؛  أر    ه وا د  ، وا وا :   ا أ 

אه.  ث  אئ و    ه، و  ء   

ة،  ] ١٤٤٧[ אة وا א   : א؟  ل  א  ه ا   : ن 

، و أ  ّٰ א ر ا אة  ا ء  ا אئ  ء    ذي ا أداء 

 . ء    

]١٤٤٨ [   : אم؟  כ ا אء  ذ אل ا כ  אذا أراد   : ن 

، א כ   אء ا  אء ا אدة ا אر   - ا ا وا  إ

، א ،  ا   ي  أכ اء ا ه إ ا وا ّ כ - وأن 

ة. אء أ ، وأنّ   أכ ا ى    א  م  - وأن  ا

]١٤٤٩ [: א כ ِ ، و ن ا אء   ا »،  ا َ ئ « و

 Ḍ א َ َ אرِ َ مَ  ُ ُ ْ ْכَ ا َ بَ  ِ ْ ا

ة.  כ א א  אء  אء اכ ف ا  ،« وف. و« اب   و 

. وإن أردت أن ] ١٤٥٠[ אم. و     { ْ ُ א  َ  ٌ ۪ َ א  {وَ و

: ئ ا ل ا א،   א א  א و אئ  

 Ḍ ْه ِ َ ِ  َ َ א  َ  ٌ ِ َ وَ

. وا     

٥

١٠

١٥
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[1451] Zann-ı galip kesin bilgiye yakın olduğundan, zan kelimesi âyette 
 isti‘âre yoluyla bilgi yerine kullanılmıştır; ( ّ ) “Davud kesin olarak anladı; 
bildi.” demektir.

َّאهُ [1452] َ َ א  َ َّ  ifadesi, “Bakalım sebat (kendisini ayartmış olduğumuzu) أَ
edebilecek mi, yoksa ayağı mı sürçecek diye, Davud’u  Uriya’nın hanımıyla 
sınadığımızı” demektir. َُّאه َ َ  ifadesi, -mübalağa için- şeddelenerek fettennâ-
hu (büyük bir sınamaya tâbi tuttuğumuzu) şeklinde de okunmuştur. Yine,

Aklımı başımdan aldıysa bu hatun, tuhaf karşılamam;
zira daha önce de almıştı aklımı başımdan!

sözündeki anlamıyla eftennâhu şeklinde de okunmuştur. Ayrıca, fetenâhu 
ve fettenâhu şekillerinde de okunmuştur ki bu fiillerde Elif, söz konusu iki 
meleğin yerine geçen zamirdir.

[1453] [“Rükû ederek” anlamındaki] א ً -kelimesiyle “secde ederek” anla راכ
mı kastedilmiştir; zira rükû eden kişi, secde eden gibi eğilip boynunu aşa-
ğıya indirir.  Ebû Hanîfe ve taraftarları, “tilâvet secdesinde rükûun secde 
yerine geçtiğini” böyle bir yorumla delillendirmişlerdir.  Hasan Basrî’den 
[v. 110/728] şöyle rivayet edilmiştir: Çünkü  Hazret-i Davud rükû etmeden 
secde etmez. Öte yandan,  Hazret-i Davud’un, günahından dolayı Allah’tan 
af dilemiş olması ve O’na yönelme ve tevbe amacıyla Allāhu Ekber! diyerek 
iki rekât nafile namaza başlamış bulunması da mümkündür. Bu durumda 
anlam, “rükû ederek, yani namaz kılarak secde için yere kapandı” olur; zira 
rükû namaz olarak kabul edilir.

אب [1454] -yani tevbe edip günahından arınarak Allah’a döndü. Riva أ
yete göre, Davud (a.s.) farz namazlar ve mübrem ihtiyaçlar dışında başını 
kaldırmaksızın geceli gündüzlü kırk gün secdede kalmış. Öyle ki, başı me-
safesinde ot bitesiye gözünün yaşı dinmemiş. İçtiği suyun üçte biri gözya-
şından oluşuyormuş. olanca gücüyle Allah’a istiğfar edip durmuş, neredeyse 
helâk olacak raddeye gelmiş. Bu yüzden hükümdarlığını da ihmal etmiş. 
O kadar ki, Îşâ isimli oğlu onun hükümdarlığına göz koyup kendi adına 
propaganda yapmaya başlamış. İsrail oğullarının sapkın olanları Îşâ’nın ta-
rafında toplanmışlar.  Hazret-i Davud Allah tarafından bağışlanınca, oğluy-
la savaşarak onu mağlup etmiş. Yine rivayete göre,  Hazret-i Davud işlediği 
hatayı unutmamak için onu avucunun içine kazıtmış imiş.

[1455] Şu da söylenmiştir: Bahsedilen iki dâvalı, insan idi ve arala-

rında gerçekten düşmanlık vâki olmuştu. Onlar, ya koyunlarında or-

tak idiler ya da birisi pek çok hür ve köle kadına sahip bir zengin iken, 
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אف833 כ ا

داود ] ١٤٥١[ و  אه:  و  . ا   ، ا ا  א  ا  ّ ا כאن  א 

. وأ

ئ ] ١٤٥٢[ ل؟ و א،   أو  أة أور א א  אه   א ا َّאهُ} أ َ َ א  َ َّ {اَ

: אه»،   . و«أ א א  َّאه»،  َّ »

 Ḍ ْ َ َ ْ ِ أَ ْ َ א ِ  َ ِ َ  ِ ْ َ َ َ  ْ ئِ َ

 . כ َאه»،  أن ا  ا َّ َאه»، و« َ و«

. و ا ] ١٤٥٣[ א ،   و כא א اכ  ا א و 

و  د.  ا אم  م  ع  כ ا أنّ  وة،   ا ة  א   وأ أ  

  ّٰ ا ا  ن   כ أن  ز  و  . כ ا   ً א ن  כ    : ا

ًא؛  א، أي  ً د راכ  ّ : و ن ا כ  ، א אر وا כ ا م  وأ

ة. אرة  ا ع   כ نّ ا

ا ] ١٤٥٤[ ً א . وروي أ   א وا א   ّٰ َאبَ} ور إ ا {وَاَ

، و  د    ّ א   כ أو  ة   ّ א و   رأ إ ً أر 

א إ  ً ، و  را אه د אء إ و ب  ، و   ا  د إ رأ

כ  و ا   כ  ا כ. وا  א  ا   כאد   ّٰ ا

א   ، ائ ، وا إ أ ا   إ א إ  כ ود א   אل  إ

א.  א ئ  כ    . وروي أ   אر    

א؛ ] ١٤٥٥[ ، وכא ا  ا  א  ا : إنّ ا כא و

اري، אئ وا ة  ا ان כ ا و  ً א  א כאن أ ، وإ א   ا א כא إ

٥

١٠

١٥
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diğeri sadece bir tane kadına sahip fakir biriydi. Zengin olan fakirden, 

-kendisi için- tek hanımından vazgeçmesini istedi. Davud (a.s.), -huzuruna 

görev vakti dışında gelmelerinden dolayı- bu ikisinin suikastçı olmasından 

korktu. Davud’un hatası, birisini diğerine karşı tasdik etmek ve diğerini 

dinlemeden onun zulmettiğine hükmetmekti.

26. (Dedik ki:) “Ey Davud! Seni bu topraklarda halife kıldık (giden 
hükümdarların yerine sen hükmediyorsun artık); o halde insanlar ara-
sında âdilâne hükmet, arzu ve ihtirasına uyma; çünkü bu seni Allah’ın 
yolundan saptırır. Allah’ın yolundan sapanlara da şüphesiz şiddetli bir 
azap vardır, hesap verme gününü unuttuklarından dolayı!”

رَْضِ [1456] ِ ا  ً َ ِ َ  yani -tıpkı bazı sultanların bir ülkeye tayin edip 

yönetimini kendilerine verdikleri kişi gibi- bu topraklarda hükmetmek üze-

re seni halife tayin ettik. -“Allah’ın Arz’daki halifeleri” tabiri de bu kabil-

dendir.- Yahut senden önce hakkı ikame eden peygamberlerin yerine seni 

getirdik anlamındadır. Bu ifadede,  Hazret-i Davud’un, tevbesinden sonraki 

[peygamberlik ve sultanlık] halinin değişmeyerek aynı kaldığına bir delil vardır.

[1457] “O halde insanlar arasında âdilâne hükmet” yani Allah’ın hük-

müyle yönet; çünkü sen O’nun halifesisin. Din ve dünyayla ilgili yaptığın 

işlere dair verdiğin hükümlerde ve diğer hususlarda nefsinin arzularına uyma 

ki bu arzular seni Allah yolundan saptırmasın; yani Allah’ın akıllara yerleştir-

miş olduğu delillerden ve vahiyle koyduğu kurallardan [vazgeçirmesin].

אب [1458] م ا  zarfı, ا  fiiline müteallık olup “hesap gününü unut-

maları sebebiyle” anlamındadır. Yahut  ifadesiyle alâkalıdır ki, bu du-

rumda anlam; “unutmalarından dolayı -ki unutma, Allah yolundan sapma-

larıdır- onlar için kıyamet gününde şiddetli bir azap vardır” şeklinde olur.

[1459] Rivayete göre; Mervan oğulları1 ‘halife’lerinden biri,  Ömer b. 

Abdülaziz’e [v. 101/720] veya  İbn Şihâb ez- Zührî’ye [v. 124/742] demiş ki: 

“Bize ulaşan haberi sen de işittin mi?” Ömer/ Zührî “Neymiş ki o?” de-

yince, halife “Bize, ‘halifenin yaptıklarının kaydedilmediği ve ona günah 

yazılmadığı’ bilgisi ulaştı!” Bunun üzerine Ömer/ Zührî; “Ey müminlerin 

emiri! Halifeler mi daha üstündür peygamberler mi!?” demiş ve bu âyeti 

[Sād 38/26] okumuş.

1  Emevi ‘halife’leri,  Ebu Süfyan’a ve Mervan b. Hakem’e izafe ile Süfyânîler ve Mervânîler diye ikiye ayrılır. 

Mu‘âviye ve devamındaki iki ‘halife’ Süfyânî, diğerleri Mervânîdir. / ed.
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א    عَ}،  ِ َ א { א. إ א  ة،  أة وا א  إ ا ا  ً א  وا

א   ق أ ّ ّ أ  א כאن ذ داود إ ، و א א  כ כ أن   و ا

.   ّ ا و

 َ ِّ وَ َ ْ א ِ َّאسِ  َ ا ْ َ  ْ כُ ْ א َ رَْضِ  ْ ِ ا  ً َ ۪ َ َאكَ  ْ َ َ َّא  َא دَاوُدُ اِ ﴿-٢٦
ابٌ  َ َ  ْ ُ َ  

ِ ّٰ ِ ا ۪ َ  ْ َ نَ  ُّ ِ َ  َ ۪ َّ ِ اِنَّ ا ّٰ ِ ا ۪ َ  ْ َ َّכَ  ِ
ُ َ ى  ٰ َ ْ ِ ا ِ َّ َ

אبِ﴾ َ ِ ْ مَ ا ْ َ ا  ُ َ א  َ ِ  ٌ ۪ َ

כ ] ١٤٥٦[ رض،  ا כ   ا אك   ا أي  رَْضِ}،  ْ ا  ِ  ً َ ۪ َ }

  ّٰ אء ا  : א. و  כ  د و   ا   ا

. و د  ّ א אئ  אء ا כ  ا }  כאن  ً َ ۪ َ َאكَ  ْ َ َ . أو { أر

 . א כא    א  ا     أنّ 

]١٤٥٧ [ َ ؛ {وَ א إذ כ   ّٰ כ ا }، أي  ِّ َ ْ א ِ َّאسِ  َ ا ْ َ  ْ כُ ْ א َ }

א  وا ا  אب  أ ف    א  ه،  و אئכ  ا   ى   { ِ ِ َّ َ
א   ئ ا  }  د ِ ّٰ ِ ا ۪ َ  ْ َ כ { א  ً ن  כ ى  َّכَ} ا ِ

ُ َ }

א. א وأو  ائ ا  ل، و  ا

אب، أو  ] ١٤٥٨[ م ا א  ا}، أي  ُ َ ـ{ אبِ}   َ ِ ْ مَ ا ْ َ  و{

. ّٰ ، و    ا א א   م ا اب  }، أي   ْ ُ َ }

ي: ] ١٤٥٩[ ، أو  אل    ا وان أ  אء   و  

ي  ا و  א أن ا   אل:  ؟  א  אل: و א؟  א    

ه  אء؟    אء أ  ا ! ا א أ ا אل:   . כ  

. ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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27. Biz; göğü, yeri ve bu ikisi arasındakileri boşuna yaratmadık. Bu, 
nankörce inkâr edenlerin zannıdır. Ama ateşe girdiklerinde hâlleri ha-
raptır nankörce inkâr edenlerin!..

[1460] ً ِ َא  (boşuna), yani doğru bir amaçla ve engin bir hikmetle değil 

de faydasız boş bir yaratışla (halkan bâtılen) veya bâtıl işler peşinde koşarak, 

boş işlerle uğraşarak (mubtılîne ‘âbisîne)… Nitekim “Biz, gökleri, yeri ve 
ikisi arasındakileri boşuna yaratmadık; tamamen gerçek bir gaye ile yarattık.” 

[Duhān 44/38-39] buyrulmuştur. Anlam, takdiren zevî bâtılin (boş işlerle uğ-

raşanlar olarak) ya da ‘abesen (boş yere) şeklindedir1; sıfat olan ئًא  (âfiyetle) 

kelimesi masdar yerine konduğu gibi, ً א  de ‘abesen yerine konmuştur. 

Anlam şöyledir: Göğü, yeri ve bu ikisi arasındakileri oyun eğlence olsun 

diye değil, tersine, apaçık bir gerçekten dolayı yarattık. Bu gerçek, kendile-

rine akıl ve temyiz kabiliyeti verdiğimiz, çeşitli imkânlarla donatarak maze-

retlerini geçersiz kıldığımız, sonra da yüklediğimiz mükellefiyetlere karşılık 

kendilerine büyük hayırlar sunduğumuz, işledikleri amellere göre kendileri 

için bir âkıbet ve karşılık hazırladığımız kimseler yaratmaktır.2

[1461] “Bu (َِכ  ;yaratılışın bâtıl olduğu düşüncesine işaret etmektedir ”(ذٰ

zann da “zannedilen” anlamındadır; yani “gök, yer ve arasındakilerin yaratılışı 

boşunadır, bir hikmetten dolayı değildir” düşüncesi inkârcıların kuruntusudur.

[1462] Şayet “Bunlara, ‘Gökleri ve yeri kim yarattı?’ diye sorsan, ‘Allah’ 
diyeceklerdir.’ [ Lokman 31/25] âyetinin delâlet ettiği üzere inkârcılar; Allah’ın 

gökler, yer ve bu ikisi arasındakilerin yaratıcısı olduğunu kabul ettikleri 

halde, neden O’nun bütün bunları bir hikmetle değil de boşuna yarattığını 

düşünen kimseler kabul edilmişlerdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onların tekrar 

diriltilmeyi, hesap, mükâfat ve cezayı inkâr etmeleri, ‘Allah’ın varlığı yarat-

masının boş ve batıl olduğu’ neticesine götürdüğü için, inkârcılar sanki ‘söz 

konusu düşünceye inanan ve bunu dillendiren’ kimseler olarak addedilmiş-

lerdir. çünkü ‘karşılığını alma’ kâinatın yaratılışındaki hikmetin ta başından 

itibaren vardığı sonuçtur. O halde, bunu inkâr eden, aslında hikmeti inkâr 

etmiş olmaktadır. Kâinatın yaratılışındaki hikmeti inkâr eden de, yaratıcıyı 

-hâşâ- akılsızlıkla itham etmiş olur. Bundan da şu ortaya çıkar: İnkârcı, Ya-

ratanı hakkıyla tanımamakta ve O’nun kudretini bihakkin anlayamamak-

tadır. İnkârcının, -bu anlamda- ‘Allah’ın yaratıcı olduğunu kabul etmesi’ 

hiçbir şekilde kabul etmemesi ile eşdeğerdir.

.ile ilişkisi sorunlu olduğundan, müfessir kelimeyi iki şekilde tevil etmektedir. / ed ما خلقنا kelimesinin باطلاً  1

2  Allah Teâla bu evreni, şu ölüm ve hayatı yaratmıştır ki, bakalım en iyi, en güzel ve en faydalı işlere kimler 

imza atacak… [Bkz. Mülk 67/2] / ed. 
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אف837 כ ا

وا  ُ َ َ כَ ۪ َّ ُّ ا َ ِכَ  ً ذٰ ِ َא א  َ ُ َ ْ َ א  َ رَْضَ وَ ْ אءَ وَا ٓ َ َّ َא ا ْ َ َ א  َ ٢٧-﴿وَ

َّאرِ﴾ َ ا ِ وا  ُ َ َ כَ
۪ َّ ِ  ٌ ْ َ َ

أو  ] ١٤٦٠[  . א כ  و ض     ، ً א א  ً  { ً ِ َא }

א  ٓ َ ُ َא ْ َ َ א  َ  َ ۪ ِ َ א  َ ُ َ ْ َ א  َ رَْضَ وَ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ َא ا ْ َ َ א  َ א {وَ ، כ  א

 { ً ِ َא } ًא،   أو  א  ذوي  ه:  و  [٤٠-٣٩ אن:  [ا  { ِّ َ ْ א ِ  َّ اِ

א  א  א و א א  ، أي  ر، و  ئًא  ا ِ َ ا  א و ، כ

ا  א  א أود א  ً א  א أن  و  ؛  ا כ   و  ، وا  

 ، כ א א ا  א  א א   ّٰ א  ، وأز כ א ا א ، و وا

. א اء   أ א و א  א  د وأ

א ] ١٤٦١[ ن، أي  :  ا ّ ، وا ً א א  אرة إ  ِכَ} إ و{ذٰ

وا.  ن ا כ כ     

א ] ١٤٦٢[ א  رض و ات وا َ ٰ َّ א ا  ّٰ ن ا  ّ ا  : إذا כא ن 

אن: ٢٥]؛  ] { ُ ّٰ َّ ا ُ ُ َ َ رَْضَ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ َ ا َ َ  ْ َ  ْ ُ َ ْ אَ َ  ْ ئِ َ   {وَ

כאر   إ כאن  א   : ؟  כ א    أ  א  ا  ُ  

ن  ا כ   ، א א  و ًא إ أن  د אب  اب وا אب وا وا

א،  א  رأ כ   ا ي  إ ا اء  ا نّ ا  . כ و ذ

א   כ   ا א، و  ا כ  أ ه   ا  

כ  اره  إ כאن  ره،  ره   و  أ    כ  و   . َ א ا  ّ

ارٍ. א כ إ ً א

٥

١٠

١٥
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28. Yoksa Biz, iman edip salih amel işleyenleri yeryüzünde bozucu-
luk edenlerle bir mi tutacakmışız?! Müttakileri günahkârlarla bir mi 
tutacakmışız yoksa?!

 .munkatı‘ olup içerdiği istifhamın mânası da yadırgamadır أم [1463]
Kastedilen şudur: Eğer inkârcıların söylediği gibi, [dünyada yapılanlar için bir] 
karşılık batıl ise o zaman düzeltenler ile bozanların, takva sahipleri ile de 
günahkârların durumu Allah katında eşit olacaktır! Bu grupları eşit kabul 
eden biri de, ancak akılsızdır; bilge değildir. 

29. (Bu) mübarek bir kitap(tır); onu sana indirmekteyiz ki âyetleri 
üzerinde derin derin tefekkür etsinler ve vicdan sahipleri de düşünüp 
ders çıkarsınlar...

אرَكٌ] [1464] َ ُ  kelimesi] mübâraken, [وا ُ َّ َّ َ
ِ  da] aslı üzere li-yetedebberû ve 

muhatap sıygasıyla li-teddebberû (ki derin derin düşünesiniz) şeklinde de 
okunmuştur. Âyetleri tedebbür etmek; onlar üzerinde düşünmek ve onların 
-zahirlerinin arkasına gizlenmiş- güzel anlamlarına ve doğru yorumlarına 
ulaştıracak şekilde onları incelemektir. Zira okuduğu şeyin zahiriyle yetinen 
biri, ondan çok fazla hayır elde edemez. Böyle biri, bol süt veren bir devesi 
olup da onu sağmayan, doğurgan bir atı olup da ondan yavrular elde etme-
yen kimse gibidir!  Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] şöyle rivayet edilmiştir: “Bu 
Kur’ân’ı, yorumunu bilmeyen köleler ve çocuklar okumuşlar; lafızlarını ez-
berlemişler, fakat anlamlarını zayi etmişlerdir. Öyle ki, onlardan biri çıkıp; 
‘Vallāhi, Kur’ân’ı tek bir harfini bile eksik bırakmadan okudum!’ der. Oysa 
-Allah’a yemin ederim ki- Kur’ân’ın tamamını eksik okumaktadır! Zira ne 
ahlâkında ne de davranışlarında Kur’ân’a ait bir etki görülmektedir! Vallāhi, 
Kur’ân okumak; lafızlarını hıfzedip, anlamlarını kaybetmek değildir! On-
lar ne bilgedirler ne de kötülüğü engelleyicidirler. Allah insanlar arasından 
böylelerini eksik eylesin! Allah’ım! Bizi düşünüp inceleyen âlimlerden eyle; 
gurura kapılan kurrâdan koru bizleri.”

30. Davud’a Süleyman’ı da hibe etmiştik; ne güzel kuldu o!.. Daima 
Allah’a yönelirdi. 

31. Hani, bir akşamüzeri o muhteşem duruşlu yarış atları kendisine 
sunulmuştu... 

32. da, Süleyman şöyle demişti: “Bunlar öyle hoşuma gitti ki, güneş 
tamamen gözden kayboluncaya kadar Rabbimi zikretmekten beni alı-
koydu. 

33. “Onları bana tekrar getirin.” (deyip) bacaklarını ve boyunlarını 
vurmaya başladı.
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رَْضِ اَمْ  ْ ِ ا  َ ۪ ِ ْ ُ ْ אتِ כَא َ ِ א َّ ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ اٰ ۪ َّ ُ ا َ ْ َ ٢٨-﴿اَمْ 

אرِ﴾ َّ ُ ْ َ כَא ۪ َّ ُ ْ ُ ا َ ْ َ

اء ] ١٤٦٣[ اد: أ   ا כאر. وا א ا אم  ؛ و ا {اَمْ} 

. و  ، وا و ال  أ وأ ّٰ أ ت  ا ون  כא ل ا א  כ

א. ً כ כ  א و  ً ى  כאن  ّ

َאبِ﴾ ْ َ ْ ا ا ُ َ اوُ כَّ َ َ َ
ِ ۪ وَ ِ َא وا اٰ ٓ ُ َّ َّ َ

ِ אرَكٌ  َ ُ כَ  ْ َ َאهُ اِ ْ َ ْ َאبٌ اَ ٢٩-﴿כِ

אب. ] ١٤٦٤[ وا»،  ا ّ َّ ، و« وا»،  ا אرכًא»، و« ئ « و

ت  و א  ا א א   دي إ   ي  א وا ا כ  אت ا و ا

 ، אئ כ  ا     א  ا  ن   ؛  ا א  وا ا 

 : א. و ا ر   ة  א، و وכאن  כ    درور  

وده!  ا  و و ا  ؛  و אن     آن  و ا ا أ   

 - ّٰ ًא! و -وا א أ   آن،  أت ا   ِ ّٰ ل: وا  إن أ 

و  א     ، ّٰ . وا ُ و  آن  أ   ى  א   ! أ כ

ء!  אس   ّٰ  ا ّ ا ،  כ ز אء و ا כ א ء  א   ّٰ وده. وا א  وإ

. כ اء ا א  ا ، وأ אء ا א  ا ا ا

ابٌ﴾ ٓ اوََّ ُ َّ ُ اِ ْ َ ْ َ ا ْ
ِ  َ ٰ ْ َ ُ اوُدَ  َ

ِ َא  ْ َ ٣٠-﴿وَوَ

َאدُ﴾ ِ ْ َאتُ ا ِ א َّ ِ ا ّ
ِ َ ْ א ِ  ِ ْ َ َ ضَ  ِ ُ ٣١-﴿اِذْ 

אبِ﴾  َ ِ ْ א ِ ارَتْ  َ َ  ّٰ َ  ّ۪ ِ رَ ْ ذِכْ َ  ِ ْ َ ْ َّ ا ُ  ُ ْ َ ْ ٓ اَ
ّ۪ אلَ اِ َ َ ﴿-٣٢

َאقِ﴾ ْ َ ْ قِ وَا ُّ א ِ א  ً ْ َ  َ ِ َ َ  َّ َ َ א  َ و ٣٣-﴿رُدُّ

٥

١٠

١٥
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[1465] ُ َ ا ْ
ِ  cümlesi, aslına itibar edilerek ne‘ıme’l-‘abdü şeklinde de 

okunmuştur; medhe konu olan kişi hazfedilmiştir.   Süleyman (a.s.)’ın bu 
şekilde övülmesine sebep olarak, tövbe ile sürekli Allah’a dönen, O’na yö-
nelen biri olması yahut tesbihi te’vîb eden, yani tekrar tekrar tesbih eden 
-zira her mü’evvib evvâbtır- bir kişi olması gösterilmiştir.

[1466] Sāfin,  İmruü’l-Kays’ın [v. 25]; 

Bu at, sanki üç ayağı üzerinde duran o asil hayvanlardan biriymiş gibi, 
böyle durmaya alışmış. Diğer ayağı ise hâlâ kırık.

sözünde anlattığıdır. Şu da söylenmiştir: Ön ya da arka ayak toynaklarından 
biri üzerinde duran1 hayvana mütehayyim denir; sāfin ise [atılmak üzere] ön 
ayaklarını birleştiren demektir.  Hazret-i Peygamber’den rivayet edilmiştir 
ki; “İnsanların kendisi karşısında el pençe divan durarak” yani zorbaların 
uşakları gibi “ayakta beklemesinden hoşlanan biri, ateşteki yerine hazırlan-
sın!” [Tirmizî “Edeb”, 13].

[1467] Şayet “Atların bu asil duruşla nitelenmesinin anlamı nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ayakta bu şekilde durma, alelâde atlarda neredeyse 
hiç bulunmaz; ancak soylu atlarda bulunur. Şu da söylenmiştir: Allah Teâlâ, 
beğenilen şu iki vasfın -yani asil duruş ve iyi koşma özelliklerinin- bu at-
larda bir arada bulunduğunu belirtmek için onları hem asil duruşla hem 
de cins at oluşla nitelemiştir. Yani durduklarında yerlerinde sakin ve usluca 
durmakta; koştuklarında ise hızla ve rüzgâr gibi gitmektedirler.

[1468] Rivayete göre;   Süleyman (a.s.)  Dimaşk ve Nusaybin halkı üzerine 
bir sefer düzenlemiş ve bin adet at ele geçirmişti. Şu da söylenmiştir: Âyette söz 
edilen atlar babasından miras kalmış; babası da onları  Amâlika ülkesinden elde 
etmişti. “Atların kanatlı vaziyette denizden çıktıkları” da söylenmiştir. İşte,   Sü-
leyman (a.s.) öğle namazını kıldıktan sonra tahtına oturmuş ve güneş batana 
kadar atlar kendisine arz edilmişti. O sırada ikindi namazını yahut akşam va-
kitlerindeki virdini kaçırdı. Çevresindekiler ondan çekindikleri için, durumu 
ona bildirememişler.   Süleyman (a.s.) kaçırdığı ibadetten dolayı o kadar üzül-
müş ki, atların tekrar getirilmesini istemiş ve onları  Allah rızası için ayaklarını 
keserek katletmiş! Bunlardan geriye yüz tane at kalmış ki, şu an insanların 
sahip olduğu bütün atlar bunların soyundan geliyormuş. Şu da söylenmiştir: 
  Süleyman (a.s.) atları ayaklarını keserek katledince, Allah kendisine bunların 

yerine daha hayırlısını, yani “kendisinin emriyle esen rüzgâr”ı vermiştir.

1  Yani diğer üç ayağı yere basmakla birlikte, ön / arka ayaklarından birini tam basmayıp toynağını hafif 

kırarak duran atılmaya hazır vaziyetteki asil duruşlu hayvan. / ed.
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وف. ] ١٤٦٥[ ح  א ص  وا  ، ا   ،« ا  ِ َ » ئ  و

א  ً ّ ًא   وّ א  ً ، أو  א א إ  ً א ّ ًא ر כ أوّا א  ً و و כ 

وّب أوّاب. ن כ   ،

]١٤٦٦ [: ي   א ا وا

اً ِ ثِ כَ َ َّ َ ا َ مُ  ُ َ א  َّ ِ  Ḍ ُ َّ َ الُ כَ َ َ א  َ َ نَ  ُ ّ َ ا ِ أ

ي  א א  א ا ، وأ כ  أو ر  ا ف  م   ي  : ا و

ه   أ  ّ ًא  אس   م ا ه أن    :Ṡ و ا .   

ة.  א م ا א  אر، أي وا כ ا

ن  ] ١٤٦٧[ כ כאد  ن   : ا ن؟  א א  א  و  : ن 

دة،   وا ن  א א  و  : و  . ا اب  ا א    وإ  ، ا

ئ  אכ  כא  و  إذا    ، אر و وا  د  ا ا  א  

א.  ًא   א א  ً ا ت כא  א، وإذا  ا  

אب أ ] ١٤٦٨[  ، ا أ د و م  אن  ا وروي أن 

א  :   ا  . و א ه  ا א أ א א  أ وأ : ور س. و

ض  ل  א،   و  כ وا א  ا א   ً   . أ

و  כאن   כ  ا ورد   أو   ا  و   ا     

 ، אئ ، و  ّٰ ًא  א  א و د א  ، א א  א  ه،  ِ ُ ه   ، و ا

ا  ً  ّٰ ا أ  א  א   : و א.  אد   ا אس   ا ي  أ א   

ه. ي  א. و ا 

٥

١٠

١٥
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[1469] ŞayetŞayet “ ِ ِ رَ َ ذِכْ َّ ا  ُ  ُ ْ َ ْ -ifadesinin anlamı nedir?” der-der أَ

sen şöyle derim:sen şöyle derim: ُ ْ َ ْ -fiiiline, ‘An harf-i ceri ile müteaddî olan fiilin an  أَ

lamı katılmış ve adeta şöyle denmiştir: Rabbimi zikretmekten [uzaklaşıp] ni-

met sevgisine yöneldim. Yahut nimete olan sevgimi, Rabbimi zikretmenin 

yerine geçecek veya beni bundan müstağni kılacak bir amel kıldım.  Ebu’l-

Feth el-Hemedânî  Tibyân adlı eserinde şöyle demiştir: Ahbebtü “sımsıkı 

tut(und)um” demektir ki, bu anlam Arapların; 

Hastalanmış da yere yığılmış [sımsıkı yapışmış] deve gibi

sözüne dayanır. Ancak bu mâna burada geçerli değildir.

[1470] el-Hayr tıpkı “Eğer geriye bir mal bırakırsa...” [Bakara 2/180] âyeti 

ile “İnsanoğlu mala çok düşkündür!” (‘Âdiyât 100/8] âyetinde olduğu gibi 

“mal” demektir. Buradaki “mal” ise  Hazret-i Süleyman’ı meşgul eden atlar-

dır. Yahut “atlar” hayır ile alâkalarından dolayı, hayrın bizzat kendisi gibi 

hayr olarak adlandırılmışlardır.  Hazret-i Peygamber şöyle buyurmuştur: 

“Hayır, kıyamete kadar atların perçemine düğümlenmiş [alnına bağlanmış]tır” 

[Müslim, “İmâre”, 96] Yine Peygamber, -bir heyetle huzuruna çıkıp müslüman 

olan-  Zeyd-i Hayl1 hakkında; “Şimdiye kadar,  Zeyd-i Hayl hariç, bana 

methedilip de o methedildiği özellikleri gerçekten taşıyan hiç kimse gör-

medim.” demiş ve ona Zeyd-i Hayr [Hayırlı Zeyd] adını vermiştir. Adamın 

biri Bilâl (r.a.)’a, yarışan bir topluluk hakkında “Kazanan kim?” diye sordu; 

Bilal “ Hazret-i Peygamber.” deyince, adam, “Ben haylı (atı) kastetmiştim.” 

dedi. Hazret-i Bilal, “Ben de hayrı kastettim.” dedi [Böylece, hayl kelimesini hayr 
anlamında, yani hayırlı kimse anlamında kullanmış oluyordu].

[1471] (“Perdenin arkasına gizlenme” anlamındaki) et-tevârî bi’l-hicâb 

ifadesi, güneşin batışını ifade eden bir  mecaz olup, kralın gözlerden kay-

bolması anlamında kullanılır. Yahut örtüsünün altına gizlenen (güneş) de-

mektir. (ارت ’teki) zamirin güneşe raci olduğunu gösteren, akşamdan söz 

edilmiş olmasıdır; nitekim zamirle ifade edilen kelimelerin, önceden zikre-

dilmesi veya zikredildiğine dair bir delil bulunması gerekir. Şu da söylen-

miştir: Zamir אت א  kelimesine raci olup, anlam “Atlar gecenin örtüsüyle ا

-yani karanlığıyla- gözlerden kayboluncaya kadar.” şeklindedir. 

אب“ [1472]  Kafdağı’nın ardında, bir senelik yürüme mesafesinde ا

bulunan; güneşin arkasında battığı dağdır.” şeklindeki yorum ise tefsire so-

kulan bid’atlerdendir.

1  Zeyd b. Mühelhil; çok iyi at binmesinden dolayı  Zeyd-i Hayl (Kısrak Zeyd) diye anılmakta imiş. / ed.
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: أ ] ١٤٦٩[ }؟  ّ۪ ِ رَ ْ ذِכْ َ  ِ ْ َ ْ َّ ا ُ  ُ ْ َ ْ א  {اَ  : ن 

، أو   : أ  ا  ذכ ر ، כ  ى     

אن:  אب ا ا  כ . وذכ أ ا ا ًא  ذכ ر ًא أو   ا 

:    :  « أن «أ

َّא... َ ءِ إذْ أَ ُّ ِ ا ِ َ  ُ ْ ِ

اك. و 

]١٤٧٠ [ ُ َّ {وَاِ و   ،[١٨٠ ة:  [ا ا}  ً ْ َ كَ  َ َ {اِنْ  כ  אل،  ا  : وا  

ا  أو    . ا  ا  אل:  وا  [٨ אت:  אد [ا  { ٌ ۪ َ َ  ِ ْ َ ْ ا  ِّ ُ ِ

א  ا د  ّٰ Ṡ: ا  ل ا אل ر א.  א  ا  ا  ا כ ً
وُ   א   : وأ و   ا   ز  אل   و  . א ا م  إ   ُ ا

ل ر  . و אه ز ا ؛ و א  إ ز ا أ إ כאن دون  ر 

: أردت  אل  ا  .Ṡ ّٰ ل ا אل: ر ؟  א ن:  ا م     ً

 . א أردت ا אل: وأ  . ا

أو ] ١٤٧١[ כ،  ا اري  ا   وب  אز   אب  א اري  وا

و    ، ا ذכ  ور  ا   أن  دلّ   ي  وا א.  א ة  ا

ارت  أي   אت،  א ا   : و  . ذכ د  أو  ذכ  ي    

م. אب ا  ا

ب ] ١٤٧٢[ ة   אف  دون  אب   ا أن   : א ا ع  و   

. ا  ورائ

٥

١٠

١٥
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א [1473] ً ْ َ  َ ِ َ َ  cümlesi, “dokunmaya, yani bacak ve boyunlarına 
kılıçla dokunmaya, yani [onları] kesmeye başladı” demektir. Nitekim; bir 
kimse diğerinin boynunu kestiğinde “onun başına/tepesine dokundu” ve 
ciltçi kılıçla/bıçakla kitabın uçlarını kestiğinde “ciltçi kitaba dokundu” ifa-
deleri kullanılır.  Hasan-ı Basrî’den [v. 110/728] kesfu ‘arâkībihâ… (Atların 
bacak sinirlerini kesmesi ve boyunlarını vurması) anlamı rivayet edilmiştir; 
kesf kelimesiyle “kesme” mânasını kastetmektedir. el-Kesfu fî elkābi’z-zihâf 
fi’l-‘arūd (Aruz ilminde mef‘ûlât kalıbının yedinci harfinin kesilmesi) ifa-
desindeki kesf de aynı anlamdadır: [א ً  kelimesini] Şın’lı okuyan kimse hata 
yapmaktadır. [א ً  için] şu da söylenmiştir:  Hazret-i Süleyman atlardan hoş-
landığı ve onları beğendiği için onları eliyle okşadı.

[1474] ŞayetŞayet, “ َّ َ َ א  َ و -sözü ne ile ilişki (tekrar getirin şunları bana) رُدُّ
lidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hazfedilmiş bir fiille ilişkilidir ve takdiri  َאل  

َّ َ א  َ  şeklindedir. Burada hem (.Dedi ki: tekrar getirin şunları bana) رُدّو
soru hem de cevabı gizlenmiştir; adeta biri; “Peki, Süleyman ne dedi?” diye 
sormuştur. Çünkü bağlam, böyle bir sorunun varlığını açıkça gerekli kıl-
maktadır. Zira Allah’ın peygamberlerinden biri, namaz vaktini geçirecek 
kadar dünya işleriyle meşgul olmuştur.

ق) [1475] א  ifadesi) aynen أدؤر kelimesi1 gibi, Hemze’nin zammey-
le harekelenmesinden dolayı Vav üzerine yazılarak bi’s-sü’ûki şeklinde de 
okunmuştur. Bunun benzeri, ğârati’ş-şemsu (güneş yaktı) cümlesindeki fi-
ilin masdarı olan el-gu’ûr kelimesidir. Bi’s-su’ki şeklinde okuyan ise, bitişik 
olduklarından dolayı -zamme sanki Vav’daymış gibi- Sin’i zammelemiştir. 
Aynen [Mûsâ için] Mu’sâ denmesi gibi. Sâk - sûk kelimelerinin benzeri esed 
- üsd kelimeleridir; nitekim -karışıklık yaşanmayacağından emin olunduğu 
için- çoğul bırakılıp tekille yetinilerek bi’s-sâk şeklinde de okunmuştur.

34. Gerçek şu ki; Biz Süleyman’ı ayartmış ve tahtının üzerine bir 
ceset bırakmıştık... Sonra tekrar (Bize) yöneldi.

[1476] Söylendiğine göre;  Hazret-i Süleyman yirmi yıl hükümdar-
lık yaptıktan sonra imtihan edilmiş, imtihandan sonra da yine yirmi yıl 
hükümdarlık yapmıştır. Şu hadise onun geçirdiği imtihanlardan biridir: 
 Hazret-i Süleyman’ın bir oğlu dünyaya gelmişti. Bunun üzerine ‘şey-
tan’lar; “Bu çocuk yaşarsa, şu parya hayatından kurtulamayız; onu öl-
dürmekten yahut delirtmekten başka çıkar yol yok!” dediler. Süleyman 
da bunu öğrendi ve oğlunu bir bulutun içerisinde yaşatmaya başladı. 

1  Dâr (yer - yurt) kelimesinin çoğullarından biri. Yani dûr yerine ed’ur denildiği gibi. / ed.
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אف845 כ ا

א ] ١٤٧٣[ א  أي   א،  ً א}    ً ْ َ  َ ِ َ َ }

 ّ ا و   ، ب  إذا   ، و אل:   א.  א،   א وأ

א،  א أ ب  و א  ا  ُ כ  : ا و   . ا  أ إذا   אب،  כ ا

א  و  وض.  ا אف   ا אب  أ כ   ا و   ، ا כ  א أراد 

א.  ًא  א وإ א  ًא  א ا ه  א   : و  . ا  א 

אل ] ١٤٧٤[ ه:  وف   : }؟  َّ َ َ א  َ و :  ا  {رُدُّ ن 

אن؟  אل  אذا  אل:   ً אئ ن  ، כ اب  א   ،  وأ  ّ א  ردّو

  ّٰ ا אء  أ   ّ אل  ا و  ا،  ً א אءً  ا ال     

א.  و ة   ا  ّ א،   ا

ر، ] ١٤٧٥[ ه: ا א  أدؤر. و א، כ او  وق»  ا א ئ « و

ا  ا   ق»    א » أ  א   وأ  . ا אرت  ر   

ئ  ؛ و ق أ وأ אق و . و   : א  ، כ او  א  ا כ

אس. ،  ا ا  ا א אء  اכ אق»،  א »

َאبَ﴾ اَ  َّ ُ ا  ً َ َ  ۪ ِّ
ِ
ْ כُ  ٰ َ َא  ْ َ ْ وَاَ  َ ٰ ْ َ ُ َّא  َ َ  ْ َ َ ٣٤-﴿وَ

כ  ا  ] ١٤٧٦[ ، و כ   א  אن     :

כ  אش   إن   : א ا א   ، ا و   أ   : وכאن    .

א  ا وه   כאن  כ،  ذ   ، أو  أن   א  ة،  ا  

٥

١٠

١٥
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Bu sayede, oğlunun ölüsü, tahtının üzerine atılıncaya kadar bir korku yaşama-
dı! [Vaziyeti görünce] bu konuda Rabbine tevekkül etmemekle işlediği hatanın 
farkına vardı ve hemen Rabbine yönelerek kendisini bağışlamasını istedi.

[1477]  Hazret-i Peygamber’den şöyle rivayet edilmiştir: Süleyman; “Bu 
gece yetmiş kadınla birlikte olacağım ve onlardan her biri, Allah yolunda 
savaşan bir süvari doğuracak!” dedi, ancak “İnşâallah (Allah’ın izniyle)!” de-
medi. Söz konusu kadınlarla birlikte oldu, fakat o kadınlardan sadece bir 
tanesi hamile kaldı ve yarım insan doğurdu. Muhammed’in canını elinde 
tutan [Allah]a yemin olsun ki, inşâallah deseydi, [o çocuklar dünyaya gelir ve] hepsi 
birden Allah yolunda atlarıyla savaşırlardı [Buhārî, “el-Cihâd ve’s-siyer, 23]. İşbu 
sebeple “Gerçek şu ki biz, Süleyman’ı ayartmıştık.” [Sād 38/34] buyrulmuştur. 

[1478] Bu ve benzeri hadislerde  problem yoktur; ancak yüzük, şeytan 
ve  Hazret-i Süleyman’ın evinde putlara kulluk edildiğine dair haberlerin 
sıhhat derecesini Allah bilir!

[1479] Şunu da anlatırlar: Bir adada bulunan Saydûn şehrinin ve 
orada çok üstün bir hükümdar bulunduğu, -krallığı denizle korunduğu 
için- bir türlü ele geçirilemediği bilgisi Süleyman’a ulaşınca, rüzgâra bi-
nerek söz konusu kralın ülkesine doğru yola çıkmış; cinler ve insanlardan 
oluşan ordusunu taşıyan rüzgârı orada durdurmuş. Hükümdarı öldürmüş 
ve onun -insanların yüzü en güzel olanlarından-  Cerâde adlı kızını gani-
met olarak alıp kendisine eş yapmış.  Cerâde Müslüman olmuş ve  Haz-
ret-i Süleyman onu çok sevmiş. Ancak babasına duyduğu üzüntü ve öz-
lemden dolayı  Cerâde’nin gözyaşı bir türlü dinmiyormuş. Bunun üzerine 
Süleyman,  Cerâde’nin babasının bir heykelini yapmalarını ‘şeytan’lara 
emretmiş. Heykele babasının elbisesi gibi bir elbise giydirmişler.  Cerâ-
de de, kızlarıyla birlikte sabah-akşam, aynen babasının krallığında yaptı-
ğı gibi, secde etmek için o heykelin yanına gidip gelmeye başlamış. Âsaf 
bunu Süleyman’a haber verince, Süleyman heykeli kırmış,  Cerâde’yi de 
cezalandırmış. Daha sonra yalnız başına çöle çıkmış. Kumlar, önünde uza-
yıp gidiyormuş. Süleyman, Allah’a tevbe edip yalvararak kumların üzerine 
oturmuş. Süleyman’ın Emine adında kendisinden çocuğu olan bir cariye-
si varmış. Temizlenmek için veya bir hanımıyla birlikte olmak için gitti-
ğinde yüzüğünü Emine’nin yanında bırakırmış. Süleyman’ın bütün hâ-
kimiyeti de bu yüzüğünde gizli imiş. Yine bir gün yüzüğünü Emine’nin 
yanında bıraktığı sırada, denizcilik işlerine bakan ‘şeytan’  Hazret-i Süley-
man’ın suretine girerek Emine’nin yanına gelmiş. Bu şeytan, Süleyman’a 
 Beytü’l-Makdis’i inşa etmesi emredildiğinde ona matkap, keski vb. inşaat 
aletlerini gösteren kişi olup adı Sahr imiş. “Emine! Yüzüğümü ver.” demiş
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אف847 כ ا

כ    ئ  أن   ًא،    א را إ أن أ  כ 

 . אب إ א ر و  ، ر

أة، ] ١٤٧٧[ ا ا     ّ אن ” אل   :Ṡ ا  وروي  

 ّ אف   ، ّٰ אء ا : إن  !“ و  ّٰ א   ا אرس  ة   כ وا

אء  אل: إن  ه،   ي   . وا אءت  ر ة  أة وا   إ ا

.{ َ ٰ ْ َ ُ َّא  َ َ  ْ َ َ א {وَ כ   ن.  ًא أ א  ّٰ وا   ا א  ، ّٰ ا

אن ] ١٤٧٨[ א وا وى   ا א  א  . وأ س  א   ه  ا و و

! ّٰ أ  א אن،  אدة ا    و

]١٤٧٩ [ - ائ ا ون -و     אن    أن  ا  כ

ج إ  ا   ، א ى    ن   כًא  ا א  وأنّ 

ادة  א  ًא  ا אب  א وأ כ   ، ده  ا وا א  אخ   أ

א  א. وכא   د א  وأ وأ א א א،  ً אس و  أ ا

، وכא  א  כ כ א،  رة أ א  ا  ّ א  א،  ا ًא  أ

אن  .  آ  כ אد   ن  כ א  ئ وح  و א و و إ

אد،  ا ش   و ة  إ  ه  و ج  أة.   ا א  و رة  ا כ  כ 

د  إذا   ، أ א  אل  و  أمّ  وכא   א،  ً ّ  ّٰ ا إ  א  ً אئ   

א    ، א כ   א، وכאن  א  أة و  א ا אرة أو 

אس   ا אن   دلّ  ي  ا -و  ا  א  אن  ا א  א وأ א  ً
 ! א أ  א  אل:  אن  رة    - وا  س  ا אء   أ 

٥

١٠

١٥
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ve yüzüğü takarak Süleyman’ın tahtına oturmuş. Kuşlar, cinler ve insanlar 
onun emrine girmişler. Akabinde,  Hazret-i Süleyman’ın şeklini-şemâilini 
değiştirmiş.  Süleyman yüzüğü istemek için Emine’nin yanına gelmiş, ama 
Emine onu tanıyamamış ve yanından kovmuş. Bunun üzerine Süleyman 
bu yaşadıklarının, işlediği hatadan dolayı başına geldiğini anlamış. Evlerin 
etrafında  dilenerek dolanmaya başlamış; “Ben Süleyman’ım!” deyince, üze-
rine toprak atıyor ve ona küfrediyorlarmış. Sonra balıkçıların yanına gitmiş; 
onlara balık taşıyor, onlar da Süleyman’a her gün iki balık veriyorlarmış. Bu 
şekilde, -evinde puta kulluk edilen gün sayısınca- tam kırk gün geçirmiş. 
Bu arada, Âsaf ve İsrâil oğullarının ileri gelenleri o ‘şeytan’ın yönetim tarzını 
yadırgamaya başlamışlar. Âsaf, Süleyman’ın hanımlarına şeytanı sorunca; 
“Âdet halinde olanımızdan uzak durmuyor ve cenabetken temizlenmiyor!” 
demişler. -Şu da söylenmiştir: “Aksine, bu ‘şeytan’ın hükmü  Süleyman’ın 
hanımları hariç her şeyde geçerli olmuştu.”- Daha sonra şeytan kaçıp gitmiş 
ve yüzüğü de denize atmış. Bir balık gelip yüzüğü yutmuş ve bu balık Süley-
man’ın eline düşmüş. O da balığın karnını yarmış ki bir de ne görsün, kendi 
yüzüğü değil mi!.. Yüzüğünü hemen takmış, derhal Allah’a secde etmiş ve 
saltanatına tekrar kavuşmuş. Sahr için bir kaya oymuş ve onu bu kayanın 
içine koymuş, diğer bir kaya ile de bu kayanın ağzını kapatmış. Bu iki kayayı 
demir ve kurşunla birbirine bağlamış ve denize atmış. Yine anlatıldığına 
göre;  Hazret-i Süleyman tâbi tutulduğu imtihanı geçemeyince, elindeki yü-
zük düşüvermiş; [taktığında] elinde durmuyormuş artık. Bunun üzerine Âsaf 
kendisine demiş ki: Hatandan dolayı imtihan ediliyorsun ve yüzük elinde 
durmuyor. Dolayısıyla Allah’a tevbe et!

[1480] Sağlamcı [muhakkık]  âlimler bu hikâyeyi ittifakla reddetmiş ve 
şöyle demişlerdir: Bu, Yahudilerin uydurmalarındandır. ‘Şeytan’lar bu anla-
tılan işleri yapacak güce sahip değildir. 

[1481] Allah’ın, hükümleri değiştirebilecek kadar kullarına ve kendile-
riyle zina edebilecek kadar peygamber kadınlarına, şeytanları musallat et-
mesi çirkin bir şeydir! [Süleyman’ın] birtakım heykeller yaptırmasına gelince, 
bu konuda şeriatlar birbirinden farklı olabilir; nitekim “Süleyman’a kaleler 
ve heykeller yapıyorlardı.” [Sebe’ 34/13] buyrulmuştur. Heykellere secde edil-
mesi konusuna gelince; Allah’ın elçisinin böyle bir şeye izin vermesi düşü-
nülemez. Ama bilgisi haricinde böyle bir şey gerçekleşmişse, peygamberin 
bunda bir hatası yoktur. Kaldı ki, “Ve tahtının üzerine bir ceset bırakmış-
tık.” [Sād 38/34] âyeti, “şeytanın Süleyman’ın yerine geçtiği” temasıyla açıkça 

uyuşmamaktadır.
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אف849 כ ا

אن  . و  ّ وا כ  ا وا אن، و   و  כ 

כאن   ، ئ  أدرכ ف أنّ ا  ، د כ و א  ئ  أ  ا  

ه،   إ  اب و ا  ا אن  א  אل: أ ذا   ، כ ت  ور  ا

א  ً א כ أر  כ  ذ  ، כ م   ّ כ  כ אכ   ا ّ ا

ل  אن، و כ ا ائ  אء  إ כ آ و  ، ُ ا   א  د 

  : . -و א א و    א  د أة  ع ا א   : אن  אء  آ 

א   ، א  ا ف ا אن و אر ا   -. ّ  ّ ء إ כ  כ   

!   وو  א א ذا   א  אن،   כ    כ وو ا

ى     ّ و א،  ة    אب  و  ، כ إ  ور  ا،  ً א

א   א ا כאن  ا  : . و אص و  ا א وا א  أو

ك،     ّ א   כ، وا ن  כ  : إ אل  آ א،  כ  א ه  

. ّٰ  و إ ا

د، ] ١٤٨٠[ ا א  أ ا   ا:  א و ن   ا אء  ا أ  و 

. א ا ه  ن    כ א   وا

אء ] ١٤٨١[ כאم، و  ا   ا אده   א   ّٰ إ  و ا

 . ائ ز أن   ا א  אذ ا א ا . وأ  ّ وا  אء   ا

رة   د  ا א  وأ  .[١٣  : ]  { َ ۪ א َ َ وَ  َ אر۪ َ َ  ْ ِ إ  { ى  أ 

 ۪ ِّ
ِ
ْ ٰ כُ َ َא  ْ َ ْ . و {وَاَ ، وإذا כאن     ذن  ّٰ أن  ّ ا  

ا. ً א ا  ًّ א  אن  א ا אدة  إ אبٍ  إ ا}  ً َ َ

٥

١٠

١٥
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35. Dedi ki: “Ya Rabbi! Beni bağışla ve bana öyle bir hükümranlık 
ver ki benden sonra hiç kimseye nasip olmasın. Şüphesiz Sensin, hibe 
ettikçe eden (Vehhâb).”

[1482]   Süleyman (a.s.), Allah’tan hükümranlık talebinde bulunmadan 

önce istiğfar etmiş ve böylece, din işlerini dünya işlerinden önde tutma 

hususunda peygamberlerin ve salihlerin âdetine uymuştur.

[1483] “Nasip olmasın” yani kolay olmasın, gerçekleşmesin. “Benden 

sonra” ifadesinin anlamı ‘benden başka’dır. ŞayetŞayet “Allah Teâlâ’dan başka hiç 

kimseye vermeyeceği bir şeyi istemek kıskançlığa ve nimeti tekeline alma ko-

nusunda hırs göstermeye benzemiyor mu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:   Süleyman 

(a.s.) [zaten] hükümdarlık ve peygamberlik ocağında büyümüş ve bunlara vâris 

olmuştur. Rabbinden bir mu‘cize istemeyi arzu edince, bunun diğer hüküm-

darlıkların çok çok üstünde; alışık olduğu hükümranlığa göre harikulâde olan 

ve mu‘cize derecesinde bulunan bir şey olmasını istemiştir ki bu mazhariyet, 

elçi olarak gönderildiği kimseler nezdinde karşı konulmaz bir nübüvvet delili 

olsun. “Benden sonra hiç kimseye nasip olmasın.” ifadesinin anlamı budur. 

[1484] Şu da söylenmiştir: Bu çok büyük bir hükümdarlık olduğu için   Sü-

leyman (a.s.), birine böyle bir hükümdarlık verilir de, hükmederken Allah’ın 

belirlediği sınırları koruyamaz diye korkuyordu. Nitekim melekler de; “Biz 
Seni, daima hamd ile tenzih ederken, yeryüzünde bozuculuk yapacak, kan döke-
cek birini mi meydana getiriyorsun?!” [Bakara 2/30] demişlerdi. Şöyle de denilmiş-

tir: “Benim elimden alınmayacak ve benden başkasının hükmüne geçmeyecek 

bir hükümranlık. Zira bir kere elimden alınmış ve yerime başkası geçmişti.”

[1485] Şu da söylenebilir: Allah Teâlâ,  Hazret-i Süleyman’a özgü kıldı-

ğı bu büyük hükümranlıktaki dinî maslahatları ve hükümdarlık yükünü 

ondan başkasının üstlenmeyeceğini bilmektedir.  Hikmet, bu hükümran-

lığa nâil olmayı istemesini gerektirmiş, dolayısıyla Allah Teâlâ Süleyman’a, 

onun kendisine hibe edilmesini istemesini emretmiş; Süleyman da, söz 

konusu hükümranlığı -kendisinden başka hiçbir kulun bu hükümdarlığı 

yürütemeyeceğini Allah’ın biliyor oluşuna binâen- Allah’ın emrine uyarak 

istemiştir. Yahut  Hazret-i Süleyman “benden sonra hiç kimseye nasip olma-

sın” ifadesini kullanırken ‘büyük bir hükümranlık’ demek istemiş ve bu ifa-

deyle sadece ‘hükümranlığın büyüklük ve genişliğini’ kastetmiştir. Nitekim 

-belki aynı mal ve üstünlüğe başkaları da sahipken- ‘Falanca, hiç kimsenin 

sahip olmadığı mala ve üstünlüğe sahip!’ dersin ve bununla onun sahip 

olduğu şeylerin büyüklüğünü ifade etmek istersin.
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אف851 כ ا

 َ ْ َّכَ اَ ي اِ ۪ ْ َ  ْ ِ  ٍ َ َ ِ  ۪
َ ْ َ  َ כًא  ْ ُ  ۪  ْ َ ۪ وَ  ْ

ِ ْ َאلَ رَبِّ ا ﴿-٣٥
אبُ﴾ َّ َ ْ ا

א ] ١٤٨٢[ אء وا אدة ا ًא   כ  אب ا אر  ا م ا َّ َ
 . א ر د   أ د  أ

ن ] ١٤٨٣[  . ي}  دو ۪ ْ َ  ْ ِ ن. و { כ }   و  ۪ َ ْ َ  َ }

א     ّٰ א أن  ا اد  ص  ا א  ا وا : أ

א،  ًא  ووار ة  ّ وا כ  ا ئًא    א م  ا אن   כאن   : ه؟ 

כ  א ا ا   ً زائ כًא  أ  ة،     ر  أن    راد 

ث  ا  ً א  ّ   ً כ د ن ذ כ אز،  ّ ا א  אدة  אر  אدة  ز

 ٍ َ َ ِ  ِ َ ْ َ  َ כ   { אدات،  ق ا ة   ن  כ ، وأن  إ

ي}.  ِ ْ َ  ْ ِ

א  ] ١٤٨٤[ أ   أن    אف  א،  ً כًא  כאن   : و

 ُ ْ َ אءَ وَ ٓ َ ِّ כُ ا ِ ْ َ א وَ َ ۪  ُ ِ ْ ُ  ْ َ א  َ ۪  ُ َ ْ َ ئכ {اَ א ا א  ، כ  ّٰ ود ا

ي   م  َ و  כًא  أُ  : ة: ٣٠]. و َכَ} [ا سُ  ِّ َ ُ كَ وَ ِ ْ َ ِ  ُ ِّ َ ُ
ي.  א  ة وأ  ّ  ِ ُ א  ، כ א

א ] ١٤٨٥[ כ ا  כ ا א ا   ذ  ّٰ אل:  ا ز أن  و

ه أن   ، א כ ا ه، وأو ا אئ  ، و أ     ا

א إ  ّٰ أ    ي  ا ّٰ  ا ا א   ا אه،   إ

 ْ ِ  ٍ َ َ ِ  ۪ َ ْ َ  َ אل { א  ً כًא  ل  אده. أو أراد أن  אئ  ه دون   و

א    ن  ل:  א  ، כ כ و כ إ  ا ي}، و   ۪ ْ َ
ه. א  כ    כ כ، و אل ذ אس أ א כאن  אل، ور  ا وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1486]  Haccâc’dan [v. 95/714] rivayet edildiğine göre, kendisine; “Sen çok 

kıskanç birisin!” denilince, şu karşılığı vermiş: “Bana öyle bir hükümranlık ver 
ki, benden sonra hiç kimseye nasip olmasın!” diyen zat benden daha kıskanç! 

 Haccâc’ın bu cevabı, onun Allah karşısındaki küstahlık ve şeytanlığının bir 

yansımasıdır. Onun şöyle dediği de anlatılır: “Bize itaat, Allah’a itaatten daha 

gereklidir; çünkü Allah, ‘Gücünüz yettiği kadar Allah’tan sakının!’ [Teğâbün 

64/16] diyerek kendisine itaat hususunda kayıt koymuş; ‘Sizden olan yöneti-
cilere itaat edin!’ [Nisâ 4/59] derken ise bize itaati kayıtsız olarak zikretmiştir.”

36. Biz de, emriyle istediği yere aheste aheste giden rüzgârı kendisi-
ne râm ettik. 

37. İnşaat ustası ve dalgıç bütün ‘şeytan’ları... 

38. Ve zincire vurulmuş diğerlerini (yani, angaryacı, cenkçi, cenk 
arabacısı ve süvarileri)... 

39. “Bu Bizim, hesap edilemeyecek ölçüdeki ‘ver’gimizdir; artık is-
ter ver, ister tut (diyerek...)”

40. Doğrusu, katımızda onun için bir yakınlık ve güzel bir sonuç 
vardır.

[1487] İfade َ ِّ אءً .şeklinde de, er-riyâha şeklinde de okunmuştur ا  رُ
sarsmayan, yumuşak ve hoş demektir. Ayrıca, itaatli ve karşı gelmeyen mâ-

nalarına geldiği de söylenmiştir. אب أ   “onun yöneldiği ve istediği 

şekilde” demektir.   Asma‘î [v. 216/831] Araplardan şu ifadeyi nakletmiştir: 

Esābe’s-savâbe fe-ahtae’l-cevâbe (Doğruyu istedi; ama yanlış cevap verdi.) 

 Ru’be’den [v. 145/762] de şöyle rivayet edilmiştir:  Dil âlimi iki kişi bu ke-

limeyi sormak için kendisine gelmişler. Onların yanına çıkıp eyne tusībâni 
(Ne istiyorsunuz?) deyince, o iki âlim: “İşte istediğimiz, buydu!”  diyerek 

geri dönmüşler. Şöyle de denir: Esāba’llāhu bi-ke hayran (Allah senin hak-

kında hayır murat etsin!)

[1488] َ א َ kelimesi ا ِّ אّءٍ ;kelimesine ma‘tūftur ا  َّ  terkibi כ

َ א ِ ;den bedeldir’ا َ َّ lâfzı آ -kelimesine ma‘tūf olup, bedel -yani be כ
del-i küll minel-küll- hükmündedir.

[1489] Bu ustalar Süleyman(a.s.)’ın istediği binaları inşa ediyor ve dalgıçlar, 

onun için dalıp inciler çıkarıyorlardı.   Süleyman (a.s.), denizden inci çıkaran ilk 

kişidir. O, azgın ‘şeytan’ları terbiye etmek ve kötülük yapmalarını engellemek 

için pranga ve zincirlerle birbirine bağlıyordu.  Süddî’den [v. 127/745] rivayete göre, 
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אل: ] ١٤٨٦[ أ    אل:  د،  כ  إ  : أ   אج  ا و   

א  ! כ ّٰ و أ  ا ا   ي}. و ۪ ْ َ  ْ ِ  ٍ َ َ ِ  ۪ َ ْ َ  َ כًא  ْ ُ  ۪  ْ َ {وَ

א  َ  َ ّٰ ا ا  ُ َّ א َ אل { א  ط     ، ّٰ ا א  أو   א  א  : כ 

אء: ٥٩]. } [ا ْ כُ ْ ِ  ِ ْ َ ْ ِ ا אل {وَاوُ א  א : ١٦] وأ  א } [ا ْ ُ ْ َ َ ْ ا

אبَ﴾ َ ُ اَ ْ َ אءً  ٓ َ ه۪ رُ ِ ْ אَ ِ ي  ۪ ْ َ  َ ّ۪ ُ ا َ َא  ْ َّ َ َ ﴿-٣٦

اصٍ﴾ َّ َ َّאٓءٍ وَ َ  َّ َ כُ ۪ א َ َّ ٣٧-﴿وَا

אدِ﴾ َ ْ َ ْ ِ ا  َ ۪
َّ َ ُ  َ ۪ َ ٣٨-﴿وَاٰ

אبٍ﴾ َ ِ  ِ ْ َ ِ כْ 
ِ ْ ْ اوَْ اَ ُ ْ א َ َא  َאٓؤُ َ ا  َ ٰ ﴿-٣٩

אٰبٍ﴾ َ  َ ْ ُ ٰ وَ ْ ُ َ َא  َ ْ ِ  ُ َ ٤٠-﴿وَاِنَّ 

]١٤٨٧ [  : و ع.  אءً}     ٓ َ {رُ אح».  و«ا  ،« «ا ئ 

ب:  ا ا   כ  وأراد.  אبَ}    َ اَ  ُ ْ َ }    

ه  اه  اب. و رؤ أنّ ر  أ ا  اب  ا אب ا أ

אل:  א. و א ور ه   : א אن؟  אل: أ  א  ج إ  ، כ ه ا  

ا. ً כ   ّٰ אب ا أ

]١٤٨٨ [ . א ا ل   َّאٓءٍ}  َ  َّ {כُ ا     { َ ۪ א َ َّ {وَا

 . כ כ  ا ل ا ل، و  כ ا }   כ دا   َ ۪ َ {وَاٰ

]١٤٨٩ [ ، ن ا ن   ، و אء  ا א  ن   ا  כא

א   ا دة  ن  ّ وכאن   ، ا رّ   ا ج  ا أوّل   و 

ي: אد. و ا כ  ا د وا د وا     ا

٥

١٠

١٥
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  Süleyman (a.s.), azgın şeytanları elleri boyunlarına kelepçelenmiş halde top-
lama kamplarında tutuyormuş. Safed bağ demektir; ‘atā’ (‘ver’gi/bahşiş) de 
bu kelimeyle adlandırılır; çünkü ‘ver’gi verilen kişiyi [verene] bağlar.  Hazret-i 
Ali’nin şu sözleri bu mânadadır: “Sana iyilik eden, esir ederken kendine seni. 
Kötü ve kaba davranan, çözer iplerini!” Ve şu söz “Bir elin kelepçesini çözen, 
kendi kelepçesini vurur ona! Bir köleyi âzâd eden esir almıştır onu.”  Ebû 
Temmâm Habîb b. Evs [v. 231/846] inne’l-‘atāe isârun (Vermek, esir etmektir.) 
demiştir.  Mütenebbî [v. 354] de onu takip eder:

Bir iyiliği ‘bağ’layıcı gören, bağlanır o iyilikle.

[1490] [Dilciler] bu iki fiili birbirinden ayırmışlar ve şöyle demişlerdir: 
Safedehû “onu bağladı”; asfedehû “ona iyilik etti” demektir. Tıpkı va‘adehû 
(ona vaat etti) ve ev‘adehû (onu tehdit etti) gibi. 

[1491] [39. âyet] şu mânadadır: Sana verdiğimiz bu hükümranlık, mal 
ve güç, Bizim hesaplanamayacak ölçüdeki ihsanımızdır; yani miktarına ve 
tespitine neredeyse güç yetirilemeyecek ölçüde çoktur. ْ ُ א  fiili, minnet 
kökünden türemedir ki, bu da “iyilik etmek” demektir; yani “o ihsanımız-
dan istediğin gibi ver ya da tut; o nimette tasarruf yetkisi tamamen sana 
verilmiştir.  İbn Mes‘ûd’un kırâatinde bu âyet şu şekildedir: Hâzâ femnun ev 
emsik ‘atāunâ bi-ğayri hisâbin  (Bu -sen onu ister ver, ister tut- Bizim, hesap 
edilemeyecek ölçüdeki ‘ver’gimizdir.) Ya da âyet şu mânadadır: (‘Şeytan’ları) 
etki alanına alman Bizim ihsanımızdır; artık bu ‘şeytan’lardan dilediklerini 
hesapsızca salıvererek, onlara iyilikte bulunabilir; hapsetmek istediklerini 
de tutabilirsin. Yani bu konuda sana hesap sorulmayacaktır.

41. Kulumuz  Eyyûb’u da yâd et. Hani, “Şeytan bana gerçekten yor-
gunluk ve eziyet verdi” diye Rabbine seslenmişti.

42-43. “Ayağını yere vur... İşte yıkanılacak ve içilecek bir soğuk su.” 
(dedik) ve tarafımızdan bir rahmet ve -vicdan sahipleri için- bir ibret 
olsun diye hem ailesini hem de onların bir mislini kendisine hibe ettik.

44. “Eline bir demet sap alıp (eşine) onunla vur da yeminini bozmuş 
olma.” (dedik.) Onu gerçekten sabırlı bulmuştuk. Ne iyi kuldu o! Da-
ima Allah’a yönelirdi.

بَ [1492] ّ א kelimesi أ ’nın atf-ı beyanıdır (yani “kulumuz  Ey-
yûb’u…”). إذ (hani) ise َب ّ  ifadesi “bana أ  .dan bedel-i iştimâldir’أ
ilişmesinden dolayı” demek olup  Hazret-i  Eyyûb’un neden yakardığını ifa-
de eden sözü aktarılmaktadır; aktarma olmasa idi, “ona ilişmesinden…” 
derdi; zira  Eyyûb bu anlatımda üçüncü şahıstır.
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و    ، ا وا   . ا ا א    أ إ  أ  כאن  

אك  ك، و  ك  أ ّ   :  ّ ل  ، و  אط   אء  ار ا

: إنّ  אل  א. و א، وأرقّ ر  ا  ً  ّ  : אئ ل ا כ. و   أ

אل: אر؛ و   אء إ ا

 Ḍ ا َ َّ َ َ ا  ً ْ َ אنَ  َ ْ َ ا َ ْ وَ َ وَ

ه.] ١٤٩٠[ ه وأو אه، כ ه أ ه، وأ ه  ا:  א ا  ا  و

َא}  ] ١٤٩١[ َאٓؤُ َ وا { אل  وا כ  ا אك   أ ي  ا ا}  َ ٰ أي {

 ، ا   { ْ ُ ْ א َ } ه؛  و ر    כאد  ا   ً כ א  ً אب،  

. و  فُ  כ ا א إ ً ّ כْ}  ِ ْ ئ {اَوْ اَ א  אء، أي    و ا

ا ا  אب»، أو  א   אؤ כ-  א أو أ ا - د: « اءة ا 

ئ    כ   ق، وأ א א  ئ  ا א    א،  אؤ

כ. כ  ذ אب  אب، أي   אق   ا

ابٍ﴾ َ َ ٍ وَ ْ ُ ِ َאنُ  ْ َّ َ ا
ِ َّ َ  ّ۪ ٓ اَ ُ َّ َאدٰى رَ بَ اِذْ  ُّ َאٓ اَ َ ْ َ  ْ ٤١-﴿وَاذْכُ

ابٌ﴾ َ َ َאرِدٌ وَ  ٌ َ َ ْ ُ ا  َ ٰ ِכَ  ْ ِ ِ  ْ ٤٢-﴿ارُْכُ

َאبِ﴾ ْ َ ْ  ا
ِ وُ ِ ى  ٰ َّא وَذِכْ ِ  ً َ ْ ْ رَ ُ َ َ  ْ ُ َ ْ

ِ ُ وَ َ ْ ٓ اَ ُ َ َא  ْ َ ٤٣-﴿وَوَ

 ُ ْ َ ْ َ ا ْ
ِ ا  ً ِ א َ َאهُ  ْ َ َّא وَ ْ اِ َ ْ َ  َ ۪ وَ ِ بْ  ِ ْ א َ ًא  ْ ِ كَ  ِ

َ ِ  ْ ُ ٤٤-﴿وَ
ابٌ﴾ ٓ اوََّ ُ َّ اِ

]١٤٩٢ [  ،{ َ
ِ َّ َ  ّ۪ {اَ  . אل  ا ل  و{اِذْ}  אن،  بَ}   ُّ {اَ

. אئ   ، ّ אل   כ  ، و   אداه  ي  כ ا כא  ؛ 

٥

١٠

١٥
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[1493]  kelimesi, -Sād sâkin olmak kaydıyla- Nûn’un zammesiyle 
nusb, fethasıyla nasb şekillerinde okunmuştur. Ayrıca her ikisinin fethasıyla 
nasab, zammesiyle nusub şekillerinde de okunmuştur. Nusb - nasab, rüşd 
- raşed gibidir. Nasb, kelimenin masdarının asıl hâlidir. Nusub ise nusbun 
tahfîf edilmemiş şeklidir. Hepsinin anlamı birdir: yorgunluk ve zorluk. 
اب  “acı” anlamındadır.  Hazret-i  Eyyûb hastalığını ve hastalığında katlan-
dığı çeşitli sıkıntıları kastetmektedir. Şöyle de denilmiştir: Durr1 bedende; 
azap ise çoluk-çocuk ve mal kaybında söz konusudur.

[1494] ŞayetŞayet “Hastalığını neden şeytana nispet etti? Hâlbuki Allah 
Teâlâ’nın, peygamberlerine acı çektirmek ve onları zora koşmak için elin-
den geleni yapsın diye  şeytanı onlara musallat etmesi olacak şey değildir. 
Şeytanın böyle bir şeye gücü yeterse, yoldan çıkartmadığı, helâk etmediği 
hiçbir salih kimse kalmaz. Kur’ân’da da, şeytanın etkisinin sadece vesveseyle 
olacağı tekrar tekrar dile getirilmiştir.2” dersen, şöyle derim: Allah’ın  Ey-
yûb’u maruz bıraktığı yorgunluk ve acının sebebi, ‘şeytanın onu vesveselen-
dirmesi, onun bu vesveseye kulak vermesi’ olunca, hastalığı şeytana nispet 
etmiştir. Bu konuda edep sınırlarını da gözetmiştir; çünkü dua ederken 
hastalığını -ona veren ve söz konusu hastalığı vermeye gücü yeten sadece 
Allah olduğu hâlde- Allah’a nispet etmemiştir. Şöyle de denmiştir:  Hazret-i 
 Eyyûb, başına gelen hastalık musibetinin büyüklüğüne dair şeytanın ken-
disine vesvese verdiğini ve hastalığı konusunda onu sabırsızlığa ve isyana 
teşvik ettiğini kastetmekte; musibeti gidererek ya da güzelce sabredip mu-
sibeti başından savma ve kurtulmaya muvaffak kılarak ona yardımcı olması 
hususunda Allah Teâlâ’ya sığınmaktadır.

[1495] Rivayete göre;  Hazret-i  Eyyûb’u üç mümin sürekli ziyaret edi-
yormuş. Onlardan birisi irtidat etmiş;  Eyyûb (a.s.) onu sorunca, kendisine 
denilmiş ki; “Şeytan ona, ‘Allah’ın, peygamberleri ve salih kimseleri imti-
han etmeyeceği’ vesvesesini verdi.”

[1496]  Hazret-i  Eyyûb’un imtihan sebebi hakkında anlatılanlar şunlar-
dır: Bir adam, zalime karşı  Hazret-i  Eyyûb’dan yardım istemiş; ama  Eyyûb 
yardım etmemişti. Şu da söylenmiştir:  Hazret-i  Eyyûb’un hayvanları bir kâ-
fir hükümdarın topraklarında bulunuyordu; o da bu sebeple kâfire müdâ-
na ediyor, onunla savaşmıyordu. “Malının çokluğunun,  Hazret-i  Eyyûb’un 

aklını başından almış” olduğu da söylenmiştir.

1  Nitekim Enbiya 21/83’te bu zatın başına gelen bela ّالضُّر (dert / engellilik) kelimesi ile de ifade edilmiştir. 

/ ed.

2  Örneği: Nahl 16/99-100. Ayrıca, İbrahim 14/22. / ed.
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א، ] ١٤٩٣[ و אد،  ا ن  כ א   و ن  ا   ،« » ئ  و

ر،  ا أ    َّ وا  . وا כא  وا  א  א،  و

 ، ا اب:  وا  . وا ا  و   ، وا وا   ،   ُ ُّ وا

اب  ن، وا ّ  ا : ا . و اع ا א   أ א כאن    و

אل.  אب ا وا  ذ

אئ ] ١٤٩٤[ ّٰ  أ ز أن  ا אن، و  :   إ ا ن 

إ  א  ً א ع  כ   ذ ر   و  ه،  و و  א  إِ   

؟  ا  إ  אن   أ   آن  ا ر   ّ כ و  ؛  כ وأ כ  و 

   ّٰ ا א   א  ً س  و א  א   و إ  و  כא  א   :

 ّٰ ا إ  כ     ذ دب   ا را  و   . إ اب،   وا ا 

س   כאن  א  أراد   : و  . إ  ر   و  א  أ    ، אئ د  

ع،  وا ا  כ ا و   ء،  ا ل    א  إ     

د  א   أو  ء،  ا כ  כ  ذ כ  أن  א    ّٰ ا إ  א 

 . ا א  ورده 

ل  ] ١٤٩٥[  ، أ אر   ، ا ده    כאن  أ  وروي 

. א אء وا ّٰ   ا אن: إن ا : أ إ ا

]١٤٩٦ [ : و  . א   א   ا  ً ر أنّ  ئ  وذכ   

. א ة  כ : أ  ه. و ا و   ، כ כא א  ا   כא 

٥

١٠

١٥
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ِכَ [1497] ْ ِ ِ  ْ -Hazret-i  Eyyûb’un duasına verilen cevabı aktarmak  ارْכُ

ta olup “Ayağınla yere vur!” anlamındadır.  Katâde’den  [v. 117/735]  şöy-

le rivayet edilmiştir: Söz konusu yer, develer için su biriktirilen bir yerdi. 

 Hazret-i  Eyyûb yere vurunca, oradan bir su pınarı çıktı ve şöyle denildi: 

“İşte yıkanılacak ve içilecek bir soğuk su.” Yani bu, yıkanacağın ve içeceğin 

bir sudur. Böylelikle için ve dışın korunmuş olur; seni rahatsız eden has-

talık iyileşir. Şu da söylenmiştir:  Hazret-i  Eyyûb için iki su pınarı çıkmıştı; 

pınarların birisinden yıkandı, diğerinden su içti. Allah’ın izniyle içinde ve 

dışında bulunan hastalıklar iyileşti. Şöyle de denmiştir:  Hazret-i  Eyyûb sağ 

ayağıyla yere vurdu, sıcak bir pınar çıktı ve bununla yıkandı. Sonra sol aya-

ğıyla vurdu, soğuk bir pınar çıktı ve bundan da içti.

ى [1498] َ َّא وَذِכْ ِ  ً َ ْ -ifadeleri mef‘ûlün leh olup mâna, “Bu hibe ken رَ

disine rahmet, akıl sahiplerine de öğüt olsun diye” şeklindedir; çünkü akıl 

sahipleri, sabrından dolayı  Eyyûb (a.s.)’a verdiğimiz nimeti duydukları za-

man bu onları musibetlere karşı sabretmeye, sabredenlerin akıbetine ve Al-

lah Teâlâ’nın kendileri hakkında takdir ettiği şeylere teşvik etmiş olacaktır.

[1499] “Al” fiili, “vur”a ma‘tūftur. ْ ِ  “ot yahut reyhan bitkisi veya 

benzeri diğer şeylerden küçük bir demet” anlamındadır.  İbn Abbas’dan şöyle 

rivayet edilmiştir: ْ ِ  “bir tutam dal” anlamındadır.  Hazret-i  Eyyûb hasta 

iken, eğer hastalığından kurtulursa hanımını -yüz kere vurarak- döveceğine 

dair yemin etmişti. Allah onun bu yeminini, hanımı onunla güzel geçindiği 

ve o da hanımından razı olduğu için, kendisi ve hanımına en hafif gelecek bir 

kefaretle yerine getirmiş oldu. Bu, kalıcı bir ruhsattır. Rivayete göre;  Hazret-i 

Peygamber’e, bir cariye ile o murdar ilişkiye giren kolu engelli1 biri getirilmişti. 

Peygamber dedi ki: “İçinde yüz dal bulunan bir hurma salkımını alın ve şuna 

bir kez vurun!”2 Bu vuruşta yüz daldan her biri -ya dik şekilde uçları ya da 

yatık şekilde yan parçaları- vurulana isabet etmelidir [Ahmed b. Hanbel, V, 222]. 

[1500]  Hazret-i  Eyyûb’un yemin etmesinin sebebi, bir ihtiyaç için giden 

hanımının gecikmesiydi. Bu sebepten  Eyyûb (a.s.)’ın canı sıkılmıştı. Şu da 

söylenmiştir: Hanımı iki çörek karşılığında  Eyyûb’un ayağa kalkarken tutun-

duğu iki zülfünü satmıştı. Şöyle de denilmiştir: Şeytan  Eyyûb’un hanımına; 

“Bana bir defa secde et, malınızı ve çocuklarınızı size geri vereyim!” deyince, 

kadın secdeye teşebbüs etmişti. Neyse ki ilahi koruma yetişti [de, secde etmedi].

1  Muhdec, “kolu eksik” anlamındadır; bazan küçücük de olsa insanda tam bir kol olabiliyor. / ed.

2  Yani zinanın Nur 24/2’de belirtilen cezası (100 sopa) yerine.  
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אف859 כ ا

ب ] ١٤٩٧[ ا أي  م،  ا ب   أ أ   א  כא  ِכَ}  ْ ِ ِ  ْ {ارُْכُ

ا  َ ٰ } : א،    א  ا أرض  אدة:   و  رض.  ا כ 

ك،  א כ و א أ   ، ب  אء   و ا  ابٌ}، أي  َ َ َאرِدٌ وَ  ٌ َ َ ْ ُ
ب   و א  ا إ א   אن؛     : و  . כ  א  و 

ب  ا    : . و ّٰ ذن ا א  ه و א اء   ى،  ا ا

א. ب  אردة  ى   א א،   א  אرة   

: أنّ ا כא   ] ١٤٩٨[ א. وا ل  ى}  ٰ َّא وَذِכْ ِ  ً َ ْ {رَ

ه ر  ا  א    א أ ا  אب،  إذا  כ أو ا و

 .  ّٰ א  ا א و א ا ء و  ا

أو ] ١٤٩٩[ ا     : وا  .{ ْ {ارُْכُ ف    { ْ ُ {وَ

כאن     ؛  ا אس:    ا  و  כ.  ذ أو   אن  ر

א  א،   ء  و ن    ّٰ أ،  ا אئ إذا  أ  ّ ا
ج، و   َ ْ ُ . و ا Ṡ: أ أ  א ه ا  א. و אه  אه ور إ

أن   و   . א  ه  א اخ  אئ    ً כא وا  אل:   ،

د  א   و ا א أ ، وإ אئ א  ا א أ ّ ، إ אئ وب כ وا  ا ا

ب. رة ا

ره. ] ١٥٠٠[ ج  א  ت  ذا   א أ وכאن ا   أ

אن:  א ا אل   : אم. و ب إذا  א  أ ، وכא א  א ذؤا  : و

؛  א ا درכ כ    ، دכ כ وأو א כ  ردّ  ة  ي   ا

٥

١٠

١٥
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Sonra olayı  Eyyûb’a bildirdi. İşte söz konusu yemini  Eyyûb (a.s.) o zaman 

etmiştir. Şu da söylenmiştir: Şeytan,  Eyyûb’un hanımına ‘Eğer  Eyyûb şarap 

içerse hastalıktan kurtulur!’ vesvesesini vermişti. Bunun üzerine, kadın  Haz-

ret-i  Eyyûb’a şarap içmesini teklif etti. “Hanımının,  Eyyûb’dan şeytan için 

bir kurban kesmesini istediği” de söylenmiştir.

[1501] “Onu sabırlı bulduk”, yani onu sabırlı olarak bildik. ŞayetŞayet “Başı-

na gelen musibeti Allah’a şikâyet ettiği ve O’ndan merhamet dilediği halde, 

Allah Teâlâ onu nasıl sabırlı olarak bilmiş oluyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Al-

lah’a şikâyet etmek, sabırsızlık olarak adlandırılmaz. Nitekim Yakup (a.s.) da 

“Ben üzüntü ve kederimi yalnızca Allah’a açarım!” [YûsufYûsuf 12/86] demişti. 

Aynı şekilde hastanın doktora şikâyeti de böyledir. İşte bu şekilde, musibete 

karşı en sabırlı insan bile şifa ummaktan, onu aramaktan geri durmaz. Sıhhat 

temenni etmesi ve afiyet istemesine rağmen birinin sabırlı olarak adlandırıl-

ması doğru oluyorsa, Allah’a sığınmasına ve doktorlara danışıp tedavi olmak-

la birlikte başına gelen musibetin giderilmesi duasında bulunmasına rağmen 

 Hazret-i  Eyyûb’un sabırlı olarak nitelendirilmesi de pekâlâ mümkündür. Kal-

dı ki  Eyyûb Peygamber, kavminin fitnesinden çekindiği için şifa istiyordu. 

Zira şeytan, ona vesvese verdiği gibi kavmine de “ Eyyûb, peygamber olsaydı 

bu şekilde imtihan edilmezdi.” diye vesvese verebilirdi. Yine,  Hazret-i  Eyyûb 

gücü-kuvveti murat ederken bunları Allah’a itaat için istiyordu; çünkü hasta-

lığı, kalbi ve dili hariç bütün bedenini kuşatmıştı.

[1502] Rivayete göre; Allah Teâlâ  Eyyûb (a.s.)’ın hastalığını şu münacatı 

üzerine kaldırmıştır: “Allah’ım! Biliyorsun ki, benim dilim kalbime muhalefet 

etmez; aklım ve gönlüm gözümün peşinden gitmez;1 malım-mülküm beni 

şımartmamıştır; karnımı doyururken yanımda mutlaka bir yetim bulunur; 

etrafımda bir aç-açık varken ‘karnı tok-sırtı pek’ gecelememişimdir hiç!”

45. Güçlü ve basiretli kullarımız İbrahim, İshak ve Yakup’u da yâd et. 

[1503] “İbrahim, İshak ve Yakup’u” ifadesi א אد  (kullarımız) kelimesine 

atf-ı beyandır; kelimeyi ‘abdenâ şeklinde okuyan ise sadece İbrahim’i atf-ı 

beyan yapmış; sonra da neslini, yani İshak ve Yakup’u, ‘abdenâ kelimesine 

atfetmiş olur.  İbn Abbas’ın ve ilâhe ebîke İbrâhîme… (“Senin ata[ları]n İb-

rahim, İsmail ve İshak’ın ilâhına kulluk ederiz.” [Bakara 2/133]) okuyuşu da 

böyledir.2

1  Yani basîretim basarımdan öncedir; görünüşe göre değil, aklıma/gönlüme göre hüküm veririm (?) / ed. 

2  Genel kıraatte ebîke (baban) kelimesi çoğuldur: َقاَلُوا نـعَْبُدُ إِلهَكََ وَإِلَهَ آباَئِكَ إِبـرْاَهِيمَ وَإِسمْاَعِيلَ وَإِسْحَاق. / ed.
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אف861 כ ا

أ،  ب ا  ب إذا  אن أن أ א ا : أو . و  ، כ  ت ذ فذכ

אق. אن  ب  :  أن  כ. و   

و ] ١٥٠١[ ا  ً א ه  و כ   : ن  ا.  ً א אه  ِ ا}،  ً ِ א َ َאهُ  ْ َ {وَ

א،  ً و     ّ  ّٰ ا إ  ى  כ ا  : ؟  وا א   إ  כא 

 .[٨٦  : ] { ِ ّٰ َ ا ٓ اِ ۪ ْ ُ ّ۪ وَ َ ا  כُ ْ א اَ ٓ َ َّ م {اِ ب  ا אل  و 

ء    ا אس   ا  َ أ أن  כ  وذ  ، ا إ  ا  ى  כ כ  وכ

אء  א و ا ا   ا ً א ّ أن   ذا  א،  א و   ا

אورة  א و א  و ا כ  אء  ، وا א  ّٰ ا  ا إ ا ً א  

 ، אءَ     ا م כאن  ا ب  ا אء.  أن أ ا

א ا  ًّא  س إ أ  כאن  א כאن  س إ כ אن   כאن ا

 ّ إ أن     إ  ه  أ א    ا ة   ا وإرادةَ   ، ا  א   

אن.  وا ا 

א ] ١٥٠٢[ א  أ      ، إ  : א א אل   أ  وى  و

 ، ّ و  ، و آכ إ כ  א   ْ ُ ي، و    َ ْ ، و 

.  ّٰ כ ا אن؛  אئ أو  ًא و  אن و כא و أ 

אرِ﴾ َ ْ َ ْ ي وَا ۪ ْ َ ْ ِ ا بَ اوُ ُ ْ َ َ وَ ٰ ْ َ وَاِ
۪
ٰ ْ َאٓ اِ אدَ َ

ِ  ْ ٤٥-﴿وَاذْכُ

א» ] ١٥٠٣[ أ « و  َאٓ}.  אدَ َ
ِ ـ{ אن  بَ}   ُ ْ َ وَ  َ ٰ ْ وَاِ  َ

۪
ٰ ْ {اِ

אق  إ و  א،  ذر      ، אن  ه   و ا  إ  

ة:  [ا אق  وإ א  وإ ا  إ כ  أ وإ  אس:  ا  اءة  כ ب،  و

.[٣٣١

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1504] İşlerin çoğu doğrudan el ile yapılınca, tağlîb üslûbu uygulanmış-

tır; -her ne kadar doğrudan el ile müdahale gerektirmeyen bazı işler bulunsa 

yahut işi yapanlar elsiz kötürüm kimseler olsa da- yapılan her bir iş hakkında 

hâzâ mimmâ ‘amilet eydîhim (bu onların ellerinin yaptığı şeydir) denilmiştir. 

İşte ِאر َ ْ ِ ْ ي وَا ِ ْ َ ْ ِ ا  ifadesi de bu üslupla gelmiştir. Allah Teâlâ bununla “iş أوُ

ve düşünce sahipleri” mânasını kastetmektedir. Âhirete yönelik ameller işle-

meyen, Allah için cihat etmeyen, dindarlar gibi düşünmeyen ve basiretli dav-

ranmayan kimseler, adeta uzuvlarını hareket ettiremeyen zayıf kişiler ve aklı 

başından gitmiş basiretsiz kimseler gibidirler! Bu sözde, Allah için çalışmayan 

ve O’nun dini hakkında basiretli davranmayan herkes iğnelenmekte; imkân-

ları olmasına rağmen gayret ve incelemeyi terkedenler azarlanmaktadır. ِ  أوُ
ي ِ ْ َ ْ  ifadesi, çoğulun çoğulu olarak üli’l-eyâdî şeklinde de okunmuştur.  İbn ا

Mes‘ûd’un kırâatinde ise Yâ atılmış ve kesrayla yetinilmiş halde ِ ْ َ ْ ِ ا -şek أوُ

lindedir. [Yalnız, bu kıratte] ِ ْ َ ْ  kelimesinin te’yid anlamındaki el-eyd ile tefsir ا

edilmesi sıkıntılıdır; yerli yerinde bir yorum değildir.

46. Biz onları samimiyetle o ( Âhiret) yurdu(nu) düşünen kimseler 
kılmıştık. 

َאهُمْ [1505] ْ َ ْ ٍ .onları kendimize özgü kıldık” demektir“ أ א   yani içe-

risinde hiç kusur bulunmayan saf bir nitelikle. Daha sonra ٍ א  kelimesini 

ارِ َّ ى ا َ  ifadesiyle tefsir etmiştir ki bu, âhiret düşüncesinin samimi, saf ve ذِכْ

berrak olduğuna bir şehadettir. İfade, izāfet terkibiyle (bi-hâlisati zikra’d-dâr 
şeklinde) de okunmuştur ki, “yalnızca ahiret yurdu düşüncesiyle” anlamın-

dadır; yani âhiret düşüncesine başka bir kaygıyı bulaştırmazlar; tek kaygıları 

âhirettir. ِار َّ ى ا َ  ifadesi sürekli âhireti hatırlamaları ve ona yönelip dünyayı  ذِכْ

hatırlamayı unutmaları yahut ahireti hatırlatmaları ve ona teşvik etmeleri, 

dünyadan el-etek çektirmeleri anlamındadır; nitekim peygamberlerin duru-

mu ve âdeti böyledir. Şöyle de denilmiştir: ِار َّ ى ا َ  dünyada güzel bir övgü ذِכْ

ve başkasına nasip olmayan bir doğru sözlülük (lutfetmek) anlamındadır.

[1506] ŞayetŞayet “ ٍ َ ِ א َ ِ  ْ ُ َא ْ َ ْ  demenin anlamı nedir?”1 dersen şöyle أ
derim: Bunun mânası, “Bu özellikleri sebebiyle ve bu özelliği taşıdıkları 

için onları kendimize özgü kıldık.” veya “Bu özelliği onlara kazandırarak 

ve bu özelliği onların seçmesine yardımcı olarak onları kendimize özgü kıl-

dık.” şeklindedir. Bi-hālisatihim şeklinde okuyanın kıraati ilk anlamı des-

teklemektedir.

1  Yani gereksiz bir tekrar var gibi. / ed.
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אف863 כ ا

ا ] ١٥٠٤[  : ،   כ  ي  א א  אل  א כא أכ ا  و

א  ً אل  ي، أو כאن ا א ة  א ً    ا ، وإن כאن  א  أ

: أو  אرِ}،  َ ْ َ ْ ي وَا ۪ ْ َ ْ ِ ا ّ و {اوُ כ ورد   ، و ذ ي   أ

و   ، ّٰ ا ون   א و  ة،  ا אل  أ ن  ا   ن  כ ؛  כ وا אل  ا

رون   כ ا ا   ون   אت و  א כאر ذوي ا ون أ כ

כ    . و   אر  ل ا  ا ار وا ا אل  أ

ة  א כ ا ، و   ّٰ ، و  ا  د ا ّٰ אل ا כ  

. و  אدي»،   ا ئ «أو ا א. و כ  وا  כ 

א  ه  و ة.  כ א אء  כ وا אء  ا ح    ،« ِ ا د «أو  ا  اءة 

. כ    - - ا

ارِ﴾ َّ ى ا َ  ذِכْ
ٍ َ ِ א َ ِ  ْ ُ َא ْ َ ْ َّאٓ اَ ٤٦-﴿اِ

א  ] ١٥٠٥[   { ٍ َ ِ א َ ِ } א  א  א   ،{ ْ ُ َא ْ َ ْ {أ

אء  وا ص  א ار  ا ى  כ אدة  ارِ}،  َّ ا ى  َ ـ{ذِכْ א  א؛   ب 

ار،  ا ى  ذכ א     : وا  ، א ا ئ   و א.  ورة  כ ا אء  وا

. و  ار   ى ا א  ذכ ، إ ّ آ ار  ى ا ن ذכ  أ  

ة  כ ا א؛ أو  א ذכ ا א إ א، و ً ة دائ ا ا ارِ} ذכ َّ ى ا َ {ذِכْ

ار  ى ا : ذכ . و אء ود ن ا א   א؛ כ א، و  ا و 

 . ي   ق ا אن ا א و אء ا  ا ا

א  ] ١٥٠٦[ אه أ  : }؟  ٍ َ ِ א َ ِ  ْ ُ َא ْ َ ْ א  {اَ  : ن 

א.  אر א وا   ا א   א؛ أو أ ، و  أ ه ا

.« א أ « اءة   وّل  و ا

٥

١٠

١٥
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47. Şüphesiz onlar Bizim katımızda seçkin, hayırlı kimselerdendir.

 .hemcinsleri arasından seçilmiş kimseler” demektir“ ا  [1507]

אر -hayyir  yahut tahfif edilmiş hâliyle hayr kelimesinin çoğuludur. Ay  ا

nen meyyit - meyt kelimelerinin çoğulu olan el-emvât gibi.

48. İsmail’i,  Elyesâ’yı ve  Zülkifl’i de yâd et; hepsi de hayırlı kimse-
lerdendir.

[1508] َ َ ْ -kelimesinin başındaki Lâm sanki harf-i ta‘riftir. Aynı keli اَ

me el-Leyse‘a şeklinde de okunmuştur. [Bu durumda] harf-i ta‘rif, el-les‘ kö-

künden  fey‘al kalıbında olan leysa‘ kelimesinin başına gelmiş olur.

[1509] ٌّ  ;deki tenvin, [hazfedilmiş] muzāfun ileyhin yerine geçmiştir’כ

mâna “onların hepsi hayırlı kimselerdendir” şeklindedir.

49. Bu bir öğüttür; şüphesiz müttakîler için güzel bir sonuç vardır: 

50. Kapıları kendileri için ardına kadar açılmış  Adn Cennetleri... 

51. Orada keyifle arkalarına yaslanmış vaziyette her türlü meyve ve 
içeceği isteyebilmektedirler. 

52. Yanlarında, eşlerinden başkasına bakmayan yaşıt dilberler oldu-
ğu halde...

[1510]  “Bu bir öğüttür.” Yani anlatımın/öğüdün bir kısmıdır ki, o da 

Kur’ân’dır. Allah Teâlâ, peygamberleri anlatıp bu anlatımı tamamlayınca 

-ki bu, Kur’ân konularından bir konu ve fasıllarından bir fasıldır- arka-

sından diğer bir konuyu dile getirmek istedi -ki cennet ve cennetliklerin 

anlatımıdır- ve “Bu bir öğüttür.” buyurdu: Sonra da “Müttakîler için…” 

dedi. Nitekim  Câhız [v. 255/869] eserlerinde Fe hâzâ bâb (Bu bir konudur.) 

der ve bir başka konuya geçer. Yazar kitabının bir bölümünü bitirince ve 

başka bir bölüme geçmek isteyince şöyle der: Hâzâ ve kad kâne keyte ve 
keyte (Bu böyle… Şimdi şöyle şöyle.) Böyle bir anlam kastedildiğinin de-

lili, Allah Teâlâ’nın cennetlikleri anlatmayı tamamlayınca ve arkasından 

cehennemlikleri anlatmak isteyince “İşte böyle… Azgınlar için…” [Sād 

38/55] buyurmasıdır. İfadenin şu anlamda olduğu da söylenmiştir: Bu, 

sayesinde peygamberlerin sürekli anılacağı bir şeref ve güzel bir anıdır. 

 İbn Abbas’dan; “Bu, geçmiş peygamberlere dair bir anlatımdır.” yorumu 

nakledilmiştir.
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אف865 כ ا

َאرِ﴾ ْ َ ْ َ ا ْ َ َ ْ ُ ْ َ ا
ِ َ َא  َ ْ ِ  ْ ُ َّ ٤٧-﴿وَاِ

]١٥٠٧ [ ، אرِ}   َ ْ َ ْ . و{ا אء  אر  أ } أي ا َ ْ َ َ ْ ُ ْ {ا

. ات    أو  ؛ כ أو   ا

َאرِ﴾ ْ َ ْ َ ا
ِ  ٌّ ِ وَכُ ْ כِ ْ َ وَذَا ا َ َ ْ َ وَا ۪

ٰ ْ ْ اِ ٤٨-﴿وَاذْכُ

ن ] ١٥٠٨[ »، כ َ َ ْ َّ ئ «وَا . و ف ا د   ن  } כ َ َ َ ْ {وَا

. ،   ا ف ا د  

אر.] ١٥٠٩[ אه: وכ  ا ، و אف إ ض  ا  { ٌّ وا  {وَכُ

אٰبٍ﴾ َ  َ ْ ُ َ  َ ۪ َّ ُ ْ
ِ ٌ وَاِنَّ  ا ذِכْ َ ٰ ﴿-٤٩

ابُ﴾ َ ْ َ ْ ُ ا ُ َ  ً َ َّ َ ُ نٍ  ْ َ َّאتِ  َ ﴿-٥٠

ابٍ﴾ َ َ ةٍ وَ َ
۪ ٍ כَ َ אכِ َ ِ א  َ ۪ نَ  ُ ْ َ א  َ ۪  َ

۪
ٔ َّכِـ ُ ﴿-٥١

ابٌ﴾ َ ْ فِ اَ ْ َّ اتُ ا َ
ِ א َ  ْ ُ َ ْ

ِ ٥٢-﴿وَ

אء ] ١٥١٠[ ى ذכ ا א أ آن.  ، و ا כ ع  ا ا  } أي  ٌ ا ذِכْ َ ٰ }

ًא  א כ    ، وأراد أن  ا ع  أ ، و اب ا אب  أ ، و  وأ

ل  א  } כ َ ۪ َّ ُ ْ ِ אل: {وَاِنَّ    ،{ ٌ ا ذِכْ َ ٰ אل: { א.  ، و ذכ ا وأ آ

غ    כא إذا  ل ا ، و אب آ ع   אب،   ا   : א  כ ا

 ّ א أ . وا  أ  ا و כאن כ وכ  : وع  آ א وأراد ا  כ

} [ص:٥٥].  َ ۪ َّא ِ ا وَاِنَّ  َ ٰ אل: { אر  כ أ ا ذכ أ ا وأراد أن  

ا ذכ   : אس  ا. و ا  ً ون  أ כ ف وذכ  و ا  אه   : و

אء.    ا

٥

١٠

١٥
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نٍ [1511] ْ َ َّאتِ  َ  ifadesi ُ َ ْ َّ ا  َ َ وَ  ِ َّ ا نٍ  ْ َ َّאتِ  َ  (“Rahman’ın sözünü 
verdiği  Adn Cennetleri” [Meryem 19/61]) âyetinden dolayı ma‘rifedir. Mansūb 

olması ise, ٍآب َ  َ ْ ُ  ifadesine atf-ı beyân olması sebebiyledir. ً َ َّ َ ُ  hâl olup, 

âmili  َ ِ َّ ُ ْ ِ kelimesinin fiil anlamıdır. Ayrıca ً َ َّ َ ُ ’de َِّאت َ  kelimesinin za-

miri bulunmakta ve ُاب َ ْ ْ -da bu zamirden bedel olmaktadır. Takdir, mü ا
fettehaten hiye’l-ebvâbu (Açılmış olarak ki o [açılan], kapılardır.) şeklindedir. 

Tıpkı duribe zeydun el-yedu ve’r-riclu (Zeyd’e vuruldu, el ve ayaklarına.) 

örneğindeki gibi.  ُاب َ ْ ْ -kelimesi bedel-i iştimâl türünden bir bedeldir. İfa ا

de; ٍن ْ َ َّאتُ  َ  mübtedâ, ٌ َ َّ َ ُ  haber olmak üzere veya her iki kelime de mah-

zûf bir mübtedânın haberi kabul edilerek müfettehatün şeklinde merfû‘da 

okunmuştur. Bu durumda anlam, “O, Adn Cennetleridir ve müttakîler 

için kapıları açılmıştır.” şeklinde takdir edilir.

[1512] Öyle anlaşılıyor ki; akranlar etrâb diye adlandırılmışlardır; zira 

toprak (turâb) onlara aynı vakitte temas etmektedir. Aynı yaştakiler arasın-

daki sevgi daha sağlam olduğu için, cennet dilberleri hep aynı yaşta olarak 

yaratılmışlardır. Şu da söylenmiştir: O dilberler ‘eşlerinin akranı’dır; yaşları 

kocalarının yaşları gibidir.

53. Hesap günü için size vaad edilen işte budur. 

54. Şüphesiz bu Bizim nasip ettiğimiz öyle bir şeydir ki, bitmek-tü-
kenmek söz konusu değildir onun için.

[1513] Fiil, Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur. 1 ِאب َ ِ ْ مِ ا ْ َ
ِ   “hesap günü 

için” demektir. Nitekim şöyle dersin: “Bu, hesap günü için” -yani herkese 

yaptıklarının karşılığının verileceği gün- “için biriktirdiklerinizdir.”

55. İşte böyle... Azgınlar için ise en kötü sonuç mevzuubahistir: 

56. Dibini boylayacakları  Cehennem... Ne kötü yatak! 

ا [1514]  yani durum budur. Veya bu, anlatıldığı gibidir. “Ne kötü 

yatak!” cümlesi, “Onlar için (altlarında) Cehennemî bir yatak, üstlerinde de 
(Ateş’ten) örtüler vardır.” [A‘râf 7/41] âyeti gibidir. Altlarındaki ateş, uyuyan 

kimsenin üzerine uzandığı yatağa benzetilmiştir. 

57. İşte, kaynar su ve iğrenç ifrâzât!.. Tatsınlar bakalım bunu! 

1  Tû‘adûne (size vaad edilen) - yû‘adûne (onlara vaad edilen). / ed.
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]١٥١١ [ : ] { ُ ٰ ْ َّ َ ا َ ۪ وَ َّ نٍ ا ْ َ َّאتِ  َ نٍ}   { ْ َ َّאتِ  َ }

א  وا אل،   { ً َ َّ َ ُ و{ אٰبٍ}.  َ  َ ْ ُ ـ{ אن  א   أ א   א وا  ،[٦١

ابُ}  َ ْ َ ْ אت، و{ا }  ا ً َ َّ َ ُ . و { }   ا َ ۪ َّ ُ ْ ِ א  { א 

 ، ب ز ا وا ُ  : اب، כ ه:   ا  ، ل  ا

ن  אت  ،  أن  א  « ٌ ن  אتُ  ئ « אل. و ل ا و  

ن   אت  أي   وف،  أ  א   כ أو  ه.  و  أ، 

.  

א ] ١٥١٢[ وإ  . وا و    َّ اب  ا ن  ًא،  ا أ  ُ ات  ا ن  כ

 ، ّ زوا اب  ّ أ  : . و ان أ אبّ  ا نّ ا ة،  ّ وا   

. א כ  ّ א أ

אبِ﴾ َ ِ ْ مِ ا ْ َ
ِ ونَ  ُ َ ُ א  َ ا  َ ٰ ﴿-٥٣

אدٍ﴾ َ َ  ْ ِ  ُ َ א  َ َא  ُ زْ ِ َ ا  َ َ ٥٤-﴿ إِنَّ 

א ] ١٥١٣[ אب، כ م ا אبِ}   َ ِ ْ مِ ا ْ َ
ِ אء، { אء وا א ون»،  ئ «

. א  ى כ   م  אب، أي  م ا و  א  ا  ل: 

אٰبٍ﴾ َ  َّ َ َ  َ
۪ َّא ِ ا وَاِنَّ  َ ٰ ﴿-٥٥

אدُ﴾ َ ِ ْ َ ا ئْ ِ َ א  َ َ ْ َ ْ َ  َ َّ َ َ ﴿-٥٦

]١٥١٤ [ ْ ُ َ כ { אدُ}،  َ ِ ْ ا  َ ئْ ِ َ } . ذכ א  כ ا  أو  ا،  ا  أي  ا}  َ ٰ }

אد  א אر  א   ا اف: ٤١].   اشٍ} [ا َ َ  ْ ِ
ِ ْ َ  ْ ِ אدٌ وَ َ ِ  َ َّ َ َ  ْ ِ

. אئ ي  ا ا

אقٌ﴾ َّ َ ٌ وَ
۪ َ هُ  ُ و ُ َ ْ َ ا  َ ٰ ﴿-٥٧

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1515] Yani “İşte kaynar su! Tatsınlar bakalım bunu!” veya “Azap işte 

bu! Tatsınlar bakalım bunu!” Daha sonra Allah söze yeniden başlamış ve 

“İşte, kaynar su ve iğrenç ifrâzât!..” buyurmuştur. Yahut “Tatsınlar bakalım 

bunu!” ifadesi, “Sadece benden korkun benden!” [Bakara 2/40] âyeti gibidir; 

yani bunu tatsınlar, bunu!

[1516] Şeddeli ve şeddesiz olarak אق  kelimesi “cehennemliklerden 

akan iğrenç ifrâzât” demektir. Nitekim gözyaşı aktığında ğasekati’l-aynu de-

nir. Denmiştir ki; hamîm sıcaklığıyla yakar; ğassâk ise soğukluğuyla. Şöyle 

de denmiştir: “Eğer gassâktan bir damla doğuya damlasaydı batıdaki canlı-

ların burun deliklerini; batıya damlasaydı doğudaki canlıların burun delik-

lerini iğrenç kokusuyla kırardı!”  Hasan-ı Basrî’den şöyle rivayet edilmiştir: 

Ğassâk Allah’tan başka kimsenin bilmediği bir azaptır. İnsanlar Allah’a giz-

lice itaat etmişler; Allah da onlar için “Yapmış oldukları amellere karşılık 

kendileri için saklanmış bulunan mutluluk vesilelerini hiç kimse bilmez!” 

[Secde 32/17] âyetindeki mükâfatı gizlemiştir; yine, insanlar gizli gizli günah 

işlemişler, Allah da onlara vereceği cezayı gizlemiştir.

58. Buna benzer daha başka azaplar...

[1517] Ve uharu1 ifadesi, korkunçluk ve şiddet bakımından söz konusu 

azaba benzeyen ve aynı şekildeki diğer azaplardır. أزواج “cinsler” anlamındadır. 

Ve âharu şeklinde de okunmuştur ki “bir başka azap” veya “bir başka acı” anla-

mındadır. أزواج kelimesi uharunun sıfatıdır; zira “diğerleri”nde çeşitler anlamı 

olabilir. Yahut أزواج üçünün, yani ا אق،   ،  kelimelerinin sıfatıdır.  
כ َ  ifadesi, min şiklihî şeklinde de okunmuş olup (farklı) bir lehçedir. כ  

kelimesi, “cilve yapmak” (ganc) anlamına geldiği zaman sadece kesreli okunur.

59. (Kendi aralarında çekişirler:) “İşte, sizinle birlikte cehennem 
ateşine giren bir kalabalık! ‘Merhaba!’ yok bunlara… Çünkü mecbur, 
ateşi boylayacaklar!” 

[1518] ْ כُ َ َ  ٌ
ِ َ ْ ُ جٌ  ْ َ ا  َ َ  yani “İşte, sizinle birlikte ateşe giren yoğun bir 

kalabalık!” Yani sizinle birlikte ve beraber ateşe girenler. el-Iktihâm sert bir 

şekilde atlamak/binmek ve ateşe girmektir. el-Kuhme şiddet anlamındadır.

[1519] Bu cümle, azgın kimselerin birbirleriyle olan konuşmalarını ak-

tarmaktadır; “onlar bunu söylerler” demektir. Fevc kelimesiyle, azgınlarla 

birlikte sapkınlığa kalkışan ve sonunda onlarla birlikte azaba giren tâbileri 

kastedilmektedir.

1  Genel  kıraat وآخر olup, müfessir âharın çoğulu ile okunan uharu kıraatini esas almaktadır. / ed.
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אل:  ] ١٥١٥[ أ  ا ه،   و ا  اب  ا أو  ه،  و ا   أي 

ا  و ة: ٤٠]، أي  نِ} [ا ُ َ אرْ َ َّאيَ  ه  {وَاِ و ا  אقٌ. أو  َّ َ ٌ وَ
ِ َ

ه. و ا 

אل: ] ١٥١٦[ אر،  ا أ  א      - وا א  אق - وا

ده.  ق  אق  وا ه،  ّ ق  ا   : و א.  د אل  إذا   ، ا  

ة   ت   ب، و  ق  أ ا ة  ا ت     : و

؛  א  ّٰ اب   إ ا אق  : ا ق. و ا  ب  أ ا ا

 ْ ِ  ْ ُ َ  َ
ِ ْ א اُ ٓ َ  ٌ ْ َ  ُ َ ْ َ  َ َ ًא   { ا א     ّٰ ا  אس أ إن ا

. ا     ة: ١٧]، وأ } [ا ٍ ُ ْ ةِ اَ َّ ُ

۪ٓ ازَْوَاجٌ﴾ ِ כْ َ  ْ ِ  ُ َ ٥٨-﴿وَاٰ

ة ] ١٥١٧[ ا وق     ا ا  כ  أ   אت  و و  ،« «وأُ

 . آ وق  أو   . آ اب  و أي   ،{ ُ َ {وَاٰ ئ  و אس.  أ {ازَْوَاجٌ}  א  وا

אق  ًא، أو   و  و و ن  כ ز أن    ، ُ وأزواج:  

. כ   א א ا  . وأ כ و  א  « כ ئ «  . و כ وآ  

َّאرِ﴾ ا ا ُ א َ  ْ ُ َّ ْ اِ ِ ِ א  ً َ ْ َ  َ  ْ כُ َ َ  ٌ
ِ َ ْ ُ جٌ  ْ َ ا  َ ٰ ﴿-٥٩

אرَ، أي ] ١٥١٨[ כ ا ا  כ  ا   ،{ ْ כُ َ َ  ٌ
ِ َ ْ ُ جٌ  ْ َ ا  َ ٰ }

 : א. وا ل  ة وا ب ا אم: رכ . وا כ ا כ و אر   د ا

ة.  ا

اد ] ١٥١٩[ ا. وا ن  ، أي  א    م ا כא כ ه  و

اب. ن  ا  ، ا  ا א ا ا ج أ א

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1520] “Merhaba yok bunlara!” derken azgınlar, kendilerine uyanlara 

beddua etmektedirler. Hakkında iyilik dilediğin kişiye merhaben dersin ki, 

“Geldiğin belde ferah ve geniştir; dar ve sıkıntılı değil [Burada rahat edeceksin 

inşallah]!” veya “Beldelerin ferah ve geniş olsun!” demektir. Sonra kötü di-

lekte bulunurken bu sözünün başına Lâ getirirsin.  (bunlara!) ifadesi de 

haklarında kötü dilekte bulunulanları belirtmektedir.

[1521] “Çünkü mecbur, ateşi boylayacaklar!” cümlesi, azgınların tâbi-

leri için neden beddua ettiklerini belirtmektedir. Bunun benzeri şu âyettir: 

“Her ne zaman bir  ümmet girse, yekdiğerini lânetler.” [A‘râf 7/38]

[1522] Şöyle de denilmiştir: “İşte, sizinle birlikte cehennem ateşine gi-

ren bir kalabalık!” cümlesi,  Cehennem bekçilerinin, tâbileri içinde bulunan 

inkârcıların liderlerine söyledikleri bir sözdür. “Merhaba yok bunlara! Çün-

kü mecbur, ateşi boylayacaklar!” ifadesi, inkârcıların liderlerinin sözüdür. 

[1523] Bütün bu sözlerin  Cehennem bekçilerinin sözü olduğu da söy-

lenmiştir.

60. Derler ki: “Hayır!.. Asıl size ‘Merhaba!’ yok be! Bize bunu siz 
takdim ettiniz! Ne kötü bir durakmış burası!” 

[1524] “Derler ki” yani inkârcılara tâbi olanlar şöyle derler: “Hayır! Asıl 

size ‘Merhaba!’ yok be!..” Bu sözle, “bizim hakkımızda ettiğiniz bedduaya 

siz daha layıksınız” demek istemektedirler. Bunu da şu sözleriyle delillen-

dirmişlerdir: “Bize bunu siz takdim ettiniz!” Zamir, azaba yahut inkârcıların 

cehennemi boylamalarına râcidir.

[1525] ŞayetŞayet “Önderlerin, tâbilerine azabı takdim etmesi” ne anlama 

gelmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Takdim edilen, kötü amel işlemeleridir. 

Nitekim “Tadın şu yangın azabını! Kendi takdim ettiklerinizin (yani ken-
di ellerinizle yaptıklarınızın) karşılığıdır bu!” [Enfâl 8/50-51] buyrulmuştur. 

İnkârcı önderler kendilerine uyanları saptırmak suretiyle, bahsedilen kötü 

amelin işlenmesine sebep olunca ve azap, uyanların yaptıklarının karşılığı 

konumunda bulununca “Bize bunu siz takdim ettiniz!” denilmiştir. Böy-

lelikle, önderler ‘takdim eden kimseler’, ceza da ‘takdim edilen şey’ olarak 

kabul edilmiş ve iki  mecaz bir arada yapılmıştır; zira hakikatte [o feci akıbeti 

kendilerine] takdim edenler, önderler değil, bizzat kötü ameli işleyenlerdir; 

takdim edilen şey de kötü amel olup, onun cezası değildir.
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אف871 כ ا

א، أي ] ١٥٢٠[ ً  : ل     . א אء   أ } د ْ ِ ِ א  ً َ ْ َ  َ }

אء  א،    « »  د ً دك ر א. أو ر  ً د   א  ا ً أ ر

 . אن    { ْ ِ ِ ء. و{ ا

א ] ١٥٢١[ ه   . و אء  א ا َّאرِ}   ا ا ُ א َ  ْ ُ َّ {اِ

اف: ٣٨]. א} [ا َ َ ْ ْ اُ َ َ َ  ٌ َّ ْ اُ َ َ א دَ َ َّ {כُ

]١٥٢٢ [ . א ة  أ כ אء ا ؤ م ا  } כ ْ כُ َ َ  ٌ
ِ َ ْ ُ جٌ  ْ َ ا  َ َ } : و

אء.  ؤ م ا َّאرِ} כ ا ا ُ א َ  ْ ُ َّ ْ اِ ِ ِ א  ً َ ْ َ  َ و{

]١٥٢٣ [ . م ا ا כ כ  : و

ارُ﴾ َ َ ْ َ ا ئْ ِ َ َא  َ هُ  ُ ُ ْ َّ َ  ْ ُ ْ ْ اَ כُ ِ א  ً َ ْ َ  َ  ْ ُ ْ ْ اَ َ ا  ُ א َ ﴿-٦٠

ي ] ١٥٢٤[ ا אء  ا ون   { ْ כُ ِ א  ً َ ْ َ  َ  ْ ُ ْ اَ  ْ َ } אع  ا أي  ا}،  ُ א َ و{

وا  َא}  َ هُ  ُ ُ ْ َّ َ  ْ ُ ْ {اَ כ   ذ ا  و  ،  ّ أ أ  א  د  

 . اب أو 

م   ] ١٥٢٥[ ا  : ؟  اب  ا א     : ن 

אل:  } [ا ْ כُ
۪ ْ اَ  ْ َ َّ َ א  َ ِ ِכَ  ذٰ  ِ ۪ َ ْ ا ابَ  َ َ ا  ُ א {وَذُو  ّٰ ا אل  ء.  ا

 ، اء  اب  ائ وכאن ا ا ا   א כא אء  ؤ כ ا ٠٥-٥١] و

م،  ّ ا اء   ا و  ا  אء   ؤ ا א،   ه  أ   :

، وا  אؤ ن  ا  رؤ א  ا ن ا ؛  אز   

اؤه.  م    ا

٥

١٠

١٥
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[1526] ŞayetŞayet “Merhaba yok bunlara!’ ifadesini zebanilerin ifadesi kabul 

eden, ‘Asıl size merhaba yok be!’  ifadesine nasıl bir anlam vermektedir? Çünkü 
bu durumda muhataplar -yani inkârcıların önderleri- kendilerine bu cevabı 
gerektirecek bir şey söylememişlerdir ki…1” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Adeta şöyle 
denmektedir: Ey önderler! Bizi saptırdığınız ve içinde bulunduğumuz azaba 
sebep olduğunuz için zebanilerin bize söyledikleri bu kötü sözü, bizden çok 
siz hak ediyorsunuz! Bu, doğru bir cevaptır ki şuna benzer: Bir topluluk di-
ğer topluluğa bazı kötülükleri güzel gösterse ve o topluluk da bu kötülükleri 
yapsa, kötülükleri güzel gösterenlere “Allah onları rezil etsin; yaptıkları şey 
ne kötüdür!” dense, kötülüğün güzel gösterildiği kimseler, kötülükleri güzel 
gösterenlere “Bilakis, siz rezil olmayı bizden çok hak ediyorsunuz; çünkü siz 
olmasaydınız biz bu kötülüğü işlemeyecektik!” diyebilirler.

61. Derler ki: “Ya Rabbi! Bizi buraya kim sürdüyse onun Ateş’teki 
azabını katmerli hale getir.”

[1527] “Derler ki” yani tâbiler. “Onun Ateş’teki azabını katmerli hale 
getir!” Yani ikiye katla. Bunun benzeri şu âyettir: “Ya Rabbi! Bizi şunlar 
saptırdı; Sen de Ateş’ten bunlara katmerli bir azap ver!” [A‘râf 7/38] Bu, hak 
ettiği azabın misliyle artırılması ve sonuçta azabın iki misli olmasıdır. Tıpkı 
“Ya Rabbi! Onlara bu azabın iki katını ver!” [Ahzâb 33/68] âyetindeki gibi. 

[1528] “Katmerli azab”ın yılanlar ve ejderhalar şeklinde tefsir edildiği 
rivayetler de vârit olmuştur.

62. Yine, derler ki: “Bizim kötülerden saydığımız birtakım adamlar 
vardı; onları niye (burada) görmüyoruz?”

63. “Onlarla boşu boşuna mı dalga geçmişiz?! Yoksa (buradalar da) 
gözlerimiz kaydı mı onlardan?!”

[1529] “Derler ki” yani o azgın liderler… “Birtakım adamlar” derken 
önemsenmeyen fakir müslümanları kastetmektedirler. “Kötülerden” yani 
kendilerinde hiçbir hayır ve fayda bulunmayan rezil kimselerden… Çün-
kü müslümanlar, azgınların dini karşısında durmuşlar ve bu sebeple onlara 
göre kötü olmuşlardır.

[1530] ْ ُ َא ْ َ َّ  ifadesi “kötülerden saydığımız” cümlesi gibi, “birtakım ...أَ
adamlar”ın sıfatı kabul edilerek, haberî cümle (ittehaznâhüm…) şeklinde 
de; azgınların, kendi kendilerini yalanlamaları ve [dünyada iken] müslüman-
larla alay etmiş olmalarını çirkin görme anlamında istifham Hemze’siyle de 
okunmuştur.2 

1  Kendilerine; “Asıl size merhaba yok be!” denilebilsin. / ed. 
2  Yani (i) “kendilerini aşağılık saydığımız…” (ii) “Onları boşuna mı küçümsemişiz yani?! Baksanıza adamlar 
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אف873 כ ا

א  ] ١٥٢٦[ م ا  }  כ ْ ِ ِ א  ً َ ْ َ  َ ي   { א  : ن 

ن  כ א  ا  כ   - אئ ن -أ رؤ א } وا ْ כُ ِ א  ً َ ْ َ  َ  ْ ُ ْ ْ اَ َ } 

  ّ אء أ א رؤ א ا أ  א   ي د ا ا  : : כ  ؟  ًא  ا ا 

م  א  ز  ؛ כ ا  اب. و א    ا כ  א و א ائכ إ א 

אل  ؟  َ أ  א أ ء،   ّٰ ى ا : أ ه   כ אر אوي  م  ا

כ! כ ذ א،  أ   ي  א :  أ أو  ِّ   َّ ا

َّאرِ﴾ ِ ا א  ً ْ ِ ًא  ا َ َ دْهُ  ِ َ ا  َ ٰ َא  َ مَ  َّ َ  ْ َ َא  َّ ا رَ ُ א َ ﴿-٦١

אه: ذا ] ١٥٢٧[ א، و ً א א} أي  ً ْ ِ ًא  ا َ َ دْهُ  ِ َ א { ً אع أ ا}  ا ُ א َ و{

اف: ٣٨].  א} [ا ً ْ ِ ًא  ا َ َ  ْ ِ
ِ אٰ َ َא  ُّ َ ءِ اَ ٓ َ ُ ٓ ٰ َא  َّ א {رَ ه   . و

 َ ِ  ِ ْ َ ْ
ِ  ْ ِ

ِ َאٓ اٰ َّ ّ {رَ ّ و ، כ  ا    و أن   

اب: ٦٨].  ابِ} [ا َ َ ْ ا

]١٥٢٨ [. א ّאت وأ א}  ً ْ ِ ًא  ا َ َ אء  ا { و

ارِ﴾ َ ْ َ ْ َ ا
ِ  ْ ُ ُّ ُ َ َّא  ً כُ א َ ى رِ ٰ َ  َ َא  َ א  َ ا  ُ א َ ٦٢-﴿وَ

אرُ﴾ َ ْ َ ْ ُ ا ُ ْ َ  ْ َ ًّא اَمْ زَا ِ ْ ِ  ْ ُ َא ْ َ َّ ٦٣-﴿اَ

ا  ] ١٥٢٩[ ا  اء  ن   { ً א َ . {رِ א ا  ا}  ُ א َ {وَ

ا  وى، و כא راذل ا    و  ارِ}  ا َ ْ َ ْ َ ا
ِ } .  

ارًا. ا  أ כא  ، ف د  

]١٥٣٠ [  ،{ ً א َ ـ{رِ أ   אر   ا ئ   ًّא}  ِ ْ ِ  ْ ُ َא ْ َ َّ {اَ

כאر  أ و  אم  أ إ ة ا ارِ}، و َ ْ َ ْ َ ا
ِ  ْ ُ ُّ ُ َ َّא   {כُ

. אر  א  ا

٥

١٠

١٥
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[1531] “Yoksa (buradalar da) gözlerimiz kaydı mı onlardan?!” ifadesinin 

ilişkili bulunduğu cümle hakkında iki ihtimal söz konusudur. Birincisi; א א   

sözüyle ilişkili olmasıdır. Bu durumda anlam, “Bize n’oldu ki, onları cehen-

nemde görmüyoruz!? Sanki cehennemde değiller. Yoksa aksine, gözlerimiz 

onlardan kaydı da, bu sebeple mi onları görmüyoruz cehennemde olduk-

ları halde?!” şeklinde olur. Böylece, azgınlar müslümanların cennetlik ya 

da cehennemlik olabileceklerini düşünmüşlerse de, nerede bulunduklarını 

öğrenememiş olurlar. İkinci ihtimalًّא ِ ْ ِ  ْ ُ َא ْ َ َّ  sözüyle ilişkili olmasıdır   ا

ki bu durumda أم [i] ya muttasıl olur ki o zaman; “Biz onlar hakkında şu 

iki fiilden hangisini işlemişiz?! Onlarla dalga geçmek mi yoksa onları hakir 

görüp küçümsemek mi; yani gözlerimiz onların üzerinden aşmış da onları 

değersiz mi saymışız?!” anlamında olur ve bundan, azgınların her iki fiili de 

yadırgadıkları anlaşılır. -Nitekim  Hasan-ı Basrî’den şöyle rivayet edilmiştir: 

“O fiillerin ikisini de işlemişlerdir: Müslümanlarla alay da etmişler; onlara 

hor bakmış, değer de vermemişlerdir!”- [ii] Ya da ًّא ِ ْ ِ  ْ ُ َא ْ َ َّ -cümlesiy ا

le ifade son bulmuş kabul edilerek, haber veya soru anlamında munkatı‘ 

olur. Tıpkı “O deve sürüsüdür... Yok yok, koyun sürüsüdür.” ve “Yanındaki 

Zeyd mi?.. Yoksa Amr mı yanındaki?” sözlerinde olduğu gibi. Bu durumda, 

-Hemze’siz okuyanın kıraatinde de- istifham Hemze’sini var kabul edebilir-

sin; çünkü أم o Hemze’ye delâlet eder. Böylece, istifham Hemze’sini okuyan 

ve hazfeden iki  kıraat de farklı olmamış olur.

[1532] Söylenmiştir ki; “derler ki” ifadesindeki zamir Ebu Cehl, Velid 

b. Mugîre vb. Kureyş liderlerine ait olup, “birtakım adamlar” da  Ammar, 

 Suheyb, Bilal ve benzerleridir.

ًّא [1533]  lâfzı[ndaki Sin] hem zammeli hem de kesreli okunmuştur.

64. Ateş’tekilerin işbu çekişmesi mutlaka gerçekleşecektir!

ِכَ [1534] ذَ ٌّ .yani onlar hakkında anlattıklarımız (işbu) إِنَّ   yani bu 

hususta konuşacakları kesindir. Sonra bu konuşmanın ne olduğunu açıkla-

mış ve “Ateş’tekilerin çekişmesi” buyurmuştur. Bu ifade כ -nin sıfatı ola’ذ

rak (tehāsume şeklinde) mansūb da okunmuştur; zira işaret isimleri cins 

isimlerle sıfatlanır.

[1535] ŞayetŞayet “Bu konuşmaya neden ‘çekişme’ denilmiş?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Onların konuşmaları ve aralarında geçen soru-cevap şeklinde-

ki diyalog, düşmanlar arasında gerçekleşen konuşmaya benzetilmiştir; 

cehennemde değiller bizim gibi!” / ed.
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א أن ] ١٥٣١[ אل؛ أ אن  ا אرُ}  و َ ْ َ ْ ُ ا ُ ْ َ  ْ َ و {اَمْ زَا

أزا  א،   ا  כ  אر؛  ا ا   א   א  أي  َא}،  َ א  َ }  

 ، ا  أ ا כ ا أ  أن  א؟!  ا و  א،   אر  أ

أن   : א ا وا   . כא أ     ّ إ אر؛  ا أ  ا   כ أن  و 

א  ،   أي ا  ن أم  כ א أن  ًّא}، إ ِ ْ ِ  ْ ُ َא ْ َ َّ ـ{اَ  

כא    א  אر أ وأن   ، وا زدراء   ا أم  אر   ا ؛ 

כ  : כ ذ א  أ -و ا ً כאر ا  ،   إ و

ن  כ أن  א  وإ  - ة  אر  أ وزا   ًא  و  ا ا،   

א  ”إ כ:  כ אم.  ا أو  ا  ًّא}   ِ ْ ِ  ْ ُ َא ْ َ َّ {اَ    

אم  ة ا ر  ّ כ أن  و؟“ و ك  ك؟ أم  אءٌ؟“، و“أز  ... أم  إ

אت  إ אن؛  اء ا ق  א،   لّ  «أم»  نّ   ، أ   و  

א.  אم و ة ا

وا ] ١٥٣٢[ כ   אد   ا}  ُ א َ {وَ ا    : و

 . א ل وأ אر و و אل:  א، وا ا وأ

]١٥٣٣ [. כ א وا ًא»  ئ « و

َّאرِ﴾ ِ ا ْ ُ اَ ُ א َ َ  ٌّ َ َ ِכَ  ٦٤-﴿اِنَّ ذٰ

]١٥٣٤ [   ، ا  כ }   أن  ٌّ َ َ א  { כ ي  ِכَ}، أي ا {اِنَّ ذٰ

ن  ِכَ}،  ـ{ذٰ א  أ   ئ  َّאرِ}. و ِ ا ْ ُ اَ ُ א َ َ אل:  { א  

אس.  אء ا אرة   אء ا أ

א ] ١٥٣٥[ و אو    : א؟  ً א כ  ذ    : ن 

כ،  ذ א    ا ي   א  اب  وا ال  ا ي   

٥

١٠

١٥

٢٠
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zira önderlerin “Merhaba yok bunlara!” [Sād 38/59] demesi, tâbilerin de “Asıl size 
merhaba yok be!” [Sād 38/60] demeleri çekişme türü bir konuşmadır. Bu sebeple, 

konuşmanın bütününe -çekişmeyi de kapsadığı için- “çekişme” denmiştir.

65. De ki: Ben sadece bir uyarıcıyım. ‘Yegâne ezici güce sahip’ ‘tek’ 
(Vâhid, Kahhâr) Allah’tan başka tanrı yoktur.

66. O; göklerin, yerin ve ikisi arasında ne varsa hepsinin Rabbidir; 
‘mutlak izzet sahibi’dir, bağışlayıcıdır (Azîz, Gafûr).

[1536] Ey Muhammed! Mekkeli müşriklere “de ki: Ben sadece bir uya-

rıcı” bir elçi“yim;” sizi Allah’ın, müşriklere edeceği azap hakkında uyarıyo-

rum; size diyorum ki: Hak din, Allah’ı her şeyin fevkinde yegâne ezici güce 
sahip, ortaksız-benzersiz tek ilâh kabul etmek; O’ndan başka ilâh olmadığı-

na ve evrenin mutlak hâkimiyetinin O’na ait olduğuna inanmaktır.

[1537] O öyle “mutlak izzet sahibi”dir ki isyankârları cezalandırdığı 

vakit mağlup edilemez. Bununla birlikte, kendisine sığınanın günahlarını 

“bağışlayıcıdır.” Yahut onlara de ki: Ben sadece bildiklerim hakkında sizi 

uyarıyorum. Yine sizi, sıfatı böyle olanın [c.c.] vereceği ceza hakkında uyarı-

yorum. O’nun gibi biri, vereceği cezadan korkulmayı da, vereceği mükâfat 

hakkında ümitli olmayı da hak eder.

67. De ki: Bu, muazzam bir mesajdır.

68. Siz ise ondan yüz çevirmektesiniz!

69.  Mele-i Âlâ hakkında -hani tartışıyorlardı ya o zaman- kendili-
ğimden bir bilgi elde etmem mümkün değildir.

70. Bana sadece apaçık bir uyarıcı olduğum vahyolunmaktadır.

[1538] “Bu, muazzam bir mesajdır.” Yani size bildirdiğim ‘uyarıcı bir 

elçi oluşum ve Allah’ın ortaksız bir tek oluşu’ sadece ileri derece gaflette 

bulunanların yüz çevirebileceği muazzam bir haberdir. 

[1539] Sonra Allah,  Mele-i Âlâ’dan verdiği haberleri ve tartıştıkları1 

konuları  Peygamber (s.a.)’in kesinlikle daha önce bilmediğini, sonradan 

öğrendiğini, ancak öğrendiklerini insanların -bilmediklerini  ilim ehlinden 

veya kitap okuyarak- öğrendiği gibi elde etmediğini belirterek onun nü-

büvvetini delillendirmiştir. Böylece,  Hazret-i Peygamber’in bildirdiklerinin 

sadece Allah’tan gelen vahiyle elde edildiği anlaşılmış olmaktadır.

1  Yani Allah Teâlâ ve meleklerinin…  Mele-i Âlâ aşağıda açıklanacaktır. / ed.
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אف877 כ ا

א  ً أ     : א أ ل  و [ص:٥٩]،  א  ً אء:   ؤ ا ل  نّ  و

כ. א  ذ א  ا ً א אول כ  ،  ا אب ا [ص:٦٠]،   כ

אرُ﴾ َّ َ ْ ُ ا ِ ا َ ْ ُ ا ّٰ َّ ا ٍ اِ ٰ ْ اِ ِ א  َ رٌ وَ ِ ْ ُ َא  א اَ ٓ َ َّ ْ اِ ُ ﴿-٦٥

אرُ﴾ َّ َ ْ ُ ا ۪ َ ْ א ا َ ُ َ ْ َ א  َ رَْضِ وَ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ٦٦-﴿رَبُّ ا

]١٥٣٦ [ ّٰ اب ا رכ  رٌ} أ ِ ْ ُ ل { א إ ر א أ  : כ כ  א    { ْ ُ }

 { ُ ِ ا َ ْ ّٰ {ا ّٰ وأن  أن  إ إ ا : إنّ د ا  ا כ ل  ، وأ כ

. א כ כ وا   ا ء، وأنّ ا כ  אرُ}  َّ َ ْ כ {ا ّ و   

אرُ} ] ١٥٣٧[ َّ َ ْ {ا כ  ذ و   אة،  ا א  إذا  ي    ا  { ُ ۪ َ ْ {ا

رכ    א أ ، وأ א أ כ  ر  א إ  א أ  : . أو   ب  ا إ

. ا ن   א    א כ אف  ن  ن    ؛  ه 

﴾ ٌ
۪ َ ا  ٌ َ َ  َ ُ  ْ ُ ﴿-٦٧

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  ُ ْ َ  ْ ُ ْ ٦٨-﴿اَ

نَ﴾ ُ
ِ َ ْ َ ٓ اِذْ  ٰ ْ َ ْ ِ ا َ َ ْ א ِ  ٍ ْ ِ  ْ ِ  َ

ِ א כَאنَ  َ ﴿-٦٩

﴾ ٌ ۪ ُ  ٌ
۪ َ َא  א اَ ٓ َ َّ  اَ

ٓ َّ َّ اِ َ ٓ اِ ٰ ُ ٧٠-﴿اِنْ 

رًا، ] ١٥٣٨[  ً כ   כ ر ي أ ا ا }، أي  ٌ
۪ َ ا  ٌ َ َ  َ ُ  ْ ُ }

. א  ا  ّ ض   إ   { ٌ
۪ َ ا  ٌ َ َ כ  { ّٰ وا   وأن ا

א أ ] ١٥٣٩[ א    ا ا وا نّ   ّ  ا  

אس    כ ا ي  כ ا ا ،   و  א כאن     

כ   إ  ،  أنّ ذ כ اءة ا ا، و ا  أ ا و א  

 . ّٰ א  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1540] ŞayetŞayet َن ُ ِ َ ْ َ -ifadesi neye müteallak (hani tartışıyorlardı ya) إِذْ 

tır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hazfedilmiş bir (şibh-i) fiile müteallaktır; çün-

kü mâna, ‘Tartıştıkları vakit  Mele-i Âlâ’nın konuşmaları hakkında benim 

hiçbir bilgim yoktur.’ şeklindedir. [71. âyetteki] ََאل  (…Hani, demişti ki) إِذْ 

ifadesi de َن ُ ِ َ ْ َ .den bedeldir’إِذْ 

[1541] ŞayetŞayet “ Mele-i Âlâ ile ne kastedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Kıssada geçen karakterler, yani melekler,  Âdem ve  İblis kastedilmiştir; çün-

kü onlar semada bulunuyorlardı ve konuşma onların arasında geçmişti. 

ŞayetŞayet “Konuşma onların arasında değil, Allah ile onlar arasında geçmişti; 

çünkü onlarla konuşan Allah idi ve onlar da Allah’a cevap vermişlerdi. Se-

nin için şu iki ihtimal söz konusudur: Ya ‘ Mele-i Âlâ onlardır ve konuşma 

onlar arasında geçmiştir.’ diyeceksin -oysa konuşma [sadece] onlar arasında 

olmamıştır- ya da ‘Konuşma Allah ile onlar arasında geçmiştir.’ diyeceksin 

ki bu durumda Allah’ın da  Mele-i Âlâ’dan olduğunu kabul etmen gereke-

cek.” dersen, şöyle derim:  Allah’ın konuşması melek aracılığıyla olmuştur; 

gerçekte konuşan, aracı melektir. Dolayısıyla konuşmanın melekler,  Âdem 

ve  İblis arasında olması doğrudur;  Mele-i Âlâ onlardır.

[1542] İhtisām (tartışma) ile -daha önce de geçtiği üzere- ‘karşılıklı ko-

nuşma’ kastedilmiştir.

[1543] ٌ
۪ َ َא  א اَ ٓ َ َّ ٓ اَ َّ َّ اِ َ ٓ اِ ٰ ُ  ifadesi “sadece apaçık bir uyarıcı olduğum اِنْ 

için” anlamında olup, mâna şöyledir: Bana sadece uyarmam için vahyolu-

nuyor. Bu yüzden, (א ’daki) Lâm hazfedilmiş ve fiil kendisine katılarak 

mansūb olmuştur. İfade, “Bana sadece şu vahyolunuyor.” anlamında merfû‘ 

da olabilir ki buna göre, tek vahyolunan; uyarmam, iletmem ve bunu ek-

siksiz tam yapmamdır; yani ben sadece bununla memurum; bana bundan 

başkası vahyedilmiyor.  א َ َّ -ifadesi, direkt anlatımla1 kesreli olarak da okun أَ

muştur; yani sadece şu söz ki o söz de size; “Ben sadece açık bir uyarıcıyım; 

başka bir şey iddia etmiyorum!” dememdir. 

[1544] “Muazzam mesaj”ın;  Peygamber (s.a.)’in hiç kimseden duymak-

sızın  Âdem (a.s.)’ı anlatıp, ondan haber vermesi olduğu da söylenmiş;  İbn 

Abbas’tan  “Kur’ân” olduğu,  Hasan-ı Basrî’den ise “ Kıyamet günü” olduğu 

rivayet edilmiştir.

71. Hani, senin Rabbin meleklere demişti ki: “Ben çamurdan bir 
insan yaratmaktayım.” 
1  Yani “Benim açık bir uyarıcı olduğum” şeklinde değil de, “Ben açık bir uyarıcıyım” şeklinde. / ed.
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אف879 כ ا

]١٥٤٠ [ : ا ن  وف؛   : نَ}؟  ُ ِ َ ْ َ :   {اِذْ  ن 

ل  {اِذْ  َאلَ}  ، و{اِذْ  א م ا ا و ا כ א כאن    

نَ}.  ُ ِ َ ْ َ

ئכ ] ١٥٤١[ ؛ ا אب ا : أ }؟  ٓ ٰ ْ َ ْ ِ ا َ َ ْ ـ{ا اد  א ا  : ن 

אول  א כאن ا  : ن   . אول  אء وכאن ا ا  ا ،  כא وآدم وإ

אل   ي  ا א   و א   ّٰ ا ن  ؛  و א   ّٰ ا כאن   א  إ  ،

אول   ء، وכאن ا ل ا ا  א أن  ؛ إ ،   أ ا  א و

   ، و  ّٰ ا כאن   אول  ا ل:  أن  א  وإ  - אول  ا כ  -و 

אول   כאن ا כ،  ا  א   ّٰ אو ا : כא   .  ا ا

 ، وإ وآدم  ئכ  ا כאن   אول  ا أن   ّ  ، ا כ  ا ا  

 . و ا ا

]١٥٤٢ [. א  אول   אم ا א اد  وا

א  ] ١٥٤٣[ אه:  . و א  א أ }، أي  ٌ
۪ َ َא  א اَ ٓ َ َّ ٓ اَ َّ َّ اِ َ ٓ اِ ٰ ُ {اِنْ 

أن    ز  و  . إ ا  אء  وا  م  ا ف  ار،  إ   ّ إ

 ّ א أو إ כ، أي  ط  ذ ر وأ و أ ا، و أن أ  ّ ّ إ א  إ  :

 ّ ، أي إ כא כ  ا א א»،  ئ «إ כ. و ّ  ذ ه، و إ ا ا و

 . ئًא آ ، و أد  א   א أ : إ כ ل  ل، و أن أ ا ا

אع ] ١٥٤٤[ אء     م وا َ آدم  ا  : : ا ا و

. א م ا  : آن. و ا אس: ا . و ا   أ

﴾ ٍ ۪  ْ ِ ا  ً َ َ  ٌ ِ א َ  ّ۪ ِ اِ ئِٓכَ ٰ َ ْ ِ ُّכَ  َאلَ رَ ٧١-﴿اِذْ 

٥

١٠

١٥
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72. “Onu ‘düzen’leyip ‘ruh’umdan kendisine üflediğimde derhal 
ona secde edin.” 

73. Bunun üzerine, bütün melekler hep birlikte secde ettiler.

74.  İblis müstesna... O, büyüklük tasladı ve inkârcı nankörlerden 
oldu.

[1545] ŞayetŞayet “ Melekler beşerin mahiyetini bilmedikleri ve onu daha ev-

vel tanımadıkları hâlde Allah’ın onlara ‘Ben bir beşer yaratıyorum.’ demesi 

nasıl mümkün olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah’ın onlara “Ben, şöyle şöyle 

bazı nitelikleri bulunan bir varlık yaratıyorum.” demiş olması muhtemel-

dir; ancak bunu Kur’ân’da anlattığı zaman sadece beşer kelimesini zikret-

mekle yetinmiştir.

[1546] “Onu tesviye ettiğim” yani yaratılışını tamamladığım, onu adil 

biçimde düzenlediğim “ve ruh’umdan kendisine üflediğim” yani ona hayat 

verip, onu duyulara sahip, nefes alır hâle getirdiğim zaman... ا ُ َ َ  ifadesi, 

yere/secdeye kapanın anlamındadır. ّ ن ,kelimesi kuşatma (hepsi) כ  ise أ

bir arada bulunma mânasını taşımaktadır. Bu doğrultuda iki kelime bir-

likte; bütün meleklerin secde ettiğini, geriye sedce etmeyen hiçbir melek 

kalmadığını ve hepsinin farklı vakitlerde değil, aynı vakitte secde ettiklerini 

ifade etmiş olur.

[1547] Şayet “Allah Teâlâ’dan başkasına secde etmek nasıl câiz olmuş?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Câiz olmayan, Allah’tan başkasına kulluk maksadıyla 

yapılan secdedir; ancak şanına ve şerefine işaret kastıyla yapılan secdeyi akıl 

reddetmez. Fakat Allah Teâlâ’nın bu secdede bir fesat görerek onu yasakla-

ması bunun dışındadır.

[1548] Şayet, “ İblis cin olmasına rağmen nasıl meleklerden istisnâ edil-

miştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ona meleklerle birlikte secde etmesi emredil-

miş ve “Bütün melekler secde etti.” sözüne tağlîb üslubuyla  İblis de dâhil 

edilmiştir. Sonra da tek olan, bir gruptan muttasıl istisnâ ile istisnâ edildiği 

gibi,  İblis de meleklerden istisnâ edilmiştir.

[1549] “Ve inkârcı nankörlerden oldu” sözüyle  İblis’in, her ne kadar ön-

ceden kâfir olmasa da, o an inkârcı olduğu kastedilmiştir; çünkü כאن geçmiş 

zamanların bütün hepsinde kullanılır. Bu sebeple, dilediğin herhangi bir 

geçmiş zaman için kullanmaya elverişlidir. Şunun kastedilmesi de müm-

kündür: Allah’ın ilminde  İblis, geçmiş zamanların tamamında kâfirdi.
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﴾ َ ۪ ِ א َ  ُ َ ا  ُ َ َ  ۪ ْ رُو ِ  ِ ۪  ُ ْ َ َ ُ وَ ُ ْ َّ َ אِذَا  َ ﴿-٧٢

نَ﴾  ُ َ ْ ْ اَ ُ ُّ ُ כُ ئِٓכَ ٰ َ ْ َ ا َ َ َ ﴿-٧٣

﴾ َ ۪ ِ כَא ْ َ ا ِ َ وَכَאنَ  َ כْ َ ْ َ اِ ۪ ْ ٓ اِ َّ ٧٤-﴿اِ

א ] ١٥٤٥[ ا  א  و ا}  ً َ َ  ٌ ِ א َ  ّ۪ {اِ ل   أن   ّ כ   : ن 

א   ً א  إ   : אل  ن   כ أن  و   : ؟  وا   و  ا 

. כאه ا  ا כ   ، و  כ وכ

]١٥٤٦ [ { ۪ رُو  ْ ِ  ِ ۪  ُ ْ َ َ {وَ و  أ   ذا   { ُ ُ ْ َّ َ אِذَا  َ }

نَ}  ُ َ ْ و{اَ  ، א כ  وا.  ّ ا}  ُ َ َ } א  ً א  ً א و  وأ 

، وأ  כ إ  א    وا  آ  א أ  ً אدا  אع، 

אت.  ّ  أو א  و وا   ً وا 

د ] ١٥٤٧[ غ  ا ي   : ا ؟  ّٰ د  ا אغ ا : כ  ن 

ّ أن  ، إ אه ا כ وا   א  و ا אدة،  ّٰ  و ا  ا

. ة     ّٰ  ا

]١٥٤٨ [  : ؟  ّ ا و   ئכ  ا إ   ا  כ   : ن 

א   כ ا   ،{ ُ ئِכَ َ َ ْ ا  َ َ َ َ ا    {  ، د  א أ 

 . ً אء  ا  ا ا

כ  ] ١٥٤٩[ כ ا وإن   ه ذ د כ : و } أر כא َ ا ِ {وَכَאنَ 

 . ئ א  א    ، א ا אت  و ا ﴿כَאنَ﴾     ن  ا؛  ً כא

ه.  ّٰ א   ا ز ا כא  ا اد: وכאن  ا ز أن  و

٥

١٠

١٥
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75. “Ey  İblis!” dedi; “Benim bizzat yarattığım bir varlığa secde et-
mekten seni alıkoyan ne?! Kendinde büyüklük mü vehmediyorsun, 
yoksa sen de mi ‘yüceler’densin?”

76. Dedi ki: “Ben ondan daha hayırlıyım; çünkü beni ateşten yarat-
tın, onu ise çamurdan yarattın.”

[1550] ŞayetŞayet “ ىَّ َ َ ِ  ُ ْ َ َ  (İki elimle yarattım)” cümlesinin mânası nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Daha önce gördüğümüz üzere, iki eli bulunan varlıklar, 
işlerinin çoğunu iki elleriyle yaparlar. Bu doğrultuda, iki el kullanılmaksızın 
bizzat yapılan işler de, tağlîb üslubuyla, iki elle yapılan işlerden sayılmıştır. 
Öyle ki, kalbin yaptığı bir iş hakkında bile, “Bu kendi ellerinle yaptığın iş-
lerdendir.” denilir. Dahası, iki eli bulunmayan birine; “Kendi ellerin bağladı; 
kendi ağzın üfledi!”1 denilir. Netice itibariyle “Bu, senin yaptığın işlerdendir.” 
ifadesiyle “Bu, senin ellerinin yaptığı işlerdendir.” ifadesi arasında hiçbir fark 
kalmamış olur. İşte, َّى َ َ ِ  ُ ْ َ َ א  َ ِ  (Benim bizzat yarattığım) ifadesi ile ْ َ ِ َ א  َّ ِ  
َא ِ ْ .ifadesinin anlamı budur (Kendi ‘el’lerimizin ürünü olarak” [YâSîn 36/71]“) أ

[1551] ŞayetŞayet “ َّى َ َ ِ  ُ ْ َ َ א  َ ِ  َ ُ ْ َ כَ أنَ  َ َ َ א  َ  (Benim bizzat yarattığım bir 
varlığa secde etmekten seni alıkoyan ne?!”) ifadesinin mânası nedir?” dersen 
şöyle derim:  İblis’in Âdem’e secde etmeyi yadırgaması ve secdeden uzak dur-
masının sebebi, bu secdenin bir mahlûk için yapılıyor olmasıdır.  İblis böyle dü-
şünmüş ve yapacağı secdenin Yaratıcıdan başkası için olmasını gururuna yedi-
rememiştir. Bu düşüncesine, Âdem’in çamurdan, kendisinin ateşten yaratılmış 
bulunmasını da katmış ve ateşin çamurdan üstün olduğunu düşünmüştür. Bu 
sebeple, konum bakımından üstün olduğu bir mahlûka secde etmeyi gururuna 
yedirememiştir.  İblis şu gerçeği fark edememiştir ki; Allah Teâlâ, kendisi için 
en üstün ve kendisine  İblis’ten daha yakın kullarına -meleklere- söz konusu 
secdeyi emrettiği zaman, onlar basit bir insana tevazu göstermekten kaçınmaya 
ve ona secdeye yanaşmamaya başkalarından daha lâyık olmalarına rağmen böy-
le davranmamışlardır; Allah’ın emrine uymuşlar, Âdem’i kendilerinden üstün 
tutmuşlar ve -Rablerinin emrini büyük ve hitabını yüce kabul ettikleri için- 
secde eden ile secde edilen arasındaki farka aldırmamışlardır. Demek ki  İblis, 
meleklerin bulunduğu konumdan indirilmiş olmasına rağmen onları örnek 
almalı, onların yaptıklarını yapmalı ve meleklerin kendilerinden daha alt mer-
tebede bulunan bir varlığa Allah’ın emrinden dolayı secde ederek, Allah’a karşı 
Âdem’e secdenin ötesinde daha ileri derecede bir kulluk yaptıklarını bilmeliydi. 

1  Sığınmak zorunda kaldığı bir adadan kurtulmak isteyen biri, tulumu şişirerek üzerine binmiş; denizin 

ortasına geldiğinde, işini sağlam yapmadığı için, tulum hava kaçırmaya başlamış; tam ölmek üzere iken 

yardım istediği biri kendisine şöyle demiş: “Kendi ellerin bağladı; kendi ağzın üfledi!” (Tıybî’den…) Türk-

çedeki “Kendin ettin, kendin buldun!” deyimini andırıyor. / ed.
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 َ ْ تَ اَمْ כُ ْ َ َכْ ْ يَّ اَ َ َ ِ  ُ ْ َ َ א  َ ِ  َ ُ ْ َ כَ اَنْ  َ َ َ א  َ  ُ ۪ ْ َאٓ اِ َאلَ  ﴿-٧٥

﴾ َ ۪ א َ ْ َ ا ِ

﴾ ٍ ۪  ْ ِ  ُ َ ْ َ َ َאرٍ وَ  ْ ِ  ۪ َ ْ َ َ  ُ ْ ِ  ٌ ْ َ َא  َאلَ اَ ﴿-٧٦

א أنّ ذا ا ] ١٥٥٠[    : }؟  يَّ َ َ ِ  ُ ْ َ َ א و  {  : ن 

א  ا  אل  ا אئ  א   ا    ، א  أ أכ  א 

ي  اك، و     א     : א،     ا

א  ا  ، و َ א  ا  כ:  ق   . و    ك  א و اك أوכ  :

 [٧١ : َאٓ} [ ۪ ْ ْ اَ َ ِ َ א  َّ ِ } و{ يَّ َ َ ِ  ُ ْ َ َ א  َ ِ اك. و  {  ْ

}؟ ] ١٥٥١[ يَّ َ َ ِ  ُ ْ َ َ א  َ ِ  َ ُ ْ َ اَنْ  כَ  َ َ َ א  َ } א     : ن 

د  أ  כ   وا دم،  د  ا إ  כ   ا ي  ا ا   :

כ  ذ إ  وا   ، א ا ده   ن  כ أن  כ  و  ، ق؛  

؛  ا   ً אر  ورأى  אر،  ق   و  ق    آدم  أنّ 

 ّٰ ا أنّ  وزلّ    ، ا ق      أن   א 

و   - ئכ ا -و  ز  وأ   אده    َّ أ أ   א  

د  ا ا   כ و  ، ئ ا ا   ا ا    ن   ّ أ

ا  و   ، أ ام  ّ ه  و  ّٰ ا أ  ا  و ا     ،   

 ، א  ً وإ ر  א   ً د   وا א  ا אوت   ا إ 

و   ، أ و  ي   ن  ى  ً َ ا  א   ا כאن   

 ، د  ا אد    أو    ّٰ ا دو   د    ا أ  

٥

١٠

١٥
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Onlar bunu, üstünlüklerini bir kenara attıkları ve tevazu kanatlarını yere ser-

dikleri için yapabilmişlerdir. Bu sebeple  İblis’e denildi ki: “Benim bizzat ya-

rattığım bir varlığa secde etmekten seni alıkoyan ne?!” Yani bizzat yarattığım 

bir şeye karşı -ki o, dediğin gibi mahlûktur ve yaratılmış olduğunda şüphe 

yoktur- emrimi yerine getirmek ve isteğimin önemini vurgulamak için aynen 

meleklerin yaptığı gibi secde etmene engel olan nedir? Böylece, terkettiği secde 

-terketmesine bahane ettiği sebep zikredilerek- hatırlatılmıştır. Yine ona de-

nilmiştir ki; bu sebep ortada iken ve secdeyi Allah sana emretmişken neden 

secdeyi terk ettin!? Yani sen bu sebebi değil, Allah’ın emrini önemsemeliydin! 

Bunun örneği şöyledir: Hükümdar vezirine, maiyetinden bir düşkünü ziyaret 

etmesini emreder. Vezir, o kişinin düşkünlüğünü ön plana çıkararak bundan 

kaçınır. Hükümdar ona der ki; “Düşkün olduğunu bildiğim kişiye tevazu 

göstermene ne engel oldu!?” Bu sözüyle; “Benim emr u fermanıma önem 

verseydin de, onun düşkünlüğünü dikkate almasaydın olmaz mıydı!?” demek 

ister. Bu ifadede şu da vardır: Onu bizzat Ben yarattım; dolayısıyla onun hâlini 

Ben daha iyi bilirim. Bununla birlikte, meleklere, Beni ona yönelten ‘insanı 

yücelterek nimetlendirme ve melekleri sınama’ hikmetinden ötürü ona secde 

etmelerini emrettim. Ben ona secdeyi emretmekten geri durmazken, sen kim 

oluyorsun da ona secde etmekten geri duruyorsun!? 

[1552] İfadenin ( ىَّ َ َ ِ  ُ ْ َ َ א  َ ِ ), “vasıtasız yarattığıma” anlamına geldiği 

de söylenmiştir.

يَّ [1553]  lafzı, bi-yedeyyi şeklinde de okunmuştur; tıpkı [İbrahim 

14/22’deki َّ
ِ ِ ْ ُ  kelimesinin]  bi-musrihıyyi okunması gibi. َّي  lafzı, tek Yâ 

ile de (bi-yedî) okunmuştur.

[1554] “Yücelerden” yani yüce ve üstün1 kimselerden...  İblis de “Ben 

ondan daha hayırlıyım!” diyerek bu soruya yücelerden olduğu cevabını ver-

miştir. Kendisine  “Sen şu anda mı kendinde büyüklük vehmettin yoksa va-

rolduğundan beri kendini büyük mü görüyordun!?” denmiştir. َت כ  deki’أ

Hemze’nin mânası ikrardır.2 İfade, soru harfi olan Hemze’nin hazfiyle istek-
berte şeklinde de okunmuştur; çünkü أم edatı buna delâlet etmektedir. Yahut 

söz konusu Hemze’nin mânası ihbardır [Evet, kendinde büyüklük vehmettin sen!].

1  İbare normalde, mimmen ‘alâ ve fâka şeklinde olacakken, mimmen ‘alevte ve fukte olmuştur; bir nevi 

“yücelik ve üstünlük iddiasının  İblis’le özdeşleştiğini” göstermek amacıyla, fiiller doğrudan  İblis muha-

tap alınarak ifade edilmiştir.  Hazret-i Ali’nin “Annemin aslan diye adlandırdığıyım ben!” mazmununu, 

ene’llezî semmetnî ummî hayderah diye ifade etmesi gibi… Aslında semmethu olması gerekirken, cesaret ve 

şecaatin  Ali (r.a.) ile özdeşleşmiş olmasından dolayı zamir gaip kılınmamıştır. (Tıybî’den) / ed.

2  “Kendinde büyüklük mü vehmediyorsun!?” derken soru sormamakta, “Kendinde büyüklük vehmediyor-

sun!” diye realiteyi ortaya koymaktadır. / ed.
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א  َ ِ  َ ُ ْ َ اَنْ  כَ  َ َ َ א  َ } אح،    ا و  אء  כ ا ح  ا   

ي  ق   ل  א  ء  כ د  כ  ا א  }، أي  يَّ َ َ ِ  ُ ْ َ َ

؛  ئכ א  ا א כ א  ً א ي وإ  ً א ًא- ا כّ  כ   -

  : ، و  כ א   د  ذכ ا ا   כ  ا א  כ  

ّٰ و  כ أن  أ ا ؟!  כאن   ّٰ ك ا ، و أ ه ا د  כ  و

אط ا   ور   ه أن  כ وز : أن  ا א . و ه ا  

 ،  ّ ا     أن  כ  א   : ل   ، אرًا  ا

ي،  : أ   . و אر  כ ا א و ى و ت أ :  ا

א  د כ  ا  وا   ن  ئכ  ا ت  أ כ  ذ و   ، א أ  א 

כ   أ     ، ئכ ء  وا ا  כ  א אم   إ إ  

!؟  د  א א    ا  د   ا

]١٥٥٢ [ . وا א     { يَّ َ َ ِ  ُ ْ َ َ א  َ ِ }  : و

ي» ] ١٥٥٣[ ِ ئ « و  .[٢٢  : ا » [ا ِّ
ِ ئ « א  כ  ،« يِّ ئ « و

. ا  

َאلَ ] ١٥٥٤[ א  { אب   ا  ، ُ ت و   { َ ۪ א َ ْ َ ا ِ }

!؟ و  כ ل  כ  ا ن أم   ت ا כ : أ }. و ُ ْ ِ  ٌ ْ َ َא  اَ

 . لّ  أم  نّ  אم؛  ا ف  ف  ت»،  כ «ا ئ  و  . ا ة  ا

אر. ا أو  

٥

١٠

١٥
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[1555]  İblis’in “Ben ondan daha hayırlıyım” cevabı, soruya daha uygu-

nuyla cevap verme yöntemi üzere gelmiştir1; bu cevabıyla şunu ifade etmiş-

tir: O ateşten yaratılmış olsaydı da ona secde etmezdim; çünkü o benim 

bir benzerimdir. O halde, benden aşağıda bulunana nasıl secde ederim!? 

Çünkü o çamurdandır; oysa ateş çamurdan üstündür, onu yer-bitirir. Bu 

doğrultuda ikinci cümle atf-ı beyân olarak ma‘tūf aleyhi açıklama ve izah 

amacıyla ilk cümleye -yani “Beni ateşten yarattın.” cümlesine- atfedilmiştir.

77. Buyurdu ki: “O halde, çık oradan! Kovulmuş bir varlıksın artık!”

78. “Yargılanma gününe kadar da lânetim senin üzerinde!”

[1556] “Oradan” yani cennetten. Bunun “göklerden” anlamında olduğu 

da, “içinde bulunduğun yaratılıştan” anlamında olduğu da söylenmiştir; çün-

kü şeytan yaratılışı ile övünüyordu. Bunun üzerine Allah, onun yaratılışını 

değiştirdi; beyaz iken siyah, güzel iken çirkin ve nûrânî iken zulmânî oluverdi!

-kelimesi, ism-i mef‘ûl (mercûm) anlamındadır; kovulmuş de ر [1557]

mektir. Nitekim şeytana, medhûr (itilmiş/püskürtülmüş) ve mel‘ûn (lânetli) 

de denilmiştir. Çünkü kovulan kimse arkasından taşlanır[dı eskiden]. Recm de 

‘taş atmak’ anlamındadır. Yahut şeytanlar alev toplarıyla kovalandıkları için…

[1558] ŞayetŞayet “Yargılanma gününe kadar lânetim senin üzerinde!” âyeti-

ne göre sanki  İblis’e yapılan lânetin nihaî sınırı yargılanma günü imiş, aka-

binde ise lânet son bulacakmış gibi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ “Ara-
larından gür sesli biri; ‘Allah’ın lâneti zalimlerin üzerine olsun!’ diye haykırır.” 

[A‘râf 7/44] buyurmuşken  bu lânet nasıl son bulabilir ki!? Mâna şöyledir: 

Lânet dünyada Şeytan’ın üzerindedir; yargılanma günü gelince bu lânet ile 

-dünyadakini unutturacak- âhiret lâneti birleşecek ve böylelikle dünyadaki 

lânet kesintiye uğramış gibi olacaktır.

79. Dedi ki: “Ya Rabbi! Diriltilecekleri güne kadar bana süre tanı.”

80-81. Buyurdu ki: “Şüphesiz, o malum vaktin gününe kadar süre 
tanınanlardansın!”

[1559] ŞayetŞayet “م  kelimesinin izāfe edildiği ma‘lûm vakit nedir?” dersen 
şöyle derim: [Sūr’a] ilk üflemenin gerçekleşeceği vakittir. Bu vaktin günü de 

üflemenin, parçalarından bir parça2 [içerisinde gerçekleşecek] olduğu gündür.

1  Çünkü cevabında, secde etmemesinin illetini de belirtmiştir. / ed.

2  Yani dünya gününe göre söylersek “saatlerinden bir saat…” Ancak ma‘lûm vaktin günü tabirindeki gün 

âhiret günü olup, saatleri değil oluştuğu -mahiyeti belirsiz- “parçalar/dönemler” söz konusudur./ ed.
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אف887 כ ا

]١٥٥٥ [  ، ت  א  אر  ًא   ، أي  כאن  و ا   ا

 . כ אر  ا و ،    وا כ أ   دو  ، ق 

ف  ا ى  َאرٍ}-   ْ ِ  ۪ َ ْ َ َ و -و { ا א   ا ا  ت  و 

אح. אن وا ف   ا אن  ا  ا

﴾ ٌ ۪ َّכَ رَ אِ َ א  َ ْ ِ جْ  ُ ْ א َ َאلَ  ﴿-٧٧

 ﴾ ِ ّ۪ مِ ا ْ َ  ٰ  اِ
ٓ
۪ َ ْ َ כَ  ْ َ َ ٧٨-﴿وَاِنَّ 

א؛ ] ١٥٥٦[ :  ا ا أ  אء. و :  ا . و א}  ا َ ْ ِ }

כאن  א  و   أ  כאن  א  دّ   א   ّٰ ا כאن      

ًא.  را א כאن  ًא، وأ  

ن؛ ] ١٥٥٧[ ر وا : ا א   ود، כ אه: ا م. و : ا وا

א  نّ ا אرة. أو  א : ا  ه. وا אرة  أ א د ر  نّ  

. א ن 

م ا ] ١٥٥٨[ א  א ن  إ  } כ ِ ّ۪ مِ ا ْ َ  ٰ ٓ اِ ۪ َ ْ َ }  : ن 

 َ َ  ِ ّٰ ُ ا َ ْ َ ْ اَنْ  ُ َ ْ َ نٌ 
ذِّ َ ُ אَذَّنَ  َ א {  ّٰ אل ا : כ  و  ؟   

م  כאن  ذا  א،  ا ا   أن    : ا כ  و  .[٤٤ اف:  [ا  { َ ۪ ِ َّא ا

. א ا כ  ، ه ا א   א  ن   ا ا

نَ﴾ ُ َ ْ ُ مِ  ْ َ  ٰ  اِ
ٓ
۪
ْ
ِ ْ אَ َ َאلَ رَبِّ  ﴿-٧٩

 ﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ َ ا
ِ َّכَ  אِ َ َאلَ  ﴿-٨٠

مِ﴾ ُ ْ َ ْ ِ ا ْ َ ْ مِ ا ْ َ  ٰ ٨١-﴿اِ

ا ] ١٥٥٩[  : م؟  ا إ  أ  ي  ا م  ا ا  א   : ن 

 . ائ أ ء   ا   ُ و ي  ا م  ا و   . و ا ا  ي    ا

٥

١٠

١٥
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Ma‘lûm ise, Allah katında bilinen, belirli olan, öne alınamayan ve ertelene-

meyen demektir.

82. Dedi ki: “Senin izzetin üzerine yemin ederim ki, onların tama-
mını azdıracağım!”

83. “(İhlâsları sayesinde) kurtarılan kulların müstesna.”

84. Şöyle buyurdu: “İşin gerçeği -ki Ben, gerçek neyse onu söylerim-:”

85. “ Cehennem’i tamamen senden ve sana uyanlardan dolduracağım!”

[1560] “Senin izzetin üzerine yemin ederim ki” ifadesi, “Allah’ın yüceliği-

ne yemin etme” anlamındadır. O’nun izzeti, mutlak otoritesi ve ezici gücüdür.

[1561] ّ َ ْ ّ وَا َ ْ א َ  kelimelerinin; [i] ikisi de mansūb okunmuştur ki bu 

okuyuşta ilk hakk, tıpkı

Allah’a yemin olsun ki, bîat etmek zorundasın!

ifadesindeki Allāhe lâfzı gibi muksem bih [kendisiyle yemin edilen şey]dir; cevabı 

ise “Mutlaka dolduracağım!” cümlesidir. ُل ُ َّ أ َ ْ -ise muksem bih  ile muk وَا
sem ‘aleyh (üzerine yemin edilen) arasına girmiş bir ara cümledir; “-ki Ben, 

gerçek neyse sadece onu söylerim-” anlamındadır. Hak ile de, ya “Allah’ın 
‘aşikâr gerçek’ olduğunu” [Nûr 24/25] âyetindeki el-Hakk ism-i şerifi ya da 

batılın zıddı olan hak kastedilmektedir ve Allah hakka yemin ederek onu 

yüceltmektedir. [ii] ّ َ ْ ّ وَا َ ْ א َ  kelimeleri merfû‘ da okunmuştur ki bu du-

rumda ilk hakk, َك ُ ْ َ َ ... (“Ömrüne yemin olsun ki...” [Hicr 15/72]) ifadesi gibi 

haberi hazfedilmiş bir mübtedâ olur; “Hakka yemin olsun ki, dolduraca-

ğım!” demektir. ُل ُ ُّ أ َ ْ :ise, “gerçeği söylüyorum” demektir. Şiirde geçen وَا

…hiçbirini yapmadım.1

ifadesinde de benzer kullanım vardır. [iii] ّ َ ْ ّ وَا َ ْ א َ  kelimeleri mecrûr da 

okunmuştur. Bu durumda ilk hakk, tıpkı allāhi le-ef‘alenne (Vallahi yapa-

cağım!) sözündeki gibi, kasem harfi hazfedilmiş bir muksem bih [kendisiyle 

yemin edilen] olur. ُل ُ ِّ أ َ ْ  ifadesi, muksem bih lafzını aktarma üslubuyla وَا

“sadece yemin ettiğim gerçeği söylüyorum” şeklinde tekit ve pekiştirme anla-

mındadır ki bu anlam mansūb ve merfû‘ okuyuşlarda da geçerlidir. Bu gayet 

güzel, dakik bir anlamdır. [iv] َّ َ ْ ّ وَا َ ْ א َ  kelimeleri ikincisi mansūb olarak, 

birincisi merfû‘ ya da mecrûr da okunmuştur. Bu durumda i‘râb, daha önce 

zikrettiklerimizin aynısıdır. 

1  Kad asbahat ümmu’l-hıyâri tedde‘î / ‘aleyye zenben külluhû lem asne‘i [Ümmü’l-hıyâr kalkmış, benim 
hakkımda; hiçbirini yapmadığım şeyleri iddia etmeye başlamış!] / ed.
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אف889 כ ا

. م و    ، ّ  ّٰ م  ا م: أ  و ا

﴾ َ ۪
َ ْ ْ اَ ُ َّ َ ِ ْ ُ َ כَ 

ِ َّ ِ ِ َ َאلَ  ﴿-٨٢

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ْ ُ ا ُ ْ
ِ אدَكَ  َ

ِ  َّ ٨٣-﴿اِ

لُ﴾ ُ َّ اَ َ ْ ُّ وَا َ ْ א َ َאلَ  ﴿-٨٤

 ﴾ َ ۪
َ ْ ْ اَ ُ ْ

ِ כَ  َ ِ َ  ْ َّ
ِ ْכَ وَ ِ  َ َّ َ َ  َّ َٔ ـ َ ْ َ َ ﴿-٨٥

ه.] ١٥٦٠[ א و א و   ّٰ ة ا ّ אم  ِכَ} إ َّ ِ ِ َ }

]١٥٦١ [:  َ ّٰ ول   כא »،   أن ا َّ َّ وا א ئ «

 Ḍ א א َ أن  ّٰ כ ا إن 

אه:  ، و اض  ا  وا  لُ} ا ُ َّ اَ َ ْ }. {وَا َّ َٔ ـ َ ْ َ َ ا { و

 َ ُ  َ ّٰ ا ي   {اَنَّ  ا و   ّ ا  א  ّ إ  : א اد  وا  . ا  ّ إ ل  أ و 

؛  א   ّٰ ؛  ا א ي   ا ر: ٢٥] أو ا ا } [ا ُ ۪ ُ ْ ُّ ا َ ْ ا

: ٧٢]، أي  كَ} [ا ُ ْ َ َ } : ، כ وف ا أ  وّل  و  أنّ ا

: ل، أي أ כ نّ، وا أ א  

ِ ُّ  أ כ

 ، ّ َ  ِ ّٰ ا כ:  כ  ، ف  أ  وّل     ا أنّ  ور   و

כ  אه: ا . و כא  ا    ، ّ ا ل إ ل، أي و أ ِّ أ وا

 . א. و و د  ً ع أ ب وا אئ  ا ا ا  . و وا

א.  א ذכ ؛ و   א ه   ا ّ وّل و ئ  ا و

٥

١٠

١٥
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כ [1562]  (senden) yani senin cinsinden -ki bunlar şeytanlardır- “ve 

sana uyanlardan” yani Âdem’in soyundan. ŞayetŞayet “ -ke (tamamen) أ

limesi neyi pekiştiriyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bununla ْ ُ ْ
ِ ’daki zamirin 

yahut  כ ’deki Kâf ’ın َכ َ ِ َ  ْ َ  ile beraber tekit edilmesi kaçınılmazdır. Bu 

durumda mâna “Cehennemi liderlerin ve tâbilerinin tamamıyla dolduraca-

ğım; hiçbirini dışarıda bırakmayacağım!” veya “Cehennemi şeytanların ve 

şeytanlara uyan insanların hepsiyle dolduracağım! Bu hususta -şeytanlara 

tâbi olduktan sonra- peygamber evlâtları ile diğer insanlar arasında hiçbir 

fark olmayacak!” şeklindedir.

86. De ki: Ben, ne buna karşı sizden bir ücret istiyorum ne de ken-
diliğinden konuşan [şarlatan]lardanım. 

87-88. Bu herkese açık öyle bir öğüttür ki, bir müddet sonra göre-
ceksiniz haberlerini(n nasıl bir bir gerçekleştiğini)!

[1563] “Buna karşı bir ücret” ifadesinde zamir, Kur’ân’a ya da vahye 

aittir. َ ِ ِّ כَ َ ُ ْ َ ا ِ َא  א أَ َ  yani ben, gerçek dışı davranan ve sahip bulunmadığı وَ

niteliklere sahipmiş gibi görünen kimselerden değilim. Siz hiçbir zaman 

beni, yapmacık davranan ve sahip bulunmadığı şeyler iddia eden bir kim-

se olarak tanımadınız ki şimdi peygamberlik taslamış; Kur’ân’ı uydurmuş 

olayım! 

[1564]  Hazret-i Peygamber’den rivayet edilmiştir ki; “Yapmacık davra-

nan [şarlatan]ların üç alâmeti vardır: Kendilerinden üsttekilerle çekişirler; sa-

hip olmadıkları şeylere sahipmiş gibi davranırlar; bilmedikleri şeyi söylerler.” 

[1565] “O ancak, herkes [insanlar ve cinler] için” Allah’tan gelmiş “bir 

öğüttür”; O bana vahyediyor; ben de onu  tebliğ ediyorum. 

هَُ [1566] َ َ  َّ ُ َ ْ َ َ  yani ölürken (verdiği haberi yakında öğreneceksiniz) وَ

veya kıyamet günü yahut İslâm üstün gelip yaygınlaştığında, başınıza ge-

leceklere dair Kur’ân’ın verdiği haberin doğruluğunu, onun gerçek ve hak 

olduğunu göreceksiniz. Bu ifadede tehdit vardır.

[1567]  Hazret-i Peygamber’den rivayet edilmiştir ki; “Her kim Sād su-

resini okursa kendisine, Allah’ın Davud’a râm ettiği dağlar ölçüsünde ‘on’ar 

sevap verilir. Bu sureyi okuyan kimseyi Allah küçük veya büyük günahlarda 

ısrar etmekten korur.” 
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אف891 כ ا

]١٥٦٢ [  { ْ ُ ْ
ِ כَ  َ ِ َ  ْ َّ ِ {وَ  - א ا -و  כ  ْכَ}   ِ }

ا  כ   أن     : אذا؟  כ   { َ ۪ َ ْ {اَ ن   آدم.  ذر 

ن    אه:  و כَ}.  َ ِ َ  ْ َ } ْכَ}   ِ } כאف   ا أو   ،{ ْ ُ ْ
ِ }  

א و  א  ا ا. أو  ً ك  أ ،  أ א أ ا وا

אع   د ا אس  و אس و כ   אوت  ذ אس،      ا

. אء و د ا  أو

﴾ َ ۪ ِّ כَ َ ُ ْ َ ا
ِ َא  א اَ ٓ َ ٍ وَ ْ ْ اَ ِ  ِ ْ َ َ  ْ כُ ُ َٔ ـ ْ א اَ ٓ َ  ْ ُ ﴿-٨٦

﴾ َ ۪ َ א َ ْ ِ  ٌ َّ ذِכْ َ اِ ُ ٨٧-﴿اِنْ 

﴾ ٍ ۪  َ ْ َ אَهُ  َ َ  َّ ُ َ ْ َ َ ٨٨-﴿وَ

]١٥٦٣ [ { َ ۪ ِّ כَ َ ُ ْ ا  َ ِ َא  اَ א  ٓ َ . {وَ أو  آن  ا   { ٍ ْ اَ  ْ ِ  ِ ْ َ َ }

و  א  ً א    و  ، أ ا   א  ن  و ن  ّ ا   

آن.  ل ا ّ ة وأ ّ ي،  أ ا א   ًא  ّ

א ] ١٥٦٤[ ، و אزع   אت؛  ث  כ   :Ṡ ّٰ ل ا و ر

. א   ل  אل، و א  

]١٥٦٥ [. א أ  ّ ؛ أو إ  ،{ َ ۪ َ א َ ْ ِ } ّٰ }  ا ٌ َّ ذِכْ َ اِ ُ {اِنْ 

ر ] ١٥٦٦[ ، أو   א م ا ت، أو  כ  ا א  אَهُ} أي  َ َ  َّ ُ َ ْ َ َ {وَ

. ق. و  ه، وأ ا وا ه،    ّ م و ا

]١٥٦٧ [ ّٰ ه ا ّ زن כ   رة ص כאن   أ    :Ṡ ّٰ ل ا  ر

. ّ  ذ  أو כ אت؛ و أن  اود  

٥٥

١٠١٠

١٥١٥



ZÜMER SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur. Guraf Sûresi diye de adlandırılır. 
75 âyettir. 72 âyet olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla 

1. Bu kitap; ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm) Allah ta-
rafından indirilmektedir: 

2. Şüphesiz Biz, kitabı sana gerçek olarak indirdik. Öyleyse, dini 
Allah’a özgü kılarak (sadece) O’na kulluk et. 

3. Bakınız; Allah’a yalnızca (şirkten uzak) halis din yakışır. O’ndan 
başka velîler edinenler; “Biz bunlara, sadece bizi Allah’a yaklaştırsınlar 
diye tapıyoruz.” (diyorlar!) Ama anlaşmazlığa düştükleri hususlarda 
Allah aralarında mutlaka hâkimlik edecek... İnkârcı, nankör bir yalan-
cıyı Allah doğru yola getirmez. 

4. Allah bir çocuk edinmek isteseydi, yarattıklarından dilediğini se-
çerdi elbette... Hâşa! O; ‘ezici güce sahip’ ‘tek’ (Vâhid, Kahhâr) Allah’tır.

אبِ [1568] ْכِ ا  ُ ِ ْ َ  ifadesinde tenzîl kelimesi mübteda olmak üzere 

merfû‘ okunmuş, zarfı da haberi kılınmıştır. Yahut mahzuf bir mübteda-

nın haberidir; Min harf-i ceri, nezele min ‘ındillâh (Allah katından indi.) 

der gibi, tenzîle bağlıdır. Ya da hâze’l-kitâbu min fulânin ilâ fulân (Bu 

mektup falandan falancayadır.) sözün gibi, bağlı değildir;  buna göre, ha-

ber sonrası haber olur. Veya mahzuf bir mübtedanın haberi olup takdiri 

şöyledir: Hâzâ tenzîlü’l-kitâb, hâzâ mina’llāh (Bu, kitabın indirilişidir. Bu, 

Allah’tandır.) Yahut [ -ifadesi] tenzîlin -işaret etme anlamının amel etti  ا

ği- hâlidir. “Oku”, “yapış” gibi bir fiil takdiri ile mansūb da okunmuştur 

[Kitabın tenziline sarıl!]

[1569] “Peki, kitabdan maksat nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birinci iza-

ha göre açık olan, onun Kur’an olmasıdır. İkinci izaha göre o sûredir.

[1570] َ ِّ ُ ا َ א  ً ِ ْ ُ  şirkten, riyadan arındırarak tevhitle ve sırrın tasfi-

yesiyle1 “dini Allah’a özgü kılarak...” ا merfû‘ da okunmuştur; merfû‘ 

okuyana düşen א ً  kelimesini Lâm’ın fethasıyla (muhlâs) okumasıdır ki

1  Yani iç âlemi; ruhun derinliklerini arıtarak. / ed.
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رة ا

ف. و ٧٥ آ .   رة ا ، و  כ
و :٧٢ آ .

ِ ِ َّ ِ ا ْ َّ ِ ا ّٰ ِ ا ْ ِ
 ﴾ ِ כ۪ َ ْ ِ ا ۪ َ ْ  ا

ِ ّٰ َ ا ِ َאبِ  כِ ْ ُ ا ۪ ْ َ ﴿-١

﴾ َ ّ۪ ُ ا َ א  ً ِ ْ ُ  َ ّٰ ِ ا ُ ْ א َ  ِّ َ ْ א ِ َאبَ  כِ ْ כَ ا ْ َ َאٓ اِ ْ َ ْ َّאٓ اَ ٢-﴿اِ

 َّ اِ  ْ ُ ُ ُ ْ َ א  َ אٓءَ  َ
ِ اوَْ  ٓ ۪ ِ دُو  ْ ِ وا  ُ َ َّ ا  َ ۪ َّ وَا  ُ ِ א َ ْ ا  ُ ّ۪ ا  ِ ّٰ ِ  َ ٣-﴿اَ

ي  ۪ ْ َ  َ  َ ّٰ نَ اِنَّ ا ُ ِ َ ْ َ  ِ ۪  ْ ُ א  َ  
۪  ْ ُ َ ْ َ  ُ כُ ْ َ  َ ّٰ ٰ اِنَّ ا ْ ِ زُ ّٰ َ ا َאٓ اِ ُ ِّ َ ُ

ِ

אرٌ﴾ َّ َ כَאذِبٌ כَ ُ  ْ َ
 ُ ّٰ َ ا ُ  ُ َ א َ ْ ُ אءُ  ٓ َ َ א  َ  ُ ُ ْ َ א  َّ

ِ  ٰ َ ْ َ ا  ً َ َ وَ ِ َّ َ اَنْ   ُ ّٰ ْ ارََادَ ا َ ﴿-٤
אرُ﴾ َّ َ ْ ُ ا ِ ا َ ْ ا

ف، أو  ] ١٥٦٨[ א أ أ   א  أ  ئ  َאبِ}  כِ ْ ُ ا ۪ ْ َ }

 ، أو    ، ّٰ ا ل    ل:  א  כ  ، ا אر   وا وف،  أ 

أ  . أو   ا    ن.    ن إ  אب   כ ا ا כ:  כ

א   אل  ا   ، أو  ّٰ ا  ا אب،  כ ا  ا ه:  وف، 

م. أ، وا ،  ا אر  א  إ אرة؛ و ا

أ ] ١٥٦٩[ ول  ا ا  א   ا  : َאبِ}؟  כِ ْ ـ{ا اد  ا א   : ن 

رة. : أ ا א آن، و ا ا

א ] ١٥٧٠[ אء  وا ك  ا ا   א   ً  { َ ّ۪ ا  ُ َ א  ً ِ ْ ُ }

م-  א - ا ً َ أ  ؛ و  ر أن  א  « ئ «ا . و و ا

٥

١٠

١٥
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ُ ِ א ْ ُ ا ِّ ِ ا َّ ِ ِ ifadesine uygun düşsün. Tıpkı أَ  َّ ِ  ْ ُ َ ا دِ ُ َ ْ  dinlerini“) وَأَ
Allah’a has kılanlar...” [Nisâ 4/146]) âyetinde olduğu gibi. Böylece, hālis ile 
muhlâs aynı şey olur. Aksi takdirde, şi‘run şâ‘ırun (şairane şiir) sözünde ol-
duğu gibi, dîn mecazî isnadla sahibinin sıfatıyla nitelenmiş olur.1 א ً ِ ْ ُ ’ı 
kulluk edenin hâli yapıp ِّ ُ ا َ ’i de mübteda - haber yapan, öyle bir i‘râb 
yapmış olur ki söz şuna varır: ُ ِ א ْ ُ ا ِّ ِ ا َّ ِ ُ أَ  ّ ا  [Din Allah’a aittir. Bakınız; 

halis din ancak Allah’a aittir].2

[1571] Yani taatin her tür şaibeden uzak olarak kendisine özgü kılınma-
sı gereken O’dur; çünkü O, gaybın cümlesine ve her türlü sırlara muttali-
dir; çünkü nimetinin bir karşılık beklentisi olmadığı için buna lâyık olan 
yegâne zat O’dur.  Katâde’nin [v. 117/735] “Halis din, Allah’tan başka tanrı 
olmadığına yürekten tanıklık etmektir.” dediği nakledilmiştir.  Hasan-ı Bas-
rî [v. 110/728] ise onu “İslâm” diye açıklamıştır.

وا [1572] ُ َ َّ َ ا ِ َّ  ifadesi iki ihtimale açıktır: “Edinenler” de olabilir -ki وَا
o vakit maksat kâfirlerdir- “edinilenler” de olabilir3; o takdirde de maksat me-
lekler, Hazret-i İsa,  Lât ve  Uzzâ’dır. - İbn Abbas’dan [v. 68/688] nakledilmiştir.-

وا [1573] ُ َ َّ َ daki zamir birinciye göre’ا ِ َّ  ye; ikinciye göre ise Müşriklere’ا
aittir; bağlamdan anlaşıldığı için adlarını anmamıştır. َ ِ َّ -ye râci zamir mah’ا
zuftur; vellezîne’ttehazehümü’l-kâfirûne evliyâe [Müşriklerin veli edindikleri kimseler…] 
anlamındadır. وا ُ َ َّ َ ا ِ َّ  ”?mübteda olmak üzere merfû‘dur. “Peki, haber nedir وَا
dersen şöyle derim: İlk yoruma göre haber ya ْ ُ َ ْ َ  ُ כُ ْ َ  َ َّ -Allah aralarında mut] إِنَّ ا

laka hâkimlik edecek...] cümlesidir ya da ْ ُ ُ ُ ْ َ א   ifadesinden önce gizli olarak bulu-
nan kavldir [Yani “şöyle demekteler: …”]. İkinci yoruma göre ise ْ ُ َ ْ َ  ُ כُ ْ َ  َ َّ -cüm إِنَّ ا
lesidir. ŞayetŞayet “ ْ ُ َ ْ َ  ُ כُ ْ َ  َ َّ  cümlesi haber ise o zaman gizli olan sözün i‘râbdaki إِنَّ ا
yeri nedir?” dersen şöyle derim: Kāilîne zâlike (şöyle diyerek) takdirinde hal 
olması mümkündür. Sıladan bedel olması da mümkündür; o takdirde i‘râbdan 
mahalli olmaz. Mübdel minh [yani sıla] da aynı şekildedir.  İbn Mes‘ûd [v. 32/653] 
kavli açıkça okuyarak ْ ُ ُ ُ ْ َ א  ا  א  (Şöyle demekteler: Biz bunlara tapmıyoruz.) 
şeklinde  kıraat etmiştir.  Übeyy’in [v. 33/654] kıraati ise ‘tanrı’larına seslenmeleri-
nin aktarılması şeklinde muhatap sıygasıyla mâ na‘budukum illâ li-tukarribûnâ 
(Size sadece bizi yaklaştırmanız için tapıyoruz.) şeklindedir. Nun aynelfiile4 tâbi 
kılınarak ُ ْ ُ  şeklinde zamme ile de okunmuştur. Nitekim emir sıygasında 

Hemze, ْ ابٍ ارْכُ َ   ifadesinde5 de tenvin aynelfiile tâbi olmaktadır.

1  Dinin muhlâs olması hālis olması demektir, muhlis olmasında ise “muhlisāne din” mealinde  mecaz vardır. / ed.

2 Bu okuyuş ibarede tekrara yol açmaktadır. Nitekim böyle bir  kıraat yoktur. / ed.

3  (i) İttihāz edenler. (ii) İttihāz ettikleri. / ed.

4  Sülasi fiillerde ortadaki harf. / ed.

5  ‘Azâbinu’rkud [Sād 38/41-42]. / ed.
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אف895 כ ا

 ُ ّ۪ ا  ِ ّٰ ِ  َ א  {اَ   [١٤٦ אء:  [ا  { ِ ّٰ ِ  ْ ُ َ د۪ ا  ُ َ ْ א {وَاَ כ 

א     َ ا أن    ّ إ  ، وا  َ وا א  وا  .{ ُ ِ א َ ْ ا

 ، א ً  ا א א}  ً ِ ْ ُ א   { . وأ א  ٌ  : אزي، כ אد ا ا

 َ ، أَ ُ ّٰ ا כ: ” م إ  כ اب ر  ا אء  ا،   ً أ و  { َ ّ۪ ُ ا َ و{

.“ ُ ِ א َ ْ ُ ا ِّ ِ ا ّٰ ِ

ر، ] ١٥٧١[ אئ כ א  כ  ن   ا א  ي و ا أي  ا

ار  ص   ا כ،  ار، و ا  ب وا   ا

م. : ا . و ا ّٰ אدة أن  إ إ ا א  אدة: ا ا א. و  ا 

و ] ١٥٧٢[  َ وا ة،  כ ا و   ِ ا وا}   ُ َ َّ ا  َ ۪ َّ {وَا

. אس  ى،  ا  ّ ت وا ئכ و وا ا

א إ ] ١٥٧٣[ }، و ا َ ۪ َّ وّل را إ {ا وا}  ا ُ َ َّ א  {ا

 : وف، وا  { َ ۪ َّ ا إ {ا א، وا ً כ  ؛ و  ذכ  כ ا

اء.  وا}   ا  ا ُ َ َّ َ ا ۪ َّ אء. {وَا ن أو כ وا ا ا

א أ  }، أو  ْ ُ َ ْ َ  ُ כُ ْ َ  َ ّٰ א {اِنَّ ا وّل إ :   ا ؟  א  א   : ن 

ذا   : ن   .{ ْ ُ َ ْ َ  ُ כُ ْ َ  َ ّٰ א {اِنَّ ا }. و ا ْ ُ ُ ُ ْ َ א  َ ل   {  ا

ن  כ ز أن   : ؟  ل ا א  ا } ا  ْ ُ َ ْ َ  ُ כُ ْ َ  َ ّٰ כאن {اِنَّ ا

ن   כ ا     ً ن  כ أن  ز  و כ.  ذ אئ  أي  אل،  ا   

 .« א  ا  א ل « אر ا د  أ ا  כ. و ل  כ א أنّ ا ، כ ّ
 . ا  آ א א  כא  אب،  א»،  ا ِّ כ إ  א  » ّ اءة أ و 

  ُ ، وا ةُ  ا א ا َ א  ، כ א  ً א ْ ن ا »  ا ُ ْ ُ ئ « و

} [ص: ٤١-٤٢].  ْ ابٍ ارُْכُ َ َ {وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1574]  “Aralarında” ( ْ ُ َ ْ َ ) ifadesindeki zamir onlara ve velilerine râci 
olup, mâna şöyledir: Allah Teâlâ, aralarında; melekleri ve İsa’yı cennete 
sokmak, onları ise elleriyle yonttukları ve Allah’tan başka taptıkları taşlarla 
birlikte cehenneme sokmak şeklinde hükmedecektir; onlara bu taşları ve 
kendilerini ‘cehennem odunu’ yaparak azap edecektir! İhtilâfları [ Melekler 

ve İsa gibi] taptıklarının muvahhit, kendilerinin ise müşrik olmaları, taptık-
larının [ahirette] kendilerine düşmanlık edip lânette bulunmaları, hal böyle 
iken kendilerinin onlardan şefaat ummaları ve kendilerini Allah’a yaklaş-
tıracakları beklentisinde olmalarıdır. Denilmiştir ki; Müslümanlar onlara 
“Gökleri ve yeri kim yarattı?” dedikleri zaman onlar ikrar ederler ve “Allah!” 
derlerdi. Onlara “Peki o zaman size ne oluyor da putlara tapıyorsunuz!?” 
dediklerinde de “Biz onlara ancak bizi Allah’a yaklaştırsınlar diye tapıyo-
ruz!” derlerdi. Bu durumda, “aralarında” ( ْ ُ َ ْ َ ) ifadesindeki zamir kâfirlere 
ve Müslümanlara râci olur. Mâna şöyledir: Allah Teâlâ kıyamet gününde iki 
gruptan oluşan nizâlılar arasında hüküm verecek! 

[1575] “Allah’ın hidayet etmemesi”nden maksat; ‘Bunlara lutuf yok; 
bunlar Allah’ın ilminde helâk olanlardandır!’ diye durumu aleyhlerine tes-
cilleyerek lutfunu engellemesidir.

 kezzâb ve kezûb şeklinde de okunmuştur. Yalanlarından [כאذب] [1576]
maksat, Allah’tan başka veli edindikleri şeylere “Allah’ın kızları” demele-
ridir. O yüzdendir ki Allah Teâlâ onların aleyhine kanıt getirmek üzere, 
akabinde şöyle buyurmuştur: “Allah bir çocuk edinmek isteseydi, yarattık-
larından dilediğini seçerdi elbette...” Yani Allah’ın çocuk edinmek istemesi, 
ne mümkün ne de münasiptir; çünkü muhâldir. [Farzımuhâl isteyecek olsa] bu 
ancak bir kimsenin, çocuğunu kendisine has kılıp yakın etmesi gibi Al-
lah’ın da kendi yarattıklarından bazılarını seçip, onları kendisine özgü kıl-
ması ve yaklaştırması şeklinde olurdu. Bunu meleklerle yapmıştı ve siz bu 
sebeple fitneye düşmüştünüz de Allah’ın onları kendine özgü kılması sizi 
aldatmıştı; melekleri, Allah hakkındaki cehaletiniz ve O’nun, cisim ve araz-
ların özelliklerine benzemeyen gerçekliğini idrak edemeyişiniz yüzünden 
“Allah’ın çocukları” sanmıştınız. Adeta şöyle buyurmaktadır: Eğer çocuk 
edinmek isteseydi, yarattıklarından dilediğini -melekleri- seçmiş olmaktan 
farklı bir şey yapmayacaktı; ancak siz O’nun hakkındaki cehaletiniz yü-
zünden O’nun onları seçmesini kendisine çocuk edinmesi sandınız. Sonra 
cehaletiniz ve beyinsizliğiniz üzere devam ettiniz ve onları üstelik de kız 
yaptınız. Böylece Allah’a ve meleklere karşı büyük bir iftirada bulunan, kü-

fürde haddi aşan yalancı ve inkârcılar oldunuz.
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כ   ] ١٥٧٤[  ّٰ . وا أن ا אئ و }  و ْ ُ َ ْ َ وا  {

א  و و א  ا  אرة  ا אر   ا و   ، ا و  ئכ  ا  

. وا أن ا  א   א א   وإ ؛   ّٰ  دون ا

ن  و   ، و אدو  ئכ  وأو ن،  כ و  ون  ِّ ون 

   : ا  א إذا  ن  ا כאن   : و  . ز  ّٰ ا إ  و  א 

אم؟  ا ون  כ  א   : ا  א ذا   ، ّٰ ا ا:  א و وا  ّ أ رض،  وا ات  َ ٰ َّ ا

إ  אئ   { ْ ُ َ ْ َ } א   }؛  ٰ ْ زُ  ِ ّٰ ا  َ اِ َאٓ  ُ ِّ َ ُ
ِ  َّ اِ  ْ ُ ُ ُ ْ َ א  َ } ا:  א

. אز  ا א  ا م ا כ   ّٰ : أن ا . وا وإ ا

]١٥٧٥ [ ، ن      ً ا    : ا ا اد   وا

 . כ א ّٰ  ا وأ   ا

وا  ] ١٥٧٦[ :     ا وب». وכ اب»، و«כ ئ «כ و

 َ ِ َّ َ ُ اَنْ  ّٰ ْ اَرَادَ ا َ א   { ً כ   ». و ّٰ אت ا אء « ّٰ أو دون ا

 ، ّ و  ا   אذ  ا أراد  אءُ}،    ٓ َ َ א  َ  ُ ُ ْ َ א  َّ ِ  ٰ َ ْ َ ا  ً َ وَ

א  כ  ، و  ّ و أن      إ  ت  و  ؛  ً א כ 

א  כ ا א  و ئכ  א כ  . و  ذ ه و  ا و

אم  ا אئ  א  ا و  כ    ً ده،  أو أ    ، א إ

אء  א  אء  א   ا د   אذ ا   אل:  أراد ا اض، כ  وا

دًا،  אذ أو אء ا כ   ا כ  ، إ أ ئכ   و ا

א  אر  ا כ כ כ אت،  כ   כ و אد    

. כ א  ا  ، ئכ ّٰ و اء  ا  ا

٥

١٠

١٥
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[1577] Sonra Allah ُ َ א ْ ُ  (Hâşâ!) buyurarak, kendisine nispet ettikleri 

evlât ve velilerden herhangi birini edinmekten zatını tenzih eyledi ve bu 

nispetlerine karşı delil getirerek şunu ortaya koydu ki O birdir ve hayat 

arkadaşı olamaz; çünkü hayat arkadaşı olsaydı kendi cinsinden olurdu, oysa 

Allah’ın cinsi yoktur. Hayat arkadaşı olamadığına göre, çocuğu da olamaz. 

“Bir hayat arkadaşı yokken, O’nun nasıl çocuğu olabilir?!” [En‘âm 6/101] âyeti-

nin mânası da budur.

אر [1578] ّ  mutlak galip demektir; bunların ‘ilâh’ları (ezici güce sahip) ا

da şeylerdendir; bu durumda, Allah onlara da galiptir. Böyle iken nasıl olur 

da Allah’a velî ve ortak olurlar!

5. O, gökleri ve yeri gerçek (bir gaye) ile yaratmıştır. Geceyi gündü-
zün üzerine dolar, gündüzü gecenin üzerine dolar. Güneş’i ve Ay’ı mü-
sahhar kılmıştır. Her biri belli bir süreliğine aheste aheste gider. Bakı-
nız; O’dur ‘mutlak izzet sahibi’ ‘bağışladıkça bağışlayan’ (Azîz, Gaffâr).

[1579] Sonra gökleri ve yeri yaratmasını, gece ile gündüzden her birini 

diğerine dolamasını, ayı ve güneşi emrine amade kılışını ve onları belli bir 

vakte kadar yörüngelerinde yürütmesini, sayılarının çokluğuna rağmen bü-

tün insanları aynı cinsten yaratıp yaymasını, hayvanları yaratmasını… evet 

bütün bunları kendisinin bir olduğuna ve ortağı olmadığına, galip geline-

mez Kahhâr olduğuna delil kılmıştır.

[1580] Tekvîr dürmek, bürümek ve dolamak demektir. [“Sarığı başına sardı, 

doladı.” anlamında hem sülâsîden hem de tef‘îlden] kâra’l-‘ımâmete alâ re’sihî ve kevve-
rehâ denilir. Bunun izahında birkaç ihtimal vardır. [i] Gece ve gündüz birbiri-

nin ardılı olarak yaratılmıştır; biri gider öteki gelip onun yerini kaplar. Gelen 

gidenin yerini kaplayınca, sanki Allah onu ona giydirmiş, üzerine dolamış 

gibi olur. Tıpkı elbisenin, giyenin üzerine dolanması gibi. Zü’r-Rümme’nin 

[v. 117/735] serabı tasvir ederken söyledikleri de buna bir örnektir: 

Perdelerin evin kapılarına dolanması gibi,
tepeler de serabın eteklerini doluyor bellerine.

[ii] Bir diğer anlam; gece ile gündüzden her birinin, diğerinin üzerine gel-

diğinde onu görünmez kılmasıdır ki böylece, gaib kılmak bakımından ‘bir 

şeyi bürüdüğünde onu gözlerin bakışlarından nihân eyleyen zahir bir şey’e 

benzetilmiş olur. [iii] Bir diğeri; birinin ötekinin üzerine tekrar tekrar peşi 

sıra dolanmasıdır ki bu durum da, sarığın kıvrımlarının peşpeşe, art arda 

dolanmasına benzetilmiştir.
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אف899 כ ا

إ  ] ١٥٧٧[ ا  א  أ  ن   כ أن  ذا   ه   { ُ َ א َ ْ ُ אل: {   

ن   כ ز أن    ، ، و أ وا א א  כ  אء، ودلَّ  ذ و د وا و ا

ت أن  ؛ وإذا   ، و   כא   א  ؛   כא   א

 ْ َ ٌ وَ َ ُ وَ َ نُ  َכُ  ّٰ . و   {اَ ن  و כ ت أن  א   ن   כ

אم: ١٠١].  } [ا ٌ َ
ِ א َ  ُ َ  ْ َכُ

כ ] ١٥٧٨[  ،   ، آ אء  ا و  ء،  כ  ب  ّ אر  و

כאء؟ אء و ن  أو כ

אرَ  َ َّ ا رُ  ِّ כَُ وَ אرِ  َ َّ ا  َ َ  َ ْ َّ ا رُ  ِّ כَُ  ِّ َ ْ א ِ رَْضَ  ْ وَا اتِ  َ ٰ َّ ا  َ َ َ ﴿-٥
אرُ﴾ َّ َ ْ ُ ا ۪ َ ْ َ ا ُ  َ ًّ اَ َ ُ  ٍ َ َ ِ ي  ۪ ْ َ  ٌّ َ כُ َ َ ْ َ وَا ْ َّ َ ا َّ َ ِ وَ ْ َّ َ ا َ

ا  ] ١٥٧٩[ وا   כ  כ  و رض،  وا ات  َ ٰ َّ ا دلَّ    

د   ة  אس  כ ّ ا ، و א   ، و ّ ، و ا ا

 . א אر   אرك،  אم  أ وا   ة، و ا  وا

و ] ١٥٨٠[ א.  ر ّ وכ  ، رأ א   ا כאر  אل:   ، ّ وا ا   : כ وا

כא  ا، وإذا   כא  ا و  אر    א أن ا وا ؛  أو

ل ذي ا  و  . و  אس  ا א  ا א أ و  כ כ

اب: ا

ِ אرِ َ َّ ابِ ا َ ْ َ ِ ءِ  َ َ ْ َّ ا َ  Ḍ ُ َ ِ ا َ َ א  َ ْ َ ْ َ ِ َא  א َ َّ ي ا ِ ْ َ

א  ء  אه  ،    إ أ  א  ا إذا  א أنّ כ وا  و

א.   ً א ورًا  ا כ כ   ا  א أن  אر. و א ا א      

 . א  أ  א  ار ا א أכ כ  ذ

٥

١٠

١٥
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[1581] “Bakınız; O’dur mutlak izzet sahibi.” Yani ısrarcıları cezalandır-

maya kādir olan [mutlak] galip; tevbekârların günahlarını ise “bağışladıkça 

bağışlayan.” Yahut onlara ânında azap edebilecekken hilmi ile muamele 

ederek, belli bir vakte kadar azabı erteleyen mutlak galip. Buna göre; onlara 

hilmiyle muamele etmesini mağfiret olarak isimlendirmiş olmaktadır.  

6. O; sizi tek bir türden yaratmış, sonra eşini de ondan meydana 
getirmiştir; sizin için hayvanlardan sekiz eş (yani, dört çift) indirmiş-
tir. Sizi, analarınızın karnında -üç karanlık içinde yaratılıştan yaratı-
lışa geçirerek- O yaratmaktadır. İşte, Rabbiniz Allah budur; mutlak 
hükümranlık O’na aittir, O’ndan başka tanrı yoktur. Böyleyken, nasıl 
döndürülüverirsiniz?! 

[1582] ŞayetŞayet “Sonra eşini de ondan meydana getirmiştir” ifadesinin ve 

sonralık anlamı veren sümmenin izahı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki 

husus -yani sayılamayacak çokluktaki insanı Âdem’in türünden yaratması, 

 Havva’yı da onun en küçük eğe kemiğinden halk etmesi- Allah Teâlâ’nın 

vahdaniyetine ve kudretine delil olarak getirdiği âyetlerden ikisidir. Ancak 

Allah bunlardan birini devam edegelen bir âdet kılmış, diğeri ise bir ya-

ratma tarzı olarak devam etmemiş ve  Havva’dan başka hiçbir kadın erke-

ğin eğe kemiğinden yaratılmamıştır. Bu da onu daha etkin ve dinleyenin 

kulağında daha hayret uyandırıcı bir âyet kılmıştır. Dolayısıyla, bu âyetin 

birinci âyete [sonra anlamındaki] sümme  ile atfı fazilet ve meziyet olarak ikinci 

âyetin birinciden farklı ve daha etkin bir âyet olduğunu göstermek içindir. 

Bu itibarla, söz konusu ‘sonralık’ vücut bulma bakımından değil hal ve 

mevki bakımındandır. Denilmiştir ki; sümme, vâhidenin mânasına bağlıdır; 

sanki şöyle denilmiş gibidir: Sizi tek kılınmış bir nefisten yarattı ve sonra 

onu bir eş ile çift haline getirdi. Şu da söylenmiştir: Allah Teâlâ Âdem’in 

zürriyetini sırtından küçük kırmızı karıncalar halinde çıkarmış; sonra onun 

ardından  Havva’yı yaratmıştır.

[1583] ْ َכُ لَ  َ ْ  yani sizin için hükmetmiş ve ,(sizin için indirmiştir) وَأَ

size pay kılmıştır; çünkü Allah’ın hükmü ve pay ayırması,  Levh-i Mahfuz’da 

olacak olan her şeyi yazmış bulunması itibariyle “gökten indirme” diye ni-

telenebilmektedir. Denilmiştir ki hayvanlar ancak bitki ile yaşayabilir; bitki 

ise ancak su ile hayat bulur; işte Allah gökten yağmuru indirince sanki hay-

vanları indirmiş gibi olmuştur. Denilmiştir ki; Allah onları cennette yaratıp 

sonra indirmiştir.
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ب ] ١٥٨١[ אرُ}  َّ َ ْ אب ا {ا אدر   א ا } ا ُ ۪ َ ْ َ ا ُ  َ {اَ

، و   و  א א  ر  أن  ي  א ا . أو ا אئ ا

ة. ،  ا   إ أ 

אمِ  َ ْ َ ْ َ ا ِ  ْ َכُ لَ  َ ْ א وَاَ َ َ א زَوْ َ ْ ِ  َ َ َ  َّ ُ ةٍ  َ
ِ ٍ وَا ْ َ  ْ ِ  ْ כُ َ َ َ ﴿-٦

 ٍ ٰ َ אتٍ  َ ُ ُ  ۪  ٍ ْ َ  ِ ْ َ  ْ ِ א  ً ْ َ  ْ כُ
ِ א َ َّ نِ اُ ُ ُ  ۪  ْ כُ ُ ُ ْ َ َ ازَْوَاجٍ  َ

ِ א َ َ
نَ﴾ ُ َ ْ ُ  ّٰ אَ َ  َ ُ  َّ َ اِ ٰ ٓ اِ َ כُ  ْ ُ ْ ُ ا َ  ْ ُّכُ ُ رَ ّٰ ُ ا כُ

ِ ذٰ

א    ] ١٥٨٢[ א} و َ َ א زَوْ َ ْ ِ  َ َ َ  َّ ُ א و  {  : ن 

ا  و   ًّ دا א  د ّ ا  אت  ا אن    آ א   : ؟  ا ا

اء   و  آدم،  אئ     ا ا  ا    : ر و

אدة،  ا א  ى   وا ة،  ّ אدة   ّٰ ا א  א  ا إ أن  إ  اه؛ 

، وأ  א آ כא أد  כ  ، ى ر اء   و  أ  

 ً א  א  א    ، و ا ا  א     ، א ا  

אل  ا  ا ،   ا א آ אدة כ א  إ ز א  א  ا ، و و

 : כ  ة،  وا     : و د.  ا ا   ا    ، وا

ه  آدم   ذر  ج  أ  : و وج.   ّٰ ا א  ت،   ّ و כ   

اء. כ  ر،    ذ כא

ول ] ١٥٨٣[ א אه و   א نّ  ؛  כ و } و  ْ َכُ لَ  َ ْ {وَاَ

 ّ إ אم  ا    : و ن.  כ כאئ  כ  ح:  ا כ   אء،   ا  

א   : و א.  أ כ  אء،  ا ل  أ و  אء،  א  ّ إ م  אت   وا אت،  א

א.  ،  أ  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1584] “Sekiz eş (dört çift)” yani deve, sığır, koyun ve keçi olmak üzere 
her bir türden dişili erkekli. Zevc beraberinde diğeri bulunan eş demektir. 
Tek başına olduğu zaman ferd ve vitr adını alır. Allah Teâlâ şöyle buyurmuş-
tur: “İki eş yaratmıyor mu ondan; erkek ve dişi?!” [Kıyâme 75/39]

[1585] “Yaratılıştan yaratılışa geçirerek.” Yani nutfeden sonra zigot1, 
ondan bir çiğnem et, ondan henüz et giydirilmemiş kemik, ondan et giydi-
rilmiş kemik ve ondan da eksiksiz tam bir canlı olmak üzere... 

[1586] “Üç karanlık” karın, rahim ve plasentadır (meşîme). Sulb, rahim 
ve karın olduğu da söylenmiştir.

[1587] “İşte” fiilleri bunlar olan “Rabbiniz Allah budur… Böyleyken, 
nasıl döndürülüverirsiniz?!” Yani nasıl olur da, O’na ibadet etmeyi bırakıp 
başkalarına ibadet etmeye döndürülürsünüz!?

7. Nankörce inkâr ederseniz (bilin ki); Allah’ın sizin hiçbir şeyinize 
ihtiyacı yoktur! Ne var ki O, kullarının nankörce inkâr etmesine rıza 
göstermez. Şükrederseniz, bunun için sizden razı olur. Hiçbir yük sahi-
bi de bir başkasının yükünü çekmez. Sonra, dönüşünüz tamamen Rab-
binizedir; o zaman, yaptıklarınızı size bir bir haber verecektir. Şüphesiz 
O, sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır). 

[1588] “Allah’ın sizin hiçbir şeyinize ihtiyacı yoktur!” O’nun sizin iman 
etmenize ihtiyacı yoktur; O’na muhtaç olan sizsiniz; çünkü inkârcılık yüzün-
den zarar görecek olan da, iman sayesinde yararlanacak olan da sizlersiniz.

[1589] “Ne var ki O, kulların”a merhametinden dolayı onların“ın nan-
körce inkâr etmesine rıza göstermez.” Çünkü inkâr onları helâke götürür. 
Şükrederseniz, bunun için sizden razı olur,” yani sizin şükretmiş olmanız 
O’nu hoşnut eder; çünkü şükür sizin kurtuluş ve felâha eriş sebebinizdir. 
Şu halde, sizin inkârınızı sevmemesi ve şükrünüzden hoşlanması kendisine 
yönelecek bir yarar için değil sırf sizin içindir ve sizin yararınıza olan bir 
durumdur; çünkü O, ihtiyaç duyması söz konusu olmayan Ganî’dir. 

[1590] Bazı azgınlar Allah Teâlâ’nın ‘bende yok’ dediği kulların inkârına 
rıza göstermeyi O’na isnat etmeye yeltenerek, şöyle demişlerdir: “Bu genel 
bir lafız olmakla birlikte, murat edilen özeldir; sadece “Şüphesiz Benim (ha-
lis) kullarımın üzerinde senin hiçbir nüfuz ve otoriten yoktur (ey Şeytan)!” [İsrâ 

17/65] âyetinde kasdettiği masum -yani korunmuş- kullar murat edilmektedir. 

1  ‘Alk yapışmak, asılmak, sevgi, ilgi, kan emen kurtçuk anlamlarıyla irtibatlı olup, ilgili âyetlerde “aşılanmış 

yumurtanın ana rahminin iç cidârına asılı vaziyetinin (zigot)” kastedildiği anlaşılmaktadır. Ve bu bir kan 

pıhtısı görünümündedir. / ed.
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وج: ] ١٥٨٤[ وا  . وا ن  وا وا  ا  وأ   ا  ً ذכ ازَْوَاجٍ}   َ َ
ِ א َ َ }

 ِ ْ َ وْ َّ ُ ا ْ ِ  َ َ َ َ א {  ّٰ אل ا  . د وو د   ذا ا  ، ا  آ ا 

.[٣٩ : א } [ا ٰ ْ ُ ْ َ وَا כَ َّ ا

א،   ] ١٥٨٥[ ً ة  כ אم  ًّא،    ًא  ا  { ٍ ْ َ  ِ ْ َ  ْ ِ א  ً ْ َ }

.    ،    ،    ، אر אم 

وا ] ١٥٨٦[ ا   : و  . وا وا  ا  ث:  ا אت  وا

 . وا

ل ] ١٥٨٧[ כ  نَ}  ُ َ ْ ُ  ّٰ אَ َ  ... ْ ُّכُ ُ رَ ّٰ א  {ا ه أ ي  } ا ُ כُ
ِ {ذٰ

ه؟ אدة  אد إ  כ  

وا  ُ כُ ْ َ وَاِنْ   َ ْ כُ ْ ا אدِهِ  َ
ِ ِ  ٰ ْ َ  َ وَ  ْ כُ ْ َ  ٌّ

ِ َ  َ ّٰ ا אِنَّ  َ وا  ُ ُ َכْ ٧-﴿اِنْ 
 ْ ُ ْ א כُ َ ِ  ْ ئכُُ ِّ َ ُ َ  ْ כُ ُ ِ ْ َ  ْ כُ ِّ ٰ رَ َّ اِ ُ ى  ٰ ْ رُ وَازِرَةٌ وِزْرَ اُ ِ َ  َ ْ وَ َכُ  ُ َ ْ َ

ورِ﴾ ُ ُّ اتِ ا َ ِ  ٌ
۪ َ  ُ َّ نَ اِ ُ َ ْ َ

ارכ ] ١٥٨٨[  ، ن إ א כ ا ، وإ כ א }  إ ْ כُ ْ َ  ٌّ ِ َ  َ ّٰ אِنَّ ا َ }

אن. א כ  א כ وا א

. {وَاِنْ ] ١٥٨٩[ כ ا ؛     ر   { َ ْ כُ ْ ا אدِهِ  َ
ِ ِ  ٰ ْ َ  َ {وَ

ه  א כ ذًا  ؛  כ زכ و    ، כ כ  ض ا } أي  ْ َכُ  ُ َ ْ َ وا  ُ כُ ْ َ
؛  ا  نّ   إ   ، כ כ و  ّ כ إ כ כ و ر  כ

. א ز  ا ي   ا

אده ] ١٥٩٠[ א  אه  ذا  ا א  א   ّٰ اة   و   ا

א   אده ا   ّ א أراد إ אص، و ي أر  ا אم ا ا  ا אل: ” כ  ا

 ، اء: ٦٥].  ا َאنٌ} [ا ْ ُ  ْ ِ ْ َ َ َכَ   َ ْ َ َאد۪ي 
ِ  {اِنَّ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Tıpkı “Öyle bir pınardan (doldurulmuştur) ki; oradan Allah’ın kulları içer…” 

[İnsan 76/6] derken özel kullar kast edildiği gibi.” Hâşâ! Allah zalimlerin bu 

sözlerinden yücedir!

[1591] ُ َ ْ َ  fiili, geçişte ve duruşta hâ zammeli olarak da, sâkin olarak 

da okunmuştur. 

8. İnsana bir sıkıntı dokunduğunda, Rabbine yönelerek sadece O’na 
yalvarır. Sonra O, kendi katından ona bir nimet bahşedince, önceden 
yalvarmış olduğu şeyi unutuverir ve (insanları) Allah yolundan saptır-
mak için O’na birtakım denk varlıklar ihdas eder. De ki: Sen küfrünle 
biraz yaşayadur; şüphesiz, Ateş sahiplerindensin! 

[1592] ُ َ َّ َ  “Ona bahşetti” demektir.  Ebu’n-Necm demiştir ki:

[Misafiri ağırlamak için] verdi; cimrilik etmedi, cimri de görülmedi.
Bahşeden [Allah]ın malından iri hörgüçlü develeri…

Bunun iki izahı vardır: Birisi; onu malın kollayıcısı kıldı şeklindedir. Kişinin 

malı gözetmesi ve iyi idare etmesi halinde huve hāilu mâlin ve hālü mâlin (O 

malın kollayıcısı, gözeticisidir.) denilmesi şeklindeki kullanımdan alınmıştır. 

 Peygamber (s.a.)’den  rivayet edilen şu hadiste de bu anlamda kullanılmıştır: 

“O, va‘zunasihat ederken ashabını kollardı [yetehavvelu].” [Buhārî, “İlim”, 11; 

benzer lafızlarla) İkincisi; böbürlendi, övündü anlamında olan hāle - yehūlü-
den olmak üzere ce‘alehû yehūlü (onu böbürlü kıldı) anlamındadır.  Araplar 

bu mânada şöyle derler: 

Zenginin eteği yerlerde sürünür; salınarak yürür zenginler.

[1593] ِ ْ َ ا إِ ُ ْ َ א כאنَ   yani Allah’tan kendisini kurtarmasını istediği zor 
durumu unutur. Denilmiştir ki; yalvarıp yakardığı ve kendisine sığındığı 

Rabbini unutur; mâ da ْ ُ ْ وَا  َ כَ َّ ا  َ َ َ א   Erkeği ve dişiyi yaratan güce“) وَ
ki…” [Leyl 92/3] âyetinde olduğu gibi men anlamındadır.1

[1594] َّ ِ
ُ
ِ  kelimesi; Allah’a denk koşmasının neticesi Allah yolundan 

sapmasıdır anlamında Yâ’nın fethasıyla da, saptırmasıdır anlamında Yâ’nın 

zammesiyle de okunmuştur. Netice bazen fiilin amacı olur; bazen de amaç 

olmaksızın ortaya çıkar. [Bu durumda Lâm, Lâm-ı âkıbet olur].

[1595] “Sen küfrünle biraz yaşayadur!” ifadesi yardımsız bırakmak ( hız-
lân) ve kendi haline terketmek anlamınadır. Sanki ona şöyle denmektedir: 

Mademki emretmiş olduğum iman ve taate yanaşmadın, o zaman senin hak-

kın bundan böyle onunla emrolunmamak, bilakis terkiyle emrolunmaktır. 

1  Yani cansız-akılsızları ifade eden mâ nasıl Allah Teâlâ hakkında kullanılmış olabiliyor; çünkü akıllıları 

ifade eden men anlamındadır.  / ed.
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ل  א   ّٰ ا א   “.[٦ אن:  [ا  { ِ ّٰ ا אدُ  َ
ِ א  َ ِ بُ  َ ْ َ ًא  ْ َ } א  כ 

ن! א ا

א.] ١٥٩١[ כ ، و אء  و و »،  ا ُ ئ « و

א  َ  َ
ِ َ  ُ ْ ِ  ً َ ْ ِ  ُ َ َّ َ َّ اِذَا  ُ  

ِ
ْ َ א اِ ً

۪ ُ  ُ َّ א رَ َ ٌّ دَ ُ אنَ  َ ْ ِ ْ َّ ا َ ٨-﴿وَاِذَا 
 ً ۪ َ كَ  ِ ْ כُ ِ  ْ َّ َ َ  ْ ُ  ۪ ِ ۪ َ  ْ َ  َّ ِ

ُ
ِ ادًا  َ ْ ِ اَ ّٰ ِ  َ َ َ ُ وَ ْ َ  ْ

ِ  ِ ْ َ ا اِ ٓ ُ ْ َ כَאنَ 
َّאرِ﴾ אبِ ا َ ْ ْ اَ ِ َّכَ  اِ

]١٥٩٢ [: אل أ ا אه.  } أ ُ َ َّ َ }

لِ ِّ َ ُ ْ لِ ا َ ِ  ْ ِ رَى  َّ مَ ا َّ Ḍ כُ َ ُ  ْ َ ْ وَ َ ْ َ  ْ َ َ  َ ْ أ

אل،  אل  אل، و אئ    : אل،   אئ  א   אن؛ أ و  و

ل  ّٰ Ṡ أ כאن  ل ا א روي  ر . و  אم  ا   ا ً إذا כאن 

و   ، אل وا ا إذا  ل،  אل  ل،     : א وا  . א א  أ

ب: ل ا אه 

 Ḍ َّאس َ  ِ ْ َّ ُ ا ِ َ  َّ ِ َ ْ إنَّ ا

]١٥٩٣ [ : . و ّٰ إ כ ي כאن  ا ّ ا }، أي  ا ِ
ْ َ ا اِ ٓ ُ ْ َ א כَאنَ  َ }

 َ َ َ א  َ א {وَ ، כ  א}   َ ، و{ ع إ و إ ي כאن   ر ا

 [٣ : } [ا ٰ ْ ُ ْ َ وَا כَ َّ ا

ادًا  ] ١٥٩٤[ ّٰ أ א،  أنّ    אء و »،  ا ئ « و

ض.  ن   כ ، و  א  ا ً ن  כ . وا   ّٰ أو إ   ا

: إذ  أ ] ١٥٩٥[ ، כ   ن وا אب ا كَ}   ِ ْ כُ ِ  ْ َّ َ َ و {

 ، כ כ، و  כ أ    ذ   ، א אن وا ت   ا א أ ل 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu, yardımsız bırakma ve kendi haline terketme konusunda mübalağalı bir 

üsluptur; çünkü yardımsız bırakma konusunda kişinin emrolunanın aksi 

yöne sevkinden daha mübalağalı bir durum yoktur. Bunun anlam bakımın-

dan benzeri şu âyettir: “Az bir zevk... Sonunda varacakları yer ise  Cehennem!” 

[Âl-i İmrân 3/197]

9. Şimdi; böyle biri mi daha hayırlıdır, yoksa hem  Âhiret korkusuy-
la hem de Rabbinin rahmetine nail olma ümidiyle gecenin bir saati gâh 
secdeye kapanarak gâh ayakta durarak Allah’a gönülden kulluk eden 
biri mi? De ki: Hiç, bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? Doğrusu, ancak 
vicdanlılar düşünüp ders çıkarır. 

-ifadesi, menin başına istifham Hemze’si girmiş haliyle şed أ [1596]

desiz, başında Em bulunarak şeddeli okunmuştur. Men mübtedadır, ha-

beri mahzuf olup takdiri şöyledir: Emmen hüve kānitün ke-ğayrihî (Allah’a 

gönülden kulluk eden, diğerleri gibi olur mu!?) Haber, öncesinde kâfirin 

durumu anlatılılıp, ardından “De ki: Hiç, bilenlerle bilmeyenler bir olur 

mu?” buyrulmasıyla sözün bağlamı delâlet ettiği için hazfedilmiştir. Mâna-

nın şöyle olduğu da söylenmiştir: İki soru peşpeşe sorulmuş olarak “Gönül-

den kulluk eden mi daha üstündür yoksa nankörce inkâr eden mi?” veya 

“Bu mu daha üstündür yoksa Allah’a gönülden kulluk eden mi?”

[1597] el-Kānit gerekli taati yerine getiren demektir.  Peygamber (s.a.)’in 

“Namazın en üstünü kunûtu uzun olanıdır.” [Müslim, “Salât”, 164] hadisinde-

ki kunût da böyledir ve kıyam anlamındadır. Vitir namazındaki kunût da 

bu anlamdadır; çünkü namaz kılanın ayakta yaptığı dua demektir.

ا [1598] ً ِ א  (secdeye kapanarak) ifadesi haldir; haber ardından haber 

takdiri üzere sâcidun ve kāimun şeklinde de okunmuştur; aradaki Vav da 

iki sıfatı bir araya getirmek içindir. (ة رُ ا َ  ifadesi ve ([Âhiret korkusuyla ] و
yahzeru ‘azâbe’l-âhirati ( Âhiret azabı korkusuyla) şeklinde de okunmuştur.

نَ [1599] ُ َ ْ َ  َ ِ َّ  derken ilmiyle amel eden din âlimlerini (Bilenler) ا

kasdetmektedir ki âdeta, ilmiyle amel etmeyenleri âlim saymıyor gibidir. 

Burada; nice ilimler tahsil edip sonra Allah’a gönülden kulluk etmeyen-

lere,  ilim erbabı oldukları halde dünyaya garkolanlara yönelik şiddetli bir 

horlama vardır. Bunlar, Allah katında cahilin ta kendisidir! Çünkü Allah, 

gönülden kulluk edenleri âlim saymaktadır. İfadenin teşbih yoluyla gelmesi 

de mümkündür; yani nasıl âlimlerle cahiller bir olamazsa, gönülden kulluk 

edenlerle günahkârlar da eşit olamaz. 
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אف907 כ ا

أن     ّ أ ن  ا א      . و و  א   

} [آل  ُ َّ َ َ  ْ ُ وٰ ْ َ  َّ ُ  ٌ
۪ َ َאعٌ  َ ه  ا  { . و א أ  כ   

ان: ١٩٧].

 ۪ ِّ َ رَ َ ْ ا رَ ُ ْ َ ةَ وَ َ
ِ ٰ ْ رُ ا َ ْ َ א  ً אٓئِ َ ا وَ ً ِ א َ  ِ ْ َّ َאٓءَ ا ٌ اٰ ِ א َ  َ ُ  ْ َّ ٩-﴿اَ

َאبِ﴾ ْ َ ْ ا ا ُ ُ اوُ כَّ َ َ َ א  َ َّ نَ اِ ُ َ ْ َ  َ  َ ۪ َّ نَ وَا ُ َ ْ َ  َ ۪ َّ ي ا ِ َ ْ َ  ْ َ  ْ ُ

]١٥٩٦ [ ، אم   ة ا אل  א  إد  ،« א ئ «أ  

א  أ   ه:  وف،  ه  أ  و   . أم  אل  إد א   و

 ْ ُ ه { כא  و  ي ذכ ا ، و  م  כ ف  ا א  ه؟ وإ כ

א أ  אه ”أ    : نَ}. و ُ َ ْ َ  َ  َ ۪ َّ نَ وَا ُ َ ْ َ  َ ۪ َّ ي ا ِ َ ْ َ  ْ َ
 . אم ا ؟“  ا א ا أ أ   ؟“ أو ”أ أ  כא

ة ] ١٥٩٧[ ا و     . א ا א     אئ  ا  : א وا

؛   ت  ا א. و ا אم  ت؛ و ا ل ا ة  م: أ ا وا

א.  ً אئ אء ا  د

او ] ١٥٩٨[ ، وا »،  أ    ٌ אئ ٌ و א ئ « אل. و ا}  ً ِ א َ }

ة».  اب ا ر  ئ «و . و   ا

، כ    ] ١٥٩٩[ א אء ا   َ א نَ} ا ُ َ ْ َ  َ ۪ َّ ـ{ا وأراد 

ن  ُّ َ ْ َ و ن،  م،    ا ن  א  ازدراء   و   . א   

ز  אء. و א  ا ،   ا  ّٰ א؛   ا א ن  َ ُ א،  

ي  כ   ن כ א ن وا א ي ا א   ، أي כ د   ا أن 

ن. א وا ن  א ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1600] Âyetin  Ammâr b. Yâsir (r.a.) ile [kâfir]  Ebu Huzeyfe b. el-Muğîre 

el-Mahzûmî hakkında indiği de söylenmiştir. 

[1601] Rivayete göre;  Hasan-ı Basrî’ye [v. 110/728] “Bir adam mütema-

diyen günah işliyor; ama recâ1 ediyor?” diye sormuşlar. “Bu (recâ değil) 

kuruntudur2; recâ Allah’ın şu kelâmıdır.” demiş ve bu âyeti okumuş.

[1602] [Yetezekkeru] idgamlı olarak َّכ َّ  şeklinde de okunmuştur. 

10. De ki: Ey Benim iman eden kullarım! Rabbinizden sakının. Bu 
dünyada ihsan üzere hareket edenlere (akıbette) bir güzellik vardır. Al-
lah’ın Arz’ı da geniştir. Sabredenlere, mükâfatları mutlaka hesapsız ödenir.

א [1603] ْ ُّ ا هِ  ِ  ِ  (Bu dünyada) zarfı ’ye değil ا  ;ya bağlıdır’أ

mâna şudur: Bu dünyada ihsan üzere hareket edenlere (akıbette) bir güzellik 

vardır ki o da cennete girmektir; yani öyle bir güzellik ki künhüne ermek 

kābil değil...  Süddî [v. 127/745] ise zarfı ’ye bağlamış ve ’yi [dünyada-

ki] sağlık ve âfiyete yormuştur.

[1604] Şayet “Zarf ا  ya bağlı ise o takdirde i‘râbı açıktır; ’ye’أ

bağlı olduğunda mâna nedir? Daha önce geldiği için onun sıfatı olması 

mümkün değil?!” dersen şöyle derim: Sonra gelmesi halinde sıfatı olur; 

önce gelmesi halinde ise onun yerini açıklamış olur. Önce gelmesi, -grama-

tik olarak onun sıfatı olmasa bile- anlam bakımından ona bağlı olmasına 

halel getirmez. [Yani  mübteda, َא ْ ُّ هِ ا
ِ َ  ِ ا  ُ َ ْ َ أَ ِ َّ ِ  haberi olur ve ’ye bağlı 

olur; sonra gelseydi sıfatı olurdu.]

[1605] “Allah’ın Arz’ı da geniştir;” yani ihsan üzere hareket konusun-

da gevşeklik gösterenler için hiçbir mazeret yoktur. Öyle ki, vatanlarını 

ve yurtlarını mazeret gösterip, orada ihsan üzere bir hayat sürme imkânı 

bulamadıklarını, sa‘yugayretlerini ona yöneltemediklerini iddia ederlerse, 

kendilerine denir ki; Allah’ın Arz’ı geniştir, beldeleri çoktur. Bu itibarla, 

acziyet içerisinde yaşamaya mecbur değilsiniz, başka ülkelere gidin.  İhsan 

üzere daha güzel yaşayabilmek, taatlerine taat katabilmek için başka mem-

leketlere  hicret konusunda peygamberlere ve salihlere uyun! 

[1606] Denilmiştir ki; onlar Müşrik beldesinde olanlardı ve oradan  hic-

ret etmekle emrolunmuşlardı. Tıpkı “Allah’ın Arz’ı geniş değil miydi? Hicret 
etseydiniz ya!” [Nisâ 4/97] âyetindeki gibi. Yine denilmiştir ki; أرض cennet 

topraklarıdır.

1  Yani imanın yapıtaşlarından biri olan umudu (recâ) da var. / ed. 

2  Temenni olmayacak şeyleri istemek, recâ ise olabilecek şeyleri istemektir. / çev.
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אف909 כ ا

]١٦٠٠ [ . و ة ا א  وأ   ا אر   : و   و

ا ] ١٦٠١[ אل:   ، א و אدى  ا ئ  ر  و ا أ 

. ه ا ]، و  ٌ ِ א َ  َ ُ  ْ َّ אء  [اَ א ا ؛ وإ ّ

אم.] ١٦٠٢[ د א  « כَّ َّ א  ئ «إ و

 ٌ َ َ َ َא  ْ ُّ هِ ا
ِ ٰ  ۪ ا  ُ َ ْ َ اَ ۪ َّ ِ  ْ َّכُ ا رَ ُ َّ ا ا ُ َ َ اٰ ۪ َّ אدِ ا َ

ِ َא   ْ ُ ﴿-١٠
אبٍ﴾ َ ِ  ِ ْ َ ِ  ْ ُ َ ْ ونَ اَ ُ ِ א َّ َّ ا َ ُ א  َ َّ ٌ اِ َ ِ ِ وَا ّٰ وَارَْضُ ا

ا ] ١٦٠٣[ אه: ا أ  ،{ ٌ َ َ َ ـ{ ا}   ُ َ ْ ـ{اَ َא}   ْ ُّ هِ ا
ِ ٰ  ۪ }

כ  أي    ؛  ا ل  د و  ة،  ا א     ا ه   

 . א א وا    ، ي  . و  ا א

א   ] ١٦٠٤[  ، א ا  ا}  ُ َ ْ ـ{اَ ف  ا إذا    : ن 

م  ذا  א إذا      : ؟  א  ّ أن    }، و  ٌ َ َ َ ـ{

א. ً כ ا و ، وإن   א م  א   ا כא ًא  א כאن 

؛ ] ١٦٠٥[ ا אن  ا ر    أن    { ٌ َ ِ وَا  ِ ّٰ ا و {وَارَْضُ 

אن،  א  ا  ا ن  כ ، وأ   د א و و ا  ّ  إن ا

ا   ة،   כ ده  و وا   ّٰ ا أرض  ن   : إ   ا  ف  و

א إ   א   אء وا א وا  ، وا د أ ا إ  ّ ، و ا

. א א إ  א و ًא إ إ א دادوا إ د 

כ ] ١٦٠٦[  ، ة  א א وا  כ  ا ا    כא    : و

أرض    : و  .[٩٧ אء:  [ا א}  َ ۪ وا  ُ ِ א َ ُ َ  ً َ
ِ وَا  ِ ّٰ ا ارَْضُ   ْ َכُ  ْ َ א {اَ

. ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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ونَ [1607] ُ ِ א َّ -yani vatanlarından ve birlikte yaşadıkları topluluklar ا

dan ayrı düşme, meşakkat çekip tasalanma ve Allah’a taati ve hayrı artırma 
yolunda karşılaştıkları bela ve sıkıntılara katlanma gibi hususlarda “sabır 
gösterenler…”

אبٍ [1608] ِ  ِ ْ َ ِ  [hesapsız] yani verecekleri bir hesap olmaksızın. Denil-
miştir ki; kendilerine ölçüsüz ve tartısız verilir de verilir. Bu tabir kesretten 
kinayedir.  İbn Abbas’ın [v. 68/688] “Hesap yapanların hesabına sığmaz ve 
ölçüsü bilinmez.” dediği nakledilir.  Hazret-i Peygamber’den de şöyle rivayet 
olunmuştur: “Allah Teâlâ kıyamet gününde teraziler kurar; namaz kılanlar 
getirilir ve onlara ecirleri mizanlarla tartılıp verilir. Sadaka verenler getirilir, 
onlara da ecirleri mizanla ölçülür ve verilir. Hac yapanlar getirilir ve onlara 
da ecirleri ölçülerek verilir. Sonra bela ve musibete katlananlar getirilir, ama 
onlar için terazi kurulmaz; divan da açılmaz. Onların ecirleri tepelerinden 
üzerlerine boca edilir. Allah Teâlâ; “Sabredenlere, mükâfatları mutlaka he-
sapsız ödenir.” Buyurur. Dünyada âfiyette olanlar belâ ve musibetlere sab-
redenlerin elde ettiği sevaba bakarak ‘Âh! Keşke dünyada iken bedenlerimiz 
makaslarla lime lime edilseymiş!’ diye temennide bulunurlar.” 

11. De ki: Bana, dini yalnızca Allah’a özgü kılarak (sadece) O’na 
kulluk etmem emrolundu. 

12. Bana, (O’na) teslimiyet gösterenlerin ilki olmam da emredildi. 

13. De ki: Rabbime karşı gelirsem, büyük bir günün azabından kor-
karım. 

[1609]  “De ki: Bana” dini halis kılmam “emredildi” ve “bu bana, 
Müslümanların ilki olayım;” dünyada da, âhirette de onların önde gele-
ni ve öncüsü olayım “diye emredildi.” İhlâsın dinde öncelik hakkı vardır; 
bu itibarla kim ihlâslı olursa o öncü olur, anlamında. ŞayetŞayet “ت  nasıl أ
ت -üzerine atfedilmiş; ikisi de aynı [değil mi]?” dersen şöyle derim: De أ
ğil; çünkü cihetleri farklı. Zira ihlâs ile emrolunmak ve onunla yüküm-
lü tutulmak bir şey, onunla öncü olma emri ayrı şey. Aynı şey, iki yönü 
ve sıfatı farklı olduğunda iki farklı şey gibi işlem görebilir. Eradtu li-en 
ef‘ale şeklindeki kullanımlarda Lâm’ı mezîd (fazla) da kabul edebilirsin. 
Bu şekildeki kullanımda Lâm’ın mezîd olabilmesi için sarih isimle değil 
de mutlaka En ile kullanılması gerekir. Bu durumda Lâm, asıl biçimin1 
kullanılmaması sebebiyle onun yerine bir bedel olarak getirilmiş gibi olur. 

1  Asıl dediği mef‘ûlün normalde sarih isim olmasıdır. En ile müevvel masdar şeklinde gelmesi halinde, sanki 

aslın yerine bir bedel olsun diye Lâm getirilmiştir. / çev.
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אف911 כ ا

و ] ١٦٠٧[  ، אئ و א  أو אر  وا   ا  ونَ}  ُ ِ א َّ و{ا

. אد ا ّٰ وازد א ا א   אل ا ع ا وا ّ א  

ف ] ١٦٠٨[ ان  אل و  כ   : . و ن  א אبٍ}   َ ِ  ِ ْ َ ِ }

אب و  אب ا ى إ    : אس  . و ا  כ ًא، و    

ن  َّ ة  א   ا م ا از  ّٰ ا ّ Ṡ: ” ا ف. و ا

و    . از א ر  أ ن  َّ ا  و    ، از א ر  أ

ان و   ء     ، و  ا از א ر  ن أ ا 

 ْ ُ َ ْ ونَ اَ ُ ِ א َّ َّ ا َ ُ א  َ َّ א {اِ  ّٰ אل ا א.  ًّ ان، و  ا   د

א  אر  א ض  אد  א أنّ أ א  ا אبٍ}   أ ا َ ِ  ِ ْ َ ِ

“. ء  ا   أ ا

﴾ َ ّ۪ ُ ا َ א  ً ِ ْ ُ  َ ّٰ َ ا ُ ْ تُ اَنْ اَ ْ
ِ ٓ اُ

ّ۪ ْ اِ ُ ﴿-١١

 ﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ لَ ا نَ اوََّ نَْ اَכُ ِ تُ  ْ
ِ ١٢-﴿وَاُ

﴾ ٍ ۪ َ مٍ  ْ َ ابَ  َ َ  ّ۪ ُ رَ ْ َ َ אفُ اِنْ  َ ٓ اَ
ّ۪ ْ اِ ُ ﴿-١٣

نَ ] ١٦٠٩[ ـ}أ {اَنْ اَכُ כ { تُ}  ْ
ِ ، {وَاُ ص ا تُ}  ْ

ِ ٓ اُ ّ۪ ْ اِ ُ }

ص  ا أنّ   : وا ة.  وا א  ا א   و أي    { َ ۪ ِ ْ ُ ْ ا لَ  اوََّ

تُ}   ْ
ِ {اُ כ  ن   א.  ً א כאن  أ    ، ا ا    

ا  أنّ  כ  وذ א،  ف  ا  א   : ؟  وا א  و تُ}  ْ
ِ {اُ

ا  ا   אئ    ا ز  وا   ء،  כ  و ص  א

כ  و  . ئ  כ   ل  אه  و ء  ا א  و ا  وإذا  ء، 

א  أنْ  إ   اد  و   ،“ أ ن  ”أردت  א   ة  م  ا أن  

 ، א م  א  إ  ا  ك  א   ً ت  ز א  כ  ، ا ا  دون 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Tıpkı aslı atve‘a olan kelimenin [etā‘aya dönüşünce], düşen Vav’dan bedel ol-

mak üzere bir Sin getirilerek estā‘a şekline getirilmesi gibi. Bu izah şekline 

delil şu âyetlerde Lâm’sız gelmiş olmasıdır:

• َ ِ ِ ْ ُ ْ ا لَ  أَوَّ نَ  أَכُ أَنْ  تُ  ْ ِ  [.Ben O’na teslimiyet gösterenlerden olmakla memurum] وَأُ
[Yunus 10/72]

• َ ِ ِ ْ ُ ْ َ ا ِ نَ  تُ أَنْ أَכُ ْ ِ [Yunus 10/104] [.Ben müminlerden olmakla memurum] وأُ

• َ َ ْ ْ أَ َ لَ  نَ أَوَّ تُ أَنْ أَכُ ْ ِ  En‘âm] [.Ben teslimiyet gösterenlerin ilki olmakla memurum] وأُ

6/14]

[1610] İfadenin mânası hakkında çeşitli izahlar vardır: [i] Zamanımda ve 

kavmim içinde Müslüman olanların ilki olayım… -Çünkü atalarının dinine 

ilk muhalefet eden ve putlardan el çekip onları yok eden odur.- [ii] İslâm’a 

davet ettiklerimin ilki ben kendim olayım. Başkalarını davet ettiği şeye ken-

disini de davet edenlerin ilki ben olayım. [iii] Sözünde ve fiilinde kendisine 

uyulan biri olayım; benim durumum, kendi buyruklarına kendisi uymayan 

hükümdarlar gibi olmasın. [iv] Evvelki [peygamber ve salih]lerin amelleri gibi, 

öncelikli olmayı hak edecek ameller yapayım… Bütün bunlar, sebebin so-

nuca delâleti kabilindendir; yani Allah Teâlâ bana dinimi her tür şirk, riya ve 

şaibeden uzak bir halde kendisine özgü kılmamı [yani ihlâsı] akıl ve  vahiy delili 

ile emretmiştir. Eğer ben bu iki delile muhalefetle Rabbime isyan edersem, 

o zaman O’nun azabını hak ederim! Dolayısıyla, O’na âsi gelmem ve sizin 

emrinize uymam. -Bu onu atalarının dinine çağırdıkları zamandı.-

14-15. De ki: Evet, ben dîni Allah’a özgü kılarak yalnızca O’na kul-
luk ederim. Siz, O’ndan başka dilediklerinize tapın! De ki: Hüsrana 
uğrayanlar, kendilerini ve ehillerini (yani çoluk çocuklarını ve adam-
larını)  Kıyamet günü hüsrana uğratacak olanlardır. Bakınız; apaçık 
hüsran budur!

[1611] ŞayetŞayet “‘De ki: Bana, dini yalnızca Allah’a özgü kılarak (sadece) 
O’na kulluk etmem emrolundu.’ ifadesi ile ‘De ki: Evet, ben dîni Allah’a özgü 
kılarak yalnızca O’na kulluk ederim.’ ifadesi arasındaki tekrarın anlamı ne-

dir?” dersen, şöyle derim: Bu bir tekrar değildir; çünkü birincisi, kendi-

sinin Allah tarafından sadece O’na kulluk etmekle ve ihlâsla memur oldu-

ğunu bildirmekte; ikincisi ise dinini başkasına değil sadece Allah’a özgü 

kılarak sırf O’na kulluk etmekte olduğunu bildirmektedir. Buna delâlet 

etmesi için (ikinci ifadede) ma‘bûdu “kulluk etme” fiilinden önce zikretmiş;
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אف913 כ ا

ا  ع، وا   ي  أ ك ا ا א   ً אع  ّض ا  ا א  כ

 : م   ئ   ا 

 ،[72 : ] { َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا ِ نَ  تُ اَنْ اَכُ ْ
ِ {وَاُ  •

 ،[104 : ] { َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا ِ نَ  تُ اَنْ اَכُ ْ
ِ {وَاُ  •

אم: 14]. } [ا َ َ ْ ْ اَ َ لَ  نَ اوََّ تُ اَنْ اَכُ ْ
ِ {اُ  •

؛  ] ١٦١٠[ و  א  ز أ   أوّل   ن  أכ أن  ؛  أو אه  و 

د  ا  أوّل  ن  أכ وأن  א.  و אم  ا و  אئ  آ د  א  أول  

ن  כ ه،  إ  א  د א  إ  א   د أول   ن  أכ وأن  א.  ً إ م  ا إ 

א  ون  ك ا  ن   ا כ א، و  ً ى    و 

، د  ا  א אل ا وّ  أ א أ  ا ن، وأن أ   

ب،   ّ وכ אء  وا ك  ا ا   أ   أن  أ   ّٰ ا أن    . א

  ، ا ا   ، ا א  ر  ن   ؛  وا ا   

.- אئ ه إ د آ כ  د . -وذ כ א أ أ و أ

﴾ ۪ ُ د۪ َ א  ً ِ ْ ُ  ُ ُ ْ َ اَ ّٰ ِ ا ُ ﴿-١٤

 ْ ُ َ ُ ْ اَ وا  ٓ ُ
ِ َ  َ ۪ َّ ا  َ ۪ ِ א َ ْ ا اِنَّ   ْ ُ  ۪ ِ دُو  ْ ِ  ْ ُ ئْ

ِ א  َ وا  ُ ُ ْ א َ ﴿-١٥
﴾ ُ ۪ ُ ْ انُ ا َ ْ ُ ْ َ ا ُ כَ 

ِ َ ذٰ ِ اَ َ ٰ
ِ ْ مَ ا ْ َ  ْ ِ

۪ ْ وَاَ

]١٦١١ [ ُ َ א  ً ِ ْ ُ  َ ّٰ َ ا ُ ْ تُ اَنْ اَ ْ
ِ ٓ اُ ّ۪ ْ اِ ُ כ   { א  ا  : ن 

אر   وّل إ نّ ا ؛  כ   : }؟  ۪ ُ د۪ َ א  ً ِ ْ ُ  ُ ُ ْ َ اَ ّٰ ِ ا ُ } و { َ ّ۪ ا

ه  ّٰ و אر   ا : إ א ص، وا אدة وا اث ا  ّٰ ر   ا

אدة  د   ا م ا ّ כ  . و  ذ א  د ً אد  ه  دون 

٥

١٠

١٥

٢٠
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 ilkinde ise (mutad olduğu şekilde) sonraya bırakmıştır. Buna göre, söz bi-

rincisinde bizzat fiilin kendisine ve onun ortaya konulmasına yönelik iken, 

ikincisinde fiilin uğruna işlendiği kimseye dikkat çekmek içindir. Bu yüz-

dendir ki “Siz, O’ndan başka dilediklerinize tapın!..” âyetini peşi sıra getir-

miştir. Muhayyer bırakma yoluyla gelen bu emirden murat, -üzerinde iki 

kez1 derinlemesine durduğum gibi-  hızlân ve tahliye [yani lutfunu esirgeyerek 

kişiyi kendi haline bırakma] konusunda mübalağa ifade etmesidir.

[1612] De ki: Tam anlamıyla hüsrana uğrayanlar; onun her türlüsünü 

ve gerekçelerini kendilerinde toplamış olanlar, “kendilerini” daha kötüsü 

olmayacak bir helâke düşürdükleri için hüsrana sürükleyenlerdir ve “ço-

luk çocuklarını ve adamlarını da” aynı şekilde “hüsrana sürüklemektedir-

ler; çünkü çoluk çocukları ve adamları cehennemlik idiyseler kendilerini 

hüsrana uğrattıkları gibi onları da hüsrana uğratmışlar demektir; cennetlik 

idiyseler, artık ona bir daha asla dönemeyecek şekilde gitmişler ve onu kay-

betmişlerdir. Şu da söylenmiştir: Onları hüsrana sürüklemişlerdir; çünkü 

cennette kendilerinin ehli olacak müminlerin tuttuğu yola girmemişlerdir; 

yani şayet iman etmiş olsalardı cennette kendilerinin olacak olan ehilleri-

ni kaybetmişlerdir. Allah: ُ ِ ُ ْ ا انُ  ْ ُ ْ ا  َ ُ ِכَ  ذ  Bakınız; apaçık hüsran) أَ 
budur!) buyurmakla, onların bu rüsvaylıklarını gayet korkunç bir biçimde 

ifade etmiştir; zira cümleyi başlangıç cümlesi yap(mak suretiyle vurgula)

mış ve tenbih/dikkat çekme harfi ile başlamış; mübteda ile haberin arasını 

fasıl zamiri ile ayırmış ve hüsrânı ‘aşikâr’ sıfatı ile nitelemiştir.

16. Çünkü hem üzerlerinde hem de altlarında Ateş’ten gölgeler ola-
caktır. İşte Allah’ın, kullarını korkuttuğu budur. Ey kullarım! Sakının 
Benden! 

[1613] “Ve altlarında” Ateş’ten tabakalar olacak ve bunlar diğerleri için 

“gölgeler” oluşturacaktır. Tehdit edildikleri bu azap var ya, “işte Allah’ın, 

kullarını” içine düşmekte oldukları şeylerden kaçınmaları için “korkuttu-

ğu azap budur. Ey kullarım! Sakının Benden!”, gazabımı gerektirici şeylere 

yeltenmeyin. Bu, Allah Teâlâ’dan bir öğüt ve etkili bir nasihattir. (אد א  ) yâ 
‘ibâdî diye de okunmuştur.

17-18. Allah’a yönelerek tâğut(lardan, yani onlar)a tapmaktan ka-
çınanlara müjde vardır; Benim o kullarımı müjdele ki; sözü dinlerler 
ve ‘en güzel’ine uyarlar. Bunlardır işte, Allah’ın doğru yola getirdiği 
kimseler... Bunlardır işte vicdanlılar...
1  Bkz. Zümer 39/6; Kehf 18/29 hk. / çev.
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ًא   ا  א אده، و ً وا  ا  وإ م أوّ כ א وّل؛  ه  ا وأ

ارد  ا ا ا اد  }. وا ۪ ِ ْ دُو ِ  ْ ُ ئْ
ِ א  َ وا  ُ ُ ْ א َ } : כ ر   . و

 . ل  א   ا   ، ن وا ُ  ا א  و ا ا

]١٦١٢ [ َ ۪ َّ {ا א   وأ א   ا ان  ا כא   ا إنّ   

}،  إن  ْ ِ
۪ ْ وا {اَ א، {وَ}  כ  כ   א    { ْ ُ َ ُ ْ وا اَ ٓ ُ

ِ َ
ا  أ ا   ، وإن כא وا أ א  و כ אر   ا  أ ا כא

ا      ، و : و . و ه إ ع  ًא  ر א ا  ذ ذ

ن    כ ا  وا أ ا כא ،  و ا ا  أ  ا

 { ُ ۪ ُ ْ انُ ا َ ْ ُ ْ َ ا ُ ِכَ  َ ذٰ א   {اَ א ا ا  ا. و و  آ

 ، وا أ  ا ا   وو   ، ا ف  א  ر و ا  ا   

.{ ُ ۪ ُ ْ ـ{ا ان و  ف ا و

 ۪ ِ  ُ ّٰ ا فُ  ِّ َ ُ ِכَ  ذٰ  ٌ َ ُ  ْ ِ
ِ ْ َ  ْ ِ وَ َّאرِ  ا  َ ِ  ٌ َ ُ  ْ ِ

ِ ْ َ  ْ ِ  ْ ُ َ ﴿-١٦
نِ﴾ ُ َّ א َ אدِ  َ

ِ َא  אدَهُ  َ
ِ

اب ] ١٦١٣[ ا ِכَ}  . {ذٰ  { ٌ َ ُ אر  { ا אق   أ  { ْ ِ
ِ ْ َ  ْ ِ {وَ

نِ}  ُ َّ א َ אدِ  َ
ِ َא  א   { ا   ، ّ אدَهُ} و َ

ِ  ۪ ِ } ّٰ ي  ا  ا

א  ئ « . و א א و   ّٰ ه   ا ! و א   ا  ّ  

אدي».

 ْ
ِّ َ َ ى  ٰ ْ ُ ْ ُ ا ُ َ  

ِ ّٰ َ ا ا اِ ٓ ُ َא א وَاَ َ و ُ ُ ْ َ تَ اَنْ  ُ َّא ا ا ُ َ َ ْ َ ا
۪ َّ ١٧-﴿وَا

אدِ﴾ َ
ِ

ئِٓכَ  ٰ ُ وَاوُ ّٰ ُ ا ُ ٰ َ  َ ۪ َّ ئِٓכَ ا ٰ ُ اوُ َ َ ْ نَ اَ ُ ِ َّ َ َ لَ  ْ َ ْ نَ ا ُ ِ َ ْ َ  َ ۪ َّ ١٨-﴿اَ
َאبِ﴾ ْ َ ْ ا ا ُ ْ اوُ ُ

٥

١٠

١٥

٢٠
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ت [1614] ُ א  tuğyândan fa‘alût veznindedir; melekût ve rahamût gibi. 
Ne var ki lâme’l-fiilin ayne’l-fiile takdimi yoluyla bir kalb1 işlemine uğra-
mıştır. Masdar olduğu için şeytan ya da şeytanlar için kullanılır. Burada 
çeşitli mübalağalar vardır ki bunlardan biri [i] masdarla adlandırılarak şey-
tanın mahza tuğyan [taşkınlık] imiş gibi değerlendirilmesidir. [ii] Bu kalıp 
mübalağa içindir; çünkü rahamût geniş rahmet, melekût da geniş mülk de-
mektir. [iii] Kalb [yani sıyganın dönüştürülmesi] de ihtisas içindir; zira tāğut keli-
mesi şeytandan başkası için kullanılmamaktadır; burada ise maksat cem‘dir 
[yani şeytanlar anlamındadır]. Nitekim et-tavâğît şeklinde de okunmuştur.

א [1615] و ُ ُ ْ َ -ifadesi tāğûttan bedel-i iştimaldir.2 Tıpkı “Dünya ha أنَْ 
yatında da Âhirette de müjde onların hakkıdır...” [Yunus 10/64] âyetindeki 
gibi, “onlara” sevap “müjde”si “vardır.” Bununla Allah, onları elçilerinin 
dili üzere vahyi ile müjdelemektedir.  Melekler ölümün geldiği anda ve 
haşrolunacakları sırada onları müjdeleyerek karşılarlar. Allah Teâlâ şöyle 
buyurmuştur: “Kadın-erkek bütün müminleri; önlerini ve sağlarını nurları 
hızla aydınlatırken gördüğün gün [verilir bu mükâfat... Ey hayır sahipleri!] İşte o gün, 
(altından ırmakların aktığı, içinde kalıcı olduğunuz) cennetlerle müjdelenirsi-
niz... (ki budur büyük başarı.)” [Hadîd 57/12]

[1616] “Sözü dinleyip en güzeline uyan” kulları ile Allah Teâlâ, günah-
tan kaçınan ve tevbe ile Allah’a dönenleri murat etmektedir, başkalarını 
değil!.. O bununla sadece, günahtan kaçınma ve Allah’a dönme ile birlikte 
onların bu özellik üzere olmalarını murat etmiş; zamir yerine açık isim koy-
muştur ve dilemiştir ki din konusunda dikkatli/titiz olsunlar; güzel ile daha 
güzeli, üstün ile daha üstün olanı ayırt edebilsinler. Karşılarına biri vâcip 
biri mendup iki şey çıktığında vâcip olanı tercih etsinler. Mübah ve mendû-
bun karşılaşması durumunda da aynı şekilde [daha faziletli olan mendûbu tercih 

etsinler]. Allah’a en yakın ve sevabı en fazla olan şeyi elde etmeye çalışsınlar. 
Yine, bu âyetin altına mezhepler de girer; yani bunlardan, incelendiğinde en 
sabit ve güçlü olanının, delil ve emare bakımından en net olanının alınma-
sı… Mezhebin konusunda,

Bağlandığında boyun eğen kervan devesi gibi olma! 

-mezhebine körü körüne bağlı kimseyi kastediyor- denilen kişi gibi olma-
yasın. Şöyle de denilmiştir: [Sözü dinleyip en güzeline uyanlar] Kur’ân’ı da, başka 
şeyleri de dinleyip Kur’ân’a uyanlardır. Yine denilmiştir ki; Allah’ın emirle-
rini dinleyip en güzeline uyanlardır; yani  kısas, af, yardım, gözleri indirme,

1  Yani طغى’da illetli harf sonda olmakla birlikte, ondan türetilen طاغوت’ta ortadaki harfin önüne alınmıştır. 

Normalde tağayût şeklinde olması beklenirdi. / ed.

2  Tāğuttan, yani onlara tapmaktan… / ed.
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א ] ١٦١٤[ ت، إ أن  ت وا כ אن، כא ت  ا تَ}  ُ َّא {ا
رًا.  א  כ  ، א ا أو  אن  ا أ   ؛  ا م   ا א   ً
אء  אء  ا وأنّ  אن،  אن  ا ن   כ ر،  א ا  و  אت،  א א  و
وا  ط.  ا כ  ا ت  כ وا  ، ا ا ا  ت  ا نّ   ، א
ئ  و  . ا א  א  اد  وا אن،  ا إذ      אص،   

.« ا «ا

ى} ] ١٦١٥[ ٰ ْ ُ ْ ا  ُ ُ َ } אل.  ا ل  تَ}  ُ َّא {ا ل   א}  َ و ُ ُ ْ َ {اَنْ 
ةِ}  َ

ِ ٰ ْ ا  ِ وَ َא  ْ ُّ ا ةِ  ٰ َ ْ ا  
ِ ى  ٰ ْ ُ ْ ا  ُ ُ َ } א  כ  اب،  א אرة  ا  

א  و  ، ر أ  و   כ     ّ و  ّ  ّٰ ا  .[٦٤  : ]
ى  َ َ مَ  ْ َ א {  ّٰ ا אل  ون.  و   ، ت  ا ر  ئכ   ا
َّאتٌ}  َ مَ  ْ َ ْ ا  ُ כُ ٰ ْ ُ  ْ ِ

ِ א َ ْ אَ ِ وَ  ْ ِ
۪ ْ اَ  َ ْ َ  ْ ُ رُ ُ  ٰ ْ َ َאتِ  ِ ْ ُ ْ وَا  َ ۪ ِ ْ ُ ْ ا

.[١٢ : [ا

ا ] ١٦١٦[ ا ا   { ُ َ َ ْ اَ نَ  ُ ِ َّ َ َ لَ  ْ َ ْ ا نَ  ُ ِ َ ْ َ  َ ۪ َّ {اَ אده  وأراد 
ه  א   وا אب  ا ا   כ أن  أراد   א  وإ  . ا،   א وأ
ون   אدًا  ا  ا  כ ، وأراد أن  א  ا ،  ا ا
אروا  ب، ا ان وا و ذا ا أ ؛  א وا ا وا وا
ًא.  ا وأכ   ّٰ ا ب   أ א   א   ً ا ّ ب؛  وا אح  ا כ  وכ  ، ا ا
 ً א د ، وأ א  ا ا כ وأ א  ا אر أ ا وا و  ا

: אئ אل ا א  כ، כ ن   כ אرة، وأن   أو أ

 Ḍ אدَا َ ْ א َ  َ ِ  ٍ ْ َ  َ ْ ِ  ْ כُ َ  َ وَ

ن   : و آن.  ا ن  ه  و آن  ا ن   : و  ، ا  

אء،  وا אر  وا  ، وا אص  ا  : א،  أ ن   ّٰ ا أوا 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[ziynet yerlerini] açma, kapama vb. Bu bağlamda “Ki bağışlamanız takvaya 
daha yakındır.” [Bakara 2/237]; “Ama muhtaçlara gizler de verirseniz, bu sizin 
için daha hayırlıdır.” [Bakara 2/271] buyrulmuştur.  İbn Abbas’dan [v. 68/688] 
şöyle rivayet edilmiştir: “O; şu kimsedir ki bir toplulukla birlikte oturur, 
iyisiyle kötüsüyle konuşulanları dinler ve duyduklarının en güzel olanını 
anlatır, diğerlerini anlatmaya yanaşmaz.”

[1617] Vakıf [ve ibtidâ] âlimlerinden bir kısmı אدي   üzerinde dur-
makta; ن ئِכَ ,kısmını mübteda olarak ref‘ ederek ا  -yi haber yap’أوُ
maktadır.1

19. Ama, ya hakkında azap hükmü kesinleşenler? Ateş’in içindeki 
birini sen mi kurtaracaksın?! 

ابِ] [1618] َ َ ْ ا  ُ َ ِ כَ  ِ ْ َ َ  َّ َ  ْ َ َ  İfadenin aslı, şart cümlesiyle e-men hakka [أَ
‘aleyhi kelimetü’l-azâbi fe-ente tünkızuhû şeklinde olup başına inkâr Hemze’si 
gelmiştir; fâ ceza fâsıdır; sonra, hitabın delâlet ettiği mahzuf bir ifade üze-
rine atıf için baştaki fâ gelmiştir. Takdiri şöyledir: E-ente mâliku emrihim; 
fe-men hakka ‘aleyhi’l-azâbu fe-ente tünkızuhû? [Onların işi senin elinde mi ki?! Sen 

mi kurtaracaksın azaba müstahak olan kimseyi!?] İkinci Hemze birincinin aynı olup 
yadırgama ve uzak bulma anlamını tekit için tekrar edilmiştir; zamir [onu] 
yerine َِّאر ِ ا  َ  (Ateş’in içindeki birini) ifadesine yer verilmiştir. Buna göre, 
âyet tek bir cümledir. Bir izah da şöyledir: Âyet iki cümledir; e-fe-men hakka 
‘aleyhi’l-azâbu fe-ente tuhallisuhû? E-fe-ente tünkızu men fi’n-nâr?2 (Kendisine 
azap hak olanı sen mi kurtaracaksın?! Sen mi kurtaracaksın ateşin içindeki 
birini?) Buna göre, fe-ente tuhallisuhû kısmı hazfedilmiştir; çünkü ُ ِ ُ  َ َ َ  أَ
(sen mi kurtaracaksın?!) ifadesi ona delâlet etmektedir. 

[1619] Dünyada azabı hak etmiş olmaları, bizzat ateşe girmeleri gibi 
addolunmuş ve böylece,  Peygamber (s.a.)’in onları imana davet etmedeki 
çabasının ve bu uğurda gayret etmesinin onların ateşten kurtarılması mesa-
besinde olduğu belirtilmek istenmiştir.

[1620] “Sen mi kurtaracaksın?!” ifadesi cehennemden kurtarmaya sa-
dece Allah’ın kādir olduğunu, O’ndan başka hiç kimsenin buna muktedir 
olmadığını belirtmek içindir. Yani; senin nasıl cehenneme gireni oradan 
kurtarmaya gücün yetmezse, azaba müstehak kimseleri de iman etmelerini 

sağlayarak bulundukları durumdan kurtaramazsın.

1  Bu durumda meal farklılaşır: “Benim [hālis] kullarımı müjdele… Sözü dinleyip ‘en güzel’ine uyanlar, 

bunlardır işte Allah’ın doğru yola getirdiği kimseler...” / ed.  

2  Bu kısım Tıybî’de mine’n-nâr olmakla birlikte, Gülnuş Valide Sultan yazmasında (vr. 305b) men fi’n-nâr 
şeklinde idi; oradan düzeltildi. / ed.
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٢٣٧]، {وَاِنْ  ة:  [ا ى}  ٰ ْ َّ ِ بُ  َ ْ اَ ا  ٓ ُ ْ َ א {وَاَنْ  אء   وا اء  وا

  : אس  ا  و   [٢٧١ ة:  [ا  { ْ َכُ  ٌ ْ َ  َ ُ َ اءَ  ٓ َ َ ُ ْ ا א  َ ُ ْ ُ وَ א  َ ُ ْ ُ
א  ث   ّ אو،  و א  ا   م   ا ا   

اه. א  כ   و

]١٦١٧ [ َ ۪ َّ {اَ ئ  و אدِ}،  َ
ِ  ْ

ِّ َ َ } ا      و 

ئِٓכَ}. ٰ ه {اوُ ُ اء، و نَ}،   ا ُ ِ َ ْ َ
َّאرِ﴾ ِ ا  ْ َ  ُ ِ ْ ُ  َ ْ אَ َ ابِ اَ َ َ ْ ُ ا َ ِ ِ כَ ْ َ َ  َّ َ  ْ َ َ ١٩-﴿اَ

ه؟!   ] ١٦١٨[ اب   ا כ  أ    م:  כ ا أ 

א   אء ا  أوّ اء؛  د ا אء ا אء  כאر، وا ة ا א  د 

اب  ّ  ا ؛   כ أ א ه: أأ  אب،  لّ  ا وف   

אد،  כאر وا כ  ا رت  ّ ، כ و א  ا ة ا ه؟! وا  

 : ة. وو آ ا  وا א    ، َّאرِ}  ا ِ ا  ْ َ وو {

 ْ َ  ُ ِ ْ ُ  َ ْ َ َ ، أَ ّ اب   ؛ أ   ا ن ا  כ و أن 

. ل   { ُ ِ ْ ُ  َ ْ אَ َ ن {اَ  ،“ ف ”  אز  א  َّאرِ. وإ ِ ا

ل ] ١٦١٩[ ّ אر،   א  د ا اب و  ا א ا ل ا

אر.  אذ  ا אن   إ אئ إ ا ه   د ّ ّٰ Ṡ وכ ل ا אد ر ا

אذ ] ١٦٢٠[ ا ر   ي  ا א    ّٰ ا أنّ    { ُ ِ ْ ُ  َ ْ אَ َ {اَ و 

ا  ر أ أن  ا א   כ ه؛  כ أ  ر  ذ ه،   אر و  ا

اب   אق ا א    ا ر أن   אر،   אر  ا  ا

. אن  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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20. Fakat Rablerinden sakınanlar için, altından ırmakların aktığı 
kat kat inşâ edilmiş has odalar vardır.  Allah’ın vaadi olarak... ki Allah, 
verdiği sözden caymaz! 

[1621] “Kat kat inşâ edilmiş has odalar” yani üst üste yüksek katlar şek-

linde. ŞayetŞayet “ ٌ َّ
ِ
ْ َ  [inşâ edilmiş] ifadesinin anlamı ne?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Bu; -Allāhu a‘lem- düz zeminde inşa ve tesviye edilmiş evler gibi inşa edil-

miştir, anlamındadır.

[1622] “Altından ırmakların aktığı” yani zemin kat evlerin altından ak-

tığı gibi alt kat üst kat ayırımı olmaksızın altlarından ırmakların aktığı...

[1623] ِ َّ َ ا ْ -ifadesi tekit için getirilmiş mas (...Allah’ın vaadi olarak ) وَ

dardır [mef‘ûl-i mutlak]; çünkü “onlar için has odalar vardır” ifadesi “Allah 

onlara bunu vaad etmekte” anlamındadır “Ki Allah verdiği sözden caymaz.”

21. Görmüyor musun ki; Allah gökten su indirip onu topraktaki 
kaynaklara akıtıyor, sonra onunla farklı renklerde ekin çıkartıyor, son-
ra o ekin iyice güzelleşiyor, sonra tamamen kuruyor ve sapsarı sararmış 
olduğunu görüyorsun; sonunda, onu kupkuru bir çer çöp haline geti-
riyor?! Vicdanlılar için elbette bunda bir ders vardır.

[1624] “Allah gökten su” yağmur “indirdi.” Denilmiştir ki; yeryüzünde 

bulunan her tür su göktendir; oradan [ Beyt-i Makdis’teki] kayaya iner; sonra 

Allah onu taksim eder. “Onu topraktaki kaynaklara akıt”ıp, yeryüzü kay-

nakları olarak düzenler; bedendeki kan damarları gibi menbalar, su yatak-

ları ve suyolları şeklinde tanzim eder. “Farklı renklerde;” yeşil, kızıl, sarı, 

beyaz vs. farklı farklı renklerde; buğday, arpa, susam vb. cinsleri farklı farklı 

ekinler çıkartır. 

[1625] “Tamamen kuruyor;” kuruması tamam oluyor; bu   Asma‘î’den 

[v. 216/831] nakledilmiştir; çünkü (olgunlaşıp) tamamen kuruduğunda, bit-

tiği yerden kopup ayrılması, “kupkuru bir çer çöp” halinde un ufak olup 

gitmesi yaklaşmış olur.

[1626] “Vicdanlılar için elbette bunda bir ders;” yani bir hatırlatma; 

bunların, hikmet sahibi bir yaratıcısı olduğuna, bütün bu olanların -ta‘tīl1 
ve ihmal ile değil- bir plân ve programın sonucu olduğuna dikkat çekme 

“vardır.”

1  Tanrı’nın yaratıp, artık yarattıklarına karışmaması inancı; Deizm. / çev.
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 ْ ِ ي  ۪ ْ َ  ٌ َّ
ِ
ْ َ فٌ  َ ُ א  َ ِ ْ َ  ْ ِ فٌ  َ ُ  ْ ُ َ  ْ ُ َّ رَ ا  ْ َ َّ ا  َ ۪ َّ ا  ِ כِ ٰ ﴿-٢٠

אدَ﴾ َ ۪ ْ ُ ا ّٰ ُ ا ِ ْ ُ  َ  ِ ّٰ َ ا ْ אرُ وَ َ ْ َ ْ א ا َ ِ ْ َ

א  ] ١٦٢١[  : ن   . ق  א  فٌ}   َ ُ א  َ ِ ْ َ  ْ ِ فٌ  َ ُ }

رض  ا ا   אزل  ا אء  א   أ  - أ  ّٰ -وا אه   : }؟  ٌ َّ
ِ
ْ َ }  

א.   ّ و

אوت  ] ١٦٢٢[ אزل    ي  ا א  אرُ} כ َ ْ َ ْ א ا َ ِ ْ َ  ْ ِ ي  ۪ ْ َ }

. ّ وا ا

]١٦٢٣ [ ّٰ فٌ}   ”و ا َ ُ  ْ ُ َ نّ  { ؛  כ ر   { ِ ّٰ َ ا ْ {وَ

אدَ}. َ ۪ ْ ُ ا ّٰ ُ ا ِ ْ ُ  َ כ“. { ذ

جُ  ِ ْ ُ  َّ ُ رَْضِ  ْ ِ ا  َ ۪ َא َ  ُ כَ َ َ َ אءً  ٓ َ אءِ  ٓ َ َّ َ ا ِ لَ  َ ْ َ اَ ّٰ َ اَنَّ ا َ  ْ َ ٢١-﴿اَ
ى  ٰ כْ

ِ َ ِכَ  ۪ ذٰ א اِنَّ  ً َא ُ  ُ ُ َ ْ َ  َّ ُ ا  ًّ َ ْ ُ  ُ ٰ َ َ  ُ ۪ َ  َّ ُ  ُ ُ ا َ ْ א اَ ً
ِ َ ْ ُ א  ً ۪ زَرْ ِ

אبِ﴾ َ ْ َ ْ  ا
ِ وُ ِ

رض   ] ١٦٢٤[ ا אء   כ   : و  . ا אءً}   ٓ َ אءِ  ٓ َ َّ ا  َ ِ لَ  َ ْ {اَ

 ِ  َ ۪ َא َ } ّ د و  { ُ כَ َ َ َ ؛ { ّٰ ة،   ا א إ ا ل  אء  ا

ئא    { ُ ُ ا َ ْ א اَ ً ِ َ ْ ُ אد. { وق  ا אري כא כ و א ًא و رَْضِ}  ْ ا

א.  ّ و و و א   כ، وأ אض و ذ ة و ة و ة و

ر  ] ١٦٢٥[ אن  أن  א   ّ ؛  إذا  ،  ا א  ّ  { ُ ۪ َ }

ًא. ًא ودر א א}  ً َא ُ } ، א و

، وأن ] ١٦٢٦[ כ א    ّ א  أ   ً ا و ً כ ى}  ٰ כْ
ِ َ ِכَ  ۪ ذٰ {اِنَّ 

אل. ،    وإ כ כאئ   و ذ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1627] Bunun; dünya hayatının anlatıldığı bir  temsil olması da 

mümkündür; tıpkı “Dünya hayatının durumu…” [Yunus 10/24] ve “Dün-
ya hayatının durumunu onlara şu temsille anlat…” [Kehf 18/45] âyetlerin-

de olduğu gibi.

[1628] (“sapsarı” anlamındaki ا ًّ ُ ) musfârran (tamamen sapsarı) şek-

linde de okunmuştur.

22. Allah her kimin zihnini İslâm’a açmış da o, Rabbinden bir nur 
üzere ise… Allah’ın hatırlatılması karşısında, gönülleri hâlâ katı kalan-
ların hali ise haraptır! Apaçık bir sapma içindedirler bunlar! 

[1629] Allah’ın; lutfa lâyık olduğunu bilerek lutufta bulunup ‘göğsü’nü 

İslâm’a açtığı; kendisi de bunu arzu edip kabul eden biri, lutufta bulu-

nulmayan yüreği sıkıntılı, kalbi katı biri gibi olabilir mi? Burada, Allah’ın 

nurundan maksat lutfudur.  Hazret-i Peygamber bu âyeti okuduğunda, “Ya 

Rasûlâllah! ‘Göğsün’ açılması (inşirâhu’s-sadr1) nasıl bir şeydir?” dendi. Bu-

yurdu ki: “Nur kalbe girdiği zaman (kalp) açılır ve genişler.” “Ya Rasûlâllah! 

Bunun alâmeti nedir?” denilince, dedi ki: “Sonsuzluk yurduna yönelmek 

(inâbe), yalan dünyadan uzaklaşmak ve ölüm gelmeden önce ölüm için 

hazırlıklı olmaktır.” 

[1630] Bu âyet, haberin hazfi konusunda ٌ ِ א  َ ُ  ْ َّ  âyetine [Zümer 39/9] أَ

benzer.2

[1631] “Allah’ın hatırlatılması karşısında” ifadesi Allah hatırlatıldığı için 

demektir; yani yanlarında Allah ya da âyetleri zikredildiğinde rahatsız olurlar 

ve kalplerinin katılığı artar. Tıpkı “Kalplerinde hastalık bulunanların ise mur-
darlığına murdarlık katar.” [ Tevbe 9/125] âyetindeki gibi. İfade ‘an zikri’llâh 

şeklinde de okunmuştur. ŞayetŞayet “Min ile ‘An arasında ne fark var?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Kasâ kalbuhû min zikri’llâh dersen mâna sözünü ettiğimiz gibi 

olur ve katılık hatırlatma yüzünden ve o sebeple olmuş olur. ‘An zikri’llâh der-

sen, o takdirde “katılaştı ve hatırlatmayı kabule yanaşmadı” anlamında olur. 

Bunun bir örneği de; sekāhu mine’l ‘aymeti ifadesinin “Ona susuz olduğu için 

su verdi.” anlamında olması; sekāhu ‘ani’l-‘aymeti ifadesinin ise “Onu susuz-

luktan uzaklaştıracak şekilde suya kandırdı.” anlamında olmasıdır. 

1  Şerh-i sadr öncelikle, peygamber zihninin ‘o anın realitesine ters görünen mutlak gaybî gerçekleri’ alabile-

cek genişliğe getirilmesi; müminin zihin kalıplarının da bu imanî hakikatleri alacak şekilde genişletilmesi 

demektir. / ed.

2  Meali ve haziflerin açıklaması yukarıda geçmişti. / ed.
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َא...} ] ١٦٢٧[ ْ ُّ ةِ ا ٰ َ ْ ُ ا َ َ א  َ َّ א {اِ א، כ   ً ن  כ ز أن  و

 .[٤٥ : כ َא...} [ا ْ ُّ ةِ ا ٰ َ ْ َ ا َ َ  ْ ُ َ بْ  ِ ْ : ٢٤]، {وَا ]

ا».] ١٦٢٨[ אرًّ ُ ئ « و

 ِ َ
ِ א َ ْ ِ  ٌ ْ َ َ  ۪ ِّ رَ  ْ ِ رٍ  ُ  ٰ َ  َ ُ َ مِ  َ ْ ِ ْ ِ رَهُ  ْ َ  ُ ّٰ ا حَ  َ َ  ْ َ َ ٢٢-﴿اَ

﴾ ٍ ۪ ُ لٍ  َ َ  ۪ ئِٓכَ  ٰ ِ اوُ ّٰ ِ ا ْ ذِכْ ِ  ْ ُ ُ ُ ُ

ره ] ١٦٢٩[ ح  ا ا     أ  أ    ُ ّٰ ا ف   { ْ َ َ {اَ

ر  ؟ و א ا ر  ج ا ِ ِ כ      م، ور  و

اح  ا כ   ، ّٰ ا ل  ر א   :  ، ا ه   Ṡ  ّٰ ا ل  ر أ  و  .   ّٰ ا

א    ، ّٰ ل ا א ر  :  ، ح وا ر ا ا אل: إذا د ا ر؟  ا

ت  وا  ور،  ا دار  א   وا د،  ا دار  إ  א  ا אل:  כ؟  ذ

ت.  ول ا  

]١٦٣٠ [. ف ا   [٩  : } [ا ٌ ِ א َ  َ ُ  ْ َّ و   {اَ

زوا ] ١٦٣١[ א ا ّٰ  أو آ ه، أي إذا ذכ ا }  أ ذכ ِ ّٰ ِ ا ْ ذِכْ ِ }

 : [ا  { ْ ِ
ِ ْ رِ  ٰ اِ א  ً ْ رِ  ْ ُ ْ ادَ َ َ } א  כ  אوة،  وازدادت  

: إذا  ا؟  ق   و   א ا  : ن   .« ّٰ ئ « ذכ ا ٢٥١]. و

כ  ا أ  ة   ا أن  ت   ذכ א  א   ،“ ّٰ ا ذכ  א    ” 

 . א  و כ  ا ل     : א  ،“ ّٰ ا ذכ   ” وإذا    ، و

أرواه   إذا   ، ا אه   و  ، أ  أي    ، ا אه   ه:  و

. ا ه   أ

٥

١٠

١٥
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23. Allah, sözün en güzelini; çift yönlü (karşılaştırmalı) ve içeriği 
birbirini andıran bir kitap olarak indirmektedir peyderpey. Öyle ki; 
Rablerinden korkanların, ondan ötürü tüyleri diken diken olur; sonra 
Allah’ı hatırlayınca derileri ve kalpleri yumuşar. Bu, Allah’ın hidayeti-
dir; onunla dilediklerini doğru yola getiriyor… Kimi de Allah saptırı-
yorsa, bir daha onu yola getiren bulunmaz! 

[1632] İbn Mesûd (r.a.)’dan [v. 32/653] rivayet edildiğine göre,  Peygam-

ber (s.a.)’in ashabı biraz sıkılmışlardı. Ona “Bize anlat!” dediler ve âyet bu-

nun üzerine indi. 

[1633] Allāh ism-i celâli cümle başlangıcı, “indirmektedir peyderpey” 

ifadesinin de onun haberi kılınmasıyla ‘sözün en güzeli’ ululanmakta, şanı 

yüceltilmekte, güzelliğine tanıklık edilmekte, onun Allah’a dayandığı tekit 

edilmekte, Allah katından olduğu ortaya konulmakta; böylesinin, başka bir 

ihtimal olmaksızın ancak Allah’tan sadır olabileceği ve onun diğer sözlerden 

tamamen başkamu‘ciz ilâhî bir  vahiy olduğu belirtilmektedir. 

ًא [1634] א  .sözün en güzeli”nden bedeldir; hâl olması da mümkündür“ כ

א ً ِ א َ ُ  birbirine benzerliği bakımından kayıtlanmamış demektir. Bu ben-

zeşme, [Kur’ân’ın] mânalarının sıhhat ve sağlamlığı, hakkaniyet, doğruluk ve 

insanlık yararı üzerine bina edilmiş olması, kelimelerin isabetli, oturaklı ve 

yerli yerinde seçilmiş olması; i‘câzda ve hasmı susturmada nazım ve telifinin 

birbirinde karşılık bulması vb. hususlardaki benzeşmeleri içine alır.

[1635] َ
ِ א َ  (tekrar tekrar/ikişerli) kelimesi, müteşabihliğin beyanı da 

olabilir; çünkü tekrarlanan kıssalar mutlaka birbirine benzer. א -mes ا
nânın çoğuludur; tekrarlanan anlamındadır. Kıssaları, haberleri, ahkâmı, 

emir ve nehiyleri, vaad ve va‘îdi, mev‘izeleri tekrarlandığı için böyle nitelen-

miştir. Şu da söylenmiştir: [Kur’ân mesânîdir;] çünkü tilâvette terennüm edilir 

ve vasfında belirtildiği gibi kıraatinden usanılmaz, tekrarından bıkılmaz, 

devamlı üzerinde durulması sonucu eskimez. Tesniyeden mef‘al vezninde 

mesnânın çoğulu da olabilir. O takdirde ise ikileme, tekrarlama anlamı-

na gelir. Tıpkı ِ ْ َ َّ כَ  َ َ َ ْ ا  ِ ِ ارْ  َّ ُ  [Mülk 67/4] âyetinde [gözünü ‘iki kere çevir’ 
ifadesinin] “tekrar tekrar bak” anlamında olması gibi ki, lebbeyk, sa‘deyk ve 

hanâneyk cümleleri de öyledir.1 “Tek olan nasıl çoğul ile vasıflanabilir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kitap, içinde pek çok konu içeren bir bütün olduğu 

için bu doğru olur. Bir şeyin tafsilatı o şeyin bütünüdür, başka bir şey değil. 

1  Yani tesniye kalıbında olsalar da çoğul anlamındadırlar. / ed.
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 َ ۪ َّ دُ ا ُ ُ  ُ ْ ِ  ُّ
ِ َ ْ َ  َ

ِ َא َ א  ً ِ א َ َ ُ ًא  َא ِ כِ ۪ َ ْ َ ا َ ْ لَ اَ َّ َ  ُ ّٰ ٢٣-﴿اَ
 ْ َ  ۪ ِ ي  ۪ ْ َ  

ِ ّٰ ى ا َ ُ ِכَ  ِ ذٰ ّٰ ِ ا ٰ ذِכْ ْ اِ ُ ُ ُ ُ ْ وَ ُ دُ ُ ُ  ُ ۪ َ  َّ ُ  ْ ُ َّ نَ رَ ْ َ ْ َ
אدٍ﴾ َ  ْ ِ  ُ َ א  َ َ  ُ ّٰ ِ ا ِ ْ ُ  ْ َ אءُ وَ ٓ َ َ

]١٦٣٢ [ : ا  א  ، ا   Ṡ  ّٰ ا ل  ر אب  أ أنّ   : د  ا   

 . א 

]١٦٣٣ [ ، ا لَ}      َّ َ אء { و أ   ّٰ ا ا  אع  وإ

ه، وأن   ّٰ وأ   אده إ ا כ  ، و אد   ، وا ور 

 . אد אئ ا א  ، و  أ و    ّ ر إ ز أن   

]١٦٣٤ [ .  ً א ن  כ أن  و   .{ ِ ۪ َ ْ ا  َ َ ْ {اَ ل   ًא}  َא و{כِ

ا  א   א   ً אو כאن  א،  ً א   א}    ً ِ א َ َ ُ }

א   א א و א أ ، و ق و ا אء  ا وا כאم، وا وا

 . כ אز وا אوب  و  ا ، و א ا وا

رة  ] ١٦٣٥[ כ ِ ا ن ا א؛  ً א כ  ًא  א  { َ
ِ َא َ ن { כ ز أن  و

א     ر، و ّ כ دّد    ،   : א . وا א  ّ ن إ כ

    : . و ا ه، و ه وو ، وو ا ه و ، وأوا כא ، وأ אئ وأ

د.  ّ ة ا אن و   כ אء  و   و  א  وة،   כ ا

כאن  א  כ אدة،  وا כ  ا ا      ، ن   כ أن  ز  و

כ:  وכ ة.  ّ כ ة   ّ כ   [٤ כ:  [ا  { ِ ْ َ َّ כَ  َ َ َ ْ ا  ِ ِ ارْ  َّ ُ א {  

א  إ  : ؟  א ا  ا و  כ   : ن  כ.  א و כ،  و  כ 

 ، ء     ا א  و  ، א ذات  אب   כ ا نّ  כ  ذ  ّ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Dikkat edersen, “Kur’ân sübu’lar, humuslar1, sureler ve âyetlerdir.” dersin; 
aynı şekilde “Kur’ân, tekrarlanan kıssalardır, ahkâmdır, mev‘izelerdir.” der-
sin. Benzeri “İnsan, kemikler, damarlar ve sinirlerdir.” sözündür; sadece, 
sıfat sebebiyle mevsūfu terketmiş olursun; aslı kitâben müteşâbihen fusūlen 
mesâniye şeklindedir. İfadenin burmetün a‘şârun (a‘şâr kazanı) ve sevbun ah-
lâkun (eski elbise) sözlerindeki [tekil mevsūfların çoğul sıfatlarla nitelenmesi] gibi 
olması da mümkündür. Yine, َ א  kelimesi sıfat değil de א ً א ’in temyizi 
olarak da mansūb olabilir; ra’eytü racülen hasenen şemâile (Şekil - şemailce 
güzel bir adam gördüm.) sözünde olduğu gibi ki müteşâbiheten mesânîhi 
(mesânîsi birbirine benzeyen) anlamında olur. 

[1636] “Peki, ikilemenin ve tekrarlamanın faydası nedir? dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Nefis vaaz ve nasihatten hiç mi hiç hazzetmez ve bu kabil sözler yeni baştan 
tekrar edilmedikçe nefiste yer etmez ve etkisini göstermez. Bu sebepledir ki, 
vaaz ettiği ve nasihatte bulunduğu sırada, sözlerini (muhataplarının) kalplerine 
iyice yerleştirmek ve belleklerinde yer ettirmek için [kâh] üç kez ve [kâh] yedi kez 
tekrarlamak  Peygamber (s.a.)’in âdeti olmuştu [Buhārî, “İlim”, 28; benzer lafızlarla]

ا [1637] -Deri  şiddetli bir şekilde büzüldü; tüyler diken di“ ا 
ken oldu.” demektir. Terkibi kuru deri anlamındaki el-kaşe‘ kelimesinden 
olup dördüncü bir harf -yani Râ- eklenmiş, böylece ziyade bir mânaya delâ-
let eden ruba‘î [dörtlü] fiil haline getirilmiştir. İkşe‘arra cilduhû mine’l-havf 
[Korkudan derisi büzüldü ve saçları diken gibi kalktı.] denir. Bu, korkunun şidde-
tini anlatan bir meseldir ki Allah Teâlâ bu ifade ile onların aşırı derecede 
korkmalarını tasvir amaçlı bir  temsil getirmek istemiş de olabilir, korkunun 
hakikatini ifade etmek istemiş de olabilir. Mâna şöyledir: Onlar Kur’ân’ı 
ve tehdit âyetlerini duydukları zaman kendilerini öyle bir korku sarıyordu 
ki o yüzden derileri büzüşüyor(tüyleri diken diken oluyor)du; ama sonra 
Allah’ı ve O’nun rahmet ve mağfiret yollu cömertliğini hatırlayınca derileri 
gevşiyor, kalpleri yatışıyor ve kendilerinde hâsıl olan korku ve deri kasılması  
-yani ürperti- hali ortadan kalkıyordu. 

[1638] Şayet “Lâne fiilinin İlâ ile geçişli kılınmasına ne dersin?” 
dersen şöyle derim: Kendisine ilâ ile müteaddî olan bir fiilin mâna-
sı yüklenmiş ve adeta şöyle denilmiştir: Sekenet veya itme’ennet ilâ zik-
ri’llâhi leyyineten gayra mütekabbıdatin râciyeten gayra hâşiyetin [Allah’ı 

hatırlayarak; kasılmayıp yumuşayarak, korkmayıp umarak huzur veya sükûn bulur]. 

1  Subu‘ 1/7, humus 1/5 anlamında olup, Kur’an’ın ayrıldığı parçaları ifade etmektedir. Kur’ân’ın tama-

mının beş / altı / yedi parçaya bölünerek okunmasının kısmî bir rahatlık sağlayacağı aşikârdır. Özellikle 

berkenar (sayfa tutar) Mushafların ortaya çıkmasıyla birlikte, Kur’ân 30’a bölünerek, be her 20 sayfasına 

cüz denmekte; cüzlerin onar sayfalık iki parçası için hizib; ¼’lik parçası -yani hiziplerin yarısı- için de rubû 

kelimesi kullanılmaktadır. / ed.
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א  أ ل:  כ  وכ אت،  وآ ر  و אس،  وأ אع  أ آن  ا ل:  اك  أ 

כ  אب؛ إ أ وق وأ אم و אن  כ: ا ه  رات. و כ ا  כאم و وأ

ن  כ ز أن  . و א  ً א  ً א ًא  א : כ ، وأ ف إ ا כ ا

ن  כ و  ،  { َ
ِ َא َ } ن  כ أن   ز  و ق.  أ ب  و אر،  أ כ:   כ

 : ، وا َ אئ ًא   ً ل: رأ ر א  א}، כ ً ِ א َ َ ُ א  ا  { ً
 . א  ً א

ء   ] ١٦٣٦[ س أ  : ا ؟  כ ة ا وا אئ א   : ن 

 . א، و   ء    دًا   א  ر  כ א    ، ا وا

ات  ث  א כאن   و  ر   כ ّٰ Ṡ أن  ل ا אدة ر و  כא 

. ور ه   و   כ א،  ً و

، و ] ١٦٣٧[ وف ا כ   ا. و ً א  ً  ّ : إذا  ا ا

   ًّ ًّא ودا א ن ر כ اء،  ، و ا ف را א  א إ ً  ، א د ا ا

ز  ف،  ة ا ّ ه. و     ّ ف و ه  ا אل: ا   . زائ

 : . وا ، وأن  ا اط  ا  ً א ا   ّٰ أن   ا

،  إذا  د א  א    ه أ אت و آ آن و א ا  أ إذا 

א  א כאن  א  ، وزال  دُ و ة   א ده  ّٰ ور و وا ا ذכ

ة.   ا وا

]١٦٣٨ [ ،  ّ     : ؟  ن  א و    : ن 

 . א را    ،    ّٰ ا ذכ  إ  ا  أو   . כ  : כ 

٥

١٠

١٥
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“Peki, neden rahmetten söz etmeden Allah’ı hatırlama ile yetinilmiş?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü O’nun asıl itibariyle şanı rahmet ve şefkattir; 

O’nun rahmeti gadabından önce gelir; aslolan, rahmeti olduğu için Allah 

zikredildiği zaman sıfatlarından hatıra her şeyden önce sadece O’nun şefkatli 
ve merhametli oluşu gelir.

[1639] “Peki, önce neden sadece derileri zikretti de sonra ikinci olarak 

kalpleri onunla birlikte andı?” dersen şöyle derim: İçinde olan haşyet zikre-

dilince kalpler de zikredilmiş oldu ve adeta şöyle buyrulmuş oldu: Va‘îd âyet-

lerinden derileri ürperir ve ilk anda kalplerine korku dolar. Allah’ı anıp da, 

esas itibariyle şanının şefkat ve merhamet olduğunu hatırlayınca haşyet, yerini 

kalplerdeki umuda bırakır; derilerdeki kasılma/ürperme gevşemeye dönüşür.

[1640] “Bu” [yüce] kitap, Allah’ın kılavuzudur; “onunla dilediklerini” -ki 

kasdettiği müttakî kullarıdır- “hidayet ediyor”; yani muvaffak kılıyor. Nite-

kimonlar söz konusu korkuyu bu hidayet sayesinde hissediyor ve o umudu 

taşıyorlar. Tıpkı “Kur’ân müttakilere kılavuzdur.” [Bakara 2/2] âyetindeki gibi. 

“Kimi de Allah saptırıyorsa…” Yani fâsık ve fâcirlerden her kimi yardımsız 

bırakıyorsa “bir daha onu yola getiren bulunmaz!” Ya da “Bu” yani korku ve 

umuttan hâsıl olan şey “Allah’ın hidayetidir;” yani hidayetinin neticesidir ki o 

da lutfudur. Lutfunu hüdâ diye isimlendirmiştir çünkü o, hidayet sayesinde 

hâsıl olmuştur. O, “kullarından dilediğini” bu sonuç [lutuf ] ile “doğru yola ge-

tiriyor”; yani her kim onlarla arkadaşlık eder ve onları korku ve umut içinde 

görürse bu, onların örnek hayatına uyma ve onların yoluna girme konusunda 

kendileri için bir teşvik oluşturuyor.1 “Kimi de Allah saptırıyorsa…” Yani 

kalbinin katı olması ve fıskufücûrda ısrarı yüzünden kendisi üzerinde ilahî 

lutuflar etkin olmazsa “bir daha onu yola getiren bulunmaz!” Yani onun yola 

gelmesinde etkili olabilecek hiçbir şey kalmamıştır.

24. Zalimlere; “Kendi kazanmış olduğunuz şu cezayı tadın!” dendi-
ğinde,  Kıyamet günü o berbat azaptan yüzünü korumaya çalışan biri, 
hiç (azaptan emin olan gibi olabilir mi)? 

[1641] “Birini kalkanı ile karşılayıp kendisini korudu.” anlamında it-
tekāhu bi-derakatihî denir; işte, ittekāhu bi-yedihî de “Yüzünü eliyle ko-

rumaya çalıştı.” demektir. İfadenin takdiri şöyledir: E-fe men yettakī sûe’l-
‘azâbi ke-men emine’l-azâbe (O berbat azaptan yüzünü korumaya çalışan 

biri, hiç azaptan emin olan gibi olabilir mi?) Benzer yerlerde olduğu gibi 

burada da haber hazfedilmiştir.

1  Bu ikinci ihtimalde Allah müttakilerin örnek hayatıyla diğerlerine yol göstermiş oluyor. / ed.
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אف929 כ ا

ه ا  نّ أ أ  : ؟  ّٰ   ذכ ا :  ا  ذכ  ا ن 

אل  כ  א א ر إذا ذכ    א   ، ور   أ وا

א.  ً ًא ر א إ כ رؤو ء  

ًא؟ ] ١٦٣٩[ א ب  א ا    ، ً א أوّ د و ت ا :  ذכ ن 

 : כ  ب،  ا ت  ذכ ب،   ا א  ا  ا  ت  ذכ إذا   :

 ّٰ ا وا  ذכ ذا   ، و أوّل  و     ، ا אت  آ د    

ة  א و  ، אء   ر א  ا  ا وا  أ  ا ه   أ و 

. د ًא  

]١٦٤٠ [    { ۪ ِ ي  ۪ ْ َ  ِ ّٰ ا ى  َ ُ } و  אب،  כ ا إ  אرة  إ ِכَ}  {ذٰ

אل:  א  אء. כ כ ا ا ذ כ ا و ا    ، אده ا אء،  

ة  َ אق وا ّ } و   ا ُ ّٰ ِ ا ِ ْ ُ  ْ َ ٢]. {وَ ة:  } [ا َ ۪ َّ ُ ْ ِ ى  ً ُ }

اه  أ  أي   ، ّٰ ا ى  אء  وا ا  כאئ   ا כ  ذ أو  אدٍ}.  َ  ْ ِ  ُ َ א  َ َ }

אءُ}  ٓ َ َ  ْ َ ا ا {  { ۪ ِ ي  ۪ ْ َ ى؛ { א א  ى   אه   - -و 

א   ً כ  ذ כאن   ، را א  ورآ  ئכ  أو אده؛      

א  } و    أ ُ ّٰ ِ ا ِ ْ ُ  ْ َ . {وَ ك  اء  و  ا

. ء  אدٍ}     َ  ْ ِ  ُ َ א  َ َ ره { اره   ة  وإ

א  َ ا  ُ َ ذُو ۪ ِ َّא ِ  َ ۪ ِ وَ َ ٰ
ِ ْ مَ ا ْ َ ابِ  َ َ ْ ءَ ا ٓ ُ  ۪ ِ ْ َ ِ  ۪ َّ َ  ْ َ َ ٢٤-﴿اَ

نَ﴾ ُ
ِ َכْ  ْ ُ ْ כُ

ه. ] ١٦٤١[ אه  وا אه،  إ א   א   ا   ، ر אه  ا אل: 

ف  א  ف כ اب،  ابِ} כ أ ا َ َ ْ ءَ ا ٓ ُ  ۪ ِ ْ َ ِ  ۪ َّ َ  ْ َ َ ه {اَ و

ه. אئ  

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1642] Sûü’l-azâb azabın şiddeti demektir. Mânası şudur: İnsan korku 

veren bir durumla karşılaştığı zaman onu eliyle karşılar ve eliyle yüzünü 

korumaya çalışır; çünkü yüz organlar içinde en değerlisidir. Cehenneme 

atılan kişi ise elleri boynuna bağlanmış olarak atılacaktır. Dolayısıyla ateş-

ten korunmak için -normalde başka bir şeyle korumaya çalıştığı- yüzüyle 

kendisini korumaya çalışacaktır. Yüzden maksadın bütün beden olduğu da 

söylenmiştir. Denilmiştir ki; bu âyet Ebu Cehil hakkında inmiştir.

[1643]  Cehennem bekçileri onlara diyecekler ki; “Tadın kendi kazan-

mış olduğunuz şeyi”n vebalini!

25. Onlardan öncekiler de yalanlamıştı; fakat, hiç farkında olma-
dıkları bir yerden geliverdi azap!

26. Ve Allah onlara, dünya hayatında rüsvaylığı tattırdı...  Âhiret 
azabı ise elbette daha büyüktür. Keşke bilselerdi!

[1644] “Hiç farkında olmadıkları bir yerden” yani kendileri güven için-

de iken ve müreffeh bir hayat yaşarken ansızın hiç hesaba katmadıkları, şer-

rin kendilerine dokunacağı akıllarının ucundan bile geçmediği bir cihetten 

[geliverdi azap!] 

[1645] el-Hızyu Allah’ın çarptırdığı zillet, horluk, hakirlik, (maymuna 

ya da domuza) dönüşme, yerin dibine batırılma, öldürülme, sürgün vb. 

ibretlik cezalardır.

27. Gerçek şu ki; Biz bu Kur’ân’da insanlara her türlü temsili getir-
mekteyiz... ki düşünüp ders çıkarsınlar. 

28. Hiçbir eğriliği bulunmayan Arapça bir Kur’ân olarak (indir-
mekteyiz) ki (rahatlıkla anlayıp) sakınsınlar.

ًّא [1646] ِ َ َ ًא  آ ْ ُ  (Arapça bir Kur’ân olarak) ifadesi hâl-i müekkededir. 

Câenî Zeydün racülen sālihan ve insânen âkılen (Zeyd bana salih bir adam ve 

akılı bir insan olarak geldi.) sözünde olduğu gibi. Medih [anlamında bir fiilin 

mef‘ûlü olmak] üzere nasbedilmiş olması da mümkündür.

[1647] “Hiçbir eğriliği bulunmayan” yani her tür çelişkiden, uyuşmaz-

lıktan uzak olarak ve düzgün biçimde. “Peki, bunu anlatmak üzere müstakī-
men veya ğayra mu‘avvecin denmesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim: 

Bunda iki nükte vardır: Birisi onda asla eğrilik olmadığını ortaya koymak-

tır. “Hamd o Allah’a mahsustur ki; kuluna bu kitabı hiçbir eğrilik bırakmadan 
dosdoğru bir şekilde indirmiştir.” [Kehf 18/1] âyetinde olduğu gibi. İkincisi de 
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אف931 כ ا

אوف ] ١٦٤٢[ ًא  ا אن إذا   אه: أن ا . و ّ ابِ}  َ َ ْ ءَ ا ٓ ُ و{

אر  ي   ا . وا אئ  ّ أ ،  أ א و ه، و أن   ا 

כאن   ي  ا   ّ إ אر  ا أن       ، إ  اه    

  : . و א ا اد  : ا . و אة  א א  و ه، و אوف  ا

.  أ 

نَ}.] ١٦٤٣[ ُ
ِ َכْ  ْ ُ ْ א כُ َ אل { ا} و ُ אر {ذُو אل   ا و

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ  َ  ُ ْ َ  ْ ِ ابُ  َ َ ْ ُ ا ُ ٰ אَ َ  ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ۪ َّ بَ ا َّ ٢٥-﴿כَ

ا  ُ כَא  ْ َ  ُ َ اَכْ ةِ  َ
ِ ٰ ْ ا ابُ  َ َ َ وَ َא  ْ ُّ ا ةِ  ٰ َ ْ ا  

ِ يَ  ْ ِ ْ ا  ُ ّٰ ا  ُ ُ َ אَذَا َ ﴿-٢٦
نَ﴾ ُ َ ْ َ

א ] ١٦٤٤[ ن، و   ونَ}  ا ا   ُ ُ ْ َ  َ  ُ ْ َ  ْ ِ }

. ا   ئ ن إذ  ن، را א  آ א،  أن ا  

א أ ] ١٦٤٥[ ء، و אر، כא وا وا وا لّ وا ي: ا وا

. ّٰ כאل ا כ   ذ

ونَ﴾ ُ כَّ َ َ َ  ْ ُ َّ َ َ  ٍ َ َ  ِ ّ ْ כُ
ِ اٰنِ  ْ ُ ْ ا ا َ ٰ  

۪ َّאسِ  ِ َא  ْ َ َ  ْ َ َ ٢٧-﴿وَ

نَ﴾ ُ َّ َ  ْ ُ َّ َ َ جٍ  َ ِ َ ذ۪ي  ْ َ ًّא  ِ َ َ ًא  اٰ ْ ُ ﴿-٢٨

ًא ] ١٦٤٦[ א وإ א  ً א  ً ر ز  אء  כ:  כ ة  כ אل  ًّא}  ِ َ َ ًא  اٰ ْ ُ }

ح. ز أن   ا . و ً א

ن ] ١٦٤٧[ ف.  وا א  ا ئًא   א  ً جٍ}  َ ِ ذ۪ي   َ ْ َ }

أن  א   ا إ אن؛  אئ   : ج؟  َّ أو   א  ً  :   :

 : א وا  ،[١  : כ [ا א}  ً َ ِ  ُ َ  ْ َ ْ َ  ْ َ {وَ אل:  א  כ  ، ج  ن   כ

٥

١٠

١٥

٢٠



932 ZÜMER SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

el-‘ivec lâfzının nesnelere değil mânalara ait bir eğriliği ifade etmesidir. Şu 
da söylenmiştir: el-‘Ivecden maksat şek, şüphe ve birbirine karıştırmadır; 
şahidi de şu beyittir: 

Sana şeksiz şüphesiz bir yakin 
ve asla yalanlanamayan bir söz geldi Tanrı’dan.

29. (İşte) Allah size, (şirkin anlamsızlığını gösteren) bir  temsil daha ge-
tiriyor: (‘Hangimiz iş yaptıracağız’ diye) birbiriyle çekişip duran birtakım 
efendileri bulunan bir adamcağız ile yalnız bir tek efendisi olan bir (başka) 
adam düşünün. Bu ikisinin durumu bir olur mu? (Biri, onca sahipten han-
gisine hizmet edeceğini bilemezken, öteki kime hizmet edeceğini bilmekte-
dir. Böylesine güçlü bir kanıt sunan) Allah’a hamdolsun! Ama çoğu bilmez. 

[1648] Kavmine bir  temsil getir ve de ki: Ne dersiniz? Kölelerden biri, 
aralarında ihtilâf ve anlaşmazlık olan çok sayıda kimsenin boyunduruğu 
altında olsa, onlardan her biri onun kendi kölesi olduğunu iddia etse, kendi 
işlerinde kullanmak ve çeşitli meşgaleleri için koşuşturmak üzere onu arala-
rında bir türlü paylaşamasalar, hal böyle iken o köle şaşkın ve çaresiz kalsa, 
kaygıları kalbini paramparça etse, kafası allak bullak olsa, hizmeti ile hangi-
sini hoşnut edeceğini, ihtiyacını karşılamak için hangisine dayanacağını bir 
türlü bilemese… Bir başka köle de tek bir sahibe ait olsa, onda başkasının 
hakkı olmasa, efendisine hizmet yolunda kendisine lazım geleni benim-
semiş ve kendi yararına ihtiyaçları konusunda ona dayanmış, düşüncesi 
tek, kalbi bütünüyle ona bağlı olsa… Şimdi böylesine iki köleden hangisi 
daha iyi durumda ve daha güzel haldedir?! Murat; her biri kendisine kulluk 
etmesini bekleyen ve bu konuda birbirleriyle çekişmekte, birbirine galebe 
çalmaya çalışmakta olan çok sayıda ‘tanrı’ya tapınan kimsenin ve tuttuğu 
yolun gereği olarak yapmak durumunda olduğu şeyin halini ortaya koy-
maktır. Tıpkı “…birbiri üzerinde üstünlük kurmaya çalışırdı.”1 [Mü’minûn 

23/91] İşte böyle biri şaşkın ve zayi olmuş, hangisine kulluk edeceğini, on-
lardan hangisinin efendiliğine itimat edeceğini, rızkını hangisinden isteye-
ceğini, kimden aman dileyeceğini bilemez durumdadır. Aklı fikri karma-
karışık, kalbi darmadağınık bir haldedir. Diğeri ise tek bir ilâha tapmakta; 
O’nun kendisine yüklediği görevleri yerine getirmektedir. O’nu razı edecek 
şeyleri de gazabını çekecek şeyleri de bilmektedir. Dünyada iken kendisine 
lutufta bulunulmakta, âhirete dair sevap umudu verilmektedir. [İşte böylesi 

iki kişinin hali kıyaslanmaktadır.]

1  “Allah çocuk edinmemiştir; O’ndan başka tanrı da yoktur!.. Olsaydı, o zaman, her tanrı kendi yarattığını alıp 

götürür ve birbiri üzerinde üstünlük kurmaya çalışırdı. Allah onların nitelediklerinden münezzehtir.” / çev.
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אف933 כ ا

 . כّ وا ج: ا א اد  : ا אن. و א دون ا א ج   أن  ا

: وأ

وبِ ُ כْ َ  ُ ْ َ لٌ  ْ َ َ ا وَ ِ  Ḍ ٍج َ ِ ُ ذِي  ْ َ  ٌ ِ َ َאكَ  ْ أَ َ وَ

 ْ َ  ٍ ُ َ
ِ א  ً َ َ  ً ُ نَ وَرَ ُ אכِ َ َ ُ כَאٓءُ  َ ُ  

ِ ۪  ً ُ ً رَ َ َ  ُ ّٰ بَ ا َ َ ﴿-٢٩

نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ ُ َ ْ اَכْ َ  ِ ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ ً اَ َ َ َאنِ  ِ َ ْ َ

כ ] ١٦٤٨[ א ا ر   ن   א   : و   ، ً כ  ب  وا

ه،   أ  وا    כ  אزع؛  و ف  ا כאء   ك   ا  

ه،   ا א  وإذا    אدة،  و   ٍ ِ אورو   و אذ 

ري أ   כאره،   ز أ م  و אدر   ا ه    أ

 ، כ وا و  א    : . و آ א א ، و أ   

 ، ّ وا و   ، א     ، א      

آ  אل    اد:   وا ًא؟  وأ   ً א أ  ا  أيُّ  

ا  אכ ، و د א      أن  כ وا   ، و

 [٩١ ن:  [ا  { ٍ ْ َ  ٰ َ  ْ ُ ُ ْ َ  َ َ َ א {وَ אل  א  כ ا،  א و כ  ذ  

، و   ، و ر أ  ري أ  א   ً אئ ا  ً و  

א  إ إ  אل     و أوزاع.  و  אع  ؟   ر و    ، رز

 ، א     ، א أ אه و א أر אرف   ، א כ אئ  ا،   ً وا

 . اب  آ  

٥

١٠

١٥
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[1649] ِ ِ  şurakânın sılasıdır; işterekû fî-hi sözünde olduğu gibi. Teşâküs 
ve teşâhus ihtilâf demektir. Şöyle dersin: Teşâkeset ahvâluhû ve teşâhasat es-
nânuhû [Halleri farklılaştı ve dişleri bozuldu.]

[1650] ٍ ُ َ
ِ א  ً ِ א َ  yani sadece bir kişiye ait olarak. İlk ve ikinci harfin 

fethasıyla selemen şeklinde1; ilkinin fetha ve kesresi, ikincinin sükûnu ile sel-
men ve silmen şeklinde de okunmuştur. Bunlar selime fiilinin masdarlarıdır. 
Mâna; ortaklıktan azade olarak tek bir kişiye ait olmasıdır. Selimet le-hu’d-
day‘atu [Akar mahza ona ait oldu.] sözlerinden alınmıştır. Mübteda olmak üzere 
merfû‘ da okunmuştur; yani “Ve tek bir adam için başkasının ortaklığından 
azade bir adam vardır.” Racülen [adam] demesi erkeğin kendisini bedbaht ya 
da mutlu kılacak şeyi daha iyi akledebilmesi sebebiyledir; çünkü kadın ve 
çocuk bundan gafil halde olabilir.

[1651] “Şimdi, bu ikisinin durumu bir olur mu?” Yani bu ikisi sıfat 
itibariyle bir olur mu? ً  temyiz olmak üzere mansūbdur. Mâna şöyle-
dir: Bu ikisinin sıfatları ve halleri bir olur mu? Temyizin tekil getirilmesi 
cinsi açıklama sebebiyledir. Meseleyni de okunmuştur; tıpkı  ًة َّ ُ  ْ כُ ْ ِ  َّ َ  اَ
(kuvvet bakımından sizden daha yaman) ifadesi ile birlikte دًا ً وَأوَْ ا ْ َ أَ َ  وَأכَْ
(“...mallar ve evlâtlar bakımından daha çok idiler.” [ Tevbe 9/69]) buyrulması 
gibi.2 Meseleyn okuyanlar için ِאن ِ َ ْ َ  fiilindeki zamirin meseleyn ifadesine 
râci olması mümkündür; çünkü takdir mesele raculin ve mesele raculin (Bir 
adamın durumu ile başka bir adamın durumu bakımından) şeklindedir. 
Mâna şöyledir: Niteliğe yönelik olan hususlarda o ikisi hiç bir olur mu?! 
Kefâ bi-himâ racüleyni (İki adam olarak o ikisi yeter!) sözünde olduğu gibi.

[1652] Allah’tan başka hiçbir ma‘bûda değil, şeriki olmayan tek “Allah’a 
hamdolsun!” yani hamdin ve kulluğun sadece O’na yönelik olması gerekir. 
Çünkü O’ndan başka ilâh olmadığı kesindir; “ama çoğu bilmez” ve O’na 
başkasını ortak koşar.

30. Şüphesiz, sen de öleceksin, onlar da ölecek... 
31. Sonra,  Kıyamet günü hepiniz Rabbinizin huzurunda çekişecek-

siniz (ve nihaî hüküm o zaman verilecek). 
[1653] ( Müşrikler)  Peygamber (s.a.)’in ölmesini bekliyorlardı. Allah Teâlâ 

haber verdi ki, ölüm herkes içindir; bu itibarla, onun ölümünü beklemenin 
ve kalanın, gidenin başına gelene sevinmesinin bir anlamı yoktur.  Katâde’nin 
[v. 117/735] “Allah, peygamberine onun ölümlü olduğu haberini vermekte; 
size de sizin ölümlü olduğunuzu haber vermektedir.” dediği rivayet edilmiştir. 

1  Müfessirin sâlimen kıraatini esas aldığı anlaşılmaktadır. Genel  kıraat (سَلَمًا) ise masdarın ifade ettiği müba-

lağa bakımından daha etkilidir. / ed.

2  Yani temyizin ilkinde tekil (ًقوّة), ikincisinde çoğul kılınması gibi. / ed.
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א ] ١٦٤٩[ אכ وا . وا ا  כ ل: ا א  כَאٓءُ}، כ َ ُ }  { ِ ۪ و{

 . א א أ ، و ا אכ أ ل:  ف،  ا

אء ] ١٦٥٠[ ا و   ، وا אء  ا א»   ً َ َ » ئ  و א.  ً א א   ً א

ذا  أي   ، ذا    : وا  . אدر  و   ، ا ن  כ א   وכ

اء، أي  א  ا ئ  . و :   ا   ، כ ص   ا

ن   ، ُ א   أو  ن أ  כ  ً א  ر ، وإ א  אك ر  و

כ.  ن  ذ أة وا   ا

ي ] ١٦٥١[   : ، وا אن   ا   { ً َ َ َאنِ  ِ َ ْ َ  ْ َ }

 ،« ئ « . و אن ا ا  א ا  ا  ا א، وإ א א و א

ز  : ٦٩]. و ةً}  [ا َّ ُ  ْ כُ ْ ِ  َّ َ دًا}   {اَ َ ً وَاوَْ ا َ ْ َ اَ َ א {وَاَכْ כ 

:  ر  ن ا  ، َאنِ}  ِ َ ْ َ ن ا  { כ »، أن  أ «  

א  כ  ل:  א  כ  ، ا إ  א   אن    : وا  . ر و 

. ر

اه، أي  ] ١٦٥٢[ د  ، دون כ  כ  ي   ا ا } ا ِ ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ {اَ

 ْ ُ ُ َ ْ اَכْ َ } .  ّ אدة،   أ  إ إ ه وا א إ و ً ن ا  כ أن 

ه. ن   כ نَ}  ُ َ ْ َ  َ

نَ﴾ ُ ِّ َ  ْ ُ َّ ٌ وَاِ ِّ َ َّכَ  ٣٠-﴿اِ

نَ﴾  ُ
ِ َ ْ َ  ْ כُ ِّ َ رَ ْ

ِ  ِ َ ٰ
ِ ْ مَ ا ْ َ  ْ َّכُ َّ اِ ُ ﴿-٣١

]١٦٥٣ [   ، ت  ،  أن ا  Ṡ ّٰ ل ا ن  ا  כא

. כ כ أ ، و إ אدة:  إ   . و  א א א  א ا ، و

٥

١٠

١٥

٢٠
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İfade, mâitün ve mâ’itûne şeklinde de okunmuştur. Meyyit ile mâit arasındaki 

fark şudur: Meyyit, seyyid [efendi] gibi kalıcı bir özelliği ifade eder. Mâit ise vuku 

bulan bir özelliktir. Zeydün mâitün gaden dersin; aynı şekilde sâidün gaden 

dersin ki “Zeyd yarın ölecek; yarın efendi olacak” demektir. Ama Zeydün mey-
yitün (Zeyd ölüdür.) dediğin zaman zıddı için Zeydün hayyün (Zeyd canlıdır.) 

demiş gibi kalıcı ve sabit bir durumu ifade etmiş olursun. “Şüphesiz, sen de 

ölüsün, onlar da ölü...” demek şu demektir: Sen ve onlar, her ne kadar hayatta 

iseniz de aslında ölü sayılırsınız; çünkü olacak olan olmuş gibidir.

[1654] ْ َّכُ َّ إِ ُ  yani “sonra sen ve onlar.” Muhatap zamiri gaib zamirine tağ-

lip1 edilmiştir. “Çekişeceksiniz.” Yani [i] sen onlara karşı tebliğde bulunduğu-

nu, fakat onların seni tekzip ettiklerini, davet ederken elinden geleni yaptığını, 

fakat onların inat ettiklerini ileri süreceksin; onlar da ipe sapa gelmez şeylerle 

itiraz edecekler; tâbi konumunda olanlar “Biz efendilerimize ve büyüklerimize 
tâbi olduk!” [Ahzâb 33/67] derken, efendileri “Bizi şeytan ve önceki atalarımız 

azdırdı!” diyeceklerdir. [ii] Buradaki çekişme, herkesin birbiriyle çekişmesi 

şeklinde de yorumlanmıştır. Kâfirler birbiriyle çekişecek ve kendilerine “Hu-
zurumda çekişmeyin!” [Kāf 50/28] denilecektir. Müminler kâfirlerle çekişecek 

ve kanıtlarla onları susturacaklardır. [iii]  Ehl-i kıble [yani  Ümmet-i Muhammed] 

arasında da çekişme olacaktır.  İbn Ömer [v. 73/692] demiştir ki; “Zamanımızda 

epey bir süre biz bu âyetin bizimle Ehl -i Kitap hakkında indiğini düşünürdük; 

çünkü derdik ki: Peygamberimiz bir, dinimiz bir, kitabımız bir iken nasıl olur 

da birbirimizle çekişiriz? Fakat sonunda, birbirinin yüzüne kılıç çalanları gör-

dük! O zaman anladık ki, âyet bizim hakkımızda2 inmiş.”  Ebu Sa‘îd el-Hudrî 

[v. 74/693-94] de demiştir ki; “Biz şöyle derdik: Rabbimiz bir, nebimiz bir, di-

nimiz bir; o takdirde bu çekişme (husumet) neyin nesidir? Sıffîn vak‘ası olup 

da birbirimize kılıç çekince ‘Evet, işte bu o!’ dedik.”  İbrahim en-Naha‘î’den 

[v. 96/714] de şöyle rivayet olunmuştur: “Sahabe ‘Biz kardeş iken birbirimizle 

çekişmemiz de neyin nesidir?’ diyorlardı. Ne zaman ki  Hazret-i Osman (r.a.) 

öldürüldü, ‘İşte bizim çekişmemiz bu!’ dediler.” Ebu’l-‘Âliye [v. 90/709] de bu 

âyetin  Ehl-i kıble hakkında indiğini söylemiştir. [Ancak] Allah kelâmının delâ-

let ettiği izah şekli ilk sunduğumuz yorumdur. Dikkat edersen, “Allah adına 
yalan uydurandan daha zalimi olabilir mi?!” ve “Doğruyu getiren ve onu tasdik 
edenler ise bunlardır işte…” [Zümer 39/32-33] buyrulmaktadır ki bu ifadeler, ara-

larında çekişme olanların açıklama ve yorumundan başka bir şey değildir.

1  Yukarıda muhatap ve gaip zamirlerle ‘sen’ ve ‘onlar’ buyrulurken, burada muhatap zamir gaibe baskın 

kılınarak, onu da içerecek şekilde kullanılmıştır. / ed.

2  Sebeb-i nüzul sıygalarından olan “hakkında inmek” tabiri, ayetin bizzat o olay üzerine indiğini değil, onu 

da kapsayacak şekilde nâzil olduğu anlamındadır. / ed.
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אف937 כ ا

 . ز כא : أنّ ا   אئ ق  ا وا ن » وا אئ אئ و ئ « و

ت  ا، أي  ً אئ  ل:  א  ا، כ ً אئ  ل: ز  אد    ، אئ א ا وأ

وم  א  إ ا  ، ل:    א  כ  ، : ز  د. وإذا  ُ و

אء  ، وإن כ أ א כ وإ نَ} إ ُ ِّ َ  ْ ُ َّ ٌ وَاِ ِّ َ َّכَ  ت. وا   {اِ وا

نْ  כאن. כ א  כאئ  نّ  ؛  اد ا   

]١٦٥٤ [ . א   ا ،   ا א כ وإ }  إ ْ َّכُ َّ اِ ُ }

ا  ّ ة  ت  ا א ا،  כ כ   نَ}  أ   ُ ِ َ ْ َ }

َא}  اءَ ٓ َ َ وَכُ َא  َ אدَ َ َא  ْ َ {اَ אع  ا ل   ، אئ  א   رون  و אد،  ا  

و   ن.  ا א  אؤ وآ א  ا א  ْ أ אدات:  ا ل  و  ،[٦٧ اب:  [ا

 َ } אل   א،   ً א   אر  כ ا وأنّ  ا  אم  ا  

ا  وأ   . א כ  כא  ا ن  وا  .[٢٨ [ق:   { يَّ َ َ ا  ُ ِ َ ْ َ
א، و  א ود א   د   :   ّٰ אل  ا אم؛  ن  ا כ

وا  א  و כ   א:  אب.  כ ا أ  و  א  أ  ا  ه  أنّ  ى 

  ، א ه   ب و א  ؟  رأ  א وا א א وا وכ ود

א  א وا ود א وا و ل: ر א  ري: כ אل أ  ا א. و א أ  أ

ف،  א א     ّ ّ و م  א כאن  ؟  ه ا א   ، وا

انٌ؟  א و إ א   : א א ا  : ا ا ا. و إ א:   

 . :   أ ا א א. و أ ا ه  ا:  א אن   א  

 ْ َ َ } : א ى إ   . أ  ً א  أو   ّٰ م ا لّ  כ ي  وا ا

 : ٓ} [ا ۪ ِ قَ  َّ َ قِ وَ ْ ِّ א ِ אءَ  ٓ َ ي  ۪ َّ א {وَا } و  ِ ّٰ َ ا َ بَ  َ ْ כَ َّ ِ  ُ َ ْ اَ

. ن  ا כ אن و   א  إ  ٢٣٣٣-]؛ و

٥

١٠

١٥

٢٠
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32. Bu durumda, Allah hakkında yalan uyduran ve kendisine gelir 
gelmez o doğruyu yalanlayan birinden daha zalimi olabilir mi?! İnkârcı 
nankörlere yer mi yok  Cehennem’de?

33. Doğruyu getiren ve onu tasdik edenler ise bunlardır işte müt-
takîler. 

[1655] “Allah hakkında yalan uyduran” yani çocuk isnat etmek ve ortak 

koşmak suretiyle O’na iftira eden. “Ve kendisine gelen doğruyu” doğrulu-

ğun ta kendisi olan şeyi -ki Hazret-i Muhammed (s.a.)’in getirdikleridir- 

“kendisine gelir gelmez yalanlayan” yani onu işittiğinde hak peşinde koşan 

insaflı kimselerin, işittikleri karşısında yaptıkları gibi aklını kullanmak ve 

hak ile bâtılı ayırmaya gerekli özeni göstermek yerine, duyar duymaz yalan-

layan! “İnkârcı nankörlere” yani Allah’a iftira eden ve doğruyu tekzip eden-

ler için “yer [mi yok  Cehennem’de!?]” َ ِ ِ כא ْ ِ ’deki Lâm-ı tarif onlara1 işarettir. 

[1656]  “Doğruyu getiren ve onu tasdik eden”  Hazret-i Peygamber’dir. 

O doğruyu getirmiş ve onu tasdik etmiştir. Allah Teâlâ ‘Peygamber’le hem 

kendisini hem de ona tâbi olan müminleri kastetmiştir. “Gerçek şu ki; o kitabı 
 Musa’ya doğru yola gelsinler diye vermiştik.” [Mü’minûn 23/49] âyetinde Musa  ile 

kendisini ve kavmini kastettiği gibi. O yüzdendir ki [çoğul kipiyle] “Bunlardır 

işte müttakîler.” buyurmuştur. Ne var ki bu nitelik; o [Musa  örneği] ise isim 

üzerindendir. Allah Teâlâ’nın ‘Doğruyu getiren ve onu tasdik eden bölük ya 

da grup…’2 anlamını murat etmesi de mümkündür; bu durumda doğruyu 

getiren  Hazret-i Peygamber, onun getirdiği doğruyu tasdik eden de sahabesi 

olur. Nitekim  İbn Mes‘ûd’un [v. 32/653] kıraati ve’llezîne câû bi’s-sıdkı ve sad-
dekū bi-hî (Doğruyu getirenler ve onu tasdik edenler…) şeklindedir.

[1657] Şeddesiz olarak ve sadaka bi-hî şeklinde de okunmuştur; yani 

 Hazret-i Peygamber o konuda insanlara doğru söylemiş, onlara yalan söy-

lememiştir; yani onu kendisine indiği gibi hiçbir tahrife uğratmaksızın  teb-

liğ etmiştir. Yine, denilmiştir ki; “Peygamber onunla” yani o sebeple doğru 

oldu; çünkü Kur’ân mu‘cizedir. Mu‘cize de elinde gerçekleştiği kimsenin, ya-

kışıksız/çirkin iş yapmayan hikmetli [Rab] tarafından tasdik edilmesi demek-

tir. Ve O ancak sadık olanı tasdik eder. Bu yüzden peygamber, mu‘cize ile 

sadık olur. İfade ve suddika bi-hî (ve tasdik edilen) şeklinde de okunmuştur.

1  Yani ayette anlatılan kâfirlere. / ed.

 / .müfret olduğu için, onu yine anlamca çoğul, lafızca müfret olan ferîk ve fevc kelimeleriyle niteliyor الذي  2

ed.
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 ۪  َ ْ َ اَ אءَهُ  ٓ َ اِذْ  قِ  ْ ِّ א ِ بَ  َّ وَכَ  ِ ّٰ ا  َ َ بَ  َ כَ  ْ َّ
ِ  ُ َ ْ اَ  ْ َ َ ﴿-٣٢

﴾ َ ۪ ِ כَא ْ ِ ى  ً ْ َ  َ َّ َ َ

نَ﴾ ُ َّ ُ ْ ُ ا ُ ئِٓכَ  ٰ ٓ اوُ ۪ ِ قَ  َّ َ قِ وَ ْ ِّ א ِ אءَ  ٓ َ ي  ۪ َّ ٣٣-﴿وَا

بَ ] ١٦٥٥[ َّ {وَכَ إ  כ  وا ا  א  ى   ا  { ِ ّٰ ا  َ َ بَ  َ {כَ

אءَهُ}  ٓ َ {اِذْ   .Ṡ אء    א  و   ، ق  ا ي   ا א  قِ}  ْ ِّ א ِ

אم     وا رَو  אل   ، و א      כ  א ه  א

ء ا  } أي  َ ۪ ِ כَא ْ ِ ى  ً ْ َ ن. { א   َّ א  أ ا ، כ א و

. אرة إ } إ َ ۪ ِ כَא ْ ِ م  { ق. وا א ا  ّٰ وכ ا  ا כ

ق ] ١٦٥٦[ א אء  Ṡ؛   ّٰ ا ل  ر   {ٓ ۪ ِ قَ  َّ َ وَ قِ  ْ ِّ א ِ אءَ  ٓ َ ي  ۪ َّ {وَا

 ْ َ َ {وَ و    אه  إ أراد   א  כ  ، و  אه  إ وأراد    ، وآ 

 ُ ُ ئِٓכَ  ٰ {اوُ אل:  כ   .[٤٩ ن:  [ا ونَ}  ُ َ ْ َ  ْ ُ َّ َ َ َאبَ  כِ ْ ا  َ ُ َא  ْ َ اٰ

ج أو ا  ز أن  وا . و ا  ا وذاك  ا نَ}. إ أنّ  ُ َّ ُ ْ ا

ا  א  و ق،  א אء  ي  ا ل  ا و   ، ق  و ق  א אء  ي  ا

.« ا  ق و א אؤوا  د «وا  اءة ا  . و  ا 

؛ ] ١٦٥٧[ َכ  و  אسَ  ا ق   أي   ، א  ،« ق  «و ئ  و

؛  أي   ، ًא  אد אر   : و  . ل     א  כ إ  أداه   

א  ي   ا   כ ا ة   ا ة، وا آن  نّ ا

ئ  ة، و א ًא  אد כ  אدق،   ّ ا ق إ ز أن  ه، و   

.« ق  ّ ُ «و

٥

١٠

١٥



940 ZÜMER SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

 34. Diledikleri her şey Rableri katında kendilerine verilecektir. İh-
san üzere hareket edenlerin mükâfatı budur. 

35. Böylece Allah, yaptıkları en kötü şeyleri bile örtecek ve onları 
yaptıklarının en güzelini ölçü alarak mükâfatlandıracaktır.

[1658] Şayet “َأ َ ْ ِ ve (en kötü) أَ َ ْ  ifadelerinin işledikleri (en güzel) أَ

amellere izafe edilmesinin mânası nedir? Ve bunlardaki üstünlük hiyerarşisi ne 

anlama gelmektedir?” dersen şöyle derim: İzafet; ism-i tafdil sıygasının ken-

dilerine üstün olduğu bir cümleye izāfeti kabilinden değildir; aksine herhangi 

bir üstün kılma arzusu olmaksızın o şeyi kendi cüzüne muzāf kılma şeklinde-

dir. Tıpkı el-eşeccü a‘delü Benî Mervân (Başı yaralı [ Ömer b. Abdülaziz] Mervan 

oğullarının en âdilidir.) sözünde olduğu gibi. Üstünlük hiyerarşisi meselesine 

gelince, [mübalağa için olup] şunu bildirmek içindir: Onların  işledikleri küçük 

günahlar ve üstü örtülen sürçme şeklindeki zelle kabilinden kötülükleri, göz-

lerinde günah işlemeyi çok büyük gördüklerinden, en kötü şey olmaktadır. 

Öte yandan, işlemiş oldukları güzel şeyler ise ihlâslarının güzelliği sebebiyle 

Allah katında en güzel şey sayılmaktadır. O yüzdendir ki Allah Teâlâ onların 

kötülüklerini [kendi nazarlarına nispetle] ‘en kötü’, onların güzel amellerini de 

[kendi ilâhî nazarıyla] ‘en güzel’ olarak zikretmiştir. 

ي] [1659] أ ا -sû’ kelimesinin çoğulu olarak esvâe’llezî (işledikleri kötü [أ

lükleri) şeklinde de okunmuştur.

36. Hiç, Allah, kuluna yetmez olur mu? (Putlarının seni çarpacağı-
nı vs. söyleyerek) seni O’nun dûnundakilerle korkutmaya çalışıyorlar. 
Oysa Allah’ın saptırdığı birini doğru yola getirecek yoktur. 

[1660] “Hiç, Allah, kuluna yetmez olur mu?” Olumsuzluk ifade eden ke-

limenin başına inkâr Hemze’si getirilmiş ve böylece O’nun yeterli olduğu be-

lirtilip iyice yerleştirilmiştir. İfade, ه َ ِכאفٍ   (kuluna…) şeklinde de okunmuş-

tur -ki bu durumda kulundan maksat  Peygamber (s.a.)’dir- bi-kâfin ‘ibâdeh 

(kullarına…) şeklinde de okunmuştur ki bu takdirde maksat peygamberlerdir. 

[1661] Kureyş  Hazret-i  Peygamber (s.a.)’e; “İlâhlarımızın seni çarpma-

sından endişe ediyoruz. Ve biz onları ayıplaman yüzünden onların sana za-

rar vermesinden korkuyoruz.” demişlerdi. Rivayete göre;  Peygamber (s.a.) 

 Hazret-i Hālid’i, kırması için  Uzzâ putuna göndermişti. Bakıcısı; “Ey Hā-

lid! Bak, seni uyarıyorum!.. Onun öyle bir dehşeti vardır ki hiçbir şey ona 

karşı koyamaz!” dediyse de, Hālid ona yönelip burnunu kopardı. 
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﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ ؤُا ا ٓ ٰ َ ِכَ  ْ ذٰ ِ ِّ َ رَ ْ
ِ אؤُنَ  ٓ َ َ א  َ  ْ ُ َ ﴿-٣٤

ا  ُ ي כَא ۪ َّ ِ ا َ ْ אَ ِ  ْ ُ َ ْ ْ اَ ُ َ ِ ْ َ ا وَ ُ ِ َ ي  ۪ َّ اَ ا َ ْ ْ اَ ُ ْ َ  ُ ّٰ َ ا
ِّ כَ ُ

ِ ﴿-٣٥
نَ﴾ ُ َ ْ َ

א  ] ١٦٥٨[ ا، و ي  أ وا إ ا א ا א  إ  : ن 

א أ إ ا ا   א   إ א  א ا : أ א؟  ا 

 ّ ا כ:  כ  ، א      إ  ء  ا א  إ כ   و א، 

אئ  ا ط    ي  ا ء  ا ن  ان  ا  א  وأ وان.  ل   أ

ي   ، وا ا א ا أ  ة   ا َّ כ تّ ا وا

و  أ  א ئ  ذכ  כ  ؛  إ    ، ا  ّٰ ا   

. א

ء.] ١٦٥٩[ ا»،   ي  اءَ ا َ ئ «أ و

א  َ َ  ُ ّٰ ِ ا ِ ْ ُ  ْ َ ۪ وَ ِ ْ دُو ِ  َ ۪ َّ א ِ َכَ  ُ ِّ َ ُ هُ وَ َ ْ َ ِכَאفٍ   ُ ّٰ َ ا ْ َ ٣٦-﴿اَ
אدٍ﴾ َ  ْ ِ  ُ َ

]١٦٦٠ [  ، כאر  כ ا ة ا هُ} أد  َ ْ َ ِכَאفٍ   ُ ّٰ َ ا ْ َ {اَ

כאف  ّٰ Ṡ، و« ل ا ه»، و ر כאف  ئ « א. و א و כ אت ا  إ

אء. אده»، و ا

א ] ١٦٦١[ א، وإ כ آ אف أن  א  ّٰ Ṡ: إ ل ا א  א  ً כ أنّ  وذ

אل  א،  כ ى  ّ ا إ ا ً א وى أ   א. و א כ إ א  כ   

א   א إ ء!   א  م  ة   ّ א  ، إنّ  א א  א  رכ א: أ אد  

א. أ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1662] “Allah, her türlü kötülükten korumak ve korku anında ona ula-
şabilecek her türlü belayı savmak konusunda nebisine yeterli değil midir?” 
buyurmaktadır ki bu ifadede onları alaya alma vardır; çünkü onlar onu 
hiçbir yarar ya da zararı olmayan şeylerle korkutuyorlardı. Ya da Allah, ne-
bîlerine kâfi değil midir? Onların ümmetleri de benzer şeyler söylemişlerdi 
ve Allah onlara kâfi gelmişti. İşte Hud kavminin sözü: “Söyleyebileceğimiz 
tek şey şu ki; ilâhlarımızdan biri seni fena çarpmış!” [Hûd 11/54] Kulu ve kul-
ları mutlak olarak murat etmiş olması da mümkündür; çünkü Allah Teâlâ 
şiddet anlarında onlara kâfidir ve maslahatlarına kefildir.

[1663] İzāfetle bi-kâfî ‘ibâdihî (kullarına yetecek) şeklinde de okunmuş-
tur; ve yukâfî ‘ibâdehû okuyuş şekli de vardır ki yukâfî fiili Hemze’siz kifâye 
kökünden müfâ‘ale babından gelmiş olabilir; yeczîden yücâzî gelmesi gibi. 
Bu, kefâdan daha fazla mübalağa ifade eder; çünkü bu bab hem mübalağa 
hem de yarışma mânası verir. Hemze’li olarak mükâfat vermek anlamındaki 
mükâfeetten gelmiş de olabilir; çünkü daha öncesinde ْ ُ َ ْ ْ أَ ُ َ ِ ْ َ  Zümer] وَ

39/35] ifadesi geçmişti.

[1664] “O’nun dunundakilerle” yani O’ndan başka tanrı edindikleri 
putlarla. 

37. Kimi Allah doğru yola getiriyorsa, onu da saptıracak yoktur. Allah, 
hak edenin cezasını mutlaka veren ‘mutlak izzet sahibi’ (Azîz) değil midir? 

[1665]  “Mutlak izzet sahibi” yani üstün gelen ve engelleyen. “Hak 
edenin cezasını mutlaka veren” yani düşmanlarını eninde sonunda ceza-
landıran. Bu ifadede onlardan müminlerin öcünü almak ve onlara karşı 
müminlere yardım etmek suretiyle Kureyş için azap tehdidi, müminler için 
de vaat söz konusudur. 

38. Gerçek şu ki; onlara: “Gökleri ve yeri yaratan kim?” diye sorsan, 
muhakkak “Allah” diyeceklerdir... De ki: Peki, O’ndan başka taptıkla-
rınızı bir düşünün; Allah bana bir zarar vermek istese, O’nun vereceği 
zararı giderebilirler mi bunlar? Ya da bana bir rahmet dilese, O’nun 
vereceği rahmeti engelleyebilirler mi (ne dersiniz)? De ki: Bana Allah 
yeter! Güvenip dayanacaklar da yalnız O’na güvenip dayansınlar.

[1666] Asıl olması gerektiği şekliyle; tenvinli olarak kâşifâtun dur-
rahû ve mümsikâtun rahmetehû okunduğu gibi, dilde kolaylık olsun diye 

izāfetle de okunmuştur. ŞayetŞayet “Allah Teâlâ meseleyi neden onlar de-

ğil de peygamber1 üzerinden kurdu?” dersen şöyle derim: Çünkü onlar 

1  Yani neden “Allah size bir zarar vermek istese… ya da size bir rahmet dilese…” demedi de, “Allah bana 

bir zarar vermek istese… ya da bana bir rahmet dilese…” buyurdu. / ed.
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אف943 כ ا

ء ] ١٦٦٢[ כ  أن    כאف    ّٰ ا أ   : ّ و  ّ  ّٰ ا אل 

א   ه  ّ  ّ ؛  כ  ا  ف. و  ا ا ء   و  כ 

כ،  א أ  ذ אءه؛ و  כאف أ  ّٰ . أو أ ا ّ ر   و 

د:  ءٍ} [ ٓ ُ ِ َא  ِ َ ِ ُ اٰ ْ َ כَ  ٰ َ ْ َّ ا لُ اِ ُ َ د {اِنْ  م  ل  כ  . وذ ّٰ א ا כ

ائ وכא  ق،  כא  ا אد  ا : ا وا ز أن  ٤٥] و

. א

כא  ] ١٦٦٣[ אده»؛ و כא  ، و« א אده»،  ا כא  ئ « و

أ  و  ى،  אزي   כ:  כ  ، א כ ا א   ز  ن   כ أن 

ة،  כא ا زًا   ن  כ أن  وأن  אراة.  وا א  ا אئ     ، כ  

.[٣٥  : } [ا ْ ُ َ ْ ْ اَ ُ َ ِ ْ َ م   {وَ א  אزاة،  و ا

]١٦٦٤ [. א آ  دو و אن ا ا و } أراد ا ۪ ِ ْ دُو ِ  َ ۪ َّ א ِ }

אمٍ﴾ َ ِ ْ ٍ ذِي ا ۪ َ ِ  ُ ّٰ َ ا ْ َ ٍ اَ ّ
ِ ُ  ْ ِ  ُ َ א  َ َ  ُ ّٰ ِ ا ْ َ  ْ َ ٣٧-﴿وَ

. و و  ] ١٦٦٥[ ائ אمٍ}   أ َ ِ ْ א  {ذِي ا  { ٍ ۪ َ ِ }

. ، و  وو     

א  َ  ْ ُ ْ اَ َ َ ْ اَ ُ  ُ ّٰ َّ ا ُ ُ َ َ رَْضَ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ َ ا َ َ  ْ َ  ْ ُ َ ْ אَ َ  ْ ئِ َ ٣٨-﴿وَ
 ٍ َ ْ َ ِ  

۪ ه۪ٓ اوَْ ارََادَ ِّ ُ אتُ  َ ِ َّ כَא ُ  ْ َ  ٍّ ُ ِ  ُ ّٰ َ ا
ِ ِ اِنْ ارََادَ ّٰ ْ دُونِ ا ِ نَ  ُ ْ َ

نَ﴾ ُ כِّ َ َ ُ ْ ُ ا כَّ َ َ َ  ِ ْ َ َ  ُ ّٰ َ ا ِ ْ َ  ْ ُ  ۪ ِ َ ْ כَאتُ رَ ِ ْ ُ  َّ ُ  ْ َ

]١٦٦٦ [ ، ا א    ،« َ ر כאتٌ  و« ه»،  َّ אتٌ  «כא ئ 

 : ؟  دو ا    ض    : ن   . א  א و

٥

١٠

١٥
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[1667] peygamberi putların zarar vermesi ve çarpması ile korkutmaya ça-

lışıyorlardı. Bu yüzden, Allah önce kâinâtın yaratıcısının Allah olduğunu ikrar 

etmelerini istedi; sonra da bu itiraflarının ardından şöyle buyurdu: İtiraf ettiği-

niz kâinâtın yaratıcısı olan Allah, başıma gelen hastalık, yoksulluk vb. kötü bir 

olayla bana zarar vermek istese ya da merhamet ederek sağlık, zenginlik vb. gü-

zel şeylere beni garketmek istese, bana dokunacak o zararı şu beni korkutmaya 

çalıştığınız putlar mı giderebilecek ya da O’nun rahmetini engelleyebilecek!? 

Böylece, lâfı gediğine koyarak onları itiraza mecalsiz bırakıp, gıklarını bile çı-

karamayacak hale getirmiştir. Demiştir ki; putlarınızın zararına karşı “Allah 

bana yeter. Güvenip dayanacaklar da yalnız O’na güvenip dayansınlar.” Bu 

ifadede alay vardır. Rivayete göre,  Peygamber (s.a.) onlara [yukarıdaki soruyu] 

sorunca susmuşlardı. İşte, “De ki: Bana Allah yeter!” âyeti bunun üzerine indi.

[1668] ŞayetŞayet “ ِ ِ ْ دُو ِ  َ ِ َّ א ِ َכَ  ُ ِّ َ ُ -seni O’nun dûnundakilerle kor) وَ

kutmaya çalışıyorlar. [39/36]) dedikten sonra neden kâşifât ve mümsikât 
kelimelerini müennes kullanmış?” dersen şöyle derim: Onları müennes 

kullandı; çünkü Lât,  Uzzâ ve Menât [ismen] müennes idi. Nitekim “Peki, ne 
dersiniz  Lât ve  Uzzâ hakkında? Ayrıca, üçüncüleri olan diğeri (yani) Menât 
hakkında? Erkekler sizin, dişiler O’nun, öyle mi?!” [Necm 53/19-21] buyrul-

muştur. Onları dişi olarak anması ayrıca, kendilerinden beklenen zararı gi-

derme ve rahmete engel olma konusunda ziyadesiyle zayıf ve âciz oldukla-

rını ifade etmek içindir; çünkü dişilikte yumuşaklık ve gevşeklik; erkeklikte 

ise şiddet ve katılık vardır. Sanki şöyle demiş gibidir: Şu dişiler -yani  Lât, 

 Uzzâ ve Menat- sizin onları çağırdığınız konuda daha da zayıf ve âcizdirler. 

Bu tabir de alay içermektedir. 

39-40. De ki: Ey kavmim! Şu anki gibi davranmaya devam edin; 
şüphesiz ben de yapacağım! Ve yakında öğreneceksiniz o rezil edici 
azabın kime geleceğini ve (bitip tükenmek bilmeyen) o sonsuz azabın 
kime ineceğini!

[1669] ْ כُ
ِ َ כא َ  َ  (Şu anki gibi) yani üzerinde bulunduğunuz haliniz 

ve ısrarla sürdürdüğünüz düşmanlık yönü üzere. Mekânetun mekân an-

lamındadır. Nesneler için kullanılırken burada  isti‘âre yoluyla mâna için 

kullanılmıştır. Haysü de zaman için  isti‘âre edilir. Asıl itibariyle her ikisi 

de mekân içindir. ŞayetŞayet “Sözün hakkı fe-innî ‘âmilun ‘alâ mekânetî (Ben 

de şu anki gibi çalışacağım!) demekti, bu neden hazfedilmiş?” dersen 
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א  ] ١٦٦٧[ א ا ن   ً ر أوّ ّ ن  א،   אن و و ة ا ّ ه  ّ  

 ّ  ، ر  ي أ א ا א ا ذا أراد  ” : ل   ا ه،   ّٰ و ا

א،  ازل، أو    أو  أو  כ  ا ض أو  أو  ذ  

؟!“   כאت ر ه أو  ّ אت   א כא ّ إ ء ا   

ًא  כא  { ُ ّٰ ا  َ ِ ْ َ } אل:   . ٍ وا   ِ و    ا  أ  إذا 

  Ṡ  ّ ا أنّ  وى  و  . כ و  نَ}  ُ כِّ َ َ ُ ْ ا  ُ כَّ َ َ َ  ِ ْ َ َ כ { א أو ة  ّ
.{ ُ ّٰ َ ا ِ ْ َ  ْ ُ ل { ا،  כ

א ] ١٦٦٨[ ا    כאت   و אت  כא  :   : ن 

ت  ا و  ًא،  א إ وכ  أ   : ٣٦]؟  [ا   { ۪ ِ دُو  ْ ِ  َ ۪ َّ א ِ َכَ  ُ ِّ َ ُ {وَ

 ُ َכُ اَ ى  ٰ ْ ُ ْ ا  َ َ
ِ َّא ا ةَ  ٰ َ وَ ى  ّٰ ُ ْ وَا تَ  َّ ا  ُ ُ ْ اَ َ َ א {اَ  ّٰ ا אل  אة؛  و ى  ّ وا

א  אدة  و  א ز א و  [١٩ - ٢١ : } [ا ٰ ْ ُ ْ ُ ا َ ُ وَ כَ َّ ا

אوة،  אب ا وا نّ ا   ؛  אك ا ّ وإ א   כ ا

تّ  ا ا   אث  ا אل:  כ   . وا ة  ّ ا אب  رة   כ ا أنّ  א  כ

א. ً כ أ . و  ّ وأ ن  א  אة أ  ى و ّ وا

نَ﴾ ُ َ ْ َ فَ  ْ َ َ  ٌ ِ א َ  ّ۪ ْ اِ כُ
ِ َ כَא َ  ٰ َ ا  ُ َ ْ مِ ا ْ َ َא   ْ ُ ﴿-٣٩

﴾ ٌ
۪ ُ ابٌ  َ َ  ِ ْ َ َ  ُّ ِ َ ِ وَ ۪ ْ ُ ابٌ  َ َ  ِ ۪ ْ َ  ْ َ ﴿-٤٠

כ ] ١٦٦٩[ اوة ا  כ  ا א و כ ا أ  א   { ْ כُ
ِ َ כَא َ ٰ َ }

 “ א؛ و“ אر  א  ت  ا  כ א כאن،  כא  ا א. وا

ف؟   “ כא   ٌ א م ”  כ :  ا ن  כאن.  א  אن، و

٥

١٠

١٥
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şöyle derim: Daha veciz olsun diye ve daha fazla azap tehdidi içerdiği için. 

Ayrıca, peygamberin durumunun hep aynı kalmayacağını, yardımcısı ve 

destekçisi Allah olduğu için gücünün kuvvetinin günden güne artacağını, 

Allah’ın onu diğer bütün dinlere üstün kılacağını bildirmek için… Dikkat 

edersen “Ve yakında öğreneceksiniz o rezil edici azabın kime geleceğini!” 

buyurmuş ve onun dünyada ve âhirette kendilerine karşı muzaffer ve ga-

lip olacağını belirterek onları azapla tehdit etmiştir; çünkü rüsvaylık ve 

azap kendilerine geldiği zaman, bu aynı zamanda onun izzet ve galibiyeti 

olacaktır. Zira galibiyet, ancak O’nun dostlarından bir güçlünün izzetiyle 

ve düşmanlarından bir aşağılığın zilletiyle tamam olur. ِ ِ ْ ُ  (rezil edici) 

ifadesi, “azab”ın sıfatı olarak vuku bulmada  gibidir; yani onun için, 
kendisini rezil edecek bir azap -ki Bedir günüdür- ve daimi bir azap söz 

konusudur ki bu da cehennem azabıdır. ( ْ כُ ِ َ כא َ ) mekânâtiküm şeklinde 

de okunmuştur.

41. Şüphesiz Biz, insanlar için bu kitabı sana gerçek olarak indirdik. 
Artık kim doğru yola gelirse, kendi lehinedir; kim de saparsa, yine ken-
di aleyhine sapmış olur. Sen, onların üzerinde vekil değilsin. 

אس [1670]  (insanlar için) yani (muhatap oldukları) müjde ve ikazlar 

sayesinde taati günaha tercih etme konusunda saikleri güçlensin diye onlar 

için, yani onların kitaba olan ihtiyaçlarından dolayı… Yoksa Benim (c.c.) 

buna ihtiyacım yok; Mutlak Zengin1 benim! Hidayeti tercih eden kendine 

yarar sağlamış, sapıklığı tercih edense yine kendine zarar vermiş olur. Sen 

onları hidayete zorlayasın diye üzerlerine vekil kılınmadın; çünkü yüküm-

lülük, zorlama değil gönüllülük esası üzerine kuruludur.

42. Allah; ‘kişi’leri öldükleri sırada, ölmeyenleri de uyurlarken al-
makta; ölmesine hükmettiklerini nezdinde alıkoyup diğerlerini belli 
süreliğine salıvermektedir. Bunda, önyargısız düşünen bir zümre için 
elbette âyetler vardır. 

[1671] َ ُ ْ َ ْ  ifadesi, olduğu gibi bütünleri2 ifade etmektedir. Bilcümle ا

özlerin vefât ettirilmesi ise öldürülmeleridir ki o da -beden cüzleri sıhhatli 

ve sağlam olduğunda- sayesinde duyulup algılanan şeyin alınmasıdır; çünkü 

sıhhatin yok olması zatın yok olması gibidir.

1  Hiçbir varlığın hiçbir şeyine ihtiyaç duymayan. / ed.

2  Bir şeyin nefsi -ruh, ceset birlikte olmak üzere- onun ta kendisi (‘ayn’ı/özü) demektir. / ed.
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داد כ  ، و א   نّ  ان  ، وا אدة ا א   ز אر، و  :

إ   ى  أ   . כ ا  ه   و و  ه  א  ّٰ ا نّ  ة،  ّ و ة  ّ م 

א    ً א رًا   כ  כ    { ِ ۪ ْ َ  ْ َ نَ  ُ َ ْ َ فَ  ْ َ َ }

إن     ، و ه  ّ اك  اب  وا ي  ا א  أ إذا  ة،   وا א  ا

 { ٌ
۪ ُ }  { ِ ۪ ْ ُ } . ائ أ ذ   ل  و  ، אئ أو    ّ ِ ا   

اب  اب دائ و  ر، و م  ٍ  و  اب  اب، أي   و  

.« כ א כא ئ « אر. و ا

 َّ َ  ْ َ ۪ وَ ِ ْ َ ِ َ ى  ٰ َ ْ ِ ا َ َ  ِّ َ ْ א ِ َّאسِ  ِ َאبَ  כِ ْ כَ ا ْ َ َ َא  ْ َ ْ َّאٓ اَ ٤١-﴿اِ

﴾ ٍ כ۪ َ ِ  ْ ِ ْ َ َ  َ ْ א اَ ٓ َ א وَ َ ْ َ َ  ُّ ِ َ א  َ َّ אِ َ

ى ] ١٦٧٠[ روا،  و وا  ؛  إ א  و  َّאسِ}   ِ }

  ، ا א  כ  ذ إ  א  و   . ا א   ا אر  ا إ  دوا 

وכ   א  و א.  ّ ا   אر  ا و   ، ي    ا אر  ا

אر. אر، دون ا כ   ا نّ ا ى،    ا

כُ  ِ ْ ُ َ א  َ
ِ َא َ  ۪  ْ ُ َ  ْ َ  

۪ َّ وَا א  َ ِ ْ َ  َ ۪  َ ُ ْ َ ْ ا  َّ َ َ َ  ُ ّٰ اَ  ﴿-٤٢

َאتٍ  ٰ َ ِכَ  ۪ ذٰ ًّ اِنَّ  َ ُ  ٍ َ ٓ اَ ٰ ى اِ ٓ ٰ ْ ُ ْ ُ ا ِ
ْ ُ تَ وَ ْ َ ْ א ا َ ْ َ َ  ٰ َ  ۪ َّ ا

ونَ﴾ ُ כَّ َ َ َ مٍ  ْ َ ِ

א   ] ١٦٧١[ א، و أن   א א إ . و א  َ כ َ ُ } ا َ ُ ْ َ ْ {ا

א  ن ذا א   ا כ א؛  א و ائ א درّاכ   أ  

.  

٥

١٠

١٥
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[1672] “Ölmeyenleri de uyurlarken almakta…” Ölmeyen bütünleri 

de uykusunda almakta; yani onları uyuduğu anda ‘öldürmek’tedir; ancak, 

uyuyanlar ölülere benzetilerek böyle denilmiştir. Nitekim “Geceleyin sizi 
‘vefat’ ettir(ip kendinizden geçir)en de O’dur.” [En’âm 6/60] âyeti de, aynen 

ölüler gibi ayırt etme yetisinden yoksun olmaları ve herhangi bir tasarrufta 

bulanamamaları hasebiyle bu kabildendir. Gerçek “ölümüne hükmettikle-

rini nezdinde alıkoyup” yani onu diri olarak vaktinde geri göndermeyip, 

“diğerlerini” yani uykuda olanları “belli süreliğine” yani ölümleri için belir-

lemiş olduğu vakte kadar “salıvermektedir.” 

[1673] Şu da söylenmiştir: َ ُ ْ ْ َّ ا َ َ َ  yani onları tam olarak alır ve kab-

zeder. Burada söz konusu edilen nefis, hayatı ve hareketi sağlayan ruhtur. 

“Ölmeyen” nefis“leri de uyurlarken almakta” dediği ise ayırt etme (temyiz) 

nefsidir. Diyorlar ki; uykuda iken alınan nefisler hayat nefsi değil temyiz 

nefsidir; çünkü hayat nefsi yok olduğu zaman bu nefis de onunla birlikte 

gider. Oysa uyuyan teneffüs etmektedir.1  İbn Abbas’dan [v. 68/688] rivayet 

etmişlerdir ki; “Âdemoğlunda bir nefis, bir de ruh vardır ve bunların arasın-

da güneş ışınları [gibi bir alâka] vardır. Nefis, kendisiyle birlikte akıl ve temyiz 

yetisinin olduğu şey; ruh ise kendisiyle birlikte nefes ve hareketin olduğu 

şeydir. Kişi uyuduğu zaman Allah onun nefsini alır, ruhunu almaz.” Ancak 

doğru olan, bizim ilk önce zikrettiğimiz izahtır; çünkü Allah öldürmeyi, 

ölümü ve uykuyu hep aynı nefislere bağlamıştır. Onların ‘hayat ve hareket 

nefsi’ ve ‘akıl ve temyiz nefsi’ derken kastettikleri şey, ölüm ve uyku ile 

nitelenmez. Bu itibarla, ölen de uyuyan da [ruh ve bedenden oluşan] bütündür.

[1674] “Bunda” yani bütünlerin öldürülürken ve uyurken alınıp tutul-

masında ve bir süreye kadar salıverilmesinde “önyargısız düşünen” yani bu 

hususta imal-i fikredip ibret alan “bir zümre için, elbette” Allah’ın kudret ve 

ilmine delâlet eden “âyetler vardır.”2 Meçhul sıygası ile kudıye ‘aleyhe’l-mev-
tu (ölmesine hükmedilen) şeklinde de okunmuştur.

43. Yoksa, Allah’tan başka şefaatçiler mi edinmişler?! De ki: Hiçbir 
şeyleri olmasa ve akıl erdiremez olsalar da mı?!

44. De ki:  Şefaat tamamen Allah’a aittir. Göklerin ve yerin mülkü 
tamamen O’nundur. Sonra hepiniz O’na döndürüleceksiniz! 
1  Yani sadece temyiz nefsi gitmiştir, hayat nefsi değil. / ed.

2  Bu âyetin yukarıdaki “(Resûlüm!) Sen de öleceksin, bunlar da ölecek]!” ayetiyle irtibatlı olduğu anlaşılı-

yor. / ed. 
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אف949 כ ا

ا    ] ١٦٧٢[ ا  و  א}   َ ِ َא َ  ۪  ْ ُ َ  ْ َ  
۪ َّ {وَا

ي  ۪ َّ َ ا ُ א {وَ . و   א אئ  א  ً אم،  א   א א، أي  א

כ  א أنّ ا כ ن، כ ون و  אم: ٦٠]    } [ا ِ ْ َّ א ِ  ْ כُ ّٰ َ َ َ
 ، א  א  و دّ ، أي   تَ} ا ْ َ ْ א ا َ ْ َ َ  ٰ َ  ۪ َّ َ {ا כُ} ا ِ ْ ُ َ }

א. }، إ و   ًّ َ ُ  ٍ َ ٓ اَ ٰ אئ {اِ ٓى} ا ٰ ْ ُ ْ ُ ا ِ
ْ ُ {وَ

ن ] ١٦٧٣[ כ ا  ا  و  א،  و א   { َ ُ ْ َ ْ ا  َّ َ َ َ }  : و

 . א}، و أ ا َ ِ َא َ  ۪  ْ ُ َ  ْ َ ، {وَ}  ا { כ אة وا א ا

אة إذا زا  نّ  ا אة؛  م   ا   ا א   ا ا:  א

:  ا آدم  وروح  אس  . ورووا  ا  אئ  ، وا א ا زال 

א ا  وح ا  ، وا א ا وا א ا  ؛  אع ا א  

 ، ً ت أوّ א ذכ ، وا  ّٰ  و  رو אم ا  ا ذا  ك،  وا

אة  ا  ا א  ، و א א  ً אم  ت وا ّ و  ا وا  ّٰ نّ ا

א ا  ا  م، وإ ت وا א כ و ا وا    وا

אم. ت، و ا 

א ] ١٦٧٤[ א وإر א  אכ وإ אئ  و אئ  ا  إنّ    ِכَ}  ذٰ  ۪ {اِنَّ 

כאر  ن  أ م  ونَ}،  ُ כَّ َ َ َ مٍ  ْ َ ِ ّٰ و { رة ا אت   إ أ 

ل. אء  تُ»،  ا א ا  َ
ِ ُ ئ « ون. و و

 َ وَ ـאًٔ  ْ َ نَ  כُ ِ ْ َ  َ ا  ُ כَא  ْ َ اوََ  ْ ُ אءَ  ٓ َ َ ُ  ِ ّٰ ا دُونِ   ْ ِ وا  ُ َ َّ ا ٤٣-﴿اَمِ 
نَ﴾  ُ ِ ْ َ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ َّ اِ ُ رَْضِ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ כُ ا ْ ُ  ُ َ א  ً ۪ َ  ُ َ א َ َّ ِ ا ّٰ ِ  ْ ُ ﴿-٤٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1675] “Yoksa Allah’tan başka” Allah’ın izni olmaksızın “şefaatçiler mi 
edinmiş”  Kureyşliler“?!” Evet, edinmişler… -Hemze yadırgama anlamı 
vermektedir.- Onlar “Bunlar Allah katında bizim şefaatçilerimizdir!” [Yunus 

10/18] demekteydiler. Oysa O’nun katında O’nun izni olmadan hiç kimse 
şefaat edemez! Dikkat edersen, Allah Teâlâ “ Şefaat tamamen Allah’a aittir.” 
diyor; yani şefaat yetkisinin tek sahibi O’dur. Hiç kimse şu iki şart olmadan 
şefaat edemez:  Şefaat edilen kimse razı olunan biri olacak, şefaat eden de bu 
konuda izinli olacak. Burada bu iki şartın ikisi de bulunmamaktadır.

ا [1676] ُ ْ כא َ  ifadesi e-yeşfe‘ûne ve lev kânû… “hiçbir şeyleri olmasa ve akıl أوََ
erdiremez olsalar da mı” şefaat edecekler?! anlamındadır; yani onlar bu özellikte 
olup hiçbir şeye sahip olmasalar ve akılları da olmasa, bu halde de mi şefaat 
edecekler!? “Göklerin ve yerin mülkü tamamen O’nundur.” Bu âyet, “ Şefaat ta-
mamen Allah’a aittir.” ifadesinin teyididir; çünkü hükümranlık bütünüyle O’na 
ait olunca -ki şefaat de mülkün bir parçasıdır- onun maliki de O olmuş olur.

[1677] Şayet َن ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ َّ إِ ُ  (Sonra hepiniz O’na döndürüleceksiniz!) ifadesi 

ne ile bağlantılıdır?” dersen şöyle derim: Arkasından gelenle. Mâna da şöyledir: 
Göklerin ve yerin hükümranlığı bugün O’nundur; sonra kıyamet günü O’na 
döndürüleceksiniz. O gün hükümranlık tamemen O’na ait olacaktır ki böylece, 
dünyadaki sahiplik de âhiretteki sahiplik de tamamen O’na ait olmaktadır.

45. (Tanrı olarak) sadece Allah’tan bahsedildiğinde, Âhirete iman et-
meyenlerin canı sıkılır; ama O’ndan başkaları da anıldığı vakit hemen 
yüzleri güler. 

[1678] Ayetin mânasının mihveri ُه َ ْ -kelimesidir; yani Allah tek ba وَ
şına zikredildiği ve O’nunla birlikte ‘tanrı’larından söz edilmediği zaman 
canları sıkılır; nefret ederler ve içleri daralır. “O’ndan başkaları” yani ‘tan-
rı’ları “da anıldığı vakit,” bu takdirde onlarla birlikte Allah anılsa da anılma-
sa da bunlara meftun oluşları ve Allah’ın hakkını unutup kafalarının dikine 
gitmeleri sebebiyle içleri açılır; yüzleri gülmeye başlar! Denilmiştir ki; lâ ilâ-
he illâllāhu vahdehû lâ şerîke leh [Yoktur tapacak! Yegâne, ve şerîki olmayan Allah’tır 

ancak!] denildiği zaman nefret ederler; çünkü bu sözde tanrılarının olmadığı 
belirtilmektedir. Şu da söylenmiştir: Yüzlerinin gülmesi,  Peygamber (s.a.) 
 Kâbe kapısında Necm sûresini okurken, gayriiradî olarak ağzından kaçan 
“tanrıları övücü” mahiyetteki sözleri1 sebebiyledir. Nitekim sevinçlerinden, 

onunla birlikte secdeye varmışlardı.

1  Meşhur ğarânîk meselesi. Gayr-ı iradî olarak ağzından çıktığı düşünülen sözler; tilke’l-ğarânîku’l-‘ulâ ve 
inne şefâ‘atehunne le-turtecâ (Bu yüce kuğular var ya bu yüce kuğular; bunların şefaatleri elbette umulur!) 

ifadesi imiş. Hac suresinin 52-53. âyetlerine göre, şeytan bütün peygamberlerin ülküsüne mutlaka bir 

şeyler katmaya çalışmış, hatta ilk anda buna muvaffak da olmuştur; ancak Hak Teâlâ bu tür düşünceleri 

elçisinin zihninden derhal kaldırmış ve âyetlerini sapasağlam korumuştur. / ed.
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אف951 כ ا

}  دون ] ١٦٧٥[ ّٰ ِ دُونِ ا כאر { ة  ، وا وا}  ا  ُ َ َّ {اَمِ ا

ه أ  : ١٨] و   ] { ِ ّٰ َ ا ْ ِ َא  אؤُ ٓ َ َ ُ ءِ  ٓ َ ُ ٓ ٰ ا: { א אءَ}   ٓ َ َ ُ إذ {

א،    כ א א}، أي   ً ۪ َ  ُ َ א َ َّ ِ ا ّٰ ِ  ْ ُ א { ى إ   . أ  ذ إ 

 . ًא  ذو ن ا  כ ، وأن  ع   ن ا כ ؛ أن   ّ א إ أ 

א. ً دان  אن  א ا و

نَ}، ] ١٦٧٦[ ُ ِ ْ َ  َ ـאًٔ وَ ْ َ نَ  כُ ِ ْ َ  َ ا { ن و כא אه: أ ا}  ُ ْ כَא َ {اوََ

א و   ا ا כ   ، ّ ئًא  ن  כ ه ا   ا   أي و כא

א}،  إذا  ً ۪ َ  ُ َ א َ َّ ِ ا ّٰ ِ א { رَْضِ}    ْ اتِ وَا َ ٰ َّ כُ ا ْ ُ  ُ َ } .

א.  כًא  א כ، כאن  א  ا כ כ وا כאن  ا

אه:  ] ١٦٧٧[  ، א   : نَ}؟  ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ َّ اِ ُ }    : ن 

כ  כ  ذ ن ا כ ؛   א م ا ن  مَ  إ  رض ا ات وا َ ٰ َّ כ ا

ة. א وا כ ا   ،  ّ م إ ا

 َ ةِ وَاِذَا ذُכِ َ
ِ ٰ ْ א ِ نَ  ُ ِ ْ ُ  َ  َ ۪ َّ بُ ا ُ ُ تْ  אزََّ َ ْ هُ ا َ ْ ُ وَ ّٰ َ ا ٤٥-﴿وَاِذَا ذُכِ

ونَ﴾ ُ
ِ
ْ َ ْ َ  ْ ُ ٓ اِذَا 

۪ ِ ْ دُو ِ  َ ۪ َّ ا

כ  ] ١٦٧٨[ כ و  א  ّٰ د ا هُ}، أي إذا أ َ ْ ار ا   {وَ

- ذכ  ٓ} -و آ ۪ ِ ْ دُو ِ  َ ۪ َّ َ ا ا؛ {وَاِذَا ذُכِ وا وا زوا، أي  آ ا

א.  ا  إ   ّٰ ا א   و א  א  وا،  ا כ  أو     ّٰ ا

: أراد  . و ًא  نّ   وا؛  כ   ه   ّٰ و : إذا   إ إ ا و

 ِ ْ َّ رة] وَا أ [ ّٰ Ṡ  ذכ آ   ل ا אن ر א  إ  אر  ا

. وا    ، כ אب ا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1679] İstibşâr (yüzün gülmesi) ile işmi’zâz (yüzün kasılması) karşılıklı 

olarak kullanılmıştır; çünkü her iki kelime de kendi alanında en son nokta-

yı ifade eder; zira istibşâr kişinin kalbinin sevinçle dolması, bunun sonunda 

yüzünün derisinin açılması ve güler bir hal almasıdır. İşmi’zâz ise kalbin, 

kasılmanın etkisi yüze yansıyacak kadar gam, keder ve öfke ile dolmasıdır.

[1680] ŞayetŞayet “ َ  deki âmil nedir? dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İzâdaki âmil’إِذا ذُכِ

müfâce’edir. Takdiri de vakte zükira’llezîne min dûnihî fâceû vakte’l-istibşâr 
[O’ndan başkası anılır anılmaz, yüzleri gülmeye başlar!] şeklindedir.

46. De ki: Ey benim gökleri ve yeri yaratan, gaybı da aşikârı da bilen 
Allahım! Ayrılığa düştükleri şeyler hakkında kullarının arasında Sen 
hâkimlik edersin! 

[1681]  Hazret-i Peygamber Müşriklerden ve onların kibirle inkârcılık-

ta ayak diremeleri yüzünden iyice bunalmıştı. Kendisine denildi ki: Allah 

Teâlâ’ya yüce isimleriyle dua et ve şöyle de: “Benimle bunlar arasında hü-

küm vermeye sadece senin gücün yeter; onların bu tavırları karşısında baş-

kalarının yapabileceği hiçbir şey yok!” 

[1682] Bu ifadede onların halleri anlatıldığı gibi,  Hazret-i Peygamber’i 

hoşgörme ve onu teselli etme, onlar için de azap tehdidi vardır. -Çok az ko-

nuşan-  Rebî‘ b. Huseym’den rivayet olunmuştur ki Hazret-i Hüseyin’in -Al-
lah ondan razı olsun ve onu öldürenleri de gazabına uğratsın!- öldürüldüğü 

haberi kendisine verildiğinde insanlar: “Şimdi konuşur artık.” demişler… 

O ise sadece bir “Âh!” çekmiş ve “Yaptılar hâ!?” demiş; başka da bir şey söy-

lememiş ve bu âyeti okumuş. Bir rivayete göre ise, arkasından şöyle demiş: 

“ Peygamber (s.a.)’in kucağına aldığı, koklayıp öptüğü kişi öldürüldü hâ!?”

47. Yeryüzündeki her şey bir misliyle birlikte o zalimlerin olsaydı, 
 Kıyamet günü -hiç hesaba katmadıkları şeyler Allah tarafından ken-
dilerince de açıkça görüleceğinden- o berbat azaptan kurtulmak için 
(ellerindekinin) tamamını feda ederlerdi.

48. Evet, işledikleri şeyin berbatlığı kendilerince de açıkça görülmüş 
ve alay edip durdukları şey kendilerini çepeçevre kuşatmış olduğu için... 

[1683] ِ َّ َ ا ِ  ْ ُ َ ا  َ  (Allah tarafından kendilerince de açıkça görülecek) وَ

ifadesi, onlara yönelik öyle bir azap tehdididir ki korkunçluğu ve şiddeti hak-

kında künhüne varılması mümkün değildir. Bu âyet vaat konusunda “Yap-
mış oldukları amellere karşılık kendileri için saklanmış bulunan göz aydınlık-
larını hiç kimse bilmez.” [Secde 32/17] ayetine benzemektedir. Mâna şöyledir: 
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אف953 כ ا

نّ ] ١٦٧٩[ ؛  א א   א  از، إذ כ وا  ئ אر وا א ا و 

از أن  ئ ، وا ّ ة و و ورًا     אر أن    ا

 . אض  أد و ًא   ا א و ًّ  

ه ] ١٦٨٠[ ةُ،  א א  إذا ا : ا }؟  َ א  {اِذَا ذُכِ א ا  : ن 

אر. وا و ا א و ذُכ ا  دو 

 ُ כُ ْ َ  َ ْ אدَةِ اَ َ َّ ِ وَا ْ َ ْ َ ا
ِ א َ رَْضِ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ َ ا

ِ א َ  َّ ُ ّٰ ِ ا ُ ﴿-٤٦
نَ﴾ ُ ِ َ ْ َ  ِ ۪ ا  ُ א כَא َ ۪ אدِكَ  َ

ِ  َ ْ َ

]١٦٨١ [ : אد،   وا כ  ا כ   ة  و  ،  Ṡ  ّٰ ا ل  ر  ِ َ
“، و  כ  و ر  ا ك  ، و ”أ و אئ ا  ّٰ ادع ا

. ك   

]١٦٨٢ [ . وو  و    Ṡ  ّٰ ا ل  ار  وإ א  و  و 

و   ، ا -  أ   أ  م-  כ ا ا   -כאن   و 

ه  أ  ا!؟ و  ْ אل: آه أوَ א زاد  أن   ، כ ن  ا: ا א א - و  

ه،     Ṡ  ّٰ ا ل  ر כאن  ه:    أ אل   أ  وروي   . ا

. אه   و 

 ْ ِ  ۪ ِ وْا  َ َ ْ َ  ُ َ َ  ُ َ ْ ِ א وَ ً ۪ َ رَْضِ  ْ ِ ا א  َ ا  ُ َ َ  َ ۪ َّ ِ ْ اَنَّ  َ ٤٧-﴿وَ
نَ﴾ ُ

ِ َ ْ َ ا  ُ َכُ  ْ َ א  َ  
ِ ّٰ َ ا ِ  ْ ُ َ ا  َ َ ِ وَ َ ٰ

ِ ْ مَ ا ْ َ ابِ  َ َ ْ ءِ ا ٓ ُ
ؤُنَ﴾ ِ ْ َ ْ َ  ۪ ِ ا  ُ א כَא َ  ْ ِ ِ אقَ  َ ا وَ ُ َ א כَ َ ـאَٔتُ  ِّ َ  ْ ُ َ ا  َ َ ٤٨-﴿وَ

و  ] ١٦٨٣[  ، ّ و א  כ  و     { ِ ّٰ ا  َ ِ  ْ ُ َ ا  َ َ {وَ

 : وا  .[١٧ ة:  [ا  { ْ ُ َ  َ
ِ ْ اُ א  ٓ َ  ٌ ْ َ  ُ َ ْ َ  َ َ } ا  א    

٥

١٠

١٥

٢٠
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Onlara Allah’ın gazap ve azabından hiç hesap etmedikleri, akıllarının ucun-
dan bile geçirmedikleri öyle dehşetli bir durum ortaya çıkar ki… Şöyle de 
denilmiştir: İyi sayarak birtakım ameller işlemişlerdi, bir de baktılar ki me-
ğer hep kötü imiş! Rivayete göre,  Süfyan-ı Sevrî [v. 161/778] bu âyeti okumuş 
ve “Riyakârlara yazıklar olsun! Yazıklar olsun riyakârlara!” demiştir.  Mu-
hammed b. el-Münkedir [v. 130/748] ölümü sırasında ürpermiş; kendisine ne 
olduğu sorulunca: “Allah’ın kitabındaki bir âyetten korkmaktayım!” demiş; 
bu âyeti okumuş ve “Ben Allah’ın huzurunda, önüme hiç hesap etmediğim 
birtakım şeyler çıkacağından korkuyorum!” demiştir.

[1684] “Evet, işledikleri şeyin berbatlığı kendilerince de açıkça görül-
müş,” yani amel defterlerinin kendilerine açılması sırasında, daha önce ken-
dilerine gizli kalan ettikleri amellerin kötülükleri ya da yaptıkları kötülükler 
ortaya çıkmıştır. Tıpkı “Çünkü kendileri unutmuş olsa da Allah, onu bir bir 
kaydetmişti.” [Mücâdile 58/6] âyetindeki gibi. Ya da seyyiât ile işlemiş oldukları 
işlere karşılık olmak üzere görecekleri azapların çeşitleri de murat edilmiş 
olabilir; yani azap, “Kötülüğün karşılığı, dengi bir kötülüktür.” [Şûrâ 42/40] 
âyetinde olduğu gibi [müşâkele yoluyla] seyyiât olarak isimlendirilmiştir.

[1685] “Ve” alaylarının cezası olarak başlarına gelmiş ve “kendilerini çe-
peçevre kuşatmış olduğu için…”

49. İnsana bir sıkıntı geldiğinde, sadece Bize yalvarır. Sonra, katımız-
dan ona bir nimet bahşettiğimizde; “Bu bana tamamen kendi bilgimden 
dolayı verilmiştir!” der. Aslında, o bir denemedir, fakat çoğu bilmez!.. 

-sadece lutuf olarak bahşedilen” anlamına özel bir keli“ ا [1686]
medir; birisi sana karşılıksız bir şey verirse havvelenî dersin. ٍ ْ ِ  َ  yani 
bende bulunan birtakım üstünlük ve liyakatler sebebiyle bana verileceğine 
dair bendeki bilgiden dolayı. Yahut Allah’ın benim hakkımdaki, benim lâ-
yık olduğuma dair bilgisinden dolayı. Yahut Kārun’un “[Bu zenginlik, bana] 
kendi bilgimden dolayı [verildi!]” [Kasas 28/78] demesi gibi, bendeki kazanç 
yollarına dair bilgi [ve beceri] sebebiyle.

[1687] Şayet “ ُ ُ ِ -daki zamir ’e râci olmasına rağmen neden mü’أوُ
zekker olarak zikredilmiş?” dersen, şöyle derim: Mâna dikkate alınarak 
müennes zamir gönderilmiştir; çünkü َّא ِ  ً َ ْ ِ  demek, nimetlerden bir şey ve 
onlardan bir pay [kısm] demektir.1 Şu da muhtemeldir: א  daki Mâ, kâffe’إ
değil, ismi mevsūldür ve zamir ona râcidir; takdir şu şekildedir: İnne’llezî 
ûtîtühû ‘alâ ‘ilmin [Bana verilen şey gerçek bir bilgi üzeredir].

1  Ve bunlar da müzekkerdir. / ed.
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 . ا   א و  כ    א   ا  ّٰ و و    ا

أ  ري  ا אن  و  ئאت.  ذا   אت،  א   ً א أ ا   : و

ر    כ ع   ا אء! و אء، و  ا אل: و  ا א  أ

א   ّٰ و   ا א أ أن  א-  ّٰ -و אب ا ً  כ אل: أ آ  ،  

.  أ

أو ] ١٦٨٤[ א،  כ ا  א  أ ئאت  أي  ا}،  ُ َ כَ א  َ ـאَٔتُ  ِّ َ  ْ ُ َ ا  َ َ {وَ

 ُ ٰ ْ א {اَ ، כ  א  ، وכא  אئ ض    ، ئאت כ

א  א   אزَون  اب ا  اع ا ئאت أ א : ٦]. وأراد  אد هُ} [ا ُ َ ُ وَ ّٰ ا

رى: ٤٠]. א} [ا َ ُ ْ ِ  ٌ ئَ ِّ َ  ٍ ئَ ِّ َ ؤُا  ٓ ٰ َ אل: {وَ א  ئאت כ א  א ا،  כ

]١٦٨٥ [. ئ اء  אط  ل  وأ } و ْ ِ ِ אقَ  َ {وَ

 ٰ َ  ُ ُ ۪ א اوُ ٓ َ َّ َאلَ اِ َّא  ِ  ً َ ْ ِ َאهُ  ْ َّ َ َّ اِذَا  ُ َא  א َ ٌّ دَ ُ אنَ  َ ْ ِ ْ َّ ا َ אِذَا  َ ﴿-٤٩
نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ َ َ َّ اَכْ כِ ٰ ٌ وَ َ ْ ِ  َ

ِ  ْ َ  ٍ ْ ِ

اء. ] ١٦٨٦[ אك    ، إذا أ ّ אل:  . و א ا  

אق. أو   ّ   وا א  אه،  ُ َ }، أي    أ  ٍ ْ ِ  ٰ َ }

אرون  אل  א  כ  ، כ ا ه  أو      ، א א و   ّٰ ا   

 .[٧٨ : ي} [ا ۪ ْ ِ  ٍ ْ ِ  ٰ َ }

ًא  إ ] ١٦٨٧[ א : ذ ؟  } و  ُ ُ ۪ :  ذכ ا  {اوُ ن 

א   ن  כ א. و أن  א  ً ئًא  ا و َّא}  ِ  ً َ ْ ِ نّ  { ؛  ا

. ي أو   : إن ا   . א ا ،  إ א   כא إ

٥

١٠

١٥
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[1688] “Aslında, o bir sınamadır.” Bununla onun sözü yadırganmakta, 
sanki şöyle denmektedir: Sana nimet olarak bahşettiğimiz şeyi bahsettiğin 
sebeple bahşetmedik; aksine o bir sınamadır; yani senin için bir deneme ve 
imtihandır; bakalım şükür mü edeceksin yoksa nankörce inkâr mı? ŞayetŞayet 
“Zamiri nasıl önce müzekker sonra müennes kullanmış?” dersen, şöyle de-
rim: Öncekinde mânayı, sonrakinde lâfzı esas alarak. Çünkü haber -yani  fitne 
kelimesi- müennes olunca, onunla anlam bakımından uyum içinde olacağın-
dan mübtedanın da müennes olması caiz olur; tıpkı mâ câ’et hâcetüke (Senin 
ihtiyacına dair bir bilgi gelmedi.) sözünde olduğu gibi. [  zamiri] ُ ُ ِ أوُ א  َّ  إِ
ifadesine uygun olarak bel hüve fitnetun şeklinde de okunmuştur. 

[1689] ŞayetŞayet “Bu âyetin1 Fâ ile, surenin başındaki benzer âyetin ise Vav 
ile atfedilmesinin sebebi nedir?” dersen şöyle derim: Bunun sebebi şudur: 
Bu âyet ْت زََّ َ ْ هُ ا َ ْ وَ  ُ َّ َ ا -sadece Allah’tan bahsedildiğinde, Âhi (Tanrı olarak)] وَإِذا ذُכِ

rete iman etmeyenlerin canı sıkılır.] [Zümer 39/45] âyetinin sonucu olarak gelmiştir. 
Şu mânada ki; Allah [tek] anıldığında içleri daralıyor; tanrıları anıldığında 
ise rahatlıyorlardı; ama herhangi birine bir zarar dokunduğunda, anıldığı 
zaman yüzünün güldüğü [putu]nu değil de anıldığında daraldığı [Allah’ı]nı 
çağırıyordu! Bu ikisinin arasındaki âyetler ise ara cümledir. ŞayetŞayet “Ara cüm-
lenin hakkı, aralarına girdiği cümleleri teyit etmektir?” dersen, şöyle derim: 
Ara cümle babında gelen âyetlerde, - Hazret-i Peygamber’in Rabbinden gelen 
emirle O’na dua etmesi ve “Kullarının arasında Sen hâkimlik edersin.” deme-
si, sonra ardından büyük bir azap tehdidinde bulunması- içlerinin daralması, 
yüzlerinin gülmesi ve zor zamanlarda ‘tanrı’larını bırakıp Allah’a iltica etmele-
ri konusundaki tavırlarına vurgulu bir tepki vardır. Adeta şöyle denmektedir: 
De ki: Ya Rabbi! Sana karşı böylesine küstahça cüret gösteren ve yadırganacak 
işler yapan şu inkârcı nankörlerle benim aramda senden başkası hâkimlik 
edemez! “Yeryüzündeki her şey bir misliyle birlikte o zalimlerin olsaydı…” 
[Zümer 39/47] ifadesi, mutlak olarak ele alınması halinde, hem onları hem de 
diğer bütün zalimleri içine alır. Veya bununla o malum kâfirleri kastedersen 
sadece onları kapsar; adeta şöyle denmiş olur: Şayet yeryüzündeki her şey 
misliyle birlikte şu zalimlere ait olsaydı, onlara kötü azapla hükmedeceğim 
o an, hepsini feda ederlerdi! Bu sırları ve nükteleri ancak Nazım ilmi ortaya 
çıkarır. Aksi takdirde, katmanları arasında örtülü kalmaya devam eder. İlk2 
âyete gelince, o sonuç şeklinde gelmemiştir; sadece, kendinden önceki cümle-
ye uygun düşen bir cümledir ve o yüzden, ona Vav ile atfedilmiştir. Kāme Zey-
dün ve ka‘ade ‘Amrun (Zeyd kalktı ve Amr oturdu.) örneğinde olduğu gibi. 

 .ed / وإِذَا مَسَّ الإِنْسَانَ ضُرٌّ [٨] - فإَِذَا مَسَّ الإِنْسَانَ ضُرٌّ [٩٤]   1
2  Yani surenin 8. âyetine… / ed.
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אك  ا ] ١٦٨٨[ אك   ّ א  אل:  ، כ  כאر  } إ ٌ َ ْ ِ  َ
ِ  ْ َ }

כ   : ن  ؟  כ أم  כ  أ כ،  אن  وا ء  ا أي   ، ل،    א 

نّ ا  ا؛ و ً ، و ا آ ً ً  ا أوّ  : ؟  ذכ ا  أ

א   : אه، כ    ، أ  אغ  ا  -{ ٌ َ ْ ِ ًא -أ { א כאن 

 .{ ُ ُ ۪ א اوُ ٓ َ َّ »،  و {اِ ئ «   כ. و א אءت 

א  ] ١٦٨٩[ و  אء  א ا  ه  ا    א   : ن 

و    {وَاِذَا  ه  أنّ  כ  ذ ا    : او؟  א رة  ا أوّل 

 ّٰ ا ذכ  ون   ئ أ     [٤٥  : [ا تْ}  אَزَّ َ ْ ا هُ  َ ْ وَ  ُ ّٰ ا  َ ذُכِ

دون  ه،  ذכ زّ   ا א   د  ّ أ   ّ ذا  ؛  ا כ  ون  و

أن  اض  ا   : ن  اض.  ا ي  ا א   א  و ه،  כ ا   

ر   Ṡ  ّٰ ا ل  ر אء  د  - اض  ا א    :  . و ض   ا כ 

ا  א      [٤٦  : [ا אدِكَ}  َ
ِ  َ ْ َ  ُ כُ ْ َ  َ ْ {اَ و    

ائ دون  ّٰ  ا אر ور إ ا از وا ئ כאر ا כ   - ا

כ   ن  ئ ا  ء  و  כ   رب،   א   : כ   ، آ

ا}  ُ َ َ  َ ۪ َّ ِ اَنَّ   ْ َ و {وَ  . أ إ  כ  ا ا  ن   כ و اءة،  ا ه 

إن   א  א  وإ א،  ً إن   א  כ  و אول    [٤٧  : [ا

وا  و   א  ً رض  ا א   א  ا ء  أنّ  و   : כ   ،

إ   א  ز כ   وا ار  ا ه  و اب!  ا ء  כ   أ   ،

א   ، و و    א ا ا א. وأ א ، وإ    أכ ا

و.  و  ز  אم  כ:  כ او،  א א  א   א     ّ إ

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Peki, hangi cihetten sonuç olmuştur? Allah anıldığı için içlerinin daralması, 

O’na ilticalarını gerektirici olamaz; aksine O’ndan yüz çevirmelerinin gerekti-

ricisi olur.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu sebep-sonuç konusunda bir incelik vardır 

ki şöyle açıklanabilir: Zeydün mü’minün bi’llâhi fe-izâ messehû durrun iltecee 
ileyhi (Zeyd Allah’a inanan biridir; dolayısıyla, başına bir sıkıntı geldiğinde 

O’na sığınır.) dediğin zaman burada açık bir sebep-sonuç ilişkisi vardır; ka-

palılık yoktur. Sonra Zeydün kâfirun bi’llâhi fe-izâ messehû durrun iltecee ileyhi 
(Zeyd Allah’ı nankörce inkâr eden biridir; ama1 başına bir sıkıntı geldiğinde 

O’na sığınır!) dediğinde, orada getirdiğin gibi burada da fâ getirirsin; mümi-

nin sığındığı gibi Allah’a sığındığında kâfir, inkârını imanın yerine koymuş ve 

ilticaya sebep olması bakımından mümin gibi icra etmiş olur. Ve sen kâfirin 

aksettirdiği şeyi aktarmış olursun. Dikkat edersen, bu sözünle, onun yaptığına 

tepki göstermeyi ve taaccüp etmeyi kasdetmektesindir.

50-51. Bunu onlardan öncekiler de söylemişlerdi; ama işledikleri şey 
kendilerine fayda vermemiş ve işledikleri şeyin berbatlığı başlarına gelmiş-
ti... İşte, bunların (yani, inkârcı  Araplar) içindeki zalimlerin işlediklerinin 
berbatlığı da onların başına gelecek! (Allah’ı) âciz bırakacak değiller...

52. Bilmiyorlar mı ki; Allah, rızkı dilediklerine genişletiyor ve da-
raltıyor?! İman edecek kimseler için bunda elbette âyetler vardır.

[1690] “Bunu (söylemişlerdi)” ifadesindeki zamir, “Bu bana tamamen 

kendi bilgimden dolayı verilmiştir!” [Zümer 39/49]) ifadesine râcidir; çünkü 

o, bir kelime ya da cümledir. Merci kavl, kelâm ya da zâlike (bu) şeklinde 

takdir edilerek, kad kālehû şeklinde de okunmuştur. “Onlardan öncekiler” 

“Bu bana tamamen kendi bilgimden dolayı verilmiştir!” [Kasas 28/78] diyen 

Kārun ve kavmidir. Kavmi ondan hoşnut oldukları için  onlar da aynı şeyi 

söylemiş sayılmışlardır. (Öncekiler) geçmişte helâk olmuş kavimlerden 

benzer şeyleri söyleyen başkaları da olabilir.

[1691] “İşledikleri şey” kazandıkları dünya metâı ve yığdıkları şeyler 

“kendilerine fayda vermemiş…”

[1692] Öncekilerin başına gelenlerin benzeri “bunların” yani senin kavmi-

nin Müşriklerinin de başına gelecek!” Nitekim ileri gelenleri Bedir’de öldürül-

müştür; rızıkları kısılmış, yedi yıl süren kıtlığa maruz kalmışlar; sonra rızıkları 

açılmış ve yedi yıl bol yağmur yağmıştır. İşte, onlara; “Allah Teâlâ’dan başka 

rızkı bollaştıran ve daraltan bir varlık olmadığını bilmiyorlar mı?!” deniliyor. 

1  İlk cümledeki “… dolayısıyla, başına bir sıkıntı geldiğinde O’na sığınır!” ifadesi, ikincide yadırgamayı 

ifade etmek bakımından “… ama başına bir sıkıntı geldiğinde O’na sığınır!” şeklinde düşünülmeli. / ed.
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אئ     ّٰ از  ذכ ا ئ ، وا :  أي و و  ن 

ل:  כ  א أ ، و ا ا    : ؟  و      ، إ

ل:    ، א    ا    ،“ ّ ا إ  ّ ذا   ، ّٰ א ”ز  

כא  نّ ا ، כ ئَכ   אء  א ء   ،“ ّ ا إ  ّ ذا   ، ّٰ א ”ز כא 

اه    ِ ُ و אن،  ا אم  ه  َ כ  ٌ إ  ا  אءَ  ا  ّٰ ا إ  ا   

ا  כ   ى أ . أ  כא כ  ا א  כ  אء،   א  ا ً  

. כאر وا   م ا כ ا

نَ﴾ ُ
ِ َכْ ا  ُ א כَא َ  ْ ُ ْ َ  ٰ ْ א اَ ٓ َ َ  ْ ِ

ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ۪ َّ א ا َ َ א َ  ْ َ ﴿-٥٠

ـאَٔتُ  ِّ َ  ْ ُ ُ
۪
ُ َ ءِ  ٓ َ ُ ٓ ٰ  ْ ِ ا  ُ َ َ  َ ۪ َّ ا وَا ُ َ א כَ َ ـאَٔتُ  ِّ َ  ْ ُ َ א َ אَ َ ﴿-٥١

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ِ  ْ ُ א  َ ا وَ ُ َ א כَ َ
َאتٍ  ٰ َ ِכَ  ۪ ذٰ رُ اِنَّ  ِ ْ َ אءُ وَ ٓ َ َ  ْ َ ِ زْقَ  ِّ ُ ا ُ ْ َ  َ ّٰ ا اَنَّ ا ٓ ُ َ ْ َ  ْ َ ٥٢-﴿اوََ

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ مٍ  ْ َ ِ

א כ ] ١٦٩٠[  ،{ ٍ ْ ِ  ٰ َ  ُ ُ ۪ א اوُ ٓ َ َّ א} را إ  {اِ َ َ א َ ا  {

 ْ ِ  َ ۪ َّ כ. و{ا م وذ כ ل وا »،   ا א ئ «  ل. و أو   ا

 [٧٨ : ي} [ا ۪ ْ ِ  ٍ ْ ِ  ٰ َ  ُ ُ ۪ א اوُ ٓ َ َّ אل: {اِ   ، אرون و   { ْ ِ
ِ
ْ َ

ن  אئ ون  א آ ن  ا ا כ ز أن  א. و א כ  א،  ن  و را

א.

]١٦٩١ [. ن  א، و אع ا نَ}   ُ
ِ َכْ ا  ُ א כَא َ  ْ ُ ْ َ  ٰ ْ א اَ ٓ َ َ }

ئכ، ] ١٦٩٢[ أو אب  أ א    { ْ ُ ُ
۪
ُ َ כ. { כ  ءِ}   ٓ َ ُ ٓ ٰ  ْ ِ }

وا      ، ا   زق،  ر، و  ا אد   

. ّ ّ و  ّٰ ّ ا א إ א و  ا} أ   ٓ ُ َ ْ َ  ْ َ ؛   {اوََ  

٥

١٠

١٥
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53. De ki: Ey Benim kendi aleyhlerine aşırı giden kullarım! Allah’ın 
rahmetinden ümit kesmeyin; -Allah bütün günahları bağışlayabilir. 
O’dur çünkü bağışlayıcı, merhametli (Gafûr, Rahîm).-

[1693]  “Kendi aleyhlerine aşırı gidenler” yani günahlara dalmada öl-
çüyü kaçırmak ve aşırılığa düşmek suretiyle kendi özlerine karşı cürüm 
işlemiş olanlar “(Allah’ın rahmetinden) ümit kesmeyin!” [ا  ] Nun’un 
fetha, kesre ve zammesi ile okunmuştur. “Çünkü Allah” tevbe şartıyla “bü-
tün günahları bağışlayabilir.”  Tevbe şartı Kur’ân’ın pek çok yerinde tekrar-
lanmıştır. Bu itibarla anıldığı yerde zikredilmiş olması, anılmadığı yer için 
de aynen geçerlidir; çünkü Kur’ân tek bir kelâm hükmündedir ve onda asla 
çelişki olmaz!  İbn Abbas [v. 68/688] ve  İbn Mes‘ûd  [v. 32/653] kıraatlerinde 
yağfiru’z-zünûbe cemî‘an li-men yeşâu (Bütün günahları dilediklerine bağış-
lar!) şeklinde okumuşlardır. Burada sözü edilen “dilediği kimse”den maksat 
tevbe edendir; çünkü Allah’ın meşîeti [dilemesi] mülküne ve ceberutuna de-
ğil, hikmet ve adaletine tâbidir.  Hazret-i Peygamber ve  Hazret-i Fâtıma’nın 
kıraati yağfiru’z-zünûbe cemî‘an ve lâ yubâlî (Bütün günahları bağışlar ve hiç 
aldırış etmez!) şeklindedir. Aldırmazlığı, “Orayı cezalandırırken de (kimse-
den) korkmuyordu!” [Şems 91/15] âyetinde ifade edilen korkusuzluğu gibidir.

[1694] Söylendiğine göre; Mekke  halkı “Muhammed iddia ediyor ki 
putlara tapan, Allah’ın haram kıldığı cana kıyan affolunmaz. Nasıl olur ki, 
biz  hicret öncesinde putlara tapınmıştık; Allah’ın haram kıldığı cana kıy-
mıştık.” demiş. Bu âyet işte bunun üzerine inmiş. Rivayete göre,  Ayyaş b. 
Ebu Rebî‘a,  Velîd b. Velîd ve beraberlerinde bir grup Müslüman olmuştu. 
Sonra işkence görüp ayartılınca, dayanamayıp dinden döndüler. Biz onlar 
hakkında derdik ki: Allah onların bir daha ne tevbesini kabul eder ne de 
fidyesini! İşte âyet bunun üzerine inmiştir.  Hazret-i Ömer bunu kendileri-
ne bir mektupla bildirince, [tekrar] Müslüman oldular ve  hicret ettiler. Bu 
âyetin,  Hazret-i   Hamza’nın katili Vahşi hakkında indiği de söylenmiştir. 

[1695]  Hazret-i  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: 
“Bütün dünya ve içindekiler bu âyete karşılık benim olacak olsaydı istemez-
dim!” Bir adam dedi ki: “Ya Rasûlâllah! Şirk koşanları da mı?” Bir süre sustu. 
Sonra üç kez şöyle dedi: “Şirk koşanlar hariç!” [Ahmed b. Hanbel, XXXVII, 45]

54. Azap başınıza gelip de bir daha hiç kimseden yardım alamaya-
cağınız dem gelmeden önce O’na yönelip dönüş yapın ve O’na kayıt-
sız-şartsız teslîmiyet gösterin.

55. Azap, siz hiç farkında değilken ansızın başınıza gelmeden önce, 
Rabbinizden size indirilen en güzel vahye tâbi olun. 
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אف961 כ ا

 َ ّٰ  اِنَّ ا
ِ ّٰ ِ ا َ ْ ْ رَ ِ ا  ُ َ ْ َ  َ  ْ ِ

ِ ُ ْ ٓ اَ ٰ َ ا  ُ َ ْ َ اَ
۪ َّ אدِيَ ا َ

ِ َא   ْ ُ ﴿-٥٣
﴾ ُ

۪
َّ رُ ا ُ َ ْ َ ا ُ  ُ َّ א اِ ً ۪ َ بَ  ُ ُّ ُ ا

ِ ْ َ

]١٦٩٣ [ ّ وا א  ا اف   א א  ا   { ْ ِ
ِ ُ ْ اَ  ٓ ٰ َ ا  ُ َ ْ {اَ

א}،  ً ۪ َ بَ  ُ ُّ ُ ا
ِ ْ َ  َ ّٰ א. {اِنَّ ا א و ن وכ ئ  ا ا}  ُ َ ْ َ  َ א. {

א ذכ   ه  כאن ذכ آن،  ط  ا ا ا ر ذכ  ّ כ ، و  ط ا  

 . א ز  ا ، و  م وا כ כ آن   نّ ا ؛  כ  א   ا   ً ذכ

اد   אء»؛ وا א   ً ب  د « ا אس وا  اءة ا  و 

  : . و و כ و   ، כ و א   ّٰ ئ ا نّ  אب؛  אء:  

ة  א ا و    .« א و  א  ً ب  ا  » א   و  Ṡ  ّ ا اءة 

.[١٥ : א} [ا َ ٰ ْ ُ אفُ  َ َ  َ א {وَ ف     ا

אن و ا ا ] ١٦٩٤[ و :   أنّ   ا כ אل أ   : و

 ، ّٰ م ا ّ א ا ا  אن و و א ا א و  כ و   ،    ّٰ م ا

ا  א،   אش  أ ر وا ا ا و  . وروي أ أ 

א  כ   . ا،  ً ً أ ًא و    ّٰ ل:   ا א  כ ا،  א ا،  و

. ة  א  :   و  وا. و א ا و  ،   إ

אل ] ١٦٩٥[  . ا ه  א  א  و א  ا أنّ   أ  א   :Ṡ  ّٰ ا ل  ر و 

ات. ّ ث  ك،  אل: إ  أ   ، א כ  ك؟  ، و أ ّٰ ل ا א ر  : ر

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  َ  َّ ُ ابُ  َ َ ْ ُ ا כُ َ
ِ ْ َ ِ اَنْ  ْ َ  ْ

ِ  ُ َ ا  ُ
ِ ْ ْ وَاَ כُ ِّ ٰ رَ ا اِ ٓ ُ

۪ ٥٤-﴿وَاَ

 ً َ ْ َ ابُ  َ َ ْ ُ ا כُ َ
ِ ْ َ ِ اَنْ  ْ َ  ْ

ِ  ْ כُ ِّ ْ رَ
ِ  ْ כُ ْ َ لَ اِ ِ ْ א اُ ٓ َ  َ َ ْ ا اَ ٓ ُ ِ َّ ٥٥-﴿وَا

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ  َ  ْ ُ ْ وَاَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1696] “Rabbinize yönelip dönüş yapın ve kayıtsız-şartsız teslîmiyet 

gösterin.” Yaptığınızı sadece O’nun için yapın. Allah’a dönme (inâbe)nin 

mağfiretin ardından zikredilmesi, onun tevbesiz elde edilebileceğini uman 

birileri çıkmasın ve inâbenin gerçekleşebilmesi için tevbenin şart ve lâzım 

olduğuna, onun bunlar olmadan elde edilemeyeceğine delâlet etsin diyedir.

[1697] “Rabbinizden size indirilen en güzel vahye tâbi olun.” Bu “ki 
sözü dinlerler ve ‘en güzel’ine uyarlar” [Zümer 39/18] âyeti gibidir.

[1698] “Siz hiç farkında değilken…” Yani  aşırı gafletiniz ve boşver-

mişliğiniz yüzünden hiçbir şeyden korkmaz bir vaziyette gaflet içinde iken 

ansızın başınıza gelmeden (önce…)

56. Kişinin; “Âh! Allah’a karşı ettiğim kusurlar için; ayrıca, o alaycı-
ların yanında yer aldığım için şimdi ne kadar pişmanım!” diyeceği gün 
gelmeden... 

57. Ya da “Allah bana doğru yolu göstermiş olsaydı, elbette ben de 
müttakîlerden olurdum!” diyeceği gün... 

58. Yahut azabı gördüğü vakit; “Âh! Bana bir şans daha verilse de, 
ihsan üzere hareket edenlerden olsam!” diyeceği gün... 

[1699] “Diyeceği gün [gelmeden]...” Yani “böyle demesini istemediği 

için…” takdirindedir. “Peki, (nefs) niye nekire getirilmiştir?” dersen şöyle 
derim: Çünkü ondan maksat bazı nefislerdir ki o da kâfir nefsidir. Ya da 

nefisler içinde temayüz etmiş bir nefis şeklinde murat edilmiş de olabilir. 

Bu da ya küfre şiddetli bir şekilde bulaşma yüzünden ya da büyük bir azap 

ile olabilir. Bununla cem-i teksir murad edilmesi de mümkündür. Nitekim 

 A‘şâ şöyle demiştir: 

Nice mezarlıklar var ki oranın yiğitlerine seslensem, bana yapılanlara 
öfke dolu halde nice saygıdeğer insan başındaki toprakları silkeleyerek 
çıkar gelir!

O bu beyitte tek bir saygıdeğer insanı değil aksine bağlamın da delâlet ettiği 

üzere çok kimseyi kastetmektedir. Bunun benzeri,

“Nice beldeler dolaştım! Nice kahramanla vuruştum!” 

ve bazan öyle gizli sokarım ki [mızrağımı!]!

sözleri olup, sadece çokluk kastedilmektedir. 
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אف963 כ ا

א ] ١٦٩٦[ . إ ا  ا } وأ ُ َ ا  ُ ِ ْ ا إ {وَاَ } و ْ כُ ِّ ٰ رَ ا اِ ٓ ُ
۪ {وَاَ

، و   א   א   ئ   ة  א  أ ا ذכ ا

. و زم    א  ط  א  أ

نَ ] ١٦٩٧[ ُ ِ َ ْ َ  َ ۪ َّ }   {اَ ْ כُ ِّ رَ  ْ ِ  ْ כُ ْ َ اِ لَ  ِ ْ اُ א  ٓ َ  َ َ ْ اَ ا  ٓ ُ ِ َّ {وَا

.[١٨ : } [ا ُ َ َ ْ نَ اَ ُ ِ َّ َ َ لَ  ْ َ ْ ا

ئًא ] ١٦٩٨[ ن  כ   ن، כ א כ وأ  ونَ}، أي  ُ ُ ْ َ  َ  ْ ُ ْ {وَاَ

. כ כ و ط 

 َ ِ َ  ُ ْ ِ وَاِنْ כُ ّٰ ِ ا ْ َ  ۪  ُ ْ َّ َ א  َ  ٰ َ  ٰ َ ْ َ َא   ٌ ْ َ لَ  ُ َ ٥٦-﴿اَنْ 
﴾ َ ۪ ِ א َّ ا

﴾ َ ۪ َّ ُ ْ َ ا
ِ  ُ ْ َכُ  ۪ ٰ َ  َ ّٰ ْ اَنَّ ا َ لَ  ُ َ ٥٧-﴿اوَْ 

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ نَ  אَכُ َ ةً  َّ  כَ

۪ ْ اَنَّ  َ ابَ  َ َ ْ ى ا َ َ  َ
۪ لَ  ُ َ ٥٨-﴿اوَْ 

نّ ] ١٦٩٩[  : ت؟  כ   : ن  ل.  أن  ا  כ  { ٌ ْ َ لَ  ُ َ {اَنْ 

ة   اد:   أن  ز  و  . כא ا و    ، ا א   اد  ا

א  ، כ כ اد ا ز أن  . و اب  ، أو  כ  אج  ا א  ؛ إ ا

: אل ا

َא َ ْ ُ أْسَ  َّ ُ ا ُ ْ َ  ٌ ِ ِ כَ א َ هِ Ḍ أَ ِّ ِ  ُ ْ َ َ  ْ َ  ٍ ِ َ وَرَبَّ 

ه: ا. و ً א وا ً ،  כ و ام  כ א  ا ً ا و  أ

 ، . و ا ا אر ، ورب   ربّ  

. כ ّ ا و  إ

٥

١٠

١٥
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[1700] ( َ א  ) aslı üzere yâ hâsretî şeklinde okunduğu gibi, bedel ile 

mübdel-minh bir araya getirilerek1 yâ hasretâye şeklinde de okunmuştur. 

el-Cenb, cânib (yan) demektir. [Ben falanın yanındayım.” anlamında] ene fî cen-
bi fulân ve cânibihî ve nâhiyetihî  denir. Fulânun leyyinü’l-cenbive’l-cânibi 
[Falan, yanında rahat vakit geçirilen bir kişidir.] şeklinde kullanılır. Bir kimsenin 

hakkına riayet edilmediğini ifade etmek için farrata fî cenbihî ve fî cânibihî 
denilir. Sâbık el-Berberî şöyle demiştir: 

Âşığın hakkında Allah’tan kork (ey hatun)?
Senin için paramparça olmuş yüreği

Bu kinaye kabilindendir; çünkü sen bir durumu kişinin mekânında ve ye-

rinde ispat ettin mi, onu onun için de ispat etmiş olursun. Dikkat edersen 

şair şöyle demiştir:

Cömertlik, şahsiyet ve alicenaplık
İbnü’l-Haşrec adına kurulmuş bir kubbenin altındadır 

[1701] İnsanların li-mekânike fa‘altü kezâ demeleri de bu şekilde kinaye 

kabilindendir; bununla “Bunu senin için yaptım.” demek isterler. Hadiste 

de şöyle geçer: “Gizli şirkin bir çeşidi de adamın, bir başkasının hatırı için 

namaz kılmasıdır.” [İbn Mâce, “Zühd”, 21] Aynı şekilde, fa‘altü hâzâ min ciheti-
ke (Bunu senin yönünden yaptım.) denilir. Mekânın zikri ile terki arasında 

anlam bakımından bir fark olmadığı için farrattu fî zâti’llâh anlamında ُفـرََّطْت 
.denilmiştir فيِ جَنْبِ اللَّهِ

[1702] ŞayetŞayet “Senin bu anlattıklarının hülâsası; anlam bakımından cen-
bin zikredilmesi ile zikredilmemesi birdir demek gibidir[zikredilmesi] sadece 

kinayenin güzelliği ve sözün belâgati açısından anlamlıdır. Buna göre sanki 

farrattu fi’llâh denilmiş gibidir. İyi de farrattu fi’llâh ne demektir?” dersen 

şöyle derim: Mânası için -cenb zikredilsin edilmesin- mutlaka mahzuf bir 

muzāf takdir edilmesi gerekir. Mâna: Farrattu fî tā‘ati’llah / ‘ibâdeti’llâh 

(Allah’a taat veya ibadet ya da benzeri bir durum konusunda gevşeklik gös-

terdim.) şeklindedir.  İbn Mes‘ûd ve Hafsa kıraatinde fî zikrillâh şeklindedir. 

ّ א  ’daki Mâ masdariyyedir ve bir benzeri de ْ َ ُ א رَ ِ  (“Yeryüzü, bütün 

genişliğiyle…” [ Tevbe 9/25,118]) ifadesindedir.

1  Yâ hasretâ ifadesinin aslı yâ hasretîdir; Elif bu Ya’nın yerine getirilmiştir; yâ hasretâye kıraatinde ise hem 

bedel hem de -tekrar- ‘yerine getirildiği şey’ birlikte zikredilmiş olmaktadır. / ed. 
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אف965 כ ا

ا  ] ١٧٠٠[ אي»،   א  و«  . ا   ،« א  » ئ  و

 ، א א و ن و א    אل: أ  ، א . وا ا ّض  ض وا ا

 . ون    ، א ط   و  ّ ا:  א   ، א ن  ا وا و

ي: א ا אل 

ُ َّ َ َ ْכَ  َ َ ى  َّ َ  ٌ ِ ُ כَ َ  Ḍ ٍ ِ ِ وَا ْ َ  ِ  َ َّ َ ا ِ َّ َ א  َ أَ

. أ  ه،  أ  כאن ا و כ إذا أ ا   ؛  א כ אب ا ا   و

: ى إ 

جِ َ ْ َ ْ ِ ا ْ َ ا َ  ْ َ ِ ُ  ٍ َّ ُ  ِ  Ḍ ى َ َّ وءَة وَا ُ ُ ْ َ وَا َ א َ َّ إنَّ ا

]١٧٠١ [ : כ. و ا ون:  ا،  כ  כ כא אس:  ل ا و 

כ.  ا   כ:   . وכ כאن ا ّ أن  ا  ك ا  ا

  ، כ و כאن  ا ذכ  ض   ا أداء  إ  א   ق      

 . ّٰ ُ  ذات ا  :   { ِ ّٰ ِ ا ْ َ  ۪  ُ ْ َّ َ }

א  ] ١٧٠٢[ ى  כ إ أن ذכ ا כ ذכ  :  כ ن 

 : ؟  ّٰ א    ا  . ّٰ :   ا כ  א،  א و כ   ا

   : . وا כ اء ذכ ا أو   وف،  אف     ّ  

א  ». و ّٰ : «  ذכ ا ّٰ و ف  ا כ. و  א أ ذ ، و ّٰ אدة ا ّٰ و א ا

.[٢٥، ١١٨ : } [ا ْ َ ُ א رَ َ ِ א  { ر   { ُ ْ َّ َ א  َ } 

٥

١٠

١٥
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[1703] “Ayrıca, o alaycıların yanında yer aldığım için…”  Katâde [v. 

117/735] demiştir ki; ona Allah’a taati zayi etmesi yetmemiş, üstelik bir de taat 

ehli ile alay etmişti. ُ ْ -nün mahalli, hal olarak mansūbluktur; adeta şöy’وَإِنْ כُ

le demektedir: Alaycı bir halde (taatte) kusur ettim; yani alaycı alaycı haddi 

aştım. Rivayete göre; İsrailoğullarında bir âlim varmış; ilmini terkedip yoldan 

çıkmış.  İblis ona gelip “Dünyanın tadını çıkar, sonra tevbe edersin!” demiş; o 

da buna uymuş. Malını, mülkünü fıskufücur yolunda harcamış. Tam en tatlı 

yerinde  ölüm meleği gelmiş. İşte o zaman “Âh! Allah’a karşı ettiğim kusurlar 

için şimdi ne kadar pişmanım! Ömrüm şeytana itaat etmekle geçti. Rabbimi 

kızdırdım!..” demeye başlamış. Pişmanlığın artık fayda vermediği zamanda 

pişman olmuş. İşte, Allah Teâlâ onun haberini Kur’an’da indirmektedir.

[1704] “Ya da Allah bana doğru yolu göstermiş olsaydı.” ifadesinde, (il-

gili kişinin) hidâyeti ya zorlama ya lutuf ve ihsan ya da  vahiy yoluyla istediği 

olabilir: İlcâ yani zorlama yolu hikmete uygun düşmez; lutuf ve ihsan ehlin-

den de değildi ki kendisine lutufta bulunulsun. Vahye gelince o vardı, lâkin 

o ondan yüz çevirdi ve ona uymadı ki bu yolla da hidayet bulsun. Demek 

ki bu sözü; içinde bulunduğu durum karşısındaki şaşkınlığından dolayı, 

fayda vermeyecek bir  mazeret beyanı bağlamında söylemiştir. Nitekim on-

lardan bu şekilde, elebaşlarının ve şeytanlarının iğvası sonucu saptıklarına 

dair mazeret beyanları aktarılmıştır. Bunun bir benzeri  “Allah bizi doğru 
yola getirseydi, biz de sizi doğru yola getirirdik!” [İbrahim 14/21] ifadesidir.

59. Hayır (olamazsın)! Çünkü Benim âyetlerim sana gelmişti; fakat sen 
büyüklük taslayarak onları yalanlamış ve inkârcı nankörlerden olmuştun! 

[1705]  “Hayır (olamazsın)! Çünkü Benim âyetlerim sana gelmişti.” Bu 

ona Allah’tan bir reddiyedir. Mânası: Evet, sana  vahiy ile hidayet edilmişti; 

ama sen onu yalanladın ve böbürlenerek onu kabule yanaşmadın; küfrü 

imana, dalâleti hidayete tercih ettin! İfade, nefse hitap şekliyle Tâ’nın kesresi 

ile (câetki…) de okunmuştur.

[1706] ŞayetŞayet “Cevap (yani ِ א ْכَ آ אءَ  ْ َ  َ ), kendisine cevap olduğu kı-

sımla -yani ِ ا َ  َ َّ ْ أنََّ ا َ  (Allah bana doğru yolu göstermiş olsaydı) ifadesiyle- 

birlikte gelmeli ve araları bir âyet ile ayrılmamalı değil miydi?” dersen şöyle 
derim: Burada şu ihtimaller vardır: Ya birlikte zikredildiği diğer üç husustan 

önce getirilip aralarının ayrılması ya da ortadakinin ardına atılması. Birinci-

si güzel olmazdı; çünkü araları cemedileceğinden, oluşan nazm bozulurdu. 

İkincisi ise, sıralamayı (i) taatteki kusuru yüzünden geçmişe pişmanlık duyması, 
(ii) sonra bunu hidayetten yoksunlukla gerekçelendirme çabası, (iii) sonra da geri 
dönme temennisi şeklinde yapmış olacağından, tertipte bir noksanlık içerirdi. 
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אف967 כ ا

]١٧٠٣ [  ّٰ א ا כ أن   אدة:   אل   { َ ۪ ِ א َّ َ ا ِ َ  ُ ْ {وَاِنْ כُ

א  وأ אل:   כ  אل،  ا ا    { ُ ْ כُ {وَاِنْ  و  א.  أ   

ك   א  ائ  . وروى: أ כאن   إ אل  ، أي    א

אل    ، وכאن   א  ، א   :   ا אل  אه إ  . وأ و

א     אه   א  אل:  א כאن   ّ ت  أ כ ا אه  ر  ا

ل  م،  م    ا אن، وأ ر  א ا ي   ، ذ  ّٰ ا

آن. ه  ا  ّٰ ا

אف ] ١٧٠٤[ א אء أو  א ا  א أن   ا }   إ ۪ ٰ َ  َ ّٰ ْ اَنَّ ا َ }

א  . وأ אف   כ  أ ا ، و  כ אرج  ا אء  א  ، א أو 

ه  ا  أ ً ا  ل  א  ي، وإ ض و    כ  ا  כאن، و

א و  אء وا ؤو اء ا כ  ا  א  ، כ ي  א    ً و

.[٢١ : ا } [إ ْ َאכُ ْ َ َ َ  ُ ّٰ َא ا ٰ َ  ْ َ ه { כ و ذ

﴾ َ ۪ ِ כَא ْ َ ا ِ  َ ْ تَ وَכُ ْ َ َכْ ْ א وَا َ ِ  َ ْ َّ כَ َ  ۪ َא ْכَ اٰ אءَ ٓ َ  ْ َ  ٰ َ ﴿-٥٩

אه:    ] ١٧٠٥[  ،  ّٰ ا ردّ    { ۪ َא اٰ ْכَ  אءَ ٓ َ  ْ َ  ٰ َ و {

אن، وا   כ  ا ت ا ، وآ ت   כ כ  وا א 

. א ا אء   כ ا ئ  ى. و ا

اَنَّ ] ١٧٠٦[  ْ َ } و   اب   א   اب  ا ن    : ن 

ى  أ م   ّ أن  א  إ  :    : ؟  آ א  و    { ۪ ٰ َ  َ ّٰ ا

وّل  ا ؛    ا ا  أن   א  وإ  ، ق  ث  ا ائ  ا

ا  א     א  ا א  وأ  . ائ ا א   ا  א    

 - ا    ، ا ا ا   א   ا ا   ا   -و 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu itibarla doğru olan, şimdiki şekil olmaktadır. O da; kişinin sözlerinin şu 

anki tertip ve nazmı üzere aktarılıp, sonra da aralarında cevabı gerektiren 

kısma cevap verilmesidir. ŞayetŞayet “  olumsuz olmayan bir cümleye cevap 

olarak nasıl gelebilir ki?”1 dersen şöyle derim: ِ ا َ  َ َّ ْ أَنَّ ا َ  (Allah bana 

doğru yolu göstermiş olsaydı.) ifadesinin anlamı “Doğru yolu göstermedi.” 

şeklinde olumsuzdur.

60.  Kıyamet günü, Allah’a karşı yalan uyduranların yüzlerini kap-
kara görürsün...  Cehennem’de kibirlilere yer mi yok? 

[1707] “Allah’a karşı yalan uyduran” yani Allah’ı -aşkın olduğu halde- 

caiz olmayacak özelliklerle niteleyen; O’na çocuk ve ortak isnad edip “Bun-
lar bizim şefaatçilerimizdir.” [Yunus 10/18]; “Rahman dileseydi bunlara ibadet 
etmezdik!” [Zuhruf 43/20] ve “Bunu bize Allah emretti.” [A‘râf 7/28] diyenler... 

Allah Teâlâ için çirkin fiilleri de, amaçsız yaratmaları da caiz gören ve bu ha-

liyle O’nu bir tür sefihlikle niteleyen, durduk yere elem verebileceğini, takat 

getirilemeyecek şeylerle yükümlü kılabileceğini iddia ederek O’na zalimlik 

yakıştıran, görülen, gözlenen ve duyularla kavranan bir varlık ol(duğunu 

varsay)arak O’na cisim isnat eden, bilâkeyf perdesine sarılarak2 O’na el, 

ayak, cenb (yan) isnat eden, O’nunla birlikte pek çok kadîm ispatı ile O’na 

denk varlıklar ihdas eden bir topluluk3 da onlardan uzak değildir!

دّةٌ [1708] ى ,ifadesi (.Yüzleri kapkaradır) و   gözle görmek (anla-

mında) ise hal cümlesi; kalp ile görmek -yani anlamak- ise ikinci mef‘ûldür.4

61. Bununla birlikte, Allah; müttakîleri -kurtuluşlarına sebep olan 
şeyle- kurtarır; onlara kötülük dokunmaz ve üzülmezler. 

[1709] ( ُ  fiili) yuneccî ve yuncî şeklinde okunmuştur. ْ ِ
ِ אزَ َ َ ِ  yani 

kurtuluşları ile. Mefâze [i] kurtuluş demektir; kişi bir şeyle kurtulduğu ve 

muradına erdiği zaman fâze bi-kezâ denir. ‘Kurtuluş’ da; “onlara kötü-

lük dokunmaz ve üzülmezler” ifadesi ile tefsir edilmiş olmaktadır. Sanki 

1  Ne‘am, belâ, iy ve  ecel “evet” anlamında birleşiyorsa da, ne‘am olumlu, belâ olumsuz sorulara evet denirken 

kullanılmaktadır. Ne‘am -ki  ecel de böyledir- soru cümlesini pekiştirerek, onun öyle olduğunu ortaya koyar; 

belâ sadece, “Değil mi?”şeklindeki olumsuz sorulara evet demek için kullanılır; “Elbette dediğiniz gibi.” 

demektir; çünkü “Değil mi?” sorusuna cevaben “Evet” demek, “Evet, değil!” şeklinde anlaşılabilecektir. İy ise 

kasemle birlikte kullanılır ve sorulan şeyin sabit/kesin olduğunu ifade eder. İy kasemden önce kullanılan, belâ 

[elbet / evet] mânasında bir isim olup, Kur’ân’da sadece Yûnus 10/53’te ِّقُلْ إِي وَرَبي şeklinde geçer. / ed.

2  Yani, “Allah böyle ama, nasıllığını bilmeyiz!” diyerek. / ed.

3  Müşebbihe / Mücessime,  Haşviyye başta olmak üzere, haberî sıfatları olduğu gibi alan Müslümanlar… / ed.

4  (i) “Allah’a karşı yalan uyduranları yüzleri kapkara vaziyette görürsün.” (ii) “Allah’a karşı yalan uyduran-

ların yüzlerinin kapkara olduğunu anlarsın.” / ed.
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אف969 כ ا

א،   و א  ا   ال  أ כ  أ  و   ، אء  א  اب  ا כאن 

ًא   ا  { ٰ َ ّ أن  { : כ  ن  اب.  א ا ا א  אب   أ

. ُ א     { ۪ ٰ َ  َ ّٰ ْ اَنَّ ا َ ؟  {

 ۪  َ ْ َ اَ ةٌ  دَّ َ ْ ُ  ْ ُ ُ ُ وُ  ِ ّٰ ا  َ َ ا  ُ َ כَ  َ ۪ َّ ا ى  َ َ  
ِ َ ٰ

ِ ْ ا مَ  ْ َ ٦٠-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِّ כَ َ ُ ْ
ِ ى  ً ْ َ  َ َّ َ َ

אلٍ ] ١٧٠٧[ و   ، א ز   א   ه  و أي   ،{ ِ ّٰ ا  َ َ ا  ُ َ {כَ

ا  א ١٨]، و  : َא} [ אؤُ ٓ َ َ ُ ءِ  ٓ َ ُ ٓ ٰ ا { א כ، و ا إ ا وا א  ،

اف:  א} [ا َ ِ َא  َ َ ُ اَ ّٰ ا {وَا א ف: ٢٠]، و } [ا ْ ُ َא ْ َ َ א  َ  ُ ٰ ْ َّ אءَ ا ٓ َ  ْ َ }

ض،  א   ً ، و أن   אئ ِّ  ا م  ٢٨]. و   

ًא  א ًא  ئ כ   ِّ و אق،  א   כ   ِّ و ض،  و  

ادًا  ن  أ ، و כ א  ِّ א  ً א و ً ا و ً ن   ، و א א رכًא 

אء! א  

رؤ ] ١٧٠٨[ ى}   َ َ כאن { إن  אل  ا     { ةٌ دَّ َ ْ ُ  ْ ُ ُ ُ {وُ

. אنٍ إن כאن  رؤ ا ل  ، و ا

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ  َ ءُ وَ ٓ ُّ ُ ا ُ ُّ َ َ  َ  ْ ِ
ِ אزَ َ َ ِ ا  ْ َ َّ َ ا ۪ َّ ُ ا ّٰ ِّ ا َ ُ ٦١-﴿وَ

ا، إذا أ ] ١٧٠٩[ כ אز  אل:   ،  { ْ ِ
ِ אزَ َ َ ِ } .« »، و« ئ «

نَ}؛ כ ُ َ ْ َ  ْ ُ  َ ءُ وَ ٓ ُّ ُ ا ُ ُّ َ َ  َ אزة  { . و ا اده   و 

٥

١٠

١٥
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“Kurtuluşları nedir?” denmekte ve cevap olarak “Onlara kötülük dokunmaz; 

yani Allah Teâlâ kötülüğü ve tasayı gidermek suretiyle onları kurtarır.” buyrul-

maktadır. Ya da “Ettikleri ile sevinen ve kendi yapmadıkları şeylerle övülmek 

isteyenler’ zannetmeyesin ki, azaptan kurtulacaklar!” [Âl-i İmrân 3/188] âyetin-

deki gibi necat yeri anlamındadır; çünkü necât en büyük felahtır. Necatlarının 

sebebi de amel-i salihtir. Bu yüzdendir ki  İbn Abbas [v. 68/688] mefâzeyi güzel 

ameller olarak açıklamıştır. [ii] “Kurtuluşlarına sebep olan şeyle” şeklinde de 

yorumlanabilir; çünkü amel-i salih felâhın sebebidir; felâh da cennete gir-

mektir. Bizzat amel-i salih de mefâze diye isimlendirilmiş olabilir; çünkü amel 

kurtuluşun sebebidir. ‘Her müttakînin kendine özgü bir kurtuluşu vardır.’ 

izahıyla ifade, bi-mefâzâtihim şeklinde de okunmuştur. “Peki, ُ ُ ُّ َ َ   cümle-

sinin her iki tefsire göre i‘râbı nedir?” dersen, şöyle derim: [Mefâzenin kurtuluşa 

yorulduğu] birinci izaha göre i‘râbdan mahalli yoktur; çünkü söz başıdır. İkinci 

izaha göre ise hal olmak üzere mahallen mansūbdur.1 

62. Allah; her şeyin yaratıcısıdır ve O, her şeye vekildir. 

63. Göklerin ve yerin kilit (ve anahtar)ları tamamen O’nundur. Allah’ın 
âyetlerini nankörce inkâr edenler, bunlardır işte, hüsrana uğrayacaklar!

[1710] “Göklerin ve yerin kilit (ve anahtar)ları tamamen O’nundur.” 

Yani evrenin malik ve koruyucusu O’dur. Bu, kinaye kabilinden bir ifade-

dir; çünkü hazinelerin koruyucusu ve idarecisi, onun kilitlerine sahip olan 

kişidir. Fulânun elkaytü ileyhi mekālîde’l-mülk [Falancaya hükümdarlık mührünü 

verdim.] sözleri bu kabildendir ve kilitleri, anahtarları [verdim] anlamındadır. 

Bu kelimenin aynı lafızdan tekili yoktur. Miklîd olduğu söylenmiş; ayrıca, 

Farsça kökenli olup çoğulunun iklîd ve ekālîd geldiği de söylenmiştir. ŞayetŞayet 
“Apaçık Arapça olan kitabın Farsça ile işi ne?” dersen şöyle derim: Arapça-

laştırma (ta‘rîb) kelimeyi Arapça yapmıştır. Nitekim kullanım da mühmel 

olan bir lâfzı mühmellikten çıkarır.

[1711] ŞayetŞayet “وا ُ َ َ כَ
ِ َّ -ifadesi ne ile bağlantı (nankörce inkâr edenler) وَا

lıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ا ْ َ َّ َ ا ِ َّ ُ ا َّ ِّ ا َ ُ  âyeti ile; yani Allah müttakîleri وَ

kurtarır, kâfirler ise hüsrana uğrayanların ta kendileridir. Allah’ın her şeyin ya-

ratıcısı olduğu, her şeye egemen olduğu ve bu itibarla oradaki (yani evrendeki) 

mükelleflerin fiillerinden hiçbir şeyin ve onlara ne karşılık verilmesi gerektiği-

nin O’na gizli kalmayacağı hususunun açıklanması hususu (i‘tirâzıyye olarak) 

bu iki ifade arasına girmiştir. Ardından gelen ile irtibatlandırılması da şöyledir: 

1  Bu takdirde mâna şöyle olur: Allah; müttakîleri amelleri sebebi ile, kendilerine kötülük ve tasa dokunma-

yacak şekilde kurtarır. / çev.
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אف971 כ ا

 . ن  وا ء  ا أي    ء،  ا    : ؟  אز א   :

ان:  ابِ} [آل  َ َ ْ َ ا ِ אزَةٍ  َ َ ِ  ْ ُ َّ َ َ ْ َ  َ َ א {    ، א أو  

 ، א א ا ا ح، و  אة  أ ا نّ ا ؛  אة  ١٨٨]، أي 

نّ  ؛  ز:   و  . ا אل  א אزة  ا אس   ا  ا   و

א   ز أن  ا ا . و ل ا ح، و د א  ا ا ا

 َ ن  { אزة.   ّ כ  »  أن  אزا ئ « א. و אزة؛    

وّل    א  ا ا : أ ؟  اب  ا א   ا  { ُ ُ ُّ َ َ
אل. א  ا  ا א  ا . وأ م  ؛  כ

﴾ ٌ ءٍ وَכ۪ ْ َ  ِ ّ ٰ כُ َ  َ ُ ءٍ وَ ْ َ  ِ ّ ُ כُ ِ א َ  ُ ّٰ ٦٢-﴿اَ

 ُ ُ ئِٓכَ  ٰ اوُ  ِ ّٰ ا َאتِ  אٰ ِ وا  ُ َ כَ  َ ۪ َّ وَا رَْضِ  ْ وَا اتِ  َ ٰ َّ ا  ُ ۪ א َ َ  ُ َ ﴿-٦٣
ونَ﴾ ُ

ِ א َ ْ ا

א، و  ] ١٧١٠[ א א و כ أ א رَْضِ}، أي   ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ُ ا ۪ א َ َ  ُ َ }

و  א.  א כ  ي  ا ي  ا א   أ ائ   ا א  نّ  ؛  א כ ا אب 

 : א. و א   . و وا  א כ، و  א ا ن أ إ   :

ا  אب  כ א   : ن   . אر א  أ כ  وا  ، א وأ إ  אل:  و  .

ا   אل  ا ج  أ א  כ  ، א  َ א أ ا   : ؟  אر و ا 

 . ً כ 

]١٧١١ [ ِّ َ ُ {وَ   : وا}؟  ُ َ כَ  َ ۪ َّ {وَا ا   א   : ن 

ون.  א ا وا   כ وا   ، אز ا   ّٰ ا أي   ا}،  ْ َ َّ ا  َ ۪ َّ ا  ُ ّٰ ا

ء   א     א. و   אء כ א ا א   اض  وا

א     ً اء، و   א  ا ن  א  א و כ  אل ا أ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Göklerde ve yerde olan her ne varsa, onların yaratıcısı ve mutlak sahibi Allah’tır. 

Durumun böyle olduğunu inkâr edenler ise, işte kaybedenler de bunlardır. 

Rivayete göre;  Hazret-i Osman  Peygamber (s.a.)’e ِرْض َ ْ אواتِ وَا َّ ُ ا ِ א َ  ُ َ  
âyetinin tefsirini sormuştu.  Hazret-i Peygamber ona “Ey Osman! Bunu bana 

senden önce kimse sormamıştı; bunun tefsiri şudur buyurdu: Lâ ilâhe illâllāhu 
va’llāhu ekber. Sübhânallāhi ve bi-hamdihî estağfirullāh. Ve-lâ havle ve-lâ kuv-
vete illâ bi’llâh. Huve’l-evvelü ve’l-âhiru ve’z-zāhirü ve’l-bâtın. Bi-yedihi’l-hayru 
yuhyî ve yümît. Ve hüve ‘alâ küli şey’in kadîrun [Allah’tan başka tanrı yok. Mutlak 

büyük Allah’tır. Her tür eksik sıfattan uzaktır Allah! Ben de O’na hamd ederim ve Allah’tan 

mağfiret dilerim. Ondan başkasıyla güç ve kudret kazanılmaz. İlk de O’dur Son da; zāhir de 

O’dur bâtın da. Hayır tamamen O’nun elinde. O diriltir, O öldürür; O her şeye kādirdir].” 

Buna göre tevili şöyledir: Allah’ın  tevhid edilip yüceltildiği öyle kelimeler var-

dırki onlar göklerdeki ve yerdeki hayırların anahtarlarıdır. Müttakîlerden her 

kim onları okursa isabet eder,Allah’ın âyetlerini ve [bu gibi]  tevhid ve temcîd 

kelimelerini inkâr edenler ise hüsrana uğrayıp kaybeder!

64. De ki: Be cahiller! Siz bana Allah’tan başkasına kulluk etmemi 
mi emrediyorsunuz? 

[1712] ِ َّ َ ا ْ َ َ ِّ .fiiliyle mansūbdur أ ifadesi (Allah’tan başkasına) أَ و ُ ُ ْ َ  
(emrediyorsunuz) ise ara cümledir. Mâna şöyledir: Sizin emrinizle Allah’tan 

başkasına mı tapacağım! Bu, Müşriklerin “Sen bizim bazı ilâhlarımızı selâmla, 

biz de senin ilâhına inanalım.” demeleri esnasında olmuştur. Ya da ُ ُ ْ  أَ
ِّ و ُ ُ ْ َ  

cümlesinin delâlet ettiği âmil ile mansūbtur; çünkü tu‘abbidûnenî ve tekūlûne 
lî u‘bud (‘Kulluk et!’ diyerek, beni [Allah’tan başkasına] kulluk ettirmeye mi ça-

lışıyorsunuz!?) anlamındadır. Aslı te’murûnenî en a‘budedir. En hazfedilmiş ve 

fiil merfû‘ olmuştur. Şairin şu sözünde olduğu gibi: 

Behey savaşın o vahşi ortamına girmemi engellemeye çalışan! 

Dikkat edersen; e-feğayru’llāhi tekūlūne lî u‘budhu (Allah’tan başkasına kul-

luk et mi diyorsunuz bana!?); e-feğayra’llāhi tekūlūne lî a‘budu (Allah’tan 

başkasına kulluk edeyim mi diyorsunuz!?), aynı şekilde, (“Allah’tan başka-

sına kulluk etmemi mi emrediyorsunuz bana!?” anlamında) e-feğayru’llāhi 
te‘murûnenî en a‘budehu ve e-feğayra’llāhi te‘murûnenî en a‘bude diyebili-

yorsun. Bu kullanımın caiz oluşunun delili kelimeyi mansūb (َ ُ ْ -okuyan (أ

ların kıraatidir. İfadenin aslı te’murûnenî olup, Nûn’un idğâmı ve hazfiyle 

te’murûnnî ve te’murûnî şeklinde de okunmuştur.
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אف973 כ ا

وا  وا و ؛ وا כ א א  א و  ّٰ א رض  ات وا َ ٰ َّ ء  ا أن כ 

 Ṡ ّٰ ل ا אن  ر ل   : ون. و א ئכ  ا כ أو ن ا כ כ أن 

א   אن،  א  אل:  رَْضِ}،  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ُ ا ۪ א َ َ  ُ َ א {    

ه، وأ  ّٰ و אن ا ، و ّٰ أכ ّٰ وا ّ ا א:  إ إ כ،  א أ 

ه ا   א  א وا وّل وا وا ،  ا ّٰ א  ّ ة إ ّ ل و  ّٰ و  ا

א   َّ אت  כ ه ا  ّٰ ا؛ أن  و   . و ء  و و  כ 

 ، א أ ا  א   כ  رض،   وا ات  َ ٰ َّ ا א   و   ، ّ و

ون. א ئכ  ا ه، أو ه و אت  כ ّٰ و אت ا آ وا  وا כ

نَ﴾ ُ ِ א َ ْ א ا َ ُّ ُ اَ ُ ْ ٓ اَ
ّ۪ و ٓ ُ ُ ْ َ  

ِ ّٰ َ ا ْ َ َ ْ اَ ُ ﴿-٦٤

أ ] ١٧١٢[ אه:  و اض.  ا  { ٓ ّ۪ و ٓ ُ ُ ْ َ و{  .{ ُ ُ ْ ـ{اَ ب   { ِ ّٰ ا  َ ْ َ َ {اَ

כ.  א و  ن: ا  آ כ אل  ا כ   !؟ وذ כ ّٰ أ  ا

و      ،{ ُ ُ ْ اَ  ٓ ّ۪ و ٓ ُ ُ ْ َ } ل     א  أو  

א   ، כ ف أن ور ا  ، و أن أ  : . وا : ا ن  و

:

 Ḍ َ َ ْ ُ ا ُ ْ ي أَ ِ ِ ا َّ ا ا َ أ أَ

כ  כ  ، ن  أ  ّٰ ه، وأ ا ن  ا  ّٰ ل: -أ ا اك  أ 

ا  . وا    و أن أ  ّٰ ه، وأ ا و أن أ  ّٰ أ ا

 ،« و و«  . ا   « و » ئ  و  . א  َ أ أ  اءة   ا 

א. ن، و אم ا  إد

٥

١٠

١٥
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65. Gerçek şu ki; sana da, senden öncekilere de şu vahyedilmiştir: 
Şayet (Allah’a) ortak koşarsan, amellerin kesinlikle boşa gider ve ger-
çekten hüsrana uğrayanlardan olursun. 

ُכ) [1713] َ  َّ َ َ ْ َ َ  [amellerin kesinlikle boşa gider] ifadesi) meçhul sıyga-

sıyla le-yuhbatanne (… boşa giderilir) şeklinde de okunmuştur. Nun ve Yâ 
ile le-nuhbitanne ve le-yuhbitanne şeklinde de okunmuştur ki mâna “[Amel-

lerini] Allah ya da şirk boşa giderir!” şeklinde olur.

[1714] ŞayetŞayet “Kendilerine vahyedilen kimseler çoğul olmasına rağmen 

neden َ כْ َ ْ ْ أَ ئِ َ  (ortak koşarsan) tekil muhatap sıygasıyla gelmiştir?” der-
sen şöyle derim: Bu “Sana vahyedildi ki; eğer şirk koşarsan amelin boşa 

gider. Senden öncekilere de bu aynı şekilde vahyedilmiştir.” anlamındadır. 

Yahut “Sana ve onlardan her birine vahyedilmiştir ki; eğer şirk koşarsan…” 

takdirindedir. Bu aynen kesânâ hulleten (Bize kaftan giydirdi.) demen gibi-

dir ki “her birimize ayrı bir kaftan giydirdi.” anlamındadır. “Peki, iki Lâm 

arasında ne fark var?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birincisi mahzuf olan yemin 

için hazırlık Lâm’ı; ikincisi ise cevap Lâm’ıdır; bu cevap iki cevabın yerine 

geçmekte, yani hem yeminin hem de şartın cevabı olmaktadır. ŞayetŞayet “Al-

lah Teâlâ resullerinin şirk koşmayacağını ve amellerinin boşa çıkmayacağını 

bildiği halde böyle bir ifade nasıl sahih olmuş?” dersen şöyle derim: Bu 

farz-ı muhal kabilindendir. Muhal olan şeyler birtakım amaçlar için farze-

dilebilir. Bu böyle ise, muhal olmayanların farzedilmesi niye sahih olmasın? 

Bak Allah ne buyuruyor: “Senin Rabbin dileseydi yeryüzündeki insanların 
tamamı” zorla “iman ederdi.” [Yunus 12/99] Ancak bu, gerektiren bir sebep 

olmadığı ve böyle bir sonuca mani de bulunduğu için1 asla olmayacaktır.

[1715] “Peki, ‘Gerçekten hüsrana uğrayanlardan olursun!’ ifadesinin 

mânası nedir?” dersen şöyle derim: Amellerin boşa gitmesi sebebiyle hüs-

rana uğrayanlardan olursun, şeklinde olabilir. Şu da mümkündür: Âhiret-

te -eğer riddet üzere2 ölürsen- o takdirde kendilerini hüsrana uğratanlar 

zümresinde sen de hüsrana uğrarsın! Şu da mümkündür: Allah’ın, resulüne 

gazabı daha şiddetli olur; riddetten sonra ona mühlet tanımaz. Bak ne bu-

yuruyor: “Ama o zaman3, Biz de sana hem hayattakinin hem de ölümden son-
rakinin (yani, dünyevî ve uhrevî azabın) katmerlisini tattırırdık!” [İsrâ 17/75]

66. Aksine, sadece Allah’a kulluk et ve şükredenlerden ol. 

1  Çünkü yükümlülük ihtiyarîdir ve Allah Teâlâ her şeyi hikmetle yapar. / çev.

2  Gerisingeri dönerek, yani irtidatla din-i celil-i İslâm’ı terketmiş olarak. / ed. 

3  Yani Müşriklerin müdâhene ve tekliflerine sıcak bakar, dediklerini yaparsan… / ed.
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אف975 כ ا

ُכَ  َ َ  َّ َ َ ْ َ َ  َ כْ َ ْ ْ اَ ئِ َ כَ 
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ۪ َّ َ ا כَ وَاِ ْ َ َ اِ
ِ ْ اوُ َ َ ٦٥-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ א َ ْ َ ا ِ  َّ َ כُ َ َ وَ

]١٧١٣ [ ،« َّ َ ِ ُ َ و« ل،  אء  ا   ،« ّ َ ُ و« ُכ»   َّ َ ئ «

ك.  ، أو ا ّٰ ّ ا אء، أي  ن وا א

]١٧١٤ [  { َ כْ َ ْ اَ  ْ ئِ َ } אل:  כ   ، א إ  ا   : ن 

כ  ُכَ وإ ا   َ َ  َّ َ َ ْ َ َ  َ כْ َ ْ ْ اَ ئِ َ כ:  אه أو إ  : ؟  ا

 ، א  א כ ل:  א  כ  ... כ أ ئ   : وا  כ  وإ  כ  إ أو  أو   .

ئ   و  ا  : ؟  ا ق   ا א   : ن  אّ.  وا  כ  أي 

ا   : ، أ ا ّ ا אدّ  اب  ا ا اب، و م ا א  وف، وا ا

ن و  כ ّٰ أنّ ر   م   ا כ ا ا  ّ : כ  ن  ط.  ا وا

اض،  א   ّ ت  א ض، وا :    ا ؟  א  أ

 ْ ُ ُّ رَْضِ כُ ْ ِ ا  ْ َ  َ َ ٰ َ ُّכَ  אءَ رَ ٓ َ  ْ َ ى إ  {وَ אل. أ  א   כ 

ا إ  אع ا כ  ن ذ כ אء، و  : ٩٩]،    ا א} [ ً ۪ َ
 . אرف  د ا وو

]١٧١٥ [  : }؟  َ ۪ ِ א َ ْ ا  َ ِ  َّ َ כُ َ َ {وَ א     : ن 

ة    כ  ا : و . و ط ا א   כ  ا و

  ّٰ ن  ا כ ز أن  دة. و وا أ إن   ا א ا  ا

ةِ  ٰ َ ْ َ ا ْ ِ َאكَ  ْ ذََ َ א {اِذًا  ى إ   دة؛ أ  ،    ا ّ ل أ ا

اء: ٧٥]. אتِ} [ا َ َ ْ َ ا ْ ِ وَ

﴾ َ ِ אכِ َّ َ ا ِ  ْ ْ وَכُ ُ ْ א َ  َ ّٰ ِ ا َ ﴿-٦٦

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1716] “Aksine, sadece Allah’a kulluk et!” Burada onların, bazı ilâhlarını 

selâmlamasına yönelik talepleri reddedilmekte; adeta şöyle denmektedir: 

“Onların sana, tapınmanı emrettikleri şeylere tapma, aksine, eğer aklın 

varsa sadece Allah’a kulluk et!” Şart hazfedilmiş, bunun yerine mef‘ûl öne 

alınmıştır. “Ve şükredenlerden ol!” Sana verdiği ‘Âdem oğullarının efendisi 

olma’ kabilinden nimetlere karşı Allah’a şükredenlerden ol! 

[1717]  Ferrâ [v. 207/822], [ َ  lâfzının] gizli bir fiille mansūb olmasını caiz ا

görmüştür ki bu [ ْ ُ ْ א َ ] da onun üzerine atfedilmiş olur; takdir şöyledir: Be-
li’llâhe‘bud fa‘bud (Aksine, sadece Allah’a kulluk et…).

67. Buna rağmen, Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir. Oysa  Kı-
yamet günü Arz’ın tamamı O’nun ‘avuc’unun içinde olacak, gökler de 
O’nun ‘sağ eli’nde dürülmüş olacaktır. O; bunların koştuğu ortaklar-
dan münezzehtir, aşkındır.

[1718] İnsan azametli bir varlığı tam mânasıyla tanıyıp, içinden onu 

takdir ederek gerçek değerini anlasa, ona karşı gerçek anlamda saygısı artar; 

işte bu bağlantıyla; “Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir.” buyrulmuş-

tur.1 “O’nu layıkı veçhile yüceltememişlerdir.” anlamında [kadderû şeklinde] 

şeddeli de okunmuştur.

[1719] Allah Teâlâ sonra kendi azametini, şanının yüceliğini bildirmek 

üzere dikkatlerini çekerek [muhatapların zihinlerinde canlandırabilecekleri bir üslûpla] 

şöyle buyurmuştur: “Oysa  Kıyamet günü Arz’ın tamamı O’nun ‘avuc’unun 

içinde olacak, gökler de O’nun ‘sağ eli’nde dürülmüş olacaktır.” Bu ifadeyi 

-kabza, sağ el gibi zikredilen hususlara takılmadan, onların  mecaz mı haki-

kat mı olduğu zehâbına kapılmadan - bir bütün olarak ele aldığın zaman, 

anlarsın ki gözetilen asıl maksat O’nun azametini tasvir etmek ve yüceliği-

nin künhüne vâkıf olmanın imkânsızlığını belirtmektir. Şu rivayetteki du-

rum da aynıdır: Cebrail2  Peygamber (s.a.)’e gelip dedi ki: “Ya Ebe’l-Kāsım! 

Allah Teâlâ kıyamet günü gökleri bir parmağında, yerleri bir parmağında, 

dağları bir parmağında, ağaçları bir parmağında, toprağı bir parmağında, 

diğer mahlûkatı da bir parmağında tutar; sonra onları sarsar ve ‘Hükümdar 

benim, ben!’ der.” [Buhārî, “Tefsir”, 40; benzer lafızlarla] Hazret-i Peygamber onun 

söylediklerine hayret ederek güldü ve sonra onu tasdik etme bağlamında 

“Buna rağmen, Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir.” âyetini okudu. 

1  Takdir, bir şeyin değişik açılardan miktarlarını ortaya koymak, yani ölçüp biçmek anlamında olduğu için 

böyle bir şey Allah Teâlâ açısından zaten mümkün değildir. O halde, Allah hakkında neden kullanılmıştır, 

müfessir bunu açıklıyor. / ed.

2  Rivayetlerde Cibril yerine bir Yahudi bilgini geçmektedir. [Ahmed, IV, 231; Buhārî, IX, 134].
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אف977 כ ا

אل:  ] ١٧١٦[ ، כ  م  آ وه   ا א أ } رد  ْ ُ ْ א َ  َ ّٰ ِ ا َ }

ط و   ف ا ؛  ّٰ א ا  ً א ،  إن כ  אد وك  א أ  

כ   א أ     { َ ِ אכِ َّ َ ا ِ  ْ ْ وَכُ ُ ْ א َ  َ ّٰ ِ ا َ } . א  ً ل  ا

כ  و آدم.  أن 

َ ا ] ١٧١٧[ ّٰ ه:  ا  ، ف  ا  اء     ز ا ّ و

. א

اتُ  َ ٰ َّ ِ وَا َ ٰ
ِ ْ مَ ا ْ َ  ُ ُ َ ْ َ א  ً

۪ َ رَْضُ  ْ رِه۪ وَا ْ َ  َّ َ  َ ّٰ رُوا ا َ َ א  َ ٦٧-﴿وَ
نَ﴾ כُ ِ ْ ُ א  َّ َ  ٰ א َ َ ُ وَ َ א َ ْ ُ  

۪ ِ ۪
َ ِ َّאتٌ  ِ ْ َ

ره  ] ١٧١٨[ و אن    ا إذا   אء  ا ا   כאن  א 

ئ  و رِه۪}.  ْ َ  َّ َ  َ ّٰ ا رُوا  َ َ א  َ {وَ  : و    ه   ّ  

 . ه כ  א  : و א  

رَْضُ ] ١٧١٩[ ْ אل {وَا     و    ا 

م -إذا  כ ا ا ض   } وا ۪ ِ ۪
َ ِ َّאتٌ  ِ ْ َ اتُ  َ ٰ َّ ِ وَا َ ٰ

ِ ْ مَ ا ْ َ  ُ ُ َ ْ َ א  ً
۪ َ

 ، -   وا  כ    א   و أ כ

א  כ  כ  אز، وכ א إ   أو   א و  אب    ذ

ات  َ ٰ َّ כ ا  ّٰ ، إن ا א א ا א أ אل: ”  Ṡ ّٰ ل ا אء إ ر وى: أن  

אل  أ وا  أ  ر  أ وا א  أ وا م ا

כ  כ!“  א ا ل أ  ّ   ، אئ ا  أ ى  أ و و ا

. َ رِه۪...} ا ْ َ  َّ َ  َ ّٰ رُوا ا َ َ א  َ א  {وَ ً أ  אل،   א  א  ً  Ṡ ّٰ ل ا ر

٥

١٠

١٥
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[1720] Arabın en fasihinin (s.a.) gülmesi ve taaccüp etmesi tutmak, par-

mak, sarsmak ve benzeri unsurlardan hiçbirine takılmadan, sadece ve sadece 

Beyan ulemasının anlamış olduğu şeyi anlamış olmasındandı. Bu anlama da, 

başında ve sonunda sözün öz ve hülâsasına yönelik olmuştur; yani Allah’ın 

yüce kudretine ve idrak ve zihinlerin şaşkına düştüğü, muhayyilelerin künhü-

ne eremediği büyük fiillerin O’na nispetle çok basit olduğunu gösteren sözün 

özüne yönelik olmuştur. Böylesi konuların işitenin kulağında yer edebilmesi 

için, işte bu kabil zihinde canlandırma [ tahyîl] yollu anlatılması gerekmektedir. 

Beyan ilminde bu konudan daha dakik, daha ince ve latif başka bir konu gö-

remezsin. Keza, Kur’an’da diğer semavî kitaplarda ve nebilerin kelâmlarında 

yer alan müteşâbihlerin tevili konusunda bundan daha yararlı ve yardımcı bir 

unsur bulamazsın; çünkü çoğu ve büyük kısmı tahyîlât (canlandırma) kabi-

lindendir. Bu konuda, eskiden araştırma ve didik didik etme konusundaki 

özensizlikleri yüzünden bazılarının ayakları kaymıştı! Bu kabil ince ilimler 

arasında öyle bir  ilim vardır ki, eğer onlar o ilme gerçekten vâkıf olsalardı, her 

ilmin ona muhtaç olduğunu ve onun çoluk-çocuğu1 kabilinden olduğunu 

görürlerdi;  zira onların kördüğümlerini ancak o  ilim çözer, zincirlerini ancak 

o kırar. Nice Kur’an âyeti ve nice Peygamber hadisi vardır ki özensiz teviller 

ve olmadık yönlendirmelerle değerini kaybetmekte, basitleşmektedir; çünkü 

bu tevilleri yapanlar kervanda da savaşta da yer almayan2 ve önünü arkasını 

tanımayan [hiçbir şeyden haberi olmayan] adamlardır! 

[1721] el-Arddan maksat yedi kat yer olup iki şahit; yani cemî‘an ve ve’s-
semâvât kelimeleri de buna delâlet etmektedir; ayrıca, bağlam işin anlam ve 

önemini ortaya koyma makamı olduğu için, mübalağa etmeyi gerektirmek-

tedir. Çoğul sıygasına yönelmesi ve א  kelimesi ile pekiştirerek bu kelimeyi 

haber gelmeden önce tekit edici olarak getirmesi arkadan gelecek haberin, tek 

kat bir yerle değil aksine yerin tamamı ile ilgili olduğu bilinsin diyedir.

[1722] ً ْ َ  kelimesi kabd kökünden masdar binâ-yı merredir. Tıpkı 

لِ ُ َّ ِ ا َ ْ أَ
ِ  ً َ ْ َ  ُ ْ َ َ َ  (“ve o elçinin ‘iz’inden bir avuç avuçlayıp…”[TāHâ 

20/96]) âyetindeki gibi. Zamme ile kubdatun ise avuç ile kavranan mik-

tardır. A‘tınî kabdaten min kezâ [Bana şundan bir avuç ver.] denilir ki 

1  Kişinin çoluk - çocuğu nasıl ona nispetle dal hükmünde ise, diğer disiplinler de bu ilme göre dal mesabe-

sindedir. / ed.

2  Lâ fi’l-‘îri ve lâ fi’n-nefîr “Ne bizim kervana yardım etmekteler ne de orduyla birlikte (Muhammed’e kar-

şı) seferber olmaktalar!” demektir. Bu  Ebu Süfyan’ın icat ettiği bir deyim imiş; bunu, Bedir savaşı öncesi 

yardım istediği Zühre oğullarının tarafsız kalması üzerine söylemiş. Bunlar,  Hazret-i Peygamber’in vâlidesi 

Amine Hatun’un kabilesinden olduklarından bu şekilde davranmışlardı. Müfessir; ne o konuda, ne de bu 

konuda, hiçbir konuda tam bir yetkinlikleri yok, demek istiyor. / ed.
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אف979 כ ا

א  ] ١٧٢٠[  ّ ،     إ ب Ṡ و ُ ا כ أ א   وإ

כ  و כ؛  ذ ء   و   ّ و  أ  و  אك  إ ر  ّ אن    ا אء 

رة  ا ا   ا   وا  ة  ا ه   وآ ء  أوّل  و   

אم  و א ا כ אن و  ذ אم وا א ا אم ا   אل ا ة، وأن ا א ا

ه  אرة    اء ا ، إ إ ف  א إ ا ًא   ا ا   ٌ
ا  אن أدقّ و أرقّ و أ   ًא   ا א ى  . و  ا  ا

آن  א  ا  ّٰ م ا אت  כ و ا א  ن   אب، و أ وأ ا

א  ز  ت   و  ه  أכ نّ  אء،  ا م  وכ אو  ا כ  ا אئ  و

ا    ، א وا א     ّ ن إ ّ ا א أو ا א، و ً ام  ا

א  م כ א   أنّ ا ره  ره   א   ً م ا  اد ا أن  

 . כ إ  א ا د כّ  رَّ و  א ا ُ  ُ َ ، إذ   אل  ة إ و

ل، و  و ا  אد ا אت ا و  أ وכ آ  آ

 ، ا ا   و  ول    نّ    ، ه ا ، وا ت ا و א

. ً   د ف  و 

א} ] ١٧٢١[ ً ۪ َ ان؛  { א כ    ، ن ا ر رض ا א اد  وا

 ، א    ، نّ ا   و اتُ}، و َ ٰ َّ و {وَا

 ، ا ء  ة   כ ا  ا  א  ه  כ و ا  إ  ا  و 

را  כ  ا ة، و د    أرض وا ي   أوّل ا أن ا ا

 . כ

]٩٦]. ] ١٧٢٢ : لِ} [ ُ َّ ِ ا َ ْ اَ
ِ  ً َ ْ َ  ُ ْ َ َ َ ؛ { ة  ا وا ا

ا،  כ أ    א:  ً أ אل  و  . כ א ض  ا ار  ا  - א وا -

٥

١٠

١٥

٢٠
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masdar ile ismin kastedilmesi kabilinden kubdaten demek istersin. Nitekim 

hadiste şöyle geçmektedir: Nehâ ‘an hatfeti’s-sebu‘i1 ( Hazret-i Peygamber yır-

tıcı hayvanların avdan canlı canlı koparmış oldukları parçaların yenmesini 

yasakladı). Burada, her iki mâna da muhtemeldir. [Âyetteki] mâna şudur: Arzlar 

bütünüyle O’nun kabzasıdır; yani O’nun kabzasının içindedir. Hepsini tek 

bir kabza ile kavrar; yani [yedi kat] yerlerin tamamı büyüklüğüne ve genişliğine 

rağmen O’nun avuçlarından sadece bir avuçluk yer tutar; adeta onları tek 

eliyle kavramış ve avucunun içine almış gibidir. Tıpkı “Deve,  Lokman’ın2 bir 

lokması, kulle3 bir yudumudur!” deyiminde olduğu gibi. Bu örnekte ekletun 
(bir kere yemek) derken kast edilen, yediği şey; bir yudum almaktan maksat 

da bir yudumda içilen şeydir. Bununla şunu demek istersin: Deve ve kulle 
onun lokmalarından tek bir lokma ve içtiklerinden de tek bir yudumdur 

ancak. Eğer kubda anlamı kastedilmişse durum açıktır; çünkü mâna ne kadar 

yer varsa hepsi Allah’ın tek bir elle avuçladığı şey kadardır, demek olur. “Peki, 

kabdatehû şeklinde nasb ile okuyanın kıraati nasıl açıklanabilir? dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Muvakkat olanın mübhem olana benzetilmesi yoluyla zarf kılınmıştır. 

َّאتٌ ِ ْ َ  “sermek, yaymak” anlamındaki neşrin zıddı olan tayy kökündendir. 

Nitekim ِ ُ כُ ْ ِ  ِّ ِ ِّ ِّ ا َ אءَ כَ َّ ي ا ِ ْ َ مَ  ْ َ  (“Gökyüzünü yazı tomarını rulo hâline 
getirircesine düreceğimiz gün…” [Enbiyâ 21/104]) âyetinde de böyle kullanılmış-

tır. Yazı tomarlarını dürenlerin âdeti onları sağ elleriyle tutmalarıdır.

[1723] Denilmiştir ki; َ َ ْ َ  “onun tartışmasız ve rakipsiz mutlak mül-

kü”; ِ ِ
َ  de “kudretinde” demektir. Şu da söylenmiştir: ِ ِ ِ

َ ِ َّאتٌ  ِ ْ َ  yemini 

yüzünden fena bulup yok olmalarıdır; çünkü O, onların yok olacağına ye-

min etmiştir. 

[1724] Bizim şu ilmimizden bir nebze olsun tatmış birine bu yorum gös-

terilsin de, hem yoruma hem de onu söyleyene hayretle bakarak biraz eğlensin; 

sonra, oturup fesahati ile mu‘cize olan Allah kelâmının gayretini güderek, ona 

yapılan bu vb. suikastlere ağlasın! Ruha bundan daha ağır gelen, insanın içi-

ni yakan; âlimlerin, bu gibilerin sözlerini güzel bularak kitaplaştırmalar;,  ilim 

mahfillerinde aktararak, bu gibi şeylerle dinleyicileri coşturmaya çalışmalarıdır.

[1725] Göklerin de yer hükmünde olduğunu; yani onların da Allah’ın 

avucunda olduğunu belirtmek üzere matviyyâtin diye de okunmuştur ki hal 

olmak üzere mansūbtur.
1  Hatfe (kapmak) masdar olmakla birlikte “koparılan parça (hutfe)” anlamında isim yerine kullanılmıştır. / 

çev.

2  Oburluğu ile darbımesel olan  Lokman b. Âd. / çev.

3  Güçlü bir erkeğin taşıyabileceği su kabı; eski bir ölçü birimi. / çev.
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אف981 כ ا

وכ  ؛  ا  َ أ    روى  א  כ ر،  א ا   تر  

ذوات    أي   ، א  ً ن  ر ا  : وا  . ا 

ة  وا   ّ إ و    ر    ا أنّ  ة،   وا  

אن وا  ور أכ  ل: ا א  ة، כ כ وا א   ، כ  א  

 ، ة  أכ כ  אن إ  א   : أ ؛  ، أي ذات أכ وذات 

ر  : أنّ ا نّ ا  ، א  ُ . وإذا أر  ا א دة   و 

 « َ » أ  اءة   و  א   : ن  ة.  وا כ  א   ار  א 

ي  ا ا  َّאتٌ}   ِ ْ َ } . א א   ً ًא  א   : ؟  א

אء:  } [ا ِ ُ כُ ْ ِ  ِ ّ ِ ِّ ِّ ا َ אءَ כَ ٓ َ َّ ي ا ِ ْ َ مَ  ْ َ א { אل  א  ، כ ّ ا  

 . ّ أن   אوي ا אدة  ٠٤١] و

و ] ١٧٢٣[  . ر  { ۪ ِ ۪
َ ِ و{ אزع،  و  ا  כ    { ُ ُ َ ْ َ } و 

א.  ؛  أ أن  َّאت   { ۪ ِ ۪
َ ِ َّאتٌ  ِ ْ َ }

]١٧٢٤ [ ّ  ُ و ا ا  ض   ا  א  رائ   ا  و 

א     ، و א ّٰ ا  م ا כ כ     ، אئ א  و 

 ، א  ، وا אء  و ا כ  ع  وح، وأ ؛ وأ   ا א أ

 . א از   ا ب ا ، وا א وع ا כא   و

א ] ١٧٢٥[ ود رض،  ا כ  ات   َ ٰ َّ ا אتٍ»،    » ئ  و

אل. אت  ا ؛ و   ا

٥

١٠

١٥
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[1726] “O; bunların koştuğu ortaklardan münezzehtir, aşkındır.” Ne 

uludur azamet ve kudreti böyle olan! Ne aşkındır bunların kendisine isnat 

ettikleri ortaklardan!

68. Ayrıca Sūr’a üflenmiş olur... O sırada, Allah’ın diledikleri hâriç, 
göklerde ve yerde kim varsa çarpılıp yıkılmıştır. Sonra ona bir kez daha 
üflenir, bir de bakarsın ki (diriltilip) kalkmışlar; bakınıyorlar... 

[1727] ŞayetŞayet “ى ْ -nın i‘râbdan mahalli nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de’أُ

rim:rim: Hem merfû‘ hem de mansūb olabilir. Merfû‘ olması, ِر ُّ ِ ا  َ ِ ُ ذَا  ِ َ  
ةٌ َ ِ وَا  ٌ َ ْ َ  (“İmdi, Sūr’a bir kez üfürülüp de…” [Hâkka 69/13]) ifadesi üze-

redir. Mansūb olması ise nefhaten vâhideten kıraatine göredir. Mâna şöy-

ledir: “Sūr’a bir üfürülüş üflendi, sonra diğeri üflendi…” Nefha-i vâhide, 
ى ْ  nın delâleti ve birçok yerde zikredilmiş oluşundan biliniyor olması’أُ

sebebiyle hazfedilmiştir.

ون) [1728] אمٌ   ifadesi) kıyâmen… (ayağa kalkmış olarak) şeklinde 

de okunmuştur; dehşet anıyla birdenbire karşılaştıklarında şaşkın halleriyle 

bakışlarını dört bir yana çevireceklerdir. “Kendilerine ne yapılacağına ba-

kacakları” da söylenmiştir. Kıyâmın, hayret ve şaşkınlıktan, olduğu yerde 

donakalma anlamında olduğu da söylenmiştir.

69-70. Arz, Rabbinin nûru ile parlamaktadır. Kitap ortaya konur; 
peygamberler ve şahitler getirilir, hiç kimseye haksızlık edilmeksizin 
aralarında hakça hüküm verilir; ve herkese yaptıkları(nın karşılığı) 
tam olarak ödenir. -Zira onların neler yaptığını, O çok iyi bilmektedir.- 

[1729] Allah Teâlâ nûr kelimesini pek çok âyette  isti‘âre yoluyla hak, Kur’ân 

ve burhan için kullanmıştır. Bu da onlardan biridir. Mâna şudur: Yeryüzü 

Allah’ın orada gerçekleştirdiği hak ve insaf ile hesaba çekilme, iyilik ve kötü-

lüklerin tartılması esnasında ortaya koyduğu adaletle aydınlanmıştır. Allah 

bu isti‘âreye; nûrun kendi adına (rabbe) izāfetinin müste‘âr oluşunu -çünkü 

O hakkın ve adaletin ta kendisidir- ve adının Arz’a izāfetini delil kılmıştır; 

zira Rab yeryüzünde adaletini yaymak, adalet terazisini dikmek ve yeryü-

zündekiler arasında hakça hükmetmek suretiyle orayı tezyin etmektedir. Bir 

yer için adaletten daha güzelleştirici, daha bayındır kılıcı bir şey göremezsin. 

Bu izafet de Arz’ın Rab ve yaratıcısının orada adaletle hükmedici olduğunu,
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אف ] ١٧٢٦[ א  ه  א أ ، و ر و ه   َ א أ   { ٰ א َ َ ُ وَ َ א َ ْ ُ }

כאء! إ  ا

אءَ  ٓ َ  ْ َ  َّ رَْضِ اِ ْ ِ ا  ْ َ اتِ وَ َ ٰ َّ ِ ا  ْ َ  َ ِ َ َ رِ  ُّ ِ ا  َ ِ ُ ٦٨-﴿وَ
ونَ﴾ ُ ُ ْ َ אمٌ  َ

ِ  ْ ُ אِذَا  َ ى  ٰ ْ  اُ
ِ ۪  َ ِ ُ  َّ ُ  ُ ّٰ ا

؛ ] ١٧٢٧[ :  ا وا اب؟  א  ا א  ى}  ٰ ْ ن  {اُ

א ا  : ١٣] وأ א ةٌ} [ا َ ِ ٌ وَا َ ْ َ رِ  ُّ ِ ا  َ ِ ُ אِذَا  َ א ا   { أ

ة،    ر  وا : و  ا ةً». وا ً وا َ ْ َ أ « اءة    

א    כ א   כ و א،  ى}  ٰ ْ א   {اُ وإ ى.  أ  

כאن. 

ت إذا ] ١٧٢٨[ אت  ا אر  ا ن أ ون»،  א  ً א ئ « و

ف  אم  ا ن ا כ ز أن  . و אذا   ون   : . و ه  א

. כאن  د   وا

اءِ  ٓ َ َ ُّ َ وَا ّ۪ ِ َّ א ِ ءَ  ٓ
۪ َאبُ وَ כِ ْ َ ا ِ א وَوُ َ ِّ رِ رَ ُ ِ رَْضُ  ْ ِ ا َ َ ْ ٦٩-﴿وَاَ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  َ  ْ ُ ِّ وَ َ ْ א ِ  ْ ُ َ ْ َ  َ
ِ ُ وَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ א  َ ِ  ُ َ ْ َ اَ ُ ْ وَ َ ِ َ א  َ  ٍ ْ َ  ُّ ْ כُ َ
ِّ ٧٠-﴿وَوُ

ا  ] ١٧٢٩[ אن   وا آن  وا ر   ا  ّ و  ّ  ّٰ ا אر  ا  

ل،  א  ا وا א   رَْضُ}  ْ ِ ا َ َ ْ ا  ذاك. وا {وَاَ ، و ا

אر  אدي    آت. و אت وا אب ووزن ا و  ا  ا

א    رض؛   א ا إ ا ل، وإ ؛   ا ا א إ ا إ

אع  ى أز  א. و  א  أ כ  ، و از  א  ، و  א 

א،  ل  ي  א  ا א א و א أن ر ه ا . و  א  ل، و أ   ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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onun Rabbi dışındakilerin ise orada zulmedeceklerini gösterir. Yeryüzünün ay-
dınlanmasının ardından zikretmiş olduğu Kitab’ın (ortaya) konulması, nebi ve 
şahitlerin getirilmesi, hakça hükmedilmesi; bütün bunlar işte bu sözü edilen nur 
olmaktadır. Nitekim insanların, âdil hükümdar için eşrakati’l-âfâku bi-‘adlike 
ve adāeti’d-dünyâ bi-kıstıke (Dünyanın dört bucağı senin adaletinle ışıdı; dünya 
senin adlinle aydınlandı.) dediklerini görürsün. Yine, azlemeti’l-ardu bi-cevri 
fulânin (Dünya falancanın zulmüyle karardı!) denir.  Hazret-i Peygamber de 
“Zulüm, kıyamet günü karanlıklardır.” [Buhārî, “Mezālim”, 9] buyurmuştur. 

[1730] Allah Teâlâ âyete adaleti ispatla başlamış ve zulmü nefyederek 
son vermiştir.

[1731] Şerikat bi’d-dav’i teşraku (Işıkla doldu, ışıdı.) fiilinden ve uşrikat şek-
linde meçhul sıygasıyla da okunmuştur. Eşrakaha’llāhu (Allah Arz’ı aydınlattı.) 
ifadesi “Yeryüzünü adaletle doldurdu, onu adaletle kapladı.” anlamındadır.

[1732] “Kitap”tan maksat amel defterleridir; ne var ki cins zikredilerek 
yetinilmiş [çoğul sıygası kullanmamış]tır. “Kitap”tan maksadın  Levh-i Mahfuz 
olduğu da söylenmiştir. “Şahitler” ise ümmetlere lehte ve aleyhte tanıklık 
edecek hafaza melekleri ve salih kimselerdir. Allah yolunda şehit düşenler 
diye de yorumlanmıştır. 

71. Nankörce inkâr edenler bölük bölük  Cehennem’e sürülür... Ni-
hayet oraya geldiklerinde, kapıları açılır ve bekçileri onlara derler ki: 
“Size, Rabbinizin âyetlerini okuyan ve böyle bir günle karşı karşıya 
geleceğiniz konusunda sizi uyaran kendi içinizden resuller gelmemiş 
miydi?!” Onlar da “Elbette!” derler... Ama iş işten geçmiş; inkârcı nan-
körler hakkındaki azap hükmü gerçekleşmiştir.

[1733] َ ُ -Birbiri peşinden giden ayrı bölüklerdir.” Tezemmera top“ ا

lanmak, yığılmak demektir. Nitekim şair şöyle demiştir:

Sonunda bölük bölük yükseldiler
(yani sayıları ve tempoları arttı; develerin)

[1734] Denilmiştir ki; takva sahiplerinden oluşan bölükler farklı taba-
kalardan oluşur; zâhidler,  âlimler, hafızlar ve diğerleri gibi. [“Kendi içiniz-

den resuller” ifadesinin] nüzurun minkum (kendi içinizden uyarıcılar) şeklin-
de okunduğu da söylenmiştir. ŞayetŞayet “el-Yevm kelimesi neden onlara izafe 
edilmiştir?” dersen şöyle derim: Likāe vaktiküm hâzâ (böyle bir anla karşı 
karşıya geleceğiniz konusunda) demeyi murat etmişlerdir ki bu da kıyamet 
günü değil, cehenneme girecekleri vakittir. el-Yevm ve el-eyyâm kelimeleri-

nin şiddet ve dehşet anlarını ifadede kullanımı yaygındır.
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אب  כ ا و  رض   ا اق  إ א    א.   ر  ُ א  ر  א  وإ

אس  ا ى  و ر.  כ ا ر  ا و   ، א אء  وا اء  وا א  ء  وا

ل:  א  כ، כ א  אءت ا כ، وأ אق  אدل: أ ا כ ا ن 

 . א م ا אت  ّٰ Ṡ: ا  ل ا אل ر ن.  ر  د  أ ا

]١٧٣٠ [ . א  ا ل،  אت ا א  ا  وכ

ق، ] ١٧٣١[ ء  א ل،    אء  ا   ،« ِ «وأُ ئ  و

. ً א  ً و رض  ل:  ا א  ، כ ّٰ א ا . وأ ت  وا إذا ا

]١٧٣٢ [ : و  . ا א  اכ  א  כ و אل،  ا אئ  َאبُ}  כِ ْ و{ا

אر.  ون  و  ا وا اء} ا  ٓ َ َ ُّ ظ. و{ا ح ا ا

. ّٰ ون   ا : ا و

َאلَ  א وَ َ ُ ا َ ْ ْ اَ َ ِ ُ א  َ אؤُ ٓ َ ٓ اِذَا  ّٰ َ ا  ً َ َ زُ َّ َ َ  ٰ وا اِ ٓ ُ َ َ כَ
۪ َّ َ ا ۪ ٧١-﴿وَ

אءَ  ٓ َ ِ  ْ َכُ رُو
ِ ْ ُ وَ  ْ כُ ِّ رَ َאتِ  اٰ  ْ כُ ْ َ َ نَ  ُ ْ َ  ْ כُ ْ ِ  ٌ ُ رُ  ْ כُ

ِ ْ َ  ْ َ اَ א  ٓ َ ُ َ َ َ  ْ ُ َ
﴾ َ ۪ ِ כَא ْ َ ا َ ابِ  َ َ ْ ُ ا َ ِ ْ כَ َّ َ  ْ כِ ٰ ٰ وَ َ ا  ُ א َ ا  َ ٰ  ْ כُ

ِ ْ َ

אل:] ١٧٣٣[ وا،  ، و  א  أ  اج ا  : ا ا

 Ḍ ْ َ َ زُ ْ َ  ٌ َ ّ زُ أ َ ا َ

אد، ] ١٧٣٤[ وا اء،  ا ؛  ا אت  ا ا:   ا ا  ز  و  

م؟  ا إ  أ    : ن   .« כ رٌ  ئ « و  . و اء  ّ وا אء،  وا

אء  . و  א م ا אر   ا“، و و د ا כ  אء و : أرادوا ”

ة. ّ אت ا א  أو ً אم  م وا אل ا ا

٥

١٠

١٥
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[1735] “Dediler ki: Elbette” bize geldiler; bize okudular; ne var ki Al-
lah’ın “Yemin ederim; onlardan kim sana uyarsa,  Cehennem’i tamamen siz-
lerle dolduracağım!” [A‘râf 7/18] hükmü, kötü amellerimiz yüzünden bizim 
hakkımızda gerçekleşti. Nitekim benzer şekilde şöyle de demişlerdi: “Bed-
bahtlığımız bizi alt etti ve yoldan çıkan bir kavim olduk!” [Mü’minûn 23/106] 
Böylece, azap hükmünü gerektiren amellerini zikretmiş olmaktadırlar ki o 
da nankörce inkâr ve dalâlettir.

72. Onlara şöyle denilir: Temelli kalacağınız  Cehennem’in kapıla-
rından girin. Ne kötü, kibirlilerin varacağı yer!

[1736] َ ِ ِّ כَ َ ُ ْ َ deki Lâm cins içindir; çünkü’ا ِ ِّ כَ َ ُ ْ ى ا َ ْ َ  Bi’senin fâ‘i-
lidir. Bi’senin fâ‘ili ise cins ifade eden Lâm’la ma‘rife bir kelimedir ya da bu 
gibi bir şeye muzāf olandır. Zemmin mahsūsu hazfedilmiştir; takdiri: “Ne 
kötüdür, kibirlilerin varacağı yer olarak  Cehennem!” şeklindedir.

73. Rablerinden sakınanlar ise bölük bölük Cennet’e götürülürler... 
Sonunda, oraya kapıları ardına kadar açılmış vaziyette gelirler. Oranın 
bekçileri de bunlara der ki: “Selâm olsun size! Gözünüz aydın! Artık, 
temelli olarak girin buraya.” 

[1737] (Sonunda anlamındaki) َّ َ  kendinden sonra cümlelerin aktarıl-
dığı hattâdır. Burada, ardından aktarılan cümle şart cümlesidir; ancak ceza-
sı mahzuftur. Hazfedilmesi ise cennet ehlinin sevabını tavsif ediyor olması 
sebebiyledir. Bu hazifle Allah Teâlâ, Cennet ehlinin vasfının hiçbir şekilde 
nitelenemeyecek nitelikte olduğunu göstermek istemiştir. [Mukadder cezanın] 
olması gereken yer א ’den sonradır; א אؤ  dan sonrası olduğu da’ إذا 
söylenmiştir. Takdiri; “Sonunda oraya geldiklerinde, kapıları açılmış vazi-
yette geldiler oraya.” şeklindedir. Denilmiştir ki;  Cehennem kapıları hep 
kapalıdır; sadece cehennemliklerin gireceği zaman açılır. Cennet kapıları 
ise daha onlar gelmeden açılmış olur. Bunun delili de “Kapıları kendileri 
için ardına kadar açılmış  Adn Cennetleri...” [Sād 38/50] âyetidir. O yüzden, 
(maiyyet için olan) Vav ile getirilmiştir. Sanki “Kapıları açılmış bir halde 
iken oraya geldikleri zaman…” denmektedir. 

[1738] ŞayetŞayet “Her iki grubun gitmesi için de sevk kelimesinin kul-
lanılması nasıl uygun olmuştur?” dersen şöyle derim:  Cehennem eh-
linin sevkinden maksat, aynen esirlerin ve sultana karşı ayaklanmış is-
yankârların derdest edilip de hapse ya da ölüme sevkedilmeleri gibi 
aşağılanarak ve ite kaka sürülmeleri demektir. Cennet ehlinin sevkin-

den maksat ise onların bineklerinin sürülmesidir; çünkü cennetlikler
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]١٧٣٥ [ َّ َٔ ـ َ ْ َ َ }  ّٰ ا כ  א  و  כ  و א،  ا  و א  أ  { ٰ َ ا  ُ א َ }

א  ً ْ َ َّא  وَכُ َא  ُ َ ْ ِ َא  ْ َ َ  ْ َ َ َ } ا:  א א  כ א.  א أ ء   [١٨ اف:  [ا  { َ َّ َ َ
כ  ا و  اب،  ا כ  ا  وا   כ  .[١٠٦ ن:  [ا  { َ ّ۪ א ٓ َ

ل. وا

﴾ َ ۪ ِّ כَ َ ُ ْ ى ا َ ْ َ  َ ئْ ِ َ א  َ ۪  َ ۪ ِ א َ  َ َّ َ َ ابَ  َ ْ ا اَ ٓ ُ ُ َ ادْ ۪ ﴿-٧٢

ئ ] ١٧٣٦[ ، و ئ א   { َ ۪ ِّ כَ َ ُ ْ ى ا َ ْ َ نّ { ؛   َ ِ ِّ כَ َ ُ ْ م  ا وا

وف،  م  א ص  ، وا אف إ  ، أو  م ا ف  א ا  א

! כ  ى ا ئ  ه: 

 ْ َ ِ ُ وَ א  َ אؤُ ٓ َ اِذَا   ٓ ّٰ َ ا  ً َ زُ  ِ َّ َ ْ ا  َ اِ  ْ ُ َّ رَ ا  ْ َ َّ ا  َ ۪ َّ ا  َ ۪ وَ  ﴿-٧٣
﴾ َ ۪ ِ א َ א  َ ُ ُ אدْ َ  ْ ُ ْ

ِ  ْ כُ ْ َ َ مٌ  َ َ א  َ ُ َ َ َ  ْ ُ َ َאلَ  א وَ َ ُ ا َ ْ اَ

א  ] ١٧٣٧[ כ  ا وا  ؛  ا א  כ  ا    { ٓ ّٰ َ }

لّ   ، ا أ  اب  ف    א  وإ وف،  א  اء أنّ   ّ إ  ، ا

 : }. و َ ۪ ِ א َ א  { . و   ء    ا   أ 

اب   : أ א. و ا א، أي   أ ا א و أ אؤو א}  َ אؤُ ٓ َ ٓ اِذَا  ّٰ َ }

א،    م  ا  اب  أ א  وأ א.  א  أ ل  د   ّ إ   

  : او، כ  א ء  כ  ابُ} [ص: ٥٠]  َ ْ َ ْ ُ ا ُ َ  ً َ َّ َ ُ نٍ  ْ َ َّאتِ  َ }

א.  ا א و  أ אؤو إذا 

اد ] ١٧٣٨[ : ا ق؟  א  ا ً א  אب  : כ   ا ن 

אر   אرى وا א א   ، כ ان وا א א  د إ אر:  ق أ ا

  ، اכ ق   : ق أ ا اد  . وا ا إ  أو  אن إذا  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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oraya ancak binekli halde giderler. Tıpkı hükümdarların huzuruna kabul 

edilmeleri ve ikram görmeleri için bazı heyetlerin hızlıca huzura alınmaları 

gibi cennetlikler de keramet ve rıdvan yurdu olan Cennete bir an evvel ulaş-

maları için, binekleri sürülerek hızlandırılır. Bu itibarla her iki sevk arasında 

ne kadar fark var!

[1739] “Gözünüz aydın!” Günah kirlerinden temizlendiniz, hata pis-

liklerinden arındınız. “Artık girin buraya.” Cennete girişi, temizlik ve arın-

mışlığın sonucu kılmıştır ki oranın sadece temizlerin yurdu ve arınmışların 

barınağı olduğu anlaşılsın; çünkü Cennet, Allah’ın her türlü pislikten te-

mizlediği ve her türlü iğrençlikten arındırdığı özel bir yerdir. Bu itibarla, 

Cennete ancak oraya ait özelliklere sahip olanlar girebilir. Bizim hallerimiz 

bu özelliklere uygun olmaktan ne kadar uzak! Bu özellikleri kazanabilmek 

için verdiğimiz çaba ne kadar zayıf! Ama Vehhâb ve Kerîm olan Allah bize 

lutfeder de, özlerimizi günah kirlerinden arındıracak ve bu kalplerin pasla-

rını giderecek nasuh bir tevbe yapabilirsek [ancak o zaman kurtulabiliriz].

[1740] َ ِ ِ א  (Temelli olarak) yani orada kalıcı olmaları takdir edilmiş 

halde.

74. Onlar da şöyle derler: “Bize ettiği vaadi gerçekleştiren ve bizi 
bu topraklara mirasçı kılan Allah’a hamdolsun! Cennet’te, istediğimiz 
yerde oturabiliyoruz... Ne güzel, çalışanların mükâfatı!

رَْضَ [1741] ْ  ikamet ettikleri ve kendilerine yerleşim yeri (bu topraklar) ا

ve sığınak edindikleri yerden ibarettir. Oraya mirasçı (vâris) -yani sahip- kı-

lınmış, oranın kralı olmuşlardır. Vâris nasıl mirasta dilediği gibi tasarruf eder, 

her tür harcamasında rahat davranırsa cennetlikler de -orada tasarruflarını 

her tür kayıttan azade olarak yapacakları için- vârislere benzetilmişlerdir. 

[1742] ŞayetŞayet “ُאء َ  ُ ْ َ  (istediğimiz yerde) deniyor. Peki, orada bir baş-

kasının yerine yerleşme imkânı var mı ki?!” dersen şöyle derim: Her biri-

nin kendine ait öyle bir cenneti olacaktır ki genişliği ve ihtiyacından fazla 

oluşu nitelenecek gibi değildir. Bu durumda o, kendi cennetinde istediği 

yerde oturur ve başkasının cennetine asla ihtiyaç duymaz.

75. Ayrıca görürsün ki; melekler de Arş’ın etrafını çepeçevre kuşat-
mışlar; Rablerini överek O’nu her tür noksanlıktan tenzih etmekteler... 
Hâsılı; aralarında hakça hükmolunmuş ve ‘Âlemlerin Rabbi Allah’a 
hamdolsun!’ denilmiştir.
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אف989 כ ا

א   ان، כ ا وا כ א  إ دار ا ً ا א إ ، و    إ راכ

 ! א  ا אنَ  ك.  ا   ا م  ا ّ כ ف و  

א} ] ١٧٣٩[ َ ُ ُ אدْ َ א، { א ، و   ا א }  د ا ْ ُ ْ
ِ }

ى  و ا  دار   ّ إ א   אرة،  وا ا  א   ً ا  ل  د  

 ّ א إ ر،   א  כ  ، و ّٰ  כ د א ا א دار  ؛  א ا

א  א أ  ! و א כ ا א   َ ا א أ أ א.  ف  א  א 

א  ّ أ א،  ً כ   אب ا א ا ّ أن   ! إ כ ا אب   اכ

ب.  ه ا ب، و و   درن ا

د.] ١٧٤٠[ ر ا َّ  { َ ۪ ِ א َ }

 ِ َّ َ ْ َ ا ِ اُ  َّ َ َ َ رَْضَ  ْ َא ا َ هُ وَاوَْرَ َ ْ َא وَ َ َ َ ي  ۪ َّ ِ ا ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ ا ا ُ א َ ٧٤-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ א َ ْ ُ ا ْ َ اَ ْ
ِ َ אءُ  ٓ َ َ  ُ ْ َ

أ. و ] ١٧٤١[ ّ ا و ً وا  ا  وا א ي أ כאن ا אرة  ا رْض  ْ وا

א  ً אؤون،  א  כ א  وأ   א،  כ ا  و א  ِّכ أي  א،  أور

א.  ً ً و א  א  إ ، وذ א  א  وا ارث و  אل ا

ه؟ ] ١٧٤٢[ כאن  أ أ  אءُ} و  ٓ َ َ  ُ ْ َ א   {  : ن 

أ    ، א אدة  ا כ وا      وز ن  כ  :

ه. אج إ   אء و    

 َ
ِ ُ ْ وَ ِ ِّ ِ رَ ْ َ ِ نَ  ُ ِّ َ ُ شِ  ْ َ ْ لِ ا ْ َ  ْ ِ  َ ّ۪ א ٓ َ  َ ئِٓכَ ٰ َ ْ ى ا َ َ ٧٥-﴿وَ

﴾ َ ۪ َ א َ ْ ِ رَبِّ ا ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ َ ا ۪ ِّ وَ َ ْ א ِ  ْ ُ َ ْ َ

٥

١٠

١٥
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[1743] َ ِّ א َ  yani “çepeçevre etrafını kuşatmış halde.” ْ ِ ِّ ِ رَ ْ َ ِ  (Rab-

lerini överek) yani sübhânallāhi ve’l-hamdu lillâhi (Allah’ı her tür eksikten 

tenzih ederiz. Allah’a hamdolsun!) demekteler. Ve bunu bir ibadet olarak 

değil, zevk için yapmaktadırlar.1 

[1744] ŞayetŞayet “ ْ ُ َ ْ َ  (araları)ndaki zamir nereye râcidir? dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bütün kullara râci olabilir; nitekim bazılarının cehenneme, bazı-

larının da cennete girmesi mutlaka aralarında hakça ve adaletle hükme-

dildikten sonra olacaktır. Meleklere de râci olabilir. Şu anlamda ki; her 

ne kadar tamamı masum ise de sevapları eşit değildir. Aksine, yaptıkları 

işlerin durumuna göre mertebeleri farklı farklıdır. İşte, aralarında hakça 

hükmedilmesi budur.

[1745] ŞayetŞayet “ ِ َّ ِ  ُ ْ َ ْ َ ا ِ -buy (.ve ‘Allah’a hamdolsun!’ denilmiştir) وَ

ruluyor; bunu söyleyen kimdir?” dersen şöyle derim: Aralarında hük-

medilenlerdir; onlar da ya bütün kullardır ya da meleklerdir. Adeta şöyle 

denmektedir: Hâsılı; aralarında hakça hükmolundu ve dediler ki: Ara-

mızda hakça hükmeden ve her birimizi hakkı olan yere koyan ‘Âlemlerin 

Rabbi Allah’a hamdolsun!’

[1746]  Hazret-i Âişe Radıyallahu anhâ’dan şöyle rivayet olunmuş-

tur: “ Hazret-i Peygamber her gece Benî İsrail (İsra) ve Zümer surelerini 

okurdu.” 

1  Aslında, ibadet için veya bunu söylemekten zevk aldıkları için değil, ettiği bütün vaatleri gerçekleştirmiş 

olmasından yana duydukları memnuniyeti ifade etmek için… Zira tesbih, Allah’la ilgili akla gelen olum-

suzlukların reddini de içerir. Ve bu âyetlerin nâzil olduğu devirde, Müslümanlar Allah’ın vaatleri hakkında 

bazı olumsuz düşüncelere kapılabiliyorlardı. / ed. 
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אف991 כ ا

אن ] ١٧٤٣[ ن:   { ْ ِ ِّ ِ رَ ْ َ ِ نَ  ُ ِّ َ ُ } .    { َ ّ۪ א ٓ َ }

 . ذ    ، ّٰ ّٰ وا  ا

ز أن  ] ١٧٤٤[  : }؟  ْ ُ َ ْ َ م  ا   { : إ ن 

אء    ّ ن إ כ אر و ا   אل  ا ، وأن إد אد כ إ ا

ا   כא -وإن  ا  أن    ، ئכ ا إ  وأن   ل؛  وا א 

א  ا    א   כ  ، و ن   وا כ א-   ً
 . א אء   ،  ا א  أ

ا ] ١٧٤٥[  : כ؟  ذ אئ  ا   { ِ ّٰ ِ  ُ ْ َ ْ ا  َ ۪ {وَ   : ن 

ا: ا  א ، و א : و   ، כ  ئכ א ا אد وإ א  ا  إ

. א  ا   ال כ  ، وإ א א  אئ    ّٰ

א ] ١٧٤٦[ م ا אءه  ّٰ ر رة ا   ا أ    :Ṡ ّٰ ل ا  ر

أ  ّٰ Ṡ כאن  ل ا : أن ر אئ  ا. و  א ي  אئ ا اب ا  ّٰ אه ا وأ

. ائ وا כ   إ

٥

١٠
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Mekke’de nâzil olmuştur. Hasan-ı Basrî [v. 110/728] sadece ِ ْ َ ِ  ْ ِّ َ  وَ
ِّכَ  âyetinin (55. âyet) medenî olduğunu söylemiştir; çünkü namaz رَ

Medine’de farz kılınmıştır.  İbn Abbas ve İbnü’l-Hanefiyye’den 
[v. 81/700] naklen Hâ-Mîm’lerin1 tamamen mekkî olduğu da 

ifade edilmiştir.
85 âyettir. 82 âyet olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Hâ, Mîm. 

2. Bu kitap; ‘mutlak izzet ve  ilim sahibi’ (Azîz, Alîm) Allah tarafın-
dan indirilmektedir. 

3. Günahları bağışlayan, tevbeleri kabul eden, cezası sert, lûtfu bol... 
Ki O’ndan başka tanrı yoktur... Yalnız O’nadır ayrıca, nihaî dönüş!

[1747] Hâ’nın Elif ’i imâleyle de, tefhīmle de; Mîm sâkin olarak da, fet-

ha ile de okunmuştur. Fetha yapılarak (Hâmîme şeklinde) okunmasının 

izahı şudur: Ya iki sâkin harf bir araya geldiği için harekelenmiş ve en hafif 

hareke tercih edilmiştir -ki bunun örneği eyne ve keyfe gibi kelimelerdir- ya 

da ikra’ (oku) fiilinin gizlenmesi sebebiyle nasb halinde okunmaktadır. Bu 

kelime, ya müenneslik ve ma‘rifelik sebebiyle yahut ma‘rifelik ve yabancı 

dillerden Arapçaya geçmiş א  ve א  gibi bir kelimenin vezninde oluşu 

sebebiyle gayr-i munsariftir. 

[1748] Evb, nevb ve tevb kökleri dönmek anlamında ortaktırlar. ل ْ َّ  ا
fazlalık ve artma demektir. Şöyle denilir: Li-fulânin ‘alâ fulânin tavlun (Fa-

lan kişi falancadan üstündür). Kelime “ihsanda bulunmak” anlamına da 

gelir. Nitekim “Ona lütufta bulundu.” anlamında tāle ‘aleyhi ve tetavvele 
denilir. 

[1749] ŞayetŞayet “Mevsūf ma‘rife olduğu ve bu sebeple sıfatın da ma‘rife ol-

ması gerektiği halde, neden sıfatların bir kısmı ma‘rife bir kısmı nekire olmuş?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ِب ْ َّ ِ ا ِ אَ ِ و ْ َّ ِ ا ِ אَ  ifadelerine gelince bunlar ma‘rifedir; 

1  HâMîm harfleriyle başlayan 40/Ğâfir ilâ 46/Ahkāf arasındaki yedi sûreye Âl-i HâMîm veya Havâmîm 

denir. / ed. 
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א رة 

ات  ن ا ِّכَ} [٥٥]،  ِ رَ ْ َ ِ  ْ ِّ َ ّ  {وَ : إ אل ا ؛ [ כ
אس وا  אت - ا  כ א  א: إ ا  כ . و   ا א  

 [.- ا

و ٨٥ آ . و  ٨٢.  

ِ ِ َّ ِ ا ْ َّ ِ ا ّٰ ِ ا ْ ِ

 ﴾ ﴿-١

﴾ ِ ِ َ ْ ِ ا ِ َ ْ  ا
ِ َّ َ ا ِ َאبِ  כِ ْ ُ ا ِ ْ َ ﴿-٢

 ِ ْ َ َ إِ ُ  َّ َ إِ َ لِ  إِ ْ َّ אبِ ذِي ا َ ِ ْ ِ ا ِ َ بِ  ْ َّ ِ ا ِ א َ ِ وَ ْ َّ ِ ا ِ א َ ﴿-٣

﴾ ُ
ِ َ ْ ا

وو ] ١٧٤٧[ א.  و ا  כ  و א،  و א}  } أ  א  ئ 

أو  ؛  وכ أ  כאت،   ا أ  אر  وإ  ، אכ ا אء  כ  ا  : ا

א  ز  ، أو  وأ ف  وا أ. و ا אر ا ا 

. א א و أ  

ا ] ١٧٤٨[ لُ  وا ع.  ا ات    أ وب  وا ب  وا ب  ا

إذا  ل،  ّ و אل   אل:  אل.  وا ل،  ن  ن   אل:  אدة.  وا

 .

ف  ] ١٧٤٩[ ا، وا ً כ א و ً אت  ه ا : כ ا  ن 

אن؛  بِ}  ْ َّ ا  ِ ِ א َ وَ  ِ ْ َّ ا  ِ ِ א َ א { أ  : אرف؟  ن   כ أن   

٥

١٠

١٥
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çünkü Allah Teâlâ bu iki kelime ile (bağışlama ve kabul) fiillerinin sonradan 
oluşunu ve Allah’ın, günahları şimdi veya daha sonra bağışlayacağını; tevbeleri 
de şimdi veya daha sonra kabul edeceğini kastetmemiştir ki bu iki sıfat önce-
kilerden ayrı kabul edilsin ve bu iki sıfatın oluşturduğu izāfet hakiki olmayan 
bir izāfet olsun. Aksine, bu sıfatların sübut ve devamlılığı kastedilmiştir. Böyle 
olunca, izāfet tamlaması şeklindeki bu iki sıfatın hükmü, İlâhu’l-halk (yara-
tılmışların ilâhı) ve Rabbu’l’arş (Arş’ın sahibi) tamlamalarının hükmü gibi ol-
maktadır. Fakat ِאَب ِ ْ ِ ا ِ َ  (cezalandırması sert) ifadesini açıklamak zordur1; 
çünkü bu ifadenin takdiri, şedîdin ‘ikābuhû (cezalandırması sert) şeklindedir; 
başka bir takdir de yapılamaz.  Zeccac [v. 311/923] bu ifadeyi bedel kabul etmiş; 
ama böyle sıfatlar arasında bir tek bedelin olması hiç uygun değildir. Bu duru-
mun izahı şunu söylemektir: Bu bir tek nekire sıfat, böyle ma‘rifelerin arasına 
denk gelince, bu nekire sıfat onların hepsinin sıfat değil de bedel olduğunu 
ilan etmiş olur. Bu durumun örneği, tef‘ileleri müstef ’ilün kalıbında gelen bir 
kasidenin recez2 olduğuna hükmedilmesidir. Ama içinden tek bir parçası mü-
tefâ‘ilün kalıbında olursa o zaman kâmil3 olur. 

[1750] Biri şöyle de diyebilir: ِ َ  kelimesi sıfattır; ِאب َ ِ ْ ِ ا ِ َ  ifadesinde-
ki Elif-Lâm, lâfzen öncesi ve sonrasıyla uyumlu olsun diye hazfedilmiştir; zira 
 Araplar uyum gerçekleşsin diye konuşmalarındaki kaideleri çokça değiştirmişler-
dir. Mesela şöyle demişlerdir: Mâ ya‘rifu min suhâdileyhi min ‘unâdileyhi (Zeke-
rini husyelerinden ayıramaz). Böyle diyerek, çift olan (husyeler)e uyması için tek 
olan (zeker)i de ikil şekline sokmuşlardır.   Halil b. Ahmed [v. 175/791] Arapların, 
“Senin gibi bir adamın böyle yapması hoş değildir.” ve “Senden daha iyi bir ada-
mın böyle yapması hoş değildir.” sözleriyle ilgili şöyle demiştir: “ Araplar, bu ifa-
deyi ( ْ َ ’ın başında) Elif-Lâm var kabul ederek söylerler. Tıpkı el-cemmâu’l-ğafîr 
(herkes) sözünü, başında Elif-Lâm yokmuş niyetiyle söyledikleri gibi. Bu ifadeyi 
kolayca böyle söylemelerinin sebebi, hem karışıklığı hem de mevsūf hakkındaki 
bilgisizliği ortadan kaldırmasıdır.” Şöyle denmesi de mümkündür: ِ َ  kelimesi, 
uyarı daha kuvvetli olsun diye sertliğin çokluğuna ve ondan hem daha vahim 
hem de daha acı bir şiddet olamayacağına delâlet etmesi için kasıtlı olarak nekire 
ve müphem bırakılmıştır. Şöyle de denebilir: (Nahiv’deki) ibdâl metodu benim-
sendiğinde, sıfat yerine bedelin tercih edilmesine sebep olan işte bu inceliktir.

1  Burada ism-i fâ‘il değil de sıfat-ı müşebbehe ma‘mûlüne muzāf olduğu, sıfat-ı müşebbehe ism-i fâ‘il gibi 

zamana delâlet etmediği ve bu durumda da tam bir izāfet gerçekleşmeyeceği için. / çev.

2    Halil b. Ahmed’in [v. 175/791] aruz sisteminde müctelibe denilen üçüncü dâiredeki üç bahirden (hezec, 
recez, remel) ikincisi. Genel sıralamada yedinci bahir. Tef‘ileleri yedi harflidir. Müs - tef - ‘ilün tef‘ilesinin 

altı kez tekrarlanmasıyla meydana gelir. (DİA’dan) / ed.  

3    Halil b. Ahmed’in aruz sisteminde mü’telife denilen ikinci dâirenin ikinci bahri; genel sıralamada beşinci 

bahir. Bu bahrin, bir beyitte müte - fâ - ilünün 6 kez tekrarlanmasından oluşan tam / müseddes ve dört defa 

tekrarlanmasından meydana gelen meczû‘ / murabba‘ denilen şekilleri kullanılmıştır. (DİA’dan) / ed. 
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אف995 כ ا

ا  ً أو  ن،  ا ب  ا و  ا  وأ    ، ا وث  א  د    

ت  أر  א  وإ ؛  א   א إ ن  כ אل،  ا א    כ  

אبِ}  َ ِ ْ ِ ا ِ َ א { ش. وأ כ إ ا ورب ا א  כ כאن   ، כ ودوا ذ

، و   ا ا כ     “ ُ א  ”    ، כ ه 

א  אل:  ، وا أن  א  ّ אت  ه  ا ً و . و כ  ً אج  ا

ال   أ א  כ نّ  آذ  ة،   ا ا ة  כ ا ه  אرف  ا ء  دف  

م  כ   ، ْ א   כ א  א אءت  ة  כ  ذ אل  و אف.  أو

כא    ْ א وا   ء  א  و  ن   ، ا א    א 

 . כא ا

אبِ} ] ١٧٥٠[ َ ِ ْ ِ ا ِ َ م  { א ا وا אت، وإ ل:   אئ أن  و

ا   כ   ا   ً כ وا  ًא،   ه  א  و א   اوج 

א   א  و   ا  ّ  ، ْ َ َאدِ ُ   َ אدِ َ ُ ف  א  ا:  א زدواج،   ا

א  כ، و ِכ أن  ذ א  א   אل    .  أنّ ا 

אء  א כאن ا م כ ا، أ   ا وا כ أن  כ  ٍ א   

א  و ا  ا   כ  ذ א   و م.  وا ا  ح  ا   

ة،  ا ط  א    وإ ه  כ אل:    أن  ز  و ف.  ا

כ   ه ا אل:  ز أن  ار. و אدة ا  ّ ء أد  وأ א   و 

ال. כ  ا ل  ا إذا  אر ا ا إ ا ا

٥

١٠

١٥
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[1751] ŞayetŞayet “ِب ْ َّ ا  ِ ِ אَ -ifadesinin başındaki Vav orada niçin bulun وَ

maktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada çok mühim bir incelik vardır. Bu 

incelik, tevbe etmiş bir günahkâr için iki rahmetin; yani Allah’ın onun tev-

besini kabul edip bu tevbeyi onun lehine bir itaat davranışı olarak yazması 

ve sonra o itaat davranışını kulun günahlarını sanki hiç günah işlememiş 

gibi tamamen silen bir vesileye dönüştürmesi şeklindeki iki rahmetin bir 

araya getirilmesidir; adeta “(Allah), günahları bağışlama ve tevbeleri kabul 

etme özelliğini bir arada bulundurandır.”  denilmiş gibi olur. 

[1752] Rivayete göre,  Hazret-i Ömer (r.a.),  Şam’lılardan çok güçlü kuv-

vetli bir şahsiyeti arayıp bulamayınca, etraftan o şahsın kendisini içkiye verdiği 

söylenmişti. Bunun üzerine  Hazret-i Ömer kâtibine şöyle bir mektup yazma-

sını emretti: “Ömer’den falancaya… Selâm senin üzerine olsun! Kendisinden 

başka tanrı olmayan Allah’a seninle beraber hamdediyorum. Rahmân Rahîm 
Allah’ın adıyla… HâMîm… Yalnız O’nadır ayrıca, nihaî dönüş!1 mektubu 

mühürledi ve elçisine; “Bu mektubu ona ayık olduğu bir zamanda ver.” dedi. 

Ardından, yanındakilere o şahsın tevbe etmesi için dua etmelerini emretti. 

Mektup o kişiye ulaştığında, onu okuyup şöyle demeye başladı: “Allah beni 

affedeceğini ve cezasından uzaklaştıracağını vaad etmiş, (ne güzel)!” Hem bu 

ifadeyi tekrarlıyor hem de ağlıyordu. Sonra içkiyi bıraktı; bir daha içmedi ve 

güzelce tevbe etti. Onun bu durumu  Hazret-i Ömer’e ulaştığı zaman, “İşte 

siz de böyle yapın! Bir kardeşinizin ayağının kaydığını gördüğünüzde, onu 

doğrultup ayağa kaldırın. Allah’ın ona tevbe etme imkânı vermesi için dua 

edin. Yoksa onun aleyhine çalışan şeytanların yardımcıları olmayın!” dedi. 

4.  Allah’ın âyetleri hakkında, nankörce inkâr edenlerden başkası cedel-
leşmiyor. O halde bunların şehir şehir dolaşmaları sakın seni aldatmasın.

[1753]  Allah’ın âyetleri hakkında tartışanlara inkârcılık damgası vu-

rulmuştur. “Tartışma / cedelleşme” ile kastedilen, bâtıl yollarla âyetleri 

karalamak, hakikati geçersiz kılmaya çalışmak ve Allah’ın nurunu sön-

dürmek maksadıyla yapılan tartışmadır. “Hakkı bâtılla yok etmek için 

bâtıl (şüphe ve gerekçeler) yardımı ile cedelleşmişlerdi.” [Gâfir 40/5] âyeti 

de buna delâlet etmektedir. Âyetlerin anlaşılmayan yerlerini izah etmek, 

müşkil kısımlarını çözüme kavuşturmak ve mânalarını ortaya çıkarmak 

için  ilim ehliyle münakaşaya girmek ve yanlış itikat sahiplerini âyetler-

den uzak tutmak maksadıyla yine âyetler vasıtasıyla cevaplar vermek 

için yapılan tartışmaya gelince bu, Allah yolundaki en büyük cihaddır. 

1  Yani Ğâfir suresinin ilk 3 âyetini yazdırdı. / ed.
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אف997 כ ا

כ ] ١٧٥١[ א   : بِ}؟  ْ َّ ا  ِ ِ א َ {وَ او    ا אل  א   : ن 

א  כ ؛  أن    אئ  ر אدة ا  ا ، و إ

אل:  כ   . ن   כ ب،  אءة  ّ א  وأن  אت،  א ا א    

ل.  وا ة  ا א 

]١٧٥٢ [ : אم،   س   أ ا ً ذا  وروي أنّ   ا ر

כ،  م  ن؛  ،   إ  : اכ כא אل   اب،  ا ا א  

ّٰ ا ا  إ  إ  .  ا  ّ ي  إ إ ّٰ ا כ ا א أ إ وأ

ًא،  أ   א ه  :   إ   אل  אب و כ . و ا ا

 ّٰ ا و  ل:   و א  ؤ ا   أ  א   . א אء   א ه 

وع  ا ع   כ   א   دّد ح    ، א ر  و  ، أن  

زلّ  אכ   أ رأ  إذا  ا،  א ا  כ אل:  ه  أ א     . و 

א  ًא  ا أ ا  כ و   ، ب  أن   ّٰ ا ا   واد ه،  وو دوه  ّ  ّ ز

!

دِ﴾ ِ ْ ِ ا  ْ ُ ُ ُّ َ َ رْكَ  ُ ْ َ  َ وا  ُ َ َ כَ
ِ َّ َّ ا ِ إِ َّ َאتِ ا ِ آ אدِلُ  َ ُ א  َ ﴿-٤

ال ] ١٧٥٣[ ا اد  وا  . כ א  ّٰ ا אت  آ אد   ا   

 . ّٰ ا ر  אء  وإ ا  אض  إد إ  وا  א،  ا  א   א

א   .{ َّ َ ْ ا  ِ ِ ا  ُ ِ ْ ُ
ِ  ِ ِ א َ ْ א ِ ا  ُ אدَ َ {وَ כ    ذ دلَّ   و 

ا   أ  אد  و א،  כ  ّ و א  אح  א  ال  ا

. ّٰ ا אد    א،   و א  ا  أ  ورد  א  א אط  ا

٥

١٠

١٥
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 Peygamber (s.a.)’in inne cidâlen fi’l-Kur’âni küfrun (Kur’ân hakkında yapı-

lan bir tartışma küfürdür.) demesi [Ahmed b. Hanbel, Müsned, XII, 476]; yani 

cidâl kelimesini ma‘rife değil de nekire olarak söylemiş olması,  Peygamber 

(s.a.)’in iki tür tartışmayı birbirinden ayırdığını gösterir. 

رْك [1754] ُ ْ َ  َ  kelimesi lâ yeğurrake şeklinde de okunmuştur.1 ŞayetŞayet “O 

halde, sakın seni aldatmasın’ sözünün, öncesiyle sebep-sonuç ilişkisi ne-

reden kaynaklanıyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İnkârcılıkları Allah tarafından 

tescil edilince -ki Allah indinde kâfirden daha bahtsızı yoktur- bu hususu 

iyice idrak eden kimsenin bunların durumunu tercih etmemesi, o kâfirlerin 

dünyada işlerinin yolunda gitmesinin, kazançlı ve kârlı ticaretler yaparak 

yeryüzünde dolaşmalarının o kimseyi aldatmaması gerekir. Nitekim  Ku-

reyşliler de böyle  Şam ve Yemen ellerinde dolaşırlar; mallarıyla ticaret yapıp 

kâr elde ederlerdi. Fakat bu gidişatlarının varacağı yer ve netice yokluk ola-

caktır ve bunun ötesinde sonsuza kadar sürecek bir bedbahtlık vardır. 

[1755] Bunun ardından Allah Teâlâ, onların elçileri yalanlamaları, on-

lara düşmanlık beslemeleri, bâtıl yollarla tartışmaları ve kendileri için bi-

riktirdikleri kötü âkıbetle ilgili olarak, geçmiş ümmetlerde de benzeri ya-

şanmış olan, Allah’ın o ümmetleri nasıl cezalandırdığını, yurtlarını nasıl 

târumâr ederek haklarından geldiğini anlatan bir misal getirdi: 

5. Onlardan önce Nuh kavmi de yalanlamıştı, onların ardından ge-
len gruplar da... Her toplum kendi peygamberini yakalayıp cezalandır-
maya yeltenmiş; hakkı bâtılla yok etmek için bâtıl (şüphe ve gerekçeler) 
yardımı ile cedelleşmişti. Ama sonunda, Ben onları yakaladım! Nasıl-
mış Benim cezalandırışım?!

[1756] Peygamberlere karşı grup oluşturan ve onlara savaş açan “grup-

lar” ki Âd,  Semûd kavimleri,  Firavun ve benzerleridir. 

[1757] Hazret-i Nuh’un kavmi ve diğer grupların oluşturduğu “her 

toplum, kendi peygamberini” -(oranın peygamberini anlamında) bi-rasû-
lihâ şeklinde de okunmuştur- “yakalayıp cezalandırmaya” -esir edilen 

kimse için ahīz (yakalanmış, ele geçirilmiş) denir- yani onun üzerin-

de baskı kurmaya, ona saldırmaya ve diledikleri şekilde işkence edip öl-

dürmeye “yeltenmişlerdi!.. Ama Ben onları yakalayıp cezalandırdım.” 

Yani onlar peygamberi yakalayıp cezalandırmak istediler; Ben de on-

ların bu, peygamberi yakalayıp cezalandırma isteklerinin karşılığı ola-

rak onları yakalayıp cezalandırdım. “Nasılmış Benim cezalandırışım?!” 

1  Bu cümle, aşağıdaki “… anlatan bir misal getirdi:” ifadesinden sonra olmakla birlikte buraya alınmıştır. / 

ed.
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אف999 כ ا

ال“  ا، وأن   ”إنّ ا ً כ اده  “ وإ آن כ ً  ا ا  و Ṡ ”إنّ 

ال.  ال و    

א ] ١٧٥٤[ رْكَ}  ُ ْ َ  َ َ } أ      : ن  ك».  ّ  » ئ  و

כא  כ -وا א  ّٰ ا دًا     ا  כא א  إ     : ؟ 

ا   أ أن    כ  ذ - و     ّٰ أ   ا أ   

כא  א وا אرات ا א د  א و  ا א  د ه إ ، و 

ون  ّ ال  ، و ا אم وا د ا ن   כ  ؛ وכא  כ ا

. אوة ا وال، ووراءه  א إ ا כ و نّ  ذ ن،  ّ א و

א ادّ  ] ١٧٥٥[ א و א ا  او  و כ و ب   

א  أ    א  و  ، ا כ   ذ כאن    א  ؛  ً א  ا ء   

 . א א  ا وأ 

 ْ ِ
ِ ُ َ ِ  

ٍ َّ ُّ أُ ْ כُ َّ َ ْ وَ
ِ ِ ْ َ  ْ ِ ابُ  َ ْ َ حٍ وَا ُ مُ  ْ َ  ْ ُ َ ْ َ  ْ َ َّ ٥-﴿כَ

אبِ﴾ َ ِ َ כَאنَ  ْ כَ َ  ْ ُ ُ ْ َ َ َ  َّ َ ْ ِ ا ِ ا  ُ ِ ْ ُ
ِ  ِ ِ א َ ْ א ِ ا  ُ אدَ َ وهُ وَ ُ ُ ْ َ

ِ

د ] ١٧٥٦[ و אد  و   ، א و ا  ا   ّ ا  ابُ}  َ ْ َ ْ {وَا

 . ن و و

اب ] ١٧٥٧[ وا ح  م  ا   ا  ه    { ٍ َّ أُ  ُّ כُ  ْ َّ َ {وَ

א  אع  وإ ، و ا ا  כ وهُ}  ُ ُ ْ َ
ِ א»- { ئ « } -و ْ ِ

ِ ُ َ ِ }

وا  }،  أ  ْ ُ ُ ْ َ َ َ ؛ { אل  أ . و א أرادوا   أو 

אبِ}؟!  َ ِ כَאنَ   َ ْ כَ َ }  . أ أن  ه  أ إرادة  اء    ُ ه  أ

٥

١٠

١٥
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Siz onların topraklarından ve yurtlarından geçiyor ve cezalandırmamın iz-
lerini görüyorsunuz. (Soru formundaki) bu ifade, hayrete düşürme anlamı 
barındıran bir bildirimdir.

6. Böylece, Rabbinin; ‘nankörce inkâr edenlerin Ateş halkı’ olacağı-
na dair hükmü gerçekleşmiş oldu.

َّאرِ [1758] ا אبُ  َ ْ أَ  ْ ُ َّ ِّכَ ,cümlesi (onların Ateş halkı olacağı) أَ رَ  ُ َ ِ  כَ
(Rabbinin sözü)nden bedel olarak merfû‘ konumdadır; yani işbu vâcip 
oluş gibi, kâfirlerin Ateş halkı olacakları da onlar için vâcip olmuştur. Bu-
nun anlamı şudur: O kâfirlerin dünyada, köklerini kurutan bir azapla helâk 
edilmeleri nasıl vâcip olmuşsa, aynı şekilde Âhirette ateş azabıyla helâk edil-
meleri de öyle vâcip olmuştur. Yahut َِّאر אبُ ا َ ْ ْ أَ ُ َّ -cümlesi, başındaki ge أَ
rekçe bildiren Lâm’ın düşürülmesi ve öncesinde yer alan ْ َّ َ  (gerçekleşti) 
fiiline bağlanması sebebiyle mansūb konumdadır. 

[1759] “Nankörce inkâr edenler” Kureyşlilerdir. Mâna şudur: Nasıl o 
geçmiş ümmetlerin helâki vâcip olmuşsa, işte bunların helâki de öyle vâcip-
tir; çünkü aynı gerekçe, onların hepsini Ateş halkı olmaları konusunda bir 
araya getirmektedir. 

[1760] ( ُ َ ِ -kelimesi) kelimâtu (hükümleri) şeklinde de okun [hükmü] כَ
muştur.

7. Arş’ı taşıyanlar ve Arş çevresindekiler, hamdederek Rablerini ten-
zih ve takdis ederler; O’na iman ederler; müminlerin bağışlanması için 
dua ederler: “Ya Rabbi! Sen,  ilim ve rahmet açısından her şeyi kuşatmış 
bulunuyorsun. O halde, dönüş yaparak Senin yolunu izleyenleri bağış-
la, cayır cayır yanan Ateş’in azabından koru onları.”

8. “Ya Rabbi! Onları -atalarından, eşlerinden, nesillerinden salih 
olanlarla birlikte- kendilerine va’dettiğin Adn Cennetlerine sok. Sensin 
çünkü ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm).” 

9. “( Kıyamet günü) onları kötülüklerden koru. O gün her kimi kö-
tülüklerden korursan, şüphesiz ona acımışsındır ki en büyük başarı da 
budur.”

[1761] Rivayete göre, Arş’ı taşıyan meleklerin ayakları yerin en alt katma-
nında, başları da Arş’ı delecek şekilde yukarıdadır. Onlar huşû hâli içindedirler 
ve (saygıdan) gözlerini dahi kaldırmazlar.  Hazret-i Peygamber’in şöyle dediği 
rivayet edilmiştir: “Rabbinizin büyüklüğü hakkında düşünmeyin. Onun ya-
rattığı melekler hakkında düşünün. O meleklerden birisi -ki ismi İsrâfîl’dir- 
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אف1001 כ ا

ا     و כ.  ذ أ  א  אכ  و د  ون   כ 

. ا

َّאرِ﴾ אبُ ا َ ْ ْ أَ ُ َّ وا أَ ُ َ َ כَ
ِ َّ َ ا َ ِّכَ  ُ رَ َ ِ ْ כَ َّ َ ِכَ  َ ٦-﴿وَכَ

ِّכَ}، أي  ] ١٧٥٨[ ُ رَ َ ِ ل  {כَ  ، َّאرِ}   ا אبُ ا َ ْ ْ أ ُ َّ {أَ

و  א  כ אه:  و אر.  ا אب  أ כ   ة  כ ا و   ب  ا כ  ذ

ة،  אر  ا اب ا כ  כ و  ، כ اب ا א א  כ  ا إ

 . אل ا م ا وإ ف  أو   ا 

כ ] ١٧٥٩[ ، כ ئכ ا ك أو א و إ אه، כ ، و وا}  ُ َ َ כَ ِ َّ و{ا

אر.  אب ا ة  أ  أ ن  وا ء؛  ك  و إ

אت».] ١٧٦٠[ ئ «כ و

 ِ ِ نَ  ُ ِ ْ ُ وَ  ْ ِ ِّ رَ  ِ ْ َ ِ نَ  ُ ِّ َ ُ  ُ َ ْ َ  ْ َ وَ شَ  ْ َ ْ ا نَ  ُ ِ ْ َ  َ ِ َّ ٧-﴿ا
ا  ُ َא  َ ِ َّ ِ  ْ

ِ ْ א َ א  ً ْ ِ ً وَ َ ْ ءٍ رَ ْ َ  َّ َ כُ ْ ِ َא وَ َّ ا رَ ُ َ َ آ ِ َّ ِ ونَ  ُ
ِ ْ َ ْ َ وَ

 ﴾ ِ ِ َ ْ ابَ ا َ َ  ْ ِ
ِ َכَ وَ ِ َ ا  ُ َ َّ وَا

 ْ ِ ِ ْ وَأزَْوَا ِ َאئِ ْ آ
ِ  َ َ َ  ْ َ ْ وَ ُ َ ْ َ  وَ

ِ َّ نٍ ا ْ َ َّאتِ  َ  ْ ُ ْ
ِ َא وَأدَْ َّ ٨-﴿رَ

﴾ ُ כِ َ ْ ُ ا ِ َ ْ َ ا ْ َّכَ أَ ْ إِ ِ
ِ َّא وَذُرِّ

 ﴾ ُ
ِ َ ْ زُ ا ْ َ ْ َ ا ُ ِכَ  ُ وَذَ َ ْ ِ ْ رَ َ َ  

ٍ ئِ َ ْ َ ِّآتِ  َّ ِ ا َ  ْ َ ِّآتِ وَ َّ ُ ا ِ
ِ ٩-﴿وَ

َ ورؤو   ] ١٧٦١[ رض ا ش أر  ا روي أن  ا

 ، כ وا   ر כ   :Ṡ و ا . ن  ع   ش و  ا

ا إ אل   ئכ  ا א   ً ن   ، ئכ ا   ّٰ ا א   وا  כ כ  و

٥

١٠

١٥
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Arş’ın bir köşesini sırtına almıştır; ayakları da yerin en alt tabakasındadır. Başı 
yedi göğü delip geçmiştir. Ama Allah’ın azametinden dolayı öyle küçülmüştür 
ki sanki küçük bir kuş gibi olmuştur.” Bir başka hadiste de şöyle geçer: “Allah 
Teâlâ, Arş’ı taşıyan melekleri diğerlerinden daha üstün tuttuğu için bütün 
meleklere, onların önünden geçerken selâm vermelerini emretti.” Şöyle den-
miştir: “Allah Arş’ı yeşil bir cevherden yaratmıştır. Arş’ın ayaklarından ikisinin 
arasında, hızlı bir kuşun uçuşuyla seksen bin yıllık bir mesafe vardır.” Şöyle de 
denmiştir: “Arş’ın etrafında, lâ ilâhe illâlllāh ve allāhu ekber (Allah’tan başka 
tanrı yok! Mutlak büyük Allah’tır.) diyerek tavaf eden yetmiş bin saf melek 
vardır. Onların arkasında; ayakta duran, ellerini omuzlarına koymuş, yüksek 
sesle allāhu ekber ve lâ ilâhe illâlllāh ( Mutlak büyük Allah’tır. Allah’tan başka 
tanrı yok!) diyen yetmiş bin saf melek daha vardır. Onların ardında da sağ el-
lerini sol ellerinin üzerine bağlamış yüz bin saf melek vardır ki her biri Allah’ı, 
diğerinden farklı bir şekilde tesbih etmektedir.”

[1762]  İbn Abbas (r.a.) ش َ  .ı Ayın’ın zammesiyle el-‘Urş diye okumuştur’ا

[1763] ŞayetŞayet “Arş’ı taşıyan ve onun etrafında hamdederek Allah’ı tesbih 
eden meleklerin mümin olduklarını herkes bilirken, “O’na iman ederler.” 
demenin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı, imanın şeref 
ve faziletini ortaya koymak ve imanı özendirmektir. Nitekim Allah Teâlâ, 
kitabının pek çok yerinde peygamberlerini bu sebeple sālihlikle nitelemiş-
tir. Yine, hayırlı amelleri zikrettikten sonra, “Ayrıca, iman edenlerden ol-
maktır.” [Beled 90/17] buyurarak imanın faziletini vurgulamıştır. “O’na iman 
ederler.” ifadesinin bir diğer anlamı da şu uyarıda bulunuyor olmasıdır: 
Şayet mesele (Allah’a mekân ve cisimiyet isnat eden) Mücessime’nin dediği 
gibi olsaydı, Arş’ı taşıyan ve onun etrafında bulunan melekler Allah’ı görür 
ve gözlemler; dolayısıyla O’na iman etmekle nitelenmezlerdi; çünkü ancak 
gâib bir varlık, kendisine iman edilmekle nitelenir.  Melekler -övgü kabilin-
den- Allah’a imanla nitelenince, gerek onların gerek yeryüzündekilerin ge-
rekse o makamdan uzakta bulunan herkesin -yani iman edebilecek herke-
sin- imanının akıl yürütme ve istidlâlden başka bir yolla gerçekleşmeyeceği 
noktasında birleştiği; Allah’ın cisimlere ait sıfatlardan münezzeh olması ha-
sebiyle, ancak nazar ve istidlâl yoluyla bilinebileceği anlaşılmış olur.1

1  Felsefî Kelâm devrinin kurucusu sayılan büyük müfessir Fahreddin er-Râzî’nin [v. 606/1209] dediği gibi, 
Zemahşerî’nin Keşşaf Tefsiri’nde şu incelikten başka hiçbir incelik olmasaydı, sadece bu nükte bile şeref ola-

rak, övünme vesilesi olarak Keşşaf’a yeterdi ( ورحم االله صاحب الكشاف فلو لم يحصل في كتابه إلا هذه النكتة لكفاه فخرا وشرفا); çünkü 

yakaladığı bu incelik sayesinde “Yüce” Allah’a cisim atfeden Mücessime / Müşebbihe akımının Allah algısını 

kökünden sarsmıştır. (Mefâtîhu’l-ğayb, Ğâfir 40/7 hk.) Yalnız, bu bizim imanımızın peygamber ve meleklerin 

imanıyla aynı kıratta / ayarda olduğu anlamına gelmez; aynîlik, imanın kökü ve iman edilmesi gereken ilkeler 

bütünü / adedi için söz konusudur. Cebrail Aleyhisselâm da, Hazret-i Muhammed de  Ebû Hanîfe Rahimehullāh 

da, biz de aynı iman ilkelerine aynı yolla iman etmekteyiz; ancak bu imanların kuvvetleri farklı farklıdır. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف1003 כ ا

ق رأ   ، و  َ رض ا אه  ا ش  כא و א ا زاو  زوا

 : . و ا ّٰ   כ ا אءل   ا אوات، وأ   

ش  ا م    א ا  و و وا  أن  ئכ  ا أ   א   ّٰ ا إن 

اء، و  ة  ش   ّٰ ا :  ا . و ئכ אئ ا    ً

ش  ا ل   : و אم.  أ  א  ع  ا ا  אنُ  َ ائ  אئ   ا

ن  ، و ورائ  ّ כ  ِّ ن    ، ئכ ن أ   ا

 ، כ א وا ا  ا را أ ا أ   אم،  و أ  

א  أ إ و  ؛  אئ אن  ا ا ا אئ أ   و و ورائ 

 . א    ا  

]١٧٦٢ [ . ش»،  ا ُ אس «ا أ ا  و

} و   أ أنّ  ] ١٧٦٣[ ِ ِ نَ  ُ ِ ْ ُ ة  {وَ אئ א   : ن 

אئ   : ن؟  ن  ر  ئכ ا  ش و   ا ا

אء      א و ا ، وا  כ אن و ف ا אر  إ

 َ ِ َّ ا  َ ِ כَאنَ   َّ ُ } א  ا   אل  أ א   وכ כ،  ح  א א  כ

ى: و ا  أن  ة أ אئ אن. و כ  ا אن   [١٧ : ا} [ا ُ َ آ

 ، א א  ش و   כאن  ا  ، ل ا א  ا  כאن כ

ا     א و  ، אئ אن ا א א   אن؛  إ א ا  א وُ و

אم  כ ا אب  ذ رض وכ   אن   ا א وإ אء   أنّ إ ا

إ  وأ     ، ل   وا ا  ا   אن  إ أنّ  اءٌ  

ام.  אت ا هٌ   ا، و   ّ  إ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1764] “O’na iman ederler ve müminlerin bağışlanması için dua eder-

ler.” sözünde münâsebet dikkate alınmıştır; adeta “ Melekler Allah’a iman 

ederler ve kendi durum ve vasıflarına benzer haldekilerin bağışlanması için 

dua ederler.” denmektedir. Burada ayrıca şuna dikkat çekilmektedir: Allah’a 

imanda ortaklık, hem hayırhahlığa en çok çağıran şey olmalı hem de cins-

lerin farklı ve mekânların uzak oluşuna rağmen şefkati açıkça göstermeye 

en çok yönlendiren şey olmalıdır. Bilindiği gibi, melek ile insan arasında, 

gökteki ile yerdeki arasında hiçbir cins-birliği yoktur; fakat imanda müş-

tereklik meydana geldiği zaman onunla birlikte küllî bir cins-birliği ve ha-

kiki bir uyum meydana gelmekte; Arş’ın etrafındakiler yeryüzündekilerin 

bağışlanması için dua etmektedirler. Nitekim “ Melekler yeryüzündekilerin 

bağışlanması için O’na dua ediyorlar.” [Şûrâ 42/5] buyrulmuştur. 

א [1765] -yani “Ya Rabbi!” derler. Bu gizli fiilin, hem öncesinde ge ر

çen “bağışlanmaları için dua ederler” ifadesini açıklıyor olması -dolayısıyla 

onun gibi mahallen merfû‘ olması- hem de hâl1 olması mümkündür. 

[1766] ŞayetŞayet “Allah mekândan münezzehtir; bu durumda, ‘O, her şeyi 

kuşatmıştır.’ demek nasıl doğru olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mâna bakı-

mından her şeyi kuşatan rahmet ve ilimdir; ifade de aslında “Senin rahme-

tin ve ilmin her şeyi kuşatmıştır.” şeklindedir. Fakat fiil rahmetin ve ilmin 

sahibine isnat edilerek; sonra da Allah’ın  ilim ve rahmet ile nitelenmesinin 

daha da derinleştirilmesi için iki mansūb temyiz haline getirilerek sözün asli 

yapısı değiştirilmiştir. Adeta, O’nun zâtı, her şeyi kuşatan rahmet ve  ilim 

imiş gibi…

[1767]  ŞayetŞayet “Burada rahmet ve  ilim zikredilmiş. Bu durumda ( ِ ْ א َ  
kelimesinin başındaki) Fâ’dan sonra gelen ifadelerin bu iki vasıftan bahse-

der şekilde gelmesi gerekirdi; fakat sadece ğufrândan bahsediliyor?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Fâ’dan sonra gelen ifadenin anlamı “ Tevbe ettiğini ve Sen’in 

yoluna tâbi olduğunu bildiğin kimseleri bağışla!” şeklindedir.” Allah’ın yolu 

ise, kulları için çizdiği ve kendisine çağırdığı hak yoldur. 

[1768] “Sensin çünkü ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’.” Yani mağlup 

edilemeyen padişah sensin; mutlak bir hâkimiyet ve izzete sahip olmana 

rağmen, hikmetsiz hiçbir şey yapmazsın. Hikmetinin gereği de vaad ettik-

lerini yerine getirmendir. 

1  “Ya Rabbi! diyerek, yeryüzündekilerin bağışlanması dua ederler.” mealinde. / ed.
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אف1005 כ ا

ا} ] ١٧٦٤[ ُ َ آ  َ ِ َّ ِ ونَ  ُ
ِ ْ َ ْ َ وَ  ِ ِ نَ  ُ ِ ْ ُ א   {وَ ا رو  و 

و     . و א  ون     و ن  و  : כ 

وأ    ، ا إ  ء  أد  ن  כ أن  אن   ا اك   ا أنّ 

כ  א      . אכ ت ا א אس و אو ا אض ا وإن  إ

כ  א ا אء  ا אن  אء ا א    ، אوي وأر  אن، و   وإ

א   ّٰ אل ا رض.  ق ا ش   ل ا  َ ،  ا  א ا وا

رى: ٥].  َرْضِ} [ا ْ ِ ا  ْ َ ِ ونَ  ُ
ِ ْ َ ْ َ {وَ

ون ] ١٧٦٥[ ًא  א ن  כ أن  ا   ا  و َא}  َّ {رَ ن  أي 

. ً א ن  כ ، وأن  ع ا 

ء؟ ] ١٧٦٦[  َّ אل: و כ ّ أن  כ  כאن،  ّٰ  ا א ا  : ن 

כ  و   : وا  . ا ء   כ  א  و ان  ا א  وا  ا   :

א  ن أ ا إ  م  أ  כ כ أز ا כ، و ُכ و ء ر

 ، א وا اق  و  א   ا  ، وأ ا وا

ء.  אن כ  ن ذا ر و وا כ

]١٧٦٧ [ ً אء  א  ا ن  כ :  ذכ ا وا  أن  ن 

  { ْ
ِ ْ א َ } אه   : ه؟  و ان  ا  ّ إ ذכ  א  و א،  ً א   

א  אده ود א  :  ا ا  ّٰ כ. و ا אع  َ  ا وا
א.  إ

وأ  ] ١٧٦٨[  ، ي   ا כ  ا أي   ،{ ُ כِ َ ْ ا  ُ ِ َ ْ ا  َ أَ َّכَ  {إِ

ك. כ أن   כ ، و  כ ا ا  ّ ئًא إ כ    ככ و

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1769] “Onları kötülüklerden” yani cezalardan yahut kötülüklerin kar-

şılığından “koru!” Bu durumda, buradaki kötülüklerin ya küçük günahlar 

yahut tevbe edilmiş büyük günahlar olduğu kabulüyle muzāf hazfedilmiş 

olur. Kötülüklerden korumak ise ya günahların üstünün örtülmesi yahut 

onlar için yapılan tevbenin kabul edilmesidir.

[1770] ŞayetŞayet “Müminler zaten tevbe eden, kendilerine bağışlanma sözü 

verilmiş salih kimseler iken; Allah da verdiği sözden dönmeyeceğine göre, me-

leklerin müminlerin bağışlanması için dua etmesinin anlamı nedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bu, şefaat1 gibidir; anlamı da ikrâmın ve sevabın artırılmasıdır.

نٍ) [1771] ْ َ َّאت  َ  ifadesi) cennete ‘adnin (Adn cennetine) şeklinde; ( َ  

da) saluha şeklinde okunmuştur; fakat Lâm’ın fetha okunuşu daha fasihtir. 

Salehanın fâ‘ili sālih; saluhanın fâ‘ili ise salîhtir. ( ْ ِ
ِ אَّ  de) zürriyyetehum ذُرِّ

(zürriyetini) şeklinde okunmuştur.

10. Nankörce inkâr edenlere ise şöyle seslenilir: Allah’ın hışmı, sizin 
birbirinize karşı hıncınızdan elbette daha büyük! Çünkü siz, imana da-
vet edildiğiniz halde, nankörce inkâr ediyordunuz!..

11. “Ya Rabbi! (Biri ana rahmine düşmeden önceki ‘hayat’sız hâli-
miz,* diğeri ise hayâta gözlerimizi yumuşumuz olmak üzere) bizleri iki 
kere öldürdün ve (biri ana rahminde kazandığımız dünyevî hayâtiyet 
diğeri ise şu anki dirilişimiz olmak üzere) bize iki kere hayat verdin; 
biz de suçlarımızı itiraf ettik. O halde, bir çıkış yolu yok mu?” derler. 

12. (Yoktur!) Şu sebeple ki; siz yalnızca Allah’a çağrıldığında nan-
körce inkâr etmekte, O’na şirk koşulduğunda ise iman etmekteydiniz! 
Artık hüküm; (koştuğunuz ortaklardan) aşkın, büyük Allah’ındır! 
(‘Aliyy, Kebîr).

[1772] Yani onlara  Kıyamet günü seslenilir ve şöyle denilir: “Allah’ın 

hışmı daha büyüktür.” Bu ifadenin takdiri şöyledir: “Allah’ın size olan hış-

mı, sizin birbirinize olan hışmınızdan daha büyüktür.” Dolayısıyla âyette 

ْ כُ َ ُ ْ  .ifadesinin tekrarından kaçınılmıştır (birbiriniz) أ

1   Şefaat tamamen Allah’a ait olup, ancak O’nun izin ve inisiyatifi ile gerçekleşebilir. Yüce Allah sadece; (i) Ken-

disinden ahit almış; konuşmasından razı olacağı, (ii) Doğruyu söyleyecek, (iii) Kesin bilgi ile gerçeğe şahitlik 

edecek olanlara şefaat yetkisi verecektir. Bu şartlar, şefaat edilecek kimseler açısından da geçerlidir. Şefaatçi; (i) 

ilgili kimsenin gerçekten iyi olduğuna tanıklık edebilmelidir. -Bu da onu bizzat tanıyor olmayı gerektirir.- Sa-

dece, (i) Allah’ın “razı olduğu”, (ii) “İlahî haşyetle son derece dikkatli yaşayan” kimselere şefaat edilebilir. İşte, 

meleklerin şefaati de ancak O’nun izniyle ve O’nun razı olduğu kimseler için söz konusu olabilir. Nitekim 

Bedir’de Peygamber’e ve müminlere yardım etmişlerdir. Müşriklerin, kendilerine yardım edeceğini sandıkları 

melekler; Allah’ın emriyle, İslâm ordusuna yardım etmişler, onlara şefaat ve salât eylemişlerdir. / ed. 
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אف1007 כ ا

אف ] ١٧٦٩[ ا ف  آت.  ا اء  أو  אت،  ا أي  ِآتِ}،  َّ ا  ُ ِ
ِ {وَ

ل  ُ أو  כ א ا א  א. وا ب  אئ ا כ אئ أو ا آت  ا  أن ا

 . ا

ن ] ١٧٧٠[ א ن  אئ و  אر   ا ة   אئ ا א   : ن 

אئ  و  ، א ا ا    : אد؟  ا    ّٰ وا ة،  ا دون 

اب.  وا ا  כ ا אدة  ز

אل:  ] ١٧٧١[  . م، وا أ »،  ا ُ ن»، و«  َ ئ « و

.« َ ، و«ذر   ُ ، و א  

نَ  ْ َ ْ ُ ْ إِذْ  כُ َ ُ ْ ْ أَ כُ
ِ ْ َ  ْ ِ  ُ َ  أכَْ

ِ َّ ُ ا ْ َ َ َאدَوْنَ  ُ وا  ُ َ َ כَ ِ َّ ١٠-﴿إِنَّ ا

ونَ﴾ ُ ُ َכْ َ אنِ  َ ِ َ ا إِ

وجٍ  ُ ُ  َ ْ إِ َ َ َא  ِ ُ ُ ِ َא  ْ َ َ ْ א َ  ِ ْ َ َ ْ َא ا َ ْ َ ْ ِ وَأَ ْ َ َ ْ َא ا َّ َ َא أَ َّ ا رَ ُ א َ ﴿-١١

﴾ ٍ ِ َ  ْ ِ

 ِ َّ ِ  ُ כْ ُ ْ א َ ا  ُ ِ ْ ُ  ِ ِ كْ  َ ْ ُ ْ وَإِنْ  ُ ْ َ هُ כَ َ ْ ُ وَ َّ َ ا
ِ ُ إِذَا دُ َّ َ ِ  ْ כُ

ِ  ١٢-﴿ذَ

﴾ ِ ِ כَ ْ ِ ا ّ
ِ َ ْ ا

]١٧٧٢ [ ّٰ :  ا }. وا ُ َ  أכَْ
ِ ّٰ ُ ا ْ َ َ אل  {  ، א م ا אدون  أي 

ة.  א  כ א   ، כ כ أ כ أכ   أ

٥

١٠

١٥
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نَ [1773] ْ َ ْ ُ ْ ifadesi, ilk (İmana çağrıldığınız vakit) إذْ  َ  (hışım) ke-

limesi sebebiyle mansūb olup mâna şöyledir:  Kıyamet günü onlara şöyle 

denecektir: Peygamberler sizi imana çağırdığı halde inatla onların çağrısına 

uymayıp inkârı tercih ettiğiniz o günlerde Allah Teâlâ, ateşin içinde oldu-

ğunuz şu günde, kötülüğü ve inkârı emredip duran, hevâsının peşinden 

gittiğiniz için sizi ateşe düşüren o nefislerinize olan kızgınlığınızdan çok 

daha kızgın idi size!  Hasan-ı Basrî’den şöyle rivayet edilmiştir: (Kâfirler) 

çirkin amellerini gördükleri zaman nefislerine karşı hışımla dolarlar; işte 

bunlara “Allah’ın hışmı…” diye o zaman seslenilecektir. Şöyle de denilmiş-

tir: Allah’ın şu an size olan hışmı, sizin birbirinize olan hışmınızdan daha 

büyüktür. Bu, “ Kıyamet günü, birbirinizi lânetleyerek birbirinizi inkâr ede-

ceksiniz.” [Ankebût 29/25] âyetine benzer. 

نَ [1774] ْ َ ْ ُ  ifadesi ayrıca, öncesindeki (İmana çağrıldığınız vakit) إذْ 

mânayı gerekçelendirmektedir.

[1775] Makt kızgınlığın en ileri derecesidir ve burada, en ileri derecede-

ki inkârın karşılığı olarak yer almaktadır.

[1776] ِ ْ َ َ ْ  kelimesi, iki kez öldürme ve iki kez diriltme yahut iki (iki) إ

ölüm ve iki hayat demektir. Allah Teâlâ “iki kez öldürme” ile onları önce ‘ölü’ 

olarak yaratmasını, sonra da ecelleri geldiğinde onları öldürmesini kastetmiş; 

“iki kez diriltme” ile de ilk diriltmeyi (yani dünyaya gelişi) ve (Âhiretteki) ye-

niden diriltmeyi kastetmiştir. Şu âyet bu âyetin tefsiri olarak yeterlidir: “Birer 

‘ölü’1 iken size O hayat verdi; sonra sizi öldürecek, sonra tekrar diriltecek...” 

[Bakara 2/28]. Nitekim  İbn Abbas’tan  da bu şekilde rivayet edilmiştir. 

[1777] ŞayetŞayet “Ölü olarak yaratmak nasıl ‘onları öldürmek’ olarak isim-

lendirilebilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu senin şu şekildeki doğru kullanımın 

gibidir: Sivrisineğin bedenini küçük, filin bedenini ise büyük yapan (Allah) 

her tür eksik sıfattan münezzehtir! Kuyu açan birine, “Kuyunun ağzını dar 

tut, aşağısını genişlet.” demen de böyledir. Bu kullanımlarda, büyüklük-

ten küçüklüğe, küçüklükten büyüklüğe; darlıktan genişliğe ve genişlikten 

darlığa bir nakil söz konusu değildir. Sadece bu sıfatları kullanarak bir inşâ 

gerçekleştirmiş olursun. Bu sözün doğruluğunu sebebi şudur: Küçüklük ve 

büyüklüğün, -darlık ve genişlik de böyledir- tek bir mamülle ilgili olması 

biri diğerine tercih edilmeksizin birlikte mümkün olan iki sıfattır. İşi yapan 

bu mümkinlerden birini tercih ettiğinde -ki eşit derecede herhangi birisini 

seçme imkânı vardır- o mamulü, seçilmeyen mümkinden uzaklaştırmış olur. 

1  Buna göre, dünya hayatına başlamadan evvelki hâlimiz de ‘ölüm’ olarak nitelenmiş olmaktadır. / ed.
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אف1009 כ ا

م ] ١٧٧٣[ אل   أ   : وا وّل.  ا א  ب  نَ}  ْ َ ْ ُ و{إِذْ 

כ  אء  ا כאن  כ   وا ء  א אرة  ا כ  أ   ّٰ ا כאن   : א ا

م وأ   א  ا  ّ כ أ אرون  ا ن  و אن،  إ ا

ا  א  أ رأوا  א   : ا و   . ّ ا כ  א א א  כ  أو إذا  אر  ا

أכ   ن  ا אכ  إ  ّٰ ا אه    : و  {... ِ ّٰ ا  ُ ْ َ َ دوا {  ، أ ا 

א}  ً ْ َ  ْ כُ ُ ْ َ  ُ َ ْ َ وَ  ٍ ْ َ ِ  ْ כُ ُ ْ َ  ُ ُ َכْ } א  כ   ، כ   

ت: ٢٥]  כ [ا

]١٧٧٤ [ . نَ}  ْ َ ْ ُ و{إِذْ 

ه.] ١٧٧٥[ ّ כאر وأ ،    أ ا ّ ا : أ وا

א ] ١٧٧٦[ א وأراد   . א و أو    ، אء وإ א  إ  { ِ ْ َ َ ْ {اِ

و  ا אءة  ا אئ  א و ؛  א آ אء  ا א   وإ  ، ً أوّ ًא  ا أ  

 ْ ُכُ
ِ ُ  َّ ُ  ْ אכُ َ ْ َ َ ًא  ا َ ْ ْ أ ُ ْ א {وَכُ כ   ا  ً כ  א . و אءة ا وإ

 . אس  ا  ا  ة: ٢٨]. وכ } [ا ْ כُ ِ ْ ُ  َّ ُ

]١٧٧٧ [ ّ א  כ  : ؟  א إ ًא  ا أ أن     ّ כ   : ن 

אر:  כ  و  ! ا وכ   ا  אن     ل:  أن 

א. و    כ إ  و   إ  כ وو أ   ا

אء   ا أردت  א  وإ ؛  إ  و     ، إ  و     ، כ

ع  ا א   ً ان  אئ כ  وا ا  أن  وا    אت.  ا כ 

א أ  אر ا ذا ا  . כ ا وا א، وכ     ، ا ا

 ، אئ ا عَ  ا ف ا اء-   א  ا כ  אئ -و  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu durumda, o mümkinin uzaklaştırılması, o işten başka bir işe nakledil-
mesi gibi olur. Biri; iki öldürmeyi ‘dünya hayatının sonundaki öldürme’ ve 
‘kabir hayatının sonundaki öldürme’ şeklinde açıklarsa, o zaman üç diriltme 
gerekir ki bu da Kur’ân’da zikredilene terstir. Ancak bu kişi alavere-dalave-
reyle bu “öldürme”lerden birisini saymazsa yahut Allah’ın onları kabirlerde 
dirilteceğini, bu kabir hayatlarının devam edip onların bir daha ölmeyece-
ğini iddia edip o kimseleri “Allah’ın dilediği kimseler hariç.” [Neml 27/87] 
sözünde; ‘çarpılma [nefhası] sebebiyle ölecek kimselerden istisna edilenler’e 
dâhil ederse o zaman başka!.. 

[1778] Şayet “Âyetin bu bölümü ile sonrasındaki ‘Biz de suçlarımızı itiraf 
ettik.’ bölümü arasındaki sebep-sonuç ilişkisi nasıl gerçekleşiyor?” dersen şöy-dersen şöy-
le derim:le derim: Onlar yeniden dirilmeyi inkâr ederek kâfir olmuşlar; bunun ardın-
dan da sayılamayacak kadar günah işlemişlerdir; çünkü âkıbetten korkmayan 
günah işlemede sınırı aşar. İşte bu yüzden, gühahkârlar öldürme ve diriltmenin 
onların başına tekrar tekrar geldiğini görünce Allah’ın yaratmaya kādir olduğu 
gibi ‘yeniden yaratmaya’ da kadir olduğunu anlamışlar ve işte o zaman, işlemiş 
oldukları ‘yeniden dirilişi inkâr’ vb. günahlarını itiraf etmişlerdir. 

[1779] “O halde bir çıkış yolu yok mu?” Yani hızlı veya yavaş herhan-
gi bir çıkış yolu yok mu? Yahut bu sözden önce ümitsizlik kesinleşmiştir; 
dolayısıyla, ne bir çıkış ne de çıkışa giden bir yol vardır. Bu, ümitsizlik ve 
yılgınlığın sarmaladığı kimselerin konuşmasıdır. Bu kimseler sırf özür be-
yan etmek ve şaşkınlık sebebiyle böyle konuşmaktadır. Bu sebeple, onlara 
verilecek cevap da aynı minvalde gelmiştir; yani “İşte bu” ifadesi. Bunun 
anlamı, “İşte içinde bulunduğunuz bu durum ve sizi çıkışa götürecek hiç-
bir yolun bulunmaması, Allah’ın birliğini inkâr edip O’na ortak koşmanız 
sebebiyledir.” şeklindedir. “Artık hüküm Allah’a aittir” ve O, hakkınızda 
ebedi azap hükmü vermiştir. 

[1780] ِ כَ ْ ِّ ا
ِ َ ْ  ifadesi, hem büyüklük ve azamete hem de (Yüce, Büyük) ا

O’nun gibi bir varlığın cezalandırmasının ancak böyle olacağına delâlet eder: 
O’nun cezalandırması büyüklüğüyle örtüşür, ezici kudretiyle uyum içindedir. 

[1781] Harûrîler’in1 lâ hükme illâ li’llâh sözlerini bu âyetten almış ola-
bilecekleri söylenmiştir.2

1  “Evrende Allah’tan başkasının sözü geçmez.” anlamındaki lâ hükme illâ lillâh ifadesini sloganlaştırarak, 

tahkime kendilerinin mecbur ettiği  Hazret-i Ali vd. büyükleri “Allah’tan başkasını hakem kabul ettiler” 

diye ‘kâfir’ ilân eden Hāricîler.  Hazret-i Ali, kendisine karşı bayraklaştırdıkları bu sözle ilgili olarak kelime-
tu hakk urîde bi-he’l-bâtıl (Söz gerçek; ama batıl amaçla kullanılıyor)! demiş ve bunlarla kıyasıya mücadele 

etmişti. / ed. 

2  Ayrıca bkz. Mâide 5/44, 45, 47 ve Yûsuf 12/40. / ed.
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אة  א وا   אة ا א ا   ، و  ا    כ 

ّ أن    آن، إ א  ا ف  אءات، و  אت إ ث إ ا  

כ    ّ ر، و א   ا  ّٰ א، أو  أن ا  ّ א   ا إ

 َّ א {إِ ّ  ا  ا    א، و ن  אة   ا

 .[٧٨ : } [ا ُ ّٰ אءَ ا َ  ْ َ

]١٧٧٨ [  : َא}؟  ِ ُ ُ ِ َא  ْ َ َ ْ א َ א { ا   כ    : ن 

א  ن    ا ؛  א   ب  כ  ا وا، و ذ כ وا ا  כ أ

אدر   ّٰ ن ا ا   ، را  ّ כ אء   א وا א رأوا ا  ، א ق  ا

כאر ا  א  إ ا  ا ا א אء،  َ  ا ر אدة   ا

. א א    و

]١٧٧٩ [ ْ ِ } ء  أو  وج   ا ع   إ  أي  وجٍ}  ُ ُ إ   ْ َ َ }

م   כ ا  و  . إ و   وج  כ،   ذ دون  وا  س  ا أم   ،  { ٍ ِ َ
اب  ا אء  ا  و ا.  ً و  ً כ  ذ ن  א  وإ ط،  وا س  ا   

כ  ، وأن    ي أ  כ ا } أي ذ ْ כُ
ِ כ، و  {ذَ   ذ

  { ِ َّ ِ  ُ כْ ُ ْ א َ } . اك  א כ  א ّٰ وإ כ  ا وج   כ إ 

 . اب ا א כ  כ 

אب ] ١٧٨٠[ أن  و   ، وا אء  כ ا د    { ِ ِ כَ ْ ا  ِّ
ِ َ ْ و {اَ

 . و א  אءه و א כ ي  כ، و ا ّ כ ن إ כ   

ا.] ١٧٨١[   “ ّٰ  ّ כ إ وا  ”  ور أ ن ا : כ و

٥

١٠

١٥
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13. Size âyetlerini gösteren ve sizin için gökten  rızık indiren O’dur. 
O’na yönelenden başkası düşünüp ders çıkarmaz. 

14. O halde, siz, dini Allah’a özgü kılarak (sadece) O’na dua edin. 
İnkârcı nankörler istemese de...  

15. O; dereceleri yükseltendir; Arş’ın sahibidir ve ‘emr’inden olan 
ruhunu kullarından dilediğine indirir ki karşılaşma gününe karşı (in-
sanları) uyarsın... 

16. Yani hiçbir şeyleri Allah’a gizli kalmayacak şekilde ortaya çıka-
cakları güne karşı... “Kimin, bugün hükümdarlık?” (diye sorulup da) 
“Ezici güce sahip, tek Allah’ın!” (denileceği güne karşı...) 

17. Bugün, herkese kendi kazandığının karşılığı verilir; bugün zu-
lüm diye bir şey yoktur. Allah son derece hızlı hesap görür.

[1782]  “Size” rüzgâr, bulut, gök gürültüsü, şimşek, yıldırımlar vb. 

“âyetlerini gösteren.” Buradaki rızıkla yağmur kastedilmektedir; çünkü yağ-

mur rızkın sebebidir. 

[1783] “O’na yönelenden başkası düşünüp ders çıkarmaz.” Yani O’nun 

âyetlerinden, sadece şirki terkedip O’na dönen kimse hisse çıkarır ve onlar 

üzerine kafa yorar; çünkü inatçı kimsenin bunlar üzerine düşünüp ders 

çıkarması mümkün değildir. Ardından Allah Teâlâ kendisine yönelenlere 

şöyle buyurmuştur: “O halde Allah’a dua edin.” Yani sizin dininizden ol-

mayan düşmanlarınızı öfkelendirse de, siz “dini (şirkten arındırıp) O’na has 

kılarak” Allah’a kulluk edin. 

[1784] “Dereceleri yükseltendir; Arş’ın sahibidir ve ruhunu indirir.” Bu 

ifadede üç adet haber vardır. Bunlar “size gösteren” ifadesine bağlı olup 

“O”nun haberleridir. Yahut mahzuf bir mübtedanın haberleridirler. Ve bu 

haberlerin bazısı ma‘rife bazısı nekiredir. ِאت َ رَ َّ ُ ا ِ -dereceleri yükselten) رَ

dir) ifadesi, medih üzere1 refî‘a’d-deracât şeklinde mansūb da okunmuştur. 

İfade, אرَِج َ ْ -gibi de olabilir ki ma‘â (Basamaklar sahibi” [Ma‘âric 70/3]“) ذِي ا
ric meleklerin Arş’a ulaşmak için kullandıkları merdivenlerdir ve bu2, Al-

lah’ın güç ve otoritesine delâlet eder.  Sa‘îd b. Cübeyr’in [v. 94/713] “Her gö-

ğün üstünde bir gök vardır. En üstte de Arş yer alır.” dediği nakledilmiştir. 

1  Mealen; “Hele o dereceleri yükselten… yok mu.” / ed.

2  Yani Allah’a giden derecelerin yüksekliği… İlkinde “dereceleri yükselten”, ikincide “kendisine giden dere-

celerin yüksek olduğu.” İlgili âyetin bağlamı, Müşriklerin azap isteklerinin ve duaların Allah’a yavaş yavaş 

ulaştığı; çünkü O’na çıkan ‘basamak’ların çok olduğudur. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف1013 כ ا

 ْ َ  َّ ُ إِ כَّ َ َ َ א  َ ًא وَ אءِ رِزْ َ َّ َ ا ِ  ْ َכُ لُ  ِّ َ ُ ِ وَ ِ َא ْ آ כُ ِ ُ ي  ِ َّ َ ا ُ ﴿-١٣
﴾ ُ ِ ُ

ونَ﴾ ُ
ِ כَא ْ هَ ا ِ ْ כَ َ َ وَ ِّ ُ ا َ  َ ِ ِ ْ ُ  َ َّ ا ا ُ אدْ َ ﴿-١٤

 ْ ِ אءُ  َ َ  ْ َ  َ َ هِ  ِ ْ ْ أَ ِ وحَ  ُّ  ا
ِ ْ ُ شِ  ْ َ ْ אتِ ذُو ا َ رَ َّ ُ ا ِ ١٥-﴿رَ

قِ﴾ َّ مَ ا ْ َ رَ  ِ ْ ُ
ِ אدِهِ  َ

ِ

 ِ َّ ِ مَ  ْ َ ْ כُ ا ْ ُ ْ ِ ا َ
ِ ءٌ  ْ َ  ْ ُ ْ

ِ  ِ َّ َ ا َ  َ ْ َ َאرِزُونَ    ْ ُ مَ  ْ َ ﴿-١٦
אرِ﴾ َّ َ ْ ِ ا ِ ا َ ْ ا

אبِ﴾ َ ِ ْ ُ ا ِ َ  َ َّ مَ إِنَّ ا ْ َ ْ َ ا ْ ُ   ْ َ َ א כَ َ ِ  
ٍ ْ َ  ُّ ى כُ َ ْ ُ مَ  ْ َ ْ ١٧-﴿ا

א. ] ١٧٨٢[ ا و ق وا אب وا وا }  ا وا ِ ِ َא ْ آ כُ ِ ُ }

 .   ، زق ا وا

ب ] ١٧٨٣[   ّ ّٰ إ אت ا آ א   א  و } و ُ ِ ُ  ْ َ  َّ ُ إِ כَّ َ َ َ א  َ {وَ

 : אل    . א ّ ه وا כّ א   إ  ن ا  ، ّٰ ك و إ ا  ا

اءכ  כ أ אظ ذ ك، وإن  }  ا َ ِّ ُ ا َ  َ ِ ِ ْ ُ وه { } أي ا َ ّٰ ا ا ُ אدْ َ }

. כ    د

]١٧٨٤ [ { َ ُ } אر،   أ وحَ}   ُّ ا  ِ ْ ُ شِ  ْ َ ْ ا ذُو  אتِ  َ رَ َّ ا  ُ ِ {رَ

א  ً و   وف،  إ  אر  أ أو   { ُ כُ ِ ُ ى  ِ َّ {اَ    

אت»، כ  ر ح. و«ر ا א  ا אت»،  ر َ ا ئ «ر ا. و ً כ و

ش،  ئכ إ أن  ا א ا אرج: ٣]، و  אرِجِ} [ا َ َ ْ א {ذِي ا

 . ش  אء؛ وا ق  אء   : . و ا  כ ّ و و د  

٥

١٠

١٥
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Yine, ِش ْ َ ْ  ifadesi nasıl Allah’ın otoritesini anlatıyorsa, bu ifade de O’nun ذُو ا
şanının yüceliğini ve yüce saltanatını anlatıyor olabilir. “Dereceler”in, Allah’ın, 
cennette velîlerine1 ikram edeceği mükâfat dereceleri olduğu da söylenmiştir. 

[1785]  “Emr’inden olan ruhunu.” Yani hayatın sebebi olan ruhunu… 
“Emr’inden olan” derken, hayrı emretmek ve hayra yöneltmek demek olan 
vahyi kasdetmektedir; ruhu vahiyden  isti‘âre ederek kullanmıştır. Nitekim 
“Ölü iken hayat verdiğimiz bir kimse” [En‘âm 6/122] buyurmuştur.2 

[1786] “… ki uyarsın.” Yani Allah, veya ruh’un kendisine indirildiği zat 
ki peygamber ya da ruhtur. İfade َر ِ ْ ُ ِ  şeklinde müennes de okunmuştur; o 
zaman “… ki ruh uyarsın” anlamına gelir; çünkü ُوح ُّ  kelimesi müennes ا
kabul edilmektedir. Yahut  Hazret-i Peygamber’e hitaptır (… ki sen uyara-
sın). Meçhul sıygasıyla li-yunzera yevmu’t-telâk (… ki karşılaşma günü ha-
tırlatılsın) şeklinde de okunmuştur. “Karşılaşma günü” Kıyamet günüdür; 
çünkü mahlûkat o gün birbiriyle karşılaşacaktır. O gün, gök halkı ile yer 
halkının birbirleriyle karşılaşacakları da söylenmiştir. Yine, kendisine kul-
luk edilenle, kulluk edenin karşılaşacağı da söylenmiştir. 

[1787] “Ortaya çıkacakları gün” yani herhangi bir dağ, tepe yahut bina-
nın onları gizlemeyip, apaçık ortada olacakları gün… Çünkü o gün yeryüzü 
bir ova gibi dümdüz ve çıplak olacak; insanların üzerinde elbise olmayacak; 
çıplak ve üzerleri açık olacaklardır. Nitekim hadiste şöyle geçmektedir: “O 
gün yalın-ayak, başı kabak ve sünnetsiz haşredileceksiniz.” [Buhārî, “Rikāk”, 45]

[1788] İşte “o gün, hiçbir şeyleri Allah’a gizli kalmaz.” Yani amelleri 
ve halleriyle ilgili hiçbir şey.  İbn Mes‘ûd’un lâ yahfâ ‘aleyhi minhum şey’un 
(Hiçbir şeyleri O’na gizli kalmaz.) şeklinde okuduğu nakledilmiştir. Şa-
yet “O gün, hiçbir şeyleri Allah’a gizli kalmaz.’ sözü, onların apaçık or-
tada oluşlarını açıklamaktadır; fakat aslında açıkta olsalar da olmasalar 
da hiçbir şeyleri Allah’a zaten gizli kalmayacaktır. O halde, bu sözün an-
lamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı şudur: Onlar dünyada 
iken duvarların yahut perdelerin arkasına gizlendikleri takdirde Allah’ın 
onları görmeyeceğini ve böylece (çirkin) amellerinin O’na gizli kalacağı-
nı sanıyorlardı. O gün ise apaçık bir biçimde ortada ve örtüsüz olmaları 
sebebiyle, artık dünyada iken yaptıkları şekilde zanda bulunamayacakları 
bir halin içine girmiş olacaklardır. Nitekim şöyle buyrulmuştur: “Aksine, 
yaptıklarınızın birçoğunu Allah bilmiyor zannederdiniz.” [Fussilet 41/22] 

1  Her tür ilâhı, şeytanı, tāgutu ve bunlara kulluk edenleri reddederek Yüce Allah’a iman eden herkes O’nun 

velîsidir. Yani böyle halis müminlerin sahibi Allah’tır. / ed.  

2  Ki buna göre, şirk içinde olan “ölü”ler Kur’ân vahyi ile diriltilmektedir.
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אرة   ش  א أنّ ذا ا ، כ א  ّ אرة  ر  و ن  כ ز أن  و

 . אءه  ا א أو ا ا  אت  :  در . و כ

ا ] ١٧٨٥[  : هِ}  ِ ْ أ  ْ ِ } אة؛  ا ي    ا هِ}  ِ ْ أ  ْ ِ وحَ  ُّ {اَ

ًא  ْ َ ْ כَאنَ  َ א {أوََ אل  א  وح، כ אر  ا א  ، א و  ي  أ  ا

אم: ١٢٢]  َאهُ} [ا ْ َ ْ َ

ر»، ] ١٧٨٦[ ئ « وح. و ل أو ا ، و ا ُ، أو ا  ّٰ رَ} ا ِ ْ ُ
ِ }

ق»،  مُ ا رَ  َ ُ ئ « ل. و אب ا ، أو   א  وحُ  ر ا أي 

 : و  . ئ   ا ن   ، א ا م  قِ}  َ َّ ا مَ  ْ َ } ل.  אء  ا  

. א د وا : ا رض. و אء وأ ا   أ ا

אء، ] ١٧٨٧[ ء   أو أכ أو  ون    א َאرِزُونَ}   ْ ُ مَ  ْ َ }

אء  א  ن، כ כ اة  א   אب، إ ، و   אع  אرزة  رض  نّ ا

 . ً אة  اة  ون   :  ا

و ] ١٧٨٨[  . ا وأ א  أ أي   ءٌ}،  ْ َ  ْ ُ ْ
ِ  ِ ّٰ ا  َ َ   َ }

 ّٰ ا  َ َ   َ }   : ن  ء.       : د  ا 

زوا  ء  א       ّٰ وا  ، وز و  אن  ءٌ}  ْ َ  ْ ُ ْ
ِ

وا  ا إذا  א  ا ن   ا  כא أ  אه   : אه؟  א  زوا،  أو  

ون  אئ م  ا   ، א أ و   ا    ّٰ ا أنّ  وا  אن  א

אل   . ا  כא א  א   ن  אل   إ  אف  כ وا وز  ا  

 .[٢٢  : ] نَ}  ُ َ ْ َ א  َّ ِ ا  ً
ِ כَ  ُ َ ْ َ  َ  َ ّٰ ا أنََّ   ْ ُ ْ َ َ  ْ َכِ {وَ א   ّٰ ا

٥

١٠

١٥
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Yine şöyle buyrulmuştur: “İnsanlardan gizlemeye çalışırlar, ama Allah’tan 

gizlemek istemezler.” [Nisa 4/108] Böyle yaparlar; zira insanların onları gör-

düğünü bilirler, ama Allah’ın görmediğini zannederler. “Onların, ‘tek’ ‘ezici 

güce sahip’ Allah’ın huzuruna çıkacakları gün…” [İbrahim 14/48] sözünün 

anlamı işte budur. 

[1789] “Kimin, bugün hükümdarlık? Ezici güce sahip, tek Allah’ın!” 

ifadesi, o gün sorulan ve cevabı verilen şeyin aktarımıdır; anlamı şudur: 

O gün birisi seslenerek şöyle sorar: Kimin, bugün hükümdarlık?  Mahşer 

halkı cevap verir: “Ezici güce sahip, tek Allah’ın!” Şu da söylenmiştir:  Kıya-

met günü Allah bütün mahlûkatı yeryüzünün daha önce hiç Allah’a isyan 

edilmemiş, gümüş külçesine benzer beyaz bir bölgesindeki tek bir toprak 

parçası üzerinde bir araya toplar. Orada ilk konuşulan şey, bir münadînin 

“Kimin, bugün hükümdarlık? Ezici güce sahip, tek Allah’ın! Bugün, her-

kese kendi kazandığının karşılığı verilir!” demesidir ki bu, cevap verenin 

soruyu soran kişi olmasını gerekli kılmaktadır. 

[1790] Allah Teâlâ o gün mülkün sadece kendisine ait olduğunu ifade 

edince, bunun sonuçlarını da saymıştır. Bu sonuçlar, herkese kendi kazan-

dığının karşılığının verileceği, zulümden emin olunacağı -zira Allah kulla-

rına asla zulmetmez- ve hesabın yavaş görülmeyeceği hususlarıdır; çünkü 

birisinin hesabını görmesi Allah’ı bir başkasının hesabını görmekten alıko-

yamaz; O, bütün yaratılmışların hesabını aynı anda görür. O, en hızlı he-

sap görendir.  İbn Abbas’dan rivayet edildiğine göre; Allah Teâlâ insanların 

hesabını görmeye başlar başlamaz, cennetlikler cennette, cehennemlikler de 

cehennemde yerlerini alırlar. 

18. (Resulüm!) Sen de bunları, yaklaşan güne karşı uyar. Hani, yü-
rekler ağızlara gelecek de yutkunacaklar ya... Zalimler için ne candan 
bir dost ne de itaat edilecek bir şefaatçi olacak hani... 

[1791] َ زِ -yani Kıyamet. Uzûf ettiği, yani yak ,(vakti gelen, yaklaşan) ا

laştığı için böyle isimlendirilmiştir. ز م ا  (yaklaşanın günü) ifadesiyle Allah 

Teâlâ’nın, yaklaşan olayın vaktini kastetmiş olması mümkündür. O durum 

da cehennemliklerin ateşe girmeye iyice yaklaşmış olmalarıdır. İşte o anda 

canları boğazlarına dayanır; ama ne tamamen çıkar ki ölsünler ne de eski 

hâline döner ki soluklanıp rahatlasınlar. Tıpkı boğaza takılıp ne ileri ne geri 

giden lokma gibidir canları. Nitekim şöyle buyrulmuştur: “Onu yaklaşırken 

gördüklerinde, nankörce inkâr edenlerin yüzleri buruşur.” [Mülk 67/27]
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כ  وذ  .[١٠٨ אء:  [ا  { ِ ّٰ ا  َ ِ نَ  ُ ْ َ ْ َ  َ وَ َّאسِ  ا  َ ِ نَ  ُ ْ َ ْ َ } א  אل  و

 ِ َّ زُوا  َ َ ، و   {وَ   ّٰ ، و أنّ ا و אس   أنّ ا

.[٤٨ : ا אرِ} [إ َّ َ ْ ِ ا ِ ا َ ْ ا

م ] ١٧٨٩[ כ ا ئ   ذ א  כא  אرِ}  َّ َ ْ ِ ا ِ ا َ ْ ِ ا َّ ِ مَ  ْ َ ْ כُ ا ْ ُ ْ ِ ا َ ِ }

 : م؟  أ ا כ ا ل:  ا אد  אدي  אه: أ  . و אب  א  و

אء  رض  א   وا  م ا ئ  ّٰ ا :  ا אر. و ا ا ّٰ ا
כُ  ْ ُ ْ ِ ا َ ِ אدٍ {  אدي  כ  أن  א  وّل  ؛  א   ُ ّٰ َ ا ْ ُ כ    א  כ

אدي  ن ا כ ا  أن   . ...} ا ٍ ْ َ  ُّ ى כُ َ ْ ُ مَ  ْ َ ْ אرِ اَ َّ َ ْ  ا
ِ ِ ا َ ْ ِ ا َّ ِ مَ؟  ْ َ ْ ا

.  ا

כ، و أنّ כ ] ١٧٩٠[ אئ ذ د  ّ م  כ ا ه  ذ ّٰ و כ  ر أن ا ّ א 

אب  - وأن ا م    ّٰ ن ا ن-  א כ وأن ا  ى   

א ا כ  و وا  אب،  אب      ّٰ ن ا  ،  

ْ أ ا  ِ َ א   : إذا أ   אس  . و ا  א ع ا و أ

א.  ّ אر إ א و أ ا  ّ إ

 ْ ِ  َ ِ ِ َّא ِ א  َ  َ ِ ِ ِ כَא ِ َא َ ْ ى ا َ َ بُ  ُ ُ ْ ِ إِذِ ا َ زِ مَ ا ْ َ  ْ ُ رْ
ِ ْ ١٨-﴿وَأَ

َאعُ﴾ ُ  ٍ ِ َ ٍ وَ  ِ َ

م ] ١٧٩١[ ز أن   א. و א، أي  زو כ    ، א : ا ز ا

כ     אر،  ذ ل ا אر د ، و  ز ز و ا ا ا

ا  א  ا ا، و  إ  ج     ، א א   אرّ

هُ  ُ وُ  ْ ئَ ِ  ً َ ْ زُ رَأوَْهُ  א  َّ َ َ א { אل  א  כ א،  כא א   כ و ا،  وّ و

כ: ٢٧].  وا} [ا ُ َ َ כَ
ِ َّ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1792] ŞayetŞayet “ َ ِ ِ  :kelimesini nasb eden nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim כَא
Bu kelime, mâna bakımından kalp sahiplerinin hâli konumundadır; çünkü 

mâna şöyledir: “Hani, yürekleri onlar yutkunur vaziyette ağızlarına gelir 

ya…” Bu kelimenin, yüreklerin hâli olması da mümkündür. Bu durumda 

yürekler, ağızlara gelerek gam ve endişeyi yutkunurlar. َ ِ ِ -cem-‘i mü כَא

zekker sâlim şeklinde getirilmiştir; zira Allah yürekleri akıl sahibi varlıkla-

rın fiilerinden olan “yutkunmak”la nitelemiştir ki benzer kullanım “On-

ları (onbir yıldız, Güneş ve Ay) bana secde ederlerken ( ِ ِ א َ ) gördüm.” 

[Yûsuf 12/4] ve “Ona boyun eğip ( ِ ِ א َ ) kalırlar.” [Şu‘arâ 26/4] âyetlerinde 

de vardır. Kelimeyi kâzımûne şeklinde okuyanların kıraati de bunu destek-

lemektedir.1 Yine, kelimenin, öncesinde geçen “Onları uyar!” ifadesinden 

hâl olması da mümkündür; yani “yutkunmaları mukadder olarak yahut 

yutkunmak üzerelerken onları uyar” demektir. Tıpkı “Artık, temelli olarak 

girin buraya!” [Zümer 39/73] âyetindeki gibi.2 

[1793] Hamîm şefkatle sevendir. “Kendisine itaat edilen” ifadesi, şefaat 

etme yetkisi verilenle ilgili bir mecazdır; çünkü itaatin hakikati, emretme-

nin hakikati gibidir ve ikisi de sadece senden üsttekilere ait eylemlerdir.3

[1794] ŞayetŞayet, “Ne de itaat edilecek bir şefaatçi!” sözünün anlamı nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Buradaki olumsuzlamanın, şefaat ve itaati birlikte kap-

sıyor olması da, -şefaati değil- sadece itaati kapsıyor olması da muhtemeldir. 

Nitekim “Elimde satılacak kitap yok.” dersin; şimdi, bu sözde sadece satış 

olumsuzlanıyor olabilir; yani senin bir kitabın var ama onu satmıyorsun. Ya-

hut hem kitabı hem de satmayı birlikte olumsuzluyor olabilirsin; yani sende 

ne bir kitap var, ne de o kitap satılık. Bunun benzeri şu mısradır:

Orada keleri göremezsin, yuvasına giren

Şair burada hem keleri hem de onun yuvasına girmesini olumsuzlamayı 

kastetmektedir (yani ortada ne keler vardır ne de yuvasına girmesi). ŞayetŞayet 
“Anlamı, o iki ihtimalden hangisine hamletmek gerekir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Her iki durumun da nefyine hamletmek gerekir. Öncelikle; şefaatçiler 

Allah’ın velî kullarıdır. Allah’ın velîleri ise ancak O’nun sevip razı olduklarını 

sever ve razı olurlar. Oysa Allah zalimleri sevmez; veliler de onları sevmez.

1  Çünkü kelime bu şekilde merfû‘ okunduğu zaman öncesindeki الْقُلُوب kelimesinin haberi olmakta ve böy-

lece “yutkunma” fiilinin “kalpler”le ilişkisi belirginleşmektedir. / çev.

2  Yani hâl-i mukaddera. Hulûd (temelli kalış) cennetliklerin oraya girerlerkenki hali değil, girdikten sonraki 

halleridir. İşte, kâzm (yutkunma) da şu anki değil, o zamanki halleri olacaktır. / ed.

3  Yani ‘emretme’ ve ‘itaat edilme’ üsttekine ait bir iştir; ‘Sözü dinlenen bir şefaatçi yok!’ demek, bu hususta 

emredebilecek biri yok demektir. / ed.
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ب ] ١٧٩٢[ אب ا אل  أ   : ؟  א ا  { َ ِ ِ ن  {כَא

أن  ز  و א.  כא  א  ى  إذ    : ا ن   ، ا  

א  א   ب  وכ  ّ כא   ب  ا وأن  ب،  ا   ً א ن  כ

אل  ي   أ כ ا א א  ،  و כא  ا א  ا ، وإ א ا

 ْ ُ ُ َא ْ ْ أ َّ َ َ אل { : ٤] و ] { َ ِ ِ א َ  ِ  ْ ُ ُ ْ א {رَأَ אل  א  ء، כ ا

ن  כ أن  ز  و ن».  «כא أ  اءة   ه  و  [٤ اء:  [ا  { َ ِ ِ َ א  َ َ

א  ، כ  כ אر ا ر أو  َّ ر  }، أي وأ ْ ُ رْ
ِ ْ ً   {وَأ א

 .[٧٣ : } [ا َ ِ ِ א َ א  َ َ ُ אدْ َ }

نّ  ] ١٧٩٣[  ، َّ ا אز   אع  وا  . ا ا   : ا

כ.    ّ ن إ כ א   א   ا  أ ا

أن ] ١٧٩٤[   : َאعُ}؟  ُ  ٍ ِ َ  َ {وَ א  א     : ن 

א  ل:  א  . כ א א دون ا אول ا א، وأن  ً א  א وا אول ا ا

 ، כ   ًא إ أ א ك כ ه، وأن  אع،    ا و אب  ي כ

ه: א. و ً ك، و כ  אب  א، وأن  כ ً א  و

 ُ ِ َ ْ َ א  َ ِ  َّ َّ ى ا َ َ  َ وَ

 : ؟  א   ا أي    : ن  אره.  وا ا    :

ن    ّٰ ا אء  وأو  ، ّٰ ا אء  أو אء   ا أن  א،    ً ا    

،   ، א ا  ّ   ّٰ ا وأنّ   ، ور  ّٰ ا أ    ّ إ ن  و 

٥

١٠

١٥
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Sevmedikleri zaman da, onlara yardımcı olmaz ve şefaat etmezler. Nitekim 

“Hiçbir yardımcıları yoktur zalimlerin!” [Bakara 2/270]; “Allah’ın razı oldukla-

rından başkasına şefaat etmezler.” [Enbiya 21/28] buyrulmuştur. Ayrıca, şefaat 

ancak fazladan lütfetme konusunda olur. Hem lütfa hem de onun artırılma-

sına mazhar olanlar da zaten sevap kazanmış kimselerdir. Bunun delili, “On-

lara lütfuyla daha da artıracaktır.” [Nisa 4/173] âyetidir.  Hasan-ı Basrî’nin de 

“Vallahi, onların asla bir şefaatçisi olmayacak!” dediği rivayet edilmiştir. ŞayetŞayet 
“Şefaatçinin olmayacağı belirtilince maksat ifade edilmiş oluyor; peki bu (ita-
at) sıfatının ve onun bulunmadığını belirtmenin anlamı nedir?” dersen şöyle 
derim: Onun zikredilmesinin çok mühim bir anlamı vardır. O da, mevsūfun 

nefyinin, sıfatın nefyine şahit olanın yerine konulması için, ‘itaat edilme’ sıfa-

tının şefaatçiye eklenmiş olmasıdır; çünkü sıfat, mevsūfu olmadan var olamaz. 

Böylece bu, mevsūfun varlığının vehmedilmesini ortadan kaldırmış olur. Şöyle 

ki: Mesela geride kalıp savaşa katılmadığın için seni kınadıklarında şöyle dersin: 

“Benim ne binecek atım, ne de savaşacak silahım var[dı]!” Bu durumda, atının 

ve silâhının olmamasını süvariliği ve savaşmayı engelleyen bir gerekçe kılmış 

olursun. Adeta şöyle demektesindir: “Ne atım ne de silahım varken, süvarilik 

ve savaşma benden nasıl hâsıl olsun!?” İşte “Ne de kendisine itaat edilecek bir 

şefaatçi!” ifadesi de böyledir. Buna göre; “Herhangi bir şefaatçi yokken şefaat 

nasıl olacak ki!?” anlamında olur ve şefaatten bahsedilip, ‘bir şefaatçi olmadığı 

gerçeğinin şefaatin de olmadığına delil kılınması’ şefaatçiyi nefyetmenin ya-
dırganacak değil, normal (ma‘rûf) bir şey olarak değerlendirilmesi anlamına 

gelmiş olur ki [Allah hakkında] bunun aksi düşünülemez. 

19. Gözlerin hâin bakışlarını ve sinelerin (yani zihinlerin) neler giz-
lediğini O bilir! 

[1795] ُ َ אئَِ ْ -kelimesi bakışın sıfatıdır. Yahut “şifa bulma” anla (hain) ا

mındaki âfiyet kelimesi gibi hainlik anlamında mastardır. Maksat, şüphe-

cilerin yaptığı gibi, helâl olmayan şeylere çaktırmadan bakmaktır. Bizzat 

gözlerin hâin olduğunun söylenmesi uygun değildir; çünkü “ve sinelerin 

gizlediğini” ifadesi buna müsaade etmez.1 

[1796] ŞayetŞayet “Gözlerin hâin bakışlarını bilir.” ifadesinin öncesiy-

le bağlantısı nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu söz, “Size âyetlerini gös-

teren O’dur.” cümlesindeki “O”nun haberlerinden biridir; tıpkı “Em-

rinden olan ruhu indirir.” haberi gibi. Fakat “ruhu indirir” ifadesi, 

1  Çünkü “fasih konuşmada iki karine arasında nispet uyumunun gözetilmesi zorunludur” kuralından do-

layı “sinelerin gizlemesi” ile “gözlerin bakması” arasında bir uyum olması gerekir. Oysa “hâin gözler” 

denildiğinde bu uyum bozulmaktadır. / çev.
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 َ ِ ِ َّא ِ א  َ {وَ א   ّٰ ا אل   . ا  و  و  وإذا    

٢٨]؛  אء:  } [ا َ َ ِ ارْ َ ِ  َّ نَ إِ ُ َ ْ َ  َ אل {وَ ٢٧٠]، و ة:  אرٍ} [ا َ ْ ْ أَ ِ

א  أ  אد إ ، وأ ا وز אدة ا ّ  ز ن إ כ א   ن ا و

ا  و   .[١٧٤ אء:  [ا  { ِ ِ ْ َ  ْ ِ  ْ ُ َ ِ َ {وَ א  اب،    ا

 ، כ ا و א  ض  : ا ن   ! ن   ا כ א   ّٰ : وا

א  أ و   ، ة  אئ א  ذכ   : א؟  و ا  ه  ذכ  ة   אئ ا א 

ا   ن   ، ا אء  ا א   ا אم  ف  ا אء  ا אم  إ   

إذا  כ  أ  : א ف.  ا د  و إزا   כ  ذ ن  כ א،  ون   

אرب  ح أ ، و   س أرכ א   و  ” د  ا   ا

 ، אر وا ب  כ ا א   ح   ا و  س  ا م     ،“

 ، ح  و  س   و  אر  وا ب  כ ا כ    ل:  כ  כ

כאن ذכ  ؟!  אه: כ  ا و  َאعُ}  ُ  ٍ ِ َ  َ כ  {وَ כ

אء ا  ا  א  ً م ا و  ّ م  אد   ا وا

 . ي   أن   כ ا وف  ا ا

ورُ﴾ ُ ُّ ِ ا ْ ُ א  َ ِ وَ ُ ْ َ َ ا َ אئِ َ  ُ َ ْ َ ﴿-١٩

אة. ] ١٧٩٥[ א א  ا ، כא א ر  ا ة، أو    : אئ ا

اد  . و  أن  א  أ ا ، כ א   اق ا إ  اد: ا وا

 . א  ور}   ِ ا ْ ُ א  َ ن  {وَ  ، אئ  ا ا

אر ] ١٧٩٦[ :    أ }؟  ِ ُ ْ َ ْ َ ا َ אئِ َ  ُ َ ْ َ :  ا  { ن 

وحَ ُّ ِ ا ْ ُ כ  وحَ} و ُّ ِ ا ْ ُ }  [١٣ : א ] { ُ כُ ِ ُ ى  َ ا ُ }   { َ ُ }

٥

١٠

١٥

٢٠
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“karşılaşma gününe karşı uyarsın diye” ifadesiyle gerekçelendirilmiş; sonra 

da “ne de kendisine itaat edilecek bir şefaatçi” ifadesine kadarki bölüm araya 

girmiş; böylece, bu haber cümlesi, öncesindeki haber cümlelerinden ayrı 

düşmüştür. 

20. Gerçek neyse Allah ona hükmeder. O’ndan başka taptıkları ise 
hiçbir şeye hükmedemez. Şüphesiz Allah’tır işiten, gören (Semî’, Basîr).

[1797] “Gerçek neyse Allah onunla hükmeder.” Yani sıfatları ve halle-

ri böyle olan bu Zat, zulümden müstağni olduğu için ancak gerçek ve ada-

let ile hükmeder; oysa sizin ‘ilâh’lar hiçbir şeye hükmedemezler! Bu, onların 

ilâhlarıyla alay etmedir; çünkü kudret sıfatıyla nitelemeyen bir şey hakkında 

“hükmeder” yahut “hükmetmez” denemez. “Şüphesiz Allah’tır işiten, gören.” 

ifadesi, hem öncesinde yer alan “Allah gözlerin hâin bakışlarını ve sinelerin giz-

lediğini bilir.” sözündeki anlamın dile getirilmesi hem Allah’ın, söylediklerini 

işitmesi, yaptıklarını görmesi ve bunlara uygun şekilde onları cezalandıracağı 

yönünde Müşriklere bir tehdit, hem de o Müşriklerin Allah’tan başka taptıkla-

rı putlara ve onların ne işitip ne de görüyor olduğuna bir göndermedir. 

ن) [1798] ُ ْ َ  [taptıkları] ifadesi) ted‘ûne (taptığınız) şeklinde de okun-

muştur.

21. Bunlar yeryüzünde gezip dolaşmadılar mı ki, kendilerinden ön-
cekilerin akıbeti nice olmuş baksınlar?! Onlar, bunlardan hem daha 
güçlüydüler hem de yeryüzünde kendilerinden daha sağlam eserler bı-
rakmışlardı. Ama Allah günahları yüzünden onları yakalayıverdi! Al-
lah’a karşı kendilerini koruyan da olmadı... 

22; çünkü peygamberleri bunlara apaçık  mu‘cizeler getirdiğinde 
nankörce inkâr etmişler; Allah da onları yakalayıvermişti! Şüphesiz O; 
güçlüdür, cezalandırması şiddetlidir! 

[1799] ْ ُ ْ
ِ  َّ َ ْ أَ ُ ا  ُ ْ cümlesindeki כאَ ُ  fasıl zamiridir. ŞayetŞayet “Fasıl za-

mirinin hakkı, iki ma‘rife arasında gelmektir, peki burada niçin bir ma‘rife 

ile bir ma‘rife olmayan -yani ْ ُ ْ
ِ  َّ َ  ifadesi- arasında gelmiş?” dersen şöyle أَ

derim: Ma‘rife olmayan dediğin o ifade, başına Elif-Lâm gelmemesi yö-

nüyle ma‘rifeye benzemiş1, böylece onun yerine kaim olmuştur. İfade ْ כُ ْ ِ  
şeklinde de okunmuştur ve bu Şamlıların mushafında yer almaktadır. 

1  Yani أفـعَْلُ مِنْ كَذَا kalıbına benzer şekilde gelmiş -ki bu kalıp ile ma‘rife arasında mânâ bakımından çok güçlü 

bir benzerlik vardır. / çev.
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 َ ق إ  {وَ م ا ال  د ذכ أ قِ}؛  ا َ َّ مَ ا ْ َ رَ  ِ ُ
ِ }  ِّ   

. ا כ  أ  ُ َאعُ}  ُ  ٍ ِ َ

 َ َّ ءٍ إِنَّ ا ْ َ ِ نَ  ُ ْ َ   ِ ِ ْ دُو ِ نَ  ُ ْ َ  َ ِ َّ ِّ وَا َ ْ א ِ  ِ ْ َ  ُ َّ ٢٠-﴿وَا
﴾ ُ

ِ
َ ْ ُ ا

ِ َّ َ ا ُ

]١٧٩٧ [ ّ إ ا    وأ א  ه  ي  وا   { ِّ َ ْ א ِ  ِ ْ َ  ّٰ {وا

 ، כ  ا  ءٍ}. و ْ َ ِ نَ  ُ ْ َ  َ כ { . وآ אئ  ا ل،  א وا

 { ُ
ِ
َ ْ ُ ا

ِ َّ َ ا ُ  َ ّٰ . {إِنَّ ا :  أو   אل  رة   א א    ن 

ن  א  ورُ} وو     ُ ُّ ِ ا ْ ُ א  َ ِ وَ ُ ْ َ ْ َ ا َ אئِ َ  ُ َ ْ َ }  

א   وأ  ، ّٰ ا دون  ن   א  و  ؛  א  وأ  ن،  א  و 

 .  و 

אء.] ١٧٩٨[ אء وا א ن»،  ئ « و

 ْ ِ ا  ُ כَא  َ ِ َّ ا  ُ َ
ِ א َ כَאنَ   َ ْ כَ وا  ُ ُ ْ َ َ رَْضِ  ا  ِ وا  ُ

ِ َ  ْ َ ٢١-﴿أوََ
א כَאنَ  َ ْ وَ ِ ِ ُ ُ ِ  ُ َّ ُ ا ُ َ َ َ َ رَْضِ  ِ ا َאرًا  ةً وَآ َّ ُ  ْ ُ ْ

ِ  َّ َ ْ أَ ُ ا  ُ ْ כَא ِ
ِ
ْ َ

ْ وَاقٍ﴾ ِ  ِ َّ َ ا ِ  ْ ُ َ

يٌّ  ِ َ  ُ َّ ُ إِ َّ ُ ا ُ َ َ َ َ وا  ُ َ כَ َ َאتِ  ِّ َ ْ א ِ  ْ ُ ُ ُ ْ رُ ِ
ِ ْ َ  ْ َ ْ כَא ُ َّ َ ِ כَ 

ِ ٢٢-﴿ذَ
אبِ﴿ َ ِ ْ ُ ا ِ َ

:   ا أن   ] ١٧٩٩[ ن   .  { ْ ُ ْ
ِ  َّ َ ْ أَ ُ ا  ُ   {כَא

  : }؟  ْ ُ ْ
ِ  َّ َ ، و {أ א   و  ً א وا א     ّ إ

» و  כ ئ « א. و ا ي  م،  אرع ا  أ   ا وا

אم.  א أ ا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1800] “Eserler bırakmışlardı.” Buradaki “eserler”le kaleleri, sarayları, alet-
lerini ve sağlam denebilecek diğer eserleri kastedilmektedir. Bununla; “nice eser-
ler bırakmışlardı” anlamı kastedilmiş de olabilir. Nitekim bir şiirde şöyle geçer:

Kılıcını ve mızrağını boynuna asarak…1

23. Gerçek şu ki; Biz  Musa’yı mu‘cizelerimizle ve apaçık güçlü bir 
kanıt ile gönderdik. 

24.  Firavun’a,  Hâmân’a ve Kārun’a... “Yalancı büyücü” dediler. 
25. O, kendilerine Bizim katımızdan gerçeği getirdiğinde, “Onun-

la beraber iman edenlerin oğullarını öldürün, kadınlarını sağ bırakın!” 
dediler. Oysa inkârcı nankörlerin yöntemleri mutlaka hedefinden şaşar.

[1801] “Apaçık bir delil ile” yani mu‘cizelerle. 

[1802] Bu, “yalancı büyücü!” dediler ve apaçık delili büyü ve yalan ola-
rak isimlendirdiler. 

[1803] “Onlara gerçeği” yani nübüvveti “getirdiğinde…” ŞayetŞayet “Daha önce 
oğlan çocuklarının öldürülüp kız çocuklarının sağ bırakılması, firavun krallığı-
nı2 sona erdireceği konusunda kâhinlerin uyardığı bir çocuğun doğumundan 
korkmaları sebebiyle değil miydi?”3 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu bahsettiğin öldür-
me o zaman olandı. Buradaki ise başka bir öldürmedir. Nitekim  İbn Abbas’ın, 
“İman edenlerin oğullarını öldürün!” sözünü, “Onları daha önce öldürdüğünüz 
gibi yine öldürün!” şeklinde açıkladığı rivayet edilmiştir. Bu açıklamasıyla o, 
buradaki öldürmenin ilk öldürmeden farklı olduğunu kasdetmektedir.

[1804] “Mutlaka hedefinden şaşar;”  Firavun ve adamlarına hiçbir faydası 
dokunmayan bâtıl bir yöntem olarak boşa gider.  Firavun ve adamları, ina-
nanların oğullarını daha önce de öldürmüşlerdi; fakat bu onlara hiçbir fayda 
sağlamadı; Allah’ın, o korktukları kişinin zuhur etmesini sağlayan hükmü yü-
rürlüğe girdi. Dolayısıyla, bu ikinci katliam da onlara bir fayda vermeyecektir. 
 Firavun aslında erkek çocukları öldürmeyi bırakmıştı; fakat Hazret-i Musa 
 peygamber olarak gönderilip  Firavun da korktuğunun başına geldiğini hisse-
dince tekrar kinine ve öfkesine geri döndü.  Firavun böyle yaparak İsrailoğulla-
rının Hazret-i Musa’ya  destek vermelerinin önüne geçebileceğini zannediyor-

du. Ama bu yönteminin iki seferde de fiyaskoyla sonuçlandığını anlamıyordu. 

1  Aslında boyna asılan kılıçtır; mızrak ise ele alınır. Ama burada “mızrak” kelimesi “kılıç” kelimesine atıfla 

kullanılmıştır. Aynı şekilde, âyetteki “eserler” de “kuvvet”e atıfla kullanılmıştır. / çev.

2   Firavun krallığı tabiri, “malum tek bir kişinin hükümranlığı” şeklinde anlaşılmamalıdır; çünkü  Musa’nın 

bebekliğindeki firavun ile peygamber gönderildiği firavun aynı kişi değildir; ama İbranileri paryalaştıran 

sistem aynıdır. / ed. 

3  Yani  Musa’nın bebekliğindeki katliâm uygulaması, âyette  Musa Aleyhisselâm peygamber olduktan sonra 

gerçekleşmiş gibi anlatılıyor; bunu nasıl açıklayabilirsin? / ed. 
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ة  ] ١٨٠٠[ ّ א א   ، و د ُ ر و َאرًا}   و {وَآ

: אرًا، כ . أو أراد: وأכ آ אر آ

 Ḍ א ً ْ א وَرُ ً ْ َ ا  ً ِّ َ َ ُ

﴾ ٍ ِ ُ َאنٍ  ْ ُ َא وَ ِ َא آ ِ  َ ُ َא  ْ َ ْ أرَْ َ َ ٢٣-﴿وَ

ابٌ﴾ َّ ٌ כَ
ِ א َ ا  ُ א َ َ َאرُونَ  אنَ وَ َ א َ نَ وَ ْ َ ْ

ِ  َ ٢٤-﴿إِ

 ُ َ َ ا  ُ َ آ  َ ِ َّ ا َאءَ  ْ أَ ا  ُ ُ ْ ا ا  ُ א َ َא  ِ ْ ِ  ْ ِ  ِّ َ ْ א ِ  ْ ُ אءَ َ א  َّ َ َ ﴿-٢٥
لٍ﴾ َ  ِ  َّ َ إِ ِ ِ כَא ْ ُ ا ْ א כَ َ ْ وَ ُ אءَ َ

ِ ا  ُ ْ َ ْ وَا

ات.] ١٨٠١[ ة، و ا א } و  ٍ ِ ُ אنٍ  {و

ًא.] ١٨٠٢[ ا وכ ً אن ا  ا ا ابٌ}،  َّ ٌ כَ
ِ א َ ا}  { ُ א َ َ }

אء ] ١٨٠٣[ אء وا א כאن  ا : أ ن  ة.  ّ א  ،{ ِّ َ ْ א ِ  ْ ُ אء َ א  َّ َ َ }

כ   ره وزوال  כ  ْ ا ر ي أ د ا אء    أن  ا ا

אس     . و ا  ا  آ ، و ئ כ ا  :  כאن ذ ه؟ 

ا   ا  : أن   ، ً ي כאن أو وا  ا כא ا}، أ ُ ُ ْ ا ا ُ א َ }

ول.  ا

وا ] ١٨٠٤[ א ،  أ     ً א אب،  אع وذ لٍ}   َ َ  ِ }

ا  א    ه،  א אر    ّٰ אء ا ، و  א أ   ً  أو

  ّ א   وأ ان،  ّ   ا ن  כ ، وכאن  א ا ا

 ، ة  א כ   ًא  أ   א، و ً ًא و אده    و أ

א. ً כ  אئ  ا ه  א  أنّ כ و

٥

١٠

١٥
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26.  Firavun dedi ki: “Bırakın beni şu Musa’yı  öldüreyim; Rabbine 
yalvarsın (bakalım, onu kurtarabilecek mi?)! Çünkü onun, ‘din’inizi 
değiştireceğinden veya ülkede fesat çıkaracağından endişe ediyorum.”

[1805] “Bırakın beni şu Musa’yı  öldüreyim!”  Firavun Hazret-i Musa’yı  öl-
dürmeye niyetlendiğinde adamları, “O gelmesinden korktuğun kişi değil. Bu 
ondan hem küçük hem daha zayıf. Olsa olsa bir büyücüdür bu! Bunun gibi-
ler ancak kendisi gibi sihirbazlara karşı gelebilirler.” diyerek onu engellemişlerdi. 
Şöyle diyorlardı: Onu öldürürsen insanları şüpheye düşürürsün; senin Musa’ya  
delille karşılık vermekten âciz olduğunu düşünürler. Anlaşılan o ki -Allah’ın belâ-
sı-  Firavun Hazret-i  Musa’nın bir peygamber olduğunu ve getirdiği şeylerin büyü 
değil mu‘cize olduğunu anlamıştı; fakat sahtekâr düzenbazın tekiydi; en basit şey 
yüzünden çok sayıda insanı öldürebilen, çok kan döken bir adamdı. Böyle iken, 
tahtını devireceğini ve krallığını mahvedeceğini hissettiği birini öldürmez olur 
muydu! Fakat yine de onu öldürürse kendi helâkinin çabuklaşacağından korku-
yordu. “Rabbine yalvarsın!” demesi de hem  Musa’dan hem de onun Rabbine dua 
etmesinden ne kadar korktuğuna açıkça tanıklık etmektedir.  Firavun’un “Bırakın 
beni şu Musa’yı  öldüreyim!” sözü, kavmini şaşırtmaya ve kendisine onların mani 
olduğunu vehmettirmeye yöneliktir. Oysa onu bu işi gerçekten yapmaktan alı-
koyan, içten içe hissettiği korkudan başka bir şey değildi. 

[1806] “Dininizi” yani içinde bulunduğunuz durumu [statukoyu/sistemi] 
“değiştirmesinden.” Onlar hem  Firavun’a hem de putlara tapıyorlardı. Bu-
nun delili, “seni ve tanrılarını terketsinler diye…” [A‘râf 127] âyetidir. 

[1807] Yeryüzünde bozuculuk yapmak; güvenliği ortadan kaldıran, zi-
raatin, ticaretin ve geçimi sekteye uğratan, insanların öldürülüp itlâf edile-
rek helâk olduğu savaş ve kargaşa ortamı oluşturmak demektir. Bu durum-
da,  Firavun adeta şöyle demektedir: Sizi kendi dinine çağırmak suretiyle 
dininizi bozmasından yahut kendisi sebebiyle  fitne çıkacağından dolayı 
dünyanızı ifsat etmesinden endişe ediyorum.

[1808] [ َ ْ  Hicaz bölgesi Mushaflarında ve en yuzhira (ve ülkede  [أوْ أنَْ 
fesat çıkaracağından) şeklinde yazılıdır. Bu durumda mâna; “[ Musa’nın] di-
ninizi de, dünyanızı da bozacağından korkuyorum!” olur. İfade, if ’âl ba-
bından َ ِ ْ ُ  şeklinde de okunmuştur ki bu durumda َאد َ َ ْ  kelimesi mansūb ا
okunur.1 Bu durumda mâna, “ Musa’nın yeryüzünde fesat çıkaracağın-
dan…” şeklinde olur. Yine kelime, tezāhera (uyuşma ve dayanışma) anla-

mındaki tezahheradan yezzahhera şeklinde de okunmuştur.2 

1  Müfessirin, ev en yazhera fi’l-ardi’l-fesâdu (ve ülkede fesat çıkacağından [korkuyorum]) şeklindeki oku-

yuşu esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.

2  Bu durumda, “ülkede peşpeşe, üstüste fesat çıkacağı” anlatılmış olur. / ed.
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 ْ َכُ لَ دِ
ِّ َ ُ אفُ أنَْ  َ ِّ أَ ُ إِ َّ عُ رَ ْ َ ْ َ وَ ُ  ْ ُ ْ ِ أَ نُ ذَرُو ْ َ ْ

ِ َאلَ  ٢٦-﴿وَ
אدَ﴾ َ َ ْ رَْضِ ا ِ ا  َ ِ ْ ُ أوَْ أنَْ 

ي ] ١٨٠٥[ א   : ه  ّ כ   ّ إذا  ا  כא  { َ ُ  ْ ُ ْ أَ  ِ {ذَرُو

אوم  و   ة،  ا إ   א   و  ، وأ כ  ذ أ   و   ، א

כ   وا أ אس، وا ن: إذا  أد ا  ا . و ا  ً א  ّ إ

أ  ا  כאن    - ّٰ ا ن -  أنّ  א  وا  . א אر  ت  

ة، وכאن  כ ا כאن   و ، و א   אت و אء  آ א  ، وأن  ّ
ي  ا أ     כ     ء،  ن  أ אء   אכًא  ّ  ً ّא
و  ك.  א א  أن    ّ إن  אف  כאن  כ  و ؛  כ م  و   

 ِ . وכאن  {ذَرُو ط   و د ر ق   א   { ُ َّ عُ رَ ْ َ ْ {وَ

א   ّ כ إ א כאن  ، و כ א أ  ا  ً א א   وإ ً  { َ ُ  ْ ُ ْ أَ

ع.  ل ا    

ون ] ١٨٠٦[ و و  ا  وכא  . أ  א  أن    { ْ َכُ دِ لَ  ِّ َ ُ {أنَْ 

اف: ١٢٧].  َכَ} [ا َ ِ رَكَ وَآ َ َ אم،   {وَ ا

ي   ا و ] ١٨٠٧[ אرج ا א وا رض: ا אد  ا وا

אف  أ إ  אل:  כ  א.  ً א و  ً אس  ا כ  و  ، א وا כא  وا ارع  ا

א    אכ  د כ  أو    . د إ  כ  כ  د כ  أن  

אف  أ إ  אه:  و او،  א  ،« אز «وأن  ا أ  א  و   . ا 

א.  ً אכ  כ ود אد د

אد. ] ١٨٠٨[ ب، أي   ا אد»  ، و«ا »  أ َ ِ ْ ُ ئ « و

אون. א و ، أي  َ א   ّ אء،   אء وا »،  ا َّ َّ َ ئ « و

٥

١٠

١٥

٢٠
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27. Musa da  dedi ki: “Şüphesiz ben, yargılanma gününe iman et-
meyen bütün kibirlilerden; benim de sizin de Rabbiniz olan (Allah)a 
sığınmış bulunuyorum!”

[1809] Hazret-i Musa,   Firavun’un onu öldürme planını işitince kendi 

kavmine “Benim de, sizin de rabbiniz olan Allah’a sığınıyorum!” dedi. “Si-

zin de rabbiniz” sözüyle; kendisine uymaları ve onun gibi Allah’a sığınma-

ları, yine onun gibi Allah’a güvenip dayanmaları hususunda kavmine gön-

derme yapmaktadır. “Bütün kibirlilerden” demesi, Allah’a sığınışı  Firavun 

ve diğer zorbaları kapsasın diyedir. Ayrıca ta‘rîz (ima) ifade etmesi için de 

böyle söylemiş olabilir ki bu daha etkilidir. Allah Teâlâ, kibirlilikle hakka 

boyun eğme konusunda kibirlenmeyi kastetmektedir ki, kibrin en çirkini, 

sahibinin alçaklığını, aşağılık kişiliğini, yanlıştaki aşırılığını ve düşüncesiz-

liğini en iyi gösteren bu kibirdir.

[1810] “Yargılama gününe iman etmeyen” buyurmuştur; çünkü bir in-

sanda büyüklenme, hesap gününü yalanlama ve âkıbetine pek aldırış etme-

me bir arada bulunuyorsa o kişide kalp katılığının ve Allah’a ve kullarına 

karşı cüretkârlığın bütün şartlarını tamamlamış; büyük günah namına ne 

varsa tamamını işlemiş demektir! 

تُ [1811] ْ ُ  (sığındım) kelimesi, ُت ْ ُ  (arkasına saklandım) kelimesi ile 

kardeş olup, idğamla ُّ ُ  şeklinde de okunmuştur.

28.  Firavun hanedanından olup da imanını gizleyen inanmış bir 
adam da şöyle dedi: “Bir adamı; sırf ‘Benim Rabbim Allah’tır’ dedi diye 
öldüreceksiniz, öyle mi?! Hem de size Rabbinizden âyetler getirmiş-
ken?.. Yalancıysa, yalanı kendisine; ama doğru sözlü ise sizi tehdit et-
tiklerinin bir kısmı başınıza gelebilir. Şüphesiz, ‘yalancı aşırı’ları Allah 
doğru yola getirmez.”

[1812] “İnanmış bir adam…” ٌ ُ -kelimesi raclun şeklinde de okunmuş رَ

tur. Nitekim ٌ ُ َ  (pazu) kelimesi ٌ ْ َ  şeklinde de söylenir. Bu adam,  Fira-

vun’un amcaoğlu olup, Musa’ya  gizlice iman etmiş bir Kıptî idi. İsrail oğulla-

rından olduğu da söylenmiştir. Dolayısıyla “ Firavun hanedanından” ifadesi [bu 

2 farklı görüşe göre], ya “adam”ın sıfatıdır ya da “imanını  Firavun hanedanından 
gizleyen” anlamında ُ ُ כْ ْ ’nun mef‘ûlüdür. Adı Sim‘ân yahut Habîb idi; Hırbîl 

veya Hizbîl olduğu da söylenmiştir. Anlaşılan odur ki,  Firavun hanedanından-

dır; çünkü İsrail oğullarından iman edenler az ve nadir değildi. Bunun delili 

 Firavun’un “Onunla beraber iman edenlerin oğullarını” [Mü’min 50/25] sözüdür. 
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مِ  ْ َ ِ  ُ
ِ ْ ُ   ٍ ِّ כَ َ ُ  ِ ّ כُ  ْ ِ  ْ כُ ِّ وَرَ  ِّ َ ِ تُ  ْ ُ  ِّ إِ  َ ُ َאلَ  ٢٧-﴿وَ

אبِ﴾ َ ِ ْ ا

אل  ] ١٨٠٩[ ن     اه  א أ م  א    ا

     { ْ כُ ِّ {وَرَ و   . ُّכ ور  { {ر ي   ا  ّٰ ـ}ـא تُ  ْ ُ  ِّ {إِ

 ِ ّ ْ כُ ِ אل { . و َ א כ  ا א ا  אذَه، و  ّٰ א ذوا   ، وا  أن 

؛  ن   ا כ ة، و א ه  ا ن و אذ  }  ا ٍ ِّ כَ َ ُ
אر وأد  כ ا ، و أ  אن  ذ ا אر   כ : ا כ א . وأراد  ن أ כ

 . ط  و ، و  א  א و אءة   د

ا ] ١٨١٠[ ا  ا   إذا  אبِ}،   َ ِ ْ ا مِ  ْ َ ِ  ُ
ِ ْ ُ  َ } אل  و

اءة   ة وا אب ا כ أ ،  ا א א ة  א اء و ا א כ  وا

א! כ ّ ار ك  إ אده، و  ّٰ و ا

אم.] ١٨١١[ د א  ،« ُّ ُ ئ « ان. و ت أ ت و و

لَ  ُ َ ُ أنَْ  نَ رَ ُ ُ ْ َ ُ أَ َ א َ ُ إِ ُ َכْ نَ  ْ َ ْ
ِ ْ آلِ  ِ  ٌ ِ ْ ُ  ٌ ُ َאلَ رَ ٢٨-﴿وَ

ًא  אدِ َ َכُ  ُ وَإِنْ  ُ ِ ِ כَ ْ َ َ َ ًא  َכُ כَאذِ ْ وَإِنْ  כُ ِّ ْ رَ
ِ َאتِ  ِّ َ ْ א ِ  ْ אءَכُ َ  ْ َ ُ وَ َّ َ ا ِّ رَ

ابٌ﴾ َّ فٌ כَ ِ ْ ُ  َ ُ  ْ َ ي  ِ ْ َ   َ َّ ْ إِنَّ ا כُ ُ
ِ َ ي  ِ َّ ُ ا ْ َ  ْ כُ ْ

ِ ُ

]١٨١٢ [ . ُ   ، ْ אل:  א  ، כ ن ا כ  « ئ «ر } و ٌ ِ ْ ُّ  ٌ ُ {رَ

نَ}  ْ َ ْ
ِ ْ آلِ  ِ ًא. و{ ائ : כאن إ ا. و ً ن؛ آ   ًّא ا   وכאن 

אن أو   ن. وا  א  آل  כ إ }، أي  ُ ُ َכْ ـ{ }، أو   ٌ ُ ـ{رَ  

ائ  نّ ا   إ ن،  א أ כאن  آل  . وا و  أو 

 ،[٢٥ : א ] { ُ َ َ ا  ُ َ َ آ ِ َّ َאءَ ا ْ ن {أ ل  وا. وا   ُّ ا و  ّ  

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu inanmış adamın “Ama ya başımıza Allah’ın azabı gelirse, o zaman kim yar-

dım edecek bize?!” sözü, onun kendi kavmine nasihatte bulunduğunun açık 

bir delilidir. 

لَ [1813] ُ َ  dedi diye” anlamındadır. Bu söz o inanmış adamdan sadır“ أنْ 

olan büyük bir reddetme ve şiddetli bir ayıplamadır. Adeta şöyle demektedir: 

“Siz, bir masumu katletmek demek olan bu çirkin fiili mi işliyorsunuz?! Bu 

çirkin işi işlemenizin tek gerekçesi o insanın dile getirdiği ‘Rabbim Allah’tır.’ 

hak sözünden başkası değil! Hâlbuki o, bu sözünün sağlamasını yapmak için 

kendisine rablık nispet ettiği zattan sadece bir tek delil değil, birçok delil 

getirmiştir ki o zat sadece onun rabbi değil, sizin de rabbinizdir!” Bunlar, mu-

hatapları Hazret-i  Musa’nın haklılığını itirafa ikna etmeye yönelik sözlerdir. 

Böylece, öfkelerini yatıştırıp onları dizginlemek istemiştir. Buraya vakte en 
yekūle (der demez) şeklinde mahzuf bir muzāf takdir etmen de mümkündür. 

Bu durumda mâna şöyle olur: Onun durumu hakkında bir an bile düşünme-

den, ‘Rabbim Allah’tır.’ sözünü duyar duymaz onu öldürecek misiniz yani!? 

אتَِ [1814] ِّ َ ْ א ِ  derken, onların bildikleri ve şahit oldukları büyük de-

lilleri kasdetmektedir. Sonra taksim1 yöntemiyle, onları tartışmanın içine 

çekmekte ve şöyle demektedir: Bu kimse ya yalancıdır ya da doğru söy-

lüyordur; “Yalancıysa, yalanı kendisine.” Yani yalanı kendisine döner ve 

başkasına bir zararı olmaz. “Ama eğer doğru söylüyorsa” ona bulaştığınızda 

sizi tehdit ettiği “şeylerin bir kısmı başınıza gelebilir!” 

[1815] ŞayetŞayet “Musa  doğru söyleyen bir peygamber olduğu ve onları 

tehdit ettiği şeylerin bir kısmının değil de tamamının onların başına gelme-

si gerektiği halde niçin ‘sizi tehdit ettiği şeylerin bazısı’ dedi?” dersen şöyle 
derim: İnanmış adam, Hazret-i  Musa’nın hasımları ile ve onu yadırgayan-

larla tartışırken onları punduna getirip bir şekilde ikna etmeye, onları insaflı 

konuşma yoluna sokmaya ve nasihat yöntemiyle onlara yaklaşmaya ihtiyaç 

duymuştu. Bu sebeple, onların Hazret-i  Musa’nın sözünü kabul edip onu 

tasdik etmelerini en kolay ve en etkili biçimde sağlayacağını bildiği meto-

du ortaya koydu ve “Ama doğru sözlü ise sizi tehdit ettiklerinin bir kısmı 

başınıza gelebilir!” dedi. Bu, kendisini dinlesinler ve reddetmesinler diye, 

sertlik yanlısı değil de yatımına konuşan bir kimsenin sözüdür; zira bu kişi, 

Hazret-i  Musa’nın doğru sözlü olduğunu varsaydığı zaman aslında onun 

bütün tehditleri konusunda doğru sözlü olduğunu da ifade etmiş oluyordu. 

1  Yani ele alınan konuyu çeşitli ihtimallere ayırarak her ihtimal üzerinde ayrı ayrı konuşma. / çev.
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א   ٢٩] د   : א َא} [ אءَ َ ْ إِنْ  ّٰ ْسِ ا َ  ْ ِ َא  ُ ُ ْ َ  ْ َ َ ل ا { و

.  َّ أ 

כ ] ١٨١٣[  . כ  و כאر    إ ا  و ل.  ن  لَ}  ُ َ {أَنْ 

כ     א  و  ، ا     אء  ا ا  ن  כ أ אل: 

 ُ أ     { ُ ّٰ ا  َ ّ {رَ و   א،  ا   ا  כ   ّ إ א  כא ار

، و  ة     إ ا ّ אت  כ  ة، و ً وا   

 َ א ِ כ   َ
ِ ، و اف  راج  إ ا ه. و ا כ  ر و ر

 : ل؛ وا ًא، أي و أن  و ًא  א ر  כ أن  . و ر ْ َ כ   و

ه.  כ  أ ل   رو و  ا ا א    أ 

א. ] ١٨١٤[ א و אت ا ا  א  : َאتِ}  ِّ َ ْ א ِ و {

أو  ًא  כאذ ن  כ أن  אل:     ا  אج    א أ   

ره، {وَإِن  אه  د  כ و  }، أي  ُ ُ ِ ِ כَ ْ َ َ َ ًא  َכُ כَאذِ ن  ِ ًא، { אد

 .  ّ כ إن  א   { ُ ْ َ  ْ כُ ْ
ِ ُ ًא  אدِ َ َכُ 

אدق،  ] ١٨١٥[  ّ و   { ْ כُ ُ ِ َ ى  ِ َّ ا  ُ ْ َ } אل:    : ن 

م  אو  אج   ا   : ؟    ، כ أن   א    

אف  ا כ    و  ، ار و و  أن  إ  אכ  و  

إ   ب  أ أ  א   אء   ، א ا و  و   ل،  ا  

 ُ ْ َ  ْ כُ ْ
ِ ُ ًא  אدِ َ َכُ  אل {وَإِن  و   وأد      ،

و  ا    ، ا  א   ا   م  כ و   .{ ْ כُ ُ
ِ َ ى  ِ َّ ا

 ، א  אدق    أ  أ  ًא   אد أ    כ  وذ  ، دّوا 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Fakat konuşmanın zahiri bakımından Hazret-i  Musa’nın haklılığının bir 

kısmını içinde gizlemiş olmak için, sözüne “Sizi tehdit ettiklerinin bir kısmı 

başınıza gelebilir!” diyerek devam etti. Böylece, bu sözleri söyleyenin, Haz-

ret-i Musa’yı  savunmak yahut desteklemek şöyle dursun, onun hakkını bile 

tam teslim etmeyen bir kişinin sözleri olduğunu onlara göstermek istiyordu 

ki “yalancı”yı “doğru sözlü”den önce zikretmiş olması da aynı kabildendir; 

“Şüphesiz, ‘yalancı aşırı’ları Allah doğru yola getirmez” ifadesi de böyledir. 

[1816] ŞayetŞayet “Ebû Ubeyde ‘bazı’ kelimesini ‘bütün’ olarak tefsir etmiş 

ve bu tefsiri desteklemek için  Lebîd’in [v. 41/661]

Hoşlanmadığım yerleri terkederim
Tâ ki ölüm bazı canlara ulaşıncaya dek1

şeklindeki beytini delil getirmiştir.” dersen şöyle derim: Bu rivayet sahihse, 

el-‘alkā meselesinde el-Mâzinî [v. 249/863]   Ebu Ubeyde hakkında, “Sözümü 

anlayamayacak kadar anlayışsız biriydi!” demesinde haklı imiş demek ki.2 

[1817] “Şüphesiz, ‘yalancı aşırı’ları Allah doğru yola getirmez.” Bu sözün 

muhtemel anlamı şudur: Şayet Musa  yalancı, aşırı birisi ise Allah onu yalnız 

bırakır, helâk eder ve işini doğrultmaz. Öyle olunca muhalifleri de ondan kur-

tulmuş olurlar. Şu anlama da gelir: Şayet Musa  yalancı, aşırı birisi olsaydı Allah 

ona nübüvvet vererek rehberlik etmez ve onu açık delillerle desteklemezdi.

[1818] Denilmiştir ki; Hazret-i Ebû Bekr’in  Peygamber (s.a.)’i sa-

vunmak maksatlı üstlendiği görev bundan daha çetin idi. Şöyle ki; bir 

gün  Hazret-i Peygamber  Kâbe’yi tavaf ediyordu; işini bitirdikten son-

ra Mekkeliler onun yanına geldiler ve yakasına yapışarak; “Atalarımızın 

taptıklarına tapmaktan bizi engellemeye çalışan sensin öyle mi?!” dedi-

ler. Resûlullah “Evet, benim!” buyurdu. [Mübareği tartaklamaya başladılar…] 

O sırada Hazret-i Ebû Bekr ayağa kalktı ve Resûlullah’ın arkasına geçti; 

1   Lebîd, bizim “bazı canlara” diye çevirdiğimiz yerde بعض النفوس ifadesini kullanmaktadır. Anlaşılan o ki Ebû 

Ubeyde’ye göre  Lebîd buradaki ba‘z kelimesiyle “bütün” anlamını kastedip, bu son mısrasında da Kıyamet 

Günü’nden, yani ölümün herkese ulaşacağı günden bahsetmektedir. Oysa bu yanlış bir anlamadır; çünkü 

 Lebîd buradaki “bazı canlar” ile kendisini kastetmekte ve “herkesin tanıdığı, bildiği, meşhur kimseye, yani 

 Lebîd’e ölüm ulaşıncaya dek” demek istemektedir. / çev.

 aşırı sıcak zamanlarda bile yeşil kalmaya devam eden bir ağaç türü”dür. Mesele şudur: Ebû Osmân“ العلقى  2

el-Mâzinî [v. 249/863], bir gün öğrencisi el-Müberred’e [v. 286/900] şöyle der: Duydum ki Ebû Ubeyde [v. 

209/824] şöyle diyormuş: “Bu Nahivciler, Bedeviler hakkında ne kadar yalan söylüyorlar! Onların iddiasına 

göre العلقى kelimesinin sonundaki Elif müenneslik içinmiş! Hâlbuki Arapların bu kelimenin müfredini ifade 

etmek için ٌعلقاة kelimesini kullandıklarını duydum.” Bunun üzerine el-Müberred, hocasına “Peki, bu mesele-

yi onunla konuşsaydın daha iyi olmaz mıydı?” diye sorunca el-Mâzinî, “Ebû Ubeyde sözümü anlayamayacak 

kadar anlayışsız biriydi!” diye cevap verir. İşte Zemahşerî bu meseleyi hatırlatarak, Ebû Ubeyde’nin âyetteki 

“bazı” kelimesini “bütün” diye tefsir etmesinin doğru olmadığını belirtmek istemiştir. / çev.
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م،  כ ا א       { ْ כُ ُ ِ َ ى  ِ َّ ا  ُ ْ َ  ْ כُ ْ
ِ ُ أرد { כ  و

א  א ، أو   ً أن   ًא،  אه  وا م  أ כ  أ  

 َ ّٰ כ  {إِنَّ ا ، وכ ا ا א   ً אدق أ כאذب  ا . و ا  ورائ

ابٌ}.  َّ فٌ כَ ِ ْ ُ  َ ُ  ْ َ ي  ِ ْ َ

]١٨١٦ [: ، وأ   כ א ة أ  ا  :  أ  ن 

א َ َ א َ ِ سِ  ُ ُّ ُ ا ْ َ  ْ ِ َ ْ َ א Ḍ أَوْ  َ َ ْ أَرْ َ ٍ إذَا  َ כِ ْ اكُ أ َّ َ

כאن   : ا אز    ا ل      ، وا  ا إن    :

! ل  א أ أ  أن  

ًא ] ١٨١٧[ ا כ ًא  כאن  إن  أ  فٌ}   ِ ْ ُ  َ ُ  ْ َ ى  ِ ْ َ  َ  َ ّٰ ا {إِنَّ 

א  ًא  ا ًא כ ، وأ  כאن  ن   ، כ و   أ ّٰ وأ  ا

אت.  א ه  א  و ة،  ّ  ّٰ ا اه 

]١٨١٨ [ Ṡ אف כ؛  ّ  ذ ّٰ Ṡ כאن أ ل ا כ  ر א  أ   : و

א  א  א ي  ا أ   : ا  א ردائ  א  وا  غ،  ه    ، א

אل: ، و א  ورائ כ ا   אم أ  א ذاك،  אل: أ א؟!  אؤ כאن  آ

٥

١٠
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sesini yükselterek ve gözlerinden yaş aka aka; “Bir adamı; sırf ‘Benim Rab-
bim Allah’tır’ dedi diye öldüreceksiniz, öyle mi?! Hem de size Rabbinizden 
âyetler getirmişken?!” dedi. Mekkeliler bunun üzerine Resûlullah’ı bıraktılar 
[Nesâî, es-Sünenü’l-kübrâ, X, 244].  Câfer-i Sādık’ın [v. 148/765] şöyle dediği rivayet 
edilmiştir: “   Firavun hanedanı içindeki inanmış adam bu sözleri kendini 
gizleyerek söylemişti; oysa Hazret-i Ebû Bekr açık açık söyledi.”

29. “Ey kavmim! Bugün ülkenin güçlüleri olarak hükümranlık sizin 
elinizde; ama ya başımıza Allah’ın azabı gelirse, o zaman kim yardım 
edecek bize?”  Firavun dedi ki: “Ben size kendi gördüğümden başkasını 
göstermiyorum; size yalnızca aklın yolunu gösteriyorum.”

[1819] “Ülkenin güçlüleri olarak” yani   Mısır topraklarında İsrailoğul-
larına üstün gelmiş olarak. Şunu kastediyor:   Mısır’ın yönetimini elinizde 
bulunduruyorsunuz; herkese üstün geldiniz, onlar üzerinde ezici bir güce 
sahipsiniz. Aman, zararınıza olacak şekilde işinizi bozmayın; Allah’ın, başı-
nıza getireceği belaya ve azaba kendinizi maruz bırakmayın. O azap başını-
za geldi mi hiçbir şey yapamazsınız, hiç kimse de onu savamaz. 

[1820] İnanmış adam “bize yardım edecek” ve “başımıza gelirse” dedi, 
çünkü hitap ettiği kimselerle akrabalık bağı vardı. Ayrıca Hazret-i Musa 
 konusunda onlara nasihatte bulunan kişi olarak kendisinin de onlarla aynı 
kaderi paylaştığını muhataplarına bildirmek istemiştir. 

[1821] “Kendi gördüğümden başkasını göstermiyorum,” yani size işaret 
ettiğim görüş, ancak onun öldürülmesine dair görüşümdür; onun öldürül-
mesinden başka bir görüşü tasvip etmiyorum. Ama siz bunun doğru olma-
dığını söylüyorsunuz. Fakat ben bu görüşle “size yalnızca aklın yolunu,” 
yani doğru ve uygun olan yolu “gösteriyorum.” Yahut “yalnızca doğru oldu-
ğunu bildiğim şeyi size bildiriyorum; içimde bu konuyla ilgili herhangi bir 
şey gizlemiyorum; dışımdan size ne söylüyorsam içimden ona zıt hiçbir şey 
düşünmüyorum.”  Firavun söylediği hususta dilinin de kalbinin de hemfi-
kir olduğunu anlatmak istiyorsa da, kesinlikle yalan söylemektedir; zira o, 
Hazret-i  Musa’dan yana şiddetli bir korkuya kapıldığını hissetmişti; fakat 
bu korkusuyla yaşamaya çalışıyordu; böyle bir korku duymasaydı, kimseyle 
istişare etmez; mesele işarete1 kalmazdı. 

אد) [1822] َ َّ -reşşâd şeklinde de okunmuştur. Bu, tıpkı el-‘allâm gibi raşi (ا
denin fa‘‘âl veznindeki okunuşudur (çok doğru). Yahut raşedenin ‘abbâd gibi 
okunuşudur (doğruyu gösteren). Kelimenin, cebbârın ecberadan türemesi gibi, 
(‘sağlam irşat eden’ anlamında) erşededen geldiği de söylenmiştir; ama doğru 
değildir; çünkü ef‘aleden türeyen fa‘‘âl kalıbı,az sayıda kelime için kullanılır:

1  İstişâre ve işâret aynı köktendir; yani adamlarının görüş bildirmesine gerek kalmadan  Musa’yı katlederdi. / ed. 
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א   ً را ؟!“  כ ر אت   א אءכ  و   ، ّٰ ا ر  ل  أن   ً ر ن  ”أ

אل  ن  אدق: إنّ  آل  ه. و  ا אن،  أر אه  כ، و

ا. ً א א  כ  ا، وأ  ًّ כ  ذ

 ِ َّ ْسِ ا َ  ْ ِ َא  ُ ُ ْ َ  ْ َ َ رَْضِ  ِ ا  َ ِ ِ َא مَ  ْ َ ْ כُ ا ْ ُ ْ ُ ا َכُ مِ  ْ َ َא  ﴿-٢٩
אدِ﴾ َ َّ َ ا ِ َ  َّ ْ إِ כُ

ِ ْ א أَ َ א أرََى وَ َ  َّ ْ إِ כُ א أرُِ َ نُ  ْ َ ْ
ِ َאلَ  َא  אءَ َ إِنْ 

]١٨١٩ [ . ائ א   إ א   ، رْضِ}  أرض  ْ ِ ا  َ ِ ِ َא }

כ   أ وا    ، و אس  ا و    ، כ  כ  أنّ   

כ  ، و  אءכ כ  إن      ، ا ّٰ و س ا ا  ، و  כ أ

 .  أ

ي ] ١٨٢٠[ نّ ا ، و  ا َא}،    ا אءَ َ َא} و{ ُ ُ ْ َ אل { و

 .   ٌ א    

]١٨٢١ [ ، א أرى    ّ أي إ כ  א أ  א أرَى}، أي  َ  َّ ْ إِ כُ א أرُِ َ }

ا   { ْ כُ
ِ ْ א أَ َ اب؛ {وَ ي    ا ا ، و  ّ ب إ   أ

א  إ  כ  أ א  أو  ح،  وا اب  ا   : אدِ}.  َ َّ ا  َ ِ َ  َّ أي {إِ ا

أنّ    . أ א  ف  כ   ّ أ و  ئًא،  أدّ   و  اب،  ا أ  

ف ا  ا  ً ب؛  כאن  ل، و כ א  ئאن   ا א و 

ا و  ا  ً אره   أ ، و ا כ כאن  ، و   

אرة.   ا

]١٨٢٢ [ : אد. و م، أو  ر א כ ، כ כ אل  ر א אد»  ّ ئ «ا و

ف، ة أ ّ   ّ ً  أ   إ א نّ  כ؛  ، و  אر  أ   أر כ

٥

١٠

١٥

٢٠
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cebbâr, kassār, se’âr (آّر َ ) ve derrâk gibi. Dolayısıyla, az sayıda örneği olan bir 

kullanıma kıyas etmek uygun olmaz. Kelimenin, ‘avvâc ve bettât kelimele-

rinde olduğu gibi, fiil kökü dikkate alınmaksızın er-rüşde nispet edilmesi 

de mümkündür. 

30. İnanmış adam dedi ki: “Ey kavmim! Doğrusu, ben sizin adınıza, 
peygamberlerini yalanlayan gruplarınkine benzer (azap dolu) bir gün-
den endişe ediyorum.” 

31. “Yani, Nuh kavminin, Âd’ın, Semud’un ve onlardan sonrakile-
rin başına gelenler gibi... Allah, kullarına zulmetmek istemez.”

[1823] “Gruplarınkine benzer bir gün”den maksat onların günleri gibi 

günlerdir; çünkü yevm (gün) kelimesini “gruplar”a izafe edip, grupları da 

Nuh,  Âd ve  Semûd kavimleri olarak tefsir edince ve her bir grubun kendisine 

ait bir helâk günü olduğunu da açıkça belirtmeyince, çoğul (günler) yerine te-

kil (gün) kelimesiyle yetinmiş oldu; zira cümledeki muzāfun ileyh kelimenin 

çoğul kullanılmasına gerek bırakmamıştır. Şair’in şu ifadesi de buna örnektir:

Mide[leri]nizin bir kısmını yemekle doldurun ki iyileşesiniz…

[1824]  Zeccac [v. 311/923] da “tek tek her grubun günü gibi” demiştir. 

[1825] “Yapageldikleri şey” ise sürekli sergiledikleri küfür, yalanlama vb. 

isyankâr tavırlar ve onların bu tavırları ara vermeksizin sürekli tekrar etmeleri 

demektir. ِدَأْب َ ْ ِ  cümlesinde muzāfın hazfedilmesi gerekmiştir.1 Bu ifadede 

aslında misle cezâi de’bihim (yapageldikleri şeylerin cezası) denmek istenmek-

tedir. ŞayetŞayet, “İkinci َ ْ ِ  ne ile nasbedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birinci 
َ ْ ِ ’nin atf-ı beyânı olduğu için nasbedilmiştir; çünkü ikinci َ ْ ِ  ile yapılmış 

izafetin ikinci muzāfun ileyhi ح ُ مِ  ْ َ  ifadesidir. “Allah grupları helâk etti; yani 

Nuh kavmini, Âd’ı ve Semud’u” demiş olsaydın, o zaman ikinci َ ْ ِ  sadece, 

özel isimlere muzāf olan م ْ َ ’in izāfetinin atf-ı beyânı olurdu ki bu, ikinci َ ْ ِ  
ile yapılmış izāfetin ilk muzāfun ileyhi hakkında da geçerli olur. 

[1826] “Allah kullarına zulmetmek istemez”, yani onların helâk edilmesi 

adalet ve hakkaniyete uygundu; çünkü onlar yaptıklarıyla bu durumu zorunlu 

hale getirdiler. Bu ifade, zulmü istemenin olumsuzlandığı “Senin Rabbin, hiç 

de kullarına zulmedici değildir!” [Fussilet 41/46] sözünden daha etkilidir; çünkü 

zulmü istemeden uzak olan biri, zulmün kendisinden hepten uzak olacaktır. 
1  Bu gerekliliğin açıklaması şudur: İkinci مثل birincinin atf-ı beyânıdır. Birincinin geçtiği yerde muzāf olan 

 zikredilmiştir ve bu da onların amellerinin karşılığı -yani helak- anlamına gelmektedir. Dolayısıyla يوم

burada tekrar zikredilmesine gerek kalmamıştır. / çev. 
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ن  כ أن  ز  و  . ا אس   ا  ّ و  ّאر،  و אر  و آر  و درّاك   :

. ر  إ  אت،   اج و ّ ، כ  إ ا

ابِ﴾ َ ْ َ مِ ا ْ َ  َ ْ ِ  ْ כُ ْ َ َ אفُ  َ ِّ أَ مِ إِ ْ َ َא   َ َ ي آ ِ َّ َאلَ ا ٣٠-﴿وَ

א  ً ْ ُ  ُ ِ ُ  ُ َّ א ا َ ْ وَ
ِ ِ ْ َ  ْ ِ  َ ِ َّ دَ وَا ُ َ אدٍ وَ َ حٍ وَ ُ مِ  ْ َ َ دَأْبِ  ْ ِ ﴿-٣١

אدِ﴾ َ
ِ ْ ِ

اب و ] ١٨٢٣[ א إ ا א أ   ، א ابِ}  أ َ ْ ْ مِ ا ْ َ  َ ْ ِ }

אرٍ، ا  م د ب  כאن    ّ دَ}، و  أنّ כ ُ َ אدٍ وَ َ حٍ وَ ُ مِ  ْ َ ـ{

: כ כ אف إ أ  ذ نّ ا ؛  ا  ا  ا

 Ḍ ا ُّ ِ َ  ُ כُ ِ ْ َ  ِ ْ َ  ِ ا  ُ כُ

ب. ] ١٨٢٤[ ب  م  אج:   אل ا و

]١٨٢٥ [ ، א אئ ا כ و כ وا ء دؤ    ا ودأب 

  : אف،  ف    َّ و   ، ون  ُ א    ً دائ א  ً دائ כ  ذ ن  وכ

وّل؛  אن  ا    : ؟  א :  ا  ا ن   . اء دأ

אد  ح و م  اب:  ّٰ ا כ ا ح، و  أ م  א  אو ا א  نّ آ 

כ إ أوّل  כ ا ى ذ م،  م إ أ א  אن    ّ כ إ د،   و

. א אو ا א 

ًא،  ] ١٨٢٦[ ً و אدِ}  أن  כאن  َ
ِ ْ ِ א  ً ْ ُ  ُ ِ ُ  ُ ّٰ א ا َ {وَ

 [٤٦ : ] { ِ ِ َ ْ ِ مٍ  َّ َ ِ ُّכَ  א رَ َ א {وَ . و أ    א ه  ا

 . ا، כאن  ا أ ً نّ  כאن  أرادة ا  ؛    ا إرادة ا

٥

١٠

١٥
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Yine o sözde zulmü nekire getirerek adeta, kulları için zulmün hiçbir çe-

şidini dilemediğini göstermiştir. İfadenin, “O, kullarının inkâr etmesine 

rıza göstermez.” [Zümer 39/7] sözündeki gibi olması da mümkündür; yani 

Allah kullarının zulmetmesini istemiyor. Yani… Onları helâk etti; çünkü 

zulmediyorlardı!.. 

32. “Ey kavmim! Doğrusu ben, sizin için o bağrışıp çağrışma gü-
nünden endişe ediyorum.” 

33. “Arkanızı dönüp kaçacağınız gün, sizi Allah’tan koruyan olma-
yacak... Allah’ın saptırdığı birini doğru yola getirecek yoktur.” 

َאدِي [1827] َّ -kelimesi, A‘râf sûresindeki “Cennet (bağrışıp çağrışma) ا

tekiler ateştekilere … diye seslenirler.” [A‘râf 7/44], “Ateştekiler cenettekile-

re… diye seslenirler” [A‘râf 7/50] âyetlerinde anlattığı mânadadır. Âh u vâh 

ederek, feryâd u figân içinde bağırışları anlamında olması da mümkündür. 

Kelime et-tenâdd şeklinde şeddeli de okunmuştur ki o zaman anlamı “bir-

birlerinden kaçıp uzaklaşacakları (gün)” şeklinde olur. Tıpkı “İşte o gün 

insan kaçacak kardeşinden…” [Abese 80/34] âyetindeki gibi.  Dahhâk’in [v. 

105/723] de şöyle dediği rivayet edilmiştir: Ateşin homurtusunu işittikle-

rinde korkup kaçarlar; ama nereye giderlerse gitsinler karşılarında saf saf 

dizilmiş melekleri bulurlar. Böyle birbirlerinin üstüne yığılmışken birden 

“Haydi hesap alanına!” diyen birinin çağrısını duyarlar. 

[1828] “Arkanızı dönüp kaçacağınız gün.”  Katâde’nin  [v. 117/735], “he-

sap yerinden ayrılıp cehenneme gideceksiniz” dediği nakledilmiştir. Mü-

câhid’in ise, “Cehennemden kaçacaksınız ama bunu başaramayacaksınız” 

dediği aktarılmıştır. 

34. “Gerçek şu ki; daha önce Yûsuf da size apaçık delillerle gelmiş-
ti. O zaman, onun size getirdiklerinden de şüphelenip durmuştunuz!.. 
Sonunda vefat edince; ‘Allah bundan sonra asla elçi göndermez!’ demiş-
tiniz... ‘Şüpheci aşırı’ları Allah böyle saptırıyor işte!” 

35. “Onlar ki; -kendilerine gelmiş güçlü bir kanıt olmadığı halde- 
 Allah’ın âyetleri hakkında cedelleşirler... Bu, Allah katında da iman 
edenler nezdinde de büyük bir hışımla karşılanmaktadır. Büyüklük 
taslayan bütün zorbaların kalbini Allah böyle mühürler işte!” 
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אف1039 כ ا

אه כ  ن  כ ز أن  אده. و א  א  ً ، כ  أن   כ ا و 

ا؛   : ٧]، أي    أن  } [ا َ ْ כُ ْ אدِهِ ا َ
ِ ِ  َ ْ َ  َ א {وَ  

. א ا  ّ  כא أ د

َאدِ﴾ َّ مَ ا ْ َ  ْ כُ ْ َ َ אفُ  َ ِّ أَ مِ إِ ْ َ َא  ٣٢-﴿وَ

 ُ َ א  َ َ  ُ َّ ِ ا ِ ْ ُ  ْ َ ٍ وَ ِ א َ  ْ ِ  ِ َّ َ ا ِ  ْ َכُ א  َ  َ ِ ِ ْ ُ نَ  ُّ َ ُ مَ  ْ َ ﴿-٣٣
אدٍ﴾ َ  ْ ِ

אبُ ] ١٨٢٧[ َ ْ َאدَى أ اف   {وَ رة ا א    ّٰ כ ا א  אدي  ا

 { ِ َّ َ ْ ا אبَ  َ ْ أَ َّאرِ  ا אبُ  َ ْ أ َאدَى  {وَ  [٤٤ اف:  [ا َّאرِ}  ا אبَ  َ ْ أ  ِ َّ َ ْ ا

: و  א ئ  ر. و א وا א  ن  כ ز أن  اف: ٥٠]. و [ا

 .[٣٤  : ]  { ِ ِ أَ  ْ ِ ءُ  ْ َ ْ ا  ُّ
ِ َ مَ  ْ َ } א  כ  ؛     ّ أن 

 ّ إ אر  ا ا   ً ن  ًא،   وا  ّ אر  ا ز  ا  إذا  אك:  ا و 

ا  أ ًא:  אد ا  إذ   ، ج    א  ًא،  ئכ  وا  و

אب! إ ا

אر. ] ١٨٢٨[ ا إ  אب  ا אدة       { َ ِ ِ ْ ُ نَ  ُّ َ ُ }

. אر   אرّ  ا  : א و 

 ِ ِ  ْ אءَכُ َ א  َّ
ِ כٍّ  َ  ِ  ْ ُ ْ א زِ َ َ َאتِ  ِّ َ ْ א ِ  ُ ْ َ  ْ

ِ  ُ ُ ُ  ْ אءَכُ َ  ْ َ َ ٣٤-﴿وَ
فٌ  ِ ْ ُ  َ ُ  ْ َ  ُ َّ ُّ ا ِ ُ ِכَ  َ ُ כَ هِ رَ ِ ْ َ  ْ ِ  ُ َّ َ ا َ ْ َ  ْ َ  ْ ُ ْ ُ َכَ  َ َّ إِذَا  َ

َאبٌ﴾ ْ ُ
 َ ْ ِ ِ وَ َّ َ ا ْ ِ ًא  ْ َ  َ ُ ْ כَ ُ َא َאنٍ أَ ْ ُ  ِ ْ َ ِ  

ِ َّ َאتِ ا ِ آ نَ  ُ אدِ َ ُ  َ ِ َّ ٣٥-﴿ا
َّאرٍ﴾ َ  ٍ ِّ כَ َ ُ  ِ ْ َ  ِ ّ َ כُ َ  ُ َّ ُ ا َ ْ َ כَ 

ِ َ ا כَ ُ َ َ آ ِ َّ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1829] Yûsuf,  Hazret-i  Ya‘kūb’un oğlu  Hazret-i Yûsuf ’tur. Yûsuf b. 
İbrâhîm b. Yûsuf b.  Ya‘kūb olduğu da söylenmiştir. Yûsuf onların arasında 
yirmi sene peygamber olarak kalmıştır. Musa  zamanındaki firavunun, Yû-
suf zamanındaki firavun olduğu; yani firavunun Musa’nın  zamanına kadar 
yaşadığı da söylenmiştir. Başka bir firavun olduğu da ifade edilmiştir.1 

[1830] İnanmış adam, Mısırlıları şöyle azarlamaktadır: Daha önce Yû-
suf da size  mu‘cizeler getirmişti; ama bunlar hakkında şüpheye düşmüş-
tünüz. Hâla daha şüphe etmeye, hakikati inkâra devam ediyorsunuz! Ni-
hayet “o vefat ettiğinde” herhangi bir kanıtınız olmadan; kendi kendinize 
hükmederek ve gelecek elçiyi yalanlama azminizi daha o gelmeden ortaya 
koyarak, “Allah bundan sonra asla peygamber göndermez!’ demiştiniz.” Size 
bir elçi gelince de, kendi kurguladığınız bâtıl hükmünüze dayanarak onu 
bile bile inkâr edip yalanladınız!

[1831] Onların “Allah bundan sonra asla elçi göndermez!” sözleri, Yû-
suf ’un peygamberliğini tasdik ettikleri anlamına gelmez. Zaten, onun hak-
kında şüpheye düşüp onu inkâr ettikleri halde, nasıl tasdik etmiş olabilirler 
ki!? Aksine, onun peygamberliğiyle birlikte ondan sonrakilerin peygamberli-
ğini de yalanladıklarını gösterir. İlgili ifade, olumsuzluk harfinin başına soru 
Hemze’si getirilmek suretiyle e-len yeb‘asa’llāhu (Allah [peygamber] gönderme-
yecek, değil mi?) şeklinde de okunmuştur ki bu durumda, tekrar peygamber 
gönderilmeyeceği konusunda adeta birbirlerini tasdik ediyor gibi olurlar. 

[1832] Ardından, “Allah böyle saptırır işte!” buyurmuştur; yani tıpkı 
bu tamamen yüzüstü bırakma örneğindeki gibi, isyanda aşırı giden ve dini 
konusunda şüphede olan herkesi Allah yüzüstü bırakır!.. 

نَ [1833] ُ אدِ َ ُ  َ ِ َّ فٌ ifadesi, öncesindeki (cedelleşenler) ا ِ ْ ُ  َ ُ  ْ َ  (aşırı 
giden)den bedeldir. ŞayetŞayet “Sonraki ifade çoğul olduğu halde, önceki tekil 
ifadenin nasıl bedeli olabilir ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Olur; çünkü Allah 
Teâlâ bu ifadeyle sadece aşırı giden bir kişiyi kastetmiyor; adeta “bütün aşırı 
gidenler” diyor. 

[1834] Şayet “ َ ُ  :fiilinin fâ‘ili nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim (büyük oldu) כَ
فٌ}“ ِ ْ ُ  َ ُ  ْ َ }’deki (o) zamiridir. “Ama sen biraz önce o zamiri çoğul kabul 
edip, kendisinden sonra gelen “cedelleşenler” şeklindeki çoğul ifadeyi onun 
bedeli yapmamış mıydın?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet, anlamca çoğuldur; 

1  Kur’ân’da Yusuf zamanındaki   Mısır hükümdarları hakkında firavun ifadesi kullanılmamakta; el-melik (hü-

kümdar/kral) denmektedir (Bkz. Yûsuf suresi). Asya kökenli göçebe bir hanedan olan Hiksoslar,   Mısır’dan 

m.ö. 1550’de çıkartıldığına göre, Yusuf Aleyhisselâm en azından m.ö. XVI. yüzyılda   Mısır’da bulunuyordu 

demektir.  Musa Aleyhisselam’ın ise m.ö. 1300’lerde   Mısır’da olduğu anlaşıldığından, bu iki peygamber ara-

sında yaklaşık 150 - 200 yıl vardır. (Geniş bilgi için bkz. “ Musa” ve “Yusuf” maddeleri, DİA) / ed.
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אف1041 כ ا

ا  ] ١٨٢٩[ :    إ م. و א ا ب     

ن  ن    : إن  . و ًّא   אم   ب؛ أ   

 . ن آ   : . و ،  إ ز

אכ ] ١٨٣٠[ ا  ا א و  ככ  ات  א אכ  ن  أ  ّ و

א    ً כ  { ً ُ رَ هِ  ِ ْ َ  ْ ِ  ُ ّٰ ا  َ َ ْ َ  ْ َ  ْ ُ ْ ُ } إِذَا}    َّ َ }  ، כא

ل  אءכ ر ذا   ، כ ا כ   م  אن و  כ    أ

ه.  ي أ א ا כ ا כ אء    وכ 

]١٨٣١ [ ، א    { ً ُ هِ رَ ِ ْ َ  ْ ِ  ُ ّٰ َ ا َ ْ َ  ْ َ و  {

م إ  ه  א   כ  א   א، وإ وا  א وכ ا  כُّ وכ و 

ف  אم   ا ة  אل  إد   ،« ّٰ ا «أ   ئ  و  . א ر כ 

 . א  ا ً ر  ّ ن   ، כ ا

ّٰ כ ] ١٨٣٢[ ل ا ن ا  ا ا }، أي   ُ ّٰ ُّ ا ِ ُ ِכَ  َ אل: {כَ  

. אب  د א  ف  

אز ] ١٨٣٣[ כ   : ن  فٌ}  ِ ْ ُ  َ ُ  ْ َ } ل   نَ}  ُ אدِ َ ُ  َ ِ َّ {ا

אل: כ  כ  ا،  ً ًא وا     : ؟  ا  و  وذاك  إ

ف. 

א ] ١٨٣٤[ : أ ن  فٌ}.  ِ ْ ُ  َ ُ  ْ َ }  : }؟  َ ُ א {כَ א   : ن 

 ، :     ا نَ}؟  ُ אدِ َ ُ  َ ِ َّ ا أ  {ا ، و   

٥

١٠

١٥
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fakat lâfızca tekildir. Dolayısıyla, bedel olma durumu onun anlamına ham-
ledilmiştir; kendisine dönen zamir ise onun lâfzına döner. Bir şeyi, kelime-
nin kâh lâfzına kâh anlamına hamletmek türedi bir şey de değildir; örnek-
leri vardır. َن ُ אدِ َ ُ  َ ِ َّ  ‘ifadesini mübteda makamında merfû (cedelleşenler) ا
okumak da mümkündür. Bu durumda َ ُ  daki zamirin kendisine döneceği’כَ
bir muzāfın hazfedilmiş olması gerekir ki cidâlu’llezîne yucâdilûne kebura 
makten (Cedelleşenlerin tartışması büyük bir hışımla karşılanır.) şeklinde 
takdir edilir. ن ُ אدِ َ ُ  َ ِ َّ ُ ,nin mübteda’أ َ אَنٍ أ ْ ُ  ِ ْ َ ِ ’un ise haber olması da 
mümkündür1; o zaman َ ُ ِכ nın fâ‘ili’כَ َ  olur; “Böyle bir tartışma büyük כَ
bir hışımla karşılanır!” anlamında. Buna göre, “Allah mühürler” ifadesi yeni 
başlayan bir cümle olur. “Tartışmaları, Allah katında büyük hışımla karşı-
lanır!” diyen, fâ‘ili hazfetmiş olur; oysa fâ‘ilin hazfi doğru değildir. “Büyük 
bir hışımla karşılanır!” ifadesinde, onların cedelleşmesi karşısında bir tür 
şaşkınlık, olayı vahim görme ve yapılan işin büyük günah sınırlarını da aşıp 
dışarı çıktığına bir şahitlik vardır.

َאن) [1835] ْ ُ  kelimesi) Lâm’ın ötresiyle sulutān şeklinde de okunmuş-
tur.  de sonu tenvinlenerek kalbin şeklinde okunmuştur. Bu durumda, 
kibir ve zorbalıkla vasıflanan kalp olmuş olur; çünkü o, bu iki hâlin hem 
merkezi hem de kaynağıdır. Nitekim “göz gördü”, “kulak işitti” dersin. Tıp-
kı “[Şahitliği gizleyen kişinin] kalbi günâhkâr olur!” [Bakara 2/283] âyetindeki 
gibi ki aslında günahkâr olan, bütün varlığıyla insandır. Bu ifadede muzāfın 
hazfedilmiş olması da mümkündür ki o zaman anlam ‘alâ külli zî-kalbin 
mütekebbirin (kibirli kalp sahibinin tamamını) şeklinde olur ve “kibirlilik” 
kalbin değil kalp sahibinin sıfatı olmuş olur.

36-37.  Firavun da dedi ki: “Ey Hâman! Bana bir kule inşa et, bel-
ki o yollara -gökyollarına- ulaşıp Musa’nın  tanrısına muttalî olurum!.. 
Doğrusu, ben onun yalancı olduğu kanaatindeyim!” Yaptığı kötü iş 
böylece  Firavun’a güzel gösterilmiş ve o doğru yoldan alıkonulmuştu. 
 Firavun’un numarası elbette boşa çıkacaktı...

[1836] Denilmiştir ki; sarh uzakta bile olsa bakan kimselerin muhakkak 
görebildiği yüksek ve belirgin bina demektir.  Araplar bu kelimeyi, “bir şey 
açıkça görünür oldu” anlamındaki sarraha’ş-şey’u kullanımından türetmiş-
lerdir. אوات אب ا -göklerin yolları, kapıları ve göklere ulaştıran vasıtalar أ
dır. Nitekim seni bir şeye ulaştıran -kuyuya salınan kova ipi vb.- her şey ona 

götüren bir sebeptir.

1  “ Allah’ın âyetleri hakkında cedelleşenler, bunu kendilerine gelmiş güçlü bir kanıt olmadığı halde yapmak-

tadırlar.” mealinde. / ed.
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אف1043 כ ا

 ، إ   ا  ا وا  אه،  ل   ا   ، ا  א  وأ

ز  و  . אئ و  ى،  أ ا  و  אرة  ا  أن    ع  و 

אف  ف  ا ا     ّ اء، و  نَ}  ا ُ אدِ َ ُ  َ ِ َّ أن  {ا

ًא. و أن  ن כ  אد ال ا  ه:   ،{ َ ُ  إ ا  {כَ

  { َ ُ א {כَ و ا،  ً  { ْ ُ َא أَ َאنٍ  ْ ُ  ِ ْ َ ِ و{ أ؛  نَ}  ُ אدِ َ ُ  َ ِ َّ ن {ا כ

אل:  ، و  م  } כ ّٰ ُ ا َ ْ َ ال؛ و{ כ ا ًא  ذ ِכَ}، أي כ  َ {כَ

 َ ُ . و {כَ  ّ א   ، وا א ف ا   ، ا  ّٰ ًא  ا כ 

 ِّ و   אدة   وا  ، ا אم  وا ا  ب   ًא}  ْ َ
. אئ כ כא  ا إ

، وو ا ] ١٨٣٥[ א  ،« ٍ ئ « م. و אنٍ»،  ا ُ ئ « و

ذنُ.  ا و   ، ُ ا رأت  ل:  א  כ א،  و א  כ   ، وا כ  א

 . ٢٨٣]. وإن כאن ا  ا ة:  } [ا ُ ُ ْ َ  ٌ
ِ ُ آ َّ َ ّ و { ه   و

،  ا  כ  ٍ אف، أي  כ ذي  ف ا ن   כ ز أن  و

. א ا

َאبَ﴾  ْ َ ُ ا ُ ْ ِّ أَ َ َ א  ً ْ َ  ِ  ِ ْ אنُ ا َ א َ َא  نُ  ْ َ ْ
ِ َאلَ  ٣٦-﴿وَ

 َ ِّ ِכَ زُ َ ًא وَכَ ُ כَאذِ ُّ ُ َ  ِّ َ وَإِ ُ  ِ َ َ إِ َ إِ ِ َّ َ َ اتِ  َ ٰ َّ َאبَ ا ْ ٣٧-﴿أَ
َאبٍ﴾ َ  

ِ  َّ نَ إِ ْ َ ْ
ِ  ُ ْ א כَ َ ِ وَ ِ َّ ِ ا َ  َّ ُ ِ وَ ِ َ َ ءُ  ُ نَ  ْ َ ْ

ِ ِ

ه ] ١٨٣٦[ ، ا א وإن  ي    ا א ا אء ا ح ا : ا

א،  إ دي  א  و א  ا وأ א  ات}  َ ٰ َّ ا َאب  ْ و{أ  ، إذا  ء  ا ح   

ه.  אء و ، כא ء   إ א أداك إ  وכ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1837] ŞayetŞayet, “َאب ْ  ?kelimesinin tekrar edilmesinin anlamı nedir أ
‘Belki göklerin yollarına ulaşırım!’ şeklinde bir defada söylenseydi olmaz 
mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bir şey önce müphem bırakılıp sonra açıkla-
nınca, bu o şeyin önemini artırma anlamına gelir.  Firavun ulaşmak istediği 
gökyollarının önemini artırmak isteyince, önce müphem olarak zikredip 
sonra açıklamıştır. Ayrıca, gökyollarına ulaşmak şaşırtıcı bir iş olduğu için 
konuşmanın devamını arzu içinde bekleyen kimseye bu şekilde söylemek 
istemiştir ki dinleyici bu şaşırtıcılığın hakkını versin (yani duyduğunda iyi-
ce şaşırmış olsun). Böylece,  Hâmân söyleyeceklerini istekle beklesin diye 
önce müphem zikredip sonra da açıklamıştır.

[1838] ِ َّ َ َ  mansūb olarak da okunmuştur ki bu durumda, teraccînin 
cevabı olur ve teraccî, temennîye benzetilmiş olur.1 

[1839] İşte, bazı şeyler bazılarına cazip gösterilerek bunlar doğru yoldan 
alıkonuldukları gibi, “ Firavun’a da yaptığı kötü iş böyle güzel gösterilmiş ve 
o da alıkonulmuştu.” ‘Cazip gösteren’ ya vesvesesi yoluyla bizzat şeytandır 
-ki başka bir yerde şöyle buyrulmuştur: “Bu yaptıklarını Şeytan kendilerine 
güzel göstermiş ve onları doğru yoldan alıkoymuştu.” [Neml 27/24]; yahut 
şeytanı bu işe sebep kılma anlamında Allah’tır; çünkü bu hususta şeytana 
imkân ve mühlet veren O’dur. Bu durumun örneği de “[Âhirete iman etmeyen-

ler ise] yaptıklarını kendilerine cazip gösterdiğimiz için bocalayıp durmak-
tadırlar!” [Neml 27/4] âyetidir. Bu ifade ma‘lûm fiil kalıbıyla da okunmuş-
tur. ( ِ ِ َ َ ءَ  ُ نَ  ْ َ ْ

ِ ِ  َ َّ  (”.Allah  Firavun’a yaptığı kötü işi güzel gösterdi“ زَ
Burada cümlenin fâ‘ili Allāhtır. Bunun delili, cümlenin öncesinde geçen 
“Musa’nın  tanrısına” sözüdür.

[1840] ّ  Sād’ın fetha, zamme ve kesresiyle okunmuştur. Bu sonuncu-
nun gerekçesi, tıpkı (َل ِ ُ ’de) َ ِ  dendiği gibi, fiilin aslının (yani َد ِ ُ ’nin) 
orta harfindeki harekenin ilk harfe nakledilmiş olmasıdır. َאب َّ  hüsran ve ا
helâk demektir. İfade saddun şeklinde de okunmuştur ki bu mastar olup, 
ِ َ َ ءُ  ُ  ifadesi üzerine atfedilmiştir. Yine ve suddû kıraatinde “doğru yol-

dan alıkonulanlar”  Firavun ve kavmidir.

38. İnanan zat şöyle dedi: “Ey kavmim! Siz bana uyun ki ben de sizi 
doğru yola götüreyim.” 

39. “Ey kavmim! Şu dünya hayatı, şüphesiz geçici bir yaşamdır; asıl 
karar kılınacak yurt Âhirettir.”
1  İfade, Âsım’ın ravisi Hafs dışında tüm  kıraat imamları tarafından ُفأطلّع أبلغُ...   umarım, [ Musa’nın) لعلي 

tanrısına] ulaşıp muttali olurum) şeklinde merfû‘ okunmuştur; müfessirin de bunu esas aldığı anlaşıl-

maktadır. Hafs’ın َلعلي أبلغُ... فأطلّع şeklindeki kıraatine göre ise,  Firavun “… umarım [ Musa’nın tanrısına] 

ulaşırım; -olacak şey değil, ama- keşke ona muttali olsam!” demiş olmaktadır. / ed.  
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ات“ ] ١٨٣٧[ َ ٰ َّ אب ا ؟ و  ” أ أ כ ا ا ة  אئ א   : ن 

א أ  א أراد   ؛  א  ً ء  أو כאن  : إذا أ ا أ؟ 

א  ً ا  ً א أ א כאن  א، و  א  أو ات أ َ ٰ َّ אب ا   أ

  ، ا א    ا   ، إ رده     أن  أراد 

. אن،  أو א ف إ  

]١٨٣٨ [ . א א   ً  ، اب ا א    ،« َ ئ « و

]١٨٣٩ [ ِ َ  َّ ُ وَ  ِ ِ َ َ ءُ  ُ نَ  ْ َ ْ
ِ ِ  َ ّ {زُ  ّ ا כ  وذ ا  כ  ذ و 

َאنُ  ْ َّ ا  ُ ُ َ  َ َّ {وَزَ א  כ   ، אن  ا א  إ  ِّ وا  .{ ِ ِ َّ ا

  ، א  و ا  ّٰ : ٢٤]، أو ا } [ا ِ ِ َّ ِ ا َ  ْ ُ َّ َ َ  ْ ُ َ א َ ْ أ

ئ  : ٤]. و نَ} [ا ُ َ ْ َ  ْ ُ َ  ْ ُ َ א َ ْ ْ أ ُ َ َّא  َّ . و {زَ אن وأ כّ ا

 َ ؛ دلّ   {إ ّ ّ و  ّٰ א وا  אء  »،  ا ءَ    َّ «وز

 { َ ُ  ِ َ إ

אء، ] ١٨٤٠[ כ ا إ ا א،    א وכ אد و »،  ا ّ و«

ءُ  ُ ف  { ر   ،« ٌّ ك. و« ان وا אب: ا “. وا א  ” כ

. وا»،  و ُّ ُ }؛ و« ِ ِ َ َ

אدِ﴾ َ َّ َ ا ِ َ  ْ כُ
ِ ْ نِ أَ ُ ِ َّ مِ ا ْ َ َא   َ َ ي آ ِ َّ َאلَ ا ٣٨-﴿وَ

ارِ﴾ َ َ ْ َ دَارُ ا
ِ ةَ  َ

ِ َאعٌ وَإِنَّ ا َ َא  ْ ُّ אةُ ا َ َ ْ هِ ا
ِ َ א  َ َّ مِ إِ ْ َ َא  ﴿-٣٩

٥

١٠

١٥



1046 ĞÂFİR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1841] İnanan zat önce; “… ben de sizi doğru yola götüreyim.” de-
mek suretiyle ifadeyi mücmel bırakmış; ardından bu sözünü tefsir etmiş 
ve konuşmasına dünyayı zemmedip önemsiz göstererek başlamıştır; çünkü 
bütün kötülüklerin temeli ebedi kalacakmış gibi dünyaya yapışmaktır. Al-
lah’ın gazabına sevk eden ve  Âhiret hayatında mutsuz olmaya sebep olan 
bütün şeyler de bundan neş’et eder. İnanan zat; Âhiretin hakikatini, ni-
haî karargâhın ve asıl vatanın orası olduğunu tekraren zikrederek  Âhiret’i 
yüceltmiş;  Firavun’un ortadan kaldıracağı şeye engel olmak ve kendisinin 
insanlara sunacağı şeyi daha güçlü hale getirmek için, amellerin kötüsünü 
- iyisini ve her ikisinin nihaî sonucunu dile getirmiştir. Ardından, iki çağ-
rıyı da tartıya koymuştur: Kendisinin, sonucu kurtuluş olan Allah’ın dini-
ne çağrısı ve Firavunların ateşle sonuçlanacak puta tapma çağrısı... Hâsılı; 
uyarmış, korkutmuş, elinden geleni yapmıştır. Allah da bu kişiyi gerçekten 
 Firavun hanedanından ayırmış,  Firavun kavmi aleyhine bir hüccet ve ib-
ret alabilecekler için ibret haline getirmiştir. Nitekim “Allah da kurmak 
istedikleri tuzakların fenalıklarından onu korudu ve  Firavun’un adamlarını 
kötü azap kuşatıverdi!” buyurmuştur. Bu ifadede aynı zamanda o kişinin 
 Firavun ailesine mensup olduğuna dair açık bir delil de vardır. 

[1842] Reşâd [azgınlık anlamındaki] ğayyın zıttıdır. Bu ifadede,  Firavun ve 
kavminin yolunun azgınlık yolu olduğuna dair, açıkça söylenmişçesine ya-
pılmış bir ima vardır. 

40. “Kim bir kötülük işlerse, sadece onun kadar ceza görür; kadın 
veya erkek her kim de mümin olarak salih amel işlerse, bunlar Cennet’e 
girerler ve orada hesapsız bir şekilde nasiplendirilirler.”

[1843] “Sadece onun kadar” yani kötülük kadar “ceza görür”; çünkü 
kötülüğün karşılığından fazlasıyla ceza vermek çirkin bir şeydir, zira bu zu-
lümdür. Fakat iyiliğin karşılığından fazlasıyla mukabelede bulunmak iyidir; 
çünkü bu lütuftur.

[1844] Fiil; (“girerler” anlamında) َن ُ ُ ْ َ  ve (“sokulurlar” anlamında) yu-
dhalûne şeklinde okunmuştur. ٍאب َ ِ  ِ ْ َ ِ  (Hesapsız bir şekilde) ifadesi א َ َ ْ ِ  َّ  إِ
(sadece onun kadar) ifadesinin karşısına getirilmiştir; yani kötülüğün karşılığı 
-sahibine müstehak olduğundan fazlası verilmesin diye- bir hesap ve ölçü ile-
dir; ama salih amelin karşılığı için herhangi bir ölçü ve hesap yoktur. Aksine, 
hak ettiğinin üzerine fazlalık, çokluk ve bolluk olarak dilediğini ekleyebilirsin. 

41. “Ey kavmim! Niçin, ben sizi kurtuluşa çağırırken, siz beni ateşe 
çağırıyorsunuz?!” 

5

10

15

20

25

30

35



אف1047 כ ا

א ] ١٨٤١[ ا م  א     ، אدِ}   َ َّ ا  َ ِ َ  ْ כُ
ِ ْ {أَ אل 

دي  א  ، و    ّ כ א  أ ا د إ نّ ا א؛  و 

ع   وا ة  ا و    . א ا אوة   ا و   ّٰ ا إ  

כ  א  و א  و א  ئ אل  ا وذכ   . ّ وا ا  א   وأ א، 

؛ د إ د  ،  وازن  ا א  א  و  א،  

ر،  ر، وأ אر؛ و א ا ي  اد ا אذ ا אة، ود إ ا ي  ا ّٰ ا ا

ن، و    אه  آل  ّٰ ا م أن ا   ، כ وا وا  ذ

نَ  ْ َ ْ
ِ ِآلِ  אقَ  َ وَ وا  ُ כَ َ א  َ ّآتِ  َ  ُ ّٰ ا אهُ  َ َ א { و    ، ة  و

ن. ّ  أن ا כאن  آل  א د  ً ا أ ابِ}. و  َ َ ْ ءُ ا ُ

ن ] ١٨٤٢[ א   أنّ  א  و     . ا אد   وا

. و   ا

 َ ْ ٍ أوَْ أُ ْ ذَכَ ِ א  ً ِ א َ  َ ِ َ  ْ َ א وَ َ َ ْ ِ  َّ ى إِ َ ْ ُ  َ  ً ئَ ِّ َ  َ ِ َ  ْ َ ﴿-٤٠
אبٍ﴾ َ ِ  ِ ْ َ ِ א  َ

ِ نَ  ُ زَ ْ ُ  َ َّ َ ْ نَ ا ُ ُ ْ َ َئِכَ  وُ َ  ٌ ِ ْ ُ  َ ُ وَ

ئ  ] ١٨٤٣[ ا اء  ار  אدة   ا نّ  א}،  َ َ ْ ِ  َّ إِ ى  َ ْ ُ  َ َ }

 . א  ؛  اء ا  ار  אدة   א ا - وأ א  -

]١٨٤٤ [ َّ {إِ א  وا   אبٍ}  َ ِ  ِ ْ َ ِ } ن».  َ ُ و« ن»  ُ َ » ئ 

א  אق،  ئ   ا  ، אب و א  ئ  اء ا א}،  أن  َ َ ْ ِ

ا  אدة   ا ئ   א  אب،   و א    ا ا  اء 

. ة وا כ وا

َّאرِ﴾  َ ا ِ إِ َ ُ ْ َ אةِ وَ َ َّ َ ا ْ إِ כُ ُ ِ أدَْ א  َ مِ  ْ َ َא  ٤١-﴿وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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42. “Siz beni; Allah’ı nankörce inkâr etmeye ve haklarında hiçbir bil-
gim olmayan şeyleri O’na ortak koşmaya çağırıyorsunuz; ben ise sizi ‘mut-
lak izzet sahibi’ne, ‘bağışladıkça bağışlayan’a (Azîz, Gaffâr) çağırıyorum.” 

[1845] ŞayetŞayet “Niçin bu kişinin kavmine nida edatıyla tekrar seslenilmiş-
tir ve niçin sadece üçüncü nidanın başında Vav vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Nidanın tekrar etmesinin sebebi,  Firavun’un kavmini ziyadesiyle uyarıyor ve 
aymazlıklıklarını sürdürmemeleri konusunda ikaz ediyor olmasıdır. Ayrıca 
nida meselesinde şu da vardır: O kimseler bu mümin kişinin kavmi ve süla-
lesidir; fakat bu mümin kişinin çok tehlikeli gördüğü bir hal içindedirler. O, 
onların bu durumdan nasıl kurtulacaklarını biliyor; dolayısıyla onlara nasihat 
etmek boynunun borcudur. Onlar için üzülüyor ve şefkat hissediyor. İşte bu 
da onları itham etmemesini gerektiriyor; çünkü onların sevinci bu kişinin 
de sevincidir; onların üzüntüsü bunun da üzüntüsüdür. Böyle olunca onlar 
da bu kişinin nasihatine itibar ederler. Nitekim  İbrahim (a.s.) da babasına 
nasihatte bulunurken “Babacığım!” [Meryem 19/42-45] sözünü tekrarlamıştı. 
Üçüncü nidanın başındaki atıf Vav’ı meselesine gelince, bunun sebebi ikinci 
[Vav’sız] nidanın, öncesindeki söze -mücmelin beyan ve tefsiri olarak- dâhil 
oluşudur. Böylece o söz bu nidaya da kendi hükmünü uygulamış ve başına 
Vav gelmesini engellemiştir; fakat üçüncü nida, bu şekilde olmayan bir söze 
dâhildir. Mesela [“Onu bir şeye çağırdı.” anlamında İlâ’lı ve Lâm’lı olarak] de‘âhu ilâ 
kezâ ve de‘âhu le-hû denir. Tıpkı [“Birine yolu gösterdi.” anlamında hedâhu 
ile’t-tarîk ve hedâhu li’t-tarîk dediğin gibi. 

[1846] “Hakkında” yani rubûbiyeti hakkında “hiçbir bilgim…” Bilgisi 
olmadığını söylemekten kasıt bilgiye konu olan şeyin olmadığıdır. Adeta 
şöyle demektedir: İlâh olmayan bir şeyi Allah’a ortak koşmamı istiyorsu-
nuz! İlâh olmayan bir şeyin, ilâh diye bilinmesi nasıl mümkün olabilir!?

43. “Şüphesiz, sizin beni çağırdığınızın, ne bu dünyada ne de Âhi-
rette insanları kendisine çağırma kudreti vardır. Dönüşümüz de tama-
men Allah’adır; aşırı gidenler mutlaka ateşte yanacaktır!” 

44. “Size söylediklerimi yakında hatırlayacaksınız. Ben (elimden 
geleni yaptım; artık) işimi Allah’a havale ediyorum. Allah, elbette kul-
larını görmektedir.” 

مَ [1847] َ َ َ  (Hiç şüphesiz, muhakkak ki). Basra dil okulunun temsilci-
lerine göre bu ifadenin bulunduğu bağlamda lâ, kavminin inanan zatı çağır-
dıkları şeyin reddedilmesi anlamına gelir. َم َ َ  kelimesi de “kesinleşti, gerçek 
oldu” anlamında bir fiildir. Sonrasında gelen َّأن ve cümlesi de bu fiilin fâ‘ili 
konumundadır; yani onu çağırdıkları şeyin bâtıllığı kesin ve gerçek olmuştur. 
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 َ ْ إِ כُ ُ َא أدَْ ٌ وَأَ ْ
ِ  ِ ِ  ِ  َ ْ َ א  َ  

ِ ِ كَ  ِ ْ ِ وَأُ َّ א ِ  َ ُ כَْ  ِ َ ُ ْ َ ﴿-٤٢

אرِ﴾ َّ َ ْ ِ ا ِ َ ْ ا

دون ] ١٨٤٥[ א  ا اء  ا او   א אء  و  ؟  اء  ر  כ   : ن 

 : و  . ا אظ    وإ אدة    ز اء   ا כ  א  أ  : ؟  א ا

، و   ، و  و  א  أ  و و 

ور  نّ  ه،  כ أن   ، و  ن  و    ، وا

م   ا  ا ر إ א כ ، כ ا    ، و وره، و 

א  ن ا  ، א او ا א ء  א ا : ٤٢-٤٥]. وأ ] { ِ َ َא أ  أ {

כ   ا   ا   ، و  אن   و  م،  כ دا  

אه  אل: د  . א כ ا م   ا  כ  : א א ا او. وأ ل ا אع د ا

 . اه  اه إ ا و ل:  א  ، כ אه  ا ود إ כ

م، ] ١٨٤٦[ :  ا اد  ا . وا }، أي  ٌ ْ
ِ  ِ ِ  ِ  َ ْ َ א  َ }

א!؟ ّ أن  إ א   כ  ، و א   ك   אل: وأ כ 

ةِ  َ
ِ ِ ا َא وَ  ْ ُّ ِ ا ةٌ  َ ْ ُ دَ َ  َ ْ َ  

ِ
ْ َ  إِ

ِ َ ُ ْ َ א  َ َّ مَ أَ َ َ  ﴿-٤٣

َّאرِ﴾  ا אبُ  َ ْ أَ  ْ ُ  َ ِ ِ ْ ُ ْ ا وَأَنَّ   ِ َّ ا  َ إِ َא  دَّ َ َ وَأَنَّ 

 ٌ
ِ َ  َ َّ ا إِنَّ   ِ َّ ا  َ إِ ي  ِ ْ أَ ضُ  ِّ َ وَأُ  ْ َכُ لُ  ُ أَ א  َ ونَ  ُ כُ ْ َ َ َ ﴿-٤٤

َאدِ﴾ 
ِ ْ א ِ

]١٨٤٧ [ . אه إ  א د ا  א   ا أن   ردًّ مَ}  َ َ  َ }

 . ن د ، أي  وو  א ه  א   ، و“أنّ“   م    و

٥

١٠

١٥
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Yahut fiil kesebe (hâsıl etti, kazandı) anlamındadır. Tıpkı “Sizi Mescid-i Ha-
ram’dan alıkoydukları için bir kavme duyduğunuz hınç, sakın sizde haddi 
aşma durumu hâsıl etmesin.” [Mâide 5/3] âyetindeki gibi; yani o şeylere yapılan 
çağrı, onların bâtıl olması durumunu hâsıl etmiş, ortaya çıkarmıştır. Bir başka 
deyişle, o çağrıdan, onun bâtıl bir çağrı oluşundan başka bir durum ortaya 
çıkmaz. َم َ َ َ  ifadesiyle ilgili olarak şöyle söylemek de mümkündür: َم َ َ  َ  lâ 
buddenin benzeridir; yani “kesmek” demek olan cermden gelip fe‘alun kalıbına 
girmiştir. Nitekim buddun kelimesi de “ayırmak” demek olan tebdîdden alınıp 
fu‘lun kalıbına sokulmuştur. O zaman, ifadenin mânası; “Kaçınılmaz olarak 
bunu yapacaksın; bunu yapmaman mümkün değil!” (lâ bu‘de…) şeklinde 
olur. “Onlar için sadece ateş vardır!” [Nahl 16/62] ifadesi de böyledir; yani sü-
rekli ateşte kalacaklardır. Bunun anlamı şudur: Ebedi olarak ateşi hak etmişler-
dir ve sonsuza kadar (ateşte kalmak suretiyle) müstahak oldukları şeyi alacak-
lardır. Aynı şekilde, putlara çağrının da bâtıl oluşunda bir kesinti yoktur; yani 
o çağrı sonsuza dek bâtıl olmaya devam edecek ve asla hakka dönüşmeyecektir. 
Arapların, “onu kesin yapacak” anlamında lâ cürme ennehû yef‘alu dedikleri ve 
kelimeyi budde vezninde okudukları da rivayet edilmektedir. Fe‘alun ve fu‘lun 
vezinleri, tıpkı rüşd - raşed ve ‘udm - ‘adem örneklerindeki gibi gibi kardeştirler. 

ةٌ [1848] َ ْ ُ دَ َ  َ ْ َ  ifadesinin anlamı şudur: Beni çağırdığınız şeyin, ken-
disine çağırması kesinlikle mümkün değildir; yani kendisine itaate çağırma 
hakkı sadece gerçek ma‘bûdundur. Yine onun, kulları rablerine çağırdığını 
göstererek kendisine itaate çağırma hakkı vardır.1 Sizin beni kendisine ve kul-
luğuna çağırdıklarınız ise böyle bir şey için çağrı yapmamakta ve rablık iddia-
sında bulunamamaktadır. Kaldı ki, düşünen bir canlı olsalardı, sizin çağrınıza 
kızgınlıklarından dolayı bağırıp çağırırlardı!.. 

[1849] “Ne dünyada ne de âhirette.” Yani o şey dünyada iken cansız bir 
varlıktır, kimseyi bir şeye çağırmaya gücü yoktur. Âhirette Allah ona can verdi-
ğinde ise dünyada iken kendisine çağıranlardan ve tapanlardan uzak duracaktır. 

[1850] Mânanın şöyle olduğu da söylenmiştir: Ne dünyada ne de âhirette 
‘fayda verici bir çağrı’ya cevap verme kudreti vardır. Yahut onun icabet edilecek 
bir çağrısı yoktur. Bu durumda, kendisine hiç icabet edilmeyen ve bir fayda 
da sağlamayan çağrı, yok hükmünde olmuş olur. Veya icabet bizzat çağrının 
ismiyle isimlendirilmiş olur. Tıpkı Arapların ke-mâ tedînu tudânu2 sözün-
deki gibi, karşılığı verilen fiilin, bizzat karşılık diye isimlendirilmesi gibidir.

1  Nitekim peygamberler “Allah’tan sakının ve bana itaat edin.” demişlerdir. [Âl-i ‘İmrân 3/50; Şu‘arâ 

26/108, 110, 126, 131, 144, 150, 163, 179; Zuhruf 43/63]

2  “Çalma kapımı çalarlar kapını!” Aslında mot-a-mot “Cezalandırdığın gibi cezalandırılırsın!” Normalde, 

cezalandırma fiili ikincisinde hakikattir; ilki ceza değil, bağy, saldırı vb. bir şeydir. / ed. 
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אف1051 כ ا

 ِ ِ ْ َ ْ ِ ا َ  ْ وכُ ُّ َ مٍ أنَْ  ْ َ ئَאنُ  َ  ْ َّכُ َ ِ ْ َ  َ א {وَ    ، أو  כ

  ، د ن  إ  אء  ا כ  ذ כ  أي   ،[٢ ة:  אئ [ا وا}  ُ َ ْ َ أنَْ  امِ  َ َ ْ ا

م  אل: أن   ز أن  . و ن د ر   ّ כ إ א   ذ  أ 

 ، ا   ا و ا ًّ א أن  ، כ م، و ا ،   ا ّ   

م أن  כ   כ  ، כ      : ا،  כ  כ א أن    أ כ

א  אع  אر  ا ن ا ا  ً כ،  أ أ אر، أي     ا

א.  ً כ   ذ א    ال  أي   אم،  ا ة  د ن   ، و 

 ْ َ و  ، َّ ُ اء،   ا ن  כ و ا    ، أ  م  ُ ب:   ا وروي  

م.  م و ، و ان، כ ور ْ أ ُ و

]١٨٤٨ [ ، ة إ   א  إ   د אه: أن   { ةٌ َ ْ ُ دَ َ  َ ْ َ }

אرًا  א إ אد إ ،   ا א אد إ  א أن  ا د  أي   ا

 ، ّ ا כ و  ،    إ ذ אد ن إ وإ  א  ة ر و

 . אئכ ّ  د א  ً א ًא  ا و כאن 

אد   ] ١٨٤٩[ א  ةِ}  أ  ا َ
ِ ْ ِ ا  َ َא وَ ْ ُّ ِ ا و {

و  إ  אة  ا أ   ًא  ا  ّٰ ا ه  أ إذا  ة  ا و  ه،  אء  د ئًא  

 . َ

ة ] ١٨٥٠[ ة، أو د א و  ا ة   ا א د אه   ا  : و

א  ة. أو  ا א כ د א و   א  ة ا  ا ؛  ا א

ان.  א   : כ اء   א ا אزي   א  ا ا ة כ א ا

٥

١٠

١٥
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“Gerçekleşecek dua yalnızca O’na yapılır. O’ndan başka çağırdıkları şeyler, 

hiçbir şekilde kendilerine icabet etmez.” [Ra‘d 13/14] buyrulmuştur. 

 Katâde’den [v. 117/735] nakledildiğine  (aşırı gidenler) ا [1851]

göre Müşriklerdir. Mücâhid bunların, haksız yere çok kan dökenler oldu-

ğunu söylemiştir. “Aşırı gidenler”in, şerleri hayırlarına galip gelen kimseler 

olduğu da söylenmiştir. 

ونَ [1852] ُ כُ ْ َ َ َ  kelimesi, fe-setuzekkirûne şeklinde de okunmuştur ki 

mâna; “Birbirinize hatırlatacaksınız!” şeklinde olur.

[1853] “Ben işimi Allah’a havale ediyorum.” (İnanan zat böyle dedi) 

çünkü onu tehdit etmişlerdi.

45. Allah da kurmak istedikleri tuzakların fenalıklarından onu ko-
rudu ve  Firavun’un adamlarını azâbın beteri kuşatıverdi! 

46. Ateş… Sabah ve akşam vakitlerinde ona arz edilirler... (Kıya-
met) saat(i) gelip çattığı gün ise “Ey  Firavun’un adamları! Daha şiddet-
li azaba girin bakalım!” (denir ve oraya atılırlar...) 

[1854] “Allah da kurmak istedikleri tuzakların fenalıklarından onu 

korudu.” Yani onların tuzaklarının belalarından ve kendilerine muhalefet 

edenlere uygulamayı düşündükleri her türlü işkenceden onu korudu. Bu 

zatın Hazret-i Musa ile  birlikte kurtulduğu da söylenmiştir. 

[1855] “ Firavun’un adamlarını kuşatıverdi.” Yani Müslümanlara yap-

mak istedikleri işkenceler onları kuşattı; böylece kurdukları tuzaklar baş-

larına geçmiş oldu. אر اب öncesinde geçen (Ateş) ا ا ء   (azâbın beteri) 

ifadesinden bedeldir. Yahut mahzûf bir mübtedanın haberidir. Sanki biri; 

“Azâbın beteri nedir?” diye sormuş da ona, “O, ateştir!” diye cevap verilmiş 

gibi. Yahut אر א mübtedâdır, haberi de ا َ ْ َ َ نَ  ُ َ ْ ُ  (sabah-akşam ona arz 

edilirler) ifadesidir. Bu izahta ateşin azameti gösterilmekte ve onun azabına 

karşı dehşete düşürümektedir. O kimselerin ateşe arz edilmeleri ise, ateşte 

yakılmalarıdır. “Kılıçla onları öldürdü.” anlamında ‘arada’l-imâmu’l-esârâ 
‘ale’s-seyf denilir. אر -mansūb olarak da okunmuştur ki, son izahı destekle ا

mektedir. Bu durumda cümlenin takdiri, yudhalûne’n-nâra… (ateşe soku-

lurlar; ona arz edilirler) olur. אر  kelimesinin, ihtisas uygulamasına binaen ا

mansūb olması da mümkündür.1

1  “Azabın beteri… Hele o Ateş!...” mealinde. / ed.
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אف1053 כ ا

ءٍ}  ْ َ ِ  ُ َ نَ  ُ ِ َ ْ َ  َ  ِ ِ دُو  ْ ِ نَ  ُ ْ َ  َ ِ َّ وَا  ِّ َ ْ ا ةُ  َ ْ دَ  ُ َ א {  ّٰ ا אل 

.[١٤ : [ا

אء  ] ١٨٥١[ אכ  : ا א . و  כ אدة: ا   { َ ِ ِ ْ ُ ْ {اَ

ن. : ا     ا א. و

א. ] ١٨٥٢[ ً כ  כ  ون»، أي  כّ َ ُ ئ « و

وه.] ١٨٥٣[   { ِ ّٰ َ ا ي إِ ِ ْ ضُ أَ ِّ َ {وَأُ

ابِ﴾ َ َ ْ ءُ ا ُ نَ  ْ َ ْ
ِ ِآلِ  אقَ  َ وا وَ ُ כَ َ א  َ ئَאتِ  ِّ َ  ُ َّ אهُ ا َ َ َ ﴿-٤٥

آلَ  ا  ُ ِ أدَْ  ُ َ א َّ ا مُ  ُ َ مَ  ْ َ وَ ًّא 
ِ َ وَ ا  وًّ ُ ُ א  َ ْ َ َ نَ  ُ َ ْ ُ َّאرُ  ٤٦-﴿ا

ابِ﴾ َ َ ْ َّ ا َ نَ أَ ْ َ ْ
ِ

اع ] ١٨٥٤[ אق أ ا   إ א  כ و ائ  وا}  ُ כَ َ א  َ ّئآتِ  َ  ُ ّٰ אهُ ا َ َ }

. א    : . و א اب   ا

، ور  ] ١٨٥٥[ ا    ا א  نَ}  ْ َ ْ
ِ ِآلِ  אقَ  َ {وَ

אل:   ً אئ ن  وف، כ أ  ابِ}، أو   َ َ ْ ءُ ا ُ ل  { َّאرُ}  . {اَ כ

ا  و  א}.  َ ْ َ َ نَ  ُ َ ْ ُ } ه  أ  أو  אر.  ا   : اب؟  ا ء  א 

ض  אل:  א.  ا  א إ א. و  ا אر و   ا  

و    ، א אرَ»،  «ا ئ  و  . إذا    ، ا אرى   ا אم  ا

أن    ز  و א.  ن  אرَ  ا ن  ه:  و  . ا ا 

אص. ا

٥

١٠

١٥
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[1856] “Sabah ve akşam vakitlerinde;” yani bu iki vakitte onlara ateşle 
azap edilir; arada kalan vakitlerde ne olacağını ise en iyi Allah bilir; ya başka bir 
tür azaba düçar olurlar ya da azaba ara verilir. “Sabah ve akşam vakitlerinde” 
ifadesinin süreklilik anlamına gelmesi de mümkündür. Bu süreklilik, dünya 
durdukça devam eden sürekliliktir. Kıyamet kopunca onlara “Ey  Firavun’un 
adamları! Daha şiddetli bir azaba -yani  Cehennem azabına- girin bakalım!” 
denilir. Bu ifade edhılû…1 ( Firavun’un adamlarını oraya sokun!) -yani  Ce-
hennem bekçilerine “Onları oraya sokun!” denilir- şeklinde de okunmuştur. 

[1857] ŞayetŞayet, “ Firavun’un adamlarını azabın beteri kuşatıverdi!’ sözünün 
anlamı, tıpkı Arapların ‘Kardeşine kuyu kazan yüz üstü oraya düşer!’ sözün-
de olduğu gibi, Müslümanlar için düşündükleri tuzaklar onların başlarına 
geçiverdi şeklinde ise, ‘azabın beteri’ ifadesini  Cehennem ateşi olarak tefsir 
ettiğimizde kendi tuzakları kendi başlarına geçmiş olmuyor; çünkü onlara bu 
dünyada  Cehennem ile azap edilmemiştir. (Bu durumu nasıl izah edersin)?” 
dersen şöyle derim: Birinin, bazı insanları suda boğmak istemesi ve sonra da 
kendisinin yakılması mümkündür. Buna ٌ ْ َ  (ettiğini bulmak) denir; çünkü 
o onlara bir kötülük yapmaya niyetlenmişti; neticede onun başına da “kö-
tülük” diye isimlendirilen bir şey gelmiş oldu. Bu tür mukabelelerde; başa 
gelenin, yapılan kötülüğün aynısı olması şart değildir.  Firavun kötülüğe ni-
yetlenince, Müslümanların ateşle korkutarak uyardığını ve inanan zatın “Aşırı 
gidenler mutlaka ateşte yanacaktır!” dediğini işitip Nemrud gibi Müslüman-
lara ateşle azap etmeyi planlaması; neticede de, yapmayı düşündüğü şeyin 
bizzat kendi başına gelmiş olması da mümkündür.

[1858] Kabir azabının varlığı bu âyetle delillendirilmektedir. 

47. Hani ateşin içinde birbirleriyle tartışırlarken, güçsüzler büyük-
lük taslayanlara; “Biz size uymuştuk; şimdi, Ateş’ten payımıza düşeni 
bizim üzerimizden savuşturabilecek misiniz?” diyecek ya!..

48. Büyüklük taslayanlar da “Hepimiz onun içindeyiz! (Kurtarabil-
sek, herhalde kendimizi kurtarırdık!) Şüphesiz Allah, kulları arasında 
hükmünü vermiş bulunuyor (Ne yaparsak yapalım, durum değişmez)!” 
diyecek…

[1859] Tartışacakları vakti hatırla. א ً َ َ  çoğul mânadaki tubbâ‘an (tâbiler) 
ile aynıdır. Tıpkı hādimin çoğulunun hadem gelmesi gibi. Veya א ً َ َ  zevî-te-
ba‘in (bağlılık sahipleri; yani liderler) anlamına gelir. Yahut mastarın sıfat 

olarak (ism-i fâ‘il yerine) kullanılmış halidir. 

1  Müfessirin udhulû… kıraatini esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.
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אف1055 כ ا

ّٰ أ ] ١٨٥٦[ כ ا א  ذ אر، و א ن  ًّא}   ا  ِ َ ا وَ وًّ ُ ُ }

ن  כ ز أن  . و اب، أو   ا  آ  ا א أن  ّ ؛  ا

א    א ا ذا  א،  א دا ا ا  وام،  אرة  ا ًّא}  ِ َ ا وَ وًّ ُ ُ }

אل  أي  ن»،  آل  ا  ئ «أد و  . اب   { َّ َ أَ نَ  ْ َ ْ
ِ א {آلَ  ا  ُ ُ أدُْ

 . : أد  

ر ] ١٨٥٧[ أ  אه:  ابِ}  َ َ ْ ا ءُ  ُ نَ  ْ َ ْ
ِ ِآلِ  אقَ  َ {وَ  :  : ن 

א و   ً ب:     ل ا ، כ א כ  ا   ا א   

   ، א  ً را כ  כ  אر    اب  ا ء  ذا   א!  ً כ

אر، و  א قَ  َ א  ً ق  ن  אن  ّ ا ز أن   :  . ن 

ط  ا أن  ء. و  א   ا ا א  ء   ّ א؛   ً כ  ذ

ار ا  א  إ ن -  ّ ز أن  ، و ء  כ ا אئ ذ ن ا כ

   -[٤٣ : א َّאرِ} [ אبُ ا َ ْ ْ أ ُ  َ ِ ِ ْ ُ ْ ل ا {وَأنََّ ا אر، و א

 .  َّ ه و א أ אق    אر،  א ود و  א  

]١٨٥٨ [. اب ا אت  ه ا  إ لّ  و

א  ً َ َ  ْ َכُ َّא  َّא כُ وا إِ ُ َ َכْ ْ َ ا
ِ َّ ِ אءُ  َ َ ُّ لُ ا ُ َ َ َّאرِ   ا

ِ نَ  ُّ א َ َ َ ٤٧-﴿وَإِذْ 
َّאرِ﴾ َ ا ِ א  ً

ِ َ َّא  َ نَ  ُ ْ ُ  ْ ُ ْ ْ أَ َ َ

אدِ﴾ َ
ِ ْ َ ا ْ َ  َ כَ َ  ْ َ  َ َّ א إِنَّ ا َ ِ  ٌّ َّא כُ وا إِ ُ َ َכْ ْ َ ا

ِ َّ َאلَ ا ﴿-٤٨

ذوي ] ١٨٥٩[ أو  אدم.  م    כ א،  ً א א}  ً َ َ ن. { א و  واذכ 

ر. א א  ً אع، أو و ، أي أ

٥

١٠

١٥
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א] [1860] َ ِ  ٌّ َّא כُ , إنَّ ifadesindeki [إِ ٌّ  nin ma‘rife olan isminin te’kidi olarak’כ

mansūb da okunmuştur. Sondaki tenvin de muzāfun ileyhin yerine gelmiştir; 

yani innâ küllünâ veya küllenâ (hepimiz ateşin içindeyiz). ŞayetŞayet, “Küllen ke-

limesinin hâl olması ve א َ ِ ’nın onda amel etmesi mümkün müdür?” dersen 
şöyle derim: Hayır; çünkü zarf, kendisinden önce geçen hâl üzerinde amel 

etmez; ama öncesinde yer alan zarf üzerinde amel eder. Nitekim külle yevmin 
le-ke sevbun (sana her gün bir elbise var) dersin; ama (“Zeyd ayakta olduğu 

halde evdedir.” anlamında) kāimen fi’d-dâri zeydun diyemezsin. 

[1861] “Allah kulları arasında hükmünü vermiş bulunuyor.” Yani onları 

yargılamış ve cennetlikleri cennete, cehennemlikleri de cehenneme sokmak 

suretiyle aralarında hükmünü vermiş bulunuyor. 

49. Ateş’tekiler (yani her iki grup; son bir umutla)  Cehennem bek-
çilerine; “Rabbinize yalvarın da hiç değilse bir gün azabımızı hafiflet-
sin.” derler.

[1862] “ Cehennem bekçilerine”, yani onlara azap etme işini ifa edecek 

olanlara. ŞayetŞayet, “Ateştekiler, oranın bekçilerine…’ deseydi, daha güzel olmaz 

mıydı (yani cehennem kelimesini neden açıkça zikretti)?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim:  Cehennem açıkça zikredilmiştir; zira onun zikredilmesinde korkutma ve 

dehşete düşürme vardır. Cehennemin, ateşin en derin yeri olması da müm-

kündür; zira  Araplar “çok derin kuyu” anlamında bi’run cihinnâmun derler.1 

Arapların (büyük şair) Nâbiğa ez-Zübyânî’ye Cihinnâm demeleri de aynı 

kelimeyle yapılan bir isimlendirmedir; çünkü onlar bu zatın, “intisap ettiği 

ilham perisi”nin diliyle şiir söylediğini iddia ediyorlardı; yani intisap ettiği 

ilham perisinin şiir bilgisi (dipsiz bir kuyu gibi) çok derindi. Nitekim Ebû 

Nüvâs [v. 198/813?],  Halef b. Ahmed b. el-Ahmer hakkında şöyle demiştir:

Engin bir deniz; suyu bol ve hiç tükenmeyen bir kuyu.

[1863] Cehennemde kâfirlerin en küstahları ve en azgınları bulunur. 

Belki de bunlara azap etmekle görevli melekler, Allah’a daha yakın olmaları 

sebebiyle, dualarına en hızlı cevap verilecek olanlardır. Bu sebeple cehen-

nemlikler özellikle onların dua etmelerini istemişlerdir.

50. Onlar da; “Size peygamberleriniz açık deliller getirmemiş miy-
di?!” derler. “Elbette” derler.  Melekler “Öyleyse, yalvarın yalvarın!” 
derler. Ama inkârcı nankörlerin yalvarışı boşunadır elbette...
1   Cehennem ateş dâhil, envâ-i çeşit azabın bulunduğu uçsuz - bucaksız derin vadi demektir. “ Cehennem 

bekçileri” de -Ateş’i değil- burayı çekip çeviren görevli meleklerdir. / ed.
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ض  ] ١٨٦٠[ ، وا  כ  إن، و  »،  ا ئ «כ و

 ً א  « ًّ ن «כ כ ز أن    : ن  א.  א  א، أو כ א כ : إ  ، אف إ ا

א   אل  כ ف    ا ن ا ؛   : א}؟  َ ِ א {   

. ار ز א  ا ً אئ ل:  ب، و  כ  م  ل: כ  א.  ً ف   ا

]١٨٦١ [ ، ن أد أ ا ا אدِ}   و  َ
ِ ْ َ ا ْ َ  َ כَ َ  ْ َ }

אر. אر ا وأ ا

 َ ِ א  ً ْ َ َّא  َ  ْ ِّ َ ُ  ْ َّכُ رَ ا  ُ ادْ  َ َّ َ َ  ِ َ َ َ ِ َّאرِ  ا  ِ  َ ِ َّ ا َאلَ  ٤٩-﴿وَ
ابِ﴾ َ َ ْ ا

ا  ] ١٨٦٢[  :   : ن  א.  أ ام   ّ  { َ َّ َ َ  ِ َ َ َ ِ }

א. و أن   أ  ً ً و ن  ذכ    : א؟  אر  ا

א،  אم،    : א ، و  ا ة ا אم  ئ   : ا،   ً אر  ا

 ، א ر    ،   ا אن ا إ  أ  ا  

: اس   ا אل أ  א  כ

 Ḍ ْ ُ ُ ْ ِ ا ِ א َ َ ْ َ ا ِ مٌ  َ ْ َ ُ

ئכ ] ١٨٦٣[ أو اب  כ  ا ئכ  ا   ، א وأ אر  כ ا أ  א  و

ة  ا אر   ا أ  ا    ، א  ّٰ ا אدة    ةً  د ب  أ

.

אءُ  َ א دُ َ ا وَ ُ אدْ َ ا  ُ א َ  َ َ ا  ُ א َ َאتِ  ِّ َ ْ א ِ  ْ כُ ُ ُ ْ رُ כُ
ِ ْ َ َכُ   ْ َ ا أوََ ُ א َ ﴿-٥٠
لٍ﴾ َ  ِ  َّ َ إِ ِ ِ כَא ْ ا

٥

١٠

١٥



1058 ĞÂFİR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1864]  “Size getirmemişler miydi?!” ifadesi hem delil ile alt etmek hem 

de azarlamaktır. Ayrıca cehennemliklerin dua ve yalvarma zamanlarını ar-

tık arkada bıraktıkları ve Allah’ın dualara kendileri vesilesiyle icabet ettiği 

sebepleri geçersiz kıldıkları anlamına da gelmektedir. 

[1865] “Öyleyse yalvarın yalvarın! Dediler.” Yalvarın; çünkü biz buna 

cesaret edemiyoruz ve ancak iki şartla size şefaat ederiz; kendisine şefaat 

edilecek kimsenin zalim olmaması ve vaktinin gözetilmesiyle birlikte şefaat 

izninin çıkmış olması. Şefaatin vakti de her iki grup (yani cennetlikler ve 

cehennemlikler) hakkında kesin hükmün verilmesinden öncedir. “Yalvarın 

yalvarın!” demeleri (cehennemlikler için) bir fayda ummak maksadıyla de-

ğil, aksine uğradıkları hüsranı göstermek içindir; çünkü gözde bir meleğin 

bile duasına bile kulak verilmezken, bir kâfirin duası nasıl işitilecek!

51-52. Biz; peygamberlerimize ve iman edenlere, hem dünya haya-
tında hem de şahitlerin şahitlik edeceği (o son) günde elbette yardım 
ederiz; yani zalimlere mazeretlerinin fayda vermeyeceği gün... Lânet de 
onlarındır, yurdun kötüsü de!.. 

[1866] “Hem dünya hayatında hem de şahitlerin şahitlik edeceği (o 

son) günde.” Yani, dünya ve âhirette. Bu şu demektir: Allah Teâlâ, peygam-

berlerini her iki âlemde hem delil ile hem de muhaliflerine karşı zafer ka-

zanmakla galip getirecektir. Bu dünyada kimi zaman Allah’ın bir imtihanı 

olarak yenilseler de, sonunda yine kazanacaklardır. Biraz geç de olsa Allah 

onlara, düşmanlarından öç alacak kimseleri nasip edecektir.

אد [1867]  şâhidin çoğuludur. Tıpkı ashâb - sâhib gibi. Burada Allah ا

Teâlâ hafaza meleklerini, peygamberleri ve  ümmet-i Muhammed’in mü-

minlerini kastediyor. “Siz de insanlara şahit olasınız…” [Bakara 2/143] 

[1868] İkinci yevm (gün) kelimesi birinciden bedeldir. Muhtemelen, bir 

bahane ileri sürecekler, ama fayda vermeyecektir; çünkü o bahane geçersiz-

dir. Gerçi gerçek bir mazeret ortaya koysalar da kabul edilmeyecektir; zira 

Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Onlara (o gün) izin de verilmeyecek ki 

bahane üretsinler.” [Murselât 76/36] 

[1869] “Lânet” yani Allah’ın rahmetinden uzak olmak “da onlarındır 

yurdun kötüsü de…” Yani âhiret yurdunun kötülüğü -azabı- da.. 

مُ [1870] ُ َ  ve ُ َ ْ َ  kelimeleri  Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur.1 

1  Çünkü الأشهاد da م .da gerçek müennes değildir. / ed معذر
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אت ] ١٨٦٤[ ا وراء أو َّ ، وأ  ام  و } إ ْ כُ
ِ ْ َ َכُ   ْ َ {أوََ

ات.  א ا  ّٰ אب ا  ا ا ا ع، و אء وا ا

؛ ] ١٨٦٥[  ّ إ و   כ  ذ ئ   א    ، أ ا}  ُ אدْ َ ا  ُ א َ }

כ  כ  ا א. وذ אة و ا א   ذن  ا ، وا א ع    ن ا כ

כ    و  ، ا אء  ا}  ُ אدْ َ } و    . ا א   ا

!؟ כא אء ا כ  د אؤه،  ّب إذا   د כ ا ن ا ؛  ا

אدُ﴾ َ ْ َ مُ ا ُ َ مَ  ْ َ َא وَ ْ ُّ אةِ ا َ َ ْ  ا
ِ ا  ُ َ َ آ ِ َّ َא وَا َ ُ ُ رُ ُ ْ َ َ َّא  ٥١-﴿إِ

ارِ﴾ َّ ءُ ا ُ  ْ ُ َ ُ وَ َ ْ َّ ُ ا ُ َ ْ وَ ُ ُ رَ
ِ ْ َ  َ ِ ِ َّא ُ ا َ ْ َ مَ   ْ َ ﴿-٥٢

ة،  أ ] ١٨٦٦[ א وا אدُ}، أي  ا َ ْ ْ مُ ا ُ َ مَ  ْ َ َא وَ ْ ُّ אةِ ا َ َ ْ  ا
ِ }

א   ا  ا ، وإن  א א وا   א  ً ار    ا

ائ و  ّٰ    أ ، و ا א  א  ، ّٰ ًא  ا א א ا  ا

 .  

ئכ ] ١٨٦٧[ אب،  ا  ا א وأ ، כ א אد:   وا

ة: ١٤٣].  َّאسِ} [ا َ ا َ اءَ  َ َ ُ ا  ُ َכُ ّ  Ṡ؛ { אء وا  أ وا

א  ] ١٨٦٨[ כ رة، و رون  وّل.  أ  ل  ا א  م ا وا

 ْ ُ َ ذَنُ  ْ ُ  َ א {وَ   ، כ  رة   אؤوا  ، وأ   א א   

ت: ٣٦]. رُونَ} [ا ِ َ ْ َ َ

دار ] ١٨٦٩[ ء  أي  ارِ}،  َّ ا ءُ  ُ  ْ ُ َ ، {وَ ّٰ ا ر  ا    { ُ َ ْ َّ ا  ُ ُ َ {وَ

א.  ا ة، و  ا

אء.] ١٨٧٠[ אء وا א  ،« م»، و«  ئ « و

٥

١٠

١٥

٢٠
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53. Gerçek şu ki Biz, ( Firavun’dan kurtardığımız) Musa’ya o  kılavu-
zu vermiş ve İsrailoğullarını kitaba varis kılmıştık; 

54. ki o, saf akıl sahipleri için bir kılavuz ve öğüttür.

ى [1871]  ile Allah Teâlâ din hususunda Hazret-i Musa’ya  verdiği ا

mu‘cizeleri,  Tevrat ve kanunları kasdetmektedir. 

[1872] “Vâris kılmıştık,” yani Musa’dan  sonra kitabı yani  Tevrat’ı İsrail 

oğullarına bırakmıştık. “Bir kılavuz ve öğüttür.” Yani bir rehberlik ve hatır-

latmadır. Bu iki kelimenin mansūb halde bulunmaları ya mef‘ûl leh ya da 

hâl oldukları içindir. 

[1873] “Saf akıl sahipleri” kitaba iman eden ve içindekilerle amel eden-

lerdir. 

55. (Muhammed!) Sen de sabret;  Allah’ın vaadi kesinlikle gerçektir. 
Günahının bağışlanması için dua et; sabah-akşam hamdederek Rabbi-
ni tenzih ve takdis et.

[1874] “Sen de sabret;  Allah’ın vaadi kesinlikle gerçektir.” Yani elçileri-

ne yardım etmek Allah’ın teminatı altındadır. Allah da verdiği teminattan 

caymaz. Allah Teâlâ Hazret-i Musa’yı ve   Firavun ve ordusuna karşı ona 

verdiği kılavuzluk ve yardımı, ayrıca Musa’nın  rehberliğinin etkilerini İsrail 

oğullarında baki kılmasını [ilahî yardıma] delil olarak göstermektedir; onlara 

nasıl yardım etmişse sana da öyle yardım edecektir; senin dinini bütün din-

lere üstün kılacak, senin ümmetinin hâkimiyetini yeryüzünün doğu ve batı 

bölgelerine ulaştıracaktır. O halde, sen de kavminin sana çektirdiklerine 

sabret. Bil ki; güzel sonuç senin olacak! Yardımım ve senin adını yüceltmem 

konusunda sana daha önce yaptığım vaat haktır. Sen yeter ki, takvaya ve 

tevbe-i istiğfarla kusurlarını gidermeye yönel ve Rabbine kulluk etmeye ve 

O’nu övmeye devam et. 

[1875] “Sabah-akşam…” Bunların, sabah ve ikindi namazları olduğu 

da söylenmiştir. 

56. Kendilerine gelmiş güçlü bir kanıt olmadığı halde  Allah’ın âyet-
leri hakkında cedelleşenler; bunların göğüslerinde, asla ulaşamayacak-
ları bir büyüklük (kompleksin)den başka bir şey yok! O halde, sen, 
Allah’a sığın. Şüphesiz O’dur işiten, gören (Semî, Basîr). 
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َאبَ﴾  כِ ْ َ ا ائِ َ ْ  إِ
ِ َ َא  ْ ى وَأوَْرَ َ ُ ْ َ ا ُ َא  ْ َ ْ آ َ َ ٥٣-﴿وَ

َאبِ﴾ ْ َ ِ ا وُ ى  َ ى وَذِכْ ً ُ ﴿-٥٤

راة ] ١٨٧١[ وا ات  ا ا   אب  אه   آ א  ى:   א  

 . ائ وا

راة ] ١٨٧٢[ ا أي  َאبَ}  כِ {ا ه  ائ   إ א    כ و َא}  َ {وَأوَْرَ

אل.  ل  أو  ا א  ا א ة، وا כ אدًا و ى} إر َ ى وَذِכْ ً ُ }

]١٨٧٣ [. א  ن  א ن  ا אب: ا ا ا وأو

 ِ ّ
ِ َ ْ א ِ ِّכَ  رَ  ِ ْ َ ِ  ْ ِّ َ وَ ِכَ  ْ َ ِ  ْ

ِ ْ َ ْ وَا  ٌّ َ  ِ َّ ا  َ ْ وَ إِنَّ   ْ ِ ْ א َ ﴿-٥٥
כَאرِ﴾ ْ ِ وَا

؛ ] ١٨٧٤[ ّٰ ا אن  ا   ة  أن    { ٌّ َ  ِ ّٰ ا  َ ْ وَ إِنَّ   ْ ِ ْ א َ }

ة  وا ى  ا אب  أ אه   آ א  و وا    ،   ّٰ ا אن  و

 ، א  ك כ א  ّٰ ؛ وا ائ اه   إ אر  אء آ ده، وإ ن و  

א   א،  אر رض و אرق ا כ  ّ כ أ ، و  ك  ا כ و

כ  ي   א   و כ، و א  ن ا ؛  כ  ا כ  ّ א 

אر؛ ودم   א אت  رك ا ى وا ، وأ  ا כ  ء כ وإ

. אء  כ وا אدة ر

]١٨٧٥ [. א ا وا א   : כَאرِ}. و ْ ْ ِّ وَا
ِ َ ْ א ِ }

 ْ
ِ ورِ ُ ُ  ِ ْ إِنْ  ُ َא َאنٍ أَ ْ ُ  ِ ْ َ ِ  

ِ َّ َאتِ ا ِ آ نَ  ُ אدِ َ ُ  َ ِ َّ ٥٦-﴿إِنَّ ا
﴾ ُ

ِ
َ ْ ُ ا

ِ َّ َ ا ُ  ُ َّ  إِ
ِ َّ א ِ  ْ ِ َ ْ א َ  ِ ِ ِ א َ ِ  ْ ُ א  َ  ٌ ْ َّ כِ إِ

٥

١٠

١٥
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[1876] “Bunların göğüslerinde, [asla ulaşamayacakları] büyüklükten” yani 

azamet ve büyüklük kompleksinden “başka bir şey yok!” Bu da öne geçme, 

başkan olma ve kendisinden yukarıda kimsenin bulunmaması arzusudur. Bu 

yüzden, senin onların önüne geçmenden ve onların senin elinin altında, em-

rinin altında olmalarından korktukları için sana düşmanlık edip getirdiğin 

âyetleri reddetmekteler; çünkü bütün yetki ve başkanlılark nübüvvet maka-

mının altındadır. Yahut bu, kıskançlıkları ve azgınlıkları dolayısıyla peygam-

berliğin sana değil de kendilerine gelmesi isteğidir. “Bu, hayırlı bir iş olsaydı, 

onlar bunda bizi geçemezlerdi!” [Ahkāf 46/11] ifadesi de buna delâlet eder. Ve-

yahut bu, âyetleri gereksizce tartışarak reddetme arzusudur. “Asla ulaşama-

yacaklar” yani kibirlenmeyi gerektirecek olan şeye ulaşamayacaklar ki o da 

başkan ve peygamber olma yahut âyetleri reddetme ile ilgili istekleridir.

[1877] Şu da söylenmiştir: Bu cedelleşenler Yahudilerdir. Diyorlardı ki; 

“Adamımız Mesih b. Dâvûd -bununla  Deccâl’i kastediyorlardı- çıkacak ve 

onun saltanatı karalara ve denizlere ulaşacak, nehirler onunla birlikte aka-

caktır. O Allah’ın âyetlerinden bir âyettir. İşte o zaman iktidar tekrar bize 

dönecektir.” Allah onların işbu kuruntularını kibir olarak isimlendirmekte 

ve umduklarına nail olamayacaklarını belirtmektedir.

[1878] “O halde sen Allah’a sığın.” Sana haset eden ve haddini bilmez-

lerin kurdukları tuzaklardan Allah’a sığın. Şüphe yok ki “O” senin söyledi-

ğini de, onların söylediklerini de “çok iyi işitmekte”; senin yaptıklarını da, 

onların yaptıklarını da “çok iyi görmekte”!.. O, bunlara karşı sana mutlaka 

yardım edecek ve seni onları şerrinden koruyacaktır. 

57. Göklerin ve yerin yaratılması, elbette insanların yaratılmasın-
dan daha büyüktür; fakat insanların çoğu bilmez.

[1879] ŞayetŞayet “Göklerin ve yerin yaratılması” sözünün öncesiyle ilişkisi 

nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onların  Allah’ın âyetleri hakkında cedelleş-

mesi, yeniden dirilmeyi inkâr etmeyi de kapsıyordu. Cedelleşmenin temeli 

ve mihveri bu idi. Dolayısıyla, onlara göklerin ve yerin yaratılışı ile delil 

getirildi; çünkü onlar, göklerin ve yerin yaratıcısının Allah olduğunu ve 

onların yaratılmasının, güç kudret yetirilemeyecek muazzam bir yaratma 

olduğunu ikrar ediyorlardı. İnsanın yaratılması ise onların yaratılmasına 

kıyasla daha küçük ve basittir. Bu durumda -bunca muaazzamlıklarına rağ-

men- gökleri ve yeri yaratmaya gücü yetenin, daha basit olduğu için insanı 

yaratmaya haydi haydi gücü yeter. Bu, delil olarak ‘insanın bir benzerinin 

yaratılmasını’ getirmekten daha etkilidir. 
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]١٨٧٦ [ ، א م وا ّ ، و إرادة ا כ و } إ  ٌ ْ َّ כِ ْ إِ
ِ ورِ ُ ُ  ِ {إِن 

ا  כ ّ و כ  أن  א ا آ אدوك ود כ  . و ن أ  כ وأن  

ن  כ أن  إرادة  أو   . א ور כ  כ  א  ة  ا ن  כ،  و ك  وأ ك   

 { ِ
ْ َ َא إِ ُ َ َ א  َ ا  ً ْ َ ْ כَאنَ  َ א { لّ    ًא. و ا و ً כ،  ة دو ّ  ا

א   }، أي  ِ ِ ِ א َ ِ  ْ ُ א  َ ال. { א אت  אف: ١١]. أو إرادة د ا [ا

אت.  ة أو د ا ّ א أو ا ، و  إراد  ا כ و ا

ا ] ١٨٧٧[ א  א ج  ن:  ا  وכא د،  ا ن   אد ا  : و

و  אر،  ا و    ، وا ا  א  و  אل-  ّ ا ون  - داود   

ا  ا، و أن  ً כ כ ّٰ  ذ כ.  ا א ا ّٰ  إ אت ا آ  آ

. א

]١٨٧٨ [ ُ َّ {إِ כ،  و  ك  כ   إ   א   { ِ ّٰ א ِ  ْ ِ َ ْ א َ }

ك   א ن،   א  و  { ُ
ِ
َ ْ ن، {اَ ل و א   { ُ ِ َّ َ ا ُ

. ّ כ   א و

َّאسِ   َ ا َ َّ أכَْ َכِ َّאسِ وَ ِ ا ْ َ  ْ ِ  ُ َ رَْضِ أכَْ ات وَا َ ٰ َّ ُ ا ْ َ َ ﴿-٥٧
نَ﴾ ُ َ ْ َ

؟ ] ١٨٧٩[ א  َرْضِ}  وَا ات  َ ٰ َّ ا  ُ ْ َ َ } ا   כ   : ن 

أ  و   ، ا כאر  إ כא     ّٰ ا אت  آ אد   إن   :

 ّٰ ا ن   ّ ا  כא رض،   وا ات  َ ٰ َّ ا ا   ُ א،  ار و אد  ا

ء   إ  אس  א אس  ا و  ره،  אدر  א     و א  א

ر، و  א أ אن   א כאن   ا א   ر     ،

. אد   أ  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1880] “İnsanların çoğu bilmez;” çünkü gaflet kendilerini iyice kapladığı 

ve hevâlarının peşinden gittikleri için akıllarını kullanmaz ve düşünmezler.

58. Ne kör ile gören ne de iman edip salih amel işleyenler ile kötü-
lük eden bir oluyor. Ne de az düşünüyorsunuz! 

59. (Kıyamet) saat(i) mutlaka gelecek! Bunda şüphe yok; ama insan-
ların çoğu iman etmez.

[1881] “Kör ile gören” iyilik yapan ile kötülük yapan kimsenin örneği 

olarak anlatılmıştır. َون ُ כَّ َ َ َ  fiili Tâ ile de, Yâ ile de okunmuştur; ancak Tâ’lı 

okunuşu daha yaygındır. “Bunda şüphe yok.” Yani geleceği kesin ve kaçınıl-

mazdır; hakkında şüphe edilecek bir şey değildir; çünkü (yapılanlara) karşılık 

verilmesi gerekir. “İman etmezler.” Yani kıyametin geleceğini tasdik etmezler.

60. Rabbiniz; “Bana dua edin, Ben de size icabet edeyim. Bana kul-
luk etmeyi büyüklüğüne yediremeyenler, yakında küçülerek  Cehen-
nem’e girecekler!” demiştir.

[1882] “Bana dua” yani kulluk “edin.” Du‘ânın Kur’ân’da ibâdet (kulluk 

etme) anlamında kullanımı çoktur. “Bana kulluk etmeyi büyüklüğüne ye-

diremeyenler” ifadesi de buna delâlet etmektedir. İcâbet mükâfatlandırmak 

demektir. Mücâhid’in [v. 103/721] tefsirinde, “Bana kulluk edin, sizi mükâ-

fatlandırayım.” şeklinde geçmektedir.  Hasan-ı Basrî de -bu âyet sorulduğun-

da- şöyle demiştir: “Amel edin ve sevinin; çünkü iman edip salih ameller 

işleyenlere Allah mükâfat verecek ve mükâfatı lütfuyla artıracaktır.” Yine nak-

ledildiğine göre, Süfyân-ı Sevrî’ye [v. 161/778] “(Bizim için) Allah’a dua et.” 

denince, “Günahları terketmek duanın ta kendisidir.” demiş. [Kutsî] hadis-

te de şöyle geçer: “Bana itaat etmesi, kulumu dua etmekten alıkoyduğunda 

ona, dua edenlere verdiğimden fazlasını veririm.”  Nu‘mân b. Beşîr (r.a.) [v. 

64/684] da,  Peygamber (s.a.)’in “Dua ibadetin ta kendisidir.” [Tirmizî, “De‘avât”, 

1; İbn Mâce, “Du‘â”, 1] sözünü rivayet etmiş ve bu âyeti okumuştur. [ii] Du‘â ve 

icâbetle, zahirî anlamlarının, “Bana kulluk etmek”le de “Bana dua etme”nin 

kastedilmiş olması da mümkündür; çünkü dua ibadet türlerinden hem de in 

en faziletlilerinden biridir.  İbn Abbas’ın, “En faziletli ibadet duadır.” sözü de 

bunu doğrular. Ka‘b[u’l-Ahbâr]’ın şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Allah Teâlâ 

bu ümmete, yalnızca peygamber olarak gönderdiklerine bahşettiği üç dostluk 

göstergesi vermiştir: O her peygambere, ‘Yarattıklarıma karşı benim şahidim-

sin.’ derdi; bu ümmete de ‘Siz de insanlara şahit olasınız…’ [Bakara 2/143] dedi. 
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א ] ١٨٨٠[ ّ ن  ا  وا ون و  نَ}    ُ َ ْ َ  َ }

. اء أ

وَ  אتِ  َ ِ א َّ ا ا  ُ ِ َ وَ ا  ُ َ آ  َ ِ َّ وَا  ُ
ِ
َ ْ وَا  َ ْ َ ا ي  ِ َ ْ َ א  َ ٥٨-﴿وَ

ونَ﴾  ُ כَّ َ َ َ א  َ  
ِ َ ءُ  ِ

ُ ْ ا

نَ﴾  ُ ِ ْ ُ َّאسِ   َ ا َ َّ أכَْ َכِ א وَ َ ِ  َ ْ ٌ  رَ َ
ِ  َ َ א َّ ٥٩-﴿إِنَّ ا

ون»، ] ١٨٨١[ כ » ئ  و ء.  وا   ً وا  ا  ب 

و   ، א و  א  ئ א}     َ ِ  َ ْ رَ  َ }   . أ אء  وا אء،  وا אء  א

א. ن  نَ}   ُ ِ ْ ُ  َ اء. { א،      אب 

 ِ אدَ َ
ِ  ْ َ ونَ  ُ ِ َכْ ْ َ  َ

ِ َّ ا إِنَّ   ْ َכُ  ْ ِ َ ْ أَ  ِ ُ ادْ  ُ ُّכُ رَ َאلَ  ٦٠-﴿وَ
﴾ َ ِ ِ َ دَا َّ َ َ نَ  ُ ُ ْ َ َ

لّ ] ١٨٨٢[ و آن،  ا כ   אدة  ا אء   وا  . و ا  { ِ ُ {ادُْ

؛ و   א א ا }. وا ِ אدَ َ
ِ  ْ َ ونَ  ُ ِ َכْ ْ َ  َ

ِ َّ א {إِنَّ ا   

وا،    ا وأ א- ا ئ  . و ا -و  כ و أ : ا א

ري  . و ا אت و   א ا ا ا و ّٰ أن   آ  ا

ي  אء. و ا إذا   ب  ا ك ا אل: إن   ، ّٰ : ادع ا أ  

 ، אن    . وروي ا אئ א أ ا אء، أ أ  א  ا

אء  ا أن   ز  و  . ا ه  أ  و אدة“،  ا אء   ”ا  Ṡ  ّٰ ا ل  ر  

אدة  ا אب   אء  ا ن   ، אئ د  { ِ אدَ َ
ِ ـ{ و  א،  א א   وا

 : אء. و כ אدة ا : أ ا אس  ل ا  א،   ا و أ أ

: أ  ّ כ  ل  ؛ כאن  ً ًא   ّ ل   إ ث  ه ا   ّٰ أ ا

ة: ١٤٣]؛  َّאسِ} [ا َ ا َ اءَ  َ َ ُ ا  ُ َכُ ِ ه ا { אل  ، و ي   א

٥

١٠

١٥

٢٠
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‘Sana herhangi bir zorluk yok.’ derdi; bize ise ‘Allah, size zorluk çıkarmak 
istemiyor.’ [Mâide 5/6] dedi. ‘Bana dua et, duana icabet edeyim.’ derdi; bize 
ise ‘Dua edin, duanıza icabet edeyim.’ buyurdu.”  İbn Abbas’ın da “Beni 
birleyin (şirk koşmayın) sizi bağışlayayım.” şeklinde açıkladığı nakledilmiştir 
ki böylece, du‘âyı ibadetle, ibadeti de  tevhid ile tefsir etmiş olmaktadır.

[1883] َ ِ ِ .küçülerek” demektir“ دَا

61. Allah O’dur ki; sizin için, geceyi -dinlenesiniz diye- karanlık, 
gündüzü de (çalışasınız diye) aydınlık kılmıştır. Allah insanlara karşı 
gerçekten lütuf sahibidir; ama insanların çoğu şükretmez.

ا [1884] ً
ِ
ْ ُ  (aydınlık [mot-a-mot görücü]) kelimesi, mecazî isnat kabilin-

den kullanılmıştır; çünkü ‘görmek’ gerçekte, (gündüzün değil) gündüz vak-
tini yaşayanların özelliğidir. ŞayetŞayet “Niçin leyl mef‘ûlün leh ile nehâr ise hâl 
ile bitiştirilmiş? Ayrıca, bunların her ikisi de hâl yahut mef‘ûlün leh olsaydı 
da (gece ile gündüzü) karşılaştırmanın hakkı gözetilmiş bulunsaydı daha 
güzel olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ikisi (mef‘ûlün leh ve hâl) mâna 
bakımından denktir; çünkü her biri yekdiğerinin vazifesini görmektedir; 
(“görücü” yerine) “gündüz içinde görsünler diye” demiş olsaydı, mecazî is-
nattaki fesahat ıskalanmış olurdu. Yine (“dinlenesiniz diye” yerine) “dinle-
nen / sükûna ermiş” deseydi ki zaten “gece”yi hakiki anlamda da sükûn ile 
nitelemek mümkündür; nitekim  Araplar “sükûna ermiş gece”, “rüzgârsız 
sâkin gece” ifadelerini kullanırlar- hakikat mecazdan ayrılamazdı. 

[1885] ŞayetŞayet “Lütuf sahibidir ( ٍ ْ َ و  ُ َ ) yerine lütuf verendir yahut lü-
tufta bulunandır deseydi, olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Böyle dedi; 
zira maksat ٍ ْ َ  (lütuf ) kelimesini nekire getirerek, başka hiçbir lütfun bu 
lütfa denk olmadığını ifade etmektir. Bu da ancak (âyetteki gibi) izāfet tam-
lamasıyla ifade edilebilir. 

[1886] ŞayetŞayet “İnsanlar kelimesini tekrar etmeyip ‘onların çoğu’ deseydi, 
olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu tekrarda hem nimete nankörlük 
etmenin insanoğluna tahsis edilmesi hem de insanların Allah’ın lütfuna 
nankörlük edip, şükretmedikleri vurgusu vardır. Tıpkı şu âyetlerde olduğu 
gibi: “İnsan gerçekten apaçık bir nankördür!” [Zuhruf 43/15], “Rabbine karşı 
gerçekten nankördür insanoğlu!” [Âdiyât 100/6], “İnsan gerçekten zalimdir, 

gerçekten nankördür!” [İbrahim 14/34].

62. İşte Rabbiniz Allah... Her şeyin yaratıcısı... O’ndan başka tanrı 
yok. O halde, nasıl olup da ters-yüz ediliyorsunuz?! 

63. Allah’ın âyetlerini bile bile reddedenler böyle döndürülürler işte... 
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جٍ}  َ َ  ْ ِ כُ  ْ َ َ  َ َ ْ َ
ِ  ُ ّٰ ا  ُ ِ ُ א  َ א { אل  و ج،  כ   א  ل:  وכאن 

 .{ ْ َכُ  ْ ِ َ ْ أَ  ِ ُ א {ادُْ אل  و כ؛  أ  أد  ل:  وכאن  ٦]؛  ة:  אئ [ا

. א אدة  אدة،   א אء  ا   . و כ و أ  ِّ אس: و و ا 

]١٨٨٣ [. א  { َ ِ ِ {دَا

 ٍ ْ َ و  ُ َ  َ َّ ا إِنَّ ا ً
ِ
ْ ُ אرَ  َ َّ ِ وَا ِ ا  ُ כُ ْ َ ِ  َ ْ َّ ُ ا َכُ  َ َ َ ي  ِ َّ ُ ا َّ ٦١-﴿ا

ونَ﴾ ُ כُ ْ َ َّאسِ   َ ا َ َّ أכَْ َכِ َّאسِ وَ َ ا َ

אر. ] ١٨٨٤[ אر  ا  ا ن ا אزي،  אد ا ا}  ا ً
ِ
ْ ُ }

 ً א أو  א  אل؟ و כא א אر  ، وا ل  א ن ا    : ن 

وا  כ  ن   ، ا ن    א א   : ؟  א ا ا   א 

אد  א ا  ا א ا  ، وا   :    ، دى ا دي  א 

أ   ، ا ن   כ א أن   ز  ًא -وا  אכ  : و  אزي،  ا

אز.  -   ا  ا ٌ  ر  אכ אجٍ و   : ى إ 

כ ] ١٨٨٥[ ض  ا ن   : ؟  ّ ُ َ أو   ، ّ ُ َ  :   : ن 

. א א ي  א  כ إ ، وذ از    ً ، وأن   ا

]١٨٨٦ [  : אس؟  ا ذכ  ر  כ   ، أכ כ  و  :   : ن 

ّٰ و  ون  ا כ ، وأ  ا  ان ا  כ כ   ا ا

دٌ}  ُ َכَ  ِ ّ َ
ِ אنَ  َ ْ ِ ْ ١٥]، {إِنَّ ا ف:  رٌ} [ا ُ َכَ אنَ  َ ْ ِ ْ ، כ {إِنَّ ا و כ

.[٣٤ : ا אرٌ} [إ َّ مٌ כَ ُ َ َ אنَ  َ ْ ِ ْ אت: ٦]، {إِنَّ ا אد [ا

نَ﴾ َכُ ْ ُ  َّ َ َ  َ ُ  َّ َ إِ َ ءٍ  إِ ْ َ  ِ ّ ُ כُ ِ א َ  ْ ُّכُ ُ رَ َّ ُ ا כُ
ِ ٦٢-﴿ذَ

ونَ﴾ ُ َ ْ َ  
ِ َّ َאتِ ا آ ِ ا  ُ َ כَא ِ َّ َכُ ا ْ ُ ِכَ  َ ٦٣-﴿כَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1887] “İşte rabbiniz Allah… Her şeyin yaratıcısı… O’ndan başka tanrı 
yok.” Yani kendisinden başka hiç kimsenin yapamayacağı, kendine özgü 
fiilleriyle tanınan, bilinen zât. Bu cümlede peş peşe gelmiş haberler vardır; 
yani Allah Teâlâ ulûhiyet, rubûbiyet, her şeyi yaratma, kendisine hiçbir şe-
yin mani olamayacağı bir inşa ediş ve ikincisi olmamak anlamında vahdâ-
niyet vasıflarını kendinde toplamıştır. O’nun açısından hiçbir şey imkânsız 
değildir. “O halde nasıl olup da döndürülüyorsunuz!” Nasıl ve ne şekilde 
Allah’a kulluktan vazgeçirilip putlara tapmaya yönlendiriliyorsunuz!? 

[1888] Ardından Allah Teâlâ, âyetlerini hiç üzerinde düşünmeden bile 
bile reddeden, hakkı arama ve kötü akıbetten korunma niyeti olmayan her-
kesin, bunlar gibi döndürüleceğini zikretmiştir. 

[1889] ُ ِ אَ  ihtisas üzere1 mansūb olarak hālika şeklinde de okunmuş-
tur. َن َכُ ْ ُ  da Tâ’lı ve Yâ’lı olarak okunmuştur.

64. Allah O’dur ki; sizin için yeryüzünü karargâh, göğü ise bir bina 
(tavan) haline getirmiş; size suret vermiş -hem de çok güzel bir suret 
vermiş- ve sizi tertemiz şeylerden nasiplendirmiştir. İşte Rabbiniz Al-
lah!.. Ne zengin ve cömerttir Âlemlerin Rabbi Allah! 

[1890] Bu da Allah’ın, kendine has fiilleriyle tanındığının bir başka delili-
dir. Bu fiiller Allah’ın yeryüzünü sabit bir karargâh, “gökyüzünü de binâ” yani 
bir kubbe kılmasıdır. Arapların büyük çadırlarına da binâ denilir; çünkü gök-
yüzü, bakıldığında sanki yeryüzünün üstüne konmuş bir kubbe gibi görünür.

[1891] ْ رَכُ َ ُ  َ َ ْ َ َ  (hem de çok güzel bir suret vermiş) ifadesinde Sād 
kesre ile de okunmuştur ki mâna aynıdır. Allah’ın insandan daha güzel gö-
rünümlü bir canlı yaratmadığı söylenmiştir. Yine bunun, Allah’ın insanları 
hayvanlar gibi başı eğik şekilde yaratmadığı anlamında olduğu da söylen-
miştir. Nitekim “Biz insanı gerçekten en güzel biçimde yarattık.” [Tîn 95/4] 
buyrulmuştur. 

65. Mutlak hayat sahibi O’dur; O’ndan başka tanrı yoktur. Öyleyse, 
dini yalnızca kendisine özgü kılarak (sadece) O’na dua edin. “Hamdol-
sun Âlemlerin Rabbi Allah’a!..” (diyerek...) 

[1892]  “Öyleyse” dini -yani itaati- şirkten ve gösterişten arındırarak, 
“yalnızca kendisine özgü kılarak” ve “Âlemlerin rabbi Allah’a hamdolsun!” 
diyerek sadece “O’na kulluk edin.”  İbn Abbas’ın şöyle dediği nakledilmiştir: 
“Lâ ilâhe illâllāh (Allah’tan başka tanrı yok!) diyen kişi, peşinden el-hamdü 
li’llâhi rabbi’l-‘âlemîn (Âlemlerin rabbi Allah’a hamdolsun!) desin.”

1  Yani özellikle her şeyin yaratıcısı… / ed.
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א أ  ] ١٨٨٧[ אرכ  א ا   אل ا א م ا  } ا ُ כُ
ِ {ذَ

אف  و ه ا א  ، أي  ا اد אر  } أ َ ُ  َّ َ إِ َ َ إ ءٍ  ْ َ  ِ ّ ُ כُ ِ א َ  ْ ُّכُ ُ رَ ّٰ {ا

א  ا   ء، وا אئ     ء، وإ ِ כ   ا وا و

אن؟! و אدة ا אد إ  ن   כ و أيّ و  نَ}  َכُ ْ ُ  َّ َ } .

כ    ] ١٨٨٨[ א و  ّٰ و  אت ا آ  ذכ أن כ   

ا.  כ א أ כ כ א أ ا و ا

אء ] ١٨٨٩[ א ن»،  כ و« אص.  ا א   ً ء»،   ِ ّ כ  َ א » ئ  و

אء. وا

 َ َ ْ َ َ  ْ رَכُ َّ َ وَ َאءً  ِ אءَ  َ َّ وَا ارًا  َ َ رَْضَ  ا  ُ َכُ  َ َ َ ي  ِ َّ ا  ُ َّ ٦٤-﴿ا
﴾ َ ِ َ א َ ْ ُ رَبُّ ا َّ אرَكَ ا َ َ َ  ْ ُّכُ ُ رَ َّ ُ ا כُ

ِ َאتِ ذَ ِّ َّ َ ا ِ  ْ כُ َ ْ وَرَزَ رَכُ َ ُ
رض ] ١٨٩٠[ ، و أ  ا א אل  ه  ى   א د أ ً ه أ

אء    ن ا ؛  אر ب  . و أ ا َאءً}، أي  ِ אءَ  َ َّ ا {وَا ًّ
رض.  و  و ا ا כ 

]١٨٩١ [   :  . אد وا وا כ ا ئ  }. و ْ رَכُ َ ُ  َ َ ْ َ َ }

א  ، כ  אئ כ כא    : אن. و رة  ا ًא أ  ا

.[٤ : } [ا ٍ ِ ْ َ  ِ َ ْ ِ أَ }

رَبِّ   ِ َّ ِ  ُ ْ َ ْ ا  َ ِّ ا  ُ َ  َ ِ ِ ْ ُ هُ  ُ אدْ َ  َ ُ  َّ إِ  َ َ إِ   ُّ َ ْ ا  َ ُ ﴿-٦٥
﴾ َ ِ َ א َ ْ ا

אء، ] ١٨٩٢[ ك وا א  ا }، أي ا َ ِّ ُ ا َ  َ ِ ِ ْ ُ وه { א هُ}  ُ אدْ َ }

  ، ّٰ ّ ا אل  إ إ   : אس  }. و ا  َ ِ َ א َ ْ ِ رَبِّ ا َّ ِ  ِ ْ َ ْ אئ {اَ

. َ ِ َ א َ ْ ِ رَبِّ ا َّ ِ  ُ ْ َ ْ א ا  أ

٥

١٠

١٥

٢٠
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66. De ki: Bana Rabbimden apaçık deliller geldiğinde, Allah’tan 
başka taptıklarınıza kulluk etmem bana yasaklandı ve bana, sadece 
Âlemlerin Rabbi’ne teslimiyet göstermem emredildi.

[1893] ŞayetŞayet “ Peygamber (s.a.)’in putlara tapması aklî delillerle yasak-
lanmamıştır ki ona Rabbinden açık  vahiy delilleri (beyyinât) gelmiş?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Tabii ki aklî delillerle nehyedilmiştir; fakat bu açık  vahiy 
delilleri aklî delilleri takviye ettiği, onları pekiştirdiği ve onların zikrini de 
ihtiva ettiği için -tıpkı ‘Kendi yonttuğunuz şeylere mi tapıyorsunuz?! Sizi 
de, yaptıklarınızı da Allah yaratmışken...’ [Sāffât 37/95-96] âyeti ve benzerle-
rinde aklî delillerle uyarıda bulunduğu gibi- burada beyyinâtın zikredilmesi 
de, hem aklın hem de vahyin delillerinin birlikte zikredilmesi demek ol-
muştur. Burada her iki kanıt türüne birlikte delâlet eden bir kelime kulla-
nılmıştır; çünkü her ne kadar aklî deliller tek başına yeterli ise de, akıl ve 
 vahiy delillerinin bir arada bulunarak birbirine destek olması, muârızların 
görüşlerini geçersiz kılmakta daha etkilidir. 

67. Sizi topraktan, sonra nutfeden, sonra yapışkan bir maddeden 
(yani, döllenmiş yumurtadan) yaratan; sonra da sizi bebek olarak (ana 
rahminden) çıkaran O’dur. (Sonra Allah sizi hayatta bırakır da) böy-
lece, zamanla erginlik çağına ulaşır, sonra da yaşlanırsınız -içinizden 
daha evvel vefat ettirilenler de olur-. (Allah Teâlâ böyle yapar ki) so-
nunda, adı konulmuş bir ecele erişesiniz. Ve belki akledersiniz... 

[1894] ْ כُ َّ ُ ا أ ُ ُ ْ َ
ِ  (Böylece, zamanla erginlik çağına ulaşırsınız.) ifade-

si, mahzûf bir fiile müteallık olup cümlenin takdiri, “Sonra sizi (hayatta) 
bırakır da böylece zamanla erginlik çağına ulaşırsınız.” şeklindedir. ا ُ َכُ ِ  
(olursunuz) kelimesi de aynı şekildedir. ً ّ َ ُ  ً َ ا أ ُ ُ ْ َ

ِ  ,ifadesine gelince وَ
bunun anlamı şudur: “Allah Teâlâ böyle yapar ki adı konulmuş bir ecele 
erişesiniz.” O  ecel ölüm vaktidir. Kıyamet Günü olduğu da söylenmiştir. 
א) ً ُ ُ ) hem şiyûhan hem de tıpkı ً ْ ِ  [Hac 22/5] kelimesinde olduğu gibi1, 
müfred olarak şeyhan şeklinde okunmuştur. Kelime müfred kullanılmış olsa 
da anlamı “her biriniz” demektir. Müfredle yetinilmiştir, zira burada amaç 
cinsi beyan etmektir. “Daha evvel” yani yaşlılıktan önce. Yahut düşük olup, 
bu sayılan (erginlik, yaşlılık gibi) halleri yaşamadan önce. “Ve belki akleder-
siniz,” yani bütün bunlardaki ibret ve delilleri iyice düşünürsünüz. 

68. Dirilten de O’dur öldüren de... O bir şeye hükmetti mi, ona sa-
dece “ol” der; anında olmaya başlar.
1  Arap mantığında normalde müfrede müfred, tesniyeye tesniye, çoğula çoğulla karşılık verildiği halde, ثم 
 ayetinde farklı bir şekilde çoğula karşılık müfret (sonra sizi [rahimlerden] bebek olarak çıkartır) يخرجكم طفلاً

kelime getirilmiştir. / ed. 
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َאتُ  ِّ َ ْ  ا
ِ אءَ َ א  َّ َ  

ِ َّ ْ دُونِ ا ِ نَ  ُ ْ َ  َ ِ َّ َ ا ُ ْ ُ أنَْ أَ ِ ُ  ِّ ْ إِ ُ ﴿-٦٦
﴾ َ ِ َ א َ ْ بِّ ا َ

ِ  َ
ِ ْ تُ أنَْ أُ ْ

ِ ِّ وَأُ ْ رَ ِ

ا  ] ١٨٩٣[ د  אن  و ا אدة    Ṡ  ّٰ ا ل  ر א   أ  : ن 

ا  د   ِّ כא  א  אت  ا כ  و  ،  : ؟  ر אت   ا אء 

א  َ ْ وَ כُ َ َ َ  ُ ّٰ نَ وَا ُ ِ ْ َ א  َ ونَ  ُ ُ ْ َ א {أَ א -   א و ذכ ة  כ و

- כאن ذכ  כ  ا  أد ا אه ذ אت: ٩٥ - ٩٦] وأ א نَ} [ا ُ َ ْ َ
א؛  ً لّ  ا  א  א ذכ  א. وإ ً ا وا  د  ا  ً אت ذכ ا

أد  כא  وإن  אل   إ ى   أ ا  وأد  ا  أد  א  ذכ  ن 

. א כא ا و

 ْ ِ  ْ כُ ُ ِ ْ ُ  َّ ُ  
ٍ َ َ َ  ْ ِ  َّ ُ  

ٍ َ ْ ُ  ْ ِ  َّ ُ ابٍ  َ ُ  ْ
ِ  ْ כُ َ َ َ ي  ِ َّ َ ا ُ ﴿-٦٧

 َ ا أَ ُ ُ ْ َ
ِ ُ وَ ْ َ  ْ

ِ  َّ َ َ ُ  ْ َ  ْ כُ ْ ِ א وَ ً ُ ُ ا  ُ َכُ ِ  َّ ُ  ْ כُ َّ ُ ا أَ ُ ُ ْ َ
ِ  َّ ُ

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  ْ כُ َّ َ َ ًّ وَ َ ُ

ا. ] ١٨٩٤[ כ  ه:   وف     { ْ כُ َّ ُ أَ ا  ُ ُ ْ َ
ِ }

ا  כ  ذ و  אه:   { ًّ َ ُ  ً َ أَ ا  ُ ُ ْ َ
ِ {وَ א  وأ ا}.  ُ َכُ ِ } כ  وכ

 . כ ا א»،  ً ِ ئ « . و א م ا  : ت، و ، و و ا  ً أ

 . כ وا  כ   : وا  .[٥  : [ا  { ً ْ ِ } כ   ، ا א»،   ً و«

 ، }   ا ُ ْ َ  ْ
ِ } . אن ا ض  نّ ا ؛  ا أو ا  ا

כ  ا  א  ذ نَ}  ُ ِ ْ َ  ْ כُ َّ َ َ א. {وَ ج  ال إذا  ه ا أو   

. وا

نُ﴾ َכُ َ  ْ ُ כُ َ لُ  ُ َ א  َ َّ ِ َ ا  ً ْ َ أَ َ ذَا  ِ َ  ُ ِ ُ ِ وَ ْ ُ ي  ِ َّ َ ا ُ ﴿-٦٨

٥

١٠

١٥

٢٠
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69.  Allah’ın âyetleri hakkında cedelleşenlere bak; nasıl da vazgeçi-
riliyorlar?!

[1895] “O bir şeye hükmetti mi” onu herhangi bir zorluk ve sıkıntı olmak-

sızın kesinlikle vücuda getirir. Allah bu ifadeyi, kendisinin diriltme ve öldürme 

kudretinin; ayrıca herhangi bir yaratmanın kendisine imkânsız gelmeyeceğine 

delâlet eden diğer mezkûr fiillerinin bir neticesi olarak dile getirmiştir. Adeta 

şöyle demektedir: İşte bu yüzden Allah bir şeyi (yeniden) yapmayı dilediğinde 

bu onun için en basit ve en hızlı (yapılabilecek) bir şey olmuş olur. 

70. Kitabı ve peygamberlerimizle gönderdiğimiz şeyleri yalanlayan-
lar, yakında öğrenecekler!.. 

71-72. Boyunlarında demir halkalar ve zincirler olduğu halde kay-
nar suda yüzdürülürlerken, sonra da Ateş’te kızdırılırlarken... 

73-74. Sonra kendilerine şöyle denir: “Nerede o, Allah’tan başka or-
tak koşup durduklarınız?!” Derler ki; “Kaybolup gittiler zihnimizden. 
Meğer biz, hiçbir ‘şey’e ibadet etmiyormuşuz!” İnkârcı nankörleri Al-
lah böyle yoldan saptırıyor işte! 

[1896] “Kitabı” yani Kur’ân’ı. “Peygamberlerimizle gönderdiğimiz şey-

leri” yani kitapları. ŞayetŞayet, “ ْ ِ
ِ َא ْ ِ أَ لُ  ْ َ نَ إِذِ ا ُ َ ْ َ فَ  ْ َ َ  (Yakında öğrene-

cekler; boyunlarında demir halkalarla [yüzdürülüyorlardı ya]!..) ifadesi, ‘Dün 

oruç tutacağım.’ demek gibi olmuyor mu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Buradaki 

-izâ anlamındadır (yani “yüzdürülecekleri zaman” demektir); fakat gele إِذْ

cekle ilgili durumlar Allah’ın verdiği haberlerde kesin ve olmuş bitmiş gibi 

verildiğinden, “meydana geldi, var oldu” gibi geçmiş zaman kalıplarıyla dile 

getirilir; ama gelecek anlamı ifade eder.

[1897]  İbn Abbas’ın, selâsil mansūb, Yâ fethalı olarak ve’s-selâsile yesha-
bûne şeklinde; fiil cümlesini öncesindeki isim cümlesine atfederek okuduğu 

rivayet edilmiştir. Yine  İbn Abbas’ın ve’s-selâsili şeklinde mecrûr okuduğu 

da rivayet edilmiştir ki bu okuyuşun açıklaması şudur: Şayet âyetteki gibi ِإذ 

ْ ِ
ِ אَ ْ ِ أ لَ  ْ َ -yerine, iz a‘nâ (demir halkalar boyunlarında olduğunda) ا

kuhum fi’l-ağlâl (boyunları demir halkalarda olduğunda) denmiş olsaydı 

mecrûr okunuş doğru ve isabetli olurdu; َل ْ َ ْ ِ ve أ َ َّ -kelimeleri bir أ

birini takip eden kelimeler olunca, ِ َ َّ  diğerine hamledilmiştir. Bunun أ

benzeri, şu şiirdeki kullanımdır:
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نَ﴾ ُ َ ْ ُ  َّ ِ أَ َّ َאتِ ا ِ آ نَ  ُ אدِ َ ُ  َ ِ َّ َ ا َ إِ َ  ْ َ ٦٩-﴿أَ

ا  ] ١٨٩٥[ אة.   א ّ   כ و  כ א}  َ َّ ِ َ ا  ً ْ َ أَ َ ذَا  ِ َ }

ورًا   ا  أنّ  א ا א ذכ  أ אئ  ، و א אء وا ر  ا  

. ء وأ ن  ا כאن أ ً ار إذا  أ כ  ا אل:  ، כ   

نَ﴾ ُ َ ْ َ فَ  ْ َ َ َא  َ ُ ِ رُ ِ َא  ْ َ א أرَْ َ ِ َאبِ وَ כِ ْ א ِ ا  ُ َّ َ כَ ِ َّ ٧٠-﴿ا

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  ُ ِ َّ ْ وَا ِ
ِ َא ْ ِ أَ لُ  ْ َ ٧١-﴿إِذِ ا

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ َّאرِ  ِ ا  َّ ُ  ِ
ِ َ ْ ِ ا ﴿-٧٢

نَ﴾ כُ ِ ْ ُ  ْ ُ ْ א כُ َ  َ ْ ْ أَ ُ َ  َ ِ  َّ ُ ﴿-٧٣

 ُّ ِ ُ ِכَ  َ ئًא כَ ْ َ  ُ ْ َ  ْ
ِ  ُ ْ َ  ْ َכُ  ْ َ  ْ َ َّא  َ ا  ُّ َ ا  ُ א َ  ِ َّ ْ دُونِ ا ِ ﴿-٧٤

﴾ َ ِ ِ כَא ْ ُ ا َّ ا

]١٨٩٦ [ : ن   . כ ا َא}   َ ُ رُ  ِ ِ َא  ْ َ أرَْ א  َ ِ {وَ آن.  א َאبِ}  כِ ْ א ِ }

م  ف أ כ:  } إ   ْ ِ
ِ َא ْ ِ أَ لُ  ْ َ نَ إِذِ ا ُ َ ْ َ فَ  ْ َ َ و  {

א   ّٰ אر ا א כא  أ ر ا  : ا  إذا: إ أن ا ؟  أ

אل.  . وا  ا א כאن وو א   א   א  ً  

אء،  ] ١٨٩٧[ ا و  א  ن»،  َ  َ «وا אس  ا  و 

 . ا ن»،    ِ «وا و   . ا ا   ا   

 { ْ ِ
ِ َא ْ أ  ِ لُ  َ ْ َ ْ ا כאن  {إِذِ  ل  ا א   أ إذْ   : أ   وو 

  { ِ َ َّ אر    {وَا א  א כא א،  ً א  ً כאن 

ه: ى. و אرة ا ا

٥

١٠

١٥
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Meymenetsizdirler; hiçbir akrabaları ile araları iyi değildir
[Ancak uzaklardan ‘gāk’lar kargaları da!..]

Muslihîne, yani bi-muslihîne.1 

[1898] İfade, َن ُ َ ْ َ  ِ ِ َ َّ א ِ  (zincirlerle yüzdürülürler) şeklinde de 

okunmuştur. 

ونَ [1899] ُ َ ْ ُ   “tandırı yakacakla doldurdu” anlamındaki secera’t-ten-
nûrdan gelmektedir. Secîr (sıcak / samimi dost) kelimesi de aynı kökten 

gelir ve sanki içi sevgi ile dolu kimse demektir. Bu durumda َون ُ َ ْ ُ َّאرِ  ِ ا  

ifadesinin anlamı şudur: Ateş kendilerini çepeçevre kuşatmış olduğu halde, 

o yalanlayanlar ateşin içinde olacaklar ve karınları ateşle dolmuş olacaktır. 

Tıpkı “Allah’ın alev alev yanan öyle bir ateşi ki, gönüllerinin içine nüfuz 

etmekte” [Hümeze 104/6-7] ifadesi de aynı anlamdadır. Allah’ım! Sen bizi ate-

şinden koru! Senin komşuluğuna2 sığınıyoruz!

[1900] “Kaybolup gittiler”, yani gözlerimizin önünden yitip gittiler; ne 

görebiliyoruz ne de bir faydaları dokunuyor bize! ŞayetŞayet “Şüphesiz, hem siz 

hem de Allah’tan başka taptıklarınız  Cehennem odunusunuz; oraya mutlaka 

gireceksiniz!’ [Enbiyâ 21/98] âyetini tefsir ederken, ‘Onlar ilâhlarıyla birlikte-

dir.’ dememiş miydin? İlahları kendilerinden kaybolup gittiyse nasıl birlik-

te oluyorlar?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Azarlanıp kınanınca onlardan uzaklaşıp 

gitmiş olmaları mümkündür. O zaman tapanlara şöyle denir: “Size yardım-

cı olsun ve şefaat etsinler diye Allah’a ortak koştuğunuz o ilâhlarınız nerede 

hani?!” O ilâhların başka zamanlarda o tapanlarla birlikte olması, hatta her 

zaman birlikte olması da mümkündür; fakat kendilerine tapanlara bir fayda-

ları dokunmayınca artık onlardan kaybolup gitmiş gibi olurlar.

[1901] “Meğer biz hiçbir ‘şey’e ibadet etmiyormuşuz!” Yani bizim için 

iyice kesinleşti ki onlar hiçbir şey değillermiş (hiçbir anlamları yokmuş) ve 

onlara taparken aslında hiçbir şeye ibadet etmiyormuşuz! Bu, birisini dene-

yip de onda bir hayır görmediğin zaman söylediğin şu söz gibidir: Falancayı 

bir şey sanıyordum; ama baktım ki hiçbir şey değilmiş! 

[1902] “İnkârcı nankörleri Allah böyle yoldan saptırıyor işte!” Tıpkı 

ilâhları onlardan kaçtığı gibi onlar da ilâhlarından kaçarlar. Öyle ki, onlar 

ilâhlarını arasa yahut ilâhlar onları arasa  birbirlerine rastlamazlar.

1  Yani ٍناَعِب kelimesinin mecrûr oluşu, -başında bir Bâ harf-i ceri olduğu kabul edilen- muslihîneye atıf 

sebebiyledir. Aksi takdirde, ve lâ nâ‘iben olması gerekirdi. / ed.

2  “Cârullah” lâkaplı müfessir,  Kâbe-i Müşerrefe’ye sığınışına telmihte bulunmakta gibidir. / ed.
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... ٍ ِ א َ  َ ةً Ḍ وَ َ ِ َ  َ ِ ِ ْ ُ ا  ُ ْ َ  ُ אئِ َ َ

 .  : كأ 

ن».] ١٨٩٨[ א  ئ «و و

]١٨٩٩ [ ، ا و  د.  א ه  إذا  ر  ا ونَ}    ُ َ ْ ُ אر  ا  ِ }

و   ، אر    ا أ   אه:  و ء.  أي   ، א כ  

 ُ ِ َّ َ  ِ َّ ةُ ا َ َ ُ ْ  ا
ِ ّٰ َאرُ ا א { . و   ا א أ ؤة  אر  א رون 

ارك. ون  אئ א  אرك،  א   ة: ٧]. ا أ ةِ} [ا َ ئِ ْ َ ْ َ ا َ

]١٩٠٠ [ : ن   . و   ا  א،   ا   א َّא}  َ ا  ُّ َ }

 { َ َّ َ َ  ُ َ َ  ِ ّٰ ا دُونِ   ِ ونَ  ُ ُ ْ َ א  َ وَ  ْ َّכُ א {إِ ت     ذכ א  أ

 : ؟  ا  ن  و  כ כ   ، آ ن  و אء: ٩٨]: أ  [ا

 { ِ َّ ا دُونِ   ْ ِ نَ  כُ ِ ْ ُ  ْ ُ ْ כُ א  َ  َ ْ و  {أَ ا.  وُ إذا  ا   أن  ز 

ا    כ אت، وأن  و אئ ا ا    כ ، وأن  כ ا  כ و

 . ن  א כ  א    ؛ إ أ  א  أو

ئًא، ] ١٩٠١[ ا  כ أ   א  أي   ئًא}،  ْ َ  ُ ْ َ  
ِ ا  ُ ْ َ  ْ َכُ  ْ َ  ْ َ }

ء،  ذا    ء،  ًא  ل:  أنّ  א  ئًא. כ אد  א   א כ و

ا.  ً ه  إذا    

آ    ] ١٩٠٢[ ل    { َ ِ ِ כَא ْ ا  ُ ّٰ ا  ُّ ِ ُ ِכَ  َ {כَ

ا. אد ا ا أو  ا      ، آ

٥

١٠

١٥
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75. Bu, yeryüzünde haksız yere şımarmanızdan, böbürlenip durma-
nızdan dolayıdır! 

76. Girin  Cehennem kapılarından; temelli kalıcı olarak... Ne kötü-
dür kibirlenenlerin varacağı yer! 

[1903]  “Bu” yoldan saptırma, sizin “haksız yere” yani şirke dalıp putla-
ra taparak rahat davranmanız ve şımarıklığınız sebebiyledir. “Girin  Cehen-
nem kapılarından!” Yani sizin için ayrılmış yedi kapıdan! Allah Teâlâ şöyle 
buyurmuştur: “Onun yedi kapısı vardır ve onlardan her bir gruba ayrı bir 
kapı tahsis edilmiştir.” [Hicr 15/44] “Temelli kalıcı olarak” yani hakkınızda 
sonsuza kadar kalmak takdir edilmiş olduğu halde...

[1904] Sizin şu vardığınız yer yahut  Cehennem “kibirlenenlerin vara-
cağı yer” olarak “ne kötüdür!..” ŞayetŞayet “Siyak ‘kibirlenenlerin varacağı yer 
ى) َ ْ َ )’ değil de ‘gireceği yer ( َ ْ َ )’ denmesini gerektirmiyor mu?1 Nitekim 
söyle dersin: ‘ Beytullah’ı ziyaret et! Ne güzel bir ziyaretgâhtır orası!’ ‘Mes-
cid-i Haram’da namaz kıl! Ne güzel bir namazgâhtır orası!” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Temelli kalınacak bir yere girmek, oraya varmak (ي َ َّ  .demektir (ا

77. O halde, sabret;  Allah’ın vaadi elbette gerçektir. Onları tehdit 
ettiğimiz şeyin bir kısmını sana göstersek de, seni (daha evvel) vefat 
ettirsek de, sonunda nasılsa Bize dönecekler!

َّכَ [1905] َ ِ ُ א  َّ َ  (sana göstersek de) ifadesinin aslı َك ِ ُ نْ  َ  şeklindedir; 
א  zâittir ve cümledeki şartın anlamını kuvvetlendirmek için gelmiştir. Bu 
sebeple, fiile Nun-i müşeddede bitişmiştir. Nitekim in tukrimennî ukrimke 
demezsin ama immâ tukrimennî ukrimke (Bana değer verirsen ben de sana 
değer veririm.) dersin. 

[1906] Şayet “ََّכ َ َّ َ َ َ  ifadesini ََّכ َ ِ ُ  üzerine atfeder ve her ikisini bir tek 
cevap cümlesine -yani ن ُ َ ْ ُ אَ  ْ َ َ  (sonunda nasılsa Bize dönecekler!) cümle-
sine- ortak edersen, o zaman “Onları tehdit ettiğimiz şeyin bir kısmını sana 
göstersek de sonunda nasılsa Bize dönecekler!” şeklindeki sözün doğru olmaz. 
Eğer ن ُ َ ْ ُ אَ  ْ َ َ  ifadesini atfedilene -yani ََّכ َ َّ َ َ َ  cümlesine- has kılarsan, o za-
man da kendisine atfedilen cevapsız kalacak.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ن ُ َ ْ ُ אَ  ْ َ َ  
ifadesi, ََّכ َ َّ َ َ َ  fiiline bağlıdır; ََّכ َ ِ ُ ’nin cevabı da mahzuftur ve takdiri şöyledir: 
“Onları tehdit ettiğimiz azabın bir kısmını -ki bu,  Bedir günü öldürülmeleri 
yahut esir edilmeleridir- sana gösterirsek işte bu odur. Yahut Bedir günün-
den önce senin canını alırsak, bunlar nasılsa Kıyamet Günü Bize dönecekler; 

hak ettikleri cezayı onlara o zaman veririz!” Bu ifadenin benzeri şu âyettir: 
1  Çünkü âyette, “ Cehennem kapılarından girin!” buyrulmuştu. / ed.
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نَ﴾  ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ ِ ِّ وَ َ ْ ِ ا ْ َ ِ رَْضِ  ِ ا نَ  ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ ِ  ْ כُ
ِ ٧٥-﴿ذَ

﴾ َ ِ ِّ כَ َ ُ ْ ى ا َ ْ َ  َ ئْ ِ َ א  َ ِ  َ ِ ِ א َ  َ َّ َ َ ابَ  َ ْ ا أَ ُ ُ ٧٦-﴿ادْ

]١٩٠٣ [ ،{ ِّ َ ْ ِ ا ْ َ ِ ح { ح وا כ  ا א כאن  لُ   } ا ْ כُ
ِ {ذَ

 ّٰ אل ا  . כ } ا ا  َ َّ َ َ ابَ  َ ْ ا أ ُ ُ אن. {ادُْ و אدة ا ك و و ا
 { َ ِ ِ א َ } .[٤٤  : مٌ} [ا ُ ْ َ ءٌ  ْ ُ  ْ ُ ْ

ِ َאبٍ    ّ ِכُ ابٍ  َ ْ أَ  ُ َ ْ َ א  َ َ א {
د  ر ا ّ

ن ] ١٩٠٤[  . ، أو  اכ   ّ ِ }  ا ا َ ِ ِّ כَ َ ُ ْ ى ا َ ْ َ  َ ئْ ِ َ }
  ّٰ ل: زر  ا א  ، כ כ ئ  ا אل:  אس ا أن  : أ 
د   א ل ا  : ا ؟  ام  ا ار، و  ا ا ا

اء.  ا

َّכَ  َ َّ َ َ َ أوَْ   ْ ُ ُ
ِ َ ي  ِ َّ ا  َ ْ َ َّכَ  َ ِ ُ א  َّ ِ َ  ٌّ َ  ِ َّ ا  َ ْ وَ إِنَّ   ْ ِ ْ א َ ﴿-٧٧

نَ﴾ ُ َ ْ ُ َא  ْ َ ِ َ

כ ] ١٩٠٥[ ط، و כ  ا ة  א  ك. و ِ ُ ن   : َّכَ} أ َ ِ ُ א  َّ ِ َ }
 ْ כ א  إ  : כ و כ،  أכ  َ כ إن  ل:  اك   أ   . א ن  ا أ 

כ.  أכ

א ] ١٩٠٦[ כ َّכَ} و َ ِ ُ َّכَ}  { َ َّ َ َ َ א أن  {أوَْ  :   إ ن 
כّ   א  ّ ” כ  نَ}-  ُ َ ْ ُ َא  ْ َ ِ َ } א  -و   وا  اء   
א  ً نَ}  ُ َ ْ ُ َא  ْ َ ِ َ } وإن    ، ن“   א   ِ َ ي  ا
نَ}  ُ َ ْ ُ َא  ْ َ ِ َ اء.  { ف    כ،  ا ي   ف ا א
ي  ا כ   א  ه:  وف،  َّכَ}  َ ِ ُ } اء  و َّכَ}،  َ َّ َ َ َ ـ{  
م  כ   إن  أو  اك؛  ر-  م  وا  ا  -و  اب  ا   
א  ه   و אم.  ا  ّ أ א    ا م  ن  א  ر 

٥

١٠

١٥

٢٠
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“O halde, ya seni götürür (vefat ettirir)iz -ve bunların hak ettiği cezayı mut-

laka veririz- ya da onlara vaat ettiklerimizi sana da gösteririz... Bizim elbette 

onlara gücümüz yeter!” [Zuhruf 43/41-42]

78. Gerçek şu ki; Biz senden önce de peygamberler gönderdik. Bun-
lardan sana anlattıklarımız var, anlatmadıklarımız var. Hiçbir peygam-
ber, Allah’ın izni olmadan bir âyet getirmiş değildir. Allah’ın emri gel-
diğinde de âdilâne hükmedilmiştir. İşte o zaman hüsrana uğramıştır 
bâtıl taraftarları!..

[1907] “Bunlardan sana anlatmadıklarımız da var.” Denilmiştir ki; 

Allah Teâlâ sekiz bin nebî göndermiştir. Bunlardan dört bini İsrail oğul-

larından, dört bini de diğer insanlardandır. Hazret -i Ali’nin şöyle dediği 

nakledilmiştir: “Allah Teâlâ siyahi bir peygamber de göndermiştir. İşte o, 

 Peygamber (s.a.)’e anlatmadıkları arasında yer alır.” 

[1908] Bu âyet, Müşriklerin  Peygamber (s.a.)’den inatla mu‘cizevi kanıt 

istemeleriyle ilgilidir. Yani birçok elçi göndermişizdir; fakat hiçbiri Allah’ın 

izni olmadan mu‘cize getiremememiştir. Bu durumda, ben kimim ki Al-

lah’ın meşîet ve izni olmadan önerdiğiniz türden bir mu‘cize getirebileyim!? 

“Allah’ın emri geldiğinde…” Bu ifade, Müşriklerin mu‘cize taleplerinin ar-

dından gelen hem bir tehdit hem de bir reddiyedir. “Allah’ın emri” Kıyamet 

demektir. “Bâtıl taraftarları” ise  Peygamber (s.a.)’den mu‘cize getirmesini 

isteyen inatçılardır; zira onlara aslında âyetler gelmiştir; ama onlar sihir di-

yerek âyetleri inkâr etmişlerdir.1

79. Allah O’dur ki; bir kısmını binek olarak kullanasınız, bir kısmı-
nı da yiyesiniz diye sizin için hayvanlar yaratmıştır. 

80. Onlarda sizin için daha nice faydalar vardır; içinizdeki ihtiyaç-
ları onlar sayesinde giderirsiniz; gerek onlarla gerekse gemilerle (bir 
yerden bir yere kolayca) taşınırsınız. 

[1909] “Hayvanlar” özellikle develerdir. ŞayetŞayet “Allah Teâlâ niçin ‘Onlar-

dan bir kısmına binersiniz’ ve ‘İhtiyaçları onlar sayesinde giderirsiniz.’ dedi 

de, ‘Onların bir kısmını yersiniz ve onlarla bazı faydalara ulaşırsınız.’ demedi? 

Yahut ‘Bir kısmına binersiniz, bir kısmını yersiniz ve ihtiyaçlarınızı onlar sa-

yesinde giderirsiniz?’ deseydi daha güzel olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Binek olarak kullanma; hac ve savaş için söz konusudur. İhtiyaçları giderme 

ise dini yüceltme ve tahsil için bir yerden bir yere  hicret için söz konusudur. 

1  Bu ‘âyet’ler kutsal kitap cümlesi anlamında olmaktan ziyade, mu‘cize olarak nitelediğimiz doğa olayları 

vd. kanıtlardır. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف1079 כ ا

رُونَ}  ِ َ ْ ُ  ْ ِ ْ َ َ َّא  ِ َ  ْ ُ َא ْ َ ى وَ ِ َّ َّכَ ا َ ِ ُ نَ أوَْ  ُ ِ َ ُّ  ُ ْ ِ َّא  ِ َ ِכَ   َّ َ َ ْ َ א  َّ ِ َ }

ف: ٤١ -٤٢]. [ا

 ْ َ  ْ َ  ْ ُ ْ
ِ כَ وَ ْ َ َ َא  ْ َ َ  ْ َ  ْ ُ ْ

ِ ِכَ 
ْ َ  ْ

ِ  ُ َא رُ ْ َ ْ أرَْ َ َ ٧٨-﴿وَ
 َ

ِ ُ  ِ َّ ُ ا ْ אءَ أَ َ ذَا  ِ َ  ِ َّ ذْنِ ا ِ ِ  َّ ٍ إِ َ آ ِ  َ
ِ ْ َ لٍ أنَْ  ُ َ

ِ א כَאنَ  َ כَ وَ ْ َ َ  ْ ُ ْ َ
نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ כَ ا

ِ َא ُ  َ
ِ َ ِّ وَ َ ْ א ِ

؛ أر ] ١٩٠٧[ ّ ف  א آ  ّٰ :  ا כَ}  ْ َ َ  ْ ُ ْ َ  ْ َ  ْ َ  ْ ُ ْ
ِ {وَ

א   ّٰ : إنّ ا  ّ אس. و  אئ ا ف   ، وأر آ ائ ف   إ آ

 . د،      ًא أ  

א  ] ١٩٠٨[ إ  : אدًا،   Ṡ  ّٰ ا ل  ر אت   ا ا  ا ا   و

  .{ ِ ّٰ ا ذْنِ  ِ ِ  َّ إ  ٍ َ آ ِ  َ
ِ ْ َ ا  {أنْ  כאن  א  و  ، ا ا   ً כ א  أر

 ُ ْ אءَ أَ َ ذَا  ِ َ א. { אن  ذن  ا ّٰ و אء ا ّ إن  א  إ آ  ن آ   

ون  א نَ}  ا ُ ِ ُ ْ . {اَ א : ا ّٰ אت. وأ ا اح ا } و وردّ  ا ِ ّٰ ا

ا. ً א  א و و כ אت  אت و ا ا ا ا ا ا

نَ﴾  ُ ْכُ َ א  َ ْ ِ א وَ َ ْ ِ ا  ُ כَ ْ َ
ِ אمَ  َ ْ َ ُ ا َכُ  َ َ َ ي  ِ َّ ُ ا َّ ٧٩-﴿ا

 َ َ وَ א  َ ْ َ َ وَ  ْ ورِכُ ُ ُ  ِ  ً َ א َ א  َ ْ َ َ ا  ُ ُ ْ َ
ِ وَ  ُ ِ َא َ א  َ ِ  ْ َכُ ٨٠-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ כِ  ْ ُ ْ ا

ا ] ١٩٠٩[ ُ ُ ْ َ
ِ {وَ א}  َ ْ ِ ا  ُ כَ ْ َ

ِ } אل:    : ن   . א ا  אم  ا

א  ن و כ א  אل:  ؟ أو   א ا إ  א و ا  כ  : א}، و  َ ْ َ َ
ا  ب   כ ا ب:  כ ا ؟    ورכ א   א  ن  و ن  כ

 ، أو   د  א  إ   ة    ا  : א ا غ  و  و،  وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bunlar da dinî gayelerdir ve mutlak hikmetin sahibinin (c.c.) iradesinin ta-

alluk ettiği vâcip yahut mendup türünden amaçlardır. Fakat yemek ve fayda 

temin etmek, Allah’ın iradesinin taalluk etmediği mübah cinsinden şeylerdir. 

“Gerek onlarla gerekse gemilerle taşınırsınız.” âyetinin anlamı şudur: Sadece 

hayvanlarla değil, hem onlarla hem de gemilerle karada ve denizde bir yerden 

bir yere taşınırsınız. ŞayetŞayet “Her şeyden ikişer eş (yani birer çift), … gemiye 

bindir (َא ِ )’ dedik.’ [Hûd 11/40] âyetinde olduğu gibi burada da ‘gemilerde ( ِ  
כِ ْ ُ ْ  deseydi daha güzel olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İçinde olma ’(ا

ve üzerinde olma (î‘â / ِ  ve isti‘lâ / َ َ ) mânalarının her ikisi de uygundur; 

çünkü gemi, içinde yük olarak bulunan ve geminin kendilerini içine alıp ta-

şıdığı kimseler için bir kaptır. Dolayısıyla, iki anlam da uygun olunca, her iki 

ibareyi kullanmak da uygundur. Hem böylece, ِכ ْ ُ ْ َ ا َ  ifadesi, öncesindeki 

אَ ْ َ َ .ifadesine uygun olmuş ve onunla birlik oluşturmuştur وَ

81. O size âyetlerini gösteriyor; Allah’ın âyetlerinden hangisini gör-
mezden gelebilirsiniz?! 

[1910] ِ אتَِ ا يََّ آ َ  (Allah’ın âyetlerinden hangisini) ifadesi, yaygın kulla-

nıma göre böyle gelmiştir; fe-eyyete âyâti’llâhi kullanımı azdır; çünkü sıfat-

larda değil de -himârun ve himâratun gibi- isimlerde müzekker - müennes 

ayrımı yapmak nadir bir uygulamadır; eyyu söz konusu olduğunda ise, kelime 

müphemlik barındırdığı için, bu tamamen alışılmadık bir durum olacaktır. 

82. Bunlar yeryüzünde hiç gezip dolaşmadılar mı ki, kendilerinden 
öncekilerin akıbeti nice olmuş baksınlar?! Onlar, hem kendilerinden 
daha fazla sayıda idiler hem daha güçlüydüler hem de yeryüzünde ken-
dilerinden daha fazla eser bırakmışlardı. Ama onlara bir fayda sağlama-
dı bu yaptıkları! 

83. Peygamberleri kendilerine açık delillerle geldiğinde, sahip ol-
dukları bilgiye güvenip şımarmışlar ve alay edip durdukları şey kendi-
lerini kuşatıvermişti...

[1911] “Eserler” yani saraylar ve muazzam yapılar. Bunun, iri cüsseli 

olmalarından dolayı ayaklarının yürürken bıraktıkları izler olduğu da söy-

lenmiştir. 

אَ [1912]  ْ ُ ْ َ  َ ْ أ אَ  َ  ifadesinde ilk َא , olumsuzluk ifade eder yahut 

soru anlamı içerir; mansūb konumdadır. İkinci َא  ise, ism-i mevsūl yahut 

mastarlık َא ’sıdır. Cümledeki konumu merfû’dur; yani “Kazanmaları yahut 

kazançları onlara ne fayda verdi!?” 
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א  وأ  . כ ا إرادة  א    א  إ وب  أو  وا  א  ّ إ د  اض  أ ه  و

و    . إراد ي     ا אح  ا    : א ا א  وإ כ  ا

א  כ  و ن،  א   و אم  ا و  نَ}  ُ َ ْ ُ כِ  ْ ُ ْ ا  َ َ وَ א  َ ْ َ َ {وَ

َא  ْ ُ אل: { א  כ כ“،  ا :   ”و  ن   . وا ا  כ   ا و 

ء  אء و ا :  ا د: ٤٠]  }؟ [ ِ ْ َ ْ ِ ا ْ َ ٍ زَوْ ّ  כُ
ِ א  َ ِ  ْ ِ ْ ا

 ّ א  א،  א    ن  כ אء   و כ  ا نّ  ؛  א  כ

. او א} و َ ْ َ َ א  {وَ א  ً אن. وأ אر אن  ا ا

ونَ﴾ ُ כِ ْ ُ  ِ َّ َאتِ ا يََّ آ َ  ِ ِ َא ْ آ כُ ِ ُ ٨١-﴿وَ

אت ] ١٩١٠[ آ  َ כ:  و  . ا ا  אءت    { ِ َّ ا َאتِ  آ يََّ  َ }

אر  אت -  אء  ا כ وا  ا نّ ا  ا  ،  ّٰ ا

. א ب  ، و  أي أ אرة-  و

ا  ُ ْ כَא ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ِ َّ ُ ا َ
ِ א َ َ כَאنَ  ْ وا כَ ُ ُ ْ َ َ رَْضِ  ِ ا وا  ُ

ِ َ  ْ َ َ ٨٢-﴿أَ

نَ﴾  ُ
ِ َכْ ا  ُ א כَא َ  ْ ُ ْ َ  َ ْ א أَ َ َ رَْضِ  ِ ا َאرًا  ةً وَآ َّ ُ  َّ َ ْ وَأَ ُ ْ

ِ  َ َ أכَْ

 ْ ِ ِ אقَ  َ ِ وَ ْ ِ ْ َ ا ِ  ْ ُ َ ْ
ِ א  َ ِ ا  ُ ِ َ َאتِ  ِّ َ ْ א ِ  ْ ُ ُ ُ ْ رُ ُ ْ אءَ َ א  َّ َ َ ﴿-٨٣

ءُونَ﴾ ِ ْ َ ْ َ  ِ ِ ا  ُ א כَא َ

]١٩١١ [ . ا ر  أ   : . و א ر و َאرًا}  {وَآ

א ] ١٩١٢[ و אم،  ا أو     ، א א   { ْ ُ ْ َ  َ ْ أ א  َ َ }

أ   ء  أي  ؛   ا א  و  ، ر أو  א   وا  . ا

. כ أو כ

٥

١٠

١٥
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[1913] “Sahip oldukları bilgiye güvenip şımarmışlar” ifadesi birkaç şe-

kilde açıklanabilir: [i] Allah Teâlâ “bilgi”yi onlarla alay etmek maksadıyla 

kullanmıştır. Nitekim “Fakat âhiret hakkında bilgiler onlara art arda gel-

mektedir.” [Neml 27/66] âyetinde de böyledir;  Âhiret hakkındaki bilgileri ise 

“Ne diriltileceğiz ne de azap göreceğiz!”.  demeleridir: “(Kıyamet) saatin(in) 

gelip çatacağı kanaatinde değilim; ama olur da Rabbime döndürülürsem, 

şüphesiz O’nun nezdinde en güzeli yine benimdir!” der.” [Fussilet 41/50], 

“(Kıyamet) saatin(in) gelip çatacağı kanaatinde değilim; ama olur da Rab-

bime döndürülürsem, kesinlikle elimdekilerin daha iyileriyle değiştirilmiş 

olduğunu görürüm!” [Kehf 18/36]. Onlar işbu ‘bilgi’leriyle şımarıyorlar ve 

bununla apaçık delillere ve peygamberlerin bilgilerine karşı koyuyorlardı. 

“Her grup elindekinden gayet memnun!” [Rûm 30/32] 

[1914] [ii] Allah Teâlâ “bilgi/ ilim” ile Yunan filozoflarının ve Materya-

listlerin bilgilerini kastediyor olabilir; çünkü onlar Allah’ın vahyini işittik-

leri zaman onu reddetmişler ve kendi bilgilerine dayanarak peygamberlerin 

bilgilerini küçümsemişlerdir. Sokrat hakkında nakledildiğine göre, o Haz-

ret-i Musa’yı (a.s .) işitmiş; kendisine “Gidip ona katılsan güzel olmaz mı?” 

denildiğinde, “Biz zaten güzel ahlâka sahip bir topluluğuz; bizim ahlâkımı-

zı güzelleştirecek kimselere ihtiyacımız yok!” diye cevap vermiştir.

[1915] [iii] “Sahip oldukları bilgiye güvenip şımarmışlar” sözü -ki aslın-

da hiçbir bilgileri yoktur- “kendilerine gelen ilme hiç sevinmediler” ifade-

si yerine konulmuştur. Bunun sebebi, onların en yüksek derecede sevinip 

neşelenmeyi gerektiren vahye hiç sevinmediklerini abartılı biçimde ifade 

etmek ve bunun yanında ileri derecedeki cehaletleriyle ve bilginlerden yok-

sun oluşlarıyla dalga geçmektir. 

[1916] [iv] Onların, peygamberlerin sahip olduğu bilgilere gülüp on-

larla alay ederek şımardıkları kastedilmektedir. Bu durumda adeta şöyle 

buyrulmktadır: Onlar, peygamberlerin sahip olduğu apaçık delillerle ve ge-

tirdikleri  vahiy bilgisiyle, şımarıkça dalga geçtiler. “Alay edip durdukları şey 

kendilerini kuşatıvermişti!” ifadesi de buna delildir.

[1917] [v] Âyetteki “sevinme” peygamberlere aittir. O zaman mâna şöyle 

olur: Peygamberler onların sürgit cehaletlerini ve hak ile alay etmelerini görüp, 

kötü âkıbetlerini, cehalet ve alayları yüzünden karşılaşacakları cezayı öğrenin-

ce kendilerine verilen bu bilgi sebebiyle sevinmişler ve Allah’a şükretmişler-

dir. Kâfirleri de cehaletlerinin ve alay ettikleri şeylerin cezası kuşatıvermiştir. 
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ارد ] ١٩١٣[ ا ا  أراد  أ  א  ه؛  و   { ِ ْ ِ ْ ا  َ ِ  ْ ُ َ ْ ِ א  َ ِ ا  ُ ِ َ }

 ،[٦٦  : [ا ةِ}  َ
ِ ْ ا  ِ  ْ ُ ُ ْ

ِ ارَكَ  ادَّ  ِ َ א { כ    ا   

 َ َ א َّ ا  ُّ ُ أَ א  َ {وَ ب؛  و  ن:    ا  כא أ  ة  ا و  

 ُّ ُ أَ א  َ {وَ  ،[٥٠  : ]  { َ ْ ُ ْ َ هُ  َ ْ ِ  ِ إِنَّ   ّ رَ إ   ُ ْ ِ رُ  ْ ئِ َ وَ  ً َ אئِ َ
ا  : ٣٦]. وכא כ א} [ا ً َ َ ْ ُ א  َ ْ

ِ ا  ً ْ َ نَّ  َ ِ َ َ  ّ َ رَ ْ رُدِدْتُ إ ئِ َ ً وَ َ אئِ َ  َ َ א َّ ا

א  َ ِ بٍ  ْ ِ  ُّ ّ {כُ ّ و אل  א  אء، כ אت و ا ن  ا כ و ن 

وم: ٣٢].  نَ} [ا ُ ِ َ  ْ ِ ْ َ َ

إذ ] ١٩١٤[ ا  وכא אن،  وا    ا  أن    א:  و

اط: أ   . و  אء إ  وا  ا َّ ه و ّٰ د ا  ا

ن  م  אل:   ت إ  א   : ، و  ّٰ  و ات ا  

א.  א إ   א   

: ٨٣] -و ] ١٩١٥[ א ] { ِ ْ ِ ْ َ ا ِ  ْ ُ َ ِ א  َ ِ ا  ُ ِ َ א: أن   { و

א     ، ا אء   א  ا    :   - ا   

 ّ ط  و כ  ة،   ح وا א ا  ا  

אء.   ا

כٍ  ] ١٩١٦[ ح  ا  ا   א   ا  اد:  أن  א  و

ا   אؤوا     א  و אت  א ؤوا  ا אل:  כ   ، اء  وا

ءُونَ}.  ِ ْ َ ْ َ  ِ ِ ا  ُ א כَא َ  ْ ِ ِ אقَ  َ א {وَ لّ    . و

رأوا  ] ١٩١٧[ א  ا  أن  אه:  و  . ح  ا أن   א:  و

ا   א    و א  ء  ا  و א  ائ  وا אدي  ا

כא  א אق  ؛ و  ّٰ وا ا כ ا  ا و א أو ا  ائ   وا

 . ائ اءُ  وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1918] (vi) “Sahip oldukları bilgiyle şımarma” ifadesiyle, dünya işlerine 

ve o işlerin çekip çevirilmesine dair bilgilerinin kastedilmiş olması da müm-

kündür. Nitekim şöyle buyrulmuştur: “Sadece dünya hayatının dış yüzü-

nü bilirler; Âhiretten ise tamamen gafildirler.” [Rûm 30/7] “Erişebilecekleri 

bütün ‘bilgi’ budur.” [Necm 53/30] Peygamberler onlara din ile ilgili bilgiler 

getirince -ki bunlar, dünyayı terketmeye, arzu ve isteklerden el çekmeye 

yönelttiği için onların asla bilemeyecekleri şeylerdi- bu bilgilere iltifat etme-

diler; bunları küçümsediler, dalga geçtiler. Kendi bilgilerinden daha fayda 

verici ve menfaat temin edici bilgi olmadığına kanaat getirdiler ve böylece 

sevinip şımardılar. 

84. Bizim sert azabımızı görünce, “Yalnızca Allah’a iman ediyoruz; 
O’na şirk koştuğumuz şeyleri ise inkâr ediyoruz!” derler. 

85. Ama Bizim sert azabımızı görünce (ye’s hâlinde) iman etmeleri 
onlara fayda vermeyecekti. Allah’ın, kulları hakkında uygulayagel-
diği kanunu olarak (bu böyledir). İşte, o an hüsrana uğrar inkârcı 
nankörler!.. 

[1919] el-Be’sü azabın sertliğidir. ٍ ئِ َ ابٍ  َ َ ِ  (“Çetin bir azapla…” [A‘râf 

7/165]) ifadesindeki gibi. ŞayetŞayet “ ْ ُ ُ אَ ْ إ ُ ُ َ ْ َ َכُ   ْ َ َ  ([ye’s hâlinde] iman etme-

leri onlara fayda vermeyecekti) ifadesi ile ْ ُ ُ אَ ْ إ ُ ْ َ ْ َ  ْ َ َ  (imanları onlara 

fayda vermedi) ifadesi arasında ne fark var ki, âyette ikincisi değil de ilki 

kullanılmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: َُכ  kelimesi kâneden gelmektedir; َא כَאن َ  ٍ َ ِ وَ  َ ِ َّ َ ِ أنَ  َّ  (“Çocuk edinmek Allah için olacak şey değildir.” [Meryem 

19/35]) sözündeki kullanımı da böyledir. َُכ  olduğunda mâna şöyle olur: 

İmanları onlara fayda vermeyecekti; zaten bu isabetli de olmazdı. 

[1920] Şayet “Âyetlerdeki bu fâ harfleri niçin böyle peş peşe gelmiştir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “85] ْ ُ ْ َ  َ ْ אَ أ َ ] sözü, 82] ْ ُ ْ

ِ  َ َ ا أכْ ُ -sözünün sonu [כאَ

cudur. 83] ِאَت ِّ َ ْ א ِ  ْ ُ ُ ُ ْ رُ ُ ْ آئَ א  َّ َ َ ] ifadesi ise 85] ْ ُ ْ َ  َ ْ אَ أ َ ] sözünün beyan 

ve tefsiri yerine kāimdir. Tıpkı “Zeyd’e nasip olarak zenginlik verildi; ama 

o iyilik yapmadı ; yani fakirlere ihsanda bulunmadı.” örneğindeki gibi. “Bi-

zim sert azabımızı görünce” ifadesi, öncesindeki “Peygamberleri kendileri-

ne açık delillerle geldiğinde” ifadesine tâbîdir. Adeta şöyle buyurmaktadır: 

“(Peygamberleri kendilerine açık delillerle geldiğinde, kendi sahip oldukları 

bilgiyle şımardılar ve) böylece küfre düştüler, şiddetli azabımızı görünce de 

iman ettiler.” Aynı şekilde, “imanları onlara hiçbir fayda sağlamadı” ifadesi 

de, Allah’ın sert azabını gördükleri zamanki imanlarıyla ilgilidir. 
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و ] ١٩١٨[ א  ر ا ا   ا   א  ز أن   و

 ْ ُ ةِ  َ
ِ ا  ِ َ  ْ ُ وَ َא  ْ ُّ ا אةِ  َ َ ْ ا  َ

ِ ا  ً
ِ َא نَ  ُ َ ْ َ } א  אل  א  כ א، 

אء ا  א   .[٣٠ : } [ا ِ ْ ِ ْ َ ا ِ  ْ ُ ُ َ ْ َ כَ 
ِ وم: ٧]، {ذَ نَ} [ا ُ ِ א َ

א وا   א  ر ا ء    אت -و أ  א م ا

أ    وا  وا א،  ؤا  وا א  و ّ و א  إ ا  ات-   وا ذ  ا

. ا   ، ائ   أ وأ 

 ﴾ َ כِ ِ ْ ُ  ِ ِ َّא  א כُ َ ِ َא  ْ َ هُ وَכَ َ ْ ِ وَ َّ א ِ َّא  َ ا آ ُ א َ َא  َ ْ َ א رَأوَْا  َّ َ َ ﴿-٨٤

אدِهِ  َ
ِ  ِ  ْ َ َ  ْ َ  ِ َّ ِ ا َّ َ ا َّ ُ َא  َ ْ َ א رَأوَْا  َّ َ  ْ ُ ُ א َ ْ إِ ُ ُ َ ْ َ َכُ   ْ َ َ ﴿-٨٥

ونَ﴾ ُ
ِ כَא ْ ِכَ ا َא ُ  َ

ِ َ وَ

اف: ] ١٩١٩[ [ا  { ٍ ئِ َ ابٍ  َ َ ِ } א  و   اب.  ا ة  ّ س:  ا

 : } و   א ْ إ ُ ُ َ َ َכُ   ْ َ َ א { ق    : أي  ن   .[١٦٥

 { ٍ َ ِ وَ  َ ِ َّ َ ِ أنَ  َّ א כَאنَ  َ :   כאن    { ؟  א   إ

 . א ّ و  أن  إ   : : ٣٥] وا ]

]١٩٢٠ [ َ ْ א أ َ َ א { א   : أ אآت؟  ه ا اد  : כ  ن 

א  َّ َ َ א  { : ٨٢] وأ א ] { ْ ُ ْ
ِ  َ َ ا أכَْ ُ : ٨٢]    {כَא א ] { ْ ُ ْ َ

א  وا   אن  ا ى  אرٍ   [٨٣  : א ] َאتِ}  ِّ َ ْ א ِ  ُ ُ ُ رُ  ْ ُ ْ אءَ َ
وف،   ا אل   ا ز  رُزق  כ:  כ  ،[٨٢  : א ]  { ْ ُ ْ َ  َ ْ أ א  َ َ }

 [٨٣ : א ] { ْ ُ ْ אءَ َ א  َّ َ َ א  { َא}  َ ْ َ א رَأوَا  َّ َ اء. و {  إ ا

א   { א إ  ْ ُ ُ َ َ َכُ   ْ َ َ כ { وכ ا.  آ א  رأوا  א  وا  כ אل:  כ 

 . ّٰ س ا א رأوا  א 

٥

١٠

١٥
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َ ا [1921] َّ  (Allah’ın kanunu olarak…) ifadesi, ا َ ْ  Allah’ın vaadi “) وَ

olarak…” [Nisâ 4/122]) ve benzerleri gibi pekiştirici mastarlar mesabesinde-

dir.

ِכَ [1922] אَ ُ  (işte o zaman) ifadesi mekân zarfı olmakla birlikte ödünç 

olarak zaman için kullanılmıştır; yani “O sert azabı gördükleri vakit hüsra-

na uğrarlar.” Nitekim “Allah’ın emri geldiğinde de âdilâne hükmedilmiştir.” 

sözünden sonra gelen “İşte o zaman hüsrana uğramıştır bâtıl taraftarları!” 

ifadesi de böyledir; yani “Allah’ın emri geldiği vakit” yahut “âdilâne hükme-

dildiği vakit” hüsrana uğrarlar.

[1923]  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Kim 

Mü’min sûresini okursa, ona dua etmeyen ve onun için istiğfarda bulun-

mayan hiçbir nebi, sıddık, şehid ve mümin ruhu kalmaz.” 

5
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אدر ] ١٩٢١[ ا أ   א  و  [١٢٢ אء:  [ا  { ّٰ ا  َ ْ {وَ   { ّٰ ا  َ َّ ُ }

ة.  כ ا

כ ] ١٩٢٢[ س. وכ وا و رؤ ا אن، أي و אر  כאن  ِכَ}  َא ُ و{

 { ِّ َ ْ א ِ  َ
ِ ُ  ّٰ ُ ا ْ אءَ أَ َ ذَا  ِ َ }   [٧٨ : א نَ} [ ُ ِ ْ ُ ْ כَ ا

ِ َא ُ  َ
ِ َ  {وَ

. א אء  ، أو و ا ّٰ ء أ ا وا و  : ٧٨]، أي و א ]

رة ا   روح  و  و ] ١٩٢٣[ أ    :Ṡ ّٰ ل ا  ر

. ّ  وا   ّ  و  إ

٥



FUSSİLET SÛRESİ

Mekke’de nâzil olmuştur. 54 âyettir. 53 âyet olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1. Hâ, Mîm. 

2. (Bu kitap) mutlak merhamet sahibi, bilfiil merhamet eden (Rah-
man, Rahim) tarafından indirilmektedir; 

3-4. bilen bir toplum için Arapça bir Kur’ân olarak, müjdeleyici ve 
uyarıcı olarak âyetleri açık-seçik bildirilmiş bir kitaptır. Ama çoğu yüz 
çevirmiştir! İşitmezler artık...

[1924] ’i sûrenin ismi kabul edersen, mübteda olur; ٌ  de onun ha-

beri olur. Ama ’i harf tâdadı kabul edersen ٌ  mahzuf bir mübtedânın 

haberi olur; ٌאب ٌ da ya כ ’den bedel yahut haberin peşine gelen başka bir 

haber yahut mahzuf bir mübtedânın haberi olur.  Zeccac’a [v. 311/923] göre, 

ٌ  mübteda, ٌאب  :da onun haberi olabilir ki bunun açıklaması şöyledir כ

ٌ  kelimesi, sıfat (yani ا ا ) vasıtasıyla tahsis edilmiş; böylece 

mübtedâ olarak gelmesi mümkün olmuştur. 

[1925] “Âyetleri açık-seçik bildirilmiş” yani ayrı ayrı anlatılmış ve hü-

kümler, meseller, öğütler, vaad - tehdit vb. farklı farklı mânalarda tafsilat-

landırılmıştır. ( ِّ ُ ) ibaresi fessalet şeklinde de okunmuştur ki “hak ve 

bâtılın arasını ayıran” veya “farklı mânaları sebebiyle bir kısmı bir kısmın-

dan ayrı, farklı olan” anlamındadır. Tıpkı fesale mine’l-beled (ülkeden ayrıl-

dı) sözün gibi. 

ًّא [1926] ِ َ َ אً  آ ْ ُ  ifadesi, ihtisas ve medih üzere nasb konumundadır; 

yani bu tafsil edilmiş kitapla, şu şu özelliklere sahip Kur’ân kastedilmekte-

dir. ًّא ِ َ َ אً  آ ْ ُ  ifadesinin, “âyetleri Arapça bir Kur’ân olarak açık seçik bildiril-

miştir.” anlamında hâl olmak üzere mansūb olduğu da söylenmiştir.

[1927] “Bilen bir toplum için” yani kendilerine  fasih Arapça ile açık 

seçik indirilen âyetlerin ne demek istediğini bilen; o âyetlerden hiçbi-

rinin kendilerine karışık gelmediği Arap bir topluluk için. ŞayetŞayet “ٍم ْ َ ِ  
نَ ُ َ ْ َ  (bilen bir toplum için) sözünün müteallakı nedir?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim:  kelimesine de,  kelimesine de müteallık olabilir; 
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رة 

. א ٥٤. و :  ٥٣ آ א ، وآ כ

ِ ِ َّ ِ ا ْ َّ ِ ا ّٰ ِ ا ْ ِ

 ﴾ ﴿-١

 ﴾ ِ ِ
َّ ِ ا َ ْ َّ َ ا

ِ  ٌ ِ ْ َ ﴿-٢

نَ﴾ ُ َ ْ َ مٍ  ْ َ ِ ًّא  ِ َ َ ًא  ءَا ْ ُ  ُ ُ َא ْ آ َ ِّ ُ َאبٌ  ٣-﴿כِ

نَ﴾ ُ َ ْ َ   ْ ُ َ  ْ ُ ُ َ ضَ أכَْ َ ْ َ َ ا  ً
ِ َ ا وَ ً

ِ َ ﴿-٤

ه. ] ١٩٢٤[  { ٌ ِ َ أ. و{ رة כא   ا א  ً } ا إن  {

ل   َאبٌ}  وف و{כِ أ  ا  ً  { ٌ ِ َ وف وכאن { ا  ً א  وإن 

 { ٌ ِ َ ن { כ אج أن  ز ا ّ وف. و أ  ، أو   ، أو   

أ.  אغ و  א    ً ه. وو أن  َאبٌ}  أ، و{כِ

כאم ] ١٩٢٥[ أ ؛   אن  א   و  ت   { ُ ُ َא آ  ْ َ ّ ُ }

ا  أي     ،« ئ « و כ.  ذ و   ، وو وو   ، ا و אل  وأ

 . כ:   ا א،   א ف  א א    ، أو   א وا

אب ] ١٩٢٦[ כ ا ا  أر  أي  ح،  وا אص  ا ًّא}    ِ َ َ ًא  آ ْ ُ }

א  אل، أي  آ :    ا . و ًא   כ وכ آ ا 

ًא. ًא  آ אل כ   

אت ] ١٩٢٧[ ا ل    א  ن  ب  م  أي  نَ}،  ُ َ ْ َ مٍ  ْ َ ِ }

 : ن   . ء      ، ا ا  א   َّ ا  َّ ا

 ،{ ْ َ ِّ ُ ـ{ أو   { ٌ ِ ْ َ ـ{ أن   ز   : نَ}؟  ُ َ ْ َ مٍ  ْ َ ِ }    

٥

١٠

١٥

٢٠
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yani “Allah’tan onlar için indirilmiştir” yahut “Âyetleri onlara açık seçik bildi-

rilmiştir.” Ama en güzeli, öncesindeki (ًّא ) ve sonrasındaki (ا ً ا و ً ) gibi 

sıfat kabul edilmesidir; yani “Arap bir topluluk için (indirilmiş) olan Arapça 

bir Kur’ân...” Böylece hem sılaların1 hem de sıfatların arası ayrılmamış olur. 

ا [1928] ً ا و ً  öncesindeki אب  kelimesinin sıfatı yahut mahzuf bir כ

mübtedânın haberi olarak beşîrun ve nezîrun şeklinde de okunmuştur. 

[1929] “İşitmezler artık…” yani kabul etmez, itaat etmezler. Tıpkı “Fa-

lancadan aracılık etmesini istedim; ama sözümü işitmedi!” demen gibi; as-

lında sözünü işitmiştir; fakat o teklifi kabul etmeyip gereğini yapmadığı 

için sanki hiç işitmemiş gibi olmuştur.

5. Şöyle demektedirler: “Bizi çağırdığın şeye karşı kalplerimiz kı-
lıflıdır; kulaklarımızda da ağırlık vardır. Seninle bizim aramızda bir 
perde var; sen çalış çalış, biz de çalışıyoruz!..”

[1930] ُ َّ כَِ ُ .örtü/perde anlamındaki kinânın çoğuludur ا ْ َ ْ -bu (fetha ا

lı) okunuşuyla “ağırlık” demektir; kesreli olarak (vikrun) da okunmuştur. 

Bunlar birer  temsil olup, kalplerinin, adeta hakikatin içeri nüfuz etmesini 

engelleyen kılıf ve örtüler içindeymiş gibi -ki “Bir de; “Bizim kalplerimiz 

perdelidir.” demekteler...” [Bakara 2/88] âyeti de bunu anlatır- hakikati ka-

bulden ve ona inanmaktan uzaktırlar. Nitekim kulakları adeta hakikate 

sağırmış gibi onu işitmezden gelmesini ve nihayet sanki o  Müşrikler ve 

inandıkları şey ile Peygamber ve inandığı şey arasında bir dağ veya benzeri 

bir perde, örtü, engel ve mânia varmış da hiçbir buluşma ve görüşme ger-

çekleşmiyormuş gibi, iki anlayış ve iki dinin birbirinden kesin bir şekilde 

ayrı olduklarını anlatmaktadır. 

[1931] O zaman sen kendi dinine göre “amelini işle”, biz de kendi dini-

mize göre “amelimizi işleyeceğiz!” Yahut sen bizim işimizi geçersiz kılmak 

için çalış, biz de senin işini geçersiz kılmak için çalışacağız! ن ُ ِ א َ َא  َّ  ,ifadesi إ

ن ُ ِ א َ َّא   .şeklinde de okunmuştur إ

[1932] ŞayetŞayet “ٌאَب ِ ِכَ 
ْ َ وَ אَ  ِ ْ َ  ْ

ِ ْ sözündeki وَ ِ ’in bir anlamı var mı-

dır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet; çünkü şayet ٌאَب ِ َכَ  ْ َ وَ אَ  َ ْ َ  denseydi o وَ

zaman mâna, “İki tarafın tam ortasında bir engel yer aldı.” şeklinde olurdu. 

Ama ْ ِ  eklenince mâna şöyle olur: Engelin bir ucu bizim tarafımızda bir 

ucu da senin tarafında. Bu durumda seninle bizim ortamızda kalan mesafe 

tamamen engelle kaplanmış ve hiç boşluk kalmamış durumda. 

1  Yani bu ifadenin de içinde bulunduğu fiil cümlesindeki fiil ile mef‘ûlün lehin. / çev.
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א  ن    כ أن  د  وا  . א  آ أو    ،  ّٰ ا أي   

אت. ت وا ّ ق  ا ئ  ب،  م  ًא  ًא כאئ ًא  آ ه، أي  א   و

وف. ] ١٩٢٨[ أ  َאبٌ}، أو   ـ{ـכِ   « ئ « و و

إ ] ١٩٢٩[ כ:   ن.   و  ن  نَ}   ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ َ }

כ  אه،  و   א    כ  و و   ؛  ن   

.  

ِכَ 
ْ َ َא وَ ِ ْ َ  ْ

ِ ٌ وَ ْ َא وَ ِ ِ آذَا ِ وَ ْ َ َא إِ ُ ْ َ א  َّ
ِ  ٍ َّ ِ أכَِ َא  ُ ُ ُ ا  ُ א َ ٥-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ א َ َא  َّ ْ إِ َ ْ א َ אبٌ  َ ِ

]١٩٣٠ [ . כ א ئ  . و א ا אء. وا  אن. و ا כ  כ وا

א   وأ   אده، כ ّ    ا وا ت  ه  و

א  أ و   [٨٨ ة:  [ا  { ٌ ْ ُ َא  ُ ُ ُ ا  ُ א َ {وَ א  כ  א،  ذه   

و  א    و ن   כ وا  ا  א  و  ، א  ً א  ن  כ  

ه،    א   أو  ً ا  ً א ا و ً א ًא  א א    ّٰ Ṡ و ل ا ر

. ائ و 

אل ] ١٩٣١[ إ א   أو  א.  د نَ}   ُ ِ א َ َא  َّ כ {إِ د   { ْ َ ْ א َ }

ن».  א א  ئ «إ ك. و אل أ ن  إ א א  א، إ أ

אبٌ} ] ١٩٣٢[ َ ِ ِכَ 
ْ َ وَ َא  ِ ْ َ  ْ

ِ {وَ    { } אدة    : ن 

ًא  א أن   : ا כאن  אب،  כ  و א  و  :    ،  : ة؟  אئ

כ،  أ  א وا أ  ًא ا א : أن  א  { אدة { א  ، وأ א و ا

א. اغ  אب   א כ   و א  א ا  א

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1933] ŞayetŞayet “Konuşma aynı tarzda devam etsin diye ‘kulaklarımızda 
ağırlıklar vardır’ sözünde olduğu gibi, ‘Kalplerimizde kılıflar/örtüler vardır.’ 
denseydi daha güzel olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Aslında konuşma 
aynı tarzdadır; çünkü mâna bakımından “kalplerimiz kılıfın içindedir” sö-
zünle “kalplerimizde kılıf vardır” sözün arasında herhangi bir fark yoktur. 
Bunun delili “Kalplerinin üstüne kılıflar koyduk.” [Kehf 18/57] âyetidir. İfa-
de, “Kalplerini kılıfların içine koyduk.” şeklinde olsaydı mânada farklılık 
olmazdı. Nitekim  fasih Arapça konuşanların, sözün uyum ve hoşluğunu 
yalnızca mânada aradıklarını görürsün. 

6-7. De ki: Ben de tamamen sizin gibi bir beşerim; yalnız, bana 
‘Tanrınızın tek bir tanrı olduğu’ vahyediliyor. O halde, doğrudan O’na 
yönelin ve sizi bağışlaması için O’na dua edin. Şu Müşriklere yazıklar 
olsun ki vererek (benliklerini) arındırmazlar; Âhireti nankörce inkâr 
edenler de yalnızca onlardır.

[1934] Şayet “De ki: Ben de tamamen sizin gibi bir beşerim; şu farkla 
ki, bana vahyediliyor.’ sözü, nasıl oluyor da Müşriklerin ‘kalplerimiz kılıf-
lıdır’ sözünün cevabı oluyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu,  Peygamber (s.a.) 
onlara şöyle demişti: Ben bir melek değilim, yalnızca sizin gibi bir beşerim; 
fakat sizden farklı olarak bana vahyediliyor. Bu sebeple, bir insan oldu-
ğum halde bana vahyedilmesiyle peygamberliğim gerçek olmuş oldu. Pey-
gamberliğim gerçek olduğuna göre bana ittiba etmeniz gerekir. Bana gelen 
vahiyde ise ilâhınızın tek bir ilâh olduğu bildiriliyor. “O halde, doğrudan 
O’na yönelin.” Yani sağa sola sapmadan ve şeytanın size güzel gösterdiği 
‘veli ve şefaatçi edinme’ işlerine iltifat etmeden, tevhidi benimseyerek ve 
samimi bir kullukla yönünüzü O’na çevirin; önceki şirk halinizden dolayı 
tevbe edin ve “sizi bağışlaması için O’na dua edin.” 

[1935] ( ْ ُ ... [de ki…]) kāle… (“Ben de tamamen sizin gibi bir beşerim.’ 
dedi) şeklinde de okunmuştur.

[1936] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ niçin Müşriklerin sıfatları arasında  Âhi-
ret’i inkâra ilave olarak neden özellikle  zekât vermeyi reddetmelerini zik-
retmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü insanın en çok sevdiği şey malıdır 
ve mal canın yongasıdır. İnsan malını Allah yolunda harcarsa, bu onun 
sağlamlığının, istikamet üzere oluşunun, halis niyetinin ve kalp temizli-
ğinin en güçlü delili olur. Dikkat edersen, “Mallarını Allah rızasını ka-
zanmak ve kalplerindekini sağlamlaştırmak için infak edenlerin durumu 
ise…” [Bakara 2/265] buyrulmuştur; yani benliklerini pekiştiriyorlar ve 
mallarından infak ederek de benliklerinin sağlam olduğunu gösteriyorlar. 
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ن ] ١٩٣٣[ כ }؛  ٌ ْ َא وَ
ِ ِ آذَا א  {وَ “، כ א أכ  ”   : ن 

כ:  ق  ا   ؛    :    وا ؟  م   وا כ ا

 ْ ِ ِ ُ ُ  َ َ َא  ْ َ َ َّא  א {إِ . وا    ٌ א أכ ، و  ٍ א  أכ

א   ى ا ، و ،   ا א   أכ א  : إ }. و  ً َّ أכَِ

. א ّ  ا אق وا إ ن ا ا  

 ِ ْ َ ا إِ ُ
ِ َ ْ א َ  ٌ ِ ٌ وَا َ ْ إِ כُ ُ َ א إِ َ َّ َّ أَ َ َ إِ ُ  ْ כُ ُ ْ

ِ  ٌ َ َ َא  א أَ َ َّ ْ إِ ُ ﴿-٦
﴾ َ כِ ِ ْ ُ ْ

ِ  ٌ ْ وهُ وَوَ ُ
ِ ْ َ ْ وَا

ونَ﴾ ُ
ِ ْ כَא ُ ةِ  َ

ِ א ِ  ْ ُ כَאةَ وَ َّ نَ ا ُ ْ ُ   َ ِ َّ ٧-﴿ا

ًא ] ١٩٣٤[ ا  { َّ َ إِ  َ  ْ כُ ُ ْ
ِ  ٌ َ َ َא  أَ א  َ َّ {إِ כאن   أ    : ن 

א   א أ כ، وإ : إ   אل  :   إ  }؟  ٍ َّ ِ أכَِ َא  ُ ُ ُ } 

، وإذا   ّ  - א  ّ وأ א إ ؛  - כ َّ دو ، و أو إ כ

 { ِ
ْ َ ا إِ ُ ِ َ ْ א َ ؛ { כ إ وا َّ أن إ א  إ ، و א כ ا ّ و 

א  ، و  إ  ً א ًא و אدة  ذا  ص ا א وإ وا إ  א

ك،  כ  ا א   ا إ  אء، و אء وا و אذ ا אن  ا כ ا ل  ّ
وهَ}. ُ

ِ ْ َ ْ {وَا

]١٩٣٥ [.« א  א أ אل إ ئ « و

כ ] ١٩٣٦[ א ًא  و כאة  כ  ا אف ا ّ   أو   : ن 

ذا    ، رو و    ، א אن  ا إ  ء   ّ أ ن   : ة؟  א

 . ع  و ق   و א  وا א  د   ى  أ כ   ّٰ ا   

ًא  ِ ْ َ ِ وَ ّٰ אتِ ا َ ْ َ َאءَ 
ِ ْ ُ ا ُ َ ا َ ْ نَ أ ُ ِ ُ  َ ِ َّ ُ ا َ َ ّ {وَ ّ و ى إ   أ 

ال،  אق ا א  א ن   ن أ و ة: ٢٦٥]، أي  } [ا ْ ِ
ِ ُ ْ أَ ِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Nitekim kalpleri İslâm’a ısındırılmak istenen kimseler de ancak kendilerine 
bir parça dünyalık verilerek ‘kandırılırlar’; taassupları kırılır, inatçılıkları 
geçer. Ayrıca  Peygamber (s.a.)’in vefatından sonra dinden dönenler de sa-
dece,  zekât vermeyiz diye ortaya çıkmışlardı da kendilerine savaş açılıp ci-
had edilmişti. Yine bu ifadelerle müminler  zekât vermeye teşvik edilmekte; 
 zekât vermemekten de şiddetli bir şekilde korkutulmaktadırlar; zira zekâtı 
reddetmek Müşriklerin vasıfları arasında zikredilmiştir ve  Âhiret’i inkârla 
yan yana getirilmiştir. [Bu ifadenin tefsiri sadedinde] Kureyş’in hacıları yedirip 
içirdiği, ama  Peygamber (s.a.)’e iman edenleri bundan mahrum bıraktığı da 
söylenmiştir. Şöyle de denmiştir:  Müşrikler, işledikleri zaman tertemiz birer 
masum haline gelecekleri şeyi yapmıyorlar ki o da iman etmektir.1 

8. İman edip salih amel işleyenlere şüphesiz, kesintisiz bir mükâfat 
vardır.

[1937] Memnûn “kesilmiş/tükenen” demektir. Şu da söylenmiştir: Verilen 
mükâfat onların başına kakılmaz; çünkü başa kakma sadece lütfen verilende 
olabilir; fakat buradaki mükâfat hak edilmiş bir ödemedir. Âyetin hastalar, 
iyileşmez hastalığa düçar olanlar ve yaşlılar hakkında indiği de söylenmiştir; 
bu durumları sebebiyle ibadet ve taate güçleri yetmez olunca, sağlam vakitle-
rinde yaptıkları ameller gibi kendilerine mükâfat takdir olunmuştur. 

9. De ki: Siz; Arz’ı iki günde yaratanı nankörce inkâr edip O’na 
denk varlıklar ihdas ediyorsunuz, öyle mi?! İşte O’dur Âlemlerin Rabbi. 

10. O; dört ‘gün’ içinde, Arz’a çakılı dağlar yerleştirmiş; orayı bere-
ketlendirmiş ve onun azıklarını -istemeyi bilen herkes için eşit olarak- 
takdir etmiştir. 

[1938] ْ َّכُ -hem iki Hemze ile -ki ikincisi Hemze ile Yâ arası bir seslen أئِ
dirmeyle (beyne beyne) okunur- hem de iki Hemze arasında bir Elif getirile-
rek âinnekum şeklinde okunur. 

[1939] “İşte O’dur âlemlerin Rabbi!” Yani yeryüzünün iki günlük süre 

içinde yaratılmasını takdir eden Zât.

1  Zekâtta aslolan, “vererek arınma/gelişme”dir. Zekât hukukî bir vecibe olarak hicrî 2’de farz kılınmıştır; 

peygamberliğin ilk 15 yılı boyunca, z-k-v kökünden kelimelerle vurgulanan husus; ahlakî nitelikteki bir 

arınma ve kendini geliştirmedir; bu da daha ziyade “vererek” gerçekleşmektedir. Dinin insanoğlu için gös-

terdiği en büyük hedef insanların özgürleştirilmesi, güvenlik ve barışın tesisi ve karınlarının doyurulma-

sıdır. Arınma aamaçlı verişler,  zekât farz kılınmadan önce de farz idi; ama “arınmak için verme”, “vererek 

benliğini arıtma, geliştirme” vb. anlamlarda. Yoksa bizdeki  zekât terimi ile ilgiliymiş gibi değil… Aksi tak-

dirde, Kur’ân’ın, müşrikleri neden suçladığı anlaşılmaz. Tıpkı Mâ‘ûn suresindeki ...فويل للمصلين ifadesindeki 

gibi… “Dindarlığı şekle - merasime indirgeyen, gösteriş için verdikçe veren, ama tenhada muhtaça zırnık 

koklatmayan” şirk dindarlarına yazıklar olsun! / ed.
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כ  و  ت   ّ א  ا إ    ا   ع  وما 

ب،  כאة،   ا ّ  ا وا إ א א   Ṡ  ّٰ ل ا دّة  ر وأ ا

א،   כאة، و    وا. و    أداء ا و

כא    : و ة.  א כ  א ن  و  ، כ ا אف  أو ا    

א  ن    : و  .Ṡ  ّٰ ا ل  آ   ن   و אج،  ا ن 

אن. אء، و ا ن  أزכ כ

نٍ﴾ ُ ْ َ  ُ ْ َ  ٌ ْ ْ أَ ُ َ אتِ  َ ِ א َّ ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ آ ِ َّ ٨-﴿إِنَّ ا

א ] ١٩٣٧[  ، א  ا ّ   إ   : ع. و ن: ا ا

وا   إذا  ؛  وا وا  ا     : و أداؤه.   ّ ا 

ن. ا  א כא  ّ ، כ א כ  ا ا

ادًا  َ ْ ُ أَ َ نَ  ُ َ ْ َ ِ وَ ْ َ ْ َ  
ِ رَْضَ  َ ا َ َ ي  ِ َّ ِא ونَ  ُ ُ َכْ َ  ْ َّכُ ْ أئَِ ُ ﴿-٩

﴾ َ ِ َ א َ ْ ِכَ رَبُّ ا ذَ

 ِ َ َ ِ أرَْ א  َ َ ا َ ْ א أَ َ ِ رَ  َّ َ א وَ َ ِ َאرَكَ  א وَ َ ِ ْ َ  ْ ِ  َ
ِ א رَوَا َ ِ  َ َ َ ١٠-﴿وَ

﴾ َ ِ אئِ َّ ِ اءً  َ َ َّאمٍ  أَ

]١٩٣٨ [ .    ،« כ و«آئِ  . א   وا  ،  ،« ْ َّכُ «أَئِ

{رَبُّ ] ١٩٣٩[ ة    رض   ا ر    ي  ا ِכَ}  {ذَ

.{ א ا

٥

١٠

١٥
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[1940] َ אَ“ ,sabit/çakılı dağlar demektir. ŞayetŞayet روا ِ ْ َ  ْ ِ  (yeryüzünün 

üzerinde) ifadesinin anlamı nedir? Sadece َ
ِ א رَوَا َ ِ  َ َ َ  onda [yani Arz’ın) وَ

içerisinde] sabit dağlar yarattı) ifadesiyle yetinilseydi olmaz mıydı? Nitekim 

“Oraya, çakılı uludağlar yerleştirdi.” [Murselât 77/27], “Arz’a da onları sarsar 

diye çakılı dağlar yerleştirdik.” [Enbiyâ 21/31], “… oraya çakılı dağlar yerleş-

tiren…” [Neml 27/61] âyetlerinde böyledir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Şayet dağ-

lar yeryüzünün altında onu ayakta tutan birer sütun gibi yahut onun içine 

doğru çakılmış mıhlar gibi olsaydı, yeryüzünün hareket etmesi engellenmiş 

olurdu. Ancak Allah Teâlâ, dağlardaki nimetler ihtiyacı olanlara sunulsun, 

arzu edenler onları hazır bulabilsin diye onları yeryüzünün üzerine dikme-

yi tercih etmiştir. Yine, yeryüzünün ve dağların üst üste binmiş ağırlıklar 

olduğunu, hepsinin kendilerini (dağılmadan) tutacak bir tutucuya ihtiyaç 

duyduklarını ve o tutucunun da kudretiyle yeryüzünü ve dağları tutan Al-

lah olduğunu göstermek için böyle söylemiştir. 

[1941] “Orayı bereketlendirdi” yani hayrını çoğalttı ve artırdı. “Onun 

gıdalarını takdir etti;” üzerinde yaşayacak olanların rızıklarını, maişetlerini 

ve işlerini güzelce yapmalarına yarayacak şeyleri belirledi.  İbn Mes‘ûd kıra-

atinde ve kasseme fî-hâ akvâtehâ (Onun gıdalarını taksim etti) şeklindedir. 

[1942] “Tam1 dört günde…” Bu ifade, yeryüzünün ve içindekilerin yara-

tılma müddetinin hülasasıdır. Adeta şöyle buyrulmaktadır: Bütün bunlar, ek-

siksiz fazlasız tam dört günde gerçekleşmiştir. -Yeryüzünün pazar ve pazartesi, 

içindekilerin ise salı ve çarşamba günlerinde yaratıldığı söylenmiştir.2-  Zeccac 

[v. 311/923] “dört günde” ifadesini “dört günün bitiminde” diye açıklamıştır ki 

“bitiminde” ifadesiyle [ikinci] ‘iki gün’lük süreyi kasdetmektedir. 

اء [1943]  üç şekilde de okunmuştur; yani öncesinin sıfatı olarak mec-

rûr, mahzuf bir istevet fiilinin mef‘ûl-i mutlakı olarak mansūb -ki o zaman ًاء  

istivâen şeklinde te’vil edilir- ve mahzuf bir mübtedanın haberi olarak merfû‘. 

[1944] ŞayetŞayet “ َ ِ אئِ َّ ِ  kelimesinin müteallakı nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Müteallak mahzuftur; adeta “Bu kelimedeki hasır anlamı yeryüzünün 

ve içindekilerin ne kadar zamanda yaratıldığını soranlar içindir.” buyrul-

maktadır. Yahut müteallak, öncesindeki َر َّ َ  fiilidir; yani Allah yeryüzünde 

azıkları azıklananlar arasında isteyenler ve muhtaçlar için programlaşmıştır. 

Bu son izah, sadece  Zeccac’ın tefsirine göre doğru olur. 

1  Bu mâna, سواء kelimesi أيام ile ilişkilendirildiğinde ortaya çıkar; ancak للسائلين ile ilişkilendirildiğinde, “Dün-

yanın azıklar programlanırken istemesini bilen ‘herkese’ eşit olarak pay edilmiştir.” anlamına gelir. / ed.

2  Müfessirin görüşü zayıf bulduğunu ifade eden bir sıyga (temrîd) kullanmasından da anlaşılacağı üzere, bu 

‘gün’lerin, haftanın günleriyle tefsir edilmesi doğru değildir; “6 gün” evrenin muazzam oluşum aşamaları-

nı ifade eder. / ed. 
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א}، ] ١٩٤٠[ َ ِ ْ َ  ْ ِ } א     : ن   . ا  ً א  { َ
ِ {رَوَا

 َ
ِ رَوَا א  َ ِ َא  ْ َ َ {وَ א  כ   { َ

ِ رَوَا א  َ ِ  َ َ َ {وَ ا    و 

 ،[٣١ אء:  [ا  { َ
ِ رَوَا َرْضِ  ْ ا  ِ َא  ْ َ َ {وَ  ،[٢٧ ت:  [ا אتٍ}  َ ِ א َ

א   א  כא א  כא    : ٦١]؟   : [ا  { َ
ِ رَوَا א  َ َ  َ َ َ {وَ

א  אء إر אر  ا א  وإ א،  ً أ ان  ا א    כא א  زة  כ أو  א، 

א، و  ة  א א،  א אل   א  ا ن ا כ رض،  ق ا

، و  א  כ    ة إ  א  אل، כ אل  أ אل أ رض وا أن ا

. ر ّ و  א  כ

א ] ١٩٤١[ أ أرزاق  א}  َ َ ا َ ْ أ א  َ ِ رَ  َّ َ אه، {وَ وأ א  وأכ  א}  َ ِ َאرَكَ  {وَ

א».  ا א أ د «و  اءة ا  . و  א  א و و

אل: ] ١٩٤٢[ א. כ  א  رض و ّٰ ا ة  ا כ  اء“  َ َ َّאمٍ  ِ أَ َ َ ِ أرَْ ”

رض  ّٰ ا :  ا אن.  אدة و  אم כא   ز כ  أر أ כ ذ

 ِ אج { אل ا אء. و ر م ا אء و م ا א  א  ، و م ا م ا و  

 . א ا אم،   َّאمٍ}   أر أ ِ أ َ َ أرْ

]١٩٤٣ [ : وا  ا  ا   ث؛  ا כאت  א اء»  » ئ  و

اء.   : اء، وا  اء، أي ا ت  ا

ا ] ١٩٤٤[  : وف، כ   : }؟  َ ِ אئِ َّ ِ }    : ن 

א  ر  أي  ر:  أو  א؟  א  و رض  ا כ   ل؟   ا   

ا ا ا   ؟ و א א  ا א إ א ا א  ات  ا ا

אج.   إ   ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1945] “Peki, ‘iki günde’ deseydi daha güzel olmaz mıydı? (İkiyle iki-
yi toplayıp ‘dört günde’ diye) yekûn olarak ifade etmenin anlamı nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Yeryüzünün iki günde yaratıldığını daha önce zikre-
dip, sonra “dört günde” dediği zaman, yeryüzündekilerin -de- iki günde 
yaratıldığı anlaşılmış olur. Bu durumda geriye “iki günde” ve “dört günde” 
ifadelerinden birini tercih etmek kalır. İşte, “dört günde” ifadesi tercih edil-
miştir; çünkü bu ifade]de, “iki günde” ifadesinde bulunmayan bir anlam 
inceliği vardır. Bu da o günlerin, eksiksiz fazlasız tam günler olduğudur. 
“İki günde’ demiş olsaydı -ki ‘iki günde’ ifadesi bazan o iki günlük zaman 
diliminin büyük bölümü için de kullanılır1- ilk ve ikinci iki günlük sürenin 
çoğunluğunun kastedilmesi mümkün olurdu.2 

11. Sonra, duman halindeki göğe yönelmiş; ona ve Arz’a; “Gönüllü 
ya da gönülsüz ikiniz de gelin.” demiştir... İkisi de (Allah’ın bu yaratma 
irâdesine boyun eğerek lisân-ı hâlleriyle) “Gönüllü geldik.” demişlerdir.

[1946] “Sonra göğe yöneldi.” Bu senin, “bir kimse başka herhangi bir 
şeye meyletmeden sadece bir yere doğru yöneldi” anlamında “falan mekâna 
yöneldi (ى َ َ ْ -demen gibidir. İstevâ fiili; “eğrilik, yamukluk” anlamın ”(إ
daki i‘vicâcın zıddı olan istivâ’ mastarından gelmektedir.  Araplar, istekāme 
ileyhi (doğruca ona yöneldi) ve imtedde ileyhi (ona uzandı) da derler. Ni-
tekim [6. âyette] ِ ْ َ ا إ ُ ِ َ ْ א َ  (doğrudan O’na yönelin) buyrulmuştu. “Sonra 
göğe yöneldi” şu demektir: Hikmetin gerektirdiği şey, Allah’ı yeryüzünün 
ve içindekilerin yaratılmasından sonra, kendisini bundan vazgeçireecek 
herhangi bir şey olmaksızın doğrudan göğün yaratılmasına sevk etmiştir. 

[1947] Söylendiğine göre; Allah’ın Arş’ı gökleri ve yeri yaratmadan önce 
‘su’ üzerindeydi. Sonra sudan bir duman çıkarttı ve bu duman suyun üzeri-
ne yükselerek suyu kuruttu. Ardından o suyu tek bir yeryüzü haline getirdi. 
Sonra onu ikiye ayırıp iki yeryüzü oluşturdu. Daha sonra gökyüzünü de 
işte bu yükselmiş dumandan yarattı. 

[1948] ‘Göğe ve yeryüzüne gelmelerinin emredilip, onların da bu 
emre itaat etmelerinin’ anlamı şudur: Allah Teâlâ onları yaratmayı di-
lemiş; onlar da O’nun bu dilemesine itaatsizlik etmemişler ve O onların 
nasıl olmasını dilediyse o halde bulunmuşlardır. Bu hususta onlar, ken-
disine itaat edilen âmirin fiili (emri) karşısındaki itaat eden memur gi-

bidirler. Bu, temsîl denen  mecaz kabilindendir; ama  tahyîl3 de olabilir. 

1  Mesela “bir işi iki günde bitirdim” dendiği zaman, bazen bu iki günün az bir kısmında, bazen de çok 

kısmında bitirmek kastedilir. / çev.

2  Oysa âyette “dört günün bitiminde” denilerek bütün bu ihtimaller dışarıda bırakılmıştır. / çev.

3  Muhatabın hayalinde canlandırma. / çev.
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אف1099 כ ا

إذا ] ١٩٤٥[  : ؟  כ ا ه  ة   אئ وأي  ؟      : ن 

א    א  ،  أن  رض    אم و ذכ أن ا אل  أر أ

اء،  אم  أ أر  ل   وأن  ل    أن  ة   א ا   ،

א  ً א א כא أ ، و ا  أ ة    אئ اء  אم  כא  أر أ

א  אن  أכ אل:   - و  ا אن. و  אدة و  כא  ز

א. و وا أכ א ا ز أن   כאن  -

א أوَْ  ً ْ َ َא 
ِ رَْضِ ائْ ِ א وَ َ َ אلَ  َ َ אنٌ  َ َ دُ

ِ אءِ وَ َ َّ َ ا ى إِ َ َ ْ َّ ا ُ ﴿-١١

﴾ َ ِ َאئِ َא  ْ َ َא أَ َ א َ א  ً ْ כَ

ا، إذا  ] ١٩٤٦[ כאن כ ى إ  כ: ا אءِ}   َ َّ َ ا ى إِ َّ ا ُ }

ه  אج. و ي   ا اء ا ء، و  ا ي   א   ً إ 

 .[٦  : ]  { ِ
ْ َ إِ ا  ُ ِ َ ْ א َ } א  و    . إ وا   ، إ אم  ا  :

א   א  و رض  ا אء    ا إ   כ  ا دا  אه  د   : وا

כ.  אرف   ذ  

ج  ] ١٩٤٧[ אء،  ا رض   وا ات  َ ٰ َّ ا כאن      :

ة،   وا א  ً أر אء   ا   ، و  אء  ا ق  אر  ًא،  א د אء  ا

. אن ا אء  ا ،   ا א أر א 

א  ] ١٩٤٨[ כ א: أ أراد  א אن وا א رض  אء وا و أ ا

ورد   إذا  ا  ر  כא כ  ذ א   وכא א،  أراد א  כ א  وو  ، א 

 ، ً ن  כ ز أن  ؛ و ي  ا אز ا אع. و  ا  ا ا

٥

١٠

١٥
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Bu durumda mesele şöyle temellendirilir: Allah Teâlâ yeryüzü ve gökyüzüne 
konuşmuş ve “İster istemez / gönüllü gönülsüz gelin!” demiş; onlar da, “Gö-
nülsüz değil isteyerek geldik” demişlerdir. Maksat ortada herhangi bir soru 
cevap olmaksızın, Allah’ın mahlûkat üzerindeki kudretini tasvir etmektir; baş-
ka da bir şey değildir. Mesela insanların şöyle demesi de buna benzer: Duvar 
kazığa, “Beni niçin yarıyorsun?” demiş; kazık da “Bunu bana değil, sürekli 
bana vuran şu arkamdaki taşa (balyoza) sor!” demiş. 

[1949] ŞayetŞayet “Yeryüzü gökyüzünden iki gün önce yaratıldığı halde, niçin 
yeryüzüyle gökyüzünü birlikte zikretmiş ve gelmelerine yönelik emir konu-
sunda ikisini aynı seviyeye getirmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ yeryü-
zünü önce, ‘hayata elverişli şekilde yaymaksızın’ sadece bir cisim olarak ya-
ratmış; ardından gökyüzünü yarattıktan sonra yeryüzünü yaşamaya elverişli 
olacak şekilde yaymıştır. Nitekim “Bundan sonra da Arz’ı (hayata elverişli şe-
kilde) yaymıştır.” [Nâzi‘ât 79/30] buyurmuştur. Bu durumda “Gelin!” emrinin 
anlamı şu olur: “Şekil ve özellik bakımından nasıl olmanız gerekiyorsa o şekle 
girin: Ey yeryüzü! Sen üzerinde yaşayacak olanlar için yayılıp düzleştirilmiş, 
sabitleştirilmiş ve üzerinde istirahat etmeye uygun hâle getirilmiş bir şekle gir! 
Sen de ey gökyüzü, onlar için bir kubbe ve çatı şekline gir!” Yani “gelme”nin 
anlamı, meydana gelme ve vuku bulmadır. Nitekim (“Yaptığı hoşnutluk-
la karşılandı. Makbul bulundu.” anlamında) etâ ‘ameluhû mardıyyen ve câe 
makbûlen dersin. [ii] “Gelin!” emri şu anlamda da olabilir: İkinizden her biri, 
Benim dilediğim -hikmet ve nizamın gerektirdiği şekilde- yani yeryüzünün 
gökyüzüne bir ikamet yeri, gökyüzünün de yeryüzüne bir çatı olacağı şekilde 
diğeriyle buluşsun! Nitekim َא

ِ َא ve ائْ ْ َ  kelimelerini, “karşılıklı olarak birbirine أ
gelmek” yani uyumlu olmak/uygun düşmek kökünden gelen âtiyâ ve âteynâ 
şeklinde okuyan  kıraat de bunu desteklemektedir. Bu kıraate göre anlam şöy-
le olur: “Her biriniz ‘kardeş’ine gelsin ve onunla tam uyumlu olsun!” deyince, 
dediler ki: “Tamam, birbirimize tam uyumlu olduk ve birbirimizi destekle-
dik.” [iii] Anlamın, “emrime ve irademe muvafık davranın; emrimi göz ardı 
etmeyin” şeklinde olması da muhtemeldir. 

[1950] ŞayetŞayet “Gönüllü ya da gönülsüz” ifadesinin anlamı nedir?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bu ifade, Allah’ın kudretinin onlar üzerindeki etkisinin 
kaçınılmazlığını ve onların Allah’ın kudretinin etkisi dışında kalmalarının 
imkânsız olduğunu dile getiren bir temsildir. Nitekim bir zorba, emri al-
tındakilere şöyle der: “İsteseniz de, istemeseniz de bunu mutlaka yapa-
caksınız, gönüllü yahut gönülsüz onu muhakkak yapacaksınız!” Bu keli-

melerin cümlede mansūb olarak bulunmaları, hâl olmaları sebebiyledir.
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אف1101 כ ا

א  ئ א  ائ א:  אل  و رض  وا אء  ا כ  א   ّٰ ا أن  ا    و 

أ  ض   وا ه.  כ ا ع    ا א   أ א:  א אه،  أ أو  כ  ذ

اب.  وا אب  ا ء   أن   ؛    ورات   ا ر  

؛  ل   ا  : ا אل  ؟    : ار  ا אل   : אئ ا ل  ه  و

 . ورائ ي  ا ا  ورائ  כ   

אن، ] ١٩٤٩[ א ا  א   وا אء  ا رض   ا ذכ    : ن 

 َ  ً أو رض  ا م     : ؟  אء  ا رض    وا

א}  َ א َ ِכَ دَ َ ذَ ْ َ رْضَ  ْ א {وَا אل  א  אء، כ א   ا א ة،  د ّ ُ
؛  כ وا א   ا א  أن  א   : ائ א אت: ٣٠]؛  אز [ا

 . א  ً אء   א  وائ  כ،  אدًا  و ارًا  ة  ّ أرض  א  ائ 

 . ً אء  و ًא،  أ   ل:  א  כ ع،  وا ل  ا אن:  ا و 

ه  أر ي  ا אن  ا א  א א  כ ة  وا כ  ت   : ا ن  כ أن  ز  و

א  ً אء  ا ن  وכ אء،  ارًا  رض  ا ن  כ وا   כ  ا و 

 ، ا ا و  אة،  ا ا א»،   َ و«آ א»  ِ «آ أ:  اءة   ه  و رض. 

א  َ ِ وا  : و א.  א و א  وا َא}  َ א َ א. { ا و א  أ ة  وا כ  ات  أي 

א.  و   ، ئ و ي  أ

و ] ١٩٥٠[ وم     : א}؟  ً ْ כَ أوْ  א  ً ْ َ } א    : ن 

אر    ا ل  א  כ אل؛  ر  א    א ا وأن  א،  ر 

אل،  א  ا א א! وا ً א أو כ ً ، و  ئ أو أ ا  ه:  

٥

١٠

١٥



1102 FUSSİLET SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

“itaatkâr olarak yahut isteksiz olarak” manasında. ŞayetŞayet “Bu iki kelimenin 

(müfred müennes) lâfızları gözetilerek tāi‘ateyni yahut (cem-‘i müennes) 

mânaları gözetilerek tāi‘ât denseydi daha güzel olmaz mıydı? Çünkü bunlar 

semâlar ve arzlardır.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki varlık birer muhatap ve cevap 

verici kılınıp, (akıl sahipleri gibi) gönüllülük ve gönülsüzlükle tavsif edilince, 

tıpkı َ ِ ِ א َ  ([onbir yıldız, Güneş ve Ay] secde ediyorlar” [Yûsuf 12/4] âyetinde oldu-

ğu gibi, cem-‘i müennes sıygası olan tāi‘ât yerine َ ِ אئِ َ  kelimesi kullanılmıştır.

12. Böylece, iki ‘gün’ içinde yedi gök var edip her göğün işini ken-
disine vahyetmiş; dünya semasını lambalarla süslemiş ve tam olarak 
korumuşuz. Bu, ‘mutlak izzet ve  ilim sahibi’nin (Azîz, Alîm) takdiridir.

[1951] َّ ُ َ َ َ ’deki zamirin َ ِ َאئِ ’de olduğu gibi mâna bakımından 

semâya dönmesi mümkündür. Bunun benzeri, ٍ َ אوِ َ  ٍ ْ َ אزُ  َ ْ  kökünden“) أ

sökülmüş kof hurma kütükleri” [Hâkka 69/7] âyetidir. Bu zamirin, sonra-

sında gelen “yedi gök” ifadesiyle tefsir edilen mübhem bir zamir olması da 

mümkündür. Bu iki ihtimal arasındaki fark, ilkinde zamirin hâl olması, 

ikincisinde ise temyiz olmasıdır. 

[1952] Denilmiştir ki; Allah Teâlâ gökleri ve içindekileri iki günde 

-Perşembe ve Cuma günlerinde- yarattı; yaratma işini Cuma gününün son 

vaktinde bitirerek Âdem’i yarattı. İşte, Kıyametin kopacağı zaman bu son 

vakittir. Bu görüşte; benim daha önce belirttiğim “Şayet Allah ‘tam dört 

günde’ yerine ‘iki günde’ deseydi, o iki günün iki tam gün mü yoksa eksik 

iki gün mü olduğu anlaşılmazdı” şeklindeki görüşüme bir delil vardır. 

[1953] ŞayetŞayet “Allah yeryüzünü iki tam günde yarattı ve orada yaşaya-

cak canlıların azıklarını da iki tam günde takdir etti’ denseydi yahut sonraki 

‘iki gün’ün ardından ‘işte bunlar tam dört gün eder’ denseydi daha güzel 

olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah’ın zikrettiği şekil Kur’ân’daki; an-

lamak için kırk fırın ekmek yenmesi gereken, insanın dizlerini titreten ifade 

biçimlerine uygunluk bakımından en kısa, en fasih ve en güzel biçimdir. 

Böylece, ‘üstün’ ‘eksik’ten, ‘ileri’ ‘geri’den ayrılmakta1; dereceler yükselerek 

mükâfatlar kat kat artmaktadır.

[1954] “Her göğün işini”, yani Allah’ın her gökte olmasını emredip 

planladığı meleklerin, parlak gökcisimlerinin yaratılması vd. şeyleri yahut 

her göğün durumunu ve ona uygun olacak şeyi kendisine bildirdi.

1  Yani Belâgat ilimlerinde… / ed.
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אف1103 כ ا

אت  אئ ، أو  אئ  ا    : ن   . כ אئ أو   :

אت،  و אت  א א    : ن؟  وأر אوات  א   ، ا  

.{ َ ِ ِ א َ אت.   { אئ  :   ، אئ  : ه  כ ع وا א وو 

َّא  َّ א وَزَ َ َ ْ אءٍ أَ َ َ  ِ ّ ِ כُ  َ ِ وَأوَْ ْ َ ْ َ  
ِ اتٍ  َ َ َ  َ ْ َ  َّ ُ א َ َ َ ﴿-١٢

﴾ ِ ِ َ ْ ِ ا ِ َ ْ ُ ا
ِ ْ َ ِכَ  ًא ذَ ْ ِ َ وَ ِ א َ َ ِ َא  ْ ُّ אءَ ا َ َّ ا

א ] ١٩٥١[ ، כ אء  ا ز أن  ا  إ ا  { َّ ُ א َ َ َ }

ا  ً ن  כ ز أن  : ٧]. و א } [ا ٍ َ אوِ َ  ٍ ْ َ אزُ  َ ْ ه {أَ }. و َ ِ َאئِ אل: {

א  אل، وا א  ا ق  ا أن أ אوات. وا ا   ً א  ً
 . ا  

]١٩٥٢ [ ، م ا وا ؛   א   א  ات و َ ٰ َّ ّٰ ا :  ا

א  م  א ا  א آدم، و ا   ، م ا א   غ  آ  و

   “ כ  أ   ”  ت  א ذכ ا د   . و  א ا

אن.  א ن أو  אن כא א  اء“،   أ אم  ”أر أ

א ] ١٩٥٣[ ا א أ ر  ، و رض   כא :   ” ا ن 

ي أورده  : ا اء“؟  כ أر  “، أو   ذכ ا ”   כא

אكّ  ِ ائ و אة ا א א  ا   ًא  א א أ وأ وأ 

אت،  ر ا و   ، אכ ا م   وا  ، א ا א   ا   ، כ ُّ ا

اب. א ا و

כ، ] ١٩٥٤[ ات و ذ ئכ وا ه   ا א ود א أ   א}  َ َ ْ {أَ

א.  א  א و أو 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1955] “Tam olarak korumuşuz.” ًא ْ ِ  kelimesi mukadder bir hafiznâhâ 
(gökleri koruduk) fiilinin mef‘ûl-i mutlakıdır; yani onları hırsızlık yapmaya 
çalışan [şeytan]lardan, delici alevtoplarıyla tam anlamıyla korumuşuz. ًא ْ ِ  
mef‘ûlün leh de olabilir ki bu durumda adeta “Göklerdeki kandilleri birer süs 
ve muhafaza olsun diye yarattık.” denmiş olur. 

13. Hal böyle iken, yüz çevirirlerse, de ki: Ben sizi, Âd ve Semud’u 
çarpan yıldırımlara benzer bir azapla uyarmaktayım!.. 

14. Hani, “Allah’tan başkasına kulluk etmeyin” diye önlerinden ve 
arkalarından bunlara peygamberler gelmişti de, “Rabbimiz (elçi gönder-
meyi) dileseydi, herhalde melek indirirdi! O halde, sizin gönderildiğiniz 
şeyleri inkâr etmekteyiz!” demişlerdi...

[1956] “Yüz çevirirlerse.” Yani sen onlara Allah’ın vahdâniyet ve kudre-
tine delâlet eden bu kuvvetli delilleri okuduktan sonra yüz çevirirlerse, o za-
man onları kendilerine bir yıldırımın -yani yıldırım gibi şiddetle çarpacak bir 
azabın- isabet edeceğini söyleyerek uyar. İfade, sa‘katun misle sa‘kati ‘âdin ve 
semûd şeklinde de okunmuştur ki bu haliyle es-sa‘ku yahut es-sa‘aku kökün-
den (‘bir kez çarpma’ anlamında) mastar binâ-i merra olur. Nitekim şöyle 
denir: sa‘akathu’s-sā‘ikatu sa‘kan fe-sa‘ika sa‘akan (onu bir kez yıldırım çarptı; 
anında yere yıkıldı).1 Bu, fa‘altuhû fe-fa‘ile (Bunu yaptım; yapıldı.) kalıbın-
dan gelmektedir.

[1957] “Önlerinden ve arkalarından” yani peygamberler onlara dört bir 
taraftan yönelmişler, onlar için çabalamışlar ve (hidayetleri için) ellerinden ge-
leni yapmışlardı; fakat onlardan karşılık olarak sadece inatçılık ve yüz çevirme 
gördüler. Nitekim âyette,  İblis’in şöyle dediği nakledilmiştir: “Sonra onlara; 
önlerinden, arkalarından, sağlarından ve sollarından sokulacağım…” [A‘râf 

7/17]; yani onlara her yönden varacağım ve (saptırmak için) her türlü çareye 
başvuracağım. Sen de şöyle dersin: “Falancaya her yönden yaklaştım; ama 
onu bir türlü etkileyemedim.”  Hasan-ı Basrî’nin şöyle dediği nakledilmiştir: 
Peygamberler onları, kendilerinden önceki ümmetlerin başına gelenlerle ve 
 Âhiret azabı ile korkutup uyarmışlardı; çünkü onları bu şekilde korkutunca 
hem geçmişte yaşayan kâfirlerin başına gelenleri anlatmak suretiyle geçmiş 
zaman açısından, hem de gelecekte ( Kıyamet günü) yaşayacakları şeyleri an-
latmak suretiyle gelecek zaman açısından onlara öğüt vermiş olmakta idiler. 

[1958] Bu ifadenin, “onlara kendilerinden önce ve sonra peygam-
berler geldiğinde” anlamında olduğu da söylenmiştir. ŞayetŞayet “Onlar-
dan önce ve sonra gelen peygamberler, nasıl onlara gelmiş gibi anlatılır

1  Müteaddisinin masdarı sa‘kan, lâzımınınki ise sa‘ikan gelir, demek istiyor. / ed.
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أن ] ١٩٥٥[ ز  و  . ا א  ، ا ًא،    א  א و ًא}  ْ ِ {وَ

ًא. א ز و א ا אل: و ، כ  ً   ا ن  כ

دَ﴾  ُ َ אدٍ وَ َ  ِ َ ِ א َ  َ ْ ِ  ً َ ِ א َ  ْ ُכُ رْ َ ْ ْ أَ ُ َ ا  ُ َ ْ نْ أَ ِ َ ﴿-١٣

 َ َّ ا  َّ إِ وا  ُ ُ ْ َ  َّ أَ  ْ ِ
ِ ْ َ  ْ ِ وَ  ْ ِ

ِ ْ أَ  ِ ْ َ  ْ
ِ  ُ ُ ُّ ا  ُ ُ ْ אءَ َ ١٤-﴿إِذْ 

ونَ﴾ ُ
ِ ِ כَא ِ  ْ ُ ْ

ِ א أرُْ َ ِ َّא  ِ َ  ً ئِכَ َ لَ  َ ْ َ َא  ُّ אءَ رَ َ  ْ َ ا  ُ א َ

ا ] ١٩٥٦[ و ا   ه  א     ا}   ُ َ ْ أَ نْ  ِ َ }

ئ  . و א اب  ا כ  ، أي  א ر أن   ِّ  ، ر و

 ْ َ אل:   . ة  ا أو ا د»، و ا אد و    »

. אب   و   א،  ً َ  ِ א  ً ْ א  ا

وا ] ١٩٥٧[ ، وا א }، أي أ  כ  ْ ِ
ِ ْ َ  ْ ِ ْ وَ ِ

ِ ْ ِ أَ ْ َ  ْ
ِ }

 ّٰ ا כ  א  כ اض،  وا  ّ ا  ّ إ وا     ، כ  ا   وأ  

اف: ١٧]،   } [ا ْ ِ
ِ ْ َ  ْ ِ ْ وَ ِ

ِ ْ ِ أَ ْ َ  ْ
ِ  ْ ُ َّ َ

ِ َ אن { א  ا

כ  ن   رت  ا ل:  و  . כ    ِ و  ، כ    

   ّٰ ا אئ  و رو   أ  : ا و   . כ      ، א

א   אؤ  כ   ذ رو  إذا  ة؛   ا اب  و ا   

ي  א  אر، و  ا و כ ى   ا א  א و  ا ا

 .

ن ] ١٩٥٨[  . و  ا    אء  إذ  אه:   : و

 ، אءو ن   כ  و   ا    ا   :

٥

١٠

١٥
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ve kendilerine peygamber gönderilenler nasıl ‘Sizin gönderildiğiniz şeyleri 
inkâr etmekteyiz!’ diye onlara hitap etmiş olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hûd 
ve Sālih peygamberler insanları hem kendilerine hem de kavimlerinden önce 
ve sonra gelen peygamberlere iman etmeye çağırmışlardı. Bu durumda, sonra 
gelen bütün peygamberler bu iki peygamberin kavmine gelmiş gibi olmakta-
dırlar. Onların “sizin gönderildiğiniz şeyleri inkâr etmekteyiz” sözü, Hûd, Sā-
lih ve kendilerini imana çağıran diğer peygamberlere yönelttikleri bir hitaptır.

وا [1959] ُ ُ ْ َ  َّ -nin hafifleştiril’أنَّ ya “yani” anlamındadır yahut أنْ daki’أ
miş halidir. Bu durumda ifadenin aslı وا ُ ُ ْ َ َ  ُ َّ ِ  yani durum ve size söyle-
necek sözümüz şudur ki, (Allah’tan başkasına) tapmayın! َאَء  (diledi) fiilinin 
mef‘ûlü mahzuftur; yani “Şayet Rabbimiz” peygamber göndermek “iste-
seydi, herhalde melek indirirdi. O halde, sizin gönderildiğiniz şeyleri inkâr 
etmekteyiz!” Bu da şu demektir: Siz insan olduğunuz ve melek olmadığınız 
için biz ne size ne de getirdiklerinize iman ederiz! “Gönderildiğiniz şeyler” 
ifadesi, peygamberlerin Allah tarafından gönderildiklerini ikrar ettikleri 
anlamına gelmemektedir. Aksine bunu, peygamberlerin sözüne dayanarak 
söylemişlerdir. Hatta bu sözde bir alay mevcuttur. Nitekim  Firavun da, 
“Size gönderilen ‘peygamber’iniz cinlinin teki!” [Şu‘arâ 26/27] demişti. 

[1960] Rivayete göre Ebû Cehl de, Kureyş’in ileri gelenlerinden bir gru-
ba şöyle demiştir: Muhammed’in durumu bizim kafamızı karıştırdı. Sizden 
şiiri, kâhinliği ve sihri bilen birisi çıkıp onunla konuşsa, sonra da gelip bize 
onun durumunu açıklasa iyi olur. Bunun üzerine  Utbe b. Rebî‘a; “Vallahi 
ben, şiir de kâhinlik de sihir de dinlemişimdir; bunları iyi bilirim, benden 
bir şey kaçmaz!” diyerek,  Peygamber (s.a.)’in yanına gitti ve ona, “Sen mi 
-ey Muhammed- daha hayırlısın Hâşim mi? Sen mi daha hayırlısın Abdül-
muttalip mi? Sen mi daha hayırlısın Abdullah mı? Niçin tanrılarımıza sata-
şıp bizi sapıklıkla itham ediyorsun? Eğer başkanlık istiyorsan, sancağı sana 
verelim, başkanımız ol. Evlenmek istiyorsan, Kureyş’in dilediğin kızların-
dan on tanesini sana nikâhlayalım. Mal - mülk peşinde isen, sana bir daha 
hiç ihtiyaç hissetmeyeceğin kadar mal toplayalım.”  Peygamber (s.a.) bu 
sözlere bir süre cevap vermedi. Suskunluğu bitince besmele çekerek Fussilet 
sûresinin başından,  Âd ve  Semûd’u çarpıp yere seren azaptan bahseden âyete 
kadar okudu.1 Tam buraya gelince, Utbe, “Allah aşkına sus artık sus!” diye-
rek eliyle Peygamber’in ağzını kapattı. Sonra da evine gitti. Ve Kureyşlilerin 
yanına çıkmadı. Utbe böyle yapınca, “Kesin, Utbe de dinden çıktı!” dediler.
1  Ama o kadar içten, o kadar inanarak, âyetleri fiilen yaşayarak -hatta muhtemelen- ağlayarak okuyordu ki, 

“Semud’lulara gelince, onlara her iki yolu da gösterdik, ama körlüğü hidayete tercih ettiler ve sonuçta, -yaptık-
ları yüzünden- onları çarpıp yıkan o rezil edici azap kendilerini yakalayıverdi!” sözlerini işiten Utbe, onları 

yere seren azabın o an kendi başlarına da geleceğinden korktu ve… / ed. 
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א  د و אء    : ونَ}؟  ُ
ِ ِ כَא ِ  ْ ُ ْ

ِ א أرُْ َ ِ َّא  א  {إِ وכ 

 - אء   أ -أي   א و ا   אن  دا إ ا

. و  אؤ א   ً כאن ا   - ء   -أي   و 

ا  אء ا د אئ ا א و د و אب   ونَ}  ُ
ِ ِ כَא ِ  ْ ُ ْ

ِ א أرُْ َ ِ َّא  {إِ

 . אن  إ ا

]١٩٥٩ [   : أ  ، ا أو    أي،  وا}   ُ ُ ْ َ  َّ {أَ أن  

 ْ َ وف، أي { אء  ل  وا. و   : כ א  ن وا  نّ ا وا، أي 

ذا أ  אه:  ونَ}  ُ
ِ ِ כَא ِ  ْ ُ ْ

ِ א أرُْ َ ِ َّא  ِ َ  ً ئِכَ َ َ لَ  َ َ َ אل ا { َא} إر ُّ אءَ رَ َ
ار    { ِ ِ  ْ ُ ْ

ِ . و {أرُْ ئ  א  כ و א     ، ئכ  و 

ى  ِ َّ ُ ا َכُ ُ ن {إِنَّ رَ אل  א  ؛ כ כ ، و  م ا א   כ אل، وإ ر א

اء: ٢٧].  نٌ} [ا ُ ْ َ َ  ْ כُ ْ َ َ إِ ِ أرُْ

]١٩٦٠ [  ، א أ  :  ا  אل     א   روى أنّ أ

אل  ه.  אن  أ א  א ،  أ כ א وا  כ א وا א  א  ً א ر ا 

א  א، و ً כ  א وا و  ذ כ ،   ا وا ّٰ : وا   ر

؟ أ  ؟ أ  أم  ا א א   أم  אل: أ  אه   . ّ  

اء  כ ا א  א  ن כ  ا א!؟  ّ א و ؟   آ ّٰ  أم  ا

 ، ئ אت   אر  أي  ة  אك   אءة زوّ כ ا כ  א، وإن  כ رئ

א  ؛  אכ  Ṡ ّٰ ل ا . ور א   א  ا כ  أ א  אل  כ ا وإن כאن 

دَ}  ُ َ אدٍ وَ َ  ِ َ ِ א َ  َ ْ ِ  ً َ ِ א َ } إ  { ّٰ ا ا { אل:  ا غ 

ج إ  . ور إ أ و  א ه  َ א כ    و  [١٣ : ]

 !   ّ ى  إ א  ا:  א א ا    .

٥

١٠

١٥

٢٠



1108 FUSSİLET SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Sonra yanına gidip, “Ey Utbe! Yanımıza bir türlü gelmediğine göre demek 

ki sen de dinden çıktın!” dediler. Utbe bu söze sinirlendi ve Muhammed’le 

bir daha asla konuşmayacağına dair yemin etti. Sonra dedi ki: “Vallahi, 

kendisiyle konuştum ve bana bir sözle cevap verdi, Allah’a andolsun ki o 

ne şiirdi, ne kâhin sözüydü ne de sihirdi!  Âd ve  Semûd’u çarparak yere seren 
azaba gelince, [gayrıihtiyarî] ağzını kapattım ve merhamet edip bizden elini 

çekmesini istedim. Siz de biliyorsunuz ki Muhammed konuştuğunda yalan 

söylemez. O sebeple, başımıza azap gelmesinden korktum.” 

15. İmdi;  Âd’lılar memlekette haksız yere büyüklük taslamakta ve 
“Var mı bizden daha kuvvetlisi?!” demekteydiler. -Kendilerini yaratan 
Allah’ın daha kuvvetli olduğunu görmüyorlar mıydı?- Ve âyetlerimizi 
bile bile inkâr ediyorlardı!.. 

16. Biz de o kara günlerde üzerlerine öyle şiddetli bir rüzgâr gönder-
dik ki!.. Böylece, o rezil azabı onlara daha dünya hayatında tattırmış 
olduk.  Âhiret azabı tabiî ki daha da rezildir; onlara yardım da edilmez. 

[1961] “Memlekette büyüklük tasladılar”, yani ülkede yaşayanlara kar-

şı, hiç de hak etmedikleri halde, fizikî güç ve irilikleriyle kibirlenip övün-

düler. Yahut ülkede yönetimi ele geçirdiler ve hak etmedikleri halde oradaki 

insanların yöneticisi oldular. 

[1962] “Var mı bizden daha kuvvetlisi?!”  Âd’lılar uzun boylu ve sağlam 

yapılı insanlardı. Öyle kuvvetliydiler ki mesela onlardan biri eliyle dağdan 

bir kayayı söker alırdı. ŞayetŞayet “Kuvvet, bünyedeki şiddet ve sertlik demek-

tir ve zayıflığın zıttıdır. Kudret ise kendisi sebebiyle fâ‘ilin fiil işlemesinin 

mümkün olduğu, zât itibariyle yahut bünyenin sağlam oluşuyla başkala-

rından ayrılmak türünden bir şeydir ve ‘aczin zıttıdır. Allah ancak kudret 
anlamında kuvvetle vasıflanabilir. Bu durumda “Allah onlardan daha kuv-

vetlidir.” demek nasıl uygun olabilir? Bunun uygun olmasının tek yolu, 

kuvvet kelimesinin geçtiği her iki yerde de aynı anlamın kastedilmesidir.” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İnsandaki kudret; bünye sağlamlığı, denge, kuvvet, 

şiddet ve bünyedeki sertlik demektir. Kuvvetin özü kudretin artmasıdır. 

Bu sebeple, nasıl “Allah onlardan daha kudretlidir.” demek uygunsa, “Allah 

onlardan daha kuvvetlidir.” de denebilir. O zaman, mâna şöyle olur: Allah, 

onların kudretlerinin artmasıyla dahi güç yetiremeyecekleri şeylere bizzât 

güç yetirebilmektedir. 
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ت؟!  وأ  כ   ّ أ א إ כ  א   ، א  ا:  א ا إ و אن

א     - ّٰ ء -وا א  ،  כ  ّٰ אل: وا ا،   ً ا أ ً כ   

א  א  و כ   أ د  و אد  א  א   و  ! و  א  כ و 

כ  ل  أن  ب،   כ ئًא   אل  إذا  ا  ً أن  و    . כ أن 

اب. ا

 ْ َ ةً أوََ َّ ُ َّא 
ِ  ُّ َ ْ أَ َ ا  ُ א َ ِّ وَ َ ْ ِ ا ْ َ ِ رَْضِ  ِ ا وا  ُ َ َכْ ْ א َ אدٌ  َ א  َّ َ َ ﴿-١٥
ونَ﴾ ُ َ ْ َ َא  ِ َא آ ِ ا  ُ ةً وَכَא َّ ُ  ْ ُ ْ

ِ  ُّ َ َ أَ ُ  ْ ُ َ َ َ ي  ِ َّ َ ا َّ وْا أنََّ ا َ َ
يِ  ْ ِ ْ ابَ ا َ َ  ْ ُ َ

ِ ُ ِ אتٍ  َ ِ َ َّאمٍ  ِ أَ ا  ً َ ْ َ א  ً ْ رِ ِ ْ َ َ َא  ْ َ رَْ َ ﴿-١٦
ونَ﴾ ُ َ ْ ُ   ْ ُ ى وَ َ ْ ةِ أَ َ

ِ ابُ ا َ َ َ َא وَ ْ ُّ אةِ ا َ َ ْ  ا
ِ

ن ] ١٩٦١[ א   א  א  أ ا  رْضِ}، أي  ْ ِ ا وا  ُ َ َכْ ْ א َ }

א  ا  أ رض وا ا  ا ام. أو ا َ ة و ا ّ ، و ا  ا

 . אق   ا

و  ] ١٩٦٢[  ، و  ال  אم  أ ذوي  ا  כא ةً}  َّ ُ َّא  ِ  ُّ َ أَ  ْ َ }

ة   ّ ا  : ن  ه.  א  ا  ة   ا ع  כאن  ا  أن   ّ
ّ ا  א   رة  א ا . وأ ، و  ا ة وا  ا ّ ا

א  א و  ّٰ ، وا ، و  ا ات أو   א     ا

ةً}؟  َّ ُ  ْ ُ ْ
ِ  ُّ َ أَ  َ ُ }  ّ כ  رة،  ا    ّ إ ة  ّ א   

אن   رة  ا : ا  . ء وا ة  ا  ّ א ّ إذا أر  א  وإ

رة،  אدة ا א: ز ، و ة وا  ا ّ ة وا ّ ال وا  ا وا

ر  : أ    ، ى  אل: أ אز أن   ، ر  ّٰ أ אل: ا ّ أن  א  כ

. ر אد  אزد رون   א   ا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1963] “Bile bile inkâr ediyorlardı.” Âyetlerin hak olduğunu biliyorlar-

dı; fakat tıpkı kendisine emanet bırakılan birinin emaneti inkâr etmesi gibi, 

bile bile reddediyorlardı. َون ُ َ ْ َ  kelimesi, وا ُ َ َכْ ْ אَ  kelimesine ma‘tūftur; 

yani hem kâfir hem de fâsık idiler. 

[1964]  eserken tasarsur eden, yani uğuldayan fırtınadır. Şu da 

söylenmiştir:  soğuğunun şiddeti sebebiyle yakan, donduran fırtına-

dır. ’da sarr tekrarlanmaktadır ki bu sebeple,  kelimesi sarr eden 

-yani bir araya toplayan, insanı ele geçiren- soğuk anlamına gelir.

אت [1965]  Hâ’nın kesresiyle de, sükûnuyla da (nehisâtin - nahsâtin) 

okunmuştur. Nahise - nahsen kullanımı, sü‘ide - sa‘den (tamamen mutlu 

oldu) fiilinin zıttıdır.1 Sıfat-ı müşebbehesi normalde nahis gelir; [bu kıra-

atteki] nahs ise ya nahisin hafifletilmişidir ya ْ َ  ve benzerleri gibi fa‘lun 

kalıbında bir sıfattır ya da mastar ile vasfetme kabilindendir. 

[1966] ْ ُ َ
ِ ُ ِ  kelimesi; tattırma fiili rüzgâra yahut “kara günler”e ait 

olmak üzere li-tuzîkahum şeklinde de okunmuştur. Âyette; ‘rezilrüsvâylık’ 

azabın sıfatı olmak üzere, اَب َ ْ  kelimesi, zillet ve aşağılanma anlamına ا

gelen ي ْ ِ ْ  e izafe edilmiş ve adeta ‘azâbun hizyun (rezilürüsvâ bir azap)’ا

demektedir. Nitekim “kötü fiil” anlamında fi‘lu’s-sû’  dersin. Bu kullanımın 

delili ى َ ْ ةِ أَ َ
ِ ابُ ا َ َ َ  ,ifadesidir. Bu (!Âhiret azabı tabiî ki daha rezildir ) وَ

mecazî isnad türünden bir kullanımdır. Azabı rezillikle vasfetmek, kâfirleri 

rezillikle vasfetmekten daha etkilidir. Nitekim “O şairdir.” ifadesi ile “Onun 

şairane şiirleri vardır.” ifadesi arasındaki derin farkı sen de görüyorsun. 

17. Semud’lulara gelince, onlara her iki yolu da gösterdik, ama kör-
lüğü hidayete tercih ettiler ve sonuçta, -yaptıkları yüzünden- onları 
çarpıp yıkan o aşşağılık azap kendilerini yakalayıverdi! 

18. Bununla birlikte, iman edip sakınanları kurtardık.

د) [1967] ُ َ  kelimesi) ref ’ ile de -tenvinli tenvinsiz- nasb ile de okun-

muştur; ancak ibtidâ harfi olan א َّ  dan sonra geldiği için merfû‘ okunması’أ

daha fasihtir. Ayrıca Sumûdu okunuşu da vardır.

[1968] “Onlara her iki yolu da” yani sapıklık ve aklıselim yollarına nasıl 

girmiş olacaklarını “gösterdik.” Tıpkı “Ona her iki yolu da göstermedik 

mi?” [Beled 90/10] ifadesindeki gibi. “Ama körlüğü hidayete” yani sapkın 

yola girmeyi aklıselim yoluna girmeye “tercih ettiler.” 

1  Yani insanı kelimenin tam anlamıyla mutsuz eden kara günler… / ed.
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אف1111 כ ا

א  ] ١٩٦٣[ כ א  و כ  و  ، א  أ ن  ا  כא ونَ}  ُ َ ْ َ }

. ة  ا כ وا}، أي כא ُ َ َכْ ْ א َ ف  { ، و  د دَع ا ا

אردة ] ١٩٦٤[ : ا א. و ت   ّ ، أي  א ا  : ا ا

. ، أي  و ي  د ا ، و ا אء ا כ  א؛  د ة  ّ ق  ا 

א،   ] ١٩٦٥[ ً و  א.  כ و אء  ا כ  ئ  אت»،  »

כא   ْ أو     ، א   ّ  ْ א  وأ  . ِ و  ا،  ً
ر. ، أو و  و

אف ] ١٩٦٦[ אت. وأ אم ا ذا  أو  »،  أنّ ا ئ « و

אل:  כ  اب،  و  أ    - כא وا ل  ا ي -و  ا إ  اب  ا

א  ء، وا    : ا ا ء،  ل:  ا א  يٌ، כ ابٌ 

ي:  א اب  ا وو  אزي،  ا אد  ا و   ى}  َ ْ أَ ةِ  َ
ِ ا ابُ  َ َ َ {وَ

. א ، و   א כ:   ن   ى إ ا . أ  أ  و 

 ُ َ ِ א َ  ْ ُ ْ َ َ َ َ ى  َ ُ ْ ا  َ َ  َ َ ْ ا ا  ُّ َ َ ْ א َ  ْ ُ َא ْ َ َ َ دُ  ُ َ א  َّ ١٧-﴿وَأَ
نَ﴾ ُ

ِ َכْ ا  ُ א כَא َ ِ نِ  ُ ْ ابِ ا َ َ ْ ا

نَ﴾ ُ َّ َ ا  ُ ا وَכَא ُ َ َ آ ِ َّ َא ا ْ َّ َ ١٨-﴿ وَ

ن؛ وا أ  ] ١٩٦٧[ ًא و  ّ א وا  د»،  ئ « و

אء.  ئ  ا اء. و ف ا  

א ] ١٩٦٨[ כ   ، وا ا  א     { ْ ُ َא ْ َ َ َ }

אروا  א ى}،  َ ُ ْ ا  َ َ  َ َ ْ ا ا  ُّ َ َ ْ א َ }  .[١٠  : [ا  { ِ ْ َ ْ َّ ا َאهُ  ْ َ َ {وَ

 . ل  ا ل  ا  ا ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1969] ŞayetŞayet  (Ona hidayet ettim) ifadesinin anlamı ‘Onda doğru yola 
girme halini meydana getirdim.’ değil midir?1 Nitekim senin ‘Ona hidayet et-
tim; o da hidayete erdi.’ sözün bunun delilidir ki bunun anlamı arzu edilen 
şeyi vücuda getirmek ve onun da vücut bulmuş olmasıdır. “Onu vazgeçirdim; 
o da vazgeçti.’ sözün de bunun gibidir. Peki, bu durumda ‘Ona hidâyet ettim.’ 
sözünün, (doğru yola getirme değil de) sadece yolu gösterme anlamında kulla-
nılması nasıl mümkün olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade, Allah Teâlâ’nın 
onlara imkân verdiği, gerekçelerini ortadan kaldırdığı ve onlara bir tek mazeret 
ve gerekçe bırakmadığı hususuna delâlet etsin diye kullanılmıştır. Bu durumda 
arzu edilen şeyi gerektiren hususları meydana getirmek suretiyle Allah, sanki 
onlarda arzu edilen şeyin bizzat kendisini meydana getirmiş gibi olmuştur. 

[1970] “Çarpıp yıkan azap” yani felâket azabı, ansızın gelen azap. ن ُ ْ -de ا
ğersiz, adi ve düşük seviyede olmak demektir. Allah Teâlâ ‘azâbı bu kelimeyle 
mübalağa için nitelemiştir. Yahut bu kelimeyi azaptan bedel olarak getirmiştir.2 

[1971] Şayet Kur’ân’da Kaderiyye’nin3 aleyhine -ki bunlar  Peygamber 
(s.a.)’in tanıklığıyla ‘Bu ümmetin Mecusileridirler!’ ve şahit olarak bu bize ye-
ter- bu âyetten başka bir delil bulunmasaydı, tek başına bu âyet4 bile yeterdi. 

19. Allah düşmanları, Ateş’e haşredilecekleri gün düzenli birlikler 
halinde götürülürler.

20. Nihayet oraya gelince, kulakları, gözleri ve derileri, yapıp dur-
dukları şeylere -kendi aleyhlerinde- şahitlik ederler.

21. Derilerine “Niçin aleyhimize şahitlik ettiniz?” derler; onlar da 
derler ki: “Bizi, her şeyi konuşturan Allah konuşturdu...” İşte sizi ilk 
seferinde O yaratmıştır; yine O’na döndürüleceksiniz. 

[1972] ( ) meçhul sıyga ile ُ َ ْ ُ  (haşredilecekleri) şeklinde, birinci ço-
ğul şahıs sıygasıyla nahşuru ve nahşiru (haşredeceğimiz) şeklinde ve fâ‘ili Allāh 
olan ma‘lûm fiille yahşuru şeklinde okunmuştur; yani Allah’ın haşredeceği gün.

[1973] “Allah düşmanları” önceki ve sonraki (bütün) kâfirlerdir. 
“Düzenli birlikler halinde götürülürler” yani geride kalanlar ön taraf-
takilerle bir araya getirilir; arkada kalanlar da öncekilere yetişsin ve 
hep bir arada bulunsunlar diye grubun önünde gidenler durdurulur. 

1  Hidayet kökü; ilgili kişiye göre farklılaşarak; “doğru yolu göstermek”, “doğru yola getirmek” ve “doğru 

yolda sabit kılmak” anlamlarında kullanılıyor olabilir. / ed.

2  (i) “Aşşağılık azap” (ii) “Azap yani burunlarının sürtüldüğü…” / ed.

3  Kaderiyye tabiri kaderciler hakkında da, “Kul fiilinin yaratıcısıdır.” diyenler -yani kaderi reddedenler- 

hakkında da kullanılmaktadır. “Ümmetin mecusîleri” benzetmesi, Allah’tan başka ikinci bir yaratıcı kabul 

edenlerle ilgili olsa gerektir; çünkü Mecusiler ikili tanrı anlayışına sahip idiler. / ed. 

4  Çünkü mealen şöyle buyruluyor: Biz bunlara doğru yolu gösterdik; iman etmelerinin önündeki tüm 

engelleri kaldırarak, iman etme imkânı verdik; fakat körlüğü hidayete kendileri tercih ettiler! / ed. 
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אف1113 כ ا

وا  ] ١٩٦٩[ ى،  ا    “ َ َ ” أ    : ن 

ع،  אر ل: رد  א  א، כ :  ا و ى،  א כ:  

وأزاح  כ  أ     : دة؟  ّ ا ا  א   ا אغ  כ 

א  א  ا    כ    ، و  رًا    ُ و   

א. و

ان، ] ١٩٧٠[ ا ن}  ُ ْ و{ا اب.  ا אر  و اب  ا دا  ابِ}  َ َ ْ ا  ُ َ ِ א َ }

 . ، أو أ  א اب  و  ا

ه ا ] ١٩٧١[ س  ر ا   آن   ا כ  ا و  

. א  כ   ، ه ا  ّ ا- إ ً א א Ṡ -وכ   אدة 

نَ﴾ ُ زَ ُ  ْ ُ َ َّאرِ  َ ا ِ إِ َّ اءُ ا َ ْ ُ أَ َ ْ ُ مَ  ْ َ ١٩-﴿وَ

א  َ ِ  ْ ُ دُ ُ ُ وَ  ْ ُ אرُ َ ْ وَأَ  ْ ُ ُ ْ َ  ْ ِ ْ َ َ  َ ِ َ א  َ אءُو َ א  َ إِذَا   َّ َ ﴿-٢٠

نَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ כَא

ءٍ  ْ َ  َّ َ כُ َ ْ ي أَ ِ َّ ُ ا َّ َא ا َ َ ْ ا أَ ُ א َ َא  ْ َ َ  ْ ُ ْ ِ َ  َ
ِ  ْ

ِ دِ ُ ُ ِ ا  ُ א َ ٢١-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ ةٍ وَإِ َّ َ لَ  ْ أوََّ כُ َ َ َ  َ ُ وَ

ا ] ١٩٧٢[ و  ن  א  « و« ل،  אء  ا   ،« » ئ 

. ّ ّ و  ّٰ ، أي  ا א אء  »  ا َ א، و« وכ

أي ] ١٩٧٣[ نَ}  ُ زَ ُ }  . وا وّ  ا אر   כ ا  { ِ ّٰ ا اء  َ ْ {أَ

 . ا ا     أي    ، آ أوّ    

٥

١٠

١٥
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[1974] Bu, Ateş’e atılacakların çokluğundan kinâyedir. Allah’tan, engin 
rahmetiyle bizi bu Ateş’ten korumasını niyaz ederiz. 

[1975] ŞayetŞayet “ אَ אءُو َ א  َ َّ إذَا  َ  ifadesindeki א َ  nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Tekit amaçlı eklenmiş olup, buradaki tekidin anlamı şudur: Kâfirlerin 
Ateş’in yanına geldikleri vakit, aleyhlerinde mutlaka şahitlik yapılacak va-
kittir; bu şahitliğin olmaması düşünülemez. Bunun benzeri ْ ُ ْ َ َ آَ َ א وَ َ َّ إذَا  ُ ِ أ ِ  (“Azap gerçekleştikten sonra mı ona iman ettiniz?!” [Yûnus 10/51]; yani 
imanlarıın tam azabın gerçekleştiği vakitte gerçekleşmesi kaçınılmazdır. 

[1976] Derilerin şahitliği, kişiyi haramlara yöneltecek ‘harama dokun-
ma’ vb. şeylerle ilgilidir. 

[1977] ŞayetŞayet “Organlar insanın aleyhine nasıl şahitlik eder ve nasıl ko-
nuşur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ, tıpkı kendisinde konuşma mele-
kesi yaratarak o ağacı1 konuşturduğu gibi organları da konuşturur. Deriler-
den maksadın organlar olduğu da söylenmiş; tenâsül uzuvlarından kinâye 
olduğu da dile getirilmiştir. “Her şeyi…” derken tüm canlıları kasdetmek-
tedir. Nitekim “Allah her şeye kādirdir.” [Bakara 2/284] âyetinde de ‘kudret 
dâhilindeki her şey’i2 kastetmiştir. Bu durumda, mâna şöyle olur: Biz [organ]

ların konuşması; tüm canlıları konuşturmaya, sizi ilk örneksiz yaratmaya, 
öldükten sonra tekrar diriltmeye ve hesabıyla karşı karşıya getirmeye kādir 
olan Allah’ın kudreti açısından şaşılacak bir şey değildir. 

[1978] Kâfirler, kendi organlarına “Niçin aleyhimize şahitlik ettiniz?” 
derler; çünkü onların, aleyhlerindeki tanıklığı büyük bir vahamet olarak 
görünmekte ve çirkinliklerinin kendi organlarının diliyle ortaya dökülmesi 
onlara ağır gelmektedir.

22. Kulaklarınız, gözleriniz ve derileriniz, aleyhinize şahitlik eder 
diye hiç sakınmazdınız! Aksine, yaptıklarınızın birçoğunu Allah bil-
mez zannederdiniz. 

23. İşte Rabbiniz hakkındaki bu zannınız sizi alçalttı ve böylece 
hüsrana uğrayanlardan oldunuz. 

[1979] Mâna şudur: Yüz kızartıcı günahları işlerken duvarların ve 
perdelerin ardına gizleniyordunuz; ama böyle gizlenmenizin sebebi, or-
ganlarınızın sizin aleyhinize şahitlik edeceğinden korkmanız değildi; 
çünkü siz onların böyle bir şahitlik yapacağını bilmiyordunuz. Hatta 
yeniden dirilmeyi ve hesaba çekilmeyi temelinden inkâr ediyordunuz. 
1  Hazret-i  Musa’nın Sina dağında vahyi kendisinden işittiği mübarek ağaç. / ed.

2  Allah her mümkin şeye kādirdir; kudret fiili, kime ait olursa olsun muhâllere taalluk etmez. / ed.
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אف1115 כ ا

. א  ر א  ّٰ أن  ل ا אر.  ة أ ا אرة  כ و 

ة ] ١٩٧٤[  : ؟  א  א}  َ אءُو َ א  َ إِذَا   َّ َ א}   { } : ن 

אدة  ن و ا כ א أن  אر   ئ ا א: أنّ و  כ  ، و ا כ

 : ] { ِ ِ  ْ ُ ْ َ َ آ َ א وَ َ َّ إِذَا  ُ א {أَ א. و   ن   ، و و 

. א  َ إ ن و כ ّ  و  أن  ١٥]، أي  

א  ] ١٩٧٥[ إ א   כ  ذ أ  א  و ام،  א  د  ا אدة 

אت.  ّ ا

]١٩٧٦ [ ّ ّ و  ّٰ : ا ؟  אؤ وכ  : כ   أ ن 

 : ارح. و د ا א اد  : ا א. و ً א כ ن   ة  א أ ا א כ

أراد     א  כ ان،  ا ء    َّ כ ء  כ  أراد  وج،  ا א   כ  

 : ورات. وا ء  ا ة: ٢٨٤] כ  } [ا ٌ
ِ َ ء  ْ َ  ّ ّٰ  כُ א {وا

כ  ان، و  אق כ  ر  إ ي  ّٰ ا رة ا א     أن 

 . ائ כ إ  כ ور אد ة، و إ ّ אئכ أوّل  وإ

א وכ  ] ١٩٧٧[ אد א   א  َא}  ْ َ َ  ْ ُ ْ ِ َ  َ
ِ ا  { א א  وإ

. ار אح  أ   ا

 ْ دُכُ ُ ُ ْ وَ  אرُכُ َ ْ ْ وَ أَ כُ ُ ْ َ  ْ כُ ْ َ َ  َ َ ْ َ ونَ أنَْ  ُ
ِ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ ٢٢-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ א  َّ
ِ ا  ً

ِ ُ כَ َ ْ َ   َ َّ ْ أنََّ ا ُ ْ َ َ  ْ َכِ وَ

﴾ َ ِ ِ א َ ْ َ ا ِ  ْ ُ ْ َ ْ َ َ  ْ ْ أرَْدَاכُ כُ ِّ َ ِ  ْ ُ ْ َ َ ي  ِ َّ ُ ا ُّכُ َ  ْ כُ
ِ ٢٣-﴿وَذَ

כאب ] ١٩٧٨[ ار وا   אن  א ون  כ  כ  أ  : وا

כ  - כ  ار כ  أن   כ   ذ אرכ  ا כאن  א  و  ، ا ا

 ، ً أ اء  وا א  א  כ    - כ א  אد א  כ  

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Aksine, yaptıklarınızın birçoğunu” -yani gizli gizli yaptığınız işleri- “Allah 

bilmez!” zannetmeniz sebebiyle gizleniyordunuz. İşte bu zannınızdır sizi 

helâk eden!

[1980] Bu ifadelerde, mümin bir kulun, ‘Benim üzerimde Allah’ın hiç 
kapanmayan bir ‘göz’ü ve daimi bir gözetleyicisi var.’ düşüncesini aklından 

hiç çıkarmaması gerektiğine dair bir uyarı vardır. Böyle olmalıdır ki mü-

min, yalnız kaldığı vakitlerde Rabbinden daha fazla korksun, Rabbinin ih-

tişamını daha güzel hissetsin ve ileri gelen kimselerle beraber olduğundan 

daha fazla kayıt ve kontrol altında olduğunu bilsin de, böylece o yanlış zan-

na sahip kimselere benzeyerek, kendisini kimsenin görmediği zamanlarda 

(Allah’ın da görmediğini zannederek) rahat davranmasın. 

[1981] ( ْ ُ ْ َ َ  ْ َכِ  ifadesi) ve lâkin ze‘amtum (aksine […] iddia ederdiniz) وَ

şeklinde de okunmuştur.

[1982]  ْ כُ
ِ ْ ;mübtedâ ve merfûdur ذَ ُّכُ َ  ve ْ כُ -da onun haberleri أرْدَ

dir. ْ ُّכُ َ  kelimesinin ْ כُ
ِ ْ ,den bedel’ذَ כُ  kelimesinin ise haber olması da أرْدَ

mümkündür.1

24. Şimdi; sabretseler bile, Ateş’tir varacakları yer!.. (Tekrar dünyaya 
dönme hususunda) bir fırsat daha isteyecek olsalar da fırsat verilenler-
den olmayacaklardır.

25. Biz onların başına birtakım (şeytanî) yoldaşlar sardırdık da önle-
rindekini ve arkalarındakini onlara cazip gösterdiler. Böylece, kendile-
rinden önce gelmiş geçmiş bütün cin ve insan toplumlarına uygulanan 
ilâhî hüküm bunlar hakkında da kesinleşmiş oldu. Çünkü gerçekten 
hüsrana uğramışlardı...

[1983] “Sabretseler bile” yani onlara sabır kâr etmez; sabretmeleri sebe-

biyle Ateş’te ikamet etmekten kurtulamazlar. ا ُ
ِ ْ َ ْ َ  utbâ isteseler -‘utbâ‘ وإنْ 

ahuvah ederek istedikleri ortama tekrar kavuşmaktır- kendilerine asla ikinci 

bir şans verilmeyecek; bu konuda muhatap bile alınmayacaklardır. Bunun 

benzeri, “Artık sızlansak da sabretsek de fark etmez; bizim için kaçacak bir 

delik yok!” [İbrahim 14/21] âyetidir. İfade, meçhul sıygayla ve in yusta‘tebû 
fe-mâ hum mine’l-mu‘tibîn şeklinde de okunmuştur ki anlamı şöyledir: 

“Rablerini razı etmeleri istense, bunu yapacak değillerdir.” Yani buna im-

kân bulamazlar. 

1  Yani (i) “İşte bu, sizin zannınızdır; sizi alçaltmıştır.” (ii) “İşte bu zannınız sizi alçaltmıştır! / ed.
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אف1117 כ ا

و  نَ}  ُ َ ْ َ } כ  א}  َّ ِ ا  ً
ِ כَ  ُ َ ْ َ  َ  َ ّٰ ا {أنََّ  כ  ا  א  إ כ  כ و

 ! ככ ي أ ّ  ا כ ا . وذ כ א אت  أ ا

لّ  ] ١٩٧٩[ ، و  ا   أن   ا أن    و 

ا   אت  أو ن   כ ًא،   א  ً ور ئ  כא ًא   ّٰ ا أن    ذ 

ه  ، و    ًא   ا ًא و א وأو  ً א ر أ وأ ا

. א ء ا ا  ا 

]١٩٨٠ [ .« כ ز ئ «و و

أن ] ١٩٨١[ ز  و ان،   { ْ و{أرَْدَاכُ  { ُ ُّכُ َ و{ اء،  א ر   { ْ כُ
ِ {وَذَ

. } ا }، و{أرادכ ْ כُ
ِ ً  {وَذَ  { ُ ُّכُ َ ن { כ

 ﴾ َ ِ َ ْ ُ ْ َ ا
ِ  ْ ُ א  َ َ ا  ُ

ِ ْ َ ْ َ ْ وَإِنْ  ُ َ ى  ً ْ َ َّאرُ  א َ وا  ُ ِ ْ َ نْ  ِ َ ﴿-٢٤

 ُ ِ ْ َ َ  َّ َ ْ وَ ُ َ ْ َ א  َ ْ وَ ِ
ِ ْ َ أَ ْ َ א  َ  ْ ُ َ ا  ُ َّ َ َ َאءَ  َ ُ  ْ ُ َ َא  ْ َّ َ ٢٥-﴿وَ

﴾ َ ِ ِ א َ ا  ُ ْ כَא ُ َّ  إِ
ِ ْ ِ ِّ وَا ِ ْ َ ا ِ  ْ ِ

ِ
ْ َ  ْ

ِ  ْ َ َ  ْ َ  ٍ َ ِ أُ لُ  ْ َ ْ ا

אر، ] ١٩٨٢[ ا اء   ا ا    כ و   ، ا وا}    ُ ِ ْ َ نْ  ِ َ }

א  א  ً ن  א  إ  ع   ا ا -و  ا  وإن  ا}  ُ
ِ ْ َ ْ َ {وَإِنْ 

و   ّ ه   و א.  إ ا  א و  ا  ا  ا،   َ ُ   -  

א  ا  َ َ ُ «وإن  ئ  و  .[٢١  : ا [إ  { ٍ ِ َ  ْ ِ َא  َ א  َ َא  ْ َ َ أَمْ  َא  ْ ِ َ {أَ

أي    ن،  א א   ر  ا  أن  ا  ئ إن  أي   ،« ِ ا   

כ.  إ ذ

٥

١٠

١٥
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[1984] “Onların başına sardırdık” yani Mekke  Müşrikleri için prog-
ramladık. İkisi birbirine denk olduğunda hâzâni sevbâni kaydāni (birbirine 
tamamen uygun iki elbise) denir. Mukāyada bir şeyin muâdilini vermek 
demektir. אء َ ُ  (yoldaşlar) şeytanî akranlar anlamında olup, karînin çoğu-
ludur. Tıpkı “Kim Rahman’ın öğüdüne gözünü kaparsa, başına bir şey-
tan sardırırız; ona yoldaş olur.” [Zuhruf 43/36] âyetindeki gibi. ŞayetŞayet “Allah 
şeytanın adımlarını takip etmelerini kendisi yasaklamışken, nasıl onların 
başına şeytanî yoldaşlar sardırmış olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun an-
lamı şudur: Allah Teâlâ küfürde ısrar etmeleri sebebiyle onları rahmetin-
den uzaklaştırmış ve yardımsız bırakmıştır ve böylece, şeytanlardan başka 
yoldaşları kalmamıştır. Bunun delili de “Kim Rahman’ın öğüdüne gözünü 
kaparsa, başına bir şeytan sardırırız.” [Zuhruf 43/36] âyetidir. 

[1985] “Önlerindekini ve arkalarındakini”, yani daha önce işlediklerini 
ve hâlihazırda işlemeye devam ettiklerini. Yahut “önlerindekini” yani dünya 
işleri ve arzuların peşinden gitmeyi; “arkalarındakini” yani  Âhiret’e dair işleri 
ve yeniden dirilme ve hesabın olmayacağı düşüncesini (cazip gösterdiler). 

[1986] “Haklarındaki hüküm gerçekleşti”, yani azap göreceklerine dair 
hüküm gerçekleşti. ٍ َ ِ أُ  ifadesi “(gelmiş geçmiş) bütün insan toplulukla-
rı” anlamına gelir. ِ ’nin bu şekildeki kullanımının benzeri, şu şiirde yer 

almaktadır:

Şayet o en güzel üründen men edilmişsen
(Bilesin ki) diğerleri de men edilmişti ondan.

Şair demek istiyor ki; sen de diğerlerinin içinde yer alıyorsun, onlardan 
sayılıyorsun; bu konuda yalnız değilsin. 

Şayet “ ٍ َ ِ أُ  ifadesinin i‘rabdan mahalli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Önce-
sindeki ْ ِ ْ َ َ ’de yer alan zamirden hâl olarak nasb mahallindedir; yani (gel-
miş geçmiş) bütün toplulukların içinde yer aldıkları halde onlar hakkında 
hüküm gerçekleşmiştir. 

[1987] “Çünkü gerçekten hüsrana uğramışlardı” cümlesi, onların azabı 
hak etmelerinin gerekçesidir. Çoğul zamiri hem onlara hem de onlardan 
önce azabı hak eden bütün topluluklara gider. 

26. Nankörce inkâr edenler; “Şu Kur’ân’ı dinlemeyin! Okunurken 
yaygara koparın, belki bastırırsınız.” demekteler! 

27. Ama nankörce inkâr edenlere kesinlikle şiddetli bir azap tattıra-
cağız ve onları, yapmakta olduklarının en kötüsü ile cezalandıracağız 
kesinlikle! 
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אن ] ١٩٨٣[ ان  אل:   . כ כ    ، א  ر ّ و  { ْ ُ َ َא  ْ َّ َ {وَ

؛  א ا ًא   ا أ َאء}  َ ُ } אو  ا  : א وا  . ئ כא א  כא إذا  אن، 

 ُ َ  َ ُ َ ًא  َא ْ َ  ُ َ  ْ ِّ َ ُ  ِ َ ْ َّ ا  ِ ذِכْ  ْ َ  ُ ْ َ  ْ َ {وَ א  כ   ،  

א و  אء  ا ِّ  ا אز أن  : כ  ن  ف: ٣٦]  } [ا ٌ ِ َ
אه أ  و ا     : ؟  ا אع  א  ا

.{ ْ ِّ َ ُ  ... ُ ْ َ  ْ َ . وا  { وَ א ى ا אء      ، כ ا

ن ] ١٩٨٤[ אز א   و א  أ م   ّ א   { ْ ُ َ ْ َ א  َ وَ  ْ ِ
ِ ْ أَ  َ ْ َ א  َ }

}  أ  ْ ُ َ ْ َ א  َ ات، {وَ אع ا א وا }  أ ا ْ ِ
ِ ْ َ أَ ْ َ א  َ א، أو {

אب. ، وأن   و  א ا

]١٩٨٥ [ . أ    { ٍ َ أُ  ِ اب. { ا כ  لُ}   ْ َ ْ ا  ُ ِ ْ َ َ  َّ َ {وَ

: א   ه  و  

ا כُ ِ ْ أُ َ  َ ِ َ ِ آ َ כًא  ُ  Ḍ ْ َ  ِ َ ِ َّ ِ ا َ ْ ْ أَ َ َכُ  إنّ 

 . و כ  اد آ   ذ ، وأ   :    آ

אل  ] ١٩٨٦[ ا ا     : ؟  א   { ٍ َ أُ  ِ } ن  

ل כאئ   أ  ا   أي   ا

وا  ] ١٩٨٧[ اب.  ا א    { א ا  ُ כَא  ْ ُ َّ {إِ

. و

نَ﴾ ُ
ِ ْ َ  ْ כُ َّ َ َ  

ِ ِ ا  ْ َ ْ ءَانِ وَا ْ ُ ْ ا ا َ َ
ِ ا  ُ َ ْ َ وا   ُ َ َ כَ

ِ َّ َאلَ ا ٢٦-﴿وَ

ا  ُ כَא ي  ِ َّ ا أَ  َ ْ أَ  ْ ُ َّ َ ِ ْ َ َ وَ ا  ً ِ َ ًא  ا َ َ وا  ُ َ כَ  َ ِ َّ ا  َّ َ ِ ُ َ َ ﴿-٢٧
نَ﴾ ُ َ ْ َ

٥

١٠

١٥

٢٠
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28. Allah düşmanlarının cezası, işbu Ateş’tir!.. Âyetlerimizi bile bile 
reddedip durmalarının cezası olarak oradadır bunların ebedi yurdu.

[1988] (“Yaygara koparın” anlamındaki kelime) Gayın’ın fethasıyla da, 
zammesiyle de okunmuştur. Bu kelimenin vezni leğiye - yelğâ şeklinde de 
leğâ - yelğû şeklinde de gelmektedir. Lağv “altında hiçbir fayda olmayan 
düşük söz” demektir. Nitekim şair şöyle demiştir:

Lagaluga yapmaktan ve sin-kâflı konuşmaktan…

[1989] Âyetin anlamı şudur: Kur’ân okunurken onu dinlemeyin; yalan 
yanlış, saçma sapan sloganvari şeyler okuyarak, okuyanın sesini bastırın ve 
okuduklarını karıştırmasına yol açın!  Kureyşliler birbirlerine böyle yapma-
larını salık veriyorlardı.1 

[1990] “Ama nankörce inkâr edenlere kesinlikle… tattıracağız.” Allah’ın 
“nankörce inkâr edenler”le Kur’ân okunurken gürültü yapan bu kimseleri, 
özellikle de onlara böyle yapmalarını emredenleri kastediyor olması müm-
kün olduğu gibi, bunları da kapsayacak şekilde genel olarak bütün inkârcı-
ları kastediyor olması da mümkündür.

أَ [1991] َ ْ -kelimesinin muzāf olması hususunu daha önce2 anlattığı أ
mız için tekrarlamaya gerek görmüyoruz.  İbn Abbas’dan nakledildiğine 
göre; “şiddetli azap” Bedir Savaşı, “yapmakta olduklarının en kötüsü” ise 
 Âhiret’te karşılaşacakları azaptır. َِכ  .işte bu “en kötü”ye işaret etmektedir ذَ
Bu durumda cümlenin takdiri, “yapmakta olduklarına verilecek en kötü 
ceza” şeklinde olmalıdır ki bu işaret yerini bulmuş olsun. َُّאر اء (Ateş) ا ’nın 
atf-ı beyânı yahut mahzuf bir mübtedanın haberidir. 

[1992] “Peki, ‘O Ateş’tedir bunların ebedi yurdu.’ ne demektir?” dersen 
şöyle derim: Bunun anlamı şudur: (Onlar için) Ateş’in bizzat kendisi ebedi 
yurttur. Tıpkı “Gerçek şu ki sizin için Allah Resûlü’nde güzel bir örneklik 
vardır.” [Ahzâb 33/21] âyetindeki gibi. Yani aslında Allah Resûlü’nün bizzat 
kendisi güzel bir örnekliktir. Nitekim “Bu evde senin için bir sevinç yurdu 
var.” dersin ve aslında evin bizzat kendisini kastedersin. 

[1993] “Âyetlerimizi bile bile reddedip durmalarının cezası olarak”, 
yani âyetlerimizi bastırma çabalarının cezası olarak. Böylece, lagaluga yapa-
rak âyetleri bastırma girişimlerinin sebebi olan “bile bile inkâr”ı zikretmiş 
olmaktadır. 

1   Müşrikler elbette kendi edebiyatlarını lağv olarak nitelemiş değillerdir; “Yalan yanlış, saçma sapan, slo-

ganvari şeyler okuyun!” dememişlerdir. Bu hikâye tarzı Müşrik edebiyatı hakkında Kur’ân’ın yorumudur. 

Kur’ân’ın insanlığı kurtaracak son derece ciddi, önemli ilke ve hakikatlerine göre Müşrik edebiyatı çoluk 

- çocuk işidir; lagalugadan öte gitmez. / ed. 

2  Zümer 39/35’in tefsirinde. / çev. 

5

10

15

20

25

30



אف1121 כ ا

َא  ِ َא آ ِ ا  ُ א כَא َ ِ اءً  َ َ  ِ ْ ُ ْ א دَارُ ا َ ِ  ْ ُ َ َّאرُ   ا
ِ َّ اءِ ا َ ْ اءُ أَ َ َ ِכَ  ٢٨-﴿ذَ

ونَ﴾ ُ َ ْ َ

؛ ] ١٩٨٨[ א  و  ، אل:   و א.  و ا    ،« ا  «وا ئ 

אل:   . אئ  ي   م ا כ א  ا وا ا

כ ِ ا َ א ورَ َّ  ا

ات ] ١٩٨٩[ ا اء   ا   א و ئ،  إذا  ا     : وا

ا   ِّ אرئ و ا  ا ِّ כ،   א أ ذ ، و אن وا אت وا ا א

א. ً כ   . כא    اء ه   و

ا ] ١٩٩٠[ ء  وا  כ א  أن   ز  وا}  ُ َ כَ  َ ِ َّ ا  َّ َ ِ ُ َ َ }

. وا  ذכ א  وا  כ ا כ ، وأن  א א  وا  

ًא ] ١٩٩١[ ا َ َ אس: { . و ا  אد א أ  إ أَ}  َ ْ א {أ א إ  ذכ

أ،  אرة إ ا כ} إ ة. {ذ نَ}  ا ُ َ ْ َ ا  ُ ى כَא أَ ا َ ْ ر. و{أَ م  ا}  ً ِ َ
אرة.  ه ا ن،    ا  اء ا כא أ  : أ ن ا כ و أن 

وف.  أ  اء. أو   אن  אر}   و{ا

أن ] ١٩٩٢[ אه   : }؟  ِ ْ ُ ا دَارُ  א  َ ِ  ْ ُ َ א { א     : ن 

 { ٌ َ َ َ ةٌ  َ ْ ِ أُ ّٰ لِ ا ُ ِ رَ  ْ َכُ ْ כَאنَ  َ َ א { ، כ  א دار ا אر   ا

ار  ه ا כ   ل  . و ة  ّٰ Ṡ أ ل ا : أن ر اب: ٢١]، وا [ا

א. ار  ور، وأ  ا دار ا

כ ] ١٩٩٣[ א،  ن  ا  א כא اء  ونَ}، أي  ُ َ ْ َ َא  ِ َא آ ِ ا  ُ א כَא َ ِ اءً  َ َ }

. ي  ا د ا ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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29. Nankörce inkâr edenler derler ki: “Ya Rabbi! Cinlerden ve in-
sanlardan bizi saptıran o ikisini bize göster; o ikisini ayaklarımızın al-
tına alalım da (Ateş’in dibine gidip) en aşağıdakilerden olsunlar!” 

[1994] “Cinlerden ve insanlardan bizi saptıran o ikisini”, yani bizi saptı-

ran iki şeytanı… Çünkü şeytanın cinnî ve insî olmak üzere iki türü vardır. Ni-

tekim “İşte, bütün peygamberlere insanların ve cinlerin şeytanlarını düşman 

ettik” [En‘âm 6/112] ve “Gerek cinlerden gerekse insanlardan, insanların içine 

vesvese sokan(ların şerrinden Allah’a sığınırım…)” [Nâs 114/5-6] buyrulmuş-

tur. Bu iki saptırıcının  İblis ve Kābil olduğu da söylenmiştir; çünkü inkârcılı-

ğı ve haksız yere cana kıymayı bir gelenek olarak bunlar başlatmıştır. 

َא [1995]  ifadesi, kesrenin dile ağır gelmesi sebebiyle ernâ (Bize göster) أرَِ

şeklinde de okunmuştur. Nitekim  Araplar ٌ ِ َ  kelimesini ٌ ْ َ  şeklinde telaf-

fuz ederler. Bu okuyuşta anlamın; “Bizi saptıran o ikisini bize ver!” olduğu 

da söylenmiştir. Bu konuda Halîl b. Ahmed’in [v. 175/791] şöyle söylediği 

nakledilmiştir: Şayet kesre ile erinî sevbeke dersen “Benim elbiseni görmemi 

sağla.” anlamına gelir. Bunu [ernî sevbeke şeklinde] Râ cezimli olarak söyler-

sen, o zaman elbiseyi istediğin anlamına gelir ve “Elbiseni bana ver.” demiş 

olursun. Bunun benzeri, aslında “getirmek” anlamında olan َאء َאء ,nın’إ ْ  إ
(vermek) anlamındaki kullanımının meşhur olmasıdır. 

30. “Bizim yegâne Rabbimiz Allah’tır” deyip sonra da istikamet üzere 
yaşayanların üzerine (ölüm esnasında) melekler in(ip onları şöyle teselli 
ederl)er: “Korkmayın, üzülmeyin; size va’dedilen Cennet’le neşelenin!” 

31. “Dünya hayatında da Âhirette de sizin dostlarınız Biziz. Orada 
canınızın çektiği her şey sizindir! Evet, istediğiniz her şey sizindir orada.” 

32. “Bir bağışlayıcının, bir merhametlinin (Gafûr, Rahîm) ikramı 
olarak...”

[1996]  (sonra) kelimesi, istikamet üzere olmanın, dil ile ikrardan 

zaman bakımından sonra geldiğini ve fakat fazilet bakımından daha üs-

tün olduğunu ifade etmek için kullanılmıştır. Bunun benzeri “Ancak 

şu kimseler mümindir ki; Allah ve Resûlüne iman etmiş, sonra şüphe-

ye düşmemiş…” [Hucurât 49/15] âyetidir. Dolayısıyla, ifade “sonra dil ile 

ikrarlarında ve bunun gerektirdiği hususlarda sebat ettiler” anlamına 

gelmiş olur. Hazret-i Ebû Bekr’in “Söylemlerinde nasıl istikamet üze-

re iseler, eylemlerinde de öyle istikamet üzere oldular.” dediği nakle-

dilmiştir. Yine kendisinden nakledildiğine göre, bu âyeti okumuş ve 

“Bu ‘istikamet üzeredirler’ ifadesi hakkında ne dersiniz?” diye sormuş; 
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א  َ ُ ْ َ ْ َ  ِ ْ ِ ِّ وَا ِ ْ َ ا ِ َא  َ ِ أَ ْ َ َّ َא ا َא أرَِ َّ وا رَ ُ َ َ כَ ِ َّ َאلَ ا ٢٩-﴿وَ
﴾ َ ِ َ ْ َ َ ا ِ َא  כُ َ

ِ َא  ِ ا َ ْ َ أَ ْ َ

}؛ ] ١٩٩٤[ ِ ْ ِ ْ وَا  ِّ ِ ْ ا  َ ِ } א  أ ا  א  ا أي  َא}  َّ َ أَ  َ ْ َ َّ {اَ

 ّ ٍ ِ
ِ  ِ ّ ِכُ َא  ْ َ َ ِכَ  َ א {وَכَ  ّٰ ا אل   . وإ ؛   אن   ا نّ 

 ِ سُ  ِ ْ َ ُ ى  ِ َّ {اَ א  אل  و  [١١٢ אم:  [ا  { ِّ ِ ْ وَا  ِ ْ ِ ْ ا  َ ِ א َ َ ا  وًّ ُ َ
א  ؛  א א إ و  : אس: ٥-٦]. و َّאسِ} [ا ِ وَا َّ ِ ْ َ ا ِ َّאسِ  ورِ ا ُ ُ

. כ وا   אّ ا

]١٩٩٥ [ . ْ  ِ ا   א א  כ ة،  כ ا اء   ا ن  כ א»،  «أرْ ئ  و

כ“  כ إذا  ”أر  : أ ا  ا כ א. و א ا أ אه أ  : و

כ.  אه: أ  אء،  ن،  ا כ א . وإذا   ِّ  : א  ، כ א

אر. : ا אء. وأ אء   ا אر ا ه: ا و

ا  ُ א َ َ  َّ ُ أَ ئِכَ َ ْ ُ ا ِ ْ َ َ لُ  َّ َ َ َ ا  ُ א َ َ ْ َّ ا ُ  ُ َّ َא ا ُّ ا رَ ُ א َ  َ ِ َّ ٣٠-﴿إِنَّ ا
ونَ﴾ ُ َ ُ  ْ ُ ْ  כُ

ِ َّ ِ ا َّ َ ْ א ِ وا  ُ
ِ ْ ا وَأَ ُ َ ْ َ وَ 

 ِ َ ْ َ א  َ א  َ ِ  ْ َכُ وَ ةِ  َ
ِ ا  ِ وَ َא  ْ ُّ ا אةِ  َ َ ْ ا  

ِ  ْ אؤُכُ َ
ِ أوَْ  ُ ْ َ ﴿-٣١

نَ﴾ ُ َّ َ א  َ א  َ ِ  ْ َכُ ْ وَ כُ ُ ُ ْ أَ

﴾ ٍ ِ رٍ رَ ُ َ  ْ ِ  ً ُ ُ ﴿-٣٢

نّ ] ١٩٩٦[ ؛  א  و  ، ا ار   ا א   ا ا   { َّ ُ }

 َّ ُ  
ِ ِ ُ ِ وَرَ ّٰ א ِ ا  ُ َ َ آ ِ َّ نَ ا ُ ِ ْ ُ ْ א ا َ َّ א {إِ ه   . و ن כ א ا א  ا

כ  . و أ  א ار و ا  ا   : ات: ١٥]. وا ا} [ا ُ َא ْ َ  ْ َ

א؟  ن  א  אل:  א   : أ  . و ً ا  א א ا ً כ ا  א : ا ا 

٥

١٠

١٥

٢٠
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muhatapları, “yani günah işlemezler” diye cevap verince, “Meseleyi en çetin 

şekline hamlettiniz.” demiş. “Peki, senin görüşün ne?” diye sorduklarında 

ise, “Bir daha putperestliğe dönmezler!” şeklinde cevap vermiştir.  Hazret-i 

Ömer’in de şöyle dediği nakledilmiştir: “Yolda dosdoğru yürürler; tilki gibi 

sağa sola saparak gitmezler.”  Hazret-i Osman’ın “Amellerinde ihlaslıdırlar.”; 

Hazret -i Ali’nin ise “Farzları yerine getirirler.” dediği nakledilmiştir. Süfyân 

b. Abdullah es-Sekafî de şöyle demiştir: “ Peygamber (s.a.)’e dedim ki; ‘Ya 

Rasûlâllah! Bana öyle bir şey söyle ki ona sımsıkı yapışayım.’ Peygamber 

buyurdu ki; ‘Rabbim Allah’tır de, sonra da dosdoğru ol!’ Sonra dedim ki, 

‘Benim hakkımda en çok endişelendiğin şey nedir?’ Peygamber kendi dilini 

göstererek, ‘İşte budur.’ dedi.” (Tirmizî, “Zühd”, 60.) 

[1997] “Üzerlerine melekler inerler”, yani ölüm anında onları müjdelemek 

için inerler. Bu kimselere müjdenin üç yerde verildiği de söylenmiştir: Ölüm 

ânında, kabirde ve kabirden kalkıp tekrar dirildiklerinde. ا א  Korkmayın) أ 

diye!) ifadesindeki ْأن “diye” anlamındadır. Yahut َّأن’nin hafifletilmiş halidir ve 

bi-ennnehû lâ tehāfû şeklindedir; َّأن’ye bitişik olan zamir şan zamiridir.  İbn 

Mes‘ûd kıraatinde, “Korkmayın, derler.” anlamında lâ tehāfû şeklindedir.

[1998] Korku, istenmeyen bir şey olacağı beklentisiyle insana ârız olan 

tasadır. Hüzün ise faydalı bir şeyin kaybı yahut zararlı bir şeyin meydana gel-

mesi gibi istenmeyen bir şeyin vuku bulmuş olması sebebiyle insana ârız olan 

tasadır. Bu durumda, “Korkmayın!” ifadesi, “Hiç şüpheniz olmasın ki Allah 

her türlü tasadan emin olacağınıza ve hiç tasalanmayacağınıza kesin olarak 

hükmetmiştir.” anlamında olur. İfadenin, “Varacağınız yer sebebiyle korkuya 

kapılmayın, geride bıraktıklarınız sebebiyle de üzülmeyin!” anlamında oldu-

ğu da söylenmiştir. Nasıl ki şeytanlar, günahkârların yoldaş ve kardeşleri ise-

ler, melekler de her iki cihanda müttakîlerin velîleri ve sevdikleridirler. 

نَ [1999] ُ َّ َ  “temenni ettiğiniz” demektir. 

لُ [2000] ُ ُّ -misafire ikram edilen şeydir. Âyette nasb halinde bulunma ا

sının sebebi hâl olmasıdır. 

33. Bu durumda, “Şüphesiz ben de (Allah’a) teslimiyet gösterenler-
denim” diyerek salih amel işleyen ve Allah’a davet eden kimseden daha 
güzel sözlüsü olabilir mi?

[2001] “Allah’a davet eden kimseden…”  İbn Abbas’tan  nakledildiğine 

göre bu zat; insanları Allah’a davet eden; kendisiyle Rabbi arasındaki konular-

da “salih amel işleyen” ve din olarak İslâm’ı benimseyen  Peygamber (s.a.)’dir.
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ا إ  אل:   ل؟  א  ا:  א ه.  ّ אل  ا  أ ا.  ا:   א

 . א ا אن  رو ا  و ا   ا   א ا  : و   אن.  و ا אدة 

אن   אل  . و ائ : أدّوا ا . و   ا ا : أ אن  و 

 ، ّٰ ّ ا אل:  ر  . ، أ  أ  ّٰ ل ا א ر  :  : ّٰ ا   ا

אن    Ṡ  ّٰ ل ا ؟  ر ّ אف  א  ف  א أ  : אل   .  ا

ا. אل: 

ى   ] ١٩٩٧[ : ا ى. و א ت  }  ا ُ ئِכَ َ َ ْ ُ ا ِ ْ َ َ لُ  َّ َ َ َ }

أن   ا}  ُ א َ َ  َّ . {أَ ر ا   א وإذا   ، ا و  ت،  ا ؛   ا

اءة  ن. و  אء  ا ا، وا א    : . وأ أي، أو   ا

ا.  א ن:   ا»، أي  א د  «  ا 

ات ] ١٩٩٨[ ن:      وه، وا כ ّ   ا ف  وا

ا.  ً ه أ و   ، ّ כ ا  כ  ّٰ כ  : أنّ ا אرّ. وا ل  א أو 

אء  א  א أنّ ا . כ א  ا   ، و  ن  א  ا  א   : و

. ار אؤ  ا אء ا وأ ئכ أو כ ا כ  ، ا אة وإ ا

ن.] ١٩٩٩[ نَ}  ُ ّ َ }

אل.] ٢٠٠٠[ א  ا ، وا ، و ا َّ ل: رزق ا وا

 َ ِ  ِ َّ إِ َאلَ  وَ א  ً ِ א َ  َ ِ َ وَ  ِ َّ ا  َ إِ א  َ دَ  ْ َّ
ِ  ْ َ  ُ َ ْ أَ  ْ َ ٣٣-﴿وَ

﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ ا

א ] ٢٠٠١[ د Ṡ؛   ّٰ ا ل  ر   : אس  ا    { ِ ّٰ ا  َ إِ א  دَ  ْ َّ ِ }

 . م   ا و   ، ر و  א   א}  ً ِ א َ  َ ِ َ {وَ م،  ا إ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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 İbn Abbas’tan ; Allah’a davet edenlerin Peygamber’in dâva arkadaşları oldu-

ğu da nakledilmiştir.  Hazret-i Âişe’nin de “Bu âyetin müezzinler1 hakkında 

indiğinden şüphemiz yoktu.” dediği rivayet edilmektedir. Ancak âyet, şu üç 

haslete sahip olan herkesi kapsar: Tevhid inancına sahip olup İslâm dinini 

benimsemek, hayırlı işler işlemek ve insanları hayra davet etmek. Bu özellik-

lere sahip olanlar da;  Ehl-i Adl ve’t-Tevhid’in [ Mu‘tezile’nin] ilmiyle âmil olan 
ve Allah’ın dinine davet eden âlimleridir. 

[2002] “Şüphesiz ben de (Allah’a) teslimiyet gösterenlerdenim, diye-
rek…” ifadesinden maksat kişinin bizzat böyle söylediği değildir, aksine, 

İslâm dinini kendi yolu ve inancı olarak benimsemiş olduğu anlatılmakta-

dır. Nitekim “Bu,  Ebû Hanîfe’nin sözüdür.” derken, onun görüşünü kaste-

diyorsundur. 

34. İyilik de kötülük de bir olmaz. Kötülüğü en iyi bir karşılıkla 
savuştur; göreceksin ki, seninle arasında düşmanlık bulunan kişi, adeta 
yakın bir dost oluvermiş. 

35. Bu, sadece sabredenlere nasip edilir; evet, buna sadece büyük bir 
nasibi olanlar kavuşturulur.

[2003] Yani iyilik de, kötülük de kendi içlerinde farklı farklıdır. O hal-

de, iki iyilikle karşılaştığında, ‘daha iyi’ olanını tercih et ve bir düşmanın-

dan sana yönelecek kötülüğü bununla savuştur. Yani diyelim ki; bir adam 

sana kötülük yapıyor. İyilik, senin onu affetmendir. İyilikten daha güzel 

olanı ise sana yaptığı kötülüğün karşılığında ona iyilik yapmandır. Mesela 

seni yeriyorsa onu övmendir; senin çocuğunu öldürdüyse, onun çocuğunu 

düşmanının elinden kurtarmandır; çünkü sen böyle yaptığın zaman, aman-

sız düşmanın sımsıcak bir dost gibi dürüst ve samimi biri haline gelir. 

[2004] Sonra şöyle buyurmuştur: Bu karakter veya huy -yani kötülüğe 

iyilikle karşılık vermek- ancak sabredebilen kimselere verilir ve ancak hayır-

lı bir kişiye hayırdan büyük bir pay nasip edilir. 

[2005] ŞayetŞayet “[  yerine] fe’dfa‘ kullanılsa daha iyi olmaz mıydı?”2 dersen اد
şöyle derim: Bu, “Peki nasıl yapayım?” diye soran biri var kabul edilip ona 

cevaben “Kötülüğü en iyi (bir karşılık) ile savuştur.” diyen [yeni] bir cümledir. 

1  Çünkü ezân-ı muhammedî, İslâm’ın temel parola ve simgelerinden biridir. Ezanla, “mutlak büyüğün 

Allah olduğu, O’ndan başka ilâh bulunmadığı, Hazret-i Muhammed’in O’nun elçisi olduğu ve namazın 

insanın büyük kurtuluşundaki yeri” vurgulanmaktadır. Bu ilkeleri müezzin efendi ne kadar inanarak, 

hissederek ve güzel biçimde haykırırsa, Allah’ın izniyle ezanın etkisi o kadar artacaktır. / ed.

2  Çünkü Fâ başında bulunduğu cümleyi anlam ve tertip bakımından önceki cümleye bağlar. / çev.
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אف1127 כ ا

ا  ه  أنّ  כ  א  כ א   : אئ  و   .Ṡ  ّٰ ا ل  ر אب  أ أ   : و

ا  ً ن  כ ث؛ أن  ه ا א  כ     . و  ذ   ا

א  א ا ّ  ا א  إ ؛ و ًא إ א دا  ً א م،  ا  ا ً
. ّٰ אة إ د ا ل وا ا  أ ا

م، ] ٢٠٠٢[ כ ا ا כ  ض أ  }  ا َ ِ ِ ْ ُ ْ َ ا ِ  ِ َّ َאلَ إِ و {وَ

  ، أ  ل  ا  ل:  א  כ ه،  و م   ا د  כ   و

.

َכَ  ْ َ ي 
ِ َّ ذَا ا ِ َ  ُ َ ْ َ أَ

ِ  ِ َّ א ِ  ْ َ ُ ادْ ئَ ِّ َّ ُ وَ ا َ َ َ ْ ي ا ِ َ ْ َ ٣٤-﴿وَ 
﴾ ٌ

ِ َ  ٌّ
ِ ُ وَ َّ َ اوَةٌ כَ َ َ  ُ َ ْ َ وَ

﴾ ٍ ِ َ  ٍّ َ َّ ذُو  א إِ َ א َّ َ ُ א  َ وا وَ ُ َ َ  َ ِ َّ َّ ا א إِ َ א َّ َ ُ א  َ ٣٥-﴿وَ

א،  ا ا  ] ٢٠٠٣[ אن  أ אو ئ   أنّ ا وا

כ   د  ِ ا  ئ  ا א  אد  אن-  כ  ا -إذا  א  أ أ  

، وا  א أن   אءة،  כ إ אء إ כ: ر أ אل ذ ائכ. و  أ

ك  ، و و כ  כ،  أن  אء إ כאن إ  أ أن  إ 

אقّ  ا  ُ ْ وك ا כ ا  כ إذا  ذ وه،  ه    ي و

כ.  אة  א ا 

אءة ] ٢٠٠٤[ ا א  ا   ا  أو  ا  ه  א   و אل:   

 . ِّ    ا ِّ و  ٌ ، وإ ر ّ أ ا אن إ א

אئ ] ٢٠٠٥[     : ؟  א  أ אد   :   : ن 

 . א  أ : اد  ؟  כ أ אل: 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2006] ( ُ ئَ ِّ َّ ا  َ  ,deki) ’nın zait olduğu da söylenmiştir. Buna göre’و
“İyilikle kötülük bir olmaz.”1 anlamına gelir. ŞayetŞayet “O zaman, ‘Kötülüğü 
[daha iyisiyle değil de] iyi bir karşılıkla savuştur.’ denilmesi gerekirdi.” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Doğru, ama “en iyi” ifadesi, kötülüğü güzel bir karşılıkla 
savuşturmayı çok etkili bir şekilde ifade etmek için, “iyi”nin yerine kon-
muştur; çünkü kötülüğü daha iyi bir karşılıkla savuşturan, iyi bir karşılıkla 
savuşturmayla ilgilenmeyecektir.  İbn Abbas’ın “en iyisiyle” ifadesini, “Kız-
gınlığı sabırla, cehaleti hilimle ve kötülüğü de görmezden gelerek.” şeklinde 
açıkladığı nakledilmiştir.

[2007] ّ  (nasip) kelimesi sevap olarak tefsir edilmiştir.  Hasan-ı Basrî’nin 
“Vallahi, Cennetten daha büyük bir nasip yoktur!” dediği nakledilmiştir. 

[2008] Âyetin Ebû Süfyân b. Harb hakkında indiği2 de söylenmiştir; 
çünkü  Peygamber (s.a.)’e eziyet eden bir düşman iken samimi bir dost ha-
line dönüşmüştü. 

36. Şeytanî bir dürtü seni bu konuda dürtüp aldatacak gibi olursa, 
hemen Allah’a sığın. O’dur çünkü gerçekten işiten; ‘mutlak  ilim sahibi’ 
(Semî’, Alîm). 

[2009] Nezğ ve nesğ aynı anlamdadır; bu da nahs (dürtme, tahrik) keli-
mesinin anlamına benzer. Şeytan insanı gereksiz şeylere yönlendirmekle onu 
kışkırtıyormuşçasına dürter. Cedde cidduhû3 örneğindeki gibi غ  (kışkırtma) 
da nâziğ (bizzat kışkırtıcı) olarak ifade edilmiştir. Yahut Şeytan -veya ayart-
ması- غ  mastarıyla nitelenerek, “bir dürtü seni dürtecek olursa” denmiştir ki 
bu durumda mâna şöyle olur: Şeytan, sana verilen “kötülüğü en iyi karşılıkla 
savuşturma” tavsiyesinden seni uzaklaştırmak istediğinde, hemen onun şer-
rinden “Allah’a sığın.” Kendi yoluna gitmeye devam et; ona tâbi olma. 

37. Gece, gündüz, Güneş ve Ay O’nun âyetlerindendir. Güneş’e ve 
Ay’a secde etmeyin; bunları yaratan Allah’a secde edin; sadece O’na 
kulluk ediyorsanız... 

38. Büyüklük taslarlarsa, (bilsinler ki) senin Rabbinin nezdindeki (yüce 
varlık)lar, gece-gündüz usanmaksızın O’nu tenzih ve takdis ediyorlar.

1  (i) “İyilik de kötülük de bir olmaz.” (ii) “İyilikle kötülük bir olmaz.” İlkinde, iyilikler ve kötülükler farklı 

farklıdır; iyi, daha iyi, en iyi… İkincide ise karşılaştırma sadece iyi ile kötü arasında yapılmış olmaktadır. / ed.

2  Bu âyetin  Ebu Süfyan’ın Peygamber aleyhtarı tutumunu değiştirmesi üzerine inmesi söz konusu değildir; 

çünkü âyet mekkîdir. Müfessirler, bir ayeti herhangi bir kişi veya olayla irtibatlandırmak istediklerinde, نزلت 
-gibi ifadeler kullanabilirler; ancak bu sebeb-i nüzul anlamı (Bu âyet falanca hakkında nâzil olmuştur) الآية في كذا

na gelmez; sadece bir irtibatlandırma olarak görülebilir. Ki bu durumda,  Mekke’nin fethiyle teslim bayrağını 

çekerek gönüllü - gönülsüz tutum değiştiren bütün Peygamber karşıtlarını ilgilendirdiği söylenebilir. / ed.

3  Lafzen “ciddiyeti ciddi oldu” demektir. Aslında ciddi olan insan olduğu halde “ciddiyet” onun yerine 

kullanılmıştır. / çev.
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אف1129 כ ا

]٢٠٠٦ [ : ن   . ئ وا ا  ي  و   : وا ة،   { } : و

כ  ، و : أ  . א   אل: اد  ا ا أن  אس   כאن ا

نّ  د  ؛  א ن أ  ا  כ  ، و ا  أ  ا

 { ُ َ ْ َ أَ
ِ א  אس  { و ا  א.  א  دو אن  ا  א 

אءة. ، وا  ا ، وا  ا ا  ا

א   دون ] ٢٠٠٧[  ّٰ : وا ّٰ اب. و ا ر ا א و ا 

 . ا

]٢٠٠٨ [ ،Ṡ ّٰ ل ا ًא  ذ وًا  ب وכאن  אن   :   أ  و

ًא. א ًّא  אر و

﴾ ُ
ِ َ ْ ُ ا ِ َّ َ ا ُ  ُ َّ  إِ

ِ َّ א ِ  ْ ِ َ ْ א َ غٌ  ْ َ َאنِ  ْ َّ َ ا ِ َّכَ  َ َ ْ َ א  َّ ٣٦-﴿وَإِ

כ ] ٢٠٠٩[ אن  ا غ  אن  وا  . ا و    ، وا  غ  ا

 : أر أو  ه.  ّ   : א  כ א،  ً אز غ  ا و   . א      

כ  وإن   : وا  . أو  ر،  א אن  א  ً و אزغ،  כ  א  وإ

ه،  ّ   { ِ ّٰ א ِ  ْ ِ َ ْ א َ } أ  א   ا  و    א  אن  ا

. כ و  وا  

وَ   ِ ْ َّ ِ وا  ُ ُ ْ َ   ُ َ َ ْ وَا  ُ ْ َّ وَا אرُ  َ َّ وَا  ُ ْ َّ ا  
ِ ِ َא آ  ْ ِ ٣٧-﴿وَ

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ َّאهُ  ْ إِ ُ ْ َّ إِنْ כُ ُ َ َ َ ي  ِ َّ ِ ا َّ ِ وا  ُ ُ ْ ِ وَا َ َ ْ ِ

  ْ ُ وَ אرِ  َ َّ وَا  ِ ْ َّ א ِ  ُ َ نَ  ُ ِّ َ ُ ِّכَ  رَ  َ ْ ِ  َ ِ َّ א َ وا  ُ َ َכْ ْ ا نِ  ِ َ ﴿-٣٨

نَ﴾ ُ َ ْ َ

٥

١٠

١٥
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[2010] َّ ُ َ َ َ ’deki zamir gece, gündüz, Güneş ve Ay’a gider; çünkü akıl 

sahibi olmayan varlıklar topluluğunun hükmü dişi veya dişiler şeklindedir. 

Nitekim (“kalemleri açtım” anlamında) el-aklâmu beraytuhâ da, beraytuhun-
ne de denilir. Yahut “O’nun âyetlerindendir.” denince bunlar âyet anlamına 

gelmiş, böylece kendilerine çoğul müennes zamir ( ّ ) gönderilebilmiştir. 

[2011] ŞayetŞayet, “Âyette, tilâvet secdesinin yapılacağı yer neresidir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim:  Şâfi‘î Rahimehullāh’a göre âyetin sonundaki َُّאه إِ  ْ ُ ْ כُ  إِنْ 
ونَ ُ ُ ْ َ  (O’na kulluk ediyorsanız.) ifadesidir. Bunu  Mesrûk [v. 63/683] da,  İbn 

Mes‘ûd’dan rivayet etmiştir. Secde lâfzı bu ifadenin öncesinde zikredildiği 

için Şâfi‘î böyle düşünmüştür.  Ebû Hanîfe Rahimehullāh’a göre ise sonraki 

âyetin sonundaki َن ُ ْ َ  َ  (usanmaksızın” ifadesidir; çünkü anlam burada 

tamam olmaktadır. Bu görüş de  İbn Abbas,  İbn Ömer [v. 73/692] ve Sa‘îd b. 

el-Müseyyeb’den [v. 94/713] nakledilmiştir. 

[2012] Muhtemelen  Müşrikler arasında, Sābiîler gibi Güneş’e, Ay’a sec-

de edenler vardı. Bunlar Güneş ve Ay’a secde etmekle -güya- Allah’a secde 

ediyorlardı. Bu sebeple, müminler böyle aracılar edinmekten menedildiler 

ve şayet sadece Allah’a tapıyor ve O’nu şirk koşmaksızın birliyorlarsa, sec-

delerini bizzat Allah’a yöneltmekle memur edildiler. 

[2013] “Büyüklük taslarlarsa” ve kendilerine emredilene uymayıp aracı 

edinmekte diretirlerse, onları kendi haline bırak; çünkü Allah çok güçlü-

dür, kendisine samimiyetle kulluk edecek ve secdeye kapanacak kimseler-

den mahrum olmaz. O’nun gece-gündüz kendisini ‘ortak’tan tenzih eden 

gözde kulları vardır. 

[2014] “Rabbinin nezdindeki” ifadesi yakınlık, mevki ve yücelik an-

lamlarına gelir. َن ُ ئَ ْ َ  kelimesi yis’emûn şeklinde de okunmuştur.

39. O’nun âyetlerinden biri de; sen yeryüzünü boynu bükük, kup-
kuru görürken, üzerine suyu indirdiğimizde harekete geçip kabarma-
sıdır. Ona can veren, elbette ölüleri de diriltir. Şüphesiz, O her şeye 
kadirdir. 

عُ [2015] ُ ُ ْ -hor-hakir ve zelil gözükmektir; yeryüzünün hiç bit ا

ki bitirmediği kuraklıkta zamanındaki hali için  isti‘âre olarak kullanıl-

mıştır. Nitekim ًة َ ِ א َ رَْضَ  ْ ا ى  َ َ  ”.Yeryüzünü hareketsiz görüyorsun“) وَ

[Hac 22/5]) âyetinde de yeryüzü sönük ve zayıf olmakla nitelendirilmiştir. 
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א ] ٢٠١٠[ כ  نّ  ؛  אر وا وا }  وا َّ ُ َ َ َ ا  {

 ْ ِ אل: {وَ א  . أو  ّ א و م  אل: ا אث.  כ ا أو ا א   

 . ّ  : אت،  } כ   ا ِ ِ َא آ

א ] ٢٠١١[  ّٰ ا ر  א  ا   : ة؟  ا أ    : ن 

א. و أ   ة  כ  ا  ّٰ وق   ا ونَ}، و روا  ُ ُ ْ َ }

אس وا  و   . و  ا  אم ا א  نَ}؛  ُ ْ َ } ّٰ ر ا

. ا

אد ] ٢٠١٢[ ئ   א כא وا  ون   ا  כא א   ً א  

 ، ا ه ا ا    ، ّٰ د  א ا د  א ون  ن أ  ، و اכ כ ا

ا  وכא ون  אه  إ ا  כא إن  א،  ً א א   ّٰ ا و  د  وا  أن  وا  وأ

. כ  َ  

]٢٠١٣ [ ْ  ، ا ا إ  ا  وأ وا   أ א  ا  و  وا}  ُ َ َכْ ْ ا نِ  ِ َ }

ن  אد ا ص، و ا א ا  ً א ا و  ً א م  א     ّٰ ن ا  ، و

اد.  אر  ا א وا ا  

ن. ] ٢٠١٤[ ا و   כ כא وا אرة  ا وا ِّכَ}  َ رَ ْ ِ و {

אء. כ ا ن»،  ِ ئ «  و

تْ  َّ َ ْ ا אءَ  َ ْ ا א  َ ْ َ َ َא  ْ َ ْ أَ ذَا  ِ َ  ً َ ِ א َ رَْضَ  ا ى  َ َ َّכَ  أَ  ِ ِ َא آ  ْ ِ ٣٩-﴿وَ
﴾ ٌ

ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ َ כُ َ  ُ َّ َ إِ ْ َ ْ ِ ا ْ ُ َ א  َ א َ ْ ي أَ
ِ َّ ْ إِنَّ ا َ وَرَ

כא   ] ٢٠١٥[ إذا  رض  ا אل  א   ، א وا ا  ع:  ا

.[٥ : ةً} [ا َ ِ א َ رَْضَ  ْ ى ا َ َ א {وَ د    א א  א و א، כ אت 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu, harekete geçmek ve kabarmak şeklindeki tavsifin zıttıdır. Yeryüzünün 
kabarması, üzerindeki bitkiler sebebiyle verimli hale gelip süslenmesidir. Bu 
haliyle yeryüzü, sanki süs - püs içinde şımarmış bir insan gibi olur. Bunun 
öncesinde yeryüzü sanki yırtık pırtık elbiseler giymiş kötü durumdaki zavallı 
biri gibidir.  

[2016] ْ َ -kelimesi “yükseldi” anlamında rabeet şeklinde de okunmuş رَ
tur; çünkü bitki ortaya çıkmak istediğinde toprak onun için yükselir. 

40. Bizim âyetlerimizi yanlış yönlere çekenler, Bizim gizlimiz saklı-
mız değiller!.. Peki, Ateş’e atılacak biri mi daha hayırlıdır, yoksa  Kıya-
met günü tam bir güven içinde gelen biri mi? Dilediğinizi yapın! Ama 
O, yaptıklarınızı gerçekten görmekte!..

[2017] Hayvan düz yoldan çıkıp yolun kenarına basınca elhade’l-hâfiru 
ve lehade (toynak yoldan saptı) denir. Burada âyetleri doğru ve düzgün an-
lamından saptırarak te’vil etme konusunda  isti‘âre olarak kullanılmıştır. Fiil 
hem َون ُ ِ ْ ُ  hem de yelhadûne şeklinde okunmuştur. 

[2018] “Bizim gizlimiz saklımız değiller!” ifadesi tahrifçilere1 yönelik 
bir tehdittir. 

41. (Ah şu) kendilerine (kendi dillerinde) öğüt gelince, onu nankör-
ce inkâr edenler!.. Oysa o, öyle sağlam bir kitaptır 

42. ki, ona ne önünden ne de arkasından bâtıl bulaşabilir. ‘Mutlak 
hikmet sahibi’, ‘bizatihî hamde lâyık’ (Hakîm, Hamîd) tarafından in-
dirilmektedir.

[2019] ŞayetŞayet “Kendilerine öğüt gelince onu nankörce inkâr edenler’ 
ifadesi nereye bağlıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu söz, öncesindeki “Bi-
zim âyetlerimizi yanlış yönlere çekenler” [40] âyetinden bedeldir. “Öğüt” 
de Kur’ân’dır; çünkü onlar Kur’ân’ı inkâr ettikleri için ona dil uzatmak-
ta ve onu yanlış te’vil etmekte idiler. “Oysa o sağlam bir kitaptır ki…” 
Yani tahrif edilmesi engellenmiş, Allah’ın koruması altında bulunan öyle 
bir kitaptır “ki, ona ne önünden ne de arkasından bâtıl bulaşabilir.” Bu 
ifade, bir  temsil olup, adeta bâtılın ona erişemeyeceği, herhangi bir yön-
den ona varmaya yol bulamayacağı ve böylelikle ona ulaşıp tutunamaya-
cağı ifade edilmiştir. ŞayetŞayet “Böyle olmasına rağmen ona dil uzatanlar ve 
onu bâtıl bir biçimde te’vil edenler yok mudur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet! 

1  Burada tahrifçilikten ziyade, Allah’ın âyetlerine büyü, kehanet, şiir vs. iftirasının atılması kınanmaktadır. 

Çünkü tahrif, o metne az - çok iman etmiş olmayı gerektirir. Oysa burada tehdit edilenler, Kur’ân’ı “Mu-

hammed’in sözleri” kabul ederek reddeden Müşriklerdir. / ed.
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و  أ  إذا  אخ-  ا -و   ّ وا از  א א  و ف  و 

אل   ا כא  ا כא  כ  ذ و    ، ز אل   ا א   כ אت  א

 . אر ا ا

ار  ] ٢٠١٦[ أن    ّ إذا  ا  ن  ؛  ار أي  ت»،  ئ «ور و

رض. ا

 ٌ ْ َ َّאرِ  ِ ا  َ ْ ُ  ْ َ َ َא أَ ْ َ َ نَ  ْ َ ْ َ َא   ِ َא ِ آ ونَ  ُ ِ ْ ُ  َ ِ َّ ٤٠-﴿إِنَّ ا
﴾ ٌ

ِ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ُ َّ ْ إِ ُ ئْ
ِ א  َ ا  ُ َ ْ ِ ا َ א َ

ِ ْ مَ ا ْ َ ًא  ِ ِ آ ْ َ  ْ َ أمَْ 

]٢٠١٧ [ ،    ، א ا אل   إذا   ، و א  ا أ  אل: 

ئ  و  . א وا ا  آن    ا אت  آ و  اف   א 

. ون»،  ا ون و »

]٢٠١٨ [. َא} و   ا ْ َ َ نَ  ْ َ ْ َ  َ و {

 ﴾ ٌ ِ َ َאبٌ  َכِ  ُ َّ ْ وَإِ ُ אءَ َ א  َّ َ  ِ כْ
ِّ א ِ وا  ُ َ َ כَ

ِ َّ ٤١-﴿إِنَّ ا

﴾ ٍ ِ َ  ٍ כِ َ  ْ ِ  ٌ ِ ْ َ  ِ ِ ْ َ  ْ ِ ِ وَ  ْ َ َ  ِ ْ َ  ْ
ِ  ُ ِ א َ ْ  ا

ِ ِ ْ َ  ﴿-٤٢

]٢٠١٩ [  : }؟  ِ כْ ِّ א ِ وا  ُ َ כَ  َ ِ َّ ا {إِنَّ  ا     : ن 

آن،  ا כ  وا  .[٤٠  : ] َא}  ِ َא آ  ِ ونَ  ُ ِ ْ ُ  َ ِ َّ ا {إنّ  ل   

أي    { ٌ ِ َ אب  כ  ُ َّ {وَإِ  . و ا  ّ و ا   כ    

  { ِ ِ ْ َ  ْ ِ  َ وَ  ِ ْ َ َ  ِ ْ َ  ْ
ِ  ُ ِ א َ ْ ا  

ِ ِ ْ َ  َ }  . א  ّٰ ا א   

אت    ا     ً إ  و   إ  ق  ّ א   ا ن  כ

 ،  : ن؟  ا وّ  و ن،  א ا א    أ  : ن   . و  إ 

٥

١٠

١٥
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Ama Allah erken davranarak, kendileriyle mücadele ederek yanlış tevillerini 

iptal edip görüşlerini bozacak bir topluluğu bunların başına sarmak suretiy-

le Kur’ân’ı kendisine bâtılın ilişmesinden korumuştur; böylece, saldıranın 

saldırısı püskürtülmüş, bâtıl taraftarının sözü tamamıyla zayıflatılmıştır. Bu-

nun benzeri, “Gerçek şu ki; öğüdü hep Biz indirmekteyiz; Onun koruyucusu 

da elbet Biziz.” [Hicr 15/9] âyetidir.1 

43. Senin için söylenen her şey, senden önceki peygamberler için de 
mutlaka söylenmiştir. Senin Rabbin; şüphesiz hem mağfiret sahibidir 
hem de can yakıcı bir azap sahibidir! 

[2020] “Senin için söylenen her şey” yani kavminin inkârcılarının sana 

söylediği şeyler, önceki peygamberlere kendi kavimlerinin inkârcılarının, 

inen vahiyler hakkında söyledikleri yaralayıcı ve karalayıcı sözlerin benzeri-

dir. “Senin Rabbin” peygamberlerine karşı “şüphesiz mağfiret sahibidir” ve 

merhametlidir; onların düşmanlarına karşı ise “can yakıcı bir azap sahibidir!” 

[2021] Anlam “Allah’ın sana söylediği, senden önceki peygamberlere 

söylediklerinin aynısıdır; şeklinde de olabilir ki o zaman, ‘söylenen’ “Senin 

Rabbin; şüphesiz hem mağfiret sahibidir, hem de can yakıcı bir azap sahibi-

dir.” ifadesidir. Bu sebeple, itaat edenlerin Allah’tan ümitli olması, isyankâr-

ların da korkması Allah’ın hakkıdır; ama maksat, isyankârları korkutmaktır. 

44. Biz onu yabancı dilde bir Kur’ân kılsaydık, hemen; “Ayetleri 
açık-seçik bildirilmeli değil miydi bunun?! Kitap yabancı dilde, ama 
muhatap Arap, öyle mi!?” derlerdi... De ki: O, iman edenler için bir 
kılavuz ve şifadır; iman etmeyenlerin kulaklarında ise ağırlık vardır ve 
bu (öğüt), onlara kapalıdır. Bunlara, adeta uzak bir mesafeden sesle-
nilmektedir! 

[2022] İnatçılıkları sebebiyle, “Kur’ân yabancı dilde inseydi ya!” diyorlar-

dı. Bu sebeple denildi ki; “İstedikleri gibi olsaydı, itiraz ve inatçılığı yine bırak-

mayacaklar ve “Âyetleri açık-seçik bildirilmeli değil miydi bunun?!” diyecek-

lerdi; yani anlayacağımız bir dille açıklanmış, özetlenmiş olmalı değil miydi!? 

ٌّ ٌّ و  ifadesindeki Hemze yadırgama anlamı verir; yani yadırgayarak ءأ

“Kitap yabancı dilde ama peygamber Arap, öyle mi!?” -yahut “…muhatap 

Arap, öyle mi!?”- derlerdi. ٌّ ِ َ ْ ٌّ kelimesi ءَأ ِ َ ْ .şeklinde de okunmuştur أ

1  Bu meşhur âyetin delâleti hakkında yeni bir yaklaşım için bkz. Murat Sülün, “ Kur’ân-ı Kerim’in Korun-

ması ile İlişkilendirilen el-Hicr 15/9’a (َإِنَّا نحَْنُ نـزََّلْنَا الذِّكْرَ وَإِنَّا لَهُ لحَاَفِظوُن) Farklı Bir Yaklaşım”, Vahiy Zincirinin Son 
Halkası Kur’an Vahyi, ed. Murat Sülün, İstanbul: Kur’ân Çalışmaları Vakfı, Mart, 2018, s. 361-67.
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אف1135 כ ا

אر  א  ً ن   א   ا א    م   ّ   ّٰ ا כ  و

ل  و  ًא،  إ  א  ا     ، אو أ אد  وإ و  אل 

نَ}  ُ ِ א َ َ  ُ َ َّא  وَإِ  َ כْ
ِّ ا َא  ْ َّ َ  ُ ْ َ َّא  א {إِ ه   و  . ً إ   

.[٩  : [ا

ةٍ وَذُو  َ
ِ ْ َ و  ُ َ َّכَ  ِכَ إِنَّ رَ

ْ َ  ْ
ِ  ِ ُ ُّ

ِ  َ ِ  ْ َ א  َ  َّ َכَ إِ אلُ  َ ُ א  َ ﴿-٤٣

﴾ ٍ ِ אبٍ أَ َ ِ

אر ] ٢٠٢٠[ אل  כ א  כ إ   אر  כ כ ل  א  َכَ}، أي  אلُ  َ ُ א  َ }

ةٍ}  َ
ِ ْ َ و  ُ َ َّכَ  . {إِنَّ رَ כ ا א  ا ذ وا אت ا כ   ا

ّٰ إ   כ ا ل  א  ن:  כ ز أن  . و ائ אبٍ}  َ ِ אئ {وَذُو  ور 

כ.  אل    א 

]٢٠٢١ [  ،{ ٍ ِ אبٍ أَ َ ِ ةٍ وَذُو  َ
ِ ْ َ و  ُ َ َّכَ  א {إِنَّ رَ ل    وا

אة. ض:  ا . وا א أ  א و ه أ   أن 

 ْ ُ  ٌّ ِ َ َ ٌّ وَ
ِ َ ْ ُ آ ُ َא ْ آ َ ِّ ُ  ْ َ ا  ُ א َ َ ًّא 

ِ َ ْ ًא أَ ءَا ْ ُ َאهُ  ْ َ َ  ْ َ ٤٤-﴿وَ

 ً َ  ْ ِ ْ َ َ  َ ُ ٌ وَ ْ ْ وَ ِ
ِ ِ آذَا نَ  ُ ِ ْ ُ   َ ِ َّ אءٌ وَا َ ِ ى وَ ً ُ ا  ُ َ َ آ ِ َّ ِ  َ ُ

﴾ ٍ ِ َ כَאنٍ  َ  ْ ِ َאدَوْنَ  ُ َئِכَ  أوُ

א ] ٢٠٢٢[ כ כאن    :  . ا آن   ا ل  ن:   ا   כא

أي    ،{ ُ ُ َא آ  ْ َ ِّ ُ  َ ْ َ } ا  א و وا  اض  ا ا  כ ن  

وا  כ כאر،   ا ة  ة  ا  ،{ ٌّ ِ َ َ وَ  ٌّ ِ َ ْ !؟ {ءَأَ אن  و 

 .« «أ ئ  و !؟  إ  أو    ، ل  ور أ  آن  أ ا:  א و

٥

١٠

١٥
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ِ َ ْ ِ .net konuşamayan ve ne konuştuğu anlaşılmayan kişidir أ َ َ  ise 

yabancı toplumlara mensup kişidir.  Hasan-ı Basrî, Kur’ân’ın yabancı dilde, 

peygamber yahut muhatabın ise Arap olduğunu haber vermek maksadıyla 

soru Hemze’si olmadan ٌّ ِ َ ْ  .okumuştur أ

[2023] Mâna şöyledir: Bunlara  Allah’ın âyetleri ne şekilde gelirse gelsin, 

inat edecek bir husus mutlaka bulurlar; çünkü gerçeğin peşinde değillerdir; 

sadece akıllarına uymaktadırlar.  Hasan-ı Basrî’nin kıraatine göre âyeti şöyle 

anlamak da mümkündür: Âyetleri iyice açıklanıp bir kısmı yabancılara bir 

kısmı da Araplara yönelik bir beyan olsaydı daha güzel olmaz mıydı!? 

[2024] Şayet “Kur’ân’ın muhatapları Arap toplumu olduğu halde, (tekil) 

 kelimesiyle bu (çoğul) muhataplar nasıl kastedilmiş olabilir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bu, yadırgayanın ‘inkâr’ındaki kaçınılmaz duruma göre söylen-

miştir; çünkü o, bir Arap topluluğuna gönderilmiş yabancı dilde bir mektup 

gördüğünde, “Muhatap Arap, mektup yabancı dilde hâ!?” diyecektir. Zira 

yadırgama, muhatabın tek bir kişi yahut bir topluluk olup olmadığı üzerine 

değil mektup ile muhatap arasındaki uzaklık üzerine kurulmuştur. Bu sebep-

le  kelimesini sadece sözün bağlamındaki maksada has kılmak ve akla ge-

lebilecek başka bir maksatla ilişkilendirmemek gerekir. Kaldı ki, sen de uzun 

elbise giymiş kısa boylu bir kadın gördüğünde, “Elbise uzun, giyen kısa!” 

dersin; ‘giyen kadın (kısa)’ deseydin, hem kekre hem de gereksiz bir kullanım 

tercih etmiş olacaktın; çünkü bu bağlamda söz, elbiseyi giyenin erkek yahut 

kadın oluşuyla değil, bunların ötesindeki bir maksatla ilgilidir. 

[2025] “O” yani Kur’ân, “bir kılavuz ve şifadır.” Hakka götüren bir reh-

ber ve kalplerdeki zan ve şüphe için bir şifadır. 

[2026] Şayet “İman etmeyenlerin kulaklarında ise ağırlık vardır” sözü, 

öncesindeki Kur’ân’dan bahseden sözlerden ayrıdır. Bu durumda iki söz 

grubu arasındaki bağlantı nasıl kurulmaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Şu iki 

şeyden biri mutlaka söz konusudur; ya َن ُ ِ ْ ُ  َ  َ ِ َّ -ifa (iman etmeyenler) ا

desi cer mahallindedir ve öncesindeki ا ُ َ َ آ ِ َّ ِ  (iman edenler için) sözüne 

atıftır. Bu durumda mâna şöyle olur: “O Kur’ân, iman edenler için bir kıla-

vuz ve şifadır, iman etmeyenler içinse onların kulaklarındaki bir ağırlıktır.” 

Fakat bu durumda, -her ne kadar  Ahfeş [v. 215/830] buna cevaz verse de- bir 

cümlede iki âmil üzerine atıf yapılmış olmaktadır. Ya da merfû‘dur ve tak-

diri şöyledir: “İman etmeyenlerin kulaklarında o (Kur’ân) bir ağırlıktır.” Bu 

durumda mübteda hazfedilmiş olmaktadır. Veya “Kulaklarında bir ağırlık 

vardır; o (Kur’ân) bunlara tamamen kapalıdır!” şeklinde. 
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ب   : َ כ  أي  כאن. وا ُ ي   و  : ا وا

ن  אر  אم  ا ة ا   « اءة ا «أ . و  ّ ا إ أ

. ، وا أو ا إ  آن أ ا

نّ ] ٢٠٢٣[ ًא؛  א  وا  אء و ّٰ  أي   אت ا : أنّ آ وا

   : اءة ا ز   . و اء ن أ א  א  وإ م   ا

ب.  ًא  א א  ، و ًא  א א    ، ً א  آ

ب؟ ] ٢٠٢٤[ ّ ا ، و أ א ا إ اد  : כ  أن  ن 

م  ًّא כ إ  ًא أ א כ  رأى כ כאر ا א  أن   إ    :

כאر   ن  ا כ  . وذ ب إ  כ אب أ و ل: כ ب   ا

 ، א أو  وا  إ  ب  כ ا أن     ، إ ب  כ وا אب  כ ا א  א 

اك  . أ  א آ ً א   ض، و    א  إ  ا د  ّ  أن 

. و  אس  وا  ة- ا أة  ً  ا א  ً א  َ ل -و رأ

رة  م    ذכ כ نّ ا ل؛  ل  כ و א   ئ  ة،  : وا 

א. ض وراء א و   ، إ ا وأ

]٢٠٢٥ [ ِ א  َ ِ } אء  و ا  إ  אد  إر אءٌ}  َ ِ وَ ى  ً ُ } آن  ا أي   { َ ُ }

כ.  ورِ}  ا وا ُ ُّ ا

آن، ] ٢٠٢٦[ }   ذכ ا ٌ ْ ْ وَ ِ
ِ ِ آذَا نَ  ُ ِ ْ ُ  َ  َ ِ َّ ن  {وَا

نَ}   ا  ُ ِ ْ ُ  َ  َ ِ َّ ن {ا כ א أن  :   إ ؟  א  א و ا

ى  ا  آ כ ”   ا}،    ُ َ آ  َ ِ َّ ِ א { ًא   
؛ وإن כאن  א א   ً “؛ إ أنّ   ٌ ن  آذا و אءٌ، و    و

ن   آذا  א   ”وا   ً ن  כ א أن  ّ ه. وإ ا 

 .“ أ، أو ” آذا  و و   ف ا   “ و

٥

١٠

١٥
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[2027] ً َ  ْ ِ ْ َ َ  َ ُ ِ ,ifadesi وَ َ  şeklinde de, ْ כُ ْ َ َ  ْ َ
ِّ ُ َ  [Hûd 11/28]1 

âyetindeki gibi ‘amiye şeklinde de okunmuştur.

[2028] “Bunlara, adeta uzak bir mesafeden seslenilmektedir!” Yani on-

lar Kur’ân’ı kabul etmiyorlar; ona kulak vermiyorlar. Onların bu durumu, 

sesin işitilemeyeceği kadar uzak bir mesafeden kendisine seslenilen ve bu 

mesafe sebebiyle o seslenişi işitemeyen kimsenin durumu gibidir. 

45. Gerçek şu ki; Biz Musa’ya da  kitap vermiştik ve onda da an-
laşmazlığa düşülmüştü... Senin Rabbinin daha önce verilmiş bir sözü 
olmasaydı, aralarında çoktan hüküm verilmiş olurdu. Şüphesiz, ondan 
yana ‘kaygı verici bir şüphe’ içindeler!

[2029] “Anlaşmazlığa düşülmüştü” yani bazıları hak, bazıları bâtıl de-

mişlerdi. “Daha önce verilmiş söz” Kıyamet gününün geleceğine ve dâvala-

rın o gün çözüme kavuşturulacağına dair verilmiş sözdür. Bu söz olmasaydı, 

dâvaları daha dünyada hükme bağlanmış olurdu! Nitekim “Asıl randevuları 

(Kıyamet) saat(iyle)dir!..” [Kamer 54/46] ve “Fakat onları belli bir ecele kadar 

geciktirir.” [Nahl 16/61] buyrulmuştur. 

46. Kim salih amel işlerse, kendi lehinedir; kim kötülük yaparsa, o 
da kendi aleyhinedir. Senin Rabbin, hiç de kullarına zulmedici değildir.

[2030] “Kendi lehinedir” yani onun sadece kendisine faydası olur. 

“Kendi aleyhinedir” yani yalnızca kendisine zarar verir. “Senin Rabbin, hiç 

de kullarına zulmedici değildir” ki kötülük yapandan başkasına azap etsin. 

47. (Kıyamet) saat(in)e dair bilgi, tamamen O’na havale edilir. 
O’nun bilgisi dâhilinde olmaksızın hiçbir meyve, tomurcuğundan çık-
mıyor; hiçbir dişi de hâmile kalıp doğurmuyor. Onlara; “Nerede Benim 
‘ortak’larım?!” diye seslendiği gün; “İçimizden (buna dair) hiçbir şahit 
olmadığını Sana açıkça ilân ederiz.” derler. 

48. Çünkü tapıp durdukları şeyler zihinlerinden kaybolup gitmiş; 
kaçacak delikleri olmadığını anlamışlardır!.. 

[2031] “(Kıyamet) saat(in)e dair bilgi, tamamen O’na havale edilir.” 

Yani Kıyamet vakti sorulduğunda, “Allah bilir.” yahut “Allah’tan başkası 

bunu bilmez.” denilir. 

1  Nuh dedi ki: “Ey kavmim! Ne dersiniz; ya ben Rabbimden (verilmiş) bir kanıt üzere isem; O, katından 

bana bir rahmet ihsan etmiş de o size gizlenmişse?! İstemediğiniz halde bunu size zorla mı kabul ettireceğiz?!” 

.şeklinde de okunmuştur; müfessir buna işaret etmektedir. / ed فـعََمِيَتْ عَلَيْكُمْ ifadesi, sülâsîden فـعَُمِّيَتْ عَلَيْكُمْ
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]٢٠٢٧ [ { ْ כُ ْ َ َ  ْ َ
ِّ ُ َ } א  כ   « َ

ِ و«  ،« ٍ «و   ئ  و

د: ٢٨].  ]

]٢٠٢٨ [ ، א }،  أ   و  أ ٍ ِ َ כَאنٍ  َ  ْ ِ َאدَوْنَ  ُ }

ت   א ا א     א  כ         ذ

اء.  ا

ِّכَ  رَ  ْ ِ  ْ َ َ َ  ٌ َ
ِ כَ  ْ َ وَ  ِ ِ  َ ِ ُ ْ א َ َאبَ  כِ ْ ا  َ ُ َא  ْ َ آ  ْ َ َ ٤٥-﴿وَ

﴾ ٍ ِ ُ  ُ ْ ِ כٍّ  َ  ِ َ  ْ ُ َّ ْ وَإِ ُ َ ْ َ  َ
ِ ُ َ

]٢٠٢٩ [ . א   : אل  و  ،   : אل   { ِ ِ  َ ِ ُ ْ א َ }

م. و  כ ا אت   ذ ، وأنّ ا א א ة  :  ا א כ ا وا

 ،[٤٦  : [ا  { ْ ُ ُ ِ ْ َ  ُ َ א َّ ا  ِ َ א {  ّٰ ا אل  א.  ا כ     ذ

.[٦١ : } [ا ًّ َ ُ  ٍ َ َ أ ْ إ ُ ُ
ِّ َ ُ  ْ َכِ {وَ

﴾ ِ ِ َ ْ ِ مٍ  َ ِ ُّכَ  א رَ َ א وَ َ ْ َ َ َ אءَ  َ ْ أَ َ ِ وَ ِ ْ َ ِ َ א  ً ِ א َ  َ ِ َ  ْ َ ﴿-٤٦

ب ] ٢٠٣٠[ مٍ}  َّ َ ِ ُّכَ  א رَ َ ؛ {وَ ّ א}   َ ْ َ َ َ } ،   { ِ ِ ْ َ ِ َ }

ء.  ا

 ُ ِ ْ َ א  َ א وَ َ ِ א َ ْ أכَْ ِ اتٍ  َ َ َ  ْ
ِ جُ  ُ ْ َ א  َ ِ وَ َ א َّ ُ ا ْ

ِ دُّ  َ ُ  
ِ
ْ َ ٤٧-﴿إِ

 ْ ِ َّא  ِ א  َ َّאكَ  ا آذَ ُ א َ כَאئِ  َ ُ  َ ْ ْ أَ ِ َאدِ ُ مَ  ْ َ ِ وَ ِ ْ ِ ِ  َّ ُ إِ َ َ َ وَ  ْ ْ أُ ِ

﴾ ٍ ِ َ

﴾ ٍ ِ َ  ْ ِ  ْ ُ َ א  َ ا  ُّ َ ُ وَ ْ َ  ْ
ِ نَ  ُ ْ َ ا  ُ א כَא َ  ْ ُ ْ َ  َّ َ ٤٨-﴿وَ

א ] ٢٠٣١[ ، أو    ّٰ : ا א  ئ  }، أي إذا  ِ َ א َّ ُ ا ْ
ِ دُّ  َ ُ  

ِ
ْ َ {إِ

 . ّٰ إ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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اتٍ [2032] َ َ َ  ْ
ِ  şeklinde (çoğul) da okunmuştur. Kâf ’ın kesresiyle el-

kimm hurma kabuğu gibi meyve kapçığı demektir; yani bir meyvenin ka-

buğunu yarıp çıkması, bir dişinin hamile kalması ve yavrusunu doğurması 

gibi hiçbir hadise vuku bulmaz ki Allah onu bilmesin! O, hamileliğin kaç 

gün ve kaç saat süreceğini; ayrıca erken mi yoksa tam vaktinde mi doğu-

racağı, bebeğin erkek mi dişi mi olacağı, güzel mi çirkin mi olacağı vb. 

hususları da önceden bilir. 

[2033] “Nerede Benim ‘ortak’larım?!” Allah Teâlâ ortakları o Müşrikle-

rin boş iddialarına göre kendisine izafe etmiştir. Bunu “Nerede o, Benim 

ortağım olduğunu iddia ettikleriniz?!” [Kasas 28/62, 74] sözü de açıklamakta-

dır. Bu ifadede hem alay etme hem de azarlama vardır. 

[2034] “İlan ederiz” yani bildiririz. “İçimizden (buna dair) hiçbir şahit 

olmadığını” yani [her şeyi] görüp işittiğimiz şu günde artık hiçbirimiz, on-

ların senin ortağın olduğuna şahitlik etmeyiz! Yani bizim içimizden sadece 

muvahhitler çıkar! Yahut içimizde onlara şahitlik edecek hiç kimse yok-

tur!.. [Böyle derler,] çünkü onları terkedip gitmişlerdir. Azarı işittikleri vakit 

de ilâhlarını göremezler; zira onları ortadan kaybolmuşlardır. 

[2035] Bu sözün ortaklara ait olduğu da söylenmiştir; yani içimizden 

onların bize izafe ettiği ortaklığa şahitlik edecek hiçbir şahit yoktur. Buna 

göre, ilâhların onları terk edip gitmesi onlara bir fayda vermeyecek olmala-

rıdır. Bu durumda, sanki ilahlar onları terk edip gitmiş gibi olurlar. 

[2036] “Anlamışlardır” yani [kaçacak delikleri olmadığını] kesin olarak öğ-

renmişlerdir. ُ ِ َ ْ  .kaçacak yer demektir ا

[2037] ŞayetŞayet “ََّאك -ifadesi, onların daha önce yaptıkla (ilan ederiz) آذَ

rı ilanın haber verilmesidir; önceden bildirmişlerse neden tekrar sorguya 

çekiliyorlar?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Ortaklarım nerede!?” sorusunun kına-

mayı tekrarlamak maksadıyla onlara tekrar sorulmuş olması mümkündür. 

Bu sorunun hikâye etme tarzında Kur’ân’da tekrar edilmesi hikâye edilen 

ifadenin tekrar edilebileceğinin delilidir. Bu durumda mânanın “Sen şu an 

kalplerimizden ve inancımızdan biliyorsun ki biz böyle bâtıl bir şahitliğe gi-

rişmeyiz.” şeklinde olması da mümkündür; çünkü Allah Teâlâ kalplerinde-

kini bilince, sanki bunu Allah’a bildirmiş gibi olmuşlardır. Bu, daha önceki 

bir bildirimin haber verilmesi olmayıp yeni bir bildirme de olabilir. Tıpkı 

“Hükümdara bildir ki emir şöyle şöyle idi.” demen gibi.
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ة، ] ٢٠٣٢[ אء ا כאف- و כ ا כ - ». وا א ات  أכ ئ «  و

و  و  א  و   ة  وج  ء   ث  א  و أي   ، ا כ 

אم،  اج وا ا  ا א وأ א אم ا و د أ ؛   א  وا إ و 

כ.  ، وا وا و ذ رة وا כ وا

א ] ٢٠٣٣[ א    ، و א  ز א إ  } أ כَאئِ َ ُ  َ ْ {أَ

 . כ و : ٦٢، ٧٤]. و  نَ} [ا ُ ُ ْ َ  ْ ُ َ ا כُ כَאئِ َ ُ  َ ْ {أَ

-و ] ٢٠٣٤[ م  ا أ  א  א  أي   ،{ ٍ ِ َ  ْ ِ َّא  ِ א  َ } אك  أ َّאكَ}  {آذَ

א  א  כ. أو  א إ     א  כאؤك، أي  א-    א و أ

א  א   و   ، ا  و  آ ؛   א  أ 

 . ا

א ] ٢٠٣٥[ ا إ א א أ   { ٍ ِ َ  ْ ِ َّא  ِ א  َ כאء، أي { م ا :  כ و

כ   ، أ    : ا ا  و      . כ ا  

 . ا 

ب. ] ٢٠٣٦[ : ا . وا א    ا  ا} وأ ُّ َ {وَ

ا؟ ] ٢٠٣٧[ ئ ا   آذ ذ    ، כאن  ان  אر  إ َّאكَ}  {آذَ ن  

آن   אد  ا ، وإ אدة  }؟ إ כَאئِ َ ُ  َ ْ אد  {أ ز أن   :

כ    : أ ن ا כ ز أن  . و כ אدة ا כא د  إ  ا

إذا       ، א ا אدة  ا כ  א    أ ن  ا א  אئ و א 

כאن،  ان   אرًا  إ ن  כ و  ان  אء  إ ن  כ أن  ز  و ه.  أ כ 

. כ أ כאن  ا כ وכ ل: أ ا א  כ

٥

١٠

١٥

٢٠
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49. İnsan hayır istemekten usanmaz; ama başına bir kötülük gelin-
ce, birden ümitsiz bir karamsar kesilir... 

50. Oysa başına gelen bir sıkıntıdan sonra tarafımızdan kendisine 
bir rahmet tattırsak, mutlaka; “Bu, zaten benim hakkımdı! (Kıyamet) 
saatin(in) gelip çatacağı kanaatinde değilim; ama olur da Rabbime 
döndürülürsem, şüphesiz O’nun nezdinde en güzeli yine benim ola-
caktır!” der. Fakat nankörce inkâr edenlere, yaptıklarını (o gün) kesin-
likle bir bir haber vereceğiz; onlara mutlaka ağır bir azap tattıracağız!.. 

[2038] “Hayrı” yani mal ve nimet zenginliği “istemekten…”  İbn Mes‘ûd 
bu ifadeyi min du‘âin bi’l-hayri şeklinde okumuştur. “Ama başına bir kötülük” 
yani darlık ve fakirlik “gelince, birden ümitsiz ve karamsar kesilir!” Burada iki 
şekilde; yani fe‘ûl vezni kullanılarak ve tekrar edilerek1 mübalağa yapılmıştır. 
Kunūt kişinin üzerinde ümitsizlik belirtisinin ortaya çıkması ve acziyet içinde 
kalıp hayal kırıklığına uğramasıdır; yani kişi Allah’ın lütuf ve rahmetinden 
ümit keser. Bu, kâfirin sıfatı olup, delili de; “Zira inkârcı nankör bir kavim-
den başkası Allah’ın rahmetinden ümit kesmez.” [Yûsuf 12/87] âyetidir. 

[2039] Oysa Biz ona hastalıktan sonra sağlık yahut fakirlikten sonra 
zenginlik vererek kendisini rahatlatınca, “Bu benimdir!” der; yani bana 
ulaşmış bir haktır! Bunu bendeki hayır, üstünlük ve erdem davranışları se-
bebiyle hak etmişimdir. Yahut “Bu benimdir ve elimden gidecek değildir.” 
Bunun benzeri, “Onlara iyilik geldiğinde; ‘Bu, zaten bizim hakkımız!’ der-
lerdi” [A‘râf 7/131] âyetidir. 

[2040] “Kıyametin kopacağını sanmıyorum ya..!” [Kehf 18/36] ve “Nere-
den bilebiliriz ki o saat nedir?! (Böyle bir şey hakkında) sadece zan besleye-
biliriz; yakînen söyleyemeyiz!’” [Câsiye 45/32] âyetleri de buna benzemekte-
dir; yani Âhiretin durumunu dünyanınkine kıyaslayarak şunu kastediyor: 
Âhiretin gerçekleşeceğini zannetmiyorum, ama farz-ı muhal gerçekleşirse, 
Allah katında itibar ve nimet yine ‘benim olacaktır!’ 

[2041] Bir âlimden nakledilmiştir ki; kâfirin iki kuruntusu2 vardır. 
Dünyada iken, “… Ama olur da Rabbime döndürülürsem, şüphesiz O’nun 
nezdinde en güzeli yine benim olacaktır!” der. Âhirette ise “Keşke toprak 

olaydım!” [Nebe’ 78/40] der. 

1  Yani karamsarlık ve ümitsizlik ifade eden iki kelime peşpeşe getirilerek. Ye’s ve kunût arasında ciddi bir fark 

yoksa da büyük günahların en büyüklerini sayan hadislerde “… Allah’ın rahmetinden ümit kesmek (kunût), 
Allah’ın ravhından ümitsizliğe düşmek (ye’s / iyâs)” şeklinde birbirine atfen kullanılmışlardır. Yûsuf 12/87’de 

“Ye’se ancak kâfirler düşer!” buyrulurken, Hicr 15/56’da kunūt yoldan çıkmış olanlara izafe edilmiştir. / ed.

2  Umniyye/Kuruntu, olmayacak şeylerin hayalini kurmak. / ed.
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طٌ﴾ ُ َ وسٌ  ُ َ َ  ُّ َّ ُ ا َّ َ ِ وَإِنْ  ْ َ ْ אءِ ا َ ْ دُ
ِ אنُ  َ ْ ِ مَُ ا ْ َ  ﴿-٤٩

 ُّ ُ א أَ َ ِ وَ ا  َ َ  َّ َ ُ َ َ  ُ ْ َّ َ اءَ  َّ َ  ِ ْ َ  ْ ِ َّא  ِ  ً َ ْ َאهُ رَ ْ ْ أذََ ئِ َ ٥٠-﴿وَ
وا  ُ َ َ כَ ِ َّ َّ ا ئَ ِّ َ ُ َ َ  َ ْ ُ ْ َ هُ  َ ْ ِ  ِ ِّ إِنَّ  َ رَ ُ إِ ْ ِ ْ رُ ئِ َ ً وَ َ אئِ َ  َ َ א َّ ا

﴾ ٍ ِ َ ابٍ  َ َ  ْ ِ  ْ ُ َّ َ
ِ ُ َ ا وَ ُ ِ َ א  َ ِ

د ] ٢٠٣٨[ أ ا  . و אل وا }   ا  ا ِ ْ َ ْ אءِ ا َ ْ دُ ِ }

طٌ}.    ُ َ سٌ  ئُ َ َ }، أي ا وا { ُّ َّ ُ ا َّ َ ». {وَإِنْ  א אءٍ  « د

ط أن   أ  . وا כ ل، و  ا אء  ؛     

כא  ه  ا ، و ّٰ ورو אء   ا ، أي  ا כ אءل و س  ا

.[٨٧ : ونَ} [ ُ
ِ כَא ْ مُ ا ْ َ ْ َّ ا ِ إ ّٰ ْ رَوْحِ ا ِ سُ  ْ َ  َ  ُ َّ א {إ   

]٢٠٣٩ [ ،{ ِ ا  َ َ אل: { أو     ض  א     وإذا 

. أو  ّ אل  ي   و وأ א  ؛  ا  ا  و إ أي 

هِ}  ِ َ َא  َ ا  ُ א َ  ُ َ َ َ ْ ا  ُ ُ ْ אء َ ذَا  ِ َ } א  ه   و  ، ول  ا   

اف: ١٣١].  [ا

]٢٠٤٠ [ ُّ ُ َّ : ٣٦]، {إِن  כ } [ا ً َ אئِ َ  َ َ א َّ ُّ ا ُ א أَ َ א {وَ ه   و

ن כא   ن،  כ א  א أ : و  [٣٢ : א } [ا َ ِ ِ
ْ َ ْ ُ ِ  ُ ْ َ א  َ ًّא وَ َ  َّ إِ

أ  א  ً אئ  ، وا ا  כ ا ا   א  ا  ّٰ ا   { ِ {أنََّ  ا   

א.  ة  أ ا ا

ر ] ٢٠٤١[ إ  ر  ئ  א ”و ا ل   אن؛  أ כא   : و 

ًא“.  ا א  כ  ة : ل  ا “، و ه  إنّ  

٥

١٠

١٥
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[2042] Âyetin Velîd b. Muğîre hakkında indiği söylenmiştir. 

[2043] Onlara, azabı gerektiren amellerinin hakikatini tam olarak ha-

ber vereceğiz ve o amelleri işlerken onlar sebebiyle Allah katında bir itibar 

ve yakınlığı hak ettiklerine dair inançlarının yanlışlığını mutlaka gösterece-

ğiz: “Yaptıkları her bir amelin üzerine yürüyüp onu toz-duman etmişizdir!” 

[Furkān 25/23] Zira onlar insanlara gösteriş yapmak ve sadece övünç ve ki-

birlenme maksadıyla infak ediyorlardı. Sahip oldukları şeylerin zenginlik ve 

sağlık vesilesi olduğunu ve bunları hak ettiklerini zannediyorlardı.

51. İnsana nimet verdiğimizde, (şükredeceğine) yüz çevirip yan çi-
zer. Başına bir kötülük geldiğinde ise yalvarır durur uzun uzun!.. 

[2044] Bu da insanın azgınlığının başka bir örneğidir. Allah ona bir ni-

met verdiği zaman bu nimet onu şımartır ve sanki daha önce hiç sıkıntıyla 

karşılaşmamış gibi nimeti vereni unutur ve ona şükretmekten geri durur. 

“Yüz çevirip yan çizer,” yani burnunun dikine gider, kibirlenir ve büyükle-

nir. Zarara uğrayıp, fakirliğe düştüğünde ise duasına kaldığı yerden devam 

eder; yalvarıp yakarmaya başlar. 

[2045] Cisimlere ait bir vasıf olan genişlik âyette, çok ve sürekli dua 

etme anlamından  isti‘âre olarak kullanılmıştır. Yine, dua için “uzun” vasfı 

da kullanılır. Tıpkı şiddetli azap için “kalınlık, kabalık” ifadesinin  isti‘âre 

olarak kullanıldığı gibi.

[2046] ( ِ ِ אَ ِ ىَ  َ Elif (وَ ’i imâle etmek ve Nun’u da -buna bağlı olarak- 

kesrelemek suretiyle ve niî bi-cânibih şeklinde de okunmuştur. Yine, tıp-

kı رَأي yerine َراء dedikleri gibi, harflerin yeri değiştirilerek nâe şeklinde de 

okunmuştur. 

[2047] Şayet “ ِ ِ אَ ِ ىَ  َ  ”.sözünün anlamını tam olarak bana izah et وَ
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun iki anlamı vardır: Birincisi, ِ ِ ِ אَ  (yanı / tarafı) 

kelimesini kişinin bizzat kendisi yerine koymaktır. Nitekim “Allah’a karşı 

işlediğim kusurlardan dolayı vay hâlime!” [Zümer 39/56] sözüyle ilgili olarak 

zikrettiğimiz gibi, bir şeyin yeri ve yönü o şeyin bizzat kendisi yerine kaim 

olabilir. Şairin şu ifadesi de böyledir: 

ondan uzak tuttum kurdun durduğu yeri…
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ة. ] ٢٠٤٢[ :   ا  ا و

اب، و ] ٢٠٤٣[ אل ا  ا  ا א    

 َ إ َא  ْ ِ َ {وَ  . ّٰ ا و   ا  כ א  ن  أ  א  وا  ا א  כ 

ن  ا  כא أ  כ  وذ  .[٢٣ אن:  [ا رًا}  ُ ْ َ אءً  َ َ َאهُ  ْ َ َ َ  ٍ َ َ  ْ ِ ا  ُ ِ َ א  َ
א    ن أنّ  ا  ، وכא אر   כ אر وا א  ً אس و ا رئאء ا أ

כ. ن  ُ ْ َ ، وأ   ا وا

אءٍ  َ و دُ ُ َ  ُّ َّ ُ ا َّ َ ِ وَإِذَا  ِ ِ א َ ِ ىَ  َ ضَ وَ َ ْ אنِ أَ َ ْ ِ َ ا َ َא  ْ َ ْ ٥١-﴿وَإِذَا أَ
﴾ ٍ ِ َ

أ ] ٢٠٤٤[   ّٰ ا א  أ إذا  אن  ا אن  آ   ب  א  ً أ ا 

}، أي  ِ ِ ِ א َ ِ ىَ  َ ه. {وَ כ ض   א   ا وأ ً ، وכ    ا

אء وأ   ّ وا أ  دوام ا . وإن  ا ّ כ و ذ  و

ع.  אل وا ا

אر ] ٢٠٤٥[ ام؛ و אء ودوا و   ا ة ا כ ض  و ا ا

اب.  ة ا ّ א ا ا  א כ ً  ا أ

אء»،  ] ٢٠٤٦[ و« אع.  ن  ا وכ  ا  א   « א ى  ِ «و ئ  و

ا: راء،  رأي.  א א  ، כ ا

אن؛ ] ٢٠٤٧[ :  و  .{ ِ ِ ِ א َ ِ ىَ  َ א {وَ      : ن 

 { ِ ّٰ ِ ا ْ َ  ِ  ُ ْ َّ َ א  َ  َ َ א { א    א ذכ א   כ أن  

: . و  ء  ل  ا ء و  כאن ا : ٥٦] أن  [ا

... ِ ئْ ِّ אمَ ا َ َ  Ḍ ْ َ  ُ ْ َ َ ... وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Yani kurdu ondan uzak tuttum. Yine, “Bir gün mutlaka Rabbinin huzuruna 
çıkacağından korkan kişiye…” [Rahmân 55/46] ifadesi de böyledir. Kâtiplerin, 
“falancanın huzuru ve meclisi…, falanın tarafına yazdım…, yüce tarafına 
/ makamına” gibi ifadeleri de böyledir; bu sözleriyle bizzat o kişiyi kaste-
derler. Bu durumda Allah Teâlâ sanki “Bizzat kendisi çeker gider!” demek 
istemiştir. Nitekim  Araplar kibirli kimse için “Burnunun dikine gitti, iyiden 
iyiye kendini beğendi, kibrin rüzgârına kapıldı!” derler. İkincisi, ِ ِ ِ אَ  (yanı / 
tarafı) ifadesiyle ‘itfının kastedilmesidir ki bu durumda, kişinin sapmasını ve 
tezviratını göstermiş olur. Nitekim  Araplar aynı durumu ifade etmek için, 
senâ ‘ıtfehû ve tevellâ bi-ruknihî derler.1 

52. De ki: Peki, ya bu (Kur’ân), Allah tarafından geliyor; siz de buna 
rağmen onu nankörce inkâr ediyorsanız? O zaman, onunla derin bir 
ayrılık içinde bulunandan daha şaşkını olabilir mi?

[2048] ْ ُ ْ  yani bana haber verin: “Ya bu” Kur’ân “Allah katından أرََءَ
ise?!” Anlam şudur: Kur’ân’ı inkâr ve yalanlama hususundaki konumunuz, 
yakinî olarak ve gönül rahatlığı içinde elde ettiğiniz kesin bir delilden kay-
naklanan bir durum değildir. Aksine, tefekkür ve delile dayanmaktan uzak 
yoruma açık bir durumdur; yani Allah katından olabilir de, olmayabilir de. 
Siz bu konuyu ne derinlemesine düşündünüz ne de araştırma yaptınız; sa-
dece onun gerçek olma ihtimalini yok saymakla kalmadınız, onu büsbütün 
inkâr ettiniz! O zaman, bana söyleyin bakayım, ona karşı etmediği düşman-
lık kalmamış olan sizden daha şaşkını olabilir mi?! Belki haktır… Haksa, o 
zaman kendi kendinizi helâk ettiniz demektir! 

[2049] “Onunla derin bir ayrılık içinde bulunandan” ifadesi, “sizden” 
ifadesinin yerine zikredilmiştir ve inkârcıların durum ve özelliklerini açık-
lamaktadır.2 

53. Gerçi Biz, bunun gerçek olduğu kendilerince iyice anlaşılsın 
diye, yakında hem dış dünyadaki hem de bizzat kendi içlerindeki âyet-
lerimizi onlara göstereceğiz; ama, senin Rabbinin her şeye şahit olması 
yetmiyor mu?! 
1  İlk deyim Hac 22/9’da “Gerdan kırarak / kasıla kasıla konuşma” anlamında, ikinci deyim Zâriyât 51/39’da 

“Fakat  Firavun, gücüne ve otoritesine dayanarak yüz çevirmişti.” anlamında kullanılmıştır. / ed.

2  Yani “sizden daha şaşkını olabilir mi?!” yerine “onunla derin bir ayrılık içinde bulunandan daha şaşkını olabi-

lir mi?!” denilerek, muhatapların içinde bulundukları vahim durum resmedilmiştir. Buradaki bir incelik de 

müşriklerine kendilerini merkeze koyarak, Peygamber’i ve müminleri muhalif sayma tavırlarını reddedip, asıl 

muhalifin kendileri olduğunun belirtilmesidir. Yani kendinizi ehlullāh olarak niteleyip muvahhit muham-

medîleri dinden çıkmakla ittiham ediyorsunuz, ama asıl ayrılıkçılar sizlersiniz! Tıpkı Bakara 2/137’deki فإنما هم 
 ifadesiyle  Ehl-i Kitab’ın da merkez dışına itilmesi gibi… Bu ilkelere yanaşmıyorsanız, bili ki; Allah’ın في شقاقٍ

tarih boyu gönderdiği hak dinin gerçek temsilcileri siz Yahudi ve  Hıristiyanlar değil, Müslümanlardır. / ed.
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אف1147 כ ا

ل  : ٤٦]. و  } [ا ِ ِّ אمَ رَ َ َ אفَ  َ  ْ َ ِ . و {وَ ئ : و  ا

ون   ،“ ا א  وإ  إ   وכ   ، و ن  ة  ” אب  כ ا

وذ    ، ذ  כ  ا כ    ، ى  و אل:  כ   . وذا  

אرة   ن  כ ، و א  اد  ء. وأن  ، و  ا ء כ  ا

. כ ، و  ا:   א א  زورار؛ כ اف وا ا

אقٍ  َ ِ  ِ  َ ُ  ْ َّ
ِ  ُّ َ ْ أَ َ  ِ ِ  ْ ُ ْ َ َّ כَ ُ  

ِ َّ ِ ا ْ ِ  ْ ِ ْ إِنْ כَאنَ  ُ ْ ْ أرََأَ ُ ﴿-٥٢

﴾ ٍ ِ َ

א أ ] ٢٠٤٨[ }،  أن  ِ ّٰ ِ ا ْ ِ  ْ ِ آن { و {إِن כَאنَ} ا } أ ْ ُ ْ {أرََء

א   א   אدر    כ    آن و כאر ا   إ

ن  כ ز أن  ؛  אع ا أ  א   ا وا ور، وإ ا و ا

כ أن  א أ ا،  وا و  ه، وأ   ن   כ ّٰ وأن     ا

 ّ א ُ ط   כ وأ أ ا  ّ و  أ  . א و כ  ً ن  כ

؟  כ כ أ א و   و

ًא ] ٢٠٤٩[ א  ، כ ع    { ٍ ِ َ אقٍ  َ ِ  ِ  َ ُ  ْ َّ ِ } א  و 

. و א 

 ْ َ ُّ أوََ َ ْ ُ ا َّ ْ أَ ُ َ  َ َّ َ َ َ  َّ َ  ْ ِ
ِ ُ ْ ِ أَ َאقِ وَ ِ ا َא  ِ َא ْ آ ِ ِ ُ َ ﴿-٥٣

﴾ ٌ ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ َ כُ َ  ُ َّ ِّכَ أَ َ ِ  
ِ َכْ

٥

١٠

١٥
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[2050] “Hem dış dünyadaki hem de bizzat kendi içlerindeki âyetlerimi-

zi onlara göstereceğiz.” Burada Allah Teâlâ’nın  Peygamber (s.a.)’e, ondan 

sonra gelen halifelere ve dinine yardım edenlere nasip edeceği, genel ola-

rak dünyanın çeşitli bölgelerinde, doğu ve batı ülkelerinde, özel olarak da 

Arap topraklarında daha önce yeryüzünde hüküm süren hükümdarların 

hiçbirine nasip olmamış fetihler, tiranlara ve kisralara karşı kazanılan za-

ferler, az sayıda müminin çok sayıda kâfire galip gelmesi, zayıflarının on-

ların güçlülerine hükmeder hale gelmesi, müminlerin eliyle Allah’ın ha-

rikulade işler meydana getirmesi, İslâm çağrısının bilinen dünyanın dört 

bir yanına ulaşması ve İslâm hâkimiyetinin dünyanın en uç noktalarına 

yayılması gibi hususları kastedilmektedir. Müslüman halkların savaşları 

ve yaşadıkları olaylar hakkında yazılmış kitaplardan ve anlatılan olaylar-

dan hareketle kullanacağın bir tümevarım yöntemi, her biri tamamen Al-

lah’tan bir alâmet ve işaret niteliğinde olan, kişinin yakinini güçlendiren, 

imanını artıran şaşırtıcı olaylara muttali olmanı sağlayacaktır. Ve iyice 

anlaşılacaktır ki  İslâmiyet, ancak derunî duygularına karşı kibirlenen ve 

kendi kendine insafsızlık edenlerin yüz çevireceği hak dindir. Nasıl ki, 

istikrarsızlık ve yalpalama yalanın, iftiranın özelliği ise, sebat ve istikamet 

de ancak hakkın ve sadakatin özelliğidir. Bâtılın da elbet bir rüzgârı var-

dır; bir uğultu çıkartır, ama sonra diner; bir hükümranlığı vardır, baştan 

galip gelir gibi olur, ama sonra hezimete uğrar! 

ِّכَ [2051] َ ِ  ifadesi, َ ِ nın fâ‘ili olmak üzere merfû‘dur ve’כَ ّ َ כُ َ  ُ َّ  أ
ِ َ ءٍ  ْ َ  ifadesi onun bedelidir; anlam şöyle takdir edilir: Senin Rabbinin 

her şeye şahit olması onlara yetmiyor mu?! 

[2052] Mâna şöyledir: İnanmayanlar Allah’ın, âyetlerini gerek dış 

dünyalarında gerekse kendilerinde ortaya çıkacağına dair sözünü göre-

cekler, buna şahit olacaklardır. İşte buna şahit oldukları an da Kur’ân’ın 

“Her şeye şahit olan” gayp âliminin gönderdiği bir  vahiy olduğunu kesin 

olarak anlayacaklardır. Allah’ın her şeye şahit olması; O’nun her şeyden 

haberdar olduğu, her şeyi gözetliyor olduğu ve O’na göre bir şeyin  gayb 

yahut şehadet âleminde bulunmasının herhangi bir farkının olmadığı an-

lamındadır. İşte bu da Kur’ân’ın hak olduğunun ve Allah katından gel-

diğinin bir delili olarak onlara yeter. Böyle olmasaydı, bu kadar güçlü 

olmazdı ve onu yüklenenler böyle zafer kazanamazlardı.

5

10

15

20

25

30



אف1149 כ ا

و ] ٢٠٥٠[   ّٰ ا  ّ א    ،{ ْ ِ
ِ ُ أَ  ِ وَ َאقِ  ْ ا  ِ َא  ِ َא آ  ْ ِ ِ ُ َ }

ب  ق وا د ا א و אق ا אر د  آ ه و אء    Ṡ و

א    א أ ا    ح  ا א   ً ب  ا א  و  א،  ً
و   ة،  כא وا ة  א ا אر   ا و   ، رض  ا אء 

אر  رًا  ائ  أ أ ، وإ אئ א  أ ، و   כ

و  رة،  ا אر  أ م   ا ة  د و  אدات؛  אر  د  ا  

א  وّ   ا כ  وا ار  ا כ   اء  وا א،  א أ دو  

ّٰ وآ  م ا א  أ אئ إ  ى و  و אئ   א   أ وأ

م  د  אن، و أن د ا א ا داد  ، و א ا ى   ، א  آ

א  وا אت  ا א  و ؛  א  כא   إ  ي     ا ا 

وأن  ور؛  وا ا  ل   وا اب  ا أن  א  כ ق،  وا ا  إ  

. ودو     ، כ א    ً ر א 

]٢٠٥١ [ ِ ّ כُ  َ َ  ُ َّ و{أَ  .{ َ {כَ א  أ  ا   ّכَ}    َ ِ }

؟!  ء  כ  כ  כ أن ر ه: أو   ، ل   { ٌ ِ َ ءٍ  ْ َ

אق و أ ] ٢٠٥٢[ ّٰ  ا אت ا אر آ د  إ ا ا אه: أن  و

ي   ا ا  א  آن   ا أن  כ  ذ ن    ، و א و و 

כ  כ ذ  ، אد ه  و ي  ، أي    ء   כ 

א  و ة  ا ه  ي  ِ א  כ  כ כ  و   ه،  وأ   أ     ً د

ة. ا ه  ه  א  ُ

٥

١٠

١٥
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54. Bakınız; onlar Rablerine kavuşmaktan yana şüphedeler. Bakı-
nız; O, zaten her şeyi çepeçevre kuşatmakta!..

[2053] ٍ َ ْ
ِ  kelimesi zamme ile muryetin şeklinde de okunmuştur ki 

şüphe anlamına gelir. ٌ ِ ُ  bütün bir eşyayı, detaylarını, zahir ve batını-

nı bilen demektir. İnanmayanlara dair hiçbir şey O’na gizli kalmaz ve O, 

Rableriyle karşı karşıya gelme hususundaki inkârları ve şüpheleri sebebiyle 

onlara gereken karşılığı verecektir.

[2054]  Peygamber (s.a.)’den nakledilmiştir ki; her kim Secde-i Fussilet 

sûresini okursa, Allah onun her harfine karşılık kendisine on sevap verir. 

5



אف1151 כ ا

﴾ ٌ ِ ُ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ ِ  ُ َّ  إِ
ْ أَ ِ ِّ אءِ رَ َ

ِ  ْ ِ  ٍ َ ْ
ِ  ِ  ْ ُ َّ ٥٤-﴿أَ إِ

אء ] ٢٠٥٣[ ا א    { ٌ ِ ُ כ. { ا و   ، א  ،«  » ئ  و

אز   و   ، א  א،     ا و א  ا و א  א و

. אء ر כ و  

ف  ] ٢٠٥٤[ כ   ّٰ ا אه  أ ة  ا رة  أ    :Ṡ  ّٰ ا ل  ر  

אت.

 

٥



ŞÛRÂ SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur. 53 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1. Hâ, Mîm.

2. ‘Ayn, Sîn, Kāf.

3. ‘Mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm) Allah sana da, sen-
den öncekilere de şöyle vahyeder:

4. Göklerde ve yerde ne varsa O’nundur. O’dur yüce, ulu (Aliyy, 
Azîm).

5. (O’nun yücelik ve azametinden) gökler nerede ise üstlerinden 
çatlayacak!  Melekler de Rablerini hamd ile tenzih ve takdis ediyorlar ve 
yeryüzündekilerin bağışlanması için O’na dua ediyorlar; çünkü bakı-
nız; Allah’tır gerçek bağışlayıcı, merhametli (Gafûr, Rahîm).

[2055]  İbn Mes‘ûd ve  İbn Abbas Hâ, Mîm, Sîn, Kāf şeklinde okumuştur.

[2056] “Allah sana da, senden önceki” diğer elçi“lere de böyle” bir va-
hiyle yahut böyle bir kitapla “vahyeder.” Yani Allah Teâlâ bu sûrenin ihtiva 
ettiği mânaların benzerini başka sûrelerde sana vahyetmişti; aynı mânaları 
senden önceki elçilere de vahyetmişti. Demek ki; Allah, bütün kulları için 
önemli bir uyarı ve büyük bir lütuf içermeleri hasebiyle, bu mânaları hem 
Kur’ân’da hem de bütün semavi kitaplarda tekrar etmiştir. Bu mânaların 
benzerini vahyetmenin kendisinin âdeti olduğuna delil olsun diye de meç-
hul sıygayla َ

ِ  demeyip (süreklilik ifade eden) muzari (vahyedilmiştir) أوُ
sıygası [vahyeder] kullanmıştır.

כَ [2057] ْ َ  إ
ِ ُ  ifadesi meçhul sıygayla yûhâ ileyke şeklinde de okun-

muştur. ŞayetŞayet “Bu okuyuşa göre, cümledeki Allah ismini merfû‘ kı-
lan nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ِ ُ  (vahyeder) ifadesinin delâlet ettiği 
şeydir. Âdeta (yûhâ ileyke [sana vahyedilir] ifadesini işiten) biri “Peki vah-
yeden kimdir?” diye sormuş da, kendisine “Allah’tır.” cevabı verilmiş-
tir. Bu, Sülemî’nin ْ ُ כאؤَُ َ ُ  ِ دَِ أوْ  ُ ْ َ  َ כِ ِ ْ ُ ْ ا  َ ِ  ٍ ِ ِכَ  َ ِّ زُ ِכَ  َ  En‘âm] وَכَ

6/137] şeklinde hem fiili meçhul sıygayla okuduğu hem de ْ ُ כאؤَُ َ ُ  ke-
limesini merfû‘ yaptığı kıraati gibidir. Bu kıraate göre mâna, “Ço-

cuklarını öldürmeyi onlara ‘ortak’ları süslü gösterdi.” şeklinde olur. 
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رى رة ا

א ٥٣. א ، وآ כ

ِ ِ َّ ِ ا ْ َّ ِ ا ّٰ ِ ا ْ ِ

﴾ ٓ ٰ ﴿-١

﴾ٓ ٓ ٓ ﴿-٢

﴾ ُ כ۪ َ ْ ُ ا ۪ َ ْ ُ ا ّٰ כَۙ ا ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ۪ َّ َ ا כَ وَاِ ْ َ ٓ اِ
۪ ُ ِכَ  ٰ ٣-﴿כَ

﴾ ُ
۪ َ ْ ُّ ا

ِ َ ْ َ ا ُ رَْضِۜ وَ ْ ِ ا א  َ اتِ وَ َ ٰ َّ ِ ا א  َ  ُ َ ﴿-٤

 ْ ِ ِّ رَ  ِ ْ َ ِ نَ  ُ ِّ َ ُ  ُ ئِٓכَ ٰ َ ْ وَا  َّ ِ ِ ْ َ  ْ ِ نَ  ْ َّ َ َ َ اتُ  َ ٰ َّ ا َכَאدُ  ﴿-٥
﴾ ُ

۪
َّ رُ ا ُ َ ْ َ ا ُ  َ ّٰ ٓ اِنَّ ا َ رَْضِۜ اَ ْ ِ ا  ْ َ ِ ونَ  ُ

ِ ْ َ ْ َ وَ

]٢٠٥٥ [.« د  «  אس وا  أ ا 

אب  ] ٢٠٥٦[ כ כ ا ، أو  ذ כ ا כَ} أي  ذ ْ َ ٓ اِ ۪ ُ ِכَ  ٰ {כَ

א   رة  ا ه ا א   ُ}،  أن  ّٰ כَۙ ا ِ
ْ َ  ْ

ِ } . כ وإ ا إ

: أن    ، כ إ ر אه   ر، وأو א  ا כ    ّٰ إ أو ا

א  ا  א   ، אو כ ا آن   ا א  ا ه ا ر  א כ  ّٰ ا

כ  כ؛ و : أو إ . و  وّ وا אده  ا ا وا ا 

 . אد אء   ل  أن إ אرع،    ا

]٢٠٥٧ [ ّٰ א را ا ا  : ن  ل.  אء  כ»  ا ئ « إ و

 : ؟  אل:  ا  ً אئ ن  }، כ ِ ُ א دلّ  {  : اءة؟  ه ا  

 { ْ ُ כَאٓؤُ۬ َ ُ  ْ
ِ دِ َ اوَْ  َ ْ َ  َ כ۪ ِ ْ ُ ْ ا  َ ِ  ٍ ۪ ِכَ  َ ِّ زُ ِכَ  ٰ {وَכَ ا  اءة  כ  ، ّٰ ا

 . כאؤ : ز     ، כאؤ ل ور  אء  אم: ١٣٧]  ا [ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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ŞayetŞayet “Peki nûhî (vahyederiz) okuyuşuna göre Allah ismini ref ’ eden nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O zaman mübteda olmak üzere merfû‘, ِ َ ْ -ve sonra ا
sındaki kelime ise haber olur. Yahut ِכ َ ْ ِ ا َ ْ  (öncesindeki Allah isminin) ا
iki sıfatıdır. Bu durumda (َِכ ْ َ  ِ  şeklindeki) zarf haber olur.

َכאدَُ [2058]  Tâ ile de Yâ ile de okunmuş; (ن  de) yetefattarne ve 
yenfatırne şeklinde okunmuştur. [Râvi] Yûnus,  Ebû ‘Amr’dan [v. 154/771] 
tetefattarne şeklinde garîb1 bir  kıraat nakletmiştir. Bunun bir benzeri  İb-
nü’l-A‘râbî’nin [v. 231/846]  Nevâdir isimli eserinde nakledilen el-ibilu teş-
mumne (develer kokluyorlar) şeklindeki nadir kullanımdır.

[2059] Âyetin anlamı şudur: Gökler Allah’ın şânının yücelik ve azame-
tinden neredeyse çatlayıp yarılacak! Bu ifadenin, “O’dur yüce, ulu.” ifade-
sinden sonra gelmesi de bu mânaya delâlet eder. Göklerin çatlayıp yarılacak 
olmasının sebebinin, Müşriklerin Allah’a çocuk isnat etmeleri olduğu da 
söylenmiştir. Tıpkı “Neredeyse gökler parçalanacak (Rahmân’a çocuk isnat 
ettikleri için)!” [Meryem 19/90] âyetindeki gibi.

[2060] ŞayetŞayet “Niçin ‘üstlerinden’ dedi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü Al-
lah Teâlâ’nın celâl ve azametinin en büyük işaret ve delili göklerin üstüdür ki 
orada Arş, Kürsî; Arş’ın etrafında Allah’ı tesbih ve takdis ederek sallanan saf 
saf dizilmiş melekler ve aslını esasını sadece Allah’ın bildiği, O’nun yüce me-
lekûtunun tezahürleri vardır. İşte bu sebeple “gökler üstlerinden çatlayacak” 
demiştir; yani çatlama işi göklerin üst tarafından başlayacaktır. Yahut inkâr 
ifadesi göklerin altında yaşayan kimselerden sadır olduğu için böyle söylen-
miştir. Bu durumda mantıken “Gökler, küfür sözünün geldiği yön olan aşağı 
taraftan çatlayacak!” denmesi gerekirdi; fakat bu durum mübalağalı bir şe-
kilde anlatıldı ve küfür ifadesi (çok tehlikeli bir söz olduğu için) göklerin üst 
tarafını etkilemiş gibi söylendi. Âdeta şöyle buyrulmuş oldu: (Bu küfür ifade-
si o kadar tehlikeli ve yakışıksızdır ki) bırakın göklerin alt tarafını, neredeyse 
üstlerinden çatlayacak gibi oldular! Bu mübalağanın bir benzeri, “Başlarının 
üstünden kaynar sular dökülür ve bununla karınlarındakiler de eritilir, deri-
leri de...” [Hac 22/19-20] âyetinde vardır; başlarının üstünden dökülen kaynar 
su, iç organlarını da etkileyici kılınmıştır. “Üstlerinden” ifadesinin, yeryüzü-
nün üst tarafından anlamına geldiği de söylenmiştir.

[2061] ŞayetŞayet “İçlerinde Allah’ın düşmanı kâfirler olduğu halde, meleklerin 
yeryüzündekiler için istiğfarda bulunmaları nasıl uygun olabilir? Üstelik ‘Allah’ın, 
meleklerin… lâneti şüphesiz bunların üzerinedir!’ [Bakara 2/161] buyrulmuş. 

1  Müfessirin bu okuyuşu tuhaf bulmasının sebebi, cem-‘i müennes gâib kelimelerin Tâ ile değil sadece Yâ 

ile gelmesidir. / çev. 
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אف1155 כ ا

 { ُ ِ َ ْ و{ا اء،  א   : ن؟  א  « » أ  را   א   : ن 

. ف  אن، وا  { ُ כِ َ ْ ُ ا ِ َ ْ אر، أو {ا ه أ א  و

وروى   ] ٢٠٥٨[ ن».  و« ن»،  و« אء.  وا אء  א כאد»  » ئ 

אدر، روى   ف  א  ن، و אء  ا ن»،  اءة  « و  أ 

. : ا  ا ادر ا ا

ئ  ] ٢٠٥٩[ ل   ؛  ّٰ و ن ا ن    ن  כ אه:  و

نَ  ْ َّ َ َ َ اتُ  َ ٰ َّ َכَאدُ ا א { ا، כ  ً אئ  و :  د }. و ُ
ِ َ ْ ُّ ا ِ َ ْ {ا

.[٩٠ : ] { ُ ْ ِ

א  ] ٢٠٦٠[ אت وأد ن أ ا  : }؟  َّ ِ ِ ْ َ  ْ ِ אل: {   : ن 

ئכ  ا ف  و  ، כ وا ش،  ا و  ات،  َ ٰ َّ ا ق  وا  ل  ا

א    ّٰ ا إ  כ  א    و ش.  ا ل  وا  א  ا 

אر   ا ئ  أي   ،{ َّ ِ ِ ْ َ  ْ ِ نَ  ْ َّ َ َ َ אل: { כ   ، ا כ  אر  آ

כאن  ات،  َ ٰ َّ ا ا   אءت   כ  ا כ  ن  أو   . א ا  ّ
כ   ، و כ א ا אءت  ن    ا ا  אل:  אس أن  ا

ا  ا  ن   ن  כ  : כ  ق.  ا ة    כ،   ذ  

قِ  ْ َ  ْ ِ  ُّ َ ُ ّ و { א   ه  ا . و ّ ، دع ا ا 

ا   ً : ١٩-٢٠]  ا  } [ا ْ ِ
ِ ُ ُ  ۪ א  َ  ۪ ِ  ُ َ ْ ُ  ُ

۪ َ ْ ُ ا ِ
ِ رُؤُ۫

. ر ق ا   { َّ ِ ِ ْ َ  ْ ِ } : . و א ائ ا أ

אر ] ٢٠٦١[ כ ا و  رض  ا وا    أن  כ    : ن 

 [١٦١ ة:  [ا  { ِ ئِٓכَ ٰ َ ْ وَا  ِ ّٰ ا  ُ َ ْ َ  ْ ِ ْ َ َ ئِٓכَ  ٰ {اوُ۬ א   ّٰ ا אل  و  ؟  ّٰ ا اء  أ

٥

١٠
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Onlara lanet edenler nasıl onlar için istiğfarda bulunacak?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
“Yeryüzündekiler için” ifadesi yeryüzü halkı cinsine delâlet eder. Bu cins olma 

durumu da onların hem tümünü hem de bir kısmını kapsar. Bu durumda hem 

tümünün hem de bir kısmının kastedilmiş olması mümkündür. Meleklerin 

Allah’ın velîleri olan müminlerden başkası için istiğfarda bulunmayacaklarına 

dair delil de bulunduğu için burada Allah Teâlâ sadece müminleri kastetmiştir. 

Dikkat edersen, Ğâfir sûresinde “Müminlerin bağışlanması için dua ederler.” 

[Gâfir 40/7] buyuruyor ve “Ya Rabbi! Dönüş yaparak Senin yolunu izleyenleri 

bağışla!” [Gâfir 40/7] dediklerini aktarıyor! Bak, âyette melekler kendileri için 

istiğfarda bulunulanları nasıl istiğfarın gerektirdiği şey [yani tevbe] ile tavsif ettiler 

ve istiğfarlarında, ‘[tevbe ederek] dönüş yapmayan tasdik sahipleri1’ için bile bir 

açık kapı bırakmadılar! Bu durumda kâfirler için istiğfarda bulunmaları nasıl 

mümkün olabilir?! Meleklerin, istiğfar ile Allah Teâlâ’dan cezalandırmada ace-

le etmeyecek tarzda yumuşak davranma ve bağışlama talep etmeyi kastetmiş 

olmaları da muhtemeldir. Nitekim şu âyetlerde bu anlam vardır: “(Düzenleri 

bozulup) zeval bulmasınlar diye gökleri ve yeri kesinlikle Allah tutmaktadır. 

Bunları O’ndan başka herhangi biri tutmuş olsaydı, mutlaka zeval bulurlardı! O, 

gerçekten Halîm’dir, bağışlayıcıdır.” [Fâtır 35/41] “Senin Rabbin, zulmetmelerine 

rağmen insanlara karşı gerçekten ‘mağfiret sahibi’dir.” [Ra‘d 13/6] Dolayısıyla, 

buradaki istiğfardan maksat Allah’ın insanlara yumuşak davranıp onları suçları 

sebebiyle hemen cezalandırmamasıdır. Bu durumda istiğfar umumi olur.

[2062] ŞayetŞayet “Gökler neredeyse çatlayacak!’ sözünü iki şekilde tefsir et-

miştin; peki bu sözden sonraki [meleklerin tesbih ve istiğfarından bahseden] ifade-

lerin bu iki tefsirle uyumu nasıl olmaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlk tefsire 

göre, sanki şöyle buyrulmuş olmaktadır: Allah’ın yüceliğine saygı duydukla-

rı ve O’nun mutlak büyüklüğünden çekindikleri için gökler çatlayacak gibi 

oldu! Yedi kat gökleri dolduran ve Arş’ın etrafını saflar halinde çevirmiş olan 

melekler ise O’nun azameti karşısında boyun bükmüş bir şekilde kullukları-

na, O’nu tesbih etmeye ve O’na hamd etmeye devam ediyorlar ve Allah’ın, 

yeryüzündeki kulları şiddetli cezalandırmasından korktukları için onlar na-

mına istiğfarda bulunuyorlar. İkinci tefsire göre ise âdeta şöyle buyrulmak-

tadır: Gökler, Müşriklerin o çirkin sözü söylemeye cüret etmeleri sebebiyle 

çatlayacak gibi oldu!  Melekler ise Allah’ın kendilerine ikram ettiği lütuflara 

hamdederek -ki Allah meleklerin bu lütuflar sebebiyle, zorla değil de kendileri 

bizzat isteyerek günah işlemekten şiddetle uzak durduklarını bilir- Allah’ı bir-
liyor, cahillerin O’na izāfe ettikleri uygunsuz sıfatlardan Allah’ı tenzih ediyor

1  “Tasdik sahipleri” yani -genel kullanımda- müminler… Müfessir, her hal ve şartta imanına uygun davra-

nanları ifade eden “mümin” kelimesinin herkes için kullanılamayacağı kanaatinde. / ed.  
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ل    رَْضِ}  ْ ِ ا  ْ َ ِ } : ؟  ن    כ כ 

ا  اد   أن  ز  ؛  و  כ  אئ   ا  ه  و رض،  ا أهل 

ن-  ّٰ -و ا אء ا و ون إ  ئכ   ا. و دل ا  أن ا و

ونَ  ُ
ِ ْ َ ْ َ {وَ ا  رة  א   إ   ى  أ   . א إ إ   ّٰ ا أراد  א 

 : א َכَ} [ ۪ َ ا  ُ َ َّ ا وَا ُ َא  َ ۪ َّ ِ  ْ
ِ ْ א َ כא  { : ٧] و א ا} [ ُ َ َ اٰ ۪ َّ ِ

ا    כ א  אر،  ا א      َ ا ا  و כ   [٧

وا  أن  و  ة!؟  כ כ   ، אر ا א   ً ا  ا  

رَْضَ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ כُ ا ِ ْ ُ  َ ّٰ א {اِنَّ ا ان    אر  ا وا א

א {وَاِنَّ  و   ،[٤١  : א ] رًا}  ُ َ א  ً ۪ َ כَאنَ   ُ َّ אل: {اِ أن  إ   { َ و ُ َ اَنْ 

وأن   ا   اد:  وا  .[٦  : [ا  { ْ ِ
ِ ْ ُ  ٰ َ َّאسِ  ِ ةٍ  َ

ِ ْ َ و  ُ َ َّכَ  رَ

א. ًّ א ن  כ אم  א א 

نَ} ] ٢٠٦٢[ ْ َّ َ َ َ اتُ  َ ٰ َّ ا َכَאدُ  } א  ت     : ن 

 : כ  א  أ א   أ  : א؟  ه  א  אق  و  א   .

ا  ئכ  وا  ، אئ כ א   ً א وا ن     ات  َ ٰ َّ ا כאد 

ن  او ف  ًא   ش  ا ل  ن  ّ א و אق  ا ا  ء   

رض  ا ون    و ه،  و و  אد    - א  ً -

ام  إ ن   ن  כ  : כ  א  ا א   وأ  . ا ًא   

א  و   ّٰ ا ون  ئכ  وا אء،  ا כ  ا כ  ك   ا أ 

א  א     ، ن  א ا إ  א  ا  אت  ا ز     

 ، ئ אر   ن،  א  أ  ا   א  أ أو  

٥

١٠

١٥

٢٠



1158 ŞÛRÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

ve o çirkin sözden ve onu söyleyenlerden uzak duran yeryüzündeki müminler 
için istiğfar ediyorlar. Yahut Rablerinden yeryüzündeki insanlara yumuşak 
davranmasını, cezayı hak ettikleri halde onları cezalandırmakta acele etme-
mesini istiyorlar. Böyle yapmalarının sebebi, insanları hemen cezalandırma-
yıp onlara mühlet verilmesinde gördükleri maslahat, insanlığın kurtuluşu ve 
yeryüzü halkı arasındaki kâfir ve fâsıkların [tevbe ederek] dönüş yapması için 
hissettikleri şiddetli arzu ve istektir. 

6. O’ndan başka birtakım velîler edinenler üzerinde Allah daimî gö-
zetleyicidir! Sen onların vekili değilsin!

[2063] “O’ndan başka birtakım velîler edinenler” yani Allah’a ortak ve 
denk varlıklar ihdas edenler “Allah onların üzerinde daimî gözetleyicidir!” 
Yani onların bütün durumlarını ve işlerini gözetlemektedir; bunlara dair 
hiçbir şey O’nun gözünden kaçmaz. Allah onları bu durumlarına ve amel-
lerine göre hesaba çekecek ve cezalandıracaktır. Onları Allah’tan başka bu 
şekilde gözetleyen hiç kimse yoktur. Ey Muhammed! Sen onlardan mes’ul 
“değilsin.” Onların ne durumları sana havale edilmiştir ne de imana mec-
bur tutulmaları sana bırakılmıştır! Sen sadece bir uyarıcısın… O kadar.

7. Sana da böyle Arapça bir Kur’ân vahyetmekteyiz ki, anaşehri ve 
çevresindekileri (anladıkları bir dille) uyarasın; asla şüphe edilmeme-
si gereken o toplanış (haşir) gününe karşı uyarasın: (O gün) bir fırka 
Cennet’te, bir fırka da Çılgın Ateş’tedir.

[2064] “Sana da” aynı şekilde “vahyetmekteyiz.” Bu, bir önceki âyetin 
“Allah’tır onları gözetleyen, sen gözetleyecek değilsin onları, sadece uyarıcı-
sın sen.” şeklindeki anlamına işarettir; çünkü Allah Teâlâ bu mânayı kita-
bının birçok yerinde tekrar etmektedir. Bu durumda [i] َِכ َ  nin başındaki’כَ
Kâf, َא ْ َ ًّא .fiilinin mef‘ûlun bihidir أوْ ِ َ َ אً  آ ْ ُ  de mef‘ûlun bihin hâlidir; yani 
sana ne denildiğini anlayasın ve uyarı vazifenin sınırını aşmayasın diye, şüp-
he edeceğin hiçbir şey barındırmayan apaçık Arapça bir Kur’ân olmak üzere 
onu sana vahyediyoruz. [ii] َِכ אَ ,nin’ذَ ْ َ -fiilinin mastarına yönelik bir işa أوْ
ret olması da mümkündür; yani o açıkseçik ve anlaşılır olan vahyetmenin 
bir benzerini, senin dilinde Arapça bir Kur’ân olarak sana da vahyediyoruz.

[2065] “Uyarasın diye.” Hem enzertuhû kezâ (Onu şuna karşı uyardım.) 
hem de enzertuhû bi-kezâ (Onu şu konuda uyardım.) denilir. İlkinde, yani 
ى َ ُ ْ ا أمَُّ  رَ 

ِ ْ ُ ِ  ifadesinde fiil birinci mef‘ûle müteaddi olmuş; ikincisi olan 

َ ْ َ ْ مَ ا ْ َ رَ  ِ ْ ُ -de ise ikinci mef‘ûle müteaddi olmuştur. “Anaşehir”den mak’وَ
sat, anaşehrin halkıdır. Bu “Şehre sor!” [Yûsuf 12/82] ifadesi gibidir. “Çev-
resindekileri”, yani etraftaki bedevi toplulukları. (َر ِ ْ ُ ِ ) li-yunzira (uyarsın 
diye) şeklinde de okunmuştur ki fâ‘il Kur’ân’dır. 
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ن  א. أو  כ و أ כ ا ؤوا   رض ا  ون  أ ا و

 ، כ  ذ د  و אب   א א  و  رض  ا أ  أن    ر  إ 

אر  כ א   ا ً ، و אة ا א   ً ، و א כ  ا ا  ذ א 

. אق  وا

﴾ ٍ כ۪ َ ِ  ْ ِ ْ َ َ  َ ْ א اَ ٓ َ ۘ وَ ْ ِ ْ َ َ  ٌ
۪ َ  ُ ّٰ אٓءَ ا َ

ِ ٓ اوَْ ۪ ِ ْ دُو ِ وا  ُ َ َّ َ ا ۪ َّ ٦-﴿وَا

]٢٠٦٣ [ ٌ ۪ َ  ُ ّٰ ادًا {ا وأ כאء  ا   אٓءَ}  َ
ِ اوَْ  ٓ ۪ ِ دُو  ْ ِ وا  ُ َ َّ ا  َ ۪ َّ {وَا

א  א  و  ء،  א  א    وأ ا  أ ر    { ْ ِ ْ َ َ
ض  כَّ  و  א    { َ ْ א اَ ٓ َ ه. {وَ א  ر  إ  و و

. ر  א أ  אن؛ إ ُ و   ا כ أ إ

مَ  ْ َ رَ  ِ ْ ُ א وَ َ َ ْ َ  ْ َ ى وَ ٰ ُ ْ رَ امَُّ ا
ِ ْ ُ ِ ًّא  ِ َ َ ًא  اٰ ْ ُ כَ  ْ َ َאٓ اِ ْ َ כَ اوَْ

ِ ٰ ٧-﴿وَכَ
﴾ ِ ۪

َّ ِ ا  ٌ ۪ َ ِ وَ َّ َ ْ ِ ا  ٌ ۪ َ  ۜ ِ ۪  َ ْ َ رَ  ِ ْ َ ْ ا

]٢٠٦٤ [ ّٰ א  أنّ ا אرة إ  ا  כ إ כَ}. وذ ْ َ َאٓ اِ ْ َ כ {اوَْ و ذ

ا ا  نّ  ؛  כ   ، و א أ   ، و א  ا 

ًّא}  ِ َ َ ًא  اٰ ْ ُ َא}. و{ ْ َ ـ{أوْ ل   כאف  ، وا ا  א   ّٰ  כ ره ا כ

כ،       ، ّ آن   כ و  אه إ ، أي أو ل  אل  ا

ر  إ  אرة  إ כ}  ن {ذ כ أن  ز  و ار.  ا  ّ אوز  و  כ،  אل  א 

כ.  א ًא  ًא  آ כ  א إ אء ا ا أو כ ا א}، أي و ذ {أو

رَ ] ٢٠٦٥[ ِ ْ ُ ِ وّل، أ { ى ا ا. و  כ ر  ا وأ ر כ אل: أ رَ}  ِ ْ ُ ِ }

ل  } إ ا ِ ْ َ ْ مَ ا ْ َ رَ  ِ ْ ُ א و  {وَ ول وا ل ا ى}، إ ا َ ُ ْ أمَُّ ا

 ْ َ : ٨٢].{وَ ] { َ َ ْ َ ْ ِ ا َٔ ـ ْ א {وَ ى כ  ى} أ أمّ ا ٰ ُ ْ . {امَُّ ا א ا

آن. אء وا  א ر»،  ئ « ب. و א}  ا َ َ ْ َ

٥

١٠

١٥
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[2066] “Toplanış günü” Kıyamet günüdür; çünkü bütün mahlûkat o gün 
bir araya getirilecektir. “Toplanma günü için sizi bir araya getireceği gün.” 
[Teğâbun 64/9] buyrulmuştur. Ruhların ve bedenlerin bir araya getirileceği de 
söylenmiştir. Yine her iş işleyen ile işlediği amelin bir araya getirileceği de 
söylenmiştir. ِ ِ  َ ْ رََ  ifadesi cümle-i mu‘terizadır ve i‘rabdan mahalli yoktur.

[2067] Her iki ٌ ِ َ  de merfû‘ ve mansūb okunmuştur. Merfû‘ okuyuş, 

ٌ ِ َ  ْ ُ ْ
ِ  (onlardan bir grup) takdiri iledir. Bu ifadedeki çoğul zamiri o gün 

toplananlara gitmektedir; çünkü mâna, “Mahlûkatın toplandığı gün, onlar-
dan bir grup…” şeklindedir. Mansūb okuyuşun gerekçesi ise, bu iki keli-
menin toplananların hâli olmasıdır; yani ayrı ayrı gruplar halinde [toplayacağı 

gün]. Nitekim “(Kıyamet) saat(i) gelip çattığı gün, işte o gün birbirlerinden 
ayrışırlar.” [Rûm 30/14] âyetinde de bu husus anlatılmıştır.  “Peki, aynı anda 
nasıl hem bir araya gelip hem de ayrışmış oluyorlar?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Onlar o gün cennetlik ve cehennemlik olarak ikiye ayrılmış bir şekilde toplu-
ca bir arada bulunurlar. Nitekim Cuma günü insanlar iki ayrı mescide dağıl-
mış olarak bir araya gelmiş olmaktadırlar. Ama “toplanma” ile onların belli bir 
mekânda bir araya getirilmesi kastedilmişse, o zaman ifade “ayrılmak üzere 
olmaları” anlamındadır.

8. Allah dileseydi, onları tek bir  ümmet yapardı. Ama O, rahmetine 
dilediklerini sokuyor. Zalimlere gelince, onlar için ne velî vardır ne de 
yardımcı...

[2068] “Onları tek bir  ümmet yapardı”, yani hepsini zorla ve mecbur 
bırakarak mümin yapardı. Tıpkı “İsteseydik, elbette herkesi doğru yola ge-
tirirdik!” [Secde 32/13] ve “Senin Rabbin dileseydi, yeryüzündeki insanların 
tamamı elbette iman ederdi.” [Yûnus 10/99] âyetlerindeki gibi. [Burada] Âyetin 
anlamının iman etmeye zorlamak olduğunun delili, “O halde sen mi insan-
ları mümin oluncaya kadar zorlayacaksın?!” [Yûnus 10/99] âyetidir ki, “sen mi 
zorlayacaksın?!” ifadesi -ifadenin başında, icbar edenin -fiiline değil- bizzat 
kendisine yönelik yadırgama anlamına gelen bir Hemze bulunması1 sebebiy-
le- bu zorlamaya başkasının değil, yalnızca Allah’ın kādir olduğunun delili-
dir. Bu durumda mâna şöyle olur: Şayet Rabbin, kudretiyle dileseydi onların 
hepsini iman etmeye zorlardı; fakat O hikmetiyle diledi ve böylece onları 
mükellef kılarak işlerini kendi tercihlerine bıraktı ki müminleri rahmetine 
dâhil etsin -çünkü âyetteki “dilediklerini” ifadesiyle kastedilen müminlerdir; 
zaten dikkat edersen müminleri “zâlimler”in karşısına konumlandırmış- ve 

zâlimleri de onlara yönelik azabı hususunda velîsiz ve yardımcısız bıraksın.

1  Yani ayette; “İnsanları zorlayacak mısın?!” değil, “İnsanları sen mi zorlayacaksın?!” buyrulması… / ed.
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مَ ] ٢٠٦٦[ ْ َ א {   ّٰ אل ا  . ئ   نّ ا  ، א م ا  { ِ ْ َ ْ مَ ا ْ َ }

 : و אد.  وا رواح  ا    : و  [٩  : א [ا  { ِ ْ َ ْ ا مِ  ْ َ
ِ  ْ כُ ُ َ ْ َ

 . اض    } ا ِ ۪  َ ْ َ رَ . و{ א و   כ 

، و ] ٢٠٦٧[   : א  ؛  א وا  ،« ... و ئ «

אل  . وا  ا ئ م  ا  : ن ا ؛  . وا 

وم: ١٤].  نَ} [ا ُ َّ َ َ َ  
ٍ ئِ َ ْ َ  ُ َ א َّ مُ ا ُ َ مَ  ْ َ א {وَ ، כ  ّ ، أي 

ن    : ة؟  א وا   ّ ن   כ : כ  ن 

م ا  אس  א  ا ، כ س وا ا  داري ا م  ا כ ا  ذ

ق    ّ א  ، ا א    أر  وإن   .   ّ
ق. ّ אر 

 ۜ ۪ ِ َ ْ رَ  ۪ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ  ُ ِ ْ ُ  ْ כِ ٰ وَ ةً  َ ِ وَا  ً َّ اُ  ْ ُ َ َ َ َ  ُ ّٰ ا אءَ  ٓ َ  ْ َ ٨-﴿وَ
﴾ ٍ ۪ َ  َ ٍ وَ ّ

ِ ْ وَ ِ  ْ ُ َ א  َ نَ  ُ
ِ َّא وَا

כ ] ٢٠٦٨[ اه،  כ وا ا  כ   أي   ةً}  َ ِ وَا  ً َّ اُ  ْ ُ َ َ َ َ }

ُّכَ  אءَ رَ ٓ َ  ْ َ א {وَ ة: ١٣]، و  א} [ا َ ٰ ُ  ٍ ْ َ  َّ َא כُ ْ َ ٰ َ َא  ئْ
ِ  ْ َ א {وَ

אء  : ٩٩]. وا  أنّ ا  ا א} [ ً ۪ َ  ْ ُ ُّ رَْضِ כُ ْ ِ ا  ْ َ  َ َ ٰ َ

א  : ٩٩]؛ و  ] { َ ۪ ِ ْ ُ ا  ُ َכُ  ّٰ َ َّאسَ  هُ ا ِ ُכْ  َ ْ אَ َ אن  {اَ إ ا

ه  ّٰ و هِ دون  د  أنّ ا ِ כ כאر  ا ة ا אل  د هُ}  ِ ُכْ  َ ْ אَ َ {اَ

رة   ئ  כ  אء ر : و  ه. وا اه دون  כ ا ا אدر    ا

אرون،  א  כ و أ   כ  ئ  אء  כ  אن، و א  ا ً
ى إ و   אءُ}، أ  َ َ  ْ َ ـ{ ادون   ا  ر -و ا

. ا א  و و    ك ا - و א א ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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9. Yoksa bunlar O’ndan başka velîler mi edinmişler?! Asıl velî Al-
lah’tır; ölüleri O diriltir. O her şeye kadirdir.

 ,”in Hemzesi yadırgama anlamı vermektedir. “Asıl velî Allah’tır’أم [2069]

yani velî edinilmesi gereken, mevlâ ve efendi (sahip) olduğuna inanılması 

gereken yalnızca Allah’tır. ُّ ِ َ ْ ا  َ ُ  ُ אَ  ifadesinin başında yer alan Fâ, mu-

kadder bir şartın cevabıdır; âdeta Allah dışında herhangi bir velî bulunması 

imkânı reddedildikten sonra şöyle denmektedir: Eğer gerçekten bir veli is-

tiyorlarsa hakiki veli bir tek Allah’tır, O’ndan başka da yoktur. “O ölüleri 

diriltir”, yani ölüleri diriltmek velînin bir vasfıdır; “O her şeye kadirdir”, 

yani velî edinilmeye en lâyık olan, herhangi bir şeye gücü yetmeyenler de-

ğil, sadece O’dur.

10. Anlaşmazlığa düştüğünüz herhangi bir hususta hüküm Allah’a 
aittir. İşte, benim Rabbim Allah! Ben, yalnızca O’na güvenip dayan-
maktayım; yalnızca O’na yönelirim.

[2070] “Anlaşmazlığa düştüğünüz herhangi bir hususta…” Bu ifade, 

 Peygamber (s.a.)’in müminlere söylediği sözün aktarılmasıdır; yani kâfir 

Ehl -i Kitap ve Müşriklerin size muhalefet ettiği, bu sebeple onlarla anlaş-

mazlığa düştüğünüz, dine dair herhangi bir hususta verilecek hüküm Al-

lah’a kalmıştır; hakikate yapışan müminleri mükâfatlandıracak ve bâtıla 

yapışanları cezalandıracak O’dur. “İşte” aranızdaki hakem “benim Rabbim 

Allah’tır!” Din düşmanlarının kurduğu tuzakları boşa çıkarma hususunda 

“ben, yalnızca O’na güvenip dayanmaktayım” ve onların şerleriyle başa çık-

ma konusunda sadece “O’na yönelmekteyim.”

[2071] Şu da söylenmiştir: “Anlaşmazlığa düştüğünüz” ve nizâlaştığınız 

dâvalarda  Peygamber (s.a.)’in hakemliğine başvurun ve başkasının hakem-

liğini onun hakemliğine tercih etmeyin. “Herhangi bir hususta çekişecek 

olursanız, onu Allah ve Resulüne arz edin.” [Nisa 4/59] âyeti de bunun de-

lilidir.

[2072] Şöyle de denilmiştir: Herhangi bir âyetin te’vili hususunda an-

laşmazlığa düşerseniz ve âyetin anlamı size karışık gelirse, onun açıklama-

sına ulaşmak için kitabullahın muhkem âyetlerine ve  Peygamber (s.a.)’in 

sünnetinin açıkça anlaşılan kısımlarına müracaat edin.
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 ٰ َ  َ ُ ۘ وَ ٰ ْ َ ْ ِ ا ْ ُ  َ ُ ُّ وَ
ِ َ ْ َ ا ُ  ُ ّٰ א َ אٓءَۚ  َ

ِ اوَْ  ٓ ۪ ِ ْ دُو ِ وا  ُ َ َّ ٩-﴿اَمِ ا

﴾ ٌ
۪ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ

ي  أن  ] ٢٠٦٩[ }  ا ُّ ِ َ ْ َ ا ُ  ُ ّٰ א َ כאر، { ة  {أم} ا  ا

ر،  ّ ط  اب   { ُّ ِ َ ْ َ ا ُ  ُ ّٰ א َ אء   { א ؛  ه و أ ا وا و

 ّ ،  و א ّٰ  ا  א ًא   اه: إن أرادوا و כאر כ و  כ   إ

ءٍ  ْ َ  ِ ّ ٰ כُ َ  َ ُ ٰ وَ ْ َ ْ ا ا أ  {ا ن  } أي و  ْ ُ  َ ُ اه. {وَ

ء. ر   ًא دون    ن  و }،  ا  ٌ
۪ َ

 ۗ ُ ْ כَّ َ َ  ِ ْ َ َ  ّ۪ ُ رَ ّٰ ُ ا כُ
ِ ۜ ذٰ ِ ّٰ َ ا ٓ اِ ُ ُ כْ ُ َ ءٍ  ْ َ  ْ

ِ  ِ ۪  ْ ُ ْ َ َ ْ א ا َ ١٠-﴿وَ

﴾ ُ ۪ ِ اُ ْ َ وَاِ

א ] ٢٠٧٠[ ، أي   Ṡ ّٰ ل ا ل ر כא  ءٍ}  ْ َ  ْ ِ  ِ ۪  ْ ُ ْ َ َ ْ א ا َ {وَ

א أ و   أ    ، כ אب وا כ אر  أ ا כ כ  ا א

א ا   ، و إ א  ّٰ ّض إ ا כ ا   כ ذ  ، ر ا أ

 { ُ ْ כَّ َ َ  ِ ْ َ َ  ّ۪ رَ  ُ ّٰ כ  {ا אכ  } ا ُ כُ
ِ . {ذٰ א ا  ا و

 . א  } أر  כ ِ
ْ َ اء ا {وَاِ  ردّ כ أ

ا  ] ٢٠٧١[ אכ אت  ء  ا אز   א ا  و : و و

 ْ ُ ْ َאزَ َ אِنْ  َ א { ه، כ  כ  כ  وا   ْ ّٰ Ṡ، و  ل ا إ ر

אء: ٥٩].  لِ} [ا ُ َّ ِ وَا ّٰ َ ا وهُ اِ دُّ ُ َ ءٍ  ْ َ  ۪

א إ ] ٢٠٧٢[ ا   אر כ  و آ وا  א ا    : و و

.Ṡ ّٰ ل ا ِ   ر א ، وا ّٰ אب ا כ  כ ا

٥

١٠

١٥
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[2073] Şu da söylenmiştir: Sizin yükümlülüklerinizle ilgili olmayan ve 
bilmeye de imkânınızın olmadığı bazı bilgiler hususunda aranızda meyda-
na gelen ihtilâflarda, “En iyisini Allah bilir.” deyin. Mesela rûh hakkında-
ki bilgi bu türdendir. Nitekim “Sana ruhu soruyorlar. De ki: Ruh, benim 
Rabbimin emrindendir...” [İsra 17/85] buyrulmuştur.

[2074] ŞayetŞayet “(Âyetteki ihtilâfı) müçtehitlerin şer‘î hükümler konu-
sundaki ihtilâflarına hamletmek mümkün müdür?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Hayır, çünkü  Peygamber (s.a.) yaşarken içtihat yapılması mümkün değildi.

11. [O’dur] gökleri ve yeri sonraki gelişmelere açık bir şekilde yara-
tan. O, size kendi cinsinizden eşler yaratmıştır. Ayrıca, hayvanlardan 
da eşler yaratmıştır. Sizi işbu plânla üretip çoğaltıyor. Böyle birinin 
benzeri olmaz! O’dur işiten, gören (Semî’, Basîr).

اتِ [2075] َ ٰ َّ ا  ُ
ِ א َ  hem merfû‘ hem de mecrûr okunmuştur. Merfû 

okunmasının sebebi, öncesindeki ْ כُ
ِ  un haberlerinden biri olması yahut’ذَ

mahzuf bir mübtedanın haberi olmasıdır. Mecrûr okunmasının sebebi ise 
öncesindeki lâfzatullāhın sıfatı olmasıdır; bu durumda, ُ ْ כَّ َ َ  ِ ْ َ َ  ّ ُ رَ ّٰ ُ ا כُ

ِ  ذ
ُ ِ اُ ْ َ  .ifadesi sıfat ile mevsūfun arasına girmiş bir ara cümle olmaktadır وَاِ

[2076] “Size kendi” insan cinsi“nizden eşler yaratmıştır… Ayrıca, hay-
vanlardan da eşler yaratmıştır.” Yani hayvanlara da kendi cinslerinden eşler 
yaratmıştır. -  haleka anlamındadır.- ْ رَؤُכُ ْ َ  yani sizi çoğaltıyor. Zeraa’llā-
hu’l-halka denir ki “Allah mahlûkatı yaydı, çoğalttı” demektir. Zerr, zerv ve 
zer’ (ُرْء ّ ِ .kelimelerinin hepsi aynı anlamdadır (ا ِ  “işbu plânla” demektir; 
yani Allah Teâlâ insanlar ve hayvanlar için eşler yaratmıştır ki onların erkek-
leri ile dişileri arasında nesil üretimi yoluyla çoğalma gerçekleşsin. ْ رَؤُכُ ْ َ  
fiilindeki çoğul zamiri hem muhataplara hem de hayvanlara gider. Burada 
tağlîb üslubuyla, akıl sahibi muhataplara hitap edilmiş, gaib durumda bu-
lunan akılsız varlıklar da bu hitaba dâhil edilmiştir. Bu kullanım, iki illete 
sahip hükümler konusuyla ilgilidir.1 

[2077] ŞayetŞayet “İşte bu plânda sizi yayıp çoğaltıyor.’ ne demektir? ْ رَؤُכُ ْ َ  ِ ِ  (‘İşte bu plânla) deseydi daha iyi olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah 
Teâlâ bu plânı yayma ve çoğaltma için bir kaynak ve maden kılmıştır. Nite-
kim “Kısasta sizin için hayat vardır.” [Bakara 2/179] âyetindeki gibi, “Eşlerin 

yaratılmasında canlılar için bir çoğaltma vardır.” dersin.

1  Yani birbirinden ayrı olup biri diğerine dâhil olmayan iki hüküm. Biri; ifadenin, muhatap yahut gâip 

olmasından daha kapsamlı bir şekilde, akıllı varlıklara yönelik zamirin vasfı üzere gelmiş olmasıdır. Diğeri 

ise, bunun ardından hitabın vasfı üzere gelmesidir. Bu durumda ilki aklı, ikincisi ise hitabı kapsayıcı kıl-

mak amaçlıdır. / çev. 
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כ و ] ٢٠٧٣[ כ م ا    ف   ا כ ا א و  : و و

َכَ  ُ َٔ ـ ْ َ א {وَ  ّٰ אل ا وح.  ، כ ا ّٰ أ ا: ا  ، כ إ   

اء: ٨٥]: } [ا ّ۪ ِ رَ ْ ْ اَ ِ وحُ  ُّ ِ ا ُ وحِۜ  ُّ ِ ا َ

؟ ] ٢٠٧٤[ כאم ا ف ا  أ ز   ا   : ن 

.Ṡ ّٰ ل ا ة ر ز  אد   نّ ا  ،  :

אمِ  َ ْ َ ْ َ ا ِ א وَ ً ْ ازَْوَا כُ
ِ ُ ْ ْ اَ ِ  ْ َכُ  َ َ َ رَْضِۜ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ُ ا

ِ א َ ﴿-١١
﴾ ُ

۪
َ ْ ُ ا

۪ َّ َ ا ُ ءٌۚ وَ ْ َ  
۪ ِ ْ ِ َ כَ ْ َ  ۜ

ِ ۪  ْ رَؤُ۬כُ ْ َ אۚ  ً ازَْوَا

]٢٠٧٥ [ . כ אر ذ א  أ أ أ  ، א وا ئ  اتِ}  َ ٰ َّ ُ ا
ِ א َ }

} إ  ُ כُ
ِ ات، و{ذٰ َ ٰ َّ א ا  ّٰ כ إ ا  :  ّ وف، وا أ  أو  

ف. اض  ا وا } ا ُ ۪ {اُ

א ] ٢٠٧٦[ ً אس {اَزْوَا כ  ا   { ْ כُ
ِ ُ ْ ْ اَ ِ כ {   { ْ َכُ  َ َ َ }

א  ً أ אم  و  אه:  و א.  ً أزوا אم  ا و   أي  א}،  ً اَزْوَا אمِ  َ ْ َ ْ ا  َ ِ وَ

ر،  . وا :  وכ ّٰ ا אل: ذرأ ا  ، כ כ  { ْ رَؤُכُ ْ َ א. { ً א أزوا  أ

אم  وا אس  أن   و   ، ا ا    { ِ ۪ } ات.  أ رء:  وا رو،  وا

 { ْ رَؤُכُ ْ َ . وا  { א ا وا א ا ر وإ א،  כאن  ذכ ً أزوا

א    َّ ا ء   ا ن  א ا א   ً َّ אم،  وا א  ا إ   

. כאم ذات ا ، و  ا

؟ ] ٢٠٧٧[ رؤכ   : و  ؟  ا ا  رؤכ   א    : ن 

ان  ل:  اك  أ  ؛  כ وا ن   وا כא  ا  ا    :

ة: ١٧٩]  } [ا ةٌ ٰ َ אصِ  َ ِ ْ ِ ا  ْ َכُ א {وَ אل  א  ، כ כ زواج    ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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ء] [2078]  ”.Araplar şöyle derler: “Senin gibi biri cimrilik yapmaz  [ כ 
Böyle demekle aslında bizzat o kişiyi kastederlerken, cimriliği o şahıs gibiler 
için olumsuzlamış olurlar. Buradaki maksatları mübalağa yapmaktır; bu se-
beple de kinâyeli söyleme yöntemine başvurmuşlardır; çünkü cimriliği onun 
ayarındakiler ve ondan daha özel vasıflara sahip kimseler için olumsuzlayınca 
onun için de olumsuzlamış olurlar. Bunun benzeri, bir Arab’a, “ Araplar ver-
dikleri söze sadıktırlar” demendir. Böyle demen, “Sen verdiğin söze sadıksın.” 
demenden daha etkilidir. Yine Arapların “Akranları yetişti, yaşıtları büluğa 
erdi.” gibi sözleri de böyledir. Bu sözlerle hitap edilen şahsın kendisinin genç 
olduğu ve bülûğa erdiğini kastederler. ( Hazret-i Peygamber’in dedesi)  Abdül-
muttalib’in yaptığı yağmur duasıyla ilgili Rukayka bnt. Sayfî’den aktarılan ri-
vayette de şu söz yer alır: “Dikkat edin! Onların içinde akranları temiz ve pâk 
olan vardır.” Bu sözle, (henüz bülûğa ermiş bir delikanlı olan) Muhammed 
(s.a.)’in temiz ve pâk oluşu kastedilmektedir. Bu kullanımın kinâye olduğu 
anlaşılınca, leyse kâ’llāhi şey’un (Allah gibi bir şey yoktur.) ifadesi ile כ  
ءٌ  (O’nun gibi bir şey yoktur.) ifadesi arasında, kinayenin kattığı anlam 
hariç, bir fark kalmamış olur. Bu iki ibare bir tek mânayı ortaya koymaktadır 
ki o da herhangi bir şeyin Allah’a benzer olmasını O’nun zatından nefyet-
mektir. Bunun bir benzeri de “Hayır! O’nun iki eli de açıktır!” [Mâide 5/64] 
âyetidir. Bunun anlamı şudur: Hayır, bilakis O, kendisi için herhangi bir el 
yahut onların açık olması tasavvur edilmeksizin çok cömerttir; çünkü bu söz 
dilde cömertlik anlamı için kullanılır ve  Araplar bununla başka bir şeyi de 
kastetmezler. Hatta bu ifadeyi hiç eli olmayan birisi için bile kullanırlar. Yine 

bu ifade benzeri olan yahut olmayan kimseler için de kullanılmıştır.

[2079] “Allah gibisinin benzeri olmaz!” sözündeki iki teşbih ifadesinin, 

anlamı pekiştirmek için bir araya geldiğini de iddia edebilirsin. Tıpkı

Ocak taşlarının üzerine konmuş gibi kızarmışlar sanki.

diyen kişinin ve

 ‘Çiğnenmiş bir anız gibi’ye1 döndü âdeta!

diyen kişinin tekrarladığı gibi…

12. Göklerin ve yerin anahtarları O’nundur; rızkı dilediklerine ge-
nişletmekte ve daraltmaktadır. O gerçekten her şeyi bilmektedir.

رُ [2080] ِ ْ َ .kelimesi yukaddiru şeklinde de okunmuştur وَ

1  ‘Çiğnenmiş bir anız gibi’ ifadesi Fîl suresinde Ebrehe ordusunun helâk edildikten sonraki hâli bağlamında 

geçmektedir. / ed.
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ون   ] ٢٠٧٨[ و   ، ا   ا   ، כ   ا:  א

 ّ ه   ؛  إذا  א כ ا   ا כ כ  ذ א   وا ا  ، ذا

ب  : ا כ  ه  . و ه  א   ه و   أ أو ّ
ا  أ    : و   . أ   כ:  أ   כאن   ، ا   

א   . و  ر     א و ون: إ  ، ا و أ

ذا  أ   . אر و ، وا إ  ا א  : أ و ا ا ا

 ۪ ِ ْ ِ כَ  َ ْ َ } و   ء،   ّٰ כא   : ق   א    כ ا אب   

 ، אن   وا אن  אر א  א، وכ אئ א   כ א  ا ءٌ} إ  ْ َ

ة:  אئ َאنِ} [ا َ ُ ْ َ اهُ  َ َ  ْ َ ه   و { . و א  ذا و  ا

אرة   א و  א،  ر  و   ّ اد    אه:    ن   [٤٦

כ ا  כ  ، א     ،  إ ا ئًא آ ون  د   ا

. ا    و   

אل:] ٢٠٧٩[ א   ر ّ א כ ، כ כ رت  ّ כ أن  أنّ כ ا כ و

 Ḍ ْ َ َ ْ ُ א  َ َאتٍ כَכَ ِ א َ وَ

אل: و 

 Ḍ ْل כُ ْ َ  ٍ ْ َ َ כَ ْ ِ  ْ َ َ ْ َ َ

 ِ ّ כُ ِ  ُ َّ رُۜ اِ ِ ْ َ אءُ وَ ٓ َ َ  ْ َ ِ زْقَ  ِّ ُ ا ُ ْ َ رَْضِۚ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ُ ا ۪ א َ َ  ُ َ ﴿-١٢
﴾ ٌ

۪ َ ءٍ  ْ َ

ر».] ٢٠٨٠[ ّ ئ «و و

٥

١٠

١٥
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[2081] “O gerçekten her şeyi bilmektedir.” Meselâ zenginliğin kul için 

daha hayırlı olduğunu bildiği için onu zenginleştirir, ama fakirlik daha ha-

yırlıysa o zaman da fakirleştirir.

13. O, Nûh’a emrettiği -sana vahyettiğimiz; İbrahim’e, Musa’ya ve 
 İsa’ya emrettiğimiz- ‘Dini dimdik ayakta tutun ve onda anlaşmazlığa düş-
meyin’ ilkesini, evrensel dine ait bir yasa olarak sizler için de yasalaştırmış-
tır. Kendilerini davet ettiğin ilke, Müşriklere ağır geliyor; ama Allah, dile-
diklerini bunun için seçmekte ve kendisine yönelenleri ona iletmektedir.

[2082] “Evrensel dine ait bir yasa olarak sizler için de yasalaştırmıştır.” 

Yani Nuh Aleyhisselâm, Muhammed (s.a.) ve ikisi arasındaki peygamber-

lerin dinine... Bunu söyledikten sonra, “Dini dimdik ayakta tutun ve onda 

anlaşmazlığa düşmeyin!” diyerek, bu önde gelen peygamberlerin ortaklaşa 

muhatap olduğu, yasalaştırılan o ilkeyi açıklamıştır. Bu sözden maksat, bir 
kişinin tam olarak yerine getirdiği takdirde Müslüman olacağı Allah’ı birle-

mek, O’na itaat etmek, peygamberlerine, kitaplarına ve ceza gününe iman 

etmek vb. ilkelerdir. Allah Teâlâ bu sözle toplumların kendi durumları açı-

sından maslahatlarına uygun olan yasaları kastetmemiştir; çünkü bunlar çe-

şitlilik ve farklılık arz eden şeylerdir. Nitekim “Her birinize bir  şeriat (yasa) 

ve bir yol verdik.” [Mâide 5/48] buyurmuştur.

ا [2083] ُ ِ عَ ifadesi ya nasb konumundadır -ki bu durumda أنَْ أَ َ َ  fiili-
nin mef‘ûlünden ve onun üzerine atfedilen iki cümleden bedel olmuş olur- 

ya da isti’nâf cümlesi olmak üzere merfû‘ konumundadır. Bu sonuncuya 

göre sanki “Bu yasa nedir?” diye sorulmuş da, “O, dini ayakta tutmaktır.” 

diye cevap verilmiş gibidir. Bu sözün anlam bakımından benzeri, “Şüphesiz 

bu, -tek bir  ümmet olarak- sizin ümmetinizdir.” [Enbiyâ 21/92] âyetidir.

[2084] “Kendilerini davet ettiğin ilke” yani Allah’ın dinini ve tevhidi ika-

me etmek ilkesi “Müşriklere ağır” yani dayanılmaz ve sıkıntı verici “geliyor.”

[2085] “Allah, dilediklerini” yani yardımının fayda vereceği ve lütfunun 

ulaşacağı kimseleri “bunun için seçer.” Yani onu muvaffak kılıp doğrultarak 

dine yöneltir ve onun etrafında bir araya getirir. -Zamir dine gitmektedir.-

14. (Ehl -i Kitap) kendilerine  ilim geldikten sonra sırf birbirlerini 
çekemedikleri için anlaşmazlığa düştüler. Senin Rabbinden; ‘adı ko-
nulmuş bir ecele kadar azap etmeyeceği’ne dair bir karar çıkmış olma-
saydı, çoktan aralarında hükmedilmiş olurdu! Onlardan sonra kitaba 
vâris kılınanlar da ondan yana ‘kaygı verici bir şüphe’ içindedirler.
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ه.] ٢٠٨١[ אه، وإ أ ِ   أ ذا  أنّ ا  { ٌ
۪ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ ِ  ُ َّ {اِ

َא  ْ َّ א وَ َ כَ وَ ْ َ َאٓ اِ ْ َ ٓي اوَْ
۪ َّ א وَا ً ُ  ۪ ِ  ّٰ א وَ َ  ِ ّ۪ َ ا ِ  ْ َכُ عَ  َ َ ﴿-١٣

 َ כ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا َ  َ ُ ۜ כَ ِ ۪ ا  ُ َّ َ َ َ  َ َ وَ ّ۪ ا ا ُ
۪ ٓ اَنْ اَ ٰ ۪ ٰ وَ ُ َ وَ

۪
ٰ ْ ٓ اِ

۪ ِ
﴾ ُ ۪ ُ  ْ َ  ِ ْ َ ٓي اِ

۪ ْ َ אءُ وَ ٓ َ َ  ْ َ  ِ ْ َ ٓ اِ
۪ َ ْ َ  ُ ّٰ ۜ اَ ِ ْ َ ْ اِ ُ ُ ْ َ א  َ

אء.  ] ٢٠٨٢[ ا א   و  و  ح  د   { ِ ّ۪ ا  َ ِ  ْ َכُ عَ  َ َ }

 َ ّ۪ ا ا  ُ ۪ اَ {اَنْ  ر    م   ا ء  ك  ا ي  ا وع  ا  

אن  ، وا א ّٰ و ي   ا م ا א د ا اد إ }. وا ِ ۪ ا  ُ َّ َ َ َ  َ وَ

ائ  د ا א. و  ً א  ن ا  כ א  אئ  اء، و م ا ، و  وכ

א   ّٰ ا אل  ؛  אو א   א،  ا أ ا    א  ا  

ة: ٤٨].  אئ א} [ا ً א َ ْ ِ ً وَ َ ْ
ِ  ْ כُ ْ ِ َא  ْ َ َ  ٍ ّ ِכُ }

وا ] ٢٠٨٣[ عَ}  َ َ } ل  ل   א   إ ا}  ُ ۪ اَ {اَنْ  و 

א  إ   : وع؟  ا כ  ذ א  و  : כ  אف،  ئ ا ر   א  وإ  ،

אء: ٩٢]. ةً} [ا َ ِ ً وَا َّ ْ اُ ُכُ َّ ه۪ٓ اُ
ِ ٰ א {اِنَّ  ه   . و ا

]٢٠٨٤ [  { ِ
ْ َ ْ اِ ُ ُ ْ َ א  َ }  ّ }   و َ כ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا َ  َ ُ {כَ

. ّٰ وا א د ا إ

א وا ] ٢٠٨٥[  - }  إ و -وا  ِ
ْ َ ٓ اِ ۪ َ ْ َ }

א. ً ى   אءُ}     و ٓ َ َ  ْ َ }

 ْ َ َ َ  ٌ َ
ِ َ כَ ْ َ ۜ وَ ْ ُ َ ْ َ ًא  ْ َ  ُ ْ

ِ ْ ُ ا ُ אءَ ٓ َ א  َ  ِ ْ َ  ْ ِ  َّ ا اِ ٓ ُ َّ َ َ א  َ ١٤-﴿وَ
 ۪ َ  ْ

ِ ِ ْ َ  ْ ِ َאبَ  כِ ْ ا ا ُ َ اوُرِ۫ ۪ َّ ۜ وَاِنَّ ا ْ ُ َ ْ َ  َ
ِ ُ َ  ًّ َ ُ  ٍ َ ٓ اَ ٰ ِّכَ اِ ْ رَ ِ

﴾ ٍ ۪ ُ  ُ ْ ِ כٍّ  َ

٥

١٠

١٥

٢٠



1170 ŞÛRÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2086] Ehl -i Kitap, kendilerine peygamberler geldikten sonradır ki an-

laşmazlığa düştü; tefrikanın peygamberlerin diliyle sapkınlık ve fesat oldu-

ğunu, tehdide müstahak bir şey olduğunu anladıktan sonra ancak, anlaş-

mazlığa düştüler.

[2087] “Rabbinden bir karar” yani Kıyamet gününe kadar erteleme 

sözü “çıkmış olmasaydı” tefrikaya düştükleri zaman hemen “aralarında 

hükmedilmiş olurdu!” Çünkü bu yaptıkları çok vahim bir şeydir!

[2088] “Onlardan sonra kitaba vâris kılınanlar” yani  Peygamber (s.a.) 

dönemindeki Ehl -i Kitap, kendi kitaplarından yana “şüphe içindedirler;” 

ona gerektiği gibi iman etmemektedirler.

[2089] Denilmiştir ki; Allah Teâlâ tufanda yeryüzündekilerin tamamını 

yok ettikten sonra (yaratılan) insanlar, iman sahibi tek bir topluluk hâlinde 

idiler. Ataları ölünce çocuklar aralarında anlaşmazlığa düştüler. Bu durum, 

Allah onlara müjdeleyici ve uyarıcı peygamberler gönderdiği zaman vuku 

buldu. Peygamberlerle birlikte onlara (iman üzere yaşamaya devam etmek 

için yeterli) bilgi de gelmişti; fakat aralarında meydana gelen kıskançlık 

sebebiyle anlaşmazlığa düştüler.

[2090] Şu da söylenmiştir: Ehl -i Kitap, ancak Muhammed (s.a.)’in 

bi‘setiyle kendilerine bilgi geldikten sonra tefrikaya düştüler. Tıpkı “Oysa 

kendilerine kitap verilenler ancak kendilerine  ilim geldikten sonra parça-

lanmışlardı...” [Beyyine 98/4] âyetinde belirtildiği gibi. Bu durumda, “Onlar-

dan sonra kitaba vâris kılınanlar” Müşriklerdir; Ehl -i Kitap  Tevrat ve İncil’e 

vâris kılındıktan sonra onlar da Kur’ân’a vâris kılınmışlardır.

ا [2091] ُ .kelimesi, vurrisû ve vurisû şeklinde de okunmuştur أوُرِ

15. O halde sen, yalnızca bundan dolayı davet et ve sana emredildiği 
gibi dosdoğru ol. Onların arzu ve ihtiraslarına uyma ve de ki: Ben, Al-
lah’ın indirdiği her kitaba iman ettim; bana aranızda ayrım yapmamam 
emredildi. Allah bizim de Rabbimizdir, sizin de Rabbinizdir. Bizim amel-
lerimiz bize, sizin amelleriniz sizedir. Bizimle sizin aranızda bir tartışma 
yok; Allah hepimizi bir araya getirecektir; yalnız O’nadır nihaî dönüş.

[2092] “Yalnızca bundan dolayı”, yani hem tefrika hem de bu tefrika se-

bebiyle küfrün gruplara ayrılmış olmasından dolayı, onları köklü  hanif dini 

üzerinde ittifak ve uyuşmaya “davet et.” Ayrıca, Allah’ın sana emrettiği gibi, 

hem bu din hem de ona davet etme konusunda “dosdoğru ol.” Onların o 

farklı, gizli “arzu ve ihtiraslarına uyma!”
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ا ] ٢٠٨٦[ } أن  ِ ْ َ  ْ ِ  َّ אئ {اِ אب  أ כ ا}  أ ا ٓ ُ َّ َ َ א  َ {وَ

אء.  אد، وأ    أ ا ل و أنّ ا 

א ] ٢٠٨٧[ ا م  إ  ا  ة  و  ِّכَ}  رَ  ْ ِ  ْ َ َ َ  ٌ َ ِ כَ  َ ْ َ {وَ

ا.  א ا ا،   }  ا ْ ُ َ ْ َ  َ
ِ ُ َ }

ا ] ٢٠٨٨[ אب ا כא כ } و أ ا ْ
ِ ِ ْ َ  ْ ِ َאبَ  כِ ْ ا ا ُ َ أوُرِ ِ َّ {وَإِنَّ ا

אن.  ن   ا   ، א }  כ כٍّ َ  ۪ َ } Ṡ ّٰ ل ا   ر

رض ] ٢٠٨٩[ ا أ   ّٰ ا כ  أ أن  ة    وا  ّ أ אس  ا כאن   : و

 ّٰ כ   ا ، وذ א  אء  אء ا ا אت ا א  אن.  א أ 

 . ا   א ا . وإ אء ا ر و إ ا  و

ل ] ٢٠٩٠[ אء ا  ر א  אب إ    כ ق أ ا ّ א  : و و

 { ُ َ ِّ َ ْ ُ ا ُ ْ אءَ ٓ َ א  َ  ِ ْ َ  ْ ِ  َّ َאبَ اِ כِ ْ ا ا ُ َ اوُ۫ ۪ َّ قَ ا َّ َ َ א  َ א {وَ ّٰ Ṡ، כ  ا

آن  ا ا  أور ن؛  כ ا   { ْ
ِ ِ ْ َ  ْ ِ َאبَ  כِ ْ ا ا  ُ اوُ۫رِ  َ ۪ َّ ا ٤] {وَاِنَّ   : [ا

 . راة وا אب ا כ א أورث أ ا   

ا».] ٢٠٩١[ ا»، و«وُر ئ «وُرِّ و

لَ  َ ْ א اَ ٓ َ ِ  ُ ْ َ ْ اٰ ُ ۚ وَ ْ ُ اءَ ٓ َ ْ ْ اَ ِ َّ َ  َ تَۚ وَ ْ
ِ א اُ ٓ َ ْ כَ

ِ َ ْ אدْعُۚ وَا َ ِכَ  ٰ ِ َ ﴿-١٥
 َ  ۜ ْ כُُ א َ ْ ْ اَ َכُ َא وَ ُ א َ ْ َאٓ اَ َ  ۜ ْ ُّכُ َא وَرَ ُّ ُ رَ ّٰ ۜ اَ ْ َכُ ْ َ لَ 

ِ ْ َ ِ تُ  ْ
ِ َאبٍۚ وَاُ ْ כِ ِ  ُ ّٰ ا

﴾ ُ
۪ َ ْ ِ ا ْ َ َאۚ وَاِ َ ْ َ  ُ َ ْ َ  ُ ّٰ ۜ اَ ْ َכُ ْ َ َא وَ َ ْ َ  َ َّ ُ

א ] ٢٠٩٢[ ً כ  ا ث     א  و ق،  ا ِכَ}   ٰ ِ َ }

א و   { ْ
ِ َ ْ ، {وَا ف  ا ا ا ئ אق وا אدْعُ} إ ا َ }

 . א } ا ا ْ ُ اءَ ٓ َ ْ ْ اَ ِ َّ َ  َ ، {وَ ّٰ ك ا א أ א כ ة إ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2093] “Allah’ın indirdiği” yani Allah’ın indirdiği kesin olan “her ki-

taba…” Bu sözle, indirilmiş bütün kitaplara imanı kastetmektedir; çün-

kü tefrikaya düşenler kitapların bir kısmına iman edip bir kısmını inkâr 

etmekte idiler. Tıpkı “‘Bir kısmına iman ediyoruz, ama bir kısmını inkâr 

ediyoruz!’ diyenler… bunlardır işte gerçek inkârcılar, asıl nankörler!” [Nisâ 

4/150-151] âyetinde belirtildiği gibi.

[2094] Birbirinizle mahkemelik olup dâvanızı bana getirdiğinizde, hü-

küm konusunda “aranızda ayrım yapmamam emredildi.”

[2095] “Bizimle sizin aranızda bir tartışma” yani herhangi bir husumet 

“yok”; çünkü hakikat ortaya çıkmıştır ve siz onun karşısında mağlupsunuz. 

Dolayısıyla, tartışmaya gerek yoktur. Kastedilen şudur: Aramızda karşılık-

lı delil ortaya koyma durumu yoktur; çünkü tartışan taraflardan her biri 

ortaya delilini koyar. “Allah hepimizi”  Kıyamet günü “bir araya getirecek” 

ve sonra, sizin mi bizim mi hak olduğumuzu karara bağlayarak bize karşı 

tutumunuzdan dolayı sizi mutlaka cezalandıracaktır.

[2096] Bununla, delil ortaya konulup hakikat ortaya çıktıktan ve hasım 

mağlup edildikten sonra dâva sonlandırılmakta, tartışma bitirilmektedir. 

ŞayetŞayet “Onların başına daha sonra; öldürülme, evlerinin tahrip edilmesi, 

hurma ağaçlarının sökülmesi ve sürgün gibi pek çok şey getirildikten sonra 

burada nasıl onlarla mütâreke yapılmış olabilir ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Burada kastedilen, onlarla sözlü tartışma konularındaki mütarekedir; yoksa 

savaş konusundaki mütâreke değildir.

16. Bu çağrı kabul edildikten sonra, Allah hakkında çekişenlerin 
delilleri Rableri katında geçersizdir; bunların üzerine gazap yağar; şid-
detli azap da onların hakkıdır.

[2097] “Allah hakkında çekişenler,” yani insanlar Allah’a icabet edip İslâm’a 
girdikten sonra, onları tekrar cahiliyye dinine geri döndürmek için O’nun dini 

hakkında tartışanlar. Tıpkı “Ehl -i Kitap’tan birçoğu imanınızdan sonra sizi 

inkâra döndürmek ister.” [Bakara 2/109] âyetindeki gibi. Çünkü Yahudi ve  Hı-

ristiyanlar müminlere; “Kitabımız sizin kitabınızdan, peygamberimiz de sizin 

peygamberinizden öncedir. Biz sizden daha hayırlıyız ve hakka daha yakınız.” 

diyorlardı. [“Bu çağrı kabul edildikten sonra” ifadesi] “Allah Teâlâ’nın, peygamberi-

nin duasına icabet edip Bedir’de onu zafere eriştirmesinden ve İslâm dinini 

galip getirmesinden sonra” şeklinde de açıklanmıştır.

.yani yok hükmündedir; kayıp gidecektir (geçersizdir) دا [2098]
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אن ] ٢٠٩٣[ ا   ، أ  ّٰ ا أنّ   ّ אب  כ أي  َאبٍ}،  כِ  ْ ِ  ُ َّ ا لَ  َ ْ أ א  َ ِ }

א  כ   ، وا  وכ ا   آ ا  نّ  ؛  ا כ  ا  

 ُ ُ ئِٓכَ  ٰ {اوُ۬ إ    [١٥٠ אء:  [ا  { ٍ ْ َ ِ  ُ ُ َכْ وَ  ٍ ْ َ ِ  ُ ِ ْ ُ نَ  ُ ُ َ {وَ

אء: ١٥١].  א} [ا ًّ َ ونَ  ُ
ِ כَא ْ ا

]٢٠٩٤ [ . ّ אכ إ א  כ إذا  }  ا ْ َכُ ْ َ لَ 
ِ ْ َ ِ }

و ] ٢٠٩٥[ ا    نّ   ، أي    { ْ َכُ ْ َ وَ َא  َ ْ َ  َ َّ ُ  َ }

 َّ א نّ ا א؛   ٍ اد  אه:  إ . و ّ א א إ ا   ،  

א  א و  א   م ا َא}  َ ْ َ  ُ َ ْ َ  ُ ّٰ . {اَ ا  ا  و رد 

 . כ

ن ] ٢٠٩٦[ ام.  وا ا  אم  و ا  ر  אرכ   و ة  א ه  و

ت  ا و  ا  א    כ  ذ و     وا  כ   :

. א אو  ا ا ا א   اد  : ا ء؟  و ا وا

 َ ْ ِ  ٌ َ ِ ْ دَا ُ ُ َّ ُ  ُ َ  َ ۪ ُ ْ א ا َ  ِ ْ َ  ْ ِ  
ِ ّٰ ِ ا نَ  ُّ א ٓ َ ُ  َ ۪ َّ ١٦-﴿وَا

﴾ ٌ ۪ َ ابٌ  َ َ  ْ ُ َ ٌ وَ َ َ  ْ ِ ْ َ َ ْ وَ ِ ِّ رَ

אس ] ٢٠٩٧[ אب  ا א ا  { ِ ْ َ  ْ ِ ن  د { א  { ِ ّٰ ِ ا نَ  ُّ א ٓ َ ُ }

 ِ ْ اَ  ْ ِ  ٌ
۪ כَ א {وَدَّ  כ   ، א ا د  إ  دّو  م،  ا ا   ود

אرى  د وا ة: ١٠٩]؛ כאن ا אرًا} [ا َّ ْ כُ כُ
ِ א َ ِ ا۪ ْ َ  ْ ِ  ْ َכُ و دُّ ُ َ  ْ َ َאبِ  כِ ْ ا

وأو  כ  و    ، כ א   و  ، כ א כ א   א כ  : ن 

م. ر وأ د ا م  ه  ّٰ  و אب ا א ا    : . و א

]٢٠٩٨ [. א زا  { ٌ َ ِ {دَا

٥

١٠

١٥

٢٠
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17. Allah O’dur ki; kitabı ve mîzânı gerçek olarak indirmiştir. Ama 
ne bilirsin; (Kıyamet) saat(i) belki de yakındır? 

18. Ona iman etmeyenler, onun hemen gelmesini istiyorlar! İman 
edenler ise onun gerçek olduğunu bilerek ondan yana kaygılanıyorlar. 
Bakınız; derin bir sapma içerisindedir o saat hakkında tartışıp duranlar!

[2099] “Kitabı” yani [ilahî/semavî] kitap cinsini; “mîzânı” yani adalet ve 

eşitliği “indirmiştir.” Adaleti indirmesinin mânası, indirdiği kitaplarda ada-

lete yer vermiş olmasıdır. Mîzânın, kendisiyle ölçülen alet (yani terazi) an-

lamına geldiği de söylenmiştir. “Gerçek olarak” yani [i] hakka bitişik, hakla 

birlikte ve bâtıldan uzak olarak [ii] yahut hikmetin gerektirdiği gibi sahih 

bir maksatla [iii] veya helâl-haram vb. haklarla indirmiştir.

[2100] َ א َّ  kelimesi müennes olduğu halde, (haberi konumundaki) ا

ٌ ِ َ ’in müzekker gelmesinin sebebi, ilk kelimenin ْ َ ْ  (yeniden diriliş) ا

kelimesiyle te’vil edilmiş olmasıdır. Le‘alle mecîe’s-sâ‘ati karîbun (Belki de 

Kıyamet saatinin gelişi yakındır.) şeklinde te’vil edilmiş de olabilir.

[2101] ŞayetŞayet “Kitap ve ölçünün indirilmesiyle Kıyamet saatinin yak-

laşması nasıl bir arada zikredilebiliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bir araya ge-

tirilmiştir; çünkü  Kıyamet saati hesap günü demektir; mîzânın konulması 

da adaletin tesisi içindir; âdeta şöyle denmektedir: Allah Teâlâ, sizi hesaba 

çekeceği, amellerinizi tartacağı, işini tam yapana tam (karşılık), eksik ya-

pana eksik karşılık vereceği o gün aniden gelmeden önce adaleti ve eşitliği 

gözetmenizi ve  şeriat kurallarına göre amel etmenizi emrediyor.

[2102] [Tartışma anlamındaki] mumârâtın anlamı sürekli çekişmek ve mü-

nakaşa etmektir; çünkü tartışanlardan her biri karşısındakinin fikrine inatla 

itiraz etmektedir.1

[2103] Haktan “derin bir sapma içerisindedir.” Çünkü Kıyamet’in kop-

ması Allah’ın kudretinin dışında bir şey değildir. Ayrıca mu‘cize bir kitap 

(Kur’ân), onun kopacağında hiçbir şüphe olmadığına delâlet etmekte, akıl-

lar da bir ceza (karşılık) yurdunun kaçınılmaz olduğuna şahitlik etmektedir.

19. Allah, kullarına karşı lütufkârdır; dilediklerini nasiplendiriyor. 
O’dur kuvvetli, ‘mutlak izzet sahibi’ (Kavî, Azîz).
1  Mry maddesinin kök anlamı süt sağmak için hayvanın memelerini tutmaktır; müfâ‘aleden mümârât fiili 

kullanıldığında, tartışanlardan her birinin, geliştirdiği itiraz ve sorularla -âdeta- hasmının fikirlerini ‘sağ-

dığı’ belirtilmiş olmaktadır. / ed.
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﴾ ٌ ۪ َ  َ َ א َّ َّ ا َ َ כَ  ر۪ ْ ُ א  َ انَۜ وَ َ ۪ ْ ِّ وَا َ ْ א ِ َאبَ  כِ ْ لَ ا َ ْ ٓي اَ
۪ َّ ُ ا ّٰ ١٧-﴿اَ

نَ  ُ َ ْ َ אۙ وَ َ ْ
ِ نَ  ُ ِ ْ ُ ا  ُ َ َ اٰ ۪ َّ אۚ وَا َ ِ نَ  ُ ِ ْ ُ  َ  َ ۪ َّ א ا َ ِ  ُ ِ ْ َ ْ َ ﴿-١٨

﴾ ٍ ۪ َ لٍ  َ َ  ۪ َ  ِ َ א َّ ِ ا אرُونَ  َ ُ  َ ۪ َّ ٓ اِنَّ ا َ ۜ اَ ُّ َ ْ א ا َ َّ اَ

]٢٠٩٩ [ . وا ل  وا انَ}  َ ۪ ْ {وَا אب  כ ا أي   َאبَ}  כِ ْ ا لَ  َ ْ {اَ

א  ً  { ِّ َ ْ א ِ } . زن  ي  : ا . و ل أ أ  כ ا ال ا و إ

أو   ، כ ا ا  א  כ ا  ض  א أو   ، א ا ا   ً  ، ًא   ، א

כ. ا  ا وا و ذ א

ء ] ٢١٠٠[ أو    .{ ٌ ِ َ }  : כ   ، ا و    { ِ َ א َّ {ا

. א  ا

ان؟ ] ٢١٠١[ אب وا כ ال ا א  إ اب ا : כ  ذכ ا ن 

 ّٰ ا כ  أ  : כ   ، از  ا  ْ وو אب،  ا م  א  ا نّ   :

ن  כ  و א ي  م ا ئכ ا א ائ  أن  א ل وا وا  א

. ، و  أو و   כ א أ

]٢١٠٢ [ . א א   ى  א  نّ כ وا   ، אراة: ا ا

رة ] ٢١٠٣[ א     ا אم  نّ  ؛  ا   { ٍ ۪ َ لٍ  َ َ  ۪ َ }

ل  أ  אدة ا א، و א آ  ر  אب ا  أ כ ، و ا ّٰ ا

اء. ّ  دار ا  

﴾ ُ ۪ َ ْ يُّ ا ِ َ ْ َ ا ُ אءُۚ وَ ٓ َ َ  ْ َ زُقُ  ْ َ אدِه۪  َ
ِ ِ  ٌ ۪ َ  ُ ّٰ ١٩-﴿اَ

٥

١٠

١٥
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[2104] “Kullarına karşı lütufkârdır” yani onlara karşı en yüksek dere-

cede ihsan ve merhamet sahibidir ve O’nun ihsanı kullarından her birine 

ulaşmış; her birinden de onların akıllarının erişemeyeceği küllî ve cüz’î olan 

her şeye yayılmıştır. ŞayetŞayet “Madem O’nun iyiliği kulların tamamına ula-

şıyor, o halde ‘dilediklerini nasiplendiriyor’ demenin anlamı nedir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: İyilik bütün kulları bulur; iyilik edilmedik kimse kalmaz. 

Fakat iyiliğin derece ve nitelikleri vardır. İyiliğin kullara taksimi ise ilahî 

hikmet ve plânın gereklerine göre farklılaşır; bu sebeple bazı kullara diğerle-

rine verilmeyen bir iyilik çeşidi nasip olur. Bu iyilik çeşidinde, diğer kullara 

verilende bulunmayan bir nitelik vardır. İşte, diğerine verilmeyen bu nite-

likteki iyiliği verdiği kişi o iyilikle nasiplenmiş demektir ki “dilediklerini 

nasiplendiriyor” sözüyle kastedilen kişi odur. Nitekim Allah iki kardeşten 

birine evlât verir, diğerine vermez; ama evlât vermediği kardeşe de, diğeri-

nin nasiplenemediği başka nimetler ihsan eder.

[2105] “O’dur kuvvetli”, göz kamaştırıcı bir kudrete sahip olan ve her 

şeye güç yetiren; “mutlak izzet sahibi”, asla alt edilemeyecek bir gücün sa-

hibi…

20. Kim  Âhiret ekini isterse, kendisine oranın ekinini fazlasıyla ve-
ririz; kim de dünya ekini isterse, ona da bundan veririz; ancak onun 
Âhirette bir payı olmaz.

[2106] Allah Teâlâ, kişinin kendisiyle fayda ve gelişme arzuladığı ameli-

ni mecazen “ekin” olarak isimlendirdi ve onun iki türlü amelini birbirinden 

ayırdı. Buna göre kim  Âhiret için çalışırsa neticede başarıya ulaştırılacak ve 

sevabı kat kat artırılacaktır. Kim de dünya için çalışırsa ona istediği ve arzula-

dığı değil, sadece dünyadan bir miktar verilecektir. Bu verilen de, onun için 

taksim edilmiş ve ayrılmış olan nasiptir. Ve Âhirette hiçbir nasibi olmaya-

caktır. Allah Teâlâ, dünyadan da bir payı bulunmasına ve kendisi için ayrıl-

mış olan payın ona muhakkak ulaşacak olmasına rağmen,  Âhiret için çalışan 

kişinin dünyadan da nasibi olduğuna dair âyette bir şey söylemedi. Bunun 

sebebi, Âhirette bu kişinin amelinin karşılığı olarak kazanacağı şeyin yanında, 

dünyadaki nasibinin Allah Teâlâ tarafından önemsiz görülmüş olmasıdır.

21. Yoksa bunların; Allah’ın izin vermediği şeyleri dinde kendilerine 
yasalaştıran ortakları mı var?! Şayet o ‘nihaî karar’ olmasaydı, aralarında 
derhal hükmedilirdi... Gerçekten can yakıcı bir azap vardır zalimler için!
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، و ] ٢١٠٤[ ه إ  ّ    ،  ّ ّ  ا אدِه۪}  َ
ِ ِ  ٌ ۪ َ }

א   : ن   . א ئ א و ٍ  כ ُ أ ْ  כ وا  إ    و

ورون  כ   : ؟  إ  ه  ّ אءُ}    ٓ َ َ  ْ َ زُقُ  ْ َ }  

אوت  אد  אف. وا  ا אف، و أو ّ أ ه، إ أنّ ا ّ   أ  

אد   ا   ،   ا כ وا א ا א אوت    

؛   א כ ا   ا   و  ذ ، و    

אءُ}  ٓ َ َ  ْ َ زُقُ  ْ َ ي أراد  { ، و ا א     رز    

א  ز ى   أ א   أ أ    ، ا دون  ا  ً و ا  أ  زق  א  כ

. א ا

ا ] ٢١٠٥[  { ُ ۪ َ ْ {ا ء  כ  א   ا رة،  ا א  ا  { يُّ ِ َ ْ ا  َ ُ {وَ

. ُ ي   ا

َא  ْ ُّ ثَ ا ْ َ  ُ ۪ ُ ْ כَאنَ  َ ۚ وَ ۪ ِ ْ َ  
۪  ُ َ دْ  ِ َ ةِ  َ

ِ ٰ ْ ثَ ا ْ َ  ُ ۪ ُ ْ כَאنَ  َ ﴿-٢٠
﴾ ٍ ۪ َ  ْ ِ ةِ  َ

ِ ٰ ْ ِ ا  ُ َ א  َ א وَ َ ْ ِ  ۪ ِ ْ ُ

אز. ] ٢١٠٦[ ا ًא   כאء  وا ة  אئ ا א    א  ا א    

 ، א و  و    ة  ن    א  ا ق    و

ي    ، و رز ا ه و א  א   ئًא  א أ  و כאن  

א  ة و  ا א ا כ    ة. و  א    ا ، و غ  و

א  כ إ   א   ، א م  وا إ   ،  أن رز ا

آب. زه  ا ده  زכאء  و  

 ُ َ ِ כَ  َ ْ َ وَ  ُۜ ّٰ ا  ِ ِ ْذَنْ  َ  ْ َ א  َ  ِ
ّ۪ ا  َ ِ  ْ ُ َ ا  ُ َ َ ۬ا  ُ כٰٓ َ ُ  ْ ُ َ ٢١-﴿اَمْ 

﴾ ٌ
۪ ابٌ اَ َ َ  ْ ُ َ  َ

۪ ِ َّא ۜ وَاِنَّ ا ْ ُ َ ْ َ  َ
ِ ُ َ  ِ ْ َ ْ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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 deki Hemze’nin anlamı hem konuyu ortaya koymak (takrîr)’أمْ [2107]
hem de muhatabı azarlamaktır. “Onların ortakları” kendilerine yeniden 

dirilişi inkâr etmeyi, şirki ve sadece dünya için çalışmayı güzel gösteren 

şeytanlarıdır; çünkü şeytanlarından başkasını tanımıyorlardı. Bu şirk düzeni 

de şeytanların tesis ettiği dindir; Allah böyle bir şeye izin vermekten ve onu 

emretmekten münezzehtir. 

[2108] “Ortakları”nın putları olduğu da söylenmiştir. Ortakların onlara 

izafe edilmesi, putları Allah’ın ortakları kabul etmiş olmaları sebebiyledir. 

İşbu ilişkiden dolayı “ortaklar” bazen onlara bazen de Allah’a izafe edilmek-

tedir. Bu ortaklar, o kimselerin yoldan sapmalarının ve fitneye düşmeleri-

nin sebebi olduğu için küfür dininin müessisi olarak belirtilmişlerdir. Ni-

tekim  Hazret-i İbrahim de şöyle demiştir: “Ya Rabbi! Çünkü bu ‘tanrıça’lar 

insanlardan birçoğunu tamamen yoldan çıkarmış!” [İbrahim 14/36]

[2109] “Şayet o ‘nihaî karar’ olmasaydı…” Yani onların cezalarının er-

teleneceğine dair önceden verilmiş hüküm olmasaydı. Yahut nihaî kararın 

 Kıyamet günü verileceğine dair vaat olmasaydı, “aralarında” yani kâfirlerle 

müminler arasında yahut müşrikler ve onların ortakları arasında “derhal 

hükmedilirdi.”

[2110] Müslim b. Cündüb [v. 106/724], [ َ ِ ِ َّא ِ [ifadesini وَإِنَّ ا ْ َ ْ ُ ا َ ِ -ifade כَ

sine atıf yaparak َ ِ ِ َّא  şeklinde fethalı okumuştur. Bu durumda mâna وَأنََّ ا

şöyle olur: Şayet nihaî karar ve ‘zalimlere Âhirette azap edilecek’ şeklinde-

ki plân-program olmasaydı, dünyada hemen aralarında hüküm verilirdi.

22. O zaman, bu [kendi yaptıklarının karşılığı] başlarına gelirken bu za-
limlerin tir tir titrediğini göreceksin! İman edip salih amel işleyenler 
ise (o sırada) Cennet’in en mutena yerlerindedir. Rablerinin katında 
diledikleri her şey onlarındır... ki büyük lütuf budur.

[2111] Âhirette “bu” yani kendi yaptıklarının vebali “başlarına gelirken 

bu zalimlerin, işledikleri” günahlar sebebiyle, kalplerini [titretip gözlerini] uy-

kusuz bırakan şiddetli bir korkuya tutulmuş olduklarını göreceksin! İster 

korksunlar ister korkmasınlar, bu kaçınılmaz bir şeydir. Mü’minin içinde 

bulunacağı bahçe ise Cennetin en hoş ve mutena bölgesi gibidir. “Rableri-

nin katında” ifadesi, َאءَُون َ  fiiliyle değil, zarf ile mansūbdur.1

1  Yani “Rablerinin katında diledikleri…” değil, “Rablerinin katında,” dedikten sonra “diledikleri her şey 

onlarındır...” diye ayrılmaktadır. / ed.
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ا ] ٢١٠٧[ א  כאؤ  و  . وا ا  {اَمْ}  ة   ا  

א، و ا  ن  א؛    כאر ا وا  ك وإ ا  ا ز

 . ذن  وا  ّٰ  ا א ا ، و א ي   ا ا

כאء ] ٢١٠٨[ א  و إ   أ  א  وإ ؛  א أو כאؤ   : و

א   ً כא  א  و ؛  ّٰ ا إ  אرة  و  ، ا ه  إ  אف  אرة   ، ّٰ

 َ ْ َ ْ ّٰ  {اَ ا ات  ا  إ אل  א  כ  ، כ ا אر   א   وا

.[٣٦ : ا َّאسِ} [ا َ ا ِ ا  ً
۪ כَ

ة ] ٢١٠٩[ اء؛ أو و ا א  ا אء ا } أي ا ِ ْ َ ْ ُ ا َ ِ َ כَ ْ َ {وَ

، أو   כא وا } أي  ا ْ ُ َ ْ َ  َ
ِ ُ َ א { م ا ن  כ ن ا 

 . כאئ و כ  ا

]٢١١٠ [ ُ َ ِ {כَ א    ً א   ،« א ا «وأنّ  ب  أ    و

ة    א  ا }،  و כ ا و  ا ِ ْ َ ْ ا

א.  ا

ا  ُ َ اٰ  َ ۪ َّ وَا  ۜ ْ ِ ِ  ٌ
ِ وَا  َ ُ وَ ا  ُ َ כَ א  َّ

ِ  َ ۪ ِ ْ ُ  َ ۪ ِ َّא ا ى  َ َ ﴿-٢٢
 َ ُ ِכَ  ذٰ  ۜ ْ ِ ِّ رَ  َ ْ ِ אؤُ۫نَ  ٓ َ َ א  َ  ْ ُ َ َّאتِۚ  َ ْ ا אتِ  َ رَوْ  ۪ אتِ  َ ِ א َّ ا ا  ُ ِ َ وَ

﴾ ُ ۪ כَ ْ ا  ُ ْ َ ْ ا

أرق ] ٢١١١[ ا  ً ًא  אئ   { َ ۪ ِ ْ ُ } ة  ا   { َ ۪ ِ َّא ا ى  َ َ }

א وا  ووا  : وو  .{ ْ ِ ِ  ٌ
ِ َ وَا ُ ئאت {وَ ا}  ا ُ َ א כَ َّ

ِ } 

א  ن رو  ا أ   ا. כ ا أو   ، أ   ّ إ  

אؤُونَ}. َ َ ـ{ ف   א ب   { ْ ِ ِّ َ رَ ْ ِ א. { وأ

٥

١٠

١٥

٢٠
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23. İşte, Allah’ın; iman edip salih amel işleyen kullarına müjdeledik-
leri! De ki: Ben buna karşılık, sizden, akrabanız olarak benimle gönül-
birliği etmeniz dışında hiçbir şey istemiyorum. Her kim güzel bir dav-
ranış sergilerse, Biz ona daha güzeliyle karşılık veririz. Allah gerçekten 
bağışlayıcıdır, iyiliklerin karşılığını mutlaka verir (Gafûr, Şekûr). 

[2112] ُ
ِّ َ ُ  fiili; beşşerahûdan yubeşşiru, ebşerahûdan yubşiru ve beşerahû-

dan yebşuru şeklinde okunmuştur. İfade aslında, zâlike’s-sevâbu’llezî yubeş-
şiru’llāhu bi-hî ‘ibâdehû (İşte, Allah’ın, kullarını kendisiyle müjdelediği se-
vap!) şeklindedir; yani ُ َ ْ َ  َ ُ אرََ  ْ  Musa  kavminden… seçmişti.” [A‘râf) وَا

7/155]) âyetindeki gibi harf-i cer hazfedilmiştir. Ardından ُ ا  َ َ َ ي  ِ ّ ا ا  َ َ  أَ
ً ُ  âyetindeki (Bu muymuş Allah’ın elçi diye gönderdiği?” [Furkān 25/41]) رَ

gibi, ism-i mevsūle dönen âid zamiri [ ] de hazfedilmiştir. İfadenin aslı, 

zâlike’t-tebşîru’llezî yubeşşiruhu’llāhu ‘ibâdehû (İşte, Allah’ın kullarına verdi-

ği müjde!) şeklinde de olabilir.1

[2113] Rivayete göre  Müşrikler kendilerine ait bir toplantı mekânında 

toplanmış; birbirlerine, “Muhammed, bu vadettiklerine karşılık bir ücret 

falan istiyor mu? Bu konuda bilgisi olan var mı?” diyorlarmış. Âyet bunun 

üzerine nâzil olmuş.

[2114] ٰ ْ ُ ْ  ا
ِ ةَ  دَّ َ َ ْ َّ ا  ;ifadesinin muttasıl istisna olması mümkündür اِ

yani “sizden şundan başka bir ücret istemiyorum: Sadece, benimle akraba-

lık bağı olan kimseleri sevmeniz.” Bu aslında bir ücret değildir; çünkü  Pey-

gamber (s.a.)’in akrabaları onların da akrabaları idi. Ve mürûet bakımından 

bu bağı korumaları gerekiyordu.2 İfade munkatı‘ istisna da olabilir; yani 

sizden hiçbir ücret istemiyorum. Sadece sizin de akrabalarınız olan akraba-

larımı sevmenizi ve onlara eziyet etmemenizi istiyorum.

[2115] ŞayetŞayet “İllâ meveddete’l-kurbâ (sadece akrabalık sevgisi) yahut il-
le’l-meveddete li’l-kurbâ َ ْ ُ ْ

ِ ةَ  دَّ َ َ ْ َّ ا  deseydi daha (sadece akrabaya sevgi) إِ

iyi olmaz mıydı? َ ْ ُ ْ ا ةَ   دَّ َ َ ْ ا  َّ  demenin anlamı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle إِ
derim:derim: Bu ifadede akrabalar, ‘sevginin yerleşip karar kıldığı yer’ yapılmışlar-

dır. Tıpkı lî fî âli fulânin meveddetun ve liye fî-him heven ve hubbun şedîdun 
(Falancanın hanedanına karşı sevgim vardır; onlara karşı zaafım ve derin bir 

muhabbetim vardır.) dediğin gibi ki bunu söylemekle, “onları seviyorum, 

onlar sevgimin mekânıdır” demek istersin.

1  Bu durumda da bir âid zamiri vardır ama harf-i cer yoktur. / çev.

2  Yani aralarındaki akrabalık bağı; kabile üyelerinin desteklenmesini vs. gerektiriyordu. Bu gibi esaslara ria-

yet, adamlığın da şartı idi. / ed.
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 ٓ َ  ْ ُ אتِۜ  َ ِ א َّ ا ا  ُ ِ َ وَ ا  ُ َ اٰ  َ ۪ َّ ا אدَهُ  َ
ِ  ُ ّٰ ا  ُ

ِّ َ ُ ي 
۪ َّ ا ِכَ  ٢٣-﴿ذٰ

ًאۜ  ْ ُ א  َ ۪  ُ َ دْ  ِ َ  ً َ َ َ فْ  ِ َ ْ َ  ْ َ ۜ وَ ٰ ْ ُ ْ  ا
ِ ةَ  دَّ َ َ ْ َّ ا ا اِ ً ْ  اَ

ِ
ْ َ َ  ْ כُ ُ َٔ ـ ْ اَ

رٌ﴾ כُ َ رٌ  ُ َ  َ ّٰ اِنَّ ا

ه. ] ٢١١٢[   ،« ُ ْ و« ه،  أ   « ِ ُ و« ه،    ،« ِّ » ئ 

َאرَ  ْ א {وَا אر، כ  ف ا אده،    ّٰ ي  ا اب ا כ ا : ذ وا

א  כ  ل،  ا إ  ا  ا ف    ،[١٥٥ اف:  [ا  { ُ َ ْ َ  ٰ ُ
אده.   ّٰ ه ا ي  כ ا ا אن: ٤١]. أو ذ } [ا ً ُ ُ رَ ّٰ َ ا َ َ ي  ۪ َّ ا ا َ ٰ {اَ

ون ] ٢١١٣[ : أ אل   ن     כ روي أ ا ا

 . ا؟  ا ً אه أ א א  ل   ا  ً

כ ] ٢١١٤[ ، أي  أ ً אء  ن ا כ ز أن   { ٰ ْ ُ ْ  ا
ِ ةَ  دَّ َ َ ْ َّ ا {اِ

نّ  ؛  ا ا   ً أ ا  כ  و  ؛  ا أ  دوا  أن  و  ا،  إ  ا  ً أ

א،  ً ن  כ أن  ز  و وءة.  ا ز    כא    ، ا ا 

، و  כ ا ا ا   دوا  כ أن  כ أ ، و ا  ً כ أ أي  أ

. ذو

א  ] ٢١١٥[ ؛ و دة  ، أو إ ا دّة ا : إ    : ن 

א،  ا  ً دة و ًא  כא ا   : رى: ٢٣]؟  } [ا ٰ ْ ُ ْ  ا
ِ ةَ  دَّ َ َ ْ َّ ا  {اِ

و  أ   :  ، و  ى  و   دّة،  ن  آل  כ:    כ

 . כאن  و

٥

١٠

١٥
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[2116] [ َ ْ ُ ْ ةَ  ا دَّ َ َ ْ َّ ا ةَ ifadesindeki]  harf-i cerinin إِ دَّ َ َ ْ -ile bağlantısı, il ا
le’l-meveddete li’l-kurbâ derken kullanacağın Lâm’ın َة دَّ َ َ ْ  le bağlantısı gibi’ا
değildir. Aksine  el-mâlu fi’l-kîs (para cüzdandadır) sözünde olduğu gibi, 
zarfın taalluk ettiği mahzuf bir müteallaka bağlıdır; sözün takdiri de şöyledir: 
İlle’l-meveddete sâbiteten fi’l-kurbâ ve mutemekkineten fî-hâ (Sadece, akrabalar-
da bulunan, onları mekân edinmiş bir sevgi).

[2117] el-Kurbâ tıpkı zülfâ ve büşrâ gibi mastardır; “akrabalık” anlamına 
gelir. Bu kelimeyle kastedilen, akrabalık bağına sahip olan kimselerdir. Rivaye-
te göre, bu âyet indiğinde, “Ya Rasûlâllāh! Kendilerini sevmek vazifemiz olan 
akrabaların kimlerdir?” diye sorulmuş,  Peygamber (s.a.) de, “Ali, Fâtıma ve on-
ların iki oğludur.” buyurmuştur. Hazret -i Ali’den rivayet edilen şu söz de buna 
delâlet eder: “İnsanların bana olan kıskançlıklarını  Peygamber (s.a.)’e şikâyet 
ettim; şöyle dedi: ‘Dördün dördüncüsü olmak istemez misin? Cennete ilk gi-
recek olanlar; ben, sen ve  Hasan ile Hüseyin’dir. Eşlerimiz sağ ve solumuzda 
olacak, torunlarımız (zürriyetimiz) de eşlerimizin arkasında yer alacak.’”  Pey-
gamber (s.a.)’in şöyle dediği de rivayet edilmiştir: “ Ehl-i Beyt’ime zulmedene 
ve kabilemin içinde bana eziyet edene Cennet haram kılınmıştır. Kim  Abdül-
muttalib’in çocuklarından birine kötülük eder ve kendisine bunun cezası ve-
rilmezse, yarın  Kıyamet günü karşıma çıktığında onun cezasını ben veririm!”

[2118] Rivayete göre, Ensar biraz övünerek “Şöyle yaptık, böyle yaptık.” 
demişlerdi. Bunun üzerine Hazret-i Abbas -veya  İbn Abbas- da “Biz sizden 
üstünüz.” diye karşılık verdi. Bu konuşma  Peygamber (s.a.)’e intikal edince 
onların yanına geldi ve: “Ey Ensar topluluğu! Siz zayıf kimseler idiniz de Allah 
benimle sizi güçlendirmedi mi?” diye sordu. Onlar, “Tabii ki öyle ya Rasûlâl-
lah.” dediler.  Peygamber (s.a.) “Siz yolunuzu şaşırmış kimseler idiniz de Allah 
benimle size rehberlik etmedi mi?” diye sordu. Onlar, “Evet öyle ya Rasûlâl-
lah.” dediler.  Peygamber (s.a.) “Peki, bana cevap vermeyecek misiniz?” diye 
sordu. “Ne diyelim ki ya Rasûlâllah?” dediler.  Peygamber (s.a.), “Şöyle deme-
yecek misiniz: Kavmin seni yurdundan çıkardığında seni biz sahiplenmedik 
mi? Onlar seni yalanlamışlardı da biz tasdik etmedik mi? Onlar seni terketmiş-
lerdi de biz sana yardım etmedik mi?” dedi.   Ravi diyor ki  Peygamber (s.a.) 
bunları söyledikçe Ensar dizleri üzerine çökmeye başladılar ve şöyle dediler: 
“Malımız mülkümüz Allah ve Resulüne aittir.” İşte o zaman bu âyet indi.

[2119]  Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Kim Muhammed ai-

lesine sevgi besleyerek ölürse şehit olmuştur. İyi bilin ki kim Muham-

med ailesine sevgi besleyerek ölürse günahları affolunur; iyi bilin ki kim 

Muhammed ailesine sevgi besleyerek ölürse tevbe etmiş bir şekilde ölür;
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א ] ٢١١٦[ ؛ إ دّة  : إ ا م إذا  ة، כא دَّ   { ِ و {

إ  ه:  و  . כ ا אل   ا כ:  ف    ا وف     

א.  כ  א  ا و دّة  ا

أ ] ٢١١٧[ اد:   وا  . ا ى،   وا כא  ر  وا 

و  ا  ء  כ  ا   ، ّٰ ا ل  ر א   : א   א  أ وروى   . ا

 : روى    א  ل   و א.  א وا א  و  ّ אل:  ؟  دّ א 

؛  ن را أر כ א  أن  אل: «أ  . אس  ّٰ Ṡ  ا ل ا ت إ ر כ

א،  אئ א و א א  أ ؛ وأزوا א وأ وا وا أوّل   ا أ

א. و ا Ṡ:  ا    أ  وآذا  א  أزوا وذر

א  א  אزه  . و ا  إ أ  و  ا و   

 ! א م ا ا إذا   ً א  אز  أ

אس أو ] ٢١١٨[ אل  وا،  א، כ ا א و ا:  א אر  وروي أن ا

א  א    ،Ṡ ّٰ ل ا כ ر .  ذ כ א ا   : אس  ا 

ل  ر א  ا:   א ؟   ّٰ ا כ  أذ  ا  כ أ  אر،  ا א   אل: 

«أ  אل:   . ّٰ ا ل  ر א  ا:   א ؟   ّٰ ا اכ   ً ا  כ أ  אل:   . ّٰ ا

כ  כ  أ  ن:  أ  אل:  ؟  ّٰ ا ل  ر א  ل  א  ا:  א ؟ 

ل   א زال  אل:  אك؟  ك  אك، أو  ك  כ אك، أو  آو

. ؛  ا ّٰ و א  א  أ א و ا ا: أ א ، و כ ا  ا

ا. أ و ] ٢١١٩[ ً אت  אت   آل     :Ṡ ّٰ ل ا אل ر و

א.  ً אئ אت  אت   آل   . أ و  رًا  אت  אت   آل  

٥

١٠

١٥

٢٠
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iyi bilin ki kim Muhammed ailesine sevgi besleyerek ölürse imanı tam bir mü-
min olarak ölür; iyi bilin ki kim Muhammed ailesine sevgi besleyerek ölürse 
önce  ölüm meleği, sonra da   Münker ve Nekir ona cenneti müjdeler; iyi bilin 
ki kim Muhammed ailesine sevgi besleyerek ölürse tıpkı damadın, zifaf için 
gelinin odasına (mutlu bir şekilde) hızla yollandığı gibi Cennet’e yolcu edilir; 
iyi bilin ki kim Muhammed ailesine sevgi besleyerek ölürse kabrinde Cennet’e 
giden iki kapı açılır; iyi bilin ki kim Muhammed ailesine sevgi besleyerek ölür-
se Allah onun kabrini rahmet meleklerinin ziyaretgâhı yapar; iyi bilin ki kim 
Muhammed ailesine sevgi besleyerek ölürse Ehl-i sünnet ve’l-cemaat1 olarak 
ölmüş demektir. Şunu da iyi bilin ki kim Muhammed ailesine kin güderek 
ölürse  Kıyamet günü iki gözünün arasında ‘Allah’ın rahmetinden ümitsiz!’ 
yazısı bulunduğu halde gelecektir; iyi bilin ki kim Muhammed ailesine kin 
güderek ölürse kâfir olarak ölmüş demektir; iyi bilin ki kim Muhammed 
ailesine kin güderek ölürse Cennet’in kokusunu alamayacaktır.”

[2120] Şöyle de denmiştir: Kureyş’in bütün boylarıyla  Peygamber (s.a.) 
arasında akrabalık bağı vardır. Dolayısıyla, onu yalanlayıp ona biat etmeyi 
reddettikleri zaman bu âyet nâzil olmuştur. Bu durumda ifadenin anlamı; 
“sadece aramızdaki akrabalık için beni sevmenizi talep ediyorum” şeklinde 
olur. Bu da “akrabalık hakkı için yahut akrabalık sebebiyle” demek olur. 
Nitekim “Allah için sevmek, Allah için buğz etmek” dersin ki; “Allah hakkı 
için yahut Allah sebebiyle” anlamındadır. Âyetteki ifadeyle şu kastedilmiş 
olur: “Siz benim kavmimsiniz ve bana en başta cevap verip itaat etmek size 
yakışır. Bunu reddediyorsanız, hiç olmazsa akrabalık hakkını gözetin; bana 
eziyet etmeyin ve [milleti] bana karşı kışkırtmayın.”

[2121] Denilmiştir ki; Ensar topladıkları bir miktar malla  Peygamber 
(s.a.)’in yanına geldiler ve “Ya Rasûlâllah! Şu bir gerçek ki Allah seninle bizi 
hidayete ulaştırdı, sen bizim kız kardeşimizin [Âmine’nin] oğlusun, çeşitli sı-
kıntılarla karşılaşıyorsun ve dâvalarla uğraşıyorsun, ama zengin değilsin. O 
sebeple, şu malları alıver de sıkıntılarını gider.” dediler. Bunun üzerine bu 
âyet nâzil oldu ve Peygamber bu talebi geri çevirdi. (kaynaklarda nakledil-
memiş) Şöyle de denilmiştir: el-Kurbâ Allah’a yaklaşmak demektir. Bu du-
rumda ifade, “İtaat edip salih amel işleyerek Allah’a yaklaşmak hususunda 
Allah ve Resûlünü sevmeniz (dışında bir ücret istemiyorum).” anlamında 

olur. Nitekim ifade َ ْ ُ ْ  ا
ِ ةً  دَّ َ َ  َّ .şeklinde de okunmuştur إ

1  Yani  Peygamber (s.a.)’in uygulamalarına ve Müslüman cemaate bağlı olarak… Zemahşerî, hâkim mezhep 

mensuplarını sünnet kelimesini istismar etmekle suçlar: Gerçekten, öyle bir cemaat ki ‘heva’larına ‘sünnet’ de-
mekteler / Hayatım üzerine yemin ederim ki; semer vurulmuş eşekler cemaatidirler! / Çünkü Yüce Allah’ı yarattık-
larına benzetmekteler; ancak / bilâ-keyf örtüsüne bürünmekteler, milletin saldırılarından korkarak. / ed.
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אف1185 כ ا

אت  و  أ  אن.  ا כ  ًא  אت  آل   אت    و  أ 

אت  و  أ   . כ و כ    ، א ت  ا כ  ه  آل     

א. أ و  وس إ  زو ف ا א  ف إ ا כ   آل  

אت    . أ و  אن إ ا א ه  אت   آل     

אت   آل   . أ و  ئכ ا ار  ه   ّٰ آل   ا

א  ا م  אء  آل   אت    و  أ   . א وا ا  אت  

אت  אت   آل   “. أ و  ّٰ ب   ”آ  ر ا כ

 ! אت   آل    رائ ا ا. أ و  ً כא

و ] ٢١٢٠[  Ṡ  ّٰ ا ل  ر و  إ  ن   כ      : و

، أي  دو  ا : إ أن  . وا ه  א ا أن  ه وأ א כ  .

 :  ، ّٰ ا وا    ّٰ ا ا   ل:  א  כ א.  أ أو   ا    

أ  ذ    ، א وأ א  أ وأ   כ   أ   . أ و    

 . ّ ا  ذو و  ا  ا و  א כ  ذ

]٢١٢١ [ ، ّٰ ل ا א ر ا:  א ه و אل   Ṡ ّٰ ل ا אر ر : أ ا و

א   ، כ  א  ق و ائ و وك  א، و כ وأ ا أ  ّٰ א ا ا  

، أي إ  א  ّٰ ب إ ا } ا ٰ ْ ُ ْ : {ا כ.  وردّه. و א  ا  

دّة  «إ  ئ  و  . א ا وا  א  א إ  כ  ّ ور    ّٰ ا ا  أن 

.« ا  

٥

١٠

١٥
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[2122] “Her kim güzel bir davranış sergilerse…”  Süddî’den şöyle nak-
ledilmiştir: “O güzel davranış, Peygamber ailesini sevmektir. Nitekim âyet 
de Hazret-i Ebû Bekr ve onun Peygamber ailesine duyduğu sevgi hakkında 
inmiştir.” Esasen, âyetin zahiri genel anlamda güzel davranışla ilgilidir; fa-
kat akrabayı sevmek ifadesinin peşinden zikredildiği için bu durum [“güzel 

davranış”ın] öncelikle sevgiyi kapsadığına, diğer iyiliklerin de sanki sevginin 
ardından geldiğine delâlet eder.

دْ [2123] ِ َ  (artırırız) fiili ْد ِ َ  yani “Allah artırır.” şeklinde de okunmuştur. 
Güzelliğin Allah tarafından artırılması da onun katlanarak artırılması de-
mektir. Nitekim şöyle buyrulmuştur: “Kimdir o ki; Allah’a güzel bir borç 
verecek, Allah da onu kat kat fazlasıyla kendisine iâde edecek?” [Bakara 2/245]

ًא [2124] ْ ُ  kelimesi َ ْ ُ  şeklinde de okunmuştur ki el-buşrâ gibi bir 
mastardır. Şekûr kelimesinin Allah’ın sıfatı olarak kullanılması; kişinin ita-
atini kabul etmesi, sevabını tam olarak vermesi ve ilave lütufta bulunması 
anlamında mecazdır.

24. Yoksa, “(Muhammed) Allah’a karşı yalan uydurmakta!” mı di-
yorlar?! Allah dilese senin kalbini mühürler ve bâtılı bizzat yok eder; 
kendi sözleriyle gerçeği gerçek olarak ortaya koyar. Şüphesiz O, sinele-
rin özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır).

 ;edatı munkatı‘dır ve başındaki Hemze azarlama ifade eder أمْ [2125]
âdeta şöyle buyrulmaktadır: Vahyin uydurma olduğunu hem de -iftiraların 
en vahim ve çirkini olarak- Allah adına uydurulduğunu söylemeye gerçekten 
güçleri yeter mi?!

[2126] “Allah dilese senin kalbini mühürler”, yani Allah dilese seni kal-
bi mühürlenmiş bir insana çevirir de Allah’a yalan şeyler isnat edersin. Şu 
kesin ki, Allah’a yalan isnat etmeye cür’et edecek kimse ancak bu  Müşrikler 
gibi biri olabilir. Bu üslûbun amacı, Muhammed (s.a.) gibi birinin Allah’a 
iftira atmasının, tıpkı O’na şirk koşması ve kalbi mühürlenmiş kimseler 
sınıfına dâhil olması gibi imkânsız bir şey olduğunu ortaya koymaktır. Bu 
durum şuna benzer: Güvenilir bir kimseye ihanet edilir, o da bunun üze-
rine şöyle der: “Belki de Allah beni rahmetinden uzaklaştırdı ya da kalbim 
körleşti (ki başıma bu geldi).” Böyle demekle, gerçekten rahmetten uzaklaş-
tırıldığını yahut kalbinin körleştiğini kastetmemekte; sadece, kendisi gibi 
birine ihanet edilmesinin mümkün olmadığını göstermeyi ve kendisine 
ihanet edilmesinin çok tehlikeli bir sonuç doğuracağına dikkat çekmeyi 

amaçlamaktadır. 
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אف1187 כ ا

]٢١٢٢ [ .Ṡ  ّٰ ا ل  ر آل  دّة   ا א  أ ي  ّ ا   { ً َ َ َ فْ  ِ َ ْ َ  َ {وَ

؛  م  أي  כא א ا . وا دّ  כ ا  و   أ 

دّة  אو ا א  כ  أ دّة  ا دل ذ ت  ذכ ا א ذכ א  إ أ

. ا א  אت  אئ ا نّ  ًא، כ ً أوّ אو

א، כ ] ٢١٢٣[ א  ّٰ א   ا אدة  . وز ّٰ د ا د» أي  ئ «  و

ة:  [ا ةً}  َ
۪ כَ ًא  א َ ْ اَ  ٓ ُ َ  ُ َ ِ א َ ُ َ ًא  َ َ א  ً ْ َ  َ ّٰ ا ضُ  ِ ْ ُ ي  ۪ َّ ا ذَا   ْ َ } א 

[٢٤٥

אز ] ٢١٢٤[  ّٰ ا ر    כ ا ى.  כא ر  و   ،« » ئ  و

אب. א، وا  ا ا ، و  א א اد 

 ُ ّٰ ُ ا ْ َ כَۜ وَ ِ ْ َ  ٰ َ  ْ
ِ ْ َ  ُ ّٰ אِ ا َ َ אِنْ  َ ًאۚ  ِ  כَ

ِ ّٰ َ ا َ ى  ٰ َ ْ نَ ا ُ ُ َ ٢٤-﴿اَمْ 
ورِ﴾ ُ ُّ اتِ ا َ ِ  ٌ

۪ َ  ُ َّ ۜ اِ ۪ ِ א َ ِ כَ ِ  َّ َ ْ ُّ ا ِ ُ َ وَ ِ א َ ْ ا

أن ] ٢١٢٥[ ن  כ א أ  : כ   ، ا ة   ا و   ، {اَمْ} 

א. ى وأ ي  أ ا ّٰ ا اء  ا اء،  إ ا ا  إ ا

م  ] ٢١٢٦[ כ  ا  ّٰ ن  ا ِכَ}  ْ َ  ٰ َ  ْ
ِ ْ َ  ُ ّٰ אِ ا َ َ אِنْ  َ }

إ   ّٰ ا ب   כ ا اء  ا ئ   ب    כ ا ي     ،

وأ    ، اء   ا אد  ا دّاه  ب  ا ا  و  . א כאن     

أن  ا:  אل  و  . م   ا ل    وا  ّٰ א ك  ا ا  

אت  ، و   إ ّٰ أ  ،  ا  ّٰ ل  ا אء  ن  ا ّ
رכ  أ  وا    ، ن  ّ أن  אد  ا א   وإ  ، ا و  ن  ا

.   أ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2127] Ardından şöyle buyurmuştur: Bâtılı silmek ve hakkı “kelimele-
riyle” yani vahyi yahut hükmü ile ortaya koymak Allah’ın her zaman için 
tekrar ettiği uygulamasıdır. Nitekim “Hakkı bâtılın tepesine öyle bir indi-
ririz ki onun beynini parçalar!” [Enbiyâ 21/18] buyrulmuştur; yani şayet Mu-
hammed (s.a.) sizin iddia ettiğiniz gibi iftiracı olsaydı Allah onun iftirasını 
açığa çıkarır, onu silip yok eder; hakikati onun uydurduğu bâtılın üzerine 
atar ve o da o bâtılın beynini parçalardı.

[2128] Âyetteki ifadelerin, Allah Teâlâ’nın  Peygamber (s.a.)’e yönelik 
şöyle bir vaadi olması da mümkündür: Allah Müşriklerin içinde bulunduğu 
dalâlet ve yalanlamadan müteşekkil bâtılı silecek; senin üzerinde bulun-
duğun hakikati ise hem Kur’ân’la hem de ‘onlara karşı sana mutlaka yar-
dım edeceği’ şeklindeki hükmüyle sabit kılacaktır. Hiç şüphe yok ki Allah 
hem senin hem de onların içinden geçenleri çok iyi bilmektedir ve meseleyi 
buna göre halledecektir.

[2129]  Katâde’den [v. 117/735] nakledildiğine göre “senin kalbini mü-
hürler” ifadesi, Kur’ân’ı sana unutturur ve  vahiy göndermeyi keser demek-
tir; yani Allah’a yalan isnat etmiş olsaydın kesinlikle bunu yapardı. “Kalbini 
mühürler” ifadesinin, “kalbini sabırla tahkim eder, böylece onların eziyetle-
ri sana sıkıntı vermez” anlamına geldiği de söylenmiştir.

[2130] Şayet “ ُ ْ َ  (Allah bâtılı siler) ifadesi, öncesindeki ْ
ِ ْ َ  (mühür-

ler) fiiline atfedilmemiş yeni bir cümle ise, (meczum olmadığı halde) neden 
( ُ ْ َ ) sonunda Vav olmaksızın yazılmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Tıpkı ُع ْ َ  وَ
ِّ َّ א ِ אنُ  َ ْ ِ ْ َ ,[İsrâ 17/11] ا َ

ِ َא َّ ا عُ  ْ َ َ  [Alak 96/18] âyetlerinde Vav’sız yazıldığı 
gibi. Bazı Mushaflarda ise bu kelimelerde Vav bulunmaktadır.1

25. Kullarının tevbesini kabul eden, kötülükleri bağışlayan ve sizin 
yaptıklarınızı bilen O’dur.

[2131] Kabiltu minhu’ş-şey’e ve kabiltu ‘anhu’ş-şey’e denir; ilki “O şeyi 
ondan aldım ve onu, kabulümün başlangıcı ve kaynağı kıldım.” anlamında 
iken ikincisi “O şeyi ondan ayırdım, uzaklaştırdım.” anlamındadır.  Tevbe 
de, pişman olmak ve bir daha yapmamaya kesin karar vermek suretiyle, 
çirkin şeylerden ve ifası gereken şeyleri ihlâl etmekten vazgeçmektir; çünkü 
kendisinden vazgeçilen şey çirkindir ve yapılması zorunlu olan şeyin ihlâ-
lidir. Ama üzerinde bir de kul hakkı varsa, münasip bir şekilde mutlaka bu 
hak[kı helâl ettirip vebalin]den kurtulmaya çalışılmalıdır.

1   Hazret-i Osman devrinde  Mushaf yazılırken, büyük ölçüde kelimelerin telaffuzlarının yazıya yansıtılması 

esası benimsenmişti. ُويَدعُْ الإنسان ve َسَنَدعُْ الزبانية ifadelerinde Ayın’ı uzatacak bir telaffuz söz konusu olmadığı 

için fiiller Vav’sız yazılmıştır. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف1189 כ ا

]٢١٢٧ [  ،{ ۪ ِ א َ ِ כَ ِ א و ا { ّٰ أن  ا אدة ا אل: و   

 [١٨ אء:  [ا  { ُ ُ َ ْ َ َ  ِ
ِ א َ ْ ا  َ َ  ِّ َ ْ א ِ فُ  ِ ْ َ  ْ َ } א  כ   ، אئ أو 

א  א   ف  َ و َ اءه و ّٰ ا כ ا ن  א  ًא כ   כאن 

.

ي   ] ٢١٢٨[ א ا ّٰ Ṡ   ا ل ا ة  ن  כ ز أن  و

دّ  ي   ا אئ  و آن  א أ   ي  ا ا    ، כ وا ا   

ي ا    ، ور رك و א     ّٰ ؛ إنّ ا כ    

כ.  ذ

؛ ] ٢١٢٩[ ا כ  و  آنَ  ا כ  ِ ُ ِכَ}:  ْ َ  ٰ َ  ْ
ِ ْ َ } אدة  و 

ِכَ}    ْ َ  ٰ َ  ْ
ِ ْ َ } : כ. و ب   ذ כ ّٰ ا ى  ا   ا

. כ أذا     ، א

ف ] ٢١٣٠[ أ   א  ً כ  { َ ِ א َ ْ ا  ُ ّٰ ا  ُ ْ َ כאن  {وَ إن   : ن 

א  א     כ  : ؟  ا א   او  ا אل  א   ،{ ْ
ِ ْ َ } 

 .[١٨ : } [ا َ َ
ِ َא َّ عُ ا ْ َ َ א { اء: ١١]، و  } [ا ِّ َّ א ِ אنُ  َ ْ ِ ْ عُ ا ْ َ {وَ

. א א    ا  أ

نَ﴾ ُ َ ْ َ א  َ  ُ َ ْ َ ـאَٔتِ وَ ِّ َّ ِ ا َ ا  ُ ْ َ אدِه۪ وَ َ
ِ  ْ َ  َ َ ْ َّ ُ ا َ ْ َ ي 

۪ َّ َ ا ُ ٢٥-﴿وَ

: أ  و ] ٢١٣١[    . ء، و  אل:   ا

: أن   ا  . وا :  وأ  ه. و   أ  و

ع    نّ ا אود؛  م  أن   א وا م  א ا  א ل  وا

 . כ   ا   . وإن כאن      ا א ل  وإ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2132]  Hazret-i Câbir’in rivayetine göre, bir bedevi  Mescid-i Nebevî’ye 

girdi ve “Allah’ım! Senden mağfiret diliyorum ve sana tevbe ediyorum!” 

dedi. Ardından, tekbir getirip namaza durdu. Namazını bitirince Hazret -i 

Ali ona şöyle dedi: Be adam! Bu kadar hızlı söyleyerek istiğfar etmek ya-

lancıların tevbesidir; görünen o ki senin tevbenin de tevbeye ihtiyacı var!” 

O zaman o adam, “Ey müminlerin emiri!  Tevbe nedir peki?” diye sordu. 

Hazret -i Ali, “ Tevbe, şu altı mâna[nın tümü] için kullanılan bir kelimedir: 

Geçmiş günahlara pişman olmak, tam olarak ifa edilmemiş farîzaları kaza 

etmek, ettiğin haksızlıkları sahiplerine iâde etmek, günahlarla kabarttığın 

nefsi itaatte eritmek, isyankârlığın zevkini tattırdığın nefse itaatin acılığını 

tattırmak ve bütün gülmelerinin karşılığı olarak ağlamak.”

[2133] “Kötülükleri” yani tevbe edilmiş büyük günahları, büyük gü-

nahlardan sakınıldığında da küçük günahları “bağışlayan.”

ن [2134] ُ َ ْ َ אَ   ُ َ ْ َ  ifadesi  Tâ ile de Yâ ile de (ن ُ َ ْ َ א  َ ) okunmuştur; 

yani Allah işlediklerini[zi] bilir ve iyiliklerin[iz]e göre sevap verir, kötülükle-

rin[iz]e göre de cezalandırır.

26. İman edip salih amel işleyenlere lûtfundan fazla fazla vererek 
onlara icabet eden de O’dur. İnkârcı nankörlerin hakkı ise şiddetli bir 
azaptır!

ا [2135] ُ َ َ آ ِ َّ ُ ا ِ َ ْ َ ا ifadesi aslında وَ ُ َ َ آ ِ َّ  ُ ِ َ ْ َ  ;şeklindedir وَ

Lâm harf-i ceri hazfedilmiştir. Nitekim ُ ُ כَא  Ama kendileri onlara“) وَإذَا 

tartarlarken…” [Mutaffifîn 83/3]) ifadesinde de böyledir ( ُ َ ا  ُ כאَ  yani ;(وَإذَا 

onlara itaatlerinin karşılığı olan sevabı verir ve sevaplarını lütfuyla daha 

da artırır. Yahut onlar dua ettiklerinde dualarını kabul eder; istediklerini(n 

tam karşılığını) verir ve daha fazlasını da ihsan eder. 

[2136] Buradaki icabetin, müminlerin fiili olduğu da söylenmiştir; yani 

Allah onları çağırdığında müminler itaat ederek O’nun çağrısına cevap ve-

rirler. Allah da onların sevabını “lütfundan, fazlasıyla vererek artırır.”  Sa‘îd 

b. Cübeyr’den şöyle nakledilmiştir: “Bu icabet müminlerin fiilidir; Allah 

onları çağırdığında onlar çağrıya icabet ederler.” Nakledildiğine göre İb-

rahim b. Edhem’e, “Niçin dualarımıza cevap verilmiyor?” diye sorulunca, 

“Çünkü O sizi çağırdı ama siz icabet etmediniz!” demiş ve şu âyetleri oku-

muştur: “Allah esenlik yurduna çağırır…” [Yûnus 10/25]; “İman edenler de 

[bu çağrıya] icabet eder…”1

1  İbrahim b. Edhem’in iktibasına göre âyetin mânası bu şekilde değişiyor. / ed.
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إ ] ٢١٣٢[  َّ ا אل:  و  Ṡ  ّٰ ا ل  ر د   ًא  ا أ أن  א  وروى 

إنّ  ا،  א   : אل    غ    א   ، وכ כ،  إ ب  وأ ك  أ

أ  א  אل:   . ا إ  אج  כ  و  ، ا כ ا אر   א אن  ا  

ب  ا א   ا אن؛   ا     אل:  ؟  ا א  و  ، ا

א  כ א  ا ا   وإذا   ، א ا وردّ  אدة،  ا ائ  ا و   ، ا ا

כאء  ، وا وة ا א  א أذ א כ ارة ا ، وإذا ا  א  ا ر

. כ כ  ل כ 

إذا ] ٢١٣٣[ אئ  ا و  א،  إذا   אئ  כ ا ـאَٔتِ}   ِّ َّ ا  ِ َ ا  ُ ْ َ {وَ

. אئ כ ا ا 

]٢١٣٤ [ ، א أي     אء،  وا אء  א ئ  ن»  א  «و 

. ئא א   و

 ۜ ۪ ِ ْ َ  ْ ِ  ْ ُ ُ ۪ َ وَ אتِ  َ ِ א َّ ا ا  ُ ِ َ وَ ا  ُ َ اٰ  َ ۪ َّ ا  ُ ۪ َ ْ َ ٢٦-﴿وَ
﴾ ٌ ۪ َ ابٌ  َ َ  ْ ُ َ ونَ  ُ

ِ כَא ْ وَا

ف ] ٢١٣٥[ א  כ م  ا ف   ، أي   ا}  ُ َ اٰ  َ ۪ َّ ا  ُ ۪ َ ْ َ {وَ

و  א  أي     [٣  : [ا  { ْ ُ ُ כَא {وَاِذَا  א    

ا وزاد   א  א  אء وأ אب د ه ا ، أو إذا د ً اب   ا

 .

א ] ٢١٣٦[ إ א  د إذا  א  א ن   أي   ،  : א ا  : و

 : ا    : و     . ا   { ۪ ِ ْ َ  ْ ِ }   { ْ ُ ُ ۪ َ {وَ

אب؟  א    א א   : أ   أد  ا   إ و   . א د إذا   

 ،[٢٥  : ] مِۜ}  َ َّ ا دَارِ   ٰ اِ ا  ٓ ُ ْ َ  ُ ّٰ أ {وَا ه،   אכ   د אل:  

ا}. ُ َ َ اٰ ۪ َّ ُ ا ۪ َ ْ َ {وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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27. Şayet Allah, kulları için rızkı iyice yaysaydı, yeryüzünde kesin-
likle azarlardı. Fakat O dilediği kadarını bir ölçü ile indirmektedir. O; 
kullarından gerçekten haberdardır, onları görmektedir (Habîr, Basîr).

[2137] “Azarlardı” ifadesi, zulüm anlamındaki bağyden gelir; yani bu 
şuna, şu da buna zulmederdi; nitekim zenginlik şımarıklığa ve hoyratlığa 
zemin teşkil edebilir. Kārun’un durumu bu hususta ibret almak için yeter-
lidir.  Peygamber (s.a.) konuyla ilgili şöyle buyurmuştur: “Ümmetim için en 
çok korktuğum şey, dünya malının göz alıcılığı ve çokluğudur.” Bir Arap 
şairinden de şöyle nakledilir:

Yağmur bizimle Rûmân oğulları arasında

neb’ ve şevhat ağaçları bitirmeye başladı.

Yani (zenginlik, bolluk, yağmur… sebebiyle) canlanırlar ve [yeşeren ağaçlardan 

ok, yay vb. silahlar yaparak] birbirlerine zulmetmeye, birbirlerini fitneye düşür-
meye başlarlar. Ya da [ا َ  fiili] gurur ve kibir anlamındaki bağydendir; yani 
(Allah rızkı bol verseydi) yeryüzünde kibre kapılırlar ve taşkınlık ve fesatçılık 
gibi kibirden kaynaklanan davranışlar sergilerlerdi.

[2138] Bu âyetin, bol  rızık ve zenginlik dileyen Suffe ehlinden bazı [fa-

kir] kimseler hakkında indiği de söylenmiştir. Habbâb b. el-Eret [v. 37/658] 
şöyle demiştir: “Bu âyet bizim hakkımızda indi; çünkü biz Benî  Kurayza, 
Benî Nadîr ve Benî  Kaynukā’ın mallarını görünce bizim de böyle malları-
mız olsun istemiştik.”1

[2139] “Bir ölçü ile” yani bir belirleme ile. Kaderahû kadran da, kade-
rahû kaderan da denilebilir. “O kullarından gerçekten haberdardır; onları 
görmektedir.” Yani durumlarının nereye varacağını, ve işlerinin yolunda 
gitmesi için en uygun ve gerekli olanı takdir etmektedir. Böylece, rabbanî 
hikmetin gerektirdiği üzere kimini fakirleştirmekte kimini zengin kılmak-
tadır; bazılarına vermeyip bazılarına vermektedir; bazılarına az, bazılarına 
çok vermektedir. Herkesi zenginleştirmiş olsaydı şımarırlardı; hepsini fakir 
bıraksaydı o zaman da helâk olurlardı. “Ama görüyoruz ki insanlar birbirine 
zulmediyor; bu zulmedenlerin içlerinde bol  rızık verilenler de var, fakir bı-
rakılmışlar da. Şayet varlıklılar zulmediyorlarsa Allah niçin onları zenginleş-
tirdi? Şayet fakirler zulmediyorlarsa o zaman zulüm bazen zenginlik olma-
dan da gerçekleşiyor demektir. Bu durumda Allah Teâlâ neden zenginliği 

zulmün şartı olarak ifade etmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hiç şüphe yok ki
1  Ayetin genelde fakir olan Müslümanların zihnindeki “Neden biz evrenin tek hâkimi olan Allah’ın kulları yani 

Hak dinin müntesipleri olarak bu putperestlerden daha fakiriz?!” sorunsalı ile ilgili olduğu muhakkaktır; 

ancak sure Mekkî olduğu için, kıyaslama Yahudilerle değil,  Mekke zenginleriyle ilgili olmalıdır. / ed.
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אءُۜ  ٓ َ َ א  َ رٍ  َ َ ِ لُ  ِّ َ ُ  ْ כِ ٰ رَْضِ وَ ْ ِ ا ا  ْ َ َ َ אدِه۪  َ
ِ ِ زْقَ  ِّ ُ ا ّٰ َ ا َ َ  ْ َ ٢٧-﴿وَ

﴾ ٌ
۪ َ  ٌ ۪ َ אدِه۪  َ

ِ ِ  ُ َّ اِ

وذاك  ] ٢١٣٧[ ذاك،  ا   أي    ، ا و   ، ا ا}   ْ َ َ َ }

ة  ا و    ة.  אرون  אل  وכ  ة،  ة  ا  نّ  ا؛ 

ب: א. و ا א وכ ة ا ّ ز אف  أ א أ ف  م: أ وا

א َ َ ْ َ א وَ ً ْ َ אنَ  َ َ  رُو ْ َ َא Ḍ وَ َ ْ َ  ُ ُ ْ َ  َّ ِ ْ َ ْ َ ا َ َ  ْ َ وَ

 ، כ خ وا ، و ا . أو  ا א א وا ا أ  ّ ا   أ أ

אد. א وا כ  ا  א  ا ا  رض، و وا  ا כ أي 

אل ] ٢١٣٨[  . وا زق  ا ا   ا  أ  م      : و

ال   وا و  א إ أ א  כ أ ، وذ א  رت:  אب  ا

א. א אع 

ول إ ] ٢١٣٩[ א  ف   { ٌ
ِ َ  ُ ِ َ را. { رًا و ره  אل   . رٍ}  َ َ ِ }

، و  ،  و ب إ   א  أ  وأ ر   ّ  ، ا أ

ا، و  א  ً א  . و أ א כ ا א  ا ، و و כ و

ط  ، و  אس     ى ا   : ن  ا.  כ أ 

؛ وإن כאن  ن    ط   ن כאن ا ؛  ض  ، و 

    : ؟    ، ون ا ن ا  כ ن   ض   ا

٥

١٠

١٥
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zulmün fakirlikle birlikte bulunması daha az, zenginlikle birlikte bulunması 
daha çoktur. Aslında her ikisi de zulme meyletmenin ve zulümden uzak 
durmanın zahiri sebepleridir. Şayet zenginlik yaygın olsaydı zulüm her yeri 
kaplardı ve neticede durum şu ankinin tersine dönerdi.

28. (İnsanlar) ümit kestikten sonra, imdada yetişen yağmuru in-
dirip rahmetini yayan da O’dur. ‘Bizatihî hamde lâyık’ ‘gerçek sahip’ 
(Velî, Hamîd) de O’dur.

ا [2140] ُ َ  fiili Nun’un fethasıyla da, kesresiyle de okunmuştur. “Rah-
metini” yani yağmurun bereketlerini, faydalarını ve onun getirdiği bolluğu 
“yayan.” Nakledildiğine göre  Hazret-i Ömer’e “Şiddetli kıtlık var; insanlar 
ümitsizliğe düştüler!” denince, “O halde onlara yağmur yağdırılacak de-
mektir!” demiş; bu sözüyle bu âyeti kastetmiştir. Allah Teâlâ’nın bu sözle 
her şeydeki rahmetini kastetmiş olması da mümkündür. Bu durumda âdeta 
şöyle buyrulmaktadır: Allah o ‘imdada yetişen yağmur’dan ibaret olan rah-
metini indirir,yağmur dışındaki engin rahmetini ise her yere yayar.

-kullarını ihsanıyla koruyup kollayan demek (gerçek sahip) ا [2141]
tir; ا (bizâtihi hamde lâyık) ise bu sebeple övülen, kendisine itaat eden-
lerin övdüğü zât demektir.

29. Gökleri, yeri ve ikisinde yaydığı canlıları yaratması da O’nun 
âyetlerindendir. Her dilediğinde onları toplamaya da kadirdir O...

[2142] َّ َ אَ  ْ ifadesi, merfû‘ da olabilir mecrûr da. Şayet (yaydığı) وَ ِ  وَ
א ِ ِ  َّ َ אَ   ُ ْ َ אوَات... وَ َ َّ ُ ا ْ َ  ِ ِ אَ א ;şeklinde olursa mecrûr آ ِ ِ  َّ َ אَ   ِ ِ אَ ْ آ ِ  وَ
şeklinde kabul edilirse merfû‘ olur.1

[2143] ŞayetŞayet “Nasıl ‘ikisindeki canlılar’ diyebilir? Canlılar sadece yer-
yüzündedir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bir şey, her ne kadar zikredilenlerin 
sadece bir kısmıyla ilişkili olsa da, onların tümüne isnat edilmesi müm-
kündür. Nitekim şöyle denilir: “Temîmoğullarının içinde seçkin bir şair 
yahut kahraman bir yiğit vardır.” Hâlbuki bu kişi Temîmoğulları kabi-
lesinin sadece bir boyundandır. “Falanoğulları şöyle yaptılar.” da denir. 
Hâlbuki onu içlerinden sadece birkaç kişi yapmıştır. Tıpkı “İkisinden de 
(tuzlu ve tatlı su) inci ve mercan çıkar” [Rahmân 55/22] âyetindeki gibi ki 
inci ve mercan sadece tuzlu sudan çıkmaktadır. Öte yandan, meleklerin 
uçmalarının yanında yürüyor olmaları da mümkündür. Bu durumda, in-
sanlar gibi onlar da ayakları üzerinde hareket etmekle tavsif edilebilirler. 

1  (i) Merfû‘ oluşuna göre anlam “Gökleri ve yeri yaratması ve bu ikisinde canlıları yayması da O’nun âyet-

lerindendir.” şeklinde iken, mecrur oluşuna göre şöyle değişmektedir: (ii) “Gökleri, yeri ve ikisinde yaydığı 

canlıları yaratması da O’nun âyetlerindendir.” / ed.
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ام   א  א   ، وכ أنّ ا  ا أ و ا أכ وأ

א  כ  ،   ا  ا   ا إ  אم  ا وا

ن.  ا

 ُّ
ِ َ ْ ا  َ ُ وَ  ۜ ُ َ َ ْ رَ  ُ ُ ْ َ وَ ا  ُ َ َ א  َ  ِ ْ َ  ْ ِ  َ ْ َ ْ ا لُ  ِّ َ ُ ي  ۪ َّ ا  َ ُ ٢٨-﴿وَ

﴾ ُ ۪ َ ْ ا

כאت ا ] ٢١٤٠[ } أي  ُ َ َ ْ ُ رَ ُ ْ َ א. {وَ ن وכ ا»  ا ئ «

ّ ا و  : ا . و   أ   א    ا א و و

ء، כ  ز أن  ر  כ  . و ه ا وا إذًا. أراد  אل:  אس،  ا

. ا א  ر ا ، و  ل ا ا  ا אل: 

כ ] ٢١٤١[ ذ د   ا  { ُ ۪ َ ْ {ا  ، א אده  ي   ا  { ُّ ِ َ ْ {ا

. א ه أ 

 ٰ َ  َ ُ ۜ وَ ٍ َّ ا ْ دَٓ ِ א  َ ِ ۪  َّ َ א  َ رَْضِ وَ ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ُ ا ْ َ  ۪ ِ َא ْ اٰ ِ ٢٩-﴿وَ
﴾ ٌ

۪ َ אءُ  ٓ َ َ ْ اِذَا  ِ
ِ
ْ َ

אف إ ] ٢١٤٢[ ورًا؛   ا א و ً ن  כ ز أن   { َّ َ א  َ {وَ

אف. أو ا

]٢١٤٣ [ : א؟  رض و واب  ا } وا ٍ َّ ا ْ دَٓ ِ א  َ ِ ۪ אز {   : ن 

אل:   א  ، כ א  ً ر وإن כאن  כ ء إ  ا ز أن  ا

אذ أو    א     أ ؛ وإ אع  ، أو  א    

جُ  ُ ْ َ א { . و   ا   א  ا، وإ ا כ ن  . و  אئ

ن  כ ز أن  . و ج  ا א  : ٢٢]، وإ אنُ} [ا َ ْ َ ْ ۬ وَا ُ ُ ْ ُّ א ا َ ُ ْ ِ

 . א א   ا َّ כ א ا  ان،  م   ا ئכ  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Ayrıca, tıpkı yeryüzünde yürüyen insanlar gibi, gökyüzünde yürüyen birta-
kım canlılar da yaratılmış olabilir. Bildiğimiz, bilmediğimiz nice mahlûkat 
yaratan [Allah] her türlü eksiklikten münezzehtir! 

 mazi fiilin başına geldiği gibi muzarinin başına da gelir. Nitekim إذاَ [2144]

َ ْ َ ِ إذاَ  ْ َّ -buy (Bürüyüp kaplıyorken geceye yemin olsun ki…” [Leyl 92/1]“) وَا

rulmuştur. İşte َאء َ :ifadesi de böyledir. Şair şöyle demiştir (her dilediğinde) إذاَ 

Ürküp hızla kaçan bir ceylan gibi salıveririm devemi
gecenin sonunda ve her dilediğimde

30. Başınıza her ne musibet gelirse, tamamen kendi ellerinizin ka-
zandığı yüzündendir; çoğunu da O affetmektedir. 

[2145] Iraklıların mushafında ifade, başta Fâ olup ْ َ َ אَ כَ ِ َ  şeklinde, [א َ  

ْ َכُ א َ א [ifadesindeki اَ  da şart anlamı ihtiva eder şekilde1 yer almaktadır. Medi-
nelilerin mushafında ise ْ َ َ אَ כَ ِ  şeklinde olup, [ ْ َכُ א َ א اَ َ ’deki] א َ  şart anlamı 
taşımaksızın2 mübtedadır; ْ َ َ אَ כَ ِ  de o mübtedanın haberidir.

[2146] Bu âyet günahkârlara hitap etmektedir. Allah’ın bazı günahkârla-
rın cezasını eksiksiz verirken, bazılarını affetmesi mümkündür. Ama hiç gü-
nahı olmayan peygamberlerin, çocuk ve delilerin çektiği ıstıraplar, ya Âhirette 
karşılığı eksiksiz ödenecek bir bedel yahut bir maslahat sebebiyle başlarına 
gelmiştir. Rivayete göre,  Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Kişinin dama-
rının seğirmesi, bir ağaç dalının (bir yerini) çizmesi, ayağına taş takılması hep 
günahı yüzündendir. Allah’ın affettikleri ise daha çoktur.” Bir zattan da şöyle 
nakledilmiştir: Başına gelen sıkıntı ve musibetlerin kendi yaptıkları sebebiyle 
olduğunu, Mevlâ’sının affettiklerinin ise daha fazla olduğunu bilmeyen biri 
Rabbinin ona olan ihsanına karşı gereğince şükretmiyor demektir. Başka bir 
nakil de şöyledir: Kul her vakit günah işleme durumuyla karşı karşıyadır. İta-
at hususundaki günahları ise isyankârlık hususundaki günahlarından daha 
fazladır; çünkü isyankârlık günahının tek yönü vardır; itaat konusundaki 
günah ise çok yönlüdür. Allah  Kıyamet günü kulunun ağırlıkları hafiflesin 
diye, (dünyada başına getirdiği) çeşitli musibetlerle onun günahlarını temiz-
ler. Eğer Allah’ın af ve merhameti olmasaydı kul ilk işlediği günahta helâk 
olmuştu. Hazret -i Ali’nin  Peygamber (s.a.)’e ref‘ ederek rivayet ettiğine göre; 
“Kim günahının cezasını dünyada çekmişse onun Âhiretteki cezası da kaldı-
rılmıştır. Dünyada cezalandırılan,  Âhiret’te bir kez daha cezalandırılmayacak-
tır.” [Ahmed b. Hanbel, II, 165; benzer lafızlarla] Hazret -i Ali’nin “İşte bu, Kur’ân’da 

müminlere en çok ümit veren âyettir.” dediği de nakledilmiştir.

1  “Başınıza her ne musibet gelirse…” mealinde. / ed.

2  “Başınıza gelen musibet…” mealinde. / ed.
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رض.  ا א   ا א   ًא   ا ات  َ ٰ َّ ا أن    و  

. אف ا א    أ א  و ي   אن ا

א ] ٢١٤٤[  ّٰ אل ا א  א   ا אرع כ {اِذَا} و   ا

: א אل ا אءُ}. و ٓ َ َ : ١]، {اِذَا  } [ا ٰ ْ َ ِ اِذَا  ْ َّ {وَا

رَا ُ ْ َ א  ً ِ א َ  ِ ْ َّ َ ا ِ א Ḍ آ َ ْ ِ  ُ َ ْ אءُ أَ َ א أَ َ وَإِذَا 

﴾ ٍ ۪ ْ כَ َ ا  ُ ْ َ ْ وَ כُ
۪ ْ ْ اَ َ َ א כَ َ ِ َ  

ٍ
َ

۪ ُ  ْ ِ  ْ َכُ א َ א اَ ٓ َ ٣٠-﴿وَ

א} ] ٢١٤٥[ َ אء   { אت ا  { ْ َ َ א כَ َ ِ َ اق { א أ ا  

א}  َ } أنّ  אء،     { ْ َ َ כَ א  َ ِ } ا  أ  א  و  ط.  ا  

ط.  א     ا  { ْ َ َ א כَ َ ِ أة، و{

אب ] ٢١٤٦[   ّٰ ا أن   و    . א وا  

ء   ، א אل وا אء وا م  כא ُ א    ّ  . م و   ا

א   :Ṡ و ا . ِ ُ وا ض ا ه  ء  أ أو  א  إذا أ

 . ّٰ  أכ א  ا َ ، و כ  إ  د و  ش  ق و  ج   ا

א  א  ، وأنّ  א אכ אئ  א و إ  ا وا :    أن  و 

אت  א زم  : ا  . و آ אن ر إ ه أכ כאن  ا  إ  

א ا  نّ   ، א א   א א أכ   א א   א  כ أوان؛ و

אئ  اع  ا א  א ه     ّٰ ه، وا א  و א ا  و و

ة. و   כ  أوّل  ه ور  ، و  א א  ا   أ

א   ة، و   ا א    ا :     ا  و ر

آن. ه أر آ   ا  : ة. و  ّ  ا  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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31. Yeryüzünde O’nu âciz bırakacak değilsiniz; sizin Allah’a karşı ne 
bir velîniz vardır, ne de bir yardımcınız...

[2147] “Âciz bırakacak değilsiniz” yani sizin için takdir edilen musibet-

leri savuşturacak değilsiniz. “Ne bir velîniz” yani size merhamet edecek bir 

sahibiniz “vardır…”

32. Denizde aheste aheste giden ‘dağ’ gibi gemiler de O’nun âyetle-
rindendir. 

33. Dilese, rüzgârı durdurur da deniz yüzeyinde hareketsiz kalaka-
lırlar. Gerçekten sabreden ve gerektiği gibi şükreden herkes için, elbet-
te bunda âyetler vardır. 

34. Yahut da onları işledikleri (günahlar) yüzünden helâk eder; -bir-
çoğunu da affediyor-

ارَي [2148] َ ْ ارِ ;gemiler” demektir“ ا َ َ ْ  .şeklinde de okunmuştur ا

مَِ ْ َ :dağ gibi” demektir. Şair Hansâ’ [v. 24/645] şöyle demiştir“ כَא

yanardağ gibi âdeta

[2149] ِّ َ ,er-riyâha (rüzgârları) şeklinde ا ْ َ ْ َ َ  de fe-yazlilne şeklinde 

okunmuştur; zira [dalâlet] dalle - yedıllu ve dalle - yedallu şeklinde geldiği 

gibi, bu fiil de zalle - yezallu ve zalle - yezıllu şeklinde gelmiştir. َ  yani رَواَכِ

hareketsiz, sabit bir şekilde. ِه ِ ْ َ  َ َ  “deniz yüzeyinde” demektir. Allah’ın 

sınamalarına “gerçekten sabreden,” O’nun nimetlerine “gerektiği gibi şük-

reden herkes için (âyetler vardır).” Bunlar, samimi müminin iki vasfıdır. 

Allah Teâlâ bu vasıfları ‘samimi mümin’den kinâye olarak kullanmıştır; zira 

samimi mümin, gayretini  Allah’ın âyetleri hakkında düşünmeye yöneltmiş-

tir ve onlardan kendisi için ibretler çıkarmak ister.

[2150] َّ ُ ْ ِ ُ  ya da onları helâk eder; yani Allah Teâlâ dilerse denizde أو 

yolculuk yapanları işledikleri günahlar sebebiyle şu iki cezalandırma yönte-

miyle; ya rüzgârı kesip gemileri deniz yüzeyinde hareketsiz kılarak, yolcula-

rın gitmesini engelleyerek ya da bir fırtına gönderip onları denize batırarak 

helâk eder. Yine de günahlarının “birçoğunu affediyor.”

[2151] Şayet “ َّ ُ ْ ِ ُ  ne üzerine atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ön-

cesindeki ِכ ْ ُ  fiili üzerine atfedilmiştir; çünkü anlam şöyledir: Allah dilerse 

rüzgârı keser ve gemiler hareketsiz kalır yahut fırtına estirip gemileri batırır. 
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 َ وَ  ٍ ّ
ِ وَ  ْ ِ  ِ ّٰ ا دُونِ   ْ ِ  ْ َכُ א  َ وَ رَْضِۚ  ْ ا  ِ  َ ۪ ِ ْ ُ ِ  ْ ُ ْ اَ א  ٓ َ ٣١-﴿وَ

﴾ ٍ ۪ َ

]٢١٤٧ [  { ٍّ
ِ وَ  ْ ِ }  . אئ ا כ   א   אئ   { َ ۪ ِ ْ ُ ِ }

. א ل 

مِ﴾ َ ْ َ ْ ِ כَא ْ َ ْ  ا
ِ ارِ  َ َ ْ ِ ا ِ َא ْ اٰ ِ ٣٢-﴿وَ

 ِ ّ ِכُ َאتٍ  ٰ َ ِכَ  ۪ ذٰ ه۪ۜ اِنَّ  ِ ْ َ  ٰ َ  َ َ رَوَاכِ ْ َ ْ َ َ  َ ّ۪ ِ ا כِ ْ ُ  ْ َ َ ٣٣-﴿اِنْ 
رٍ﴾ כُ َ אرٍ  َّ َ

﴾ ٍ ۪ ْ כَ َ  ُ ْ َ ا وَ ُ َ א כَ َ ِ  َّ ُ ْ ِ ُ ٣٤-﴿اوَْ 

אء:] ٢١٤٨[ א ا אل.  مِ} כא َ ْ َ ْ ارِ». {כَא ئ «ا . و ارِي ا َ َ ْ ا

 Ḍ َُאر  ِ ِ ٌ  رَأْ َ َ  ُ َّ َ כَ

]٢١٤٩ [ :  ، א؛    و م وכ »  ا אح»، « ئ «ا و

 ِ ّ כُّ } . ه۪}   ا ِ ْ َ  ٰ َ ي. { ا    { َ . {رَوَاכِ   و

א   ، ا ا  א  א  و ؛  אئ رٍ}  כُ َ }  ّٰ ا ء  אرٍ}   َّ َ
. א ا    ، ّٰ אت ا א  آ ي وכ   ، و ا א  כ

ا ] ٢١٥٠[ א   ا إن    أ   : وا  . כ  { َّ ُ ْ ِ ُ }

و  ا  اري    ا כ  ا  כ  أن  א  إ ؛  ى 

ا   כ א  ًא   ا إ כ  א  ا  أن   א  وإ ي،  ا  

א.  { ٍ ۪ כَ  ْ َ  ُ ْ َ ب. {وَ ا

]٢١٥١ [ ،{ כِ ْ ُ }   : }؟  َّ ُ ْ ِ ُ } م    : ن 

א.  א   أو  ن،  כ ا  כ  إن    : ا نّ 

٥

١٠

١٥
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ŞayetŞayet “Kesin karar verilmiş helâk hükmünün içerisine af konusunu dâhil 

etmenin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı şudur: Yahut 

dilerse bazı insanları helâk eder, bazı insanları da affetmek suretiyle kurtarır. 

“Peki ُ ْ َ  :şeklinde merfû‘ okuyan [niçin böyle okuyor]?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim وَ
O, bunu yeni bir cümle olarak kabul etmektedir. 

35. Ta ki, Bizim âyetlerimiz hakkında tartışanlar, kendileri için ka-
çacak delik olmadığını öğrensinler...

[2152] ŞayetŞayet “ َ َ ْ َ  ,‘kelimesinin üç farklı şekilde (meczûm, merfû وَ

mansūb) okunmasının gerekçeleri nelerdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Meczûm 

okunması öncesine atfedilmesi sebebiyledir. Merfû‘ okunmasının sebebi 

yeni cümle kabul edilmesidir. Mansūb okunmasının sebebi ise öncesindeki 

mahzûf bir ta‘lîle atfedilmesidir ki takdiri li-yentekıme minhum ve ya‘leme… 

(Ta ki Allah onları cezalandırsın, onlar da… öğrensinler.) şeklindedir. Böy-

le, öncesindeki mahzûf bir ta‘lîle atıf Kur’ân’da az değildir. Mesela ُ َ َ ْ َ ِ  وَ

َّאس ِ  ً َ  (Biz onu böylece insanlar için bir kanıt kılacağız.” [Meryem 19/21]“) آ

ve ْ َ َ אَ כَ ِ  ٍ ْ َ  ُّ ي כُ َ ْ ُ ِ ِّ وَ َ ْ א ِ رَْضَ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ا  ُ ّٰ َ ا َ َ  Allah gökleri ve“) وَ

yeri gerçek bir gaye ile ve herkes kendi yaptığının karşılığını alsın diye ya-

ratmıştır.” [Câsiye 45/22]) âyetleri böyledir. Fakat bu konuda Zeccâc’ın “fiilin 

mansūb okunmasının sebebi başında gizli bir ْأن bulunmasıdır, zira öncesin-

de (şartın) cevabı vardır. Nitekim mâ tasna‘ asna‘ mislehû ve ukrimeke (Bana 

ne yaparsan aynısını yaparım ve sana ikramda bulunurum.) dersin. İstersen 
ve ene ukrimuke takdiriyle ve ukrimuke; dilersen fiili meczûm kılarak ve 
ukrimke de diyebilirsin.” şeklindeki görüşü tartışmaya açıktır; çünkü    Sîbe-

veyhi  Kitâb’ında şöyle demiştir: “Bil ki; in te’tinî âtike ve u‘tıyeke sözündeki 

gibi fiili Fâ ve Vav ile naspetmek zayıf bir uygulamadır. Bu, şairin;

 Hicaz’a gidip istirahat edeceğim.

demesine benzer. Böyle demek mümkündür, fakat bu, dilde sabit, güzel 

bir konuşma biçimi değildir. Bununla birlikte, şartın cevabı olduğunda bir 

miktar güçlenmektedir; çünkü kişinin o fiili işleyeceği kesin değildir; ama 

(yine de) öncesinde bir fiil (şart fiili) olur. Cevap fiili, istifham ve benzerleri 

gibi yerine getirilmesi zorunlu olmayan (inşâî) yapılara benzediği için, zayıf 

olmasına rağmen bu şekilde mansūb olmasını mümkün görmüşlerdir.” -  Sî-

beveyhi’nin ifadesi burada bitti.- Yine de yaygın kıraatin, dilde sabit ve güzel 

kabul edilmeyen, zayıf bir konuşma biçimine hamledilmesi uygun değildir. 

Eğer hamledilebilir olsaydı    Sîbeveyhi  Kitâb’ında ona mutlaka yer verirdi. 

Çünkü benzeri [bütün] müşkil âyetleri zikretmiştir.
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אف1201 כ ا

אه أو   : ؟  م  אق   כ ا אل ا   א  إد  : ن 

»؟  أ «و   : ن   . א   ا  ً א א و  ً א כ  إن  

م. כ :  ا ا

﴾ ٍ ۪ َ  ْ ِ  ْ ُ َ א  َ َאۜ 
ِ َא ٓ اٰ

۪ نَ  ُ אدِ َ ُ  َ ۪ َّ َ ا َ ْ َ ٣٥-﴿وَ

م ] ٢١٥٢[ א ا : أ }؟  َ ْ َ ث  {وَ اءات ا ه ا א و  : ن 

א ا     אف. وأ ئ א ا  ا . وأ א ا  

ه  ا  ا  ن. و אد ه:   و ا  وفٍ 

 ،[٢١ : َّאسِ} [ ِ  ً َ ٓ اٰ ُ َ َ ْ َ ِ א {وَ آن.    وف    ا ا

 { ْ َ َ א כَ َ ِ  ٍ ْ َ  ُّ ى כُ ٰ ْ ُ ِ ِّ وَ َ ْ א ِ رَْضَ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ ُ ا ّٰ َ ا َ َ א {وَ و 

ل:  اء؛  א  نّ  אر أن،  אج: «ا  إ ل ا א  : ٢٢]. وأ א [ا

ئ  כ. وإن  أכ א  : وأ כ،  ُ ئ وأכ وإن  َכ.  وأכ أ   א  

אء  א אل: وا أنّ ا   . א א أورده   כ א».    ً כ  وأכ

: ، و    כ:  כ وأ : إن  آ او   وا

 Ḍ א َ ِ َ ْ َ َ אزِ  َ ِ ْ א ِ  ُ َ ْ وَأَ

؛   ً ى  אر أ اء  ، إ أ  ا م و و כ ّ ا ز، و  ا 

ي    ا אرع  א   . وّل  ا ن   כ أن  إ   ، أ  ا   

اءة  ا أن   ز  و  ـ.  ا  . ا   אزوا   أ ه  و אم  כא

אب  ا ا ، و כא   م و و כ ّ ا ا  و   

. כ אت ا א  ا אئ ، و ذכ  א א כ א أ  

٥

١٠

١٥
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[2153] “Peki, ْ َ ْ َ  şeklinde meczûm okunduğunda mâna nasıl düzgün 
oluyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu durumda âdeta şöyle buyrulmaktadır: Al-
lah dilerse şu üç şeyi bir araya getirir: Bazı insanların helâk edilmesi, bazıla-
rının kurtarılması ve diğerlerinin uyarılması.1

[2154] ٍ ِ َ  ْ ِ  (kaçacak delik) yani Allah’ın cezasından kaçıp kurtul-
mak [yoktur].

36. Demek ki; size her ne verilmişse, tamamen dünya hayatına ait 
bir geçimliktir. İman ederek, yalnızca Rablerine güvenip dayananlar 
için, Allah katında olanlar hem daha hayırlı hem de daha kalıcıdır.

[2155] İlk א ’da ( א أو ’deki) şart anlamı vardır. Bu sebeple cevabının 
başında Fâ gelmiştir; ancak ikinci א  böyle değildir. 

[2156] Hazret -i Ali’den şöyle nakledilmiştir: “Hazret-i Ebû Bekr’in eli-
ne bir miktar para geçmişti. O bunun tamamını Allah yolunda ve hayır için 
tasadduk edince, Müslümanlar onu kınadılar; kâfirler de yanlış yaptığını 
söylediler. Âyet bunun üzerine indi.” 

37. Onlar ki; büyük günahlardan ve yüz kızartıcı suçlardan uzak 
dururlar, öfkelendiklerinde bağışlarlar.

نَ [2157] ُ
ِ َ ْ َ  َ ِ َّ ا ,ifadesi وَا ُ َ َ آ ِ َّ ِ  üzerine atıftır ve âyetin devamı da 

böyledir. 

[2158] “Büyük günahlar” demek, günah cinsinden büyük olan şeyler 
demektir. İfade ِ ْ ِ ْ ا  َ ِ  şeklinde de okunmuştur.  İbn (günahın büyüğü) כَ
Abbas’dan nakledildiğine göre günahın büyüğü şirktir. 

ون [2159] ُ
ِ ْ َ  ْ ُ  (onlar bağışlarlar) yani özellikle bu kimseler öfkelen-

diklerinde bağışlarlar. Öfke, diğer insanlara yaptığı gibi, onların hikmetli 
ve edepli davranmalarını engellemez. İşte “bağışlarlar” ifadesinden önce bir 

ْ ُ  zamirinin gelip mübteda konumunda olması ve “bağışlarlar” fiilinin ona 
isnat edilmesi bu anlamın ortaya çıkması içindir. ون ُ

ِ َ ْ َ  ْ ُ  (sadece onlar 
yardımlaşırlar [39]) ifadesi de buna benzer.

38. Onlar ki; Rablerine icabet ederler; namazı dosdoğru kılarlar; 
işleri, aralarında istişare iledir ve kendilerine Bizim nasip ettiklerimiz-
den infak ederler.

[2160] “Onlar ki; Rablerine icabet ederler” ifadesi Ensār hakkında inmiş-
tir. Allah Teâlâ onları kendisine iman ve itaate çağırmış; onlar da O’na iman ve 
itaat etmek suretiyle çağrısına icabet etmişlerdir. “Namazı dosdoğru kılarlar”

 şeklinde. Yani “O dilerse, (…) âyetlerimiz hakkında tartışanlar, kendileri için kaçacak إن يشأ يسكنْ ويعفُ ويعلمْ  1

delik olmadığını öğrenirler!.. / ed.
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אل: أو ] ٢١٥٣[ : כ  }؟  َ ْ َ م {وَ כ  ا    : ن 

 . م و آ אة  م و ك  ر؛  إن     أ

]٢١٥٤ [. א     { ٍ ۪ َ  ْ ِ }

 َ ۪ َّ ِ  ٰ ْ ٌ وَاَ ْ َ  ِ ّٰ َ ا ْ ِ א  َ אۚ وَ َ ْ ُّ ةِ ا ٰ َ ْ َאعُ ا َ َ ءٍ  ْ َ  ْ
ِ  ْ ُ

۪ א اوُ۫ ٓ َ َ ﴿-٣٦
نَ﴾ ُ כَّ َ َ َ  ْ ِ ِّ ٰ رَ َ ا وَ ُ َ اٰ

ف ] ٢١٥٥[ א  ا אء   ا אءت  ط،  ا و    ا א}  ٓ َ }

 . א ا

]٢١٥٦ [ ّٰ ق  כ   ا אل،  כ   : ا     

. ون،  כא ه ا ّ ن و ،  ا وا

ونَ﴾ ُ
ِ ْ َ  ْ ُ ا  ُ

ِ َ א  َ َ وَاِذَا  ِ ا َ َ ْ ِ وَا ْ ِ ْ َ ا ٓאئِ َ نَ כَ ُ
ِ َ ْ َ  َ ۪ َّ ٣٧-﴿وَا

ه. ] ٢١٥٧[ א  כ  ا}، وכ ُ َ َ آ ِ َّ نَ}   {اَ ُ
ِ َ ْ َ  َ ۪ َّ {وَا

»؛  ] ٢١٥٨[ ئ «כ ا . و ا ا אئ   כ } ا ِ ْ ِ ْ َ ا ٓאئِ َ و {כَ

ك.  : כ ا  ا א   ّٰ אس ر ا ا 

ل ] ٢١٥٩[   ، ا אل  ان   א אء  ا أي   ونَ}  ُ
ِ ْ َ  ْ ُ }

אد  أ، وإ א  } وإ ـ{ ء  אس، وا م ا ل  א  ا أ כ

رى: ٣٩]. ونَ} [ا ُ
ِ َ ْ َ  ْ ُ ة. و { אئ ه ا ونَ} إ  ُ

ِ ْ َ }

א  َّ
ِ وَ  ۖ ْ ُ َ ْ َ رٰى  ُ  ْ ُ ُ ْ وَاَ ةَۖ  ٰ َّ ا ا  ُ א َ وَاَ  ْ ِ ِّ َ

ِ ا  ُ א َ َ ْ ا  َ ۪ َّ ٣٨-﴿وَا
نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  ْ ُ َא ْ رَزَ

و ] ٢١٦٠[   ّٰ ا א  د אر؛  ا    { ْ ِ ِّ َ
ِ ا  ُ א َ َ ْ ا  َ ۪ َّ {وَا

ةَ}  ٰ َّ ا ا  ُ א َ {وَاَ ه.  א وأ ا   آ ن  ا   א א  ، א و אن  

٥

١٠

١٥

٢٠
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yani beş vakit namazı tam olarak eda ederler. Ensār hem İslâm’dan önce hem 
de  Peygamber (s.a.)’in Medine’ye gelişinden önce, aralarından bir mesele 
gündeme geldiğinde toplanıp istişare ederlerdi. İşte Allah onların bu du-
rumunu övmektedir; yani onlar bir konuda tek başlarına hareket etmezler, 
mutlaka ortak karara varırlar.  Hasan-ı Basrî’nin, “İstişare eden bir topluma 
sonunda en doğru görüş mutlaka gösterilir.”  dediği nakledilmiştir. eş-Şûrâ 
kelimesi el-fütyâ gibi mastardır ve müşâvere etmek anlamına gelir. 

[2161] “İşleri, aralarında şûradır” demek istişare iledir demektir Tıpkı 
terake… şûran (Peygamber de,  Hazret-i Ömer de hilâfeti halife istişare ile 
seçilecek şekilde devretmiştir.) ifadesindeki gibi.

39. Onlar ki; kendilerine saldırı vaki olunca, yardımlaşırlar.

[2162] Yani sadece, Allah’ın karşılarına çıkardığı sıkıntı hususunda yar-
dımlaşıp o sıkıntıyı bertaraf etmekle uğraşırlar ve bu konuda sınırı aşıp 
ileri gitmezler. Naha‘î’den nakledildiğine göre o, bu âyeti okuyunca şöyle 
demiş: “[Yani] birbirlerini güçsüz düşürüp, kendilerini fâsıkların saldırısına 
açık hale getirmek istemezler.”

[2163] ŞayetŞayet “Yardımlaşmaları sebebiyle övülmekte midirler?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Evet; çünkü kim Allah’ın koyduğu sınırı aşmadan ve emrine 
muhalefet etmeden; kan talep hakkı olduğunda yahut bir kendinibilmeze 
karşılık verirken, [kısasen] öldürmede aşırıya kaçmaksızın, ırz ve namusunu 
korumak ve savunmak maksadıyla hakkını alırsa o itaatkâr bir kişidir ve 
bütün itaatkârlar övülürler.

40. Bununla birlikte, kötülüğün karşılığı, dengi bir kötülüktür. Kim 
de affedip barışırsa, onun ecri Allah’a düşer. O, zalimleri elbette sevmez.

[2164] Her iki fiil de -yani ilk [saldırı] da, cezası da- kötüdür; zira ceza 
çarptırıldığı kişi için kötülük arz etmektedir. Başlarına gelen musibet ve 
belalar kastedilerek şöyle buyrulmuştur: “Onlara bir kötülük erişse, o zaman 
da: ‘(Ey Muhammed!) Senin yüzünden böyle oldu!’ derler.” [Nisâ 4/78] Bu 
durumda âyetin anlamı şöyle olur: Bir kötülükle karşılaşıldığında ona mis-
liyle mukabele edilmelidir, daha fazlasıyla değil. Eğer kişi “Allah seni rezil 
etsin!” demişse, ona sadece “Allah seni de rezil etsin!” denmelidir.

[2165] “Kötülüğü en iyi (bir karşılık) ile def et; göreceksin ki, seninle 
arasında düşmanlık bulunan kişi, âdeta yakın bir dost oluvermiş.” [Fussilet 

41/34] buyrulduğu üzere, “Kim de affedip barışırsa” yani affederek ve göz 
yumarak hasmıyla arasını düzeltirse, “onun ecri Allah’a düşer”, yani bu ec-

rin miktarı belli değildir ve büyüklüğü başka bir şeyle kıyaslanamaz.
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ّٰ Ṡ ا إذا  ل ا م ر م و  ا  ا . وכא ات ا ا ا وأ

ا  أي   دون  ، أي    ّٰ אوروا،  ا ا و כאن  أ ا

א،  ر כא رى:  . وا ر أ وا  م إ  אور  א   : . و ا

אور.  ا

]٢١٦١ [ : כ  وכ رى،  ذو  أي   { ْ ُ َ ْ َ رٰى  ُ  ْ ُ ُ ْ و  {وَاَ

رى. אب  ا  ّٰ Ṡ و  ا ل ا ك ر

ونَ﴾ ُ
ِ َ ْ َ  ْ ُ  ُ ْ َ ْ ُ ا ُ َ א َ َ اِذَٓا اَ ۪ َّ ٣٩-﴿وَا

و ] ٢١٦٢[ وا.  و    ّٰ ا א   אر   ا وا   أن   

אق. ئ  ا ا أ  ن أن  כ ا  אل: כא א  أ ا أ כאن إذا 

نّ  أ  ] ٢١٦٣[ ؛   : אر؟  دون  ا : أ  ن 

 - ف  ا -إن כאن و دم أو ردّ   א أ    ّٰ و ّ ا   

د. ؛ وכ     ، א  ً אة   ورد א

 ُّ ِ ُ  َ  ُ َّ ۜ اِ ِ ّٰ َ ا َ هُ  ُ ْ אَ َ  َ َ ْ א وَاَ َ َ  ْ َ َ אۚ  َ ُ ْ ِ  ٌ ئَ ِّ َ  
ٍ ئَ ِّ َ ؤُ۬ا  ٓ ٰ َ ٤٠-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ َّא ا

]٢١٦٤ [ ّٰ אل ا  . ل  ء   א   ، ئ א-  اؤ و و א ا -ا כ

 ْ ِ ه۪  ِ ٰ ا  ُ ُ َ  ٌ ئَ ِّ َ  ْ ُ ْ
ِ ُ ۚ وَاِنْ  ِ ّٰ ِ ا ْ ِ  ْ ِ ه۪  ِ ٰ ا  ُ ُ َ  ٌ َ َ َ  ْ ُ ْ

ِ ُ א {وَاِنْ 

: أ  إذا  א. وا אئ وا ء  ا א  אء: ٧٨]؛   كَ} [ا ِ ْ ِ

. ّٰ اك ا אل: أ  ّٰ اك ا אل أ ذا  אدة،  א   ز א  אءة أن   ا

א ] ٢١٦٥[ אل  א  אء. כ א وا }  و   َ َ ْ א وَاَ َ َ  ْ َ َ }

ة   { ِ ّٰ َ ا َ هُ  ُ ْ אَ َ } ،[٣٤ : ] { ٌ
۪ َ  ٌّ ِ ُ وَ َّ اوَةٌ כَאَ َ َ  ُ َ ْ َ َכَ وَ ْ َ ي 

۪ َّ אِذَا ا َ }

. א  ا אس أ   

٥

١٠

١٥

٢٠



1206 ŞÛRÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2166] “O, zalimleri elbette sevmez.” ifadesi, canın yandığı ve öfkenin 

iyice kabardığı durumlar başta olmak üzere, el ele zulme karşılık verirken, 

‘ileri gitmeme ve haddi aşmama’ garantisi olmadığına delâlet etmektedir; 

öyle ki, zulme karşı duran kişi de farkına varmadan zalimleşebilir!

[2167]  Peygamber (s.a.)’den şöyle nakledilmiştir: “Kıyâmet Günü bir 

dellâl şöyle seslenir: ‘Kimin Allah’tan alacağı bir ecir varsa ayağa kalksın!’ 

Bazı kimseler ayağa kalkar. Onlara şöyle sorulur: ‘Allah’tan alacağınız ecir 

neyle ilgilidir?’ Derler ki, ‘Bize zulmedenleri bağışlayanlarız biz.’ O zaman 

onlara; ‘Girin Cennet’e Allah’ın izniyle!’ buyrulur.” 

41. Zulme uğradıktan sonra hakkını alan kimseler aleyhine elbette 
sorumluluk yoktur.

42. Sorumluluk, ancak; insanlara zulmedenler ve yeryüzünde haksız 
yere saldırganlık edenler içindir. Can yakıcı bir azaptır bunların hakkı!

[2168] ِ ِ ْ ُ  َ ْ َ  ifadesi, ba‘de mâ zulime (zulme uğradıktan sonra) şek-

linde okuyan kimsenin kıraatinden de anlaşılacağı üzere, mastarın mef‘û-

lüne izāfeti cinsinden bir ifadedir.1 َئِכ وُ  (o kimseler) ifadesi, öncesindeki 

Men’in lâfzına değil anlamına işaret eden bir ism-i işarettir.

[2169] “Onlar aleyhine elbette sorumluluk yoktur”, yani ne cezalandı-

ran için, ne de azarlayan ve ayıplayan için sorumluluk yoktur. “Sorumlu-

luk, ancak; insanlara zulmedenler” yani zulmü başlatanlar ve “yeryüzünde 

haksız yere saldırganlık edenler” yani kibirlenip büyüklük taslayan ve boz-

gunculuk yapanlar içindir.

43. Kim de sabredip bağışlarsa... Bu da gerçekten kararlılık isteyen 
şeylerdendir.

[2170] Kim de zulüm ve eziyete “sabreder ve bağışlarsa” yani zulmede-

nin hakkından gelmezse ve işini Allah’a havale ederse “işte bu” ondan yana 

“kararlılık isteyen şeylerdendir.” ُ ْ ِ  ifadesi hazfedilmiştir; çünkü bu kendili-

ğinden anlaşılmaktadır. Nitekim Arapların es-semnu menevâni bi-dirhemin 

(iki batman yağ bir dirhemdir) demeleri de böyledir.2

[2171] Anlatıldığına göre  Hasan-ı Basrî’nin meclisinde bir adam bir 

başka adama sövmüştü; kendisine sövülen adam ise susmuş, terlemiş; sonra 

terini silip ayağa kalkmış ve bu âyeti okumuştu. O zaman  Hasan-ı Basrî 

şöyle dedi: Allah’a yemin olsun ki, cahiller bu âyetin hiç farkında değiller-

ken bu adam onu anlayıp gereğini yaptı.

1  Yani “Zulmettikten sonra” değil, “Zulme uğradıktan sonra.” / ed. 

2  Aslında السَّمْنُ مَنَواَنِ مِنْهُ بِدِرْهَم şeklindedir; ama mesele anlaşıldığı için ُمِنْه ifadesi hazfedilmektedir. / çev. 
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כאد  ] ٢١٦٦[ אر   ا أن  د    { َ ۪ ِ َّא ا  ُّ ِ ُ  َ  ُ َّ و {اِ

כאن  א  ا  אب  ْ وا د  ا אل  א   ً اء،  وا ئ  ا אوز   

. א و   אزي  ا ا

ّٰ أ ] ٢١٦٧[ אد:  כאن   ا אدى  א  م ا و ا Ṡ: وإذا כאن 

א  ن:  ا  ؟  ّٰ כ  ا א أ  : אل   ، م  אل-  – .

.« ّٰ ذن ا ا ا  : اد אل  א،  َ  

﴾ ٍ ۪ َ  ْ ِ  ْ ِ ْ َ َ א  َ ئِٓכَ  ٰ אوُ۬ َ  ۪ ِ ْ ُ  َ ْ َ  َ َ َ ْ ِ ا َ َ ٤١-﴿وَ

 ِۜ ّ َ ْ ِ ا ْ َ ِ رَْضِ  ْ ِ ا نَ  ُ ْ َ َّאسَ وَ نَ ا ُ
ِ ْ َ  َ ۪ َّ َ ا َ  ُ ۪ َّ א ا َ َّ ٤٢-﴿اِ

﴾ ٌ
۪ ابٌ اَ َ َ  ْ ُ َ ئِٓכَ  ٰ اوُ۬

أ « ] ٢١٦٨[ اءة   ه  ل، و ر إ ا א ا }  إ ۪ ِ ْ ُ  َ ْ َ }

. } دون  َ אرة إ  { ئِٓכَ} إ ٰ אوُ۬ َ } .« א 

]٢١٦٩ [ َ َ  ُ ۪ َّ {ا  . אئ وا א  و  א   { ٍ ۪ َ  ْ ِ  ْ ِ ْ َ َ א  َ }

ن  א و ون  כ رَْضِ}  ْ ِ ا نَ  ُ ْ َ ، {وَ א ئ  َّאسَ}  نَ ا ُ ِ ْ َ  َ ۪ َّ ا

ون. و

رِ﴾ ُ ُ ْ مِ ا ْ َ  ْ ِ َ ِכَ  َ اِنَّ ذٰ َ َ َ وَ َ َ  ْ َ َ ٣٤-﴿وَ

ه إ ] ٢١٧٠[ ّض أ } و  و َ َ َ ذى، {وَ }  ا وا َ َ َ  ْ َ َ {وَ

ف   א  م، כ ا   ف ا رِ}. و ُ ُ ْ مِ ا ْ َ  ْ ِ َ ِכَ}  { ّٰ {اِنَّ ذٰ ا

. ر انِ  َ َ : ا 

כאن ] ٢١٧١[  ، ّٰ ا ر  ا     ً ر   ً ر أن  כ  و

א   : אل ا  ، ه ا אم   ق،   ق  ا ، و כ ب  ا

ن. א א ا א إذ  - و ِ ّٰ -وا

٥

١٠
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[2172] Bazıları da demişlerdir ki, kendisine zulmedilen kimsenin zulme-

deni bağışlaması mendup hükmündedir. Fakat bazı durumlarda iş tersine dö-

ner ve bağışlamamak mendup olur. Bu da aşırıya kaçan zulmü engellemek ve 

eziyeti sonlandırmak ihtiyacı hâsıl olduğunda böyledir.  Peygamber (s.a.)’den 

nakledilen şu hâdise de buna delâlet eder: Bir keresinde  Hazret-i  Zeyneb, 

Peygamber’in huzurunda,  Hazret-i Âişe’ye kötü söz söylemişti. Rasulullah 

Zeynep’ten bunu yapmamasını istedi, ama o devam etti. O zaman Rasulullah 

 Hazret-i Âişe’ye, “Sen de karşılık ver!” dedi. [İbn Mâce, “ Nikâh”, 50]

44. Kimi Allah saptırıyorsa onun için artık bundan sonra hiçbir velî 
yoktur. Göreceksin ki bu zalimler, azabı gördüklerinde; “Yok mu, geri 
dönmenin bir yolu?” diyecekler.

[2173] “Kimi Allah saptırıyorsa” yani yüzüstü bırakıyorsa “onun için 

artık bundan sonra hiçbir velî yoktur” yani Allah’ın onu yüzüstü bırakma-

sından sonra ona sahip çıkacak hiç kimse olmayacaktır.

45. Göreceksin ki o azap kendilerine seyrettirilirken, burunları 
sürtülmüş vaziyette boyunlarını bükerek gözlerinin ucu ile bakacak-
lar. İman edenler ise “Hüsrana uğrayanlar; kendilerini de, ailelerini de 
 Kıyamet günü hüsrana uğratanlardır.” diyecekler. Bakınız; temelli bir 
azap içindedir zalimler!

46. Allah’a karşı kendilerine yardım edecek bir velîleri de olmamış-
tır. Allah’ın saptırdığı biri için, artık (hedefe götüren doğru bir) yol 
yoktur.

[2174] “Boyunlarını bükerek” yani içinde bulundukları “zilletten” dola-

yı küçülüp ufalarak. [Bu anlam ِّل ُّ َ ا ِ  ifadesinin müteallakının َ ِ ِ א َ  olduğu kabulü-

ne göredir; ama] ِّل ُّ َ ا ِ ’nin َون ُ ُ ْ َ  fiiline taalluk ettiği de söylenebilir; o zaman 

َ ِ ِ א َ  üzerinde vakfe yapılır.

[2175] “Gözlerinin ucu ile bakacaklar”; yani göz kapaklarını belli be-

lirsiz güçsüzce hareket ettirerek âdeta hırsızlama bakacaklar. Tıpkı elleri-a-

yakları bağlanmış vaziyette boynunun vurulmasını bekleyen biri kılıca nasıl 

bakarsa öyle... Hoşa gitmeyen bir şeye bakanın bakışı da böyledir: Kişi tıpkı 

sevdiği şeye bakarken yaptığı gibi, göz kapaklarını iyice açarak o şeye dolu 

dolu bakamaz. Şöyle de denmiştir: “Kör olarak haşredilecekleri için sadece 

kalpleriyle bakacaklardır. İşte bu da göz ucuyla bakmaktır.” Fakat burada 

bir zorlama vardır.
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ال،  ] ٢١٧٢[ כ   ا ،  ا   وب إ ا: ا  א و

ذى. و  אدة ا ، و  אدة ا כ إذا ا إ כ ز ، وذ ًא إ و ك ا 

 ، א   א ، وכאن  אئ  ، و أن ز أ  ل  א   Ṡ ا

ي. א כ  : دو אئ אل 

رَاوَُا  א  َّ َ  َ
۪ ِ َّא ا ى  َ َ وَ ه۪ۜ  ِ ْ َ  ْ ِ  ٍ ّ

ِ وَ  ْ ِ  ُ َ א  َ َ  ُ ّٰ ا  ِ ِ ْ ُ  ْ َ ٤٤-﴿وَ
﴾ ٍ ۪ َ  ْ ِ دٍّ  َ َ  ٰ ْ اِ َ نَ  ُ ُ َ ابَ  َ َ ْ ا

ه۪}   ] ٢١٧٣[ ِ ْ َ  ْ ِ  ٍّ
ِ ْ وَ ِ  ُ َ א  َ َ } ّٰ ُ} و  ا ّٰ ِ ا ِ ْ ُ  ْ َ {وَ

. ه    א   

 ۜ ٍ ّ
ِ َ فٍ  ْ َ  ْ ِ ونَ  ُ ُ ْ َ لِّ  ُّ ا  َ ِ  َ ۪ ِ א َ א  َ ْ َ َ نَ  ُ َ ْ ُ  ْ ُ ٰ َ ٤٥-﴿وَ

ٓ اِنَّ  َ ۜ اَ ِ َ ٰ
ِ ْ مَ ا ْ َ  ْ ِ

۪ ْ ْ وَاَ ُ َ ُ ْ وا اَ ٓ ُ
ِ َ  َ ۪ َّ َ ا ۪ ِ א َ ْ ا اِنَّ ا ٓ ُ َ َ اٰ ۪ َّ َאلَ ا وَ

﴾ ٍ ۪ ُ ابٍ  َ َ  ۪  َ ۪ ِ َّא ا

 ُ َ א  َ َ  ُ ّٰ ِ ا ِ ْ ُ  ْ َ ۜ وَ ِ ّٰ ْ دُونِ ا ِ  ْ ُ َ و ُ ُ ْ َ אٓءَ  َ
ِ ْ اوَْ ِ  ْ ُ َ א כَאنَ  َ ٤٦-﴿وَ

﴾ ٍ ۪ َ  ْ ِ

و  ] ٢١٧٤[  .{ لِّ ُّ ا  َ ِ א  { א  אئ   { َ ۪ ِ א َ }

 .{ َ ِ ِ א َ ونَ}، و  { ُ ُ ْ َ ـ{  { لِّ ُّ َ ا ِ }

א ] ٢١٧٥[ כ  ئ    أي   { ٍّ
ِ َ فٍ  ْ َ  ْ ِ ونَ  ُ ُ ْ َ }

א إ  ا  ا כ . و ر  إ ا ى ا א  ، כ אر   

إ  ه  א    כ א،  و   א  א  أ أن   ر  כאره؛   ا

 ، ف  כ    . وذ ون إ  ًא   ُ ون   : אب. و ا

 . و 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2176] ِ َ אَ ِ ْ ا مَ  ْ َ  ifadesi ya öncesindeki وا ُ
ِ َ  fiiline taalluk eder ki o 

zaman müminlerin söyledikleri söz dünyada iken söylenmiş demektir ya da 

אَلَ  fiiline taalluk eder; o zaman da “Müminler Kıyâmet Günü o kimseleri 

bu halde görünce böyle derler.” anlamına gelir.

47. Asla geri çevrilmeyecek (azap dolu) bir gün Allah’tan gelmeden, 
Rabbinize icabet edin. Ki o gün, hiçbiriniz için sığınak yoktur, sizi (Al-
lah’ın ‘göz’ünden kaçıracak; asi/mücrim olarak) tanınmanızı engelleye-
cek bir yer de yoktur!

َ ا [2177] ِ  ifadesi, َّد َ َ  َ ’ye bağlıdır; yani Allah onu hükme bağladık-

tan sonra kararından dönmez. Yahut َ
ِ ْ َ  fiiline bağlıdır; yani Allah’tan أنْ 

hiç kimsenin geri döndüremeyeceği bir gün gelmeden önce…

َכِ [2178]  inkâr demektir; yani sizin için azaptan kurtuluş yoktur. Ya-

pıp durduğunuz; amel defterinizde kayıtlı şeyleri inkâr edemezsiniz!

48. Yüz çevirirlerse (çevirsinler), Biz seni onların üzerine bekçi gön-
dermedik ya! Sana düşen, sadece iletmektir. Biz, insana katımızdan bir 
rahmet tattırdığımızda, bununla sevinir. Ama kendi elleriyle işledikleri 
yüzünden başlarına bir fenalık gelse, o zaman, gerçekten nankördür 
insanoğlu!

[2179] “Başlarına bir fenalık gelse” ifadesinin de gösterdiği üzere “in-

san” ile tekil değil çoğul (yani bir kişi değil bütün insanlar) kastedilmiştir. 

Bu insanlarla da sadece günahkâr olanlar kastedilmektedir; çünkü kendi 

elleriyle işledikleri sebebiyle başlarına fenalık gelmesi ancak günahkârlara 

uygun bir haldir. Rahmet; sağlık, zenginlik ve emniyet gibi nimetlerdir. Fe-

nalık ise hastalık, fakirlik ve korkulardır. Kefûr nankörce inkâr etmenin zir-

vesindeki kimsedir. Allah bu günahkâr insan cinsinin nimete nankörlükle 

damgalandığını tescil etmek için, “insan”dan zamir ile söz ederek “şüphesiz 

o nankördür” demedi (ve bunun yerine “Şüphesiz nankördür insanoğlu!” 

dedi). Nitekim başka âyetlerde de şöyle buyurmuştur: “İnsan gerçekten 

zalimdir, gerçekten nankördür.” [İbrahim 14/34]; “Rabbine karşı gerçekten 

nankördür insanoğlu!” [Âdiyât 100/6] Bu durumda mâna şöyle olur: Günah-

kâr insan belayı diline dolar; ama nimeti unutur, küçümser.

49. Göklerin ve yerin mülkü tamamen Allah’ındır; dilediğini yaratı-
yor. Dilediğine kızlar bağışlıyor; dilediğine erkekler bağışlıyor.
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א ] ٢١٧٦[ ً وا ا  ل  ن  כ و وا}،  ُ
ِ َ ـ{ أن   א  إ  { ِ َ ٰ

ِ ْ ا مَ  ْ َ }

כ  رأو   إذا  א  ا م  ن  أي  َאلَ}،  ـ{ أن   א  وإ א،  ا  

. ا

אٍ  َ ْ َ  ْ ِ  ْ َכُ א  َ  ۜ
ِ ّٰ َ ا ِ  ُ َ دَّ  َ َ  َ مٌ  ْ َ  َ

ِ ْ َ ِ اَنْ  ْ َ  ْ
ِ  ْ כُ ِّ َ

ِ ا  ُ ۪ َ ْ ٤٧-﴿اِ
﴾ ٍ َכ۪  ْ ِ  ْ َכُ א  َ ٍ وَ ئِ َ ْ َ

أو  ] ٢١٧٧[  . כ  א   ّٰ ا ده  أي    ،{ دَّ َ َ  َ }   { ِ ّٰ ا  َ ِ }

ر أ  ردّه.  م    ّٰ }، أي   أن   ا َ
ِ َ } 

رون أن ] ٢١٧٨[ اب، و  כ    ا א  כאر، أي  : ا כ وا

. כ א אئ أ ه ودوّن   א ا ئًא  وا  כ

َّאٓ اِذَٓا  غُۜ وَاِ َ َ ْ َّ ا כَ اِ ْ َ َ ًאۜ اِنْ  ۪ َ  ْ ِ ْ َ َ َאكَ  ْ َ א ارَْ ٓ َ َ ا  ُ َ ْ אِنْ اَ َ ﴿-٤٨
אنَ  َ ْ ِ ْ אِنَّ ا َ  ْ ِ

۪ ْ ْ اَ َ َّ َ א  َ ِ  ٌ ئَ ِّ َ  ْ ُ ْ
ِ ُ אۜ وَاِنْ  َ ِ حَ  ِ َ  ً َ ْ َّא رَ ِ אنَ  َ ْ

ِ ْ َא ا ْ اَذَ
رٌ﴾ ُ כَ

د ] ٢١٧٩[ و   { ٌ ئَ ِّ َ  ْ ُ ْ
ِ ُ {وَاِنْ    ، ا ا ا   אن  א أراد 

وا   . א   إ أ   ّ א  ئ  ا א  إ ن  ؛  ا إ 

אوف.  وا وا  ض  ا ء   ا ئ  وا  . وا وا  ا  ا  

م  ا ا  ر؛   أن  :  כ ان، و  כ ر: ا ا כ وا

 ۪ ِّ َ
ِ אنَ  َ ْ ِ ْ : ٣٤]، {اِنَّ ا ا אرٌ} [إ َّ مٌ כَ ُ َ َ אنَ  َ ْ ِ ْ אل: {اِنَّ ا א  ، כ ان ا כ

א. ء و ا و כ ا : أ  אت: ٦]. وا אد دٌ} [ا ُ َכَ

 ُ َ َ ًא وَ َא אءُ اِ ٓ َ َ  ْ َ ِ  ُ َ َ אءُۜ  ٓ َ َ א  َ  ُ ُ ْ َ رَْضِۜ  ْ اتِ وَا َ ٰ َّ כُ ا ْ ُ  
ِ ّٰ ِ ﴿-٤٩

رَ﴾ כُ ُّ אءُ ا ٓ َ َ  ْ َ ِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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50. Yahut erkekli-kızlı olarak iki cinsten de veriyor... Dilediğini de 
kısır bırakıyor. O ‘mutlak  ilim sahibi’dir, kādirdir (Alîm, Kadîr).

[2180] Allah Teâlâ insana rahmet tattırma ve başına fenalık gelmesinden 
bahsedince, ardından mülkün tamamen kendisine ait olduğunu, nimeti ve 
belayı dilediği gibi paylaştırdığını, kullarına iradesinin gerektirdiği şekilde ev-
lâtlar bahşettiğini; bazılarına kız, bazılarına erkek, bazılarına da her ikisini bir-
den verdiğini, bir kısmını ise kısır bırakıp hiç evlât nasip etmediğini zikretti.

[2181] ŞayetŞayet “Erkekler dişilerden önce geliyor olmasına rağmen, âyette 
niçin önce ‘dişiler’i sonra ‘erkekler’i zikretti; ardından neden tekrar ‘erkekler’i 
öne aldı? Ayrıca niçin ‘erkekler’i ma‘rife olarak zikretti de ‘dişiler’i nekire zik-
retti?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü bir önceki âyetin sonunda (insanın başına 
gelen) fenalıktan ve Allah katından gelen rahmeti unutması sebebiyle insanın 
nankörlüğünden bahsetmişti. Ardından mülkünden, iradesinden ve evlâtla-
rın paylaştırılmasından söz ederek “dişiler”i önce zikretti; çünkü bağlam Al-
lah’ın insanların istediklerini değil, kendi dilediğini yapacağıyla ilgilidir. Bu 
durumda, [o günkü] insanların [pek] istemediği şeylerden olan “dişiler”in önce 
zikredilmesi daha önemli olmaktadır. Daha önemli olanı öne almak ise vâ-
ciptir. Ayrıca Allah, Arapların mihnet olarak1 gördüğü cins (kadın), fenalığın 
peşinden zikredilmiş olsun diye de böyle yapmış ve erkekleri sona bırakmıştır. 
Erkekleri bu sebeple sona bırakınca, onların sona bırakılmalarını telafi etmek 
için -çünkü onların [o günün paradigmasında] önceliği vardır- ma‘rife olarak zik-
retti; çünkü bir kelimeyi ma‘rife olarak zikretmek, hem övme hem de öne 
çıkarma anlamına gelir. Bu durumda âdeta şöyle buyurmuş olmaktadır: Dile-
diğine de, herkesin göreceği anlı şanlı süvariler [yani savaşabilecek erkek çocukları] 
bahşeder. Bunun ardından, her iki cinse de takdim - te’hirle ilgili haklarını 
vermiş ve “dişiler”in, öncelik hakkına sahip oldukları için değil başka bir ge-
rekçeyle öne alınmış olduklarını öğreterek “erkekli-kızlı” demiştir. Nitekim 
“Şüphesiz Biz sizi bir erkek ve bir dişiden yarattık.” [Hucurât 49/13]; “İki eş 
yaratmıyor mu ondan; erkek ve dişi?” [Kıyâme 75/39] buyurmuştur.

[2182] Bu âyetin, -Allah’ın salâtuselâmı üzerlerine olsun-  bazı peygam-
berler hakkında indiği de söylenmiştir. Şöyle ki; Allah Teâlâ Hazret-i Şuayb ve 
 Lût’a kız çocuk,  Hazret-i İbrahim’e erkek çocuk, Hazret-i Muhammed’e er-
kek ve kız çocuklar vermiş; Hazret-i Yahyâ ve İsa’ya ise hiç çocuk vermemişti.

[2183] Allah, kullarının menfaatine olacak şeyleri “bilir”, bunları yarat-

maya da “kādirdir.”

1  Yani savaş, yağma vb. sıkıntılı zamanlarda askerî açıdan pek işe yaramayıp, üstelik sürekli korunması 

gereken, namusu üzerinde titrenen savunmasız, narin varlıklar olarak… / ed. 
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﴾ ٌ
۪ َ  ٌ

۪ َ  ُ َّ אۜ اِ ً ۪ َ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ  ُ َ ْ َ ًאۚ وَ َא ًא وَاِ ا َ ْ ذُכْ ُ ُ وِّ َ ُ ٥٠-﴿اوَْ 

כ ] ٢١٨٠[ כ أنّ  ا א أ ذ ّ א  אن ا وإ א ذכ إذا ا

 ، ئ א   د  و ا אده   و  כ أراد؛  ء  وا ا  وأ  

آ  و  א،  ً א  א  ً و ر،  כ א א  ً و אث  א א  ً  

. ا  ً    و

]٢١٨١ [  ، ّ  ّ ر   כ ا   ً أوّ אث  ا م  ّ   : ن 

ء   ا ذכ    : אث؟  ا כ  א  ر   כ ا ف  و  ؛  ّ ر 

כ  ه،    א  ا ا  א  אن  ا ان  وכ و  ا ا  آ 

א  أ  م  כ ا אق  نّ  אث،  ا م  د؛  و ا وذכ   ئ  و כ 

אؤه  א   ا    אث  ا ذכ  כאن  אن،  ا אؤه  א  אؤه،   א 

ء  ه  ّ ب  ي כא ا ؛ و ا ا ، وا وا ا אن أ ا

א  אء  ارك  و أ כ  א أ  ر.  כ ء وأ ا ذכ ا

م  אن ا אء ا אل: و   . כ  ن ا  و ؛ 

ا    כ  כ  ذ أ     . כ ن  ا   ر  כ ا

 ، آ כ   و  ، ّ כ    ّ أن  ف  ّ و  ، وا ا 

 ،[١٣ ات:  } [ا ٰ ْ ٍ وَاُ ْ ذَכَ ِ  ْ َאכُ ْ َ َ َّא  אل: {اِ א  ًא}، כ َא ًא وَاِ ا َ אل {ذُכْ

.[٣٩  : א } [ا ٰ ْ ُ ْ َ وَا כَ َّ ا  ِ ْ َ وْ َّ ا  ُ ْ ِ  َ َ َ َ }

و ] ٢١٨٢[   ، و   ّٰ ا ات  אء  ا    : و

و   ًא،  א وإ رًا  ذכ و  رًا،  ذכ ا  و ًא،  א إ ط  و  

. و 

]٢١٨٣ [. א  כ    { ٌ
ِ َ אد { א ا  { ٌ

۪ َ  ُ َّ {اِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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51. Ayrıca, bir beşer için Allah’ın kendisiyle konuşması olacak şey 
değildir. Sadece; vahyederek, perde arkasından ya da bir elçi gönderip 
de onun -kendi izni ile- dilediklerini vahyetmesi şeklinde; çünkü O, 
yücedir (beşerî kalıplar içinde konuşmaz), ‘mutlak hikmet sahibi’dir 
(Aliyy, Hakîm).

[2184] “Bir beşer için olacak şey değildir” yani beşer cinsinden herhangi 
bir kimse için şu üç şekil dışında “Allah’ın, o kimseyle konuşması” müm-
kün değildir: [i] Ya  vahiy yoluyla olur ki bu da ilham, kalbe bırakma [ilkā] 
veya rüya yoluyla olur. Nitekim hem Hazret-i Musa’nın  annesine hem de 
oğlunu kurban etmesi konusunda  Hazret-i İbrahim’e Allah böyle vahyet-
miştir. Mücâhid’den nakledildiğine göre Allah  Zebûr’u Dâvûd (a.s.)’ın kal-
bine vahyetmiştir.  Ubeyd b. el-Abras şöyle demiştir:

 “Ebû Evfâ’nın develerinin başına geçin!” diye

vahyetti bana Allah… Hemen işe koyuldum ben deYani bana ilham etti; 
bu fikri kalbime bıraktı… [ii] Ya da bazı cisimlerde yarattığı kelâmını o ki-
şiye işittirmek suretiyle onunla konuşur. Bu durumda, konuşmayı işiten kişi 
konuşanı görmez; çünkü konuşan (Allah) zatı itibariyle görülemez. “Perde 
arkasından” ifadesi temsildir; yani Allah, tıpkı bazı özel adamlarıyla perde 
ardından konuşan hükümdar gibi konuşur; hükümdar perde arkasındadır; 
konuştuğu kişi onun sesini duyar ama kendisini göremez. Nitekim Hazret-i 
Musa ile  böyle konuşmuştur. Meleklerle konuşması da böyledir. [iii] Yahut da 
o kimseye meleklerinden bir elçi gönderir ve melek ona vahyi iletir. Hazret-i 
Musa  dışındaki peygamberlerle Allah böyle konuşmuştur. Şu da söylenmiş-
tir: “Vahyederek” ifadesi, “melekler aracılığıyla peygamberlerine vahyettiği 
gibi vahyederek” anlamındadır. “Ya da bir elçi” yani peygamber “gönderip...” 
Nitekim (peygamber göndermek suretiyle) onların ümmetlerine kendi dille-
rinde hitap etmiştir. ًא ْ َ ve وَ ِ ْ ُ  ;ifadeleri hâl yerinde bulunan iki mastardır أنْ 
çünkü ikincisi irsâlen (göndererek) anlamındadır. ٍאب َ ِ ْ وَرَاءِ  ِ  ifadesi de hâl 
konumunda bulunan zarftır; tıpkı ْ ِ ِ ُ ُ  َ َ  Yanları üstüne yatarak [tefekkür“) وَ

ederler].” [Âl-i İmrân 3/191]) ifadesindeki gibi. Buna göre âyetin takdiri şöyledir: 
Allah’ın bir kişiyle; ancak ona vahyeden olarak, ona bir perdenin ardından 
sözünü işittiren olarak yahut elçi gönderen olarak konuşması mümkündür.

ًא [2185] ْ  kelimesinin kelâmen (konuşarak) anlamında olması da وَ

mümkündür; çünkü  vahiy hızlıca gerçekleşen gizli bir konuşma biçi-

midir. Nitekim sen de, “onunla ancak açıktan ve ancak gizlice konuşu-

rum” dersin; çünkü açıktan ve gizlice konuşmak iki konuşma biçimidir. 
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 َ ِ
ْ ُ אبٍ اوَْ  َ ِ ائِ۬  ْ وَرَٓ ِ ًא اوَْ  ْ َّ وَ اِ  ُ ّٰ ُ ا َ ِّ כَُ ٍ اَنْ  َ َ

ِ א כَאنَ  َ ٥١-﴿وَ
﴾ ٌ כ۪ َ  ٌّ

ِ َ  ُ َّ אءُۜ اِ ٓ َ َ א  َ  ۪ ِ אِذْ ِ  َ
ِ

ُ َ  ً ُ رَ

]٢١٨٤ [  { َّ اِ  ُ ّٰ ا  ُ َ ِّ כَُ ا {اَنْ  א     و  { ٍ َ َ
ِ כَאنَ  א  َ {وَ

א  אم، כ ف  ا أو ا אم وا ، و ا א   ا ؛ إ  أو

: أو  א ه. و  م  ذ و ا  ا أو إ أم  وإ إ

ص: אل   ا ره.  م   ر إ داود  ا ّٰ ا ا

ِ ْ َ رِ َ  ُ ْ ُ َ  َ ِ أَوْ ِ أَ ْ ِ ِ  Ḍ وا ُ َّ َ َ  ْ َ ُ أَنْ  َّ َّ ا َ إِ وَأَوْ

ي     ا כ  أن   א   وإ  . ف   و أ  أي 

 ْ ِ . و { ئ ،   ذا   כ א   ام،   أن  ا ا

و   ا  ا   כ  ا כ  א  כ أي   ، אبٍ}  َ ِ ائِ۬  وَرَٓ

כ  و  ، כ  א  כ כ  وذ  . ى  و  אب،    ا وراء 

א  כ إ  כ  ا ئכ   ا   ً ر إ  أن   א   وإ  . ئכ ا

ئכ  ا ا  ا  إ  أو  א  כ ًא{  ْ : }وَ و  . אء   ا כ 

א، وأن   . وو אء  أ א כ أ ا ًّא כ } أي  ً ُ َ رَ ِ
ْ ُ {اَوْ 

وَرَائِ   ْ ِ و{  . ً א إر    ، أن  نّ  אل؛  ا אن   وا ران 

[آل   { ْ ِ ِ ُ ُ  ٰ َ {وَ א  כ  א،  ً أ אل  ا وا   ف  אبٍ}  َ ِ

א  وراء  ً ًא، أو  ا إ  ً כ أ א  أن  : و ١٩١]. وا ان: 

 . ً אب، أو 

م   ] ٢١٨٥[ نّ ا כ א»؛  ً א  «כ ً ًא}  ْ ن {وَ ز أن כ و

م.  כ אن  ا אت  نّ ا وا א؛  א ا وإ  ً ل:  أכ إ  א  ، כ

٥

١٠

١٥
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İrsâlen de böyledir. Burada da elçinin dilindeki konuşma, vasıtasız konuş-
manın yerine konulmuştur. Mesela senin yerine vekilin yahut elçin dediği 
halde, sen “Falancaya şöyle şöyle dedim.” dersin. “Yahut bir perde arkasın-
dan” sözü, yahut bir perdenin arkasından sözü işittirerek anlamındadır. ًא ْ  وَ
kelimesini müevvel mastar ( َ ِ ُ َ şeklinde anlayıp, sonrasındaki (أنْ  ِ ْ ُ  
fiilini, “Bir beşer ile Allah ancak ona vahyederek konuşur…” yani onunla 
vahyetmek yahut elçi göndermek suretiyle konuşur” anlamında َ ِ ُ  üzeri-
ne atfeden kimsenin, “yahut bir perdenin ardından” ifadesini de önce geçen 
iki müevvel mastara uygun olacak şekilde takdir ederek “yahut bir perdenin 
ardından ona işittirerek (konuşur)” şeklinde takdir etmesi gerekir.

[2186] İfade, ev yursilu rasûlen fe-yûhî şeklinde de okunmuştur. Bu oku-
yuş, ya ev hüve yursilu takdirindedir ya da öncesindeki ًא ْ -kelimesini mû وَ
hiyen (vahyeden olarak) anlamına alıp, bunu da mursilen (gönderen olarak) 
anlamında onun üzerine atfetmek takdirindedir.

[2187] Rivayete göre;  Yahudiler Hazret-i Muhammed (s.a.)’e “Madem-
ki peygambersin, Musa’nın  yaptığı gibi sen de Allah’la bizzat konuşup O’na 
baksan a! Bil ki bunu yapmadıkça sana iman etmeyeceğiz!” demişlerdi.  Pey-
gamber (s.a.), “Musa Allah’a  hiç bakmadı ki!” buyurdu ve bunun üzerine 
bu âyet indi.  Hazret-i Âişe’nin; “Kim Muhammed’in, Rabbini gördüğünü 
iddia ederse Allah’a büyük bir iftirada bulunmuştur!” dediği [Müslim, “İman”, 

177] ve ardından, “Allah’ın şöyle dediğini duymadınız mı?” diyerek bu âyeti 
okuduğu nakledilmiştir.

[2188] O, yaratılmışların vasıflarından “yücedir”, yapıp etmeleri hik-
metin gerektirdiği şekilde cereyan eden “mutlak hikmet sahibidir.” Bu se-
beple, bazen insanlarla aracılar vasıtasıyla, bazen de aracısız konuşur. Bu da 
gerek ilham yoluyla gerekse de hitap yoluyla olur.

52. İşte sana da ‘emr’imizin ruhunu bu şekilde vahyetmekteyiz. 
Yoksa sen daha önce kitap nedir, iman nedir bilmiyordun. Fakat Biz 
o ruhu, dilediğimiz kulları doğruya ileteceğimiz bir nur kıldık. Sen 
gerçekten dosdoğru bir yolu gösteriyorsun.

53. Yani göklerde ve yerde ne varsa hepsinin kendisine ait olduğu 
Allah’ın yoluna... (O halde, başkalarının dediğine değil, Allah’ın şahit-
liğine itibar et.) Bakınız; yalnızca Allah’a döner çünkü bütün işler.

[2189] “Emr’imizin ruhunu” ifadesiyle,  Peygamber (s.a.)’e vahyedilen 
şeyi kastetmektedir; çünkü nasıl ceset ruh sebebiyle canlılık kazanıyorsa, 
insanlar da dinlerinde vahiyle hayatiyet kazanır.

5

10

15

20

25

30

35



אف1217 כ ا

ن  ل:    . ل  وا אن ا م   כ ،  ا א כ: إر وכ

א  ً א אه: أو إ אبٍ}  َ ِ ائِ۬  ْ وَرَٓ ِ כ. و {اَوْ  כ أو ر א وכ א  ا، وإ כ

 ،{ ِ
ْ َ َ  َ ِ

ْ ُ ، و { : أن  ًא}   ْ אب؛ و  {وَ  وراء 

 ، ن  ، أو  ن  ًא} أي إ  ْ َّ وَ ُ اِ ّٰ ُ ا َ ِّ כَُ ٍ اَنْ  َ َ
ِ א כَאنَ  َ   {وَ

: أو أن    ، א  א ا  ً אبٍ}  َ ِ ائِ۬  ْ وَرَٓ ِ ر  {اَوْ   أن 

אب.  ورائ 

، أو  ] ٢١٨٦[ : أو    ، א  ،«  ً ُ ر ئ «أو  و

ًא.  ًא}    ْ א  {وَ ً  « ً »

ًא ] ٢١٨٧[ ّٰ و إ إن כ  כ ا א  Ṡ: أ  د  وروى أنّ ا

אل:     כ!  כ   ذ א     ، א כ  و إ כ

 ّٰ ا رأى ر  أ  ا ً :  ز أنّ  אئ  . و   ، ّٰ إ ا

. ه ا ل...   כ  ا ر : أو   א   ، ا

]٢١٨٨ [ َ א   ي أ  { ٌ כِ َ } ، אت ا   { ٌّ ِ َ  ُ َّ {اِ

ًא. א א  א، وإ ً א א إ ؛ إ ى  وا ، وأ ا אرة  כ   ، כ ا

 َ وَ َאبُ  כِ ْ ا א  َ ر۪ي  ْ َ  َ ْ כُ א  َ َאۜ  ِ ْ اَ  ْ ِ א  ً رُو כَ  ْ َ اِ َאٓ  ْ َ اوَْ כَ 
ِ ٰ ٥٢-﴿وَכَ

اطٍ  َ
ِ  ٰ ي اِ

ٓ
۪ ْ َ َ َّכَ  َאۜ وَاِ אدِ َ

ِ  ْ ِ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ  ۪ ِ ي  ۪ ْ َ رًا  ُ َאهُ  ْ َ َ  ْ כِ ٰ אنُ وَ َ ۪ ْ ا
﴾ ٍ ۪ َ ْ ُ

 ُ
۪ َ  ِ ّٰ َ ا ٓ اِ َ رَْضِۜ اَ ْ ِ ا א  َ اتِ وَ َ ٰ َّ ِ ا א  َ  ُ َ ي  ۪ َّ ِ ا ّٰ اطِ ا َ

ِ ﴿-٥٣
رُ﴾ ُ ُ ْ ا

ن   د ] ٢١٨٩[ ن ا   ، א أو إ  : َא}  ِ ْ ْ اَ ِ א  ً {رُو

وح. א א  ا  כ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2190] ŞayetŞayet “ Peygamber (s.a.)’in, kendisine Kur’ân inzal edilmeden 

önce onun ne olduğunu bilmemesi anlaşılır bir şeydir; fakat ‘iman nedir 

bilmiyordun’ ifadesinin anlamı nedir? Zira peygamberler akledip, fikir yü-

rütme ve delillendirme yapabildiklerinde Allah’a iman etmemeleri ve O’nu 

birlememeleri mümkün değildir. Ayrıca peygamber olarak gönderilmele-

rinden önce ve sonra hem büyük günah işlemekten hem de insanları ken-

dilerinden uzaklaştıracak küçük günah işlemekten korunmuş olmaları ge-

rekirken inkâr halinden nasıl korunmamış olabilirler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
İman, farklı şeyleri kapsayan bir kavramdır; bunların bir kısmına akıl ile 

bir kısmına da işitme ( vahiy) ile ulaşılır. Âyette imanın akılla değil, vahiyle 

ulaşılan kısmı kastedilmektedir. Bu kısım ise Peygamber’in,  vahiy almak-

sızın hakkında bilgi sahibi olamayacağı kısımdır. Dikkat edersen, “Allah 

imanınızı zayi edecek değildir.” [Bakara 2/143] âyetindeki iman “namaz” ola-

rak tefsir edilmiştir; çünkü namaz imanın kapsadığı hususlardan biridir.1 

[2191] “Dilediğimiz kulları”, yani lütufta bulunulan kulları. Lutufta 

bulunulmayan kullara ise hiçbir rehberlik fayda vermez.2 

[2192] ِ ا اَطِ  ِ  ifadesi (öncesindeki اط ’tan) bedeldir. ي ِ ْ َ َ  (gösteri-

yorsun) kelimesi le-tuhdâ (sana gösteriliyor), yani “Sana Allah doğru yolu 

gösteriyor.” şeklinde de okunmuştur. Aynı kelime le-ted‘û (çağırıyorsun) 

şeklinde de okunmuştur.

[2193]  Peygamber (s.a.)’den şöyle nakledilmiştir: “Kim Hâ-Mîm-‘Ayn-

Sîn-Kāf [yani Şûrâ] sûresini okursa, meleklerin dua ettiği, istiğfarda bulunup 

merhamet dilediği kimselerden olur.”

 

1  Namazın dinin direği ve fiilî bir iman/tasdik olduğu aşikârdır. Âyetteki iman namazla tefsir edilirken 

kastedilen, kıblenin  Kâbe’ye çevrilmesinden evvelki namazlardır. Ve bu namazlar, salt namaz değildir; Ku-

düs’e doğru kılınmış, yani “oraya doğru kılınması gerektiğine iman edilerek gerçekleştirilmiş” namazlardır. 

Âyette; kıblenin  Kâbe’ye çevrilmesinden sonra, işbu namazların ama aslında buraya dönülerek namaz kı-
lınması gerektiğine inanmanın boşa gitmiş olmadığı belirtilmektedir. / ed.

2  Allah herkese hidayet eder; yani doğruyu, hakkı - hakikati istisnasız herkese gösterir; ama bu, Allah’ın 

herkesi kolundan tutup doğru yola getireceği anlamına gelmez. O’nun “doğru yola getirmedikleri” diye 

ifade edeilen kimseler, ilâhi lutuflara bîgâne kalanlardır; yani Allah’ın kendi yoluna diktiği onca trafik 

işaretine (âyet), akıl,  vahiy, peygamber vb. lutuflarına kulak vermeyen, hevâsının peşinde gidip bu sebeple 

de yüzüstü bırakılanlardır. / ed.
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و ] ٢١٩٠[ آن   א ا ري  א כאن   :Ṡ ّٰ ل ا :   أن ر ن 

ا   כ ا و ز  إذا  אء   אنُ} وا َ ۪ ْ َ ا א   {وَ ؛ 

ا   כ ه، و أن  ّٰ و א אن  ئ ا ل أن  ا وا

כ   ه؛  و ا  א    ا  אئ  ا و  אئ  כ ا כאب  ار  

 ، ا إ  ا  א  אء؛  أ אول  ا  אن  ا  : ؟  כ ا ن  

א כאن  ؛ وذاك  א ا إ ا دون ا    ، א ا إ ا و

א כَאنَ  َ א {وَ אن    ى أ   ا . أ  א     כ 

אن. אو ا א  א   ة؛  א ة: ١٤٣]  } [ا ْ َכُ א َ َ ا۪ ۪
ُ
ِ  ُ ّٰ ا

ي ] ٢١٩١[ ا  ؛ و      َא}    אدِ َ
ِ  ْ ِ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ }

.

]٢١٩٢ [.« ئ « . و ّٰ כ ا ى»، أي  ئ « ل. و  { ِ ّٰ اطِ ا َ
ِ }

ئכ ] ٢١٩٣[ ا כאن     أ      :Ṡ  ّٰ ا ل  ر  

. ن  ون  و و

٥

١٠
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